
Абдусалом Мамадназаров 
Вафоназар Мамадназаров

ENGLISH-TAJIK
UNIVERSITY DICTI0
ФАРХАНГИ ДОНИШГОХИИ 

АНГЛИСЙ-ТОЧИКЙ

Over:
18.000 words, phrases and set phrases
36.000 translations 
5400 sentences

' 500 proverbs and saying

New clear layout 
^ в д м < |в а  в о зе *

З и ё д а  а з :
-17 ООО калимаю ибора ва ибора*ои рехта;
- 36 ООО тарчума, шар* ва тафсири вожахо; 
■ 5000 чумла;
- 500 зарбулмасал ва макол.

Душанбе - 2009



Абдусалом Мамадназаров 
Вафоназар Мамадназаров

ENGLISH - TAJIK UNIVERSITY 
DICTIONARY 

Ф АР^АНГИ ДОНИШГО^ИИ 
АНГЛИСИ - ТОНИКИ

Н А Ш Р И  Т А К М И Л Ш У Д А И  Д У Ю М

Нашриёти «Эр-граф» 
Душанбе - 2009



ББК 92Я2+81.2Англ-4+81.2Точик-4 
М- 2 0

А. Мамадназаров, В. Мамадназаров 
М-20 English - Tajik University Dictionary. Фархднги 

донишгох,ии англисй -  точикй. -  Душанбе, 
«Эр-граф», 2009. -  486 с.

Tajik-English University Dictionary is published with 
the financial support of the Government of the 

United States of America

СИПОСГУЗОРЙ:
Фархднги донишгох,ии англисй-точикй бо дастги- 

рии молиявии хукумати Иёлоти Мутта^идаи 
Амрико ба чоп расидааст

Фарханги мазкур 18 ООО калимаю ибора ва иборахои рехтаи 
маъмултаринро фаро гирифта, тачрибаи нахустин дар мураттабсо- 
зии чунин фарханг хает. Фарханг барои донишчуёни макотибй олй, 
толибилмони мактабхои тахеилоти хамагонй, барои устодон ва 
мутарчимон, барои хоричиёне, ки забони точикиро меомузанд ва 
хамчунин барои хамаи хохишмандони омузиши забони англисй 
таълиф гардидааст.

Мухдррир -  дотсент Сулаймон Алиев

ACKNOWLEDGMENTS:

К И Т о  1  X О И А и
Д м н г  -\и «киелох'ип 

Точ л ■ г м
1 И В Л Л О Т 1 К А  

Т«1нвл<.гн г. у янреитета © Абдусалом Мамадназаров 
© Вафоназар Мамадназаров 

Нашриёти «Эр-граф», 2009ИНВ.



3
М У Н ДА РИ Ч Д

сах.
М ундарича 3
Дебоча 4
Руйхати адабиёти истифодашуда 8
Кайдхои фонетики ва орфографй 9
А 17
В 41
С 58
D  91
Е ИЗ
F 128
G 146
Н 158

I -----------« з? ------------ __________________________________ 172
J 185
К 188
L 190
М 203
N  221
О 228
Р 240
Q 271
R 273
S 299
Т 351
U 374
V 381 
W 387 
X  401
Y 401 
Z 403

Иловахо: 404

1. Руйхати феълхое, ки аз руи коидаи умумйтасриф намешаванд 404
2. Ш уморахои микдорй ва тартибй 409

3. Руйхати аббревиатурахо ва калимахои мураккаби ихти-
сорш уда дар И М А  ва Британияи Кабир 410

4. Пунктуатсия ва ё оини истифодабарии аломатхои кит;о(?.й,............
дар забонхои англисй ва точикй » * * 423

4.1 Оини навиштани харфи калон дар забонхои англисй1ва » ' • • ■■ • 
точикй **" * < ' 442

4.2 Оини кутохнависй дар забонхои англисй ва точик^ ", . 447
4.3 Имло ва тарзи хондани шумора 451 *

5. Чадвали мувофикати ченакхои ан гл исй-ам ер и к о^ р ^ ^ зом и  ; 
ченакхои метрй 461

6. Руйхати номхои маъмул 464
7. Т арзхоихитоб 470
8. Суффиксхои асоситарини калимасозии забони англисй 474
9. Вохидхои арзии кишвархои дунё 476
10. Иёлоти кишвари Америка 484



4
ДЕБОЧА

Фарханги англисй-точикй барои донишчуёни макотиби олй, 
толибилмони мактабхои тахсилоти умумй, устодон ва мутарнимон, 
хоричиёне, ки забони точикиро меомузанд ва хамчунин барои хамаи 
хохишмандони омузиши забони англисй таълиф гардидааст. Ин Фарханг 
хакикатан ба шумо дар омузиши забони англисй барои ноил шудан ба 
максадхои зерин кумак мерасонад:

• Бо забони англисй бехтар харф задан ва навиштан;
• Тезтар ва осонтар фахмидани забони англисй;
• Рох надодан ба хатохои маъмул;
• Самараноктар омухтани забони англисй.

Забони англисй хам ба мисли забони точикй аз садхо хазор 
калимаю иборахо иборат аст. Масалан, фарханги калонтарини забони 
англисй зиёда аз 600 хазор калима дорад. Фарханги калонтарини забони 
англисй-русии Мюллер В.К. бошад, 180 х,азор калима дорад. Лугати 
нахустини забони англисй-точикй, ки соли 1970 дар зери тахрири 
шодравон Баракаева Г. Б. ба табъ расида буд, хамагй се хазор моддаи 
лугавй дорад. Баъдан соли 1989 Л угат и м ухт асари аиглисй-тоцикй- 
форсии Ш ахобова М.Б. интишор гардид, ки вай хам такрибан аз се хазор 
калима иборат аст. Соли 2003 нашри нахустини фарханги дар дасти шумо 
буда ба чоп расид, ки 13 хазор калимаро дар бар гирифтааст. Соли 2005 
Фарханги апглисй-тоцикии Цамшедов П. ва Толиби Розй  нашр гардид, ки 
дар худуди 26 хазор моддаи лугавй ва таркибу иборахо дорад. Соли 2007 
мо нашри мукаммали Ф арханги англисй-точикй ба чоп расондем. ки 
шомили зиёда аз 25 хазор калимаю иборахо мебошад. Ин Фарханг 
мукаммалтарин ва пурратарин фарханги англисй-точикист, ки то имруз 
дар Точикистон ва берун аз он таълиф шудааст.

Бо дархости шумораи зиёди устодону шогирдон ва бо дарназардошти 
талаботи рузафзун ба Фарханги мазкур, тасмим гирифтем, ки нашри тозаи 
онро бо тахриру иловахо дастраси толибилмон созем.

Албатта на хамаи калимахо дар забон фаровон ва васеъ истифода 
мегарданд. Дар забони англисй дар бораи дарачаи истифода ва 
маъмулияти хар як калима тахкикоти бисёр гузаронда шудааст ва хатто 
фархангхои махсус ба табъ расидаанд. Фархангхои мавчударо тахлил ва 
истифода карда, мо 18 хазор калимаю иборахои маъмултаринро дар ин 
фарханг чо додем.

Максади асосии фарханг -  шарх додани маънои калимахои забони 
англисй дар забони точикй мебошад. Дар он хамчунин маълумоти дигари 
иловагй дар бораи калимахои забони англисй оварда шудааст. Барои 
пурра истифода бурдани маълумоти дар фарханг гунчонидашуда ва зуд 
ёфтани калима ва маънои зарурии он лозим аст, ки сохти фарханг ва 
низоми калимахои кутохкардашударо донист. Пеш аз истифодабарии 
фарханг ба сохтори он шинос шудан зарур аст.
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Фар%анг на факат тарчума ва маънои калимахои англисиро 

медихад, балки амалан ба сифати фарханги нимтафсирй хизмат мекунад. 
Фархат вожа ва иборахоро аз чанд чихат шарх ва эзох дода омузиши 
онхоро хеле осон мегардонад. Баъзе хусусиятхои мн фарханг:

• Иттилооти бештар дар бораи имло ва истифодаи калимахо дар 
забони англисии Иёлоти Муттахида оварда шудааст, ки бо 
калимаи кутохкардашудаи «амер.» мушаххас мегарданд. Ин 
амал фархангро чолиби диккати бештар гардонда ба манфиати 
донишчуёне мебошад, ки мехоханд забони англисии Амрикоро 
омузанд.

• Калимахои англисии фарханг дар забони точикй бо зиёда аз 36 
хазор тарчумаю муродифот шарху тафсир ёфтаанд.

• Фарханг зиёда аз 8000 идиома, ибора ва иборахои фразеологии 
забони англисй ва точикиро фаро гирифтааст;

• Барои шархи маъно ва тобишхои гуногуни маъноии вожахо 
зиёда аз 4000 чумла оварда шудааст. Ин ба шумо имконият 
медихад, ки калимахо ва иборахоро дуруст ва бамавкеъ 
истифода баред;

• Барои шархи маънохои вожахо дар Фарханг хамчунин зиёда аз 
500 зарбулмасал ва маколи англисй оварда шудаанд. Х,ангоми 
тарчумаи зарбулмасал ва маколхо маънохои тахтуллафзии 
онхо дода нашуда, аксаран зарбулмасалу маколхои аслии

, забони точикй оварда шудаанд, ки хамин маъноро ифода
мекунанд.

• Бо дарназардошти он ки коидахои истифодабарии аломатхои 
китобат дар забони англисй ва точикй аз хам хеле фарк 
мекунанд ва бо пайравй аз ойини фархангнигории 
байналмилалй, лозим донистем дар Фархат кисматхои 
аломатхои китобат, навиштани харфи калон ва оини 
кутохнависиро дар мукоиса бо забони точикй низ илова кунем. 
Ин бахш ба хонандагон имконият медихад, ки аз нозукихои 
истифодабарии аломатхои китобат ва имло бархурдор бошанд.

Муллиф ба Сулаймон Алиев, Баходур Рахматов, устодони 
Донишгохи миллии Точикистон Барот Гадоев, Равшанбек Ашурбеков, 
Носир Туйгунов ва Олимшо Икболов, ки дар баррасй ва мухокимаи ин 
фарханг фаъолона иштирок намуда, маслихатхои муфид ва арзишманди 
Худро дарег надоштаанд, изхори сипос ва ташаккур менамояд.

Нишонии мо: 734025 ш. Душанбе 
Хиёбони Рудакй 17.
Донишгохи Миллии Точикистон 
Кафедраи забони англисй 
Душанбе, мохи майи соли 2009
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The English-Tajik University Dictionary (ETUD) is designed for students, 
teachers, interpreters, foreigners and the volunteers who are interested in studying 
the English language. This dictionary will help you to achieve the following goals:

• Speak and write better English;
• Quickly and easily understand English;
• Avoid common mistakes;
• More efficiently study the English Language.

The English language, like Tajik, consists of hundreds of thousands of words and 
phrases. For example, the largest English Language Dictionary consists of more than 
600 thousand words. The largest English-Russian Dictionary by Muller B.K.. consists 
of 180 thousand words and phrases. The first English-Tajik Dictionary, that was 
prepared and published in 1970 by G.Barakaeva, has only 3 thousand words. Later in 
1989 a Short English-Tajik-Persian Dictionary was published by M.Shahobova, 
which also only has 3 thousand words. In 2003 the first edition of the current 
dictionary was published with 13 thousand words. In 2005 an English-Tajik 
Dictionary by Jamshedov P. and Tolibi Rozi with about 26 thousand words and 
phrases was published. Finally in 2007 we published a comprehensive Standard 
English-Tajik Dictionary with more than 25 thousand words and phrases, which is the 
most comprehensive English-Tajik Dictionary ever published in the country and 
abroad.

Taking into consideration the demand for this dictionary by teachers and 
students alike we decided to make a new and revised addition of this dictionary 
available.

Of course, not all the words in a particular language are widely and commonly 
used and so special research on the degree of usage and commonality of each word 
has been completed in English and even special dictionaries are published as a 
result of these research. Having considered the coverage of existing dictionaries we 
chose to included more than 18 thousand words and phrases in this particular 
dictionary.

The goal of the dictionary is to explain the meaning of English words in Tajik 
language, incuding additional information about English words. In order to be able 
to use the dictionary effectively it is necessary to understand the structure of the 
dictionary as well as abbreviated words. To help with this we have written a 
comprehensive introduction, to be read before visiting the dictionary.

The ETUD does not only give the meaning of the English words, but it also 
serves as semi-descriptive dictionary. The words and phrases are explained from 
different points of view, which make them easy to learn. Some characteristics of 
current eddition:

• Much more information is given on American spelling and usage of 
words, which are marked as “amer ”. That makes the dictionary more
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attractive and benefits the Tajik speakers who wishes to use or understand 
American English as well;

• English words in this dictionary are translated and explained in Tajik with 
more than 36,000 translations and synonyms;

• ETUD has more than 8000 idioms, phrases and phraseological units of the 
English and Tajik languages.

• More than 3000 sentences are provided for explanation of different 
meanings of words. It will give you an opportunity to use the words and 
phrases correctly and accurately;

• For explaining the meaning of the words more than 500 English proverbs 
and sayings are included. When translating the proverbs and sayings we 
do not provide a literal translation, but in most cases original Tajik ones 
are provided, which express the same meaning.

• Taking into consideration that the rules of punctuation mark usage in 
English and Tajik are quite different, we added some additional materials 
in the appendix such as, punctuation marks, capitalization and the 
tradition of shortening words in comparison to Tajik language. This secto 
will help you to understand the peculiarities of punctuation marks and 
spelling.

The author expresses his gratitude to Sulaymon Aliev, Bahodur Rahmatov, the 
English teachers at the Tajik National University -  Barot Gadoev, Ravshanbek 
Ashurbekov, Nosir Tuygunov and Olimsho Iqbolov for reviewing the draft of the 
dictionary and providing useful feedback. We are ready to except useful proposals 
and suggestions toward revising the dictionary for future editions.

Our address:
17 Rudaki Avenue 734025 
Tajik National University 
The Republic of Tajikistan 
April 2009.
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КАЙДХОИ ФОНЕТИКИ ВА ОРФОГРАФЙ
Аломатхои фонетики 

I

9

а) Садонокхо: б) Дифтонгхо (садонокхои чуфт)
[i:] -  й дароз [ei] -  ей
[l] -  и  кутох. [ai] — ай
[е] -  е дар калимаи далер [au] -  ay
[ае] -  э дар калимаи эълон [Э1] -  ой
[а:] -  а дароз [ои] -  оу
[э] -  о кутох [эи] -  оу
[э:] -  о дароз [1Э] - и е
[о] -  пушида наздик ба о ва у [ез] -  эе
[и:] -  у дароз [иэ] -  уе
[и] -  у кутох
[а] -  а кутох
[э:]-у дароз
[э] -  е садоники безада, мисли
овози якум дар харфи м [ем1

в) Чддвалхои орфографй: дар ин чо холатхое омода шудаанд, ки як овозро 
Хамбастагии якчанд харф ифода мекунанд.________________________________

[i:l
е ее ea ie ei

he
she
we

green
tree
keep

read
speak
teach

field
chief
thief

receive
perceive
conceive

Ia:l
а+г a+ss a+st a+sk a+sp a+lf a+lin a+nt a+r
саг

farm
dark

class
pass
grass

past
cast
mast

fask
bask
task

grasp
clasp

half
calf

calm
palm

plant
can’t

heart
hearth

[о:|
о+г a+11 au aw augh ough wa+r

short
horse

call
pall
fall

sauce
autumn

draw
claw

taught
caught

daughter

thought
brought
fought

war
warm

[и:]
о 00 ou i+r e+r u+r ea+r
do
who
move

spoon
too
fool

soup
group
rouble

shirt
girl
birth

berth
her

fur
turn
burn

learn
earn
year

A] |au] [ou]
и 0 OU 00 ou ow 0 oa ow o+ll, Id

but
gun

must

son
love

some

young
trouble
country

blood
flood

found
round
count

how
now

down

phone
tone
stone

boat
moan
road

know
slow
flow

roll
bold
cold
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|01] [ai] (ei

oi oy i У igh i+gn i+ld i+nd a ai аУ еУ eigh
boil
coin

boy
toy

nice
write
kite

sky
Пу
my

high
light
right

sign child
wild
mild

mind
kind
bind

take
sake
lame

ram
plain
pain

day
say
may

they
grey

eight
freight

neighbour

М leal fual
e+er ea+r a+re e+re oo+r our
here
mere

ear
hear
fear

care
dare
fare

there
where

poor tour

г) Аз харф ба овоз
Дар ин чо холатхое омода шудаанд, ки як харф чанд овозро ифода мекунад.

A a
(ei] [as] fa:) N M M

make
plate
same

cat
bag

catch

farm
past
grass
ask

tall
salt

walk

watch
wash
what

about
around

Е е
U1 M |a:l

he
meet

begin
behind

her
berth
serve

mere
here

clerk
sergeant

l i О о
|aij [i] [i:l И (ou| M [u:l w M
fine
bind
sigh

is
pick
ink

machine
ravine

fur
bird

bone
home

not
got

long.

do
who

move

son
come
above

more
for

store

Y y Uu
[ai] l»l Ш lju:l M fu]
sky 
my 
b i _  .. . . .

shaky
fully
kitty

yes
yeast
yawn

tune
fume
mute

cut
fuss
plum

put
pull
full

[р]-п
[Ь ]-б
[t]-T
И - д
[к ]-к
М - г
[ П - Ф
[v]-B
[0] -

II
Хамсадохо:

[a i И -  й
ls]- с [w] -
[z ]-3 [1] - л
Ш — ш M - p
Ы -Ж [m] -  м

[tj'1- ч
[п ]-н  
M  “  нг

Из) -  ч
[h]-X



Алифбои забони англисй ва тоники
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г— English Alphabet 
Алифбои забони 

англисй

Tajik Alphabit 
Алифбои забони 

точикй

English Equivalents 
Муродифоги алифбои 

англисй

**• A a [ei] A a a: as in car
т. В b Tbi:l Б б b as in Bob
н . Cc[si:l В в v as in very
4. D d fdi:l Г г g as in good
5. E e [i:] F f gh as in Paris
6. F f  fefl Дд d as in day
7. G g [d3i:] Е е e as in pen
8. H h [eitfl Е ё jo: as in your

I i [ai] Ж ж 3 as in pleasure
10. J j [d3ei] З з z as in zoo
и . К k [kei] И и i as in ink
12. L 1 [ell И й i: as in see

вдз. M m fern] И й ye as in yes
14. N  n [en] К к k as in key

!*15. 0  о [ou] К к q as in kazi
щ . P P Tpi:l Л л 1 as in let

17. Q q [kju:] М м m as in men
18. R r [a:l Н н n as in name
19. S s [esl 0  о о as in dog
20. T t [ti:] П п p as in paper
21. UuMu:l Р р r as in red

'*22. V v [vi:] С с s as in sit
!<i3. W w ['dAblju:] Т т t as in ten
24. X x [eksl У у u as in book

Y у [wai] У у э: as in girl
26 Z z [zedl Ф ф f as in five

■ 27 Х х kh as in khan
к28 Х х h as in hand
29. Чч ch as in chess
•зо. Ч ч d3 as in Jack
31. Ш ш sh as in she

>&2- Ъ
Т з. Э э ге as in man
34. Ю ю ju as in student
35. Я я ja as in yard
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Сохти фарханг

Фарханг аз калимахои асосй ва модцахои калима иборат аст. 
Калимахои асосй бо харфхои сиёх чоп мешаванд. Тарчумаи калима, мисолу 
тавзехоти грамматики модцаи фархднгро ташкил медихад.

Калимахои асосй, аз чумла номхои географй, аз руи тартиби алифбои 
забони англисй чойгир шудаанд. Бояд диккат дод, ки агар дар калимахо ду 
харфи аввал якхела бошанд, калимахо бо дарназардошти тартиби харфи 
сеюум чойгир шудаанд. Агар се харфи аввал як хел бошанд, харфи чорум ба 
назар гирифта мешавад ва г.

Мисол:
basket ['ba:skit] п сабад. 
behaviour [bi'heivia] п рафтор, ахлок. 
behest [bi'hest] п кавл, ваъда.

Аз мисоли оварда аён аст, ки моддаи содатарини фарханг нишон 
медихад, ки калимаи асосй кадом хиссаи нутк мебошад (п кутох аз noun -  
исм) ва тарчумаи онро ба забони точикй меорад.

Тарчумаи маънои калимахои асосй
Х,ачми моддаи фарханг пеш аз хама аз серманоии он вобаст аст. Дар ин 

чо бояд се холатро шарх дихем.
1. Дар фарханг калимахое хастанд, ки маънояшон факат бо як калимаи 

точикй дода шудааст, яъне ин калимахо истилох ё ном мебошанд 
{географй, номи уайвонот, растанй ва г.), масалан:
Congo ['kongo] п Конго, 
consonant ['kansansnt] п хамсадо. 
wolf [wul f] и гург.

2. Дар фарханг муродифхо ва якчанд маънои калима дода мешавад. 
Аксарияти калимахои забони англисй ва точикй сермаъно мебошанд. 
Агар калима сермаъно бошад, маънохои гуногуни он бо ракамхои 
арабй дода мешаванд:
country ['kAntri] п 1) кишвар; 2) ватан; 3) дехот.

3. Моддаи фарханг чунин таълиф шудаанд, ки аввал маънои асосй ва 
серистеъмолтарин ва баъдан маънохои дигари он дода мешаванд. 
Барои кушода додани хар як маънои калимаи сермаъно истифодаи он 
одатан бо мисолхо шарх дода мешавад (бо ибора ё чумла) ва тарчумаи 
мисол ба забони точикй, масалан:
credit ['kredit] п 1) итминон, боварй: They gave full credit to his story. 
Онхо ба накли у пурра итминон доданд. 2) обру, обруманд: Не is a man 
of credit. Вай шахси обруманд аст. 3) ифтихор; сарфарозй: It does him 
credit. Ин мояи сарфарозии уст. 4) карз/ насия: to buy/ sell on credit 
молро насия харидан/ фурухтан.

Маълумоти грамматики оид ба калима ва кайдхои грамматики
1. Дар хар моддаи калима пас аз шархи фонетикй ба кадом хиссаи нутк 

мансуб будани калима нишон дода шудааст: 
cross-road ['krasroud] п чорроха.
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Раками римй пас аз калимаи асосй нишон медихад, ки калима якчанд 
омоним (калима^ое, ки аз цихати навишт ва баъзан аз ци.\ати талаффуз 
як хел буда, дорой маъно.\ои гуногун мебошанд) дорад. Х,ар як омоним 
алохида хамчун калимаи асосй дода мешавад:
dock I [dok] п курсии айбдорон: to appear in the dock ба курсии 
айбдорон нишастан.
dock II [dok] 1. п хавзи таъмири киштй: The ship was put in dock. 
Киштиро ба таъмир гузоштанд.
2. v пайваст кардан (киштии кай.\онй)\ The two spaceships successfully 
docked. Ду киштии кайхонй бомуваффакият пайваст гардиданд.
Дар фарханг омонимхои грамматики дар дохили моддаи калима бо 
тартиби муайян дода мешаванд: исм (п), сифат (а), шумора (пит), 
чойнишин (jnon), феъл (v), пешоянд (prep), зарф (adv), хиссача (part), 
пайвандак (cj) ва нидо (int).
Дар фарханг шакли дуйум ва сеюуми феълхои нодуруст оварда бо 
харфхои сиёх нишон дода шудаанд: 
drink [drink] v (drank; drunk) нушидан.
Шакли дуйум ва сеюуми феълхо бо нуктавергул чудо шудаанд. Баъзан 
калима метавонад ду шакли замони гузашта ва ё ду шакли сифати 
феълии замони гузашта дошта бошад. Дар ин холат ин шаклхо аз 
хамдигар бо вергул чудо карда мешаванд: 
smell [smel] v (smelt, smelled; smelt, smelled) буидан, буй кардан.
Дар фарханг инчунин шаклхои мукоисавй ва олии сифатхою зарфхо, 
ки аз руи коидаи умумй сохта намешаванд, дода мешаванд: 
bad [baed] a (worse, worst) бад, зишт.
Дар фархднг маълумот дар бораи истифодаи артикли муайянй (the) дода 
мешавад: а) агар артикл пас аз номхои географй биёяд, ин маънои онро 
дорад, ки хамин калима хамеша бо артикли муайянй истифода мегардад. 
Pamirs, the [pa'nuaz] куххои Помир;
б) агар пас аз раками арабй дар кавс исм бо артикли муайянй дода 
шуда бошад ин маънои онро дорад, ки хамин исм хамин маънои 
мушаххасро факат бо артикли муайянй дошта метавонад: 
management ['ma:md3maent] п 1) идоракунй;
2) (the management) п рохбарият. маъмурият. 
p i (plural) -  шакли чамъ ду вазифаро ичро мекунад:
а) дар кавс пас аз талаффузи фонетики шакли чамъи исмеро ифода 
мекунад, ки аз руи коидаи умумй сохта намешавад:
goose [gu:s] (pi geese) n мургобй;
б) пас аз раками арабй бе кавс нишон медихад, ки калима факат дар 
шакли чамъ х.амин маъноро дорад:
sense [sens] п 1) х,ис; 2) p i  шуур, акл.
(од. р[) -  нишон медихад, ки хамин калима ё хамин маънии калима 
одатан дар забони англисй дар шакли чамъ истифода мешавад: 
prospect ['prospect] п (од. pi) дурнамо, накша ва пешбинихои оянда, 
умеди анчоми чизе, умеди комёбй дар чизе: His prospects for sucssess



provision 2. (инч. p i)  озука: The ship had provisions for one month. Киштй 
барои як мох озука дошт.

11. (p i ив. намешавад) -  нишон медихдд, ки калимаи забони англисй барои 
шакли тан^о ва чамъ як шакл дорад:
aircraft [eskra.ft] п (pi ив. намешавад) тайёра, тайёрахо, хдвопаймо, 
хавопаймохо.
species ['spi:Ji:z] п (pi ив. намешавад) нав, гуна, намуд, нажод, чине.

12. (гуфт.) -  гуфтугуй, нишон медихад, ки калима факат дар нутки 
гуфтугуй истифода мешавад:
supper [ su:ps] а (гуфт.) олй, хуб. 
she’ll [fi:l] п гуфт. кутох аз she will.

13. (инч. мац.) -  нишон медихад, ки калима илова бар маънои асосй маънои 
мачозй низ дорад:
snake ['sneik] п мор; инч. мац. шахеи бадбахт.
stony ['stoum] a (stonier, stoniest) 1) сангй, пурсанг, санглох; 2) инч. мац. 
берахм, хунсард.

14. амер. нишон медихад, ки хамин калима дар Америка хамин хел 
навишта ва ё талаффуз карда мешавад ё хамин маъноро дорад: 
favour, амер. favor ['feiva] п 1) илтифот, таваччух-
garbage-can f'ga.hidjkffin] п амер. сатил барои партовхо.

15. аломати ( ) кавси доирашакл дар фарханг барои аник кардани маънои 
калима истифода мегардад:
hoist [hoist] v бардоштан (бодбон, байрак).

16. аломати / дар иборахои устувор нишон медихад, ки хар яке аз 
калимахои чудокардашуда хам дар асл ва хам дар тарчума ба хамин 
маъно истифода шуда метавонанд:
to be/ get/ become accustomed to ба чизе одат кардан; 
after-school/ out of school activities фаъолияти беруназеинфй.

17. Аломати ( ' )  задай асосии калимаро нишон медихад. Масалан, дар калимаи 
sentence ['sentans] зада дар хичои якум ва дар калимаи sensation [sen'seifn] дар 
хичои дуюм омадааст. Хичои заданок нисбатан баландтар ва дарозтар буда, 
фахмо ва бурро талаффуз карда мешавад. Калимахои дарозтар метавонанд 
як ва ё зиёдтар хичои дарачаи дуюм дошта бошанд, ки бо аломати ( , )  ифода 
карда мешавад. Масалан, дар калимаи agricultural [as.gri'Mtjaral].

18. Аломати ~ одатан пеш аз зарбулмасал ва макол омада нишон медихад, ки 
тарчумаи тахтуллафзй дода нашуда, зарбулмасалу маколе оварда 
шудаанд, ки дар забони точикй хамин маъноро ифода мекунанд. Масалан: 
There’s many slip between the cup and the lip. Зарб. ~ Бача дар шикам, 
номаш Рустам. Бача дар сафар, номаш Музаффар.
The leopard cannot change his spots. Зарб. ~ Гургзода гург шавад, гарчи 
бо одами бузург шавад.

19. Баъзе калимахои забони англисй хангоми сохтани шаклхои мухталифи 
грамматики тарзи навишташон иваз мешавад. Ин гуна тагйирот дар 
кавс баъд аз тафсири фонетики дода мешаванд:
salary ['sEElsri] п (pi salaries) музди мехнат, маош, мохона.
self [self] п (pi selves) худ, хеш, хештан, зот, хусусият ва сифати шахей.

14
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ИХТИСОРАХОИ ШАРТИ 

Англией

a adjective сифат
adv adverb зарф
attr attribute муайянкунанда
cj conjunction пайвандак
inter interjection нидо
n noun исм
num numeral шумора
part particle хиссача
pl plural шакли чамъ
p.p past participle сифати феълии замони гузашта
pref prefix пешванд
pres. p. present participle сифати феълии замони х,озира
pron pronoun чонишин
prep preposition пешванд
sb somebody касе
sing singular ш. танхо
sth something чизе
v verb феъл

Точикй

идаб. адабй
амер. америкой
ипат. анатомй
анг. англисй
бар. барки
бах,. бахрй
геог. географй
геом. геометрй
геол. геологй
гиёх,. гиёхшиноей
грим. грамматики
гуфт. гуфтугуй
д. дарё
д. мук,. дарачаи мукоиса вй
д. они дарачаи олй
дин. динй
дип. дипломатй
ёР- ёридиханда
зс,б. забоншиноей
3- занона
3(<Л1. заминшиноей
зарб. зарбулмасал
:i- замони гузашта
э- замони хозира
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з оол. зоологи
ив. иаме. иваз намешавад
инк. инкорй
инч. инчунин
ирл. ирлаидй
инц. маънои дар Таврот ва Инчил дошта
щт. иктисодй
комп. компютерй
киш. кишоварзй
лах;. лахчавй
лот. лотинй
м. мардона
ма. маъданшиносй
мац. маънои мачозй
мех. механика
меъм. меъморй
миф . мифологй
мус. мусикй
ниг. нигар
од. одатан
Р- реша
риёз. риёзй
ст. саволй
саиск. санскритй
см. сиёсй(вожа)

тахкиромез
тех. техникй

тиббй
Ф- феъл
физ. физикй
фр. франсавй
хим. химиявй
хурдй аз шакли хурдй аз
ш. кутох; аз шакли кутох аз
шак. шакл
июир. шоирона
atom. шотландй
шум. т. шумораи танхо
шум. ц. шумораи чамъ
шух. шухиомез
ш. шахр
у;ав. , хавопаймой
*ар. Г  ' харбй
Л‘. > « • ■ * ** хикоягй

' * хукукшиносй
чамъ,

нум* \  / 1 чумла
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A a
a [ei] харфи аввали алифбои забони 

англисй; 1) артикли номуайянй: This 
is a book. Ин китоб аст. 2) як: It costs 
a penny. Ин як пенни меарзад.

abandon [a'basndan] v тарк кардан: 
They abandoned their village. Онхо 
дехаашонро тарк карданд.

abbreviation [3,bri:v'eijn] п ихтисор, 
мухтасар: GB is the abbreviation of 
Great Britain. БК мухтасари Британияи 
Кабир аст.

ABC [,eibi:'si:] n 1) алифбо: There 
are 26 letters in the English ABC. 
Алифбои забони англисй аз 26 харф 
иборат аст. 2) асосхо: the ABC of 
chemistry: асосхои кимиё.

ABC-book [,eibi:'si:buk] n китоби 
алифбо, алифбо.

abduct [asb’dAkt] v рабудан, 
дуздидан: She was abducted by four 
armed men. Чор нафар ярокдор уро 
дуздида буданд.

abide [a'baid] v (abode, abided; 
abode, abided): abide by риоя кардан, 
тарафдор будан: to abide by a peace
ful policy сиёсати сулхро тараф дорй 
кардан.

ability [a'biliti] п (p i abilities)
Кобилият; истеъдод.

able ['eibl] a 1) боистеъдод, 
кобилиятнок: an able speaker нотики 
варзида; 2) мохир: an able carpenter 
устои мохир.
to be able to do sth тавонистан, амале- 
Po ичро карда тавонистан: When I'm 
not tired I'm able to work faster. Агар 
монда набошам тезтар кор карда 
мета вонам.

aboard [a'bo.d] adv, prep дар дохи- 
ли киштй, хавопаймо, вагон: The 
c;iptain went aboard. Капитан ба до
жили киштй ворид шуд. The pas- 
Sengers are all aboard the ship. Хамаи

мусофирон дар дохили кишти 
хастанд.

abode [a'boud] past ва p.p. аз abide, 
abolish [a'bohj] v бархам додан, 

бекор кардан, мансух кардан: Should 
the death penalty be abolished? Оё 
хукми катл бояд бекор карда шавад?

abolition [aebs'lijn] п бекоркунй, 
беэътибор шуморй (шартнома, 
щонун в а г.).

A-bomb ['eibom] п кутох 113 atom 
bomb бомбаи атомй.

abortive [a'bo:tiv] а бенатича: ап 
abortive attempt кушиши бенатича.

abound [s'baund] v фаровон будан, 
бой будан (in/with sth - чизе.): This 
land abounds in oil. Ин замин аз нафт 
фаровон аст.

about [s'baut] 1. prep 1) дар бораи, 
оид ба, рочеъ ба: a story about dogs 
хикоя дар бораи сагон; 2) гирдогирди, 
дар гирди, дар атрофи: a high fence 
about the garden деворй баланд дар гир
ди бог; 3) дар: to run about the garden 
дар бог давидан; His things were lying 
about the room. Чизу чораи у дар хона 
партофта шуда буданд. 4) бо худ: I have 
no money about me. Бо худ пул надорам.

2. adv 1) наздик, такрибан: It’s 
about two o'clock. Соат наздики ду 
аст. 2) дар хар чо: Don’t leave your 
things about. Чизу чораатро дар хар 
чо напарто.
to be about to do sth максади ягон кор 
кардан, кушиши коре кардан: I was 
about to leave when the telephone rang. 
Аз хона баромаданй шудам, ки теле
фон занг зад. .

above [э’Ьлу] prep  1) дар боло, бо- 
лои: above |ГГГГГПТИ i fin инц ilflL.L1 -)  
зиёдтар аз,/ба^ щ ?п й  9з:*аЙЬ\© 2р1Г' 
people зиёд/rap аз ЗСщ'^йфЯр^адЬсус 
his underetaruding оадщ аз
кобили ф а Ы & 5§ ® . Л  Ц о  х  В К /  
above all наш аз хама, acoe&h. У»имио;

2. adv Ivcio Л°АЮ’ a4i¥ftRftf:r̂ *heard 
voices froti antfv'?.- ЛРболо овоз шу- 
нидам.
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above-mentioned [a,bAv'menjnd] a 
каблан зикр гардида.

abroad [a'bro:d] adv хорич аз киш- 
вар: travel abroad хорич аз кишвар 
сафар кардан.

abrupt [a'brApt] а 1) ногахонй, бе- 
хабар: an abrupt departure сафари 
ногахонй; 2) дурушт, дагал: an abrupt 
answer чавоби дагал; 3) нишеб: ап 
abrupt descent нишеби рост.

absence [raebsans] п гоиб, хозир 
набудан: It happened in my absence. 
Ин вокеа дар набудани ман рух дод.

absent ['asbsant] a to be absent гоиб 
будан: Не is absent from work today. 
У имруз дар кор нест.

absent-minded [.sebsant'maindid] я 
парешонхотир: become absent minded 
with age бо синну сол парешонхотир 
шудан.

absolute [’asbsalu.t] а мутлак, ко
мил, пурра, катъй: Не is an absolute 
fooll. У комилан ахмак аст.

absorb [ab'sa.b] v чаббиддан, ма- 
кидан: Dry sand absobs water. Реги 
хушк обро мечаббад.

absorption [ab's3:pfn] п чаббиш, 
макиш: rapid absorption of water 
чаббиши босуръати об.

abstain [ab'stein] v худдорй кардан: 
to abstain from voting аз овоздихй 
худдорй кардан.

abstention [ab'stenjn] n худдорй аз 
овоз додан: The resolution was 
adopted with three abstentions. Kapop 
бо се овози бетараф кабул гардид.

abstract ['zebstraekt] 1. n хулоса: an 
abstract o f a lecture хулосаи лексия; an 
abstract o f a paper фушурдаи маъруза.

2. а хаёлй: an abstract idea акидаи 
хаёлй.

absurd [ab'sa:d] а бемаънй, пуч: What 
an absurd idea! Чй акидаи бемаънй!

abundant [a'bAndant] a 1) фаровон: 
an abundant harvest хосили фаровон;
2) (abundant in): a land abundant in

minerals замини аз канданихо 
фоиданок фаровон буда

abuse 1. п [a'bju.s] 1) дашном, фахш, 
тахкир; зуроварй: personal abuse 
тахкири шахсй; 2) суистеъмол: an abuse 
of power суистеъмол аз мансаб;

2. v [a'bju:z] I) дашном кардан, 
тахкир кардан: Не could not under
stand why they abused each other. У 
нафахмид, ки чаро онхо якдигарро 
дашном карданд. 2) суистеъмол кар
дан: to abuse sb’s hospitality. Аз 
мехмоннавозии касе суистеъмол кар
дан.

academic [,2eka'demik] а 1) 
таълимй, тахсилй: the academic year 
соли тахсил; 2) назариявй: This ques
tion is academic. Ин саволи назариявй 
аст.

academy [a’kaedami] и (pl acad
emies) академия: a military academy 
академиям харбй.

accelerate [ak'selareit] v тезонидан: 
to accelerate the rate of growth тезо- 
нидани суръати тараккиёт.

accent [’aeksant] n 1) зада, ташдид: 
Where is the accent in this word? Дар ин 
калима зада дар кучо аст? 2) талаффуз, 
лахча: Не speaks Russian with a foreign 
accent. Вай ба забони русй бо талаффу- 
зи хоричй сухан мегуяд.

accentuate [aek'sentjueit] v мац. 
таъкид кардан: to accentuate the facts 
санадхоро таъкид кардан.

accept [ak'sept] v 1) кабул кардан: I 
am pleased to accept your invitation. 
Хурсандам, ки даъватномаи шуморо 
кабул мекунам. 2) пазируфтан: We 
accepted the referee’s decision. Mo 
карори доварро пазируфтем. 
to accept the fact санадро кабул кардан.

acceptable [ak'septabl] а кобили 
кабул, кабулшаванда, макбул.

accepted [ak'septid] 1. past ва. p.p. 
аз accept;

2. а пазируфта, писандида: an ac
cepted belief эътикоди пазируфташу- 
да.
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access [’askses] n дастрасй, им ко
пнят: Students must have access to good 
library. Донишчуён бояд ба китобхо- 
наи хуб дастрасй дошта бошанд. 

accessibility [3k,ses3'biliti] п дастрасй.
accident ['sksidant] п 1) ходиса, 

вокеа, тасодуф: Meeting him was pure 
accident. Вохурй бо у тасодуфй буд.
2) офат, садама: There was a traffic 
accident. Дар ин чо садамаи 
автомобили рух дод. 
by accident ногахон.

accidental [seksi'dentl] а ногахонй, 
тасодуфй.

acclaim [a'kleim] v 1) пешвоз 
гирифтан, тах,сину офарин гуфтан: 
The people in the square acclaimed the 
cosmonauts. Мардуми майдон 
кайхоннавардонро тахсину офарин 
гуфтанд. 2) эълон кардан: The judges 
acclaimed her the winner. Х,айати 
хакамон ypo голиб эълон карданд.

accommodate [a'komsdeit] v 1) чо 
додан, гунчондан: This hotel can ac
commodate 600 guests. Ин 
мехмонхона метавонад 600 нафарро 
гунчонад. 2) ислох кардан, мувофик 
кардан:_Не accommodated his plans to 
theirs. У накшахои худро нисбати 
накшахои онхо ислох кард.

accommodation [3,kom3’deiJn] п 1) 
манзил, чо: Stay with us until you find 
your own accommodation. To ёфтани 
манзил бо мо бошед. 2) мувофикат: the 
accommodation to new surroundings 
мувофикат бо мухити нав.

accompanied [э'клтрэшё] ниг. ac
company.

accompanies [э'клтрэшг] ниг. ac
company.

accompaniment [э'клтрэш тэм] rt
1) замима, хамрохй: The rain was a 
constant accompaniment to our walk. 
Дапгоми сайру гашт борон хамрохй 
мо б у д . 2 ) She sang_to the accompani
ment of the guitar. У бо гитара суруд

accompany [э'клтрэш] v (accompa
nies; accompanied) 1) гусел кардан: We 
accompanied her home. Mo ypo 6a 
хонааш гусел кардем. 2) хамрохй 
кардан: i accompanied her on a guitar. 
Ман бо гитара ба у хамрохй кардам.

accomplice [a'komplis] п шарик, 
хамдасти чиноят.

accomplish [a'komplij] v анчом 
додан.

accomplished [a'komplijt] 1. past ва 
p.p. аз accomplish: We accomplished 
our task. Mo вазифаамонро анчом 
додем.

2. a accomplished fact далели 
комил.

accomplishment [s'komplijmsnt] n 
анчом, ичро.

accord [э'к o.d] I. n иггифок, 
созиш, ягонагй: The peoples o f the 
world are in accord in their struggle for 
peace. Халкхои сайёра дар мубориза 
барои сулх иттифок хастанд. 
of one's own accord бо хохиши худ, 
ихтиёран;

2. v мувофик омадан: His account 
of the accident does not accord with 
yours. Х,исоботи у дойр ба ин вокеа 
ба хисоботи шумо мувофикат 
намекунад.

accordance [a'ko-.dsns] п in accor
dance with мувофики: act in accor
dance with law мувофики конун амал 
кардан.

according [э'кэ-.dig] adv: according 
to, аз гуфтаи: According to John you 
were in London last week. Аз гуфтаи 
Нон шумо хафтаи гузашта дар Лон
дон будед.

accordingly [a'ko’.dnjh] adv бинобар 
ин, аз ин ру

account [o'kaunt] 1. п 1) хисоб, 
суратхисоб: to open an account with a 
bank дар бонк суратхисоб кушодан;
2) хисобот, гузориш: to give an ac
count хисобот додан, гузориш додан.
3) сабаб, асос: on what account дар 
кадом асос;
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on account аз сабаби: 011 account o f  
bad weather аз сабаби бад будани 
боду хаво;
on no account, not on any account хеч
гох: Do not on any account leave the 
house. Хеч гох хонаро тарк накунед. 
to take into account ба назар гирифтан;

2. v: to account for гузориш додан: 
How do you account for his absence from 
school? Ба мактаб нарафтанашро чй 
гуна шарх медихед?

accumulate [a'kju.mjuleit] v захира 
кардан, чамъ кардан: I accumulated а 
lot of books. Ман китобхои зиёд чамъ 
кардам.

accuracy ['aekjurssi] п дакикй, 
сахехй: the accuracy of government 
statistics сахехии омори давлатй. 

accurate ['askjurit] и дакик, сахех. 
accusation [askju'zeijn] п тухмат, 

гунахгор.
accuse [s'kju:z] v гунахгор кардан 

(of sth - дар).
accustom [a'kAStam] v одат 

кунондан;
to be/get/ become accustomed to ба чизе 
одат кардан.

ache [eik] 1. n дард: He had a stom
ach ache yesterday. Дируз у дарди 
шикам дошт.

2. г дард кардан: My апп aches. 
Дастам дард мекунад.

achievc [3'tfi:v] v расидан, ноил 
шудан: ба дастовардхо ноил шудан 
to achieve success.

achievement [a'tjlvmant] n 
муваффакият, дастовард: the research 
achievment дастовардхои тахкикот.

acid ['assid] 1. n кислота, чавхар: 
citric acid кислотаи лиму

2. а туруш: au acid taste мазаи 
туруш

acknowledge [sk’nalidg] v 1) эъти- 
роф: She acknowledged her mistake. У 
хатогиашро эътироф кард. 2) тасдик 
кардан: She acknowledged the receipt 
of my letter. У гирифтани мактубам- 
po тасдик кард.

acknowledgement [ak'nolidsmant] п.
1) сипосгузори, икрор: in acknowl
edgement of sth нишони сипосгузорй 
аз чизе; 2) тасдик: Please send me an 
acknowledgement of the letter. Лут- 
фан, гирифтани мактубро тасдик 
кунед.

acoustics [a'ku:stiks] п дорой 
шунавой, хусусияти садодихй.

acquaint [a'kweint] v муаррифй 
кардан, шинос кардан: Please ac
quaint me with the facts of the case. 
Лутфан, маро бо санадхои парванда 
шинос кунед.
to be acquainted with бо касе шинос 
будан;
to get/become acquainted with шинос 
шудан бо.

acquaintance [a'kwemtsns] п 1) 
шиносой, огохй: They had a close 
acquaintance with the facts. Онхо аз 
ин далелхо огох буданд.
2) шинос: She is an old acquaintance of  
mine. У шиноси деринаи ман аст.
to make the acquaintance of sb, to make 
sb's acquaintance бо касе шинос 
шудан.

acquire [s'kwaia] v ба даст даро
вардан, сохиб шудан: to acquire а 
good knowledge of English дониши 
хуби забони англисй ба даст даро
вардан.

acre f'eika] п акр (-0 ,4  га). 
acrobat ['skrebaet] п бандбоз. 
across [a'kros] 1. prep 1) аз байни, 

аз миёни, аз болои: a bridge across the 
river купрук аз болои дарё; Не ran . 
across the street. У аз куча гузашт. 2) 
дар миёни: The car stood across the 
road. Автомобил дар миёни рох ме- 
ситод. 3) дар он тараф: Не lives across 
the street. У дар он тарафи куча 
зиндагй мекунад.

2. adv васегй: The stream is six feet j 
across. Васегии дарё 6 фут аст. j

act [aekt] 1. n 1) кор, амал, кирдор: a j 
noble act амали чавонмардона; an act ! 
of aggresion амали тачовуз; 2) конун, j
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карор: an Act of parliament конуни 
парламента; 3) парда; the first act of 
Hamlet пардаи аввали “Гамлет";

2 . v 1) амал кардан: Не immedi
a t e l y  began to act. У корро фавран 
огоз кард. 2) рафтор кардан: Don’t 
act like a child. Мисли кудак рафтор 
накун. 3) бозидани накш: Who’s act
ing the part o f Hamlet? Накши 
Х а м л е т р о  ки бозй мекунад?

acting ['aektiq] I .  pres. p. аз act 2.
2. n бозй: Her acting in the per

formance was wonderful. Дар ин на
моиш бозии у олинаноб буд.

3. а ичрокунандаи вазифа: the act
ing Prime Minister ичрокунандаи ва- 
зифаи с а р в а з и р .

action ['aekjn] п 1) харакат, амал: 
Time has come for action. Вакти амал 
кардан расидааст. 2) кирдор: We’ll 
judge you by your actions. Mo аз руи 
кирдоратон ба шумо бахо медихем.
3) мухориба: Не was killed in action. У 
дар мухориба кушта шуд. 
to take action чора дидан;
Actions speak louder than words. Зарб. ~ 
Харзагуихо лаб-лаби бом, хапакихо 
корро тамом.

active [’jektiv] и фаъол, чаккон, 
сергайрат: She takes an active part in 
politics. Вай дар сохаи сиёсат фаъол 
аст.

activity [ffik’tiviti] п (pi activities) 1)
фаъолият: literary activity фаъолияти 
адабй; classroom activities фаъолият 
дар синф; after-school/ out-of-school 
activities фаъолияти беруназсинфй. 

actor [';ekt3] n хунарпеша(.мо/х)). 
actress [’tektris] n хунарпеша (зан). 
actual ['asktjual] а хакикй, вокей. 
actually ['aektjusli] adv амалан, дар 

*акикат.
acute [д’kju:iJ и I) тез: an acute an-

сахКУНЧИ TC3’ acute eyesight зирак; 2) 
*7- acute pain дарди сахт/ 

т°катногтзир
j  ̂ L3’daept] v 1) мувофик кардан: 

to adapt my plans to the new cir

cumstances. Мачбур шудам, ки 
накшахоямро бо вазъияти нав ба 
вучуд омада мувофик кунам. 2) табдил 
кардан: The writer adapted his novel for 
television. Нависанда асарашро барои 
телевизон табдил дод.

adaptation [aedsp’teijn] п 1) адап- 
тасия, тавофик, мутобикшавй: adap
tation to weightlessness тавофик ба 
бевазнй; 2) табдил (асари адабй ё 
мусицй)'. This film is an adaptation of a 
story by O’Henry. Ин филм табдили 
хикояи О. Х,енри мебошад.

add [sed] v чамъ кардан, илова 
кардан: If the tea is strong add some 
more water. Агар чойатон талх бо
шад камтар об илова кунед.

addition [a’dijn] п илова, афзоиш, 
чамъ;
in addition (to) иловатан, илова ба ин, 
гайр аз ин, бар замми ин.

additional [a'dijanl] а иловагй. 
address [s'dres] 1. п 1) сурога: home 

address сурогаи хона; 2) нутк- хитоба: 
an opening address нутки ифтитохй;

2. v фирисгодан: 1) to address а 
letter to sb мактубро ба касе фири- 
стодан; 2) сухан гуфтан: to address а 
meeting дар чаласа сухан гуфтан.

adequate [’aedikwit] a 1) муносиб, 
лоик: Не is quite adequate to his post. 
У ба вазифааш лоик аст. 2) кофй: ап 
adequate proof o f  his innocence санади 
кофй аз бегунохии вай

adhere [sd'hia] v вафодор будан (to 
sth - ба чизе).

adherence [ad'hisrsns] п вафодорй 
ба чизе (to sth - ба чизе)

adherent [ad'hiarsnt] п пайрав, та
рафдор: The movement is gaining more 
and more adherents. Чунбиш тараф- 
дорони торафт зиёдтар пайдо карда 
истодааст.

adjacent [a’djeisnt] а наздик, 
хамсоя.

adjective ['aed3iktiv] п сифат. 
adjoin [эУ зот] v пайвастан.
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adjourn [э'с1зэ:п] v хотима додан, 
бастан (чаласа): The trial was ad
journed for a week. Мурофиа ба муд- 
дати як хафта баста шуд.

adjust [s'djAst] v 1) ба тартиб даро
вардан: Adjust your books. 
Китобхоятонро ба тартиб дароред. 2) 
мураттаб сохтан: to adjust differences 
мухолифатро мураттаб сохтан.

adjustment [a'djAStmant] п танзим, 
ислох

administer [ad'minista] v идора 
кардан, рахбарй кардан: administer а 
project барномаро идора кардан; 
to administer justice норй кардани
адолат.

administration [ad.mmi'streijn] п 1) 
идора: school administration маъму- 
рияти мактаб; 2) амер. хукумат: 
members o f the US Administration 
аъзоёни хукумати ИМА.

admirable ['sedmsrsbl] а мафтунку- 
нанда, писандида: These goals are 
admirable. Ин хадафхо мафтунку- 
нанда мебошанд.

admiral ['aedmaral] п адмирал. 
Admiralty, the ['aedmaralti] n 

вазорати харбй-бахрй (дар Британия 
Кабир).

admiration [,®dm3'reijn] п тааннуб, 
хайрат.

admire [ad'maia] v писандидан. 
admission [sd'mijn] n 1) даромад: 

Admission to the museum is one dollar. 
Даромад ба музей як доллар 
меарзад. 2) пазириш, кабул: The new 
state applied for admission to the UN 
Organization. Давлатй навтаъсис ба
рои кабул ба СММ мурочиат кард.
3) икрор: Не made a frank admission. 
У калбан икрор шуд.
No admission. Даромад манъ аст.

admit [ad'mit] v (admitted; admit
ting) 1) ичозат додан, даромадан: 
Children are admitted free. Барои ба- 
чагон даромадан бе пул аст. 2) кабул 
кардан: Не was admitted to the univer

sity. Уро ба донишгох кабул карданд.
3) икрор шудан: it should be admitted 
that... бояд икрор шуд, ки; I admit 
that I was wrong. Икрор мешавам, ки 
хато кардам.

adolescence [eeda'lesns] п наврасй, 
чавонй: happy childhood and adoles
cence кудакй ва чавонии хушбахтона.

adolescent [,aed3’les3nt] 1. п чавон, 
наврас.

adopt [a'dopt] v 1) кабул кардан: 
They adopted the resolution. Онхо 
карорро кабул карданд. 2) ба 
фарзандй пазируфтан: They adopted 
a boy whose parents were dead. Онхо 
кудакеро пазируфтанд, ки волидо- 
наш вафот кардаанд.

adoption [a'dapjn] п 1) кабул, the 
adoption of the agenda кабули 
рузнома; 2) истифода: the adoption of 
new methods истифодаи усулхои нав;
3) кабул (ба фарзандй)-. the adoption 
of a child ба фарзандй кабул кардани 
кудак.

adore [a'do:] v парастидан, дуст 
доштан: Не adores his wife and chil
dren. Вай зан ва фарзандонашро дуст 
медорад.

adorn |s'do:n] v ороиш додан. 
Adriatic Sea, the [.eidri'aetik'si:] 

бахрй Адриатика.
adult ['jedAlt] n болиг, ба балогат 

расида.
advance fad'va:ns] 1. n 1) пешрафт, 

хучум: an enemy advance хучуми 
душман; 2) пешрафт, муваффакият: 
great advances in physics пешрафти 
бузург дар сохаи физика; 
in advance пешакй/ каблан тахия 
шуда;

2. v 1) харакат кардан, пеш 
рафтан: Their troops have advanced 
two miles. Лашкари онхо ду мил пеш 
рафт. 2) муваффакият ба даст даро
вардан, тараккй кардан: as the work 
advances бо псшрафги кор; 3) 
пешниход кардан: Не advanced a new 
plan. У накша и нав пешниход кард.
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advanced [3d'va:nst] 1. past ea p. p. 
a3 advance 2.

2 . и 1) пешрафта, тараккикарда: 
advanced capitalist countries 
мамолики капиталистии пешрафта; 
~i\ пешкадам: advanced ideas 
а кила кои пешкадам.

advantage [3d'va:ntid3] n 1) 
б а р т а р й ,  афзалият (over - нисбат): 
His early training gave him an advan
tage over the other boys. Машкхоро 
б а р в а к т а р  огоз карда, у ба бартарй 
н и сб ат и  дигарон ноил шуд. 2) 
м а н ф и ат , фоида: This is to his advan
tage. Ин ба у манфиатнок аст. 
to take advantage истифода кардан, 
ф о и д а  бурдан: They took fool advan
tage of the hotel’s facilities. Онхо ша- 
р о и т и  мехмонхонаро пурра истифо
д а  б у р д а н д .

advantageous [aedv3n'teid33s] а 
с у д м а н д .

adventure [sd'ventfa] п саргузашт, 
ходиса: a dangerous adventure 
саргузашти хатарнок; adventure sto
ries хикояхои саргузашти.

adventurer [ad'ventjsrs] п 1) 
х,одисануй, хатарчуй: Marco Polo was 
an adventurer from Venice who trav
elled in Asia in the 13th century. 
Вснесиаягй Марко Поло хатарчуе 
буд, ки дар асри 13 ба Осиё сафар 
кардааст. 2) мочарочу: a political ad
venturer мочарочу дар сиёсат

adventurous [od'ventjbros] а 1) да- 
лер: an adventurous explorer мухдк- 
Кики далср; 2) хатарнок: an adventur
ous voyage сафари хатарнок. 

adverb f'cedva.b] п зарф. 
adversary [’asdvassri] п (pl adversar

ies) ракиб: H e defeated his old adver- 
sary. у  ра^иби деринаашро маглуб 
КаРд

adverse [’aedv3:s] а мухолиф: ad- 
Vcrse wind боди мухолиф.

advertise ['aedvstaiz] 1 v эълон 
^°дан: They lost their dog and decided
0 ‘idvertise it in the newspaper. Онхо

сагашонро гум карда карор доданд, 
ки дар рузнома эълон диханд. 2) 
таъриф кардан: to advertise goods 
молхоро таъриф кардан.

advertisement [3d'v3:tism3nt] п 
эълон, реклама: job advertisement 
эълон дар бораи кор.

advice [ad'vais] п (дар шак. т. 
истифода мегардад)  маслихат, панд, 
насих,ат: financial advice маслихати 
молиявй;
to follow sb's advice, to take sb's advice
маслихати касеро пазируфтан.

advise [asd'vaiz] v маслихат додан: 
They advised her against marrying 
quickly. Онхо маслихат доданд, ки 
дар масъалаи оиладор шудан шитоб 
накунад.

adviser [sd'vaiza] п мушовир: ad
viser to the president мушовири пре
зидент.

advisory [sd'vaizari] а машваратй. 
advocate 1. n ['aedvskit] тарафдор, 

хомй, химоячй, адвокат: an advocate 
of peace тарафдор/хомии сулх;

2. v ['aedvakeit] тарафдорй кардан, 
химоя кардан: Не advocated im
provement in relations between the two 
countries. У бехбуди муносибатхо 
байни ду кишварро тарафдорй кард.

aerial [’е э п э ! ]  I .  п антена: The ae
rial on our radio needs fixing. Антенаи 
радиои мо ниёз ба таъмир дорад.

2. а хавой: aerial photography 
аксбардорй аз хаво.

aeroplane ['еэгэр1ет] п хавопаймо, 
тайёра.

affair [эТеэ] п кор, амр, вокеа, 
ходиса.

affect I [s'fekt] v вонамуд кардан, 
бахона кардан: Не affected not to hear 
me. У вонамуд кард, ки гуё маро на- 
мешунавад.

affect II [s'fekt] v 1) таъсир кардан; 
This may affect public opinion. Ин 
метавонад ба афкори чомеа таъсир 
кунад. 2) таъсир кардан, ба изтироб 
овардан: The story so affected him that
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he could not sleep. Хикоя чунон уро 
ба изтироб овард, ки хобаш набурд.

affection [s'fekjn] п дилбастагй, 
мехр: мухаббаг (towards/ for - 6а): Не 
felt great affection for his mother. Нис
бати модараш дилбастагии сахт хис 
мекард.

affectionate [a'fekjbnit] а мехрубон, 
пурмехр: an affectionate child кудаки 
мехрубон.

affirm [эТэлп] тасдик кардан, 
таъкид кардан.

affirmative [a'fa.mativ] а мусбй: ап 
affirmative reply чавоби мусбй.

afford [a'foid] v 1) имконият додан: I 
can't afford to waste so much time. Ман 
наметавонам ин кадар вактро бехуда 
сарф кунам. 2) таъмин кардан: His own 
garden affords fresh vegetables for the 
family. Боги шахсии у оилаашонро бо 
сабзавот таъмин месозад.

Afghanistan [£ef,gsems'ta:n] п 
Афгонистон.

afraid [a'freid] a to be afraid of sb/ 
sth аз чизе/ касе тарсидан.

afresh [a'frej] adv аз нав, дубора.
Africa [’ajfrika] n Африко.
African ['aefrikan] 1. n африкой

(шахе).
2. ct африкой (забон).
Afro-Asian [aefrou'eiju] а африко- 

осиёгй.
after fa:fta] 1. prep 1) баъд аз, пас аз: 

one after another яке пас аз дигаре; to 
run after sb аз паси касе давидан; 2) 
баъд аз: after dinner баъд аз хурок; after 
a year баъд аз як сол; after all нихоят; 
after that сипас, баъдан; 3) дар асосй: а 
film after Mark Twain's story филм дар 
асосй хикояи Марк Твен; after the same 
pattern дар асосй хамон намуна;

2. adv баъдан, сипас: What comes 
after? Пас чй?

3. cj баъд аз он ки: It happened af
ter you left. Ии вокеа баъд аз рафтани 
шумо рух дод.

aftermath [’a:ft3m®0] п окибат.

afternoon [,а:Лэпи:п] п баъд аз 
зухр, нисфи руз: on Sunday afternoon 
рузи якшанбе баъд аз зухр; 
in the afternoon баъд аз пешин, 
рузона: this afternoon хамин 
нисфирузй;
Good afternoon! Салом!

afterwards ['a:ft3wadz] adv сипас, 
баъд аз ин.

again [s'gen] adv боз, дубора. 
against [a’genst] prep 1) ба 

мукобили, бар зидди: I’m against his 
plan. Ман бар зидди накшаи у 
хастам. They sailed against the wind, 
Онхо мукобили шамол шино мекар-; 
данд. 2) ба, бар, дар: to strike against 
sth корпартой ба мукобили чизе; to 
lean against sth бар чизе такя кардан; 
The rain was beating against the win
dow. Борон ба шишахои тиреза ме- 
зад. 3) манзар: The trees were dark 
against the sky. Дарахтон дар манза- 
ри осмон торик метофтанд.

age [eid3 ] 1. 1) сол, синн: at the age 
of ten дар 10 солагй; 2) аср, карн: the 
age o f space flights карни парвозхои 
кайхонй; 
for ages дер боз; 
the Middle Ages аерхои миёна;

2. v 1) пир шудан: Не has aged а 
lot lately. Вактхои охир у хеле пир 
шудааст. 2) пир кардан: Worries have 
aged him. Раму ташвиш уро пир кар
данд.

aged 1. [eid3 d] past ва p.p. аз age;
2. ['eid3id] a 1) пир, солхурда: He 

is an aged man. У марди солхурда аст.
2) ба сину соле расида: I met her son 
aged 10. Ман бо писари 10-солааш 
вохурдам.

agency [’eidjansi] п (pi agencies) 
идора, дафтари намояндагй, очоней: 
a news agency очонсии ахбор

agenda [a'd3end3] п рузнома, барно- 
ма: What is the next item on the agenda? 
Масъалаи навбатии рузнома чист?

agent ['enfant] n 1) намоянда, 
маъмур: an insurance agent намоян-



aggrava^
и сугурта; 2) омил: Electricity is an 

'important agent in modern life. Барк 
о м и л и  мухими хаёти муосир мебо
шад-
chemical agent моддаи химияви.

aggravate [’aegraveit] v бадтар кар
дан. муболига_кардан: Не aggravated 
his situation. У вазъияташро бадтар
кард-

aggression [a'grejn] п тачовуз, 
хамла: an act o f aggrassion амалй
тачовуз.

aggressive [s'gresiv] а тачовуз-
корона.

agitate 1 ['ffidgiteit] v парешон 
кардан, ба изтороб овардан: She was 
agitated by the news of her brother’s 
illness. Касалии бародараш уро ба 
изтироб овард.

agitate II [’aed3iteit] v водор 
кардан, ташвикот кардан.

agitation I [,aed3i'teijn] п изтироб, 
ошуфтагй: She was in a state o f agita
tion. У хеле ба изтироб афтода буд.

agitation II [,sd3i'teijn] п ташвикот: 
to сапу on agitation against race dis
crimination бар зидаи нобаробарии 
ii а ж  о  л и  т а ш в и к о т  бурдан 

ago [s'gou] adv пеш, кабл. 
agony ['aeganij п (pi agonies) дард, 

р а н ч ,  а з о б .

agrarian [a'grearien] а аграрй, 
заминй.

agree [a'gri:] v 1) розй шудан (with 
sb/ sth - Сю чизе/касе; on/to sth - ба 
чизе); мувофикат кардан (about sth - 
01,011 чизе): They agreed to the condi
tions. Онхо ба хамин шартхо 
мувофикат карданд. 2) мувофик ома- 
Дан: Your story agrees with what I had 
a ready heard. Х,икояи шумо бо оне 
ки май шунида будам, мувофик мео-

agreeable [a'gri.abl] а дилпазир: ап 
agreeable talk сухбати дилпазир.

agreement [s'girmont] п 1) 
Му"°Фикат. тафовук: We are in agree

ment on this point. Оид ба ин масала 
дар байни мо мувофикат вучуд дорад.
2) карор, шартнома: The governments 
signed a trade agreement. Хукумати ду 
кишвар шартномаи тичоратиро ба 
тасвиб расонданд.
to comc to an agreement ба карор 
омадан.
to make an agreement шартнома 
бастан.

agricultural [,aegri'kAltjbr3l] a 
зироатй, кишоварзй.

agriculture [’jegnkAltJa] n зироат. 
ah fa:] int ox, афсус. 
ahead fa’hed] adv ба пеш, аз пеш : 

ahead of time пеш аз мухлат;
Go ahead давом дихед! Наистед!

aid [eid] 1. n кумак, ёрй: It was a 
timely aid. Им кумаки саривактй буд. 
to give first aid ёрии таъчилй 
расондан;

2. v кумак кардан: The Red Cross 
aids victims of disasters. Салиби Сурх 
ба офатдидагон кумак мерасонад. 

ail Jeil] v дард кардан, 
aim [eim] 1. п максад, хадаф, 

нишон: What is your aim in life? 
Максади шумо дар хаёт чист? 
to take aim нишон кардан;

2. v 1) ба нишон гирифтан: Не 
aimed at the lion and fired. У шерро ба 
нишон гирифт ва тир холй кард. 2) 
кушиш кардан: She aimed at becoming 
a doctor. У кушиши духтур шудан 
дошт.

air 1 [еэ] 1. п 1) хаво: I'm going out 
for some fresh air. Ман ба хавои тоза 
мебароям. 2) вазъият: an air o f mys
tery вазиъяти асрорангез; 
in the open air дар хавои кушод; 
on the air аз тарики радио; 
to go by air бо тайёра парвоз кардан;

2. а хавой: an air raid хучуми 
хавой;
the Air Force неруи харбй-хавой;

3. v хаво додан, шамол додан: 
Air the room, please. Хонаро хаво 
дихед.
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air II [е э ]  n намуд: He has an air o f  

importance. У намуди чиддй дорад.
air-conditioning ['Eskan.dijnig] тоза 

кардани хаво.
aircraft [’еэкга:Л] п ( p l ив. наме.) 1) 

тайёра, тайёрахо, хавопаймо, 
хавопаймохо: They have brought 
down five enemy aircraft. Онхо панч 
тайёраи душманро зада галтонданд.
2) авиатсия: transport aircraft авиат- 
сияи мусофиркашй.

aircraft carrier ['еэкга:Л,кгепэ] п 
киштии тайёракаш.

airfield ['еэП:Ы] п майдони 
фурудгох.

airline [’ealain] п хати хавой. 
airmail ['еэтей] л почтаи хавой 
airplane ['еэр1еш] п амер. тайёра. 
airport [’езрэ.Ч] п аэропорт, 

фурудгох.
alarm [э'1а:т] 1. п огохй аз хатар: 

What was that alarm for? Ин огохй аз 
чй буд?
to give/raise the alarm хавотир кардан;

2. v бонги хатар бардоштан: The 
noise alarmed the whole village. Овоз 
тамоми дехаро хавотир кард.

alarm-clock [a'la:mkbk] п соати 
зангй.

alas [3'la:s] int афсус, дарего: The 
same, alas can not be said of his son. 
Дарего инро нисбати писараш гуф
тан мумкин нест.

Alaska [a'laeska] п Аляска.
Albania [жГЬетю] п Албания. 
Albanian [агГЬеппэп] а албанй (за

бои).
album [’aelbam] п албом: This is one 

of the latest songs from her latest al
bum. Ин яке аз шеърхои охирини у аз 
албоми навин мебошад.

alcohol ['aelkahol] п спирт; 
машрубот.

alert [э'1эЧ] 1. п хатар: an air alert 
хатари хавой;
to be on the alert хушёр будан;

2. а хушёр, зирак: Не was alert to 
every noise. X,ap гуна овоз ypo хушёр 
мекард.

algebra ['asld^ibrs] n алгебра. 
Algeria [asl'djiena] n Алчазоир (иищ  
alien ['eilien] 1. n бегона, хоричй: 

Although he has lived there for 20 years 
he still thinks of himself as an alien. 
Харчанд дар он чо 20 сол зиндагй 
карда бошад хам, худро бегона хис 
мекунад.

2. а 1) хоричй: alien domination 
хукмронии хоричй; 2) бегона: Noth
ing human is alien to me. Хеч як чизи 
инсонй барои ман бегона нест.

alight I [s’lait] а равшан, фурузон: 
The lamps are alight. Чарогон 
фурузон хастанд.

alight II [s’lait] v 1) фуромадан: 
The tourists alighted from the bus. 
Сайёхон аз автобус фаромаданд. 2) 
нишастан (оиди параидауо):  The 
birds alighted on the roof. Парандахо 
болои бом нишастанд.

alike [s'laik] 1. а монанд, яксон: 
They are very much alike in character. 
Онхо феъли атвори монанд доранд.

2. adv якхела: She treats all her pu
pils alike. У бо хамаи талабагон му- 
носибати якхела дорад.

alive [a'laiv] а 1) зинда: Is the snake 
still alive? Mop хануз хам зинда аст?
2) зиндадил: Although old, he is still 
very much alive. Пир шуда бошад 
хам, вале хеле зиндадил аст. 

alkali ['slkalai] п ишкор. 
all [э:1] 1. pron хама, чамъ: All this 

mail must be answered. Ба хамаи ин 
мактубхо бояд чавоб навишта шавад. 
at all 1) умуман, тамоман: 1 don't 
know him at all. Ман ypo тамоман 
намешиносам. I'll be there by seven if I 
come at all. Умуман агар биёям, со
ати хафт дар он чо мешавам. 
all right 1) дуруст: Is she all right? Ca- 
ломатиаш хуб аст? 2) хуб: All right, 
I'll help you. Хуб, ман ба шумо кумак 
мерасонам.
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in all пурра- 
0f all аз хама.
0t at all хочати гуфтан нест: Thank 

you . - N °l at a -̂ Ташаккур. Намеар-
Зад.

2. adv пурра, куллан: I am all in 
fa v o u r  of your suggestion. Ман пурра 
пешниходи шуморо дастгирй меку-
нам.
all over дар хама чо.

allegation [.ash'geijn] и изхор, ид-

дао.
allege [э'Ыз] v 1) иддао кардан, 

даъво кардан: Не alleged his innocence 
b efo re  the court. Дар мурофиаи судй 
иддао дош т, ки у бегунох аст. 2) 
изхор кардан, бахона кардан, сафед 
кардан, to allege illness касалиро 
бахона карда худро сафед кардан, 

allegedly [3'led3idli] adv гуё, гуё ки. 
allegiance [3,li:d33ns] п вафодорй, 

байъат
all-embracing [,D.hm'breisiq] а

хамачониба
alley ['sell] п 1) куча, рохрав: а 

filthy alley кучаи ифлос; 2) хнёбон: а 
shady alley хиёбони соядор 

alliance [a'laians] п иттиход. 
allied [a'laid] 1. past ва p.p. аз ally 

2.: They are allied by their common 
interest in music. Онхоро рагбати 
умумй ба мусикй муттахид месозад.

2. а иттифокчй: the Allied Powers 
кишвархои иттифокчй. 

allies 1. fjelaiz] ниг. ally 1.
2. v [s’laiz] ниг. ally 2. 
allocate [’aebkeit] v таксим кардан, 

маблаг чудо кардан.
allow [a'lau] v ичозат додан, пази- 

РУфтан: Smoking is not allowed here.
Дар ин чо сигор кашидан мумкин
нест.
f° а"°" for дар назар доштан: You 
l l̂Ve to allow for his good intentions. 
v1;tKca/(H начиби уро бояд дар назар

ДОЩт.
allowance [a'lausns] п чуброн;

to make allowances for гузашт кардан: 
You must make allowance for him be
cause he was ill. Азбаски бемор буд 
бояд ба вай гузашт кунед.

alloy [*aeloi] п омехтаи фузулот: al
loy steel омехтаи пулод.

all-round [,o:l'raund] а хартарафа,
хамачониба

allude [s'lu:d] v 1) зикр кардан, 
изхор доштан (to - ба): to allude to the 
latest developments вокеахои охирин 
руйдодаро зикр кардан; 2) ишора 
кардан (to - ба): Don't ask him about 
his misfortune; don’t even aJiude to it. 
Дар бораи нокомии у напурсед. 
Хатто ба он ишора накунед.

allusion [э'1и:зп] п 1) истинод (to - 
ба): Не made several _allusions to his 
previous statement. У аз изхороти 
каблиаш якчанд истинод овард. 2) 
ишора (to - ба): Не was hurt by any 
allusion to his lack of success. У аз хар 
гуна ишора ба нокомии худ 
меранчид.

ally 1. п ['aelai] (pi allies) иттифокчй. 
2. v [a'lai] (allies, allied) муттахид 

шудан: The workers o f several factories 
allied. Коргарони чанде аз корхонахо 
муттахид шуданд.

almanac ['э:1тэпжк] п таквими со
лона.

almost ['olmoust] adv кариб, 
такрибан.

alone [a'loun] 1. а танхо: She was 
at home alone. У дар хона танхо буд.

2. adv танхо, факат: Y ou alone сап 
help me. Факат шумо метавонед ба 
ман кумак расонед. 
to leave/let sb alone касеро ором 
гузоштан: Let me alone. Маро ором 
гузоред.
let alone алалхусус: She had no wish to 
go there, let alone so late. У намехост ба 
он чо равад, алалхусус дар ин бевактй.

along [a'lotj] I. prep как-кади: along 
the street кад-кади куча;

2. adv 1) ба пеш, пеш: They were 
told to move along. Ба онхо гуфтанд,

1_______________________________along



ки пеш раванд. 2) (од. бо with) бо 
худ: Bring your books along. 
Кигобхоятонро бо худ биёред. С оте  
along with us! Бо мо биёед! 
all along хамеша: 1 realized I had it in 
my pocket all along. Фахмидам, ки ин 
чиз хамеша дар кисаам буд.

alongside [s’bqsaid] adv дар 
пахлуи, дар канори; 
alongside with дар баробари.

aloof [a'lu:f] adv дар, дар капор; 
to hold/keep aloof дар канор будан: 
She kept herself aloof from her fellow 
students. У худро аз хамсинфхояш 
канор мегирифт.

aloud [s'laud] adv баланд, бо садои 
баланд.

alphabet ['alfabet] п алифбо.
Alps, the jaelps] п кухкои Алп. 
already [o:l'redi] adv аллакай, 

кайхо.
also [’э:Ьэи] adv инчунин, низ. 
alter ['о:кэ] v тагйир додан, иваз 

кардан, тагйир ёфтан: The plane al
tered course. Тайёра самти парвозаш- 
ро тагйир дод.

alteration [o:lt3'reiJn] п тагйир, 
табдил, ислох.

alternate [o:l'ta:n3t] 1. а як дар 
миён ивазшаванда;

2. v ['o:lt3neit] иваз кардан, иваз 
шудан: Не alternates from one extreme 
to another. У аз як ифрот ба ифротии 
дигаре иваз мешуд.

alternating [ro:lt9neitig] I.pres. p. аз 
alternate 2.

2. а тагйирёбанда: alternating cur
rent чараёни тагйирёбанда.

alternative [o:l't3:n3tiv] 1. n инти
хоб: Is there no alternative to what you  
propose? Наход нисбати он чизе, ки 
шумо пешниход мекунед интихоби 
дигаре нест?

2. а алтерпативй. интихобй: an al
ternative plan накшаи алтернативй 

alternatively [o:l't3:n3tivli] adv ип- 
тихобшуда (аз ду ва ё зиёда).

alongside

although [э:Гбои] cj харчанд, бо 
вучуди он ки. 1

altitude [’£eltitju:d] п баландй. 
altogether [,3:lt3'gefl3] adv 1) 

тамоман: Не forgot about it alto
gether. У тамоман аз ин фаромуш 
кардааст. 2) хамагй: There were five 
suitcases altogether. Х,амагй панч 
чомадон буданд.

aluminium [,$lju'mmi3m] п алюми
ний.

aluminum [э'1и:ттэт] п амер. алю
миний.

always ['o:lwsz] adv хамеша. 
am [asm] wax. 1 т. з. у. ф. to be. 
amateur [’semsts] 1. n хаваскор: 

The professionals played against the 
amateurs. Касбиён бо хаваскорон 
бозй мекарданд.

2. а хаваскорона: Не often  ̂takes 
part in amateur performances. У ода
тан дар намоишхои хаваскорона 
бозй мекунад.

amaze [a'meiz] v ба тааччуб овар
дан, дар хайрат мондан.

amazement [a'meizmant] п хайрат, 
тааччуб.

Amazon, the [’гетэгэп] п д. Амазон, 
ambassador [ffim'bsssda] п сафир: | 

the newly appointed US ambassador to j 
Tajikistan сафири навтаиншудаи ИМ ! 
дарТочикистон.

amber [’агтЬэ] п янтар. 
ambiguous [asm'bigjuas] а торик, 

духура: Their position as consultants is 
ambiguous. Мавкеи онхо ба сифати 
мушовир духура аст.

ambition [aem’bijn] п 1) орзу, 
максад: His greatest ambition is to 
become a cosmonaut. Орзуи деринаи у 
кайхонавард шудан асг. 2) 
шухратпарастй: Не has no ambition. 
Вай тамоман шухратпарастй надо- 
рад.

ambitious [zem'bijbs] а 1) 
шухратпараст: Не is an extremely am

g ambitious
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bitious boy. У бачаи хеле
„ у х р а т п а р а с т а с т

' ambulance [asm bjubns] n мошинаи
^ р и и  т а ъ ч и л й .

am bush [’aembuj] n камин, 
камингох, паногох, дом: The thieves 
vvcre lying in ambush for their victims, 
дуздон дар камингох, ба 
курбониашон интизор буданд.

amend [a'mcnd] v ислох кардан,
бехтар кардан.

amendment [s'mendmant] п ислох, 
тасхех: to introduce amendment ислох 
даровардан.

America [э'тепкэ] п Америка. 
American [э'тепкэп] 1. п 

а м е р и к о й ;
2. а америкой.
amiable [’еишэЫ] а дилпазир, 

мехрубон.
amid(st) [amid(st)] pron дар байни, 

дар миёни.
ammonia [э'тоишэ] п аммиак, 
ammunition [,aemju’n ljn] п мухи- 

мот, тадорукот.
amnesty ['smnasti] п (pl amnesties) 

авф: amnesty for political prisoners 
авфи махбусони сиёсй.

among(st) fa'mAg(st)] pron аз 
байни; аз зумраи: Не found the letters 
amongst a pile of old books. У аз 
байни китобхои кухна мактубхоро 
сфт.
among other things аз чумла, хусусан.

amount [a'maunt] 1. п 1) микдор: 
We need a large amount of coal. Mo 6a 
Микдори зиёди ангиштсанг ниёз до- 
рем. 2) маблаг: What's the whole 

Маблаги умумй чй кадар

2- v amount to расидан: The total 
number of strikers amounts to 2,000 
workers. Шумораи умумии корпар- 
1офгагон то ба 2000 мерасад.

ample f'aempl] а кофй; фаровон: 
ample opportunity for discussion им- 

° ИИяти кофй барои мухокима.

amplify [’asmphfai] v (amplifies; am
plified) вусъат додан, васеъ кардан; 
афзудан, баланд кардан (овоз, 
Чараёни барк).

Amsterdam ['aemstadaem] п ш. Ам
стердам.

amuse [s'mju:z] v саргарм кардан; 
машгул кардан, дилхушй кардан.

amusement [э'пушгтэп!] п 
саргармшавй, вактхушй; намоиш.

amusing [3'mju:ziq] 1. pres. р. аз 
amuse: The guests were amusing them
selves. Мехмонон вактхушй мекарданд.

2. а дилхушкунанда, саргармку- 
нанда, машгулкунанда: an amusing 
story хикояи саргармкунанда.

ап [геп] (шакли пурра); эп (шакли 
нопурра) артикли номуайянй (нигох 
куп я).

analogous [s'nsebgas] а монанд, 
кобили мукоиса.

analyse [’aenalaiz] v тахлил кардан: 
We have to analyze the cause of strike. 
Mo бояд сабаби корпартоиро тахлил 
кунем.

analysis [a'nEebsis] п (pl analyses 
[3'naslssi:z]) тахлил, тадкик: a detailed 
analysis тахлили пурра.

anarchy [’senaki] n беконунй, 
бетартибии сиёсй, бенизомй: a period 
of anarchy давраи бенизомй.

anatomy [a'naetami] n анатомия, 
устухонбандй.

ancestor ['asnsista] n ниё (ц. 
ниёгон), ачдод: His ancestors came 
here form England. Ниёгони вай ба ин 
чо аз Анаглия омадаанд. 

anchor ['агцкэ] п лангар. 
ancient [’einjant] а кадимй; кухан; 

бостонй.
and [tend] cj 1) ва: They sang and 

danced. Онхо суруд мехондан ва раке 
мекарданд. 2) у: you and 1 мову 
шумо; bread and butter нону равган;
3) вале: You take a seat and I’ll stand. 
Шумо шинед, вале ман меистам.
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Andes, the [aendi.z] n куххои Анди. 
anew [a'nju:] adv аз нав; аз сари нав. 
angel t'emd33l] п фаришта; зебо, 

мехрубон: Mary's three children all are 
little angles. Се кудаки Мери хама 
фариштахои хурдакак мебошанд.

anger ['astjga] 1. п хашму газаб: Не 
did it in a moment of anger. Вай инро 
хангоми хашму газаб кард.

2. v хашмгин кардан, газабнок 
кардан: Не is easily angered. Уро ба 
осонй ба газаб овардан мумкин. 

angle 1 ['aeqgl] п кунч. 
angle 11 [’aengl] v мохй доштан. 
Angola [eerj'goub] n Ангола, 
angrily ['aeqgrah] adv дар холи 

хашм ва газаб.
angry ['asqgri] a (angrier; angriest) 

газабнок. хашмнок, хашмгин; 
to be angry ба хашм омадан; 
to get angry ба газаб омадан; 
to make sb angry касеро ба газаб 
овардан.

anguish [’aeggwij] п дилтангй, из
тироб, гаму андух: tears of anguish 
ашки гаму андух.

animal ['aemml] 1. и хайвон: animal 
husbandry чорводорй;

2. а хайвонй: the animal world 
олами хайвонот.

animated [’senimeittd] а зинда: ani
mated discussion мухокимаи зинда; 
animated cartoon филми тасвирй.

animosity [.asm'mositi] п (pi ani
mosities) душманй (against/  towards -  
6a муцобили, нисбати): He felt ani
mosity towards his critics. Нисбати 
танкидй худ душманй хис мекард. 

ankle ['asrjkl] п бучули пой. 
annex [a'neks] v пайвастан, замима 

кардан, забт кардан: annex а 
neighboring state забт кардани давла- 
ти хамсоя.

annexation [.aenek'seijn] п пайваст, 
замима. забт.

annihilate [a'naialeit] v аз байн бур
дан, торумор кардан.

anniversary [.агш'уэ^эп] п (pi anni
versaries) солгард, чашни солона.

announce [a'nauns] v эълон кардан, 
хабар додан.

announcement [a'naunsmant] п 
эълон, хабар.

announcer [s'naunsa] п диктор, 
annoy [a'noi] v озурдан; ранчондан 
annoyance [a'noisns] п озор, азият. 
annoying [э'пэпгП 1. pres. р. аз an

noy: These flies are annoying me. 
Maracxo маро озор медиханд.

2. а таассуфангез: an annoying de
lay боздошти таассуфангез.

annual f eenjual] а харсола; солиёна. 
annul [э'плЦ v (annulled; annulling) ] 

пок кардан, бекор кардан. !
another [э'плбз] ргоп 1) дигар: I | 

don’t like this book. Give me another. ] 
Ин китоб ба ман маъкул нест. Дига- I 
реро ба ман дихед. 2) боз яктои ди
гар: Give me another cup of tea, please, j 
Лутфан, ба ман боз як пиёлаи дигар 
чой дихед 
one another якдигар.

answer [’arnss] 1. п чавоб: Не gave 
me no answer. У ба ман чавоб надод.

2. v 1) чавоб додан: Не finally an
swered her letter. Окибат ба мактуби у 
чавоб дод. 2) мутобик будан. The 
house answered to her description. Хо
на ба тасвири у мутобик буд. 
to answer the phone ба занги телефон 
чавоб додан;
to answer the door/bell дарро кушодан.

ant [cent] n мурча: an ants' nest хо
наи мурчахо

antarctic [,aen’ta:ktik] 1. n the Ant
arctic Антарктика, Кутби чанубй;

2. а антартикй;
antelope [’aentiloup] n бузи кухй. 
anthem [’эепвэт] n суруд, гимн, 
anti- fsenti-] pref  бар зидди, ба 

мукобили, мухолиф: antisocial бар
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ддИ чомеа; anticlockwise ба 
м у к о б и л и  акрабаки соат.

anti-aircraft [,®nti'eakra:ft] а бар
Зи д д и  хамлахои хавой.

anticipate [am'tisipeit] v интизор 
ш у д ан , пешбинй кардан.

anticipation [aen.tisi'peijn] п
п еш б и н й , интизор.

anti-fascist [anti'fisejist] я
зи д д и ф а ш и с т й .

antifreeze ['aentifri:z] п моддаи зид-
д И  ЯХ.

antique [aen'tiik] а кухна, бостонй,
кадим.

antiquity [aen’tikwati] п 1) агика, 
ахди кадим: the heroes of antiquity 
кахрамони ахди кадим; 2) p i (antiqui
ties) ёдгорихои кадима: Greek and 
Roman antiquities ёдгорихои Рум ва 
Ю нонй К^дим.

anxiety [jeg'zaiati] п 1) иштиёк, 
кушиш: anxiety to help everyone 
кушиши ба хамагон кумак расондан;
2) изтироб: to wait for sth with anxiety 
касеро бо изтироб интизор шудан 

anxious ['aerjkfss] 1. а пуризтироб, 
мушавваш;

2. v орзу кардан, чидду чахд 
кардан (sth - чизе); (for sth -  барои 
чизе); Не was anxious to succeed. У 
барои ба муваффакият ноил шудан 
чидду чахд мекард. Не was anxious to 
see you. Орзу мекард, ки шуморо 
бинад.

any ['em]/won 1) (дар чум. сав.) чй, 
кадом, чй кадар; касе (од. тарчума 
намешавад): Did any o f you know 
about it? Касе аз шумо дар ин бора 
медоиист? Have you any paper? Когаз 
Доред? 2) (дар чум. инк.) хеч як, хеч 
кадом, хеч чиз, хеч навъ (аксарап 
пшрчуми намешавад): I didn’t like any 
°f those actors. Хеч як аз ин 
^Унармандон ба ман маъкул нашу- 
Данд. Не couldnot see any difference 
between them. У байни онхо хеч навъ 
Фаркият намедид. I haven’t got any 
'Honey with me. Бо худ пул надорам.

3) (дар чум. jfJ хар, хар як, хар ка
дом, хар кас: Choose any record you 
like. Сабти ба худатон маъкулро ин
тихоб кунед.
any more 1) боз: Have you any more 
paper? Боз когаз надоред? 2) дигар: 1 
haven’t any more money. Дигар пул 
надорам.
any longer бештар, зиёдтар, дигар: 
She could not wait any longer. У дигар 
интизор шуда наметавонист.

anybody [’eni.bodi] pron 1) (дар 
Чум. сав.) касе, ягон кас: Has anybody 
been here? Ягон кас омада буд? If 
anybody phones, tell him I’ll come 
soon. Агар касе занг занад, гуед, ки 
ба зудй бармегардам. 2) (дар чум. 
инк.) хеч кас: I didn’t tell anybody 
about that. Ман дар ин бора ба хеч 
кас нагуфтаам. 3) (дар чум. .\.) хар 
кас: Anybody will tell you about that. 
Хар кас ба шумо дар ин бора гуфта 
метавонад.

anyhow ['emhau] adv 1) ба навъе: 
The work was done anyhow. Кор 6a 
навъе ичро шуд. 2) (дар чум. .\\) ба 
хар хол: Anyhow, you can try. Ба хар 
хол, шумо метавонед кушиш кунед.
3) (дар чум. инк.) ба хеч навъ, ба хеч 
хол: The house was empty and I could
n't get in anyhow. Хона холй буд ва 
ман ба хеч ход ба он даромада ната- 
вонистам.

anyone [emwAn] = anybody, 
anything fem0ii)] pron 1) (дар чум. 

сав. ва uiapmii.) чизе: Have you got 
anything to eat? Чизе хурданй доред? 
If you know anything about it, tell me. 
please. Агар чизе дар ин бора донед, 
лутфан ба ман гуед. 2) (дар чу-и. чнк.) 
хеч чиз: 1 can't see anything here. Дар 
ин чо ман хеч чиз намебинам. 3) (дар 
Чум. х) Хар чизе: Take anything you 
like. Хар чизе ба шумо маъкул бо
шад, бигиред.

anyway ['eniwei]= anyhow, 
anywhere ['eniweaj adv 1) (дар чум. 

сав. ва шартй) дар ягон чо, ба ягон чо: 
Have you seen him anywhere? Уро дар
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ягон но дидед? If you want to go any
where, tell me. Агар ба ягон но рафтанй 
хохед, ба ман гуед. 2) (дар чум. сав.) 
хсн кучо, ба хеч кучо: I can’t find my 
pen anywhere. Каламамро дар хеч кучо 
намеёбам. I won’t go anywhere. Хеч 
кучо намеравам.
3) (дар чум. %ик.) I’ll meet you any
where you say. X,ap кучо, ки гуед бо 
шумо во мехурам.

apart [э'ра.ч] adv чудо, дар як канор; 
apart from гайр аз, илова бар: Who 
was there apart your farther? Fatfp аз 
падарат дар он чо боз кй буд? 
to take apart ба киемхо чудо кардан.

apartheid [э'раЛЬеП] п нифок ва 
чудой байни сиёх,пустон ва 
сафедпустон.

apartment [s'pa^msnt] п хучра; 
амер. хона, хонахои чудо-чудо.

apartment house [s'pa^msnthaus] п 
инч. apartment block амер. бинои 
бисёрхучрадор.

ape [eip] я маймун. 
apiece [a'pi:s] adv як ба як, барои 

хар як чиз.
apologetic [3,pola'd3etik] а 1) 

узрнок: Не was apologetic for arriving 
late. У барои дер кардан узр хост. 2) 
мудофиавй, химоявй: an apologetic 
speech: нутки химоявй (касе, чизе.). 

apologies [э'рэЫ зи] pl аз apology, 
apologize [s'potadsaiz] v маъзарат 

хостан (for sth - барои чизе; to sb - аз 
касе): There is no need to apologize 
хочати маъзарат хостан нест.

apology [3'p3tad3i] n (pl apologies) 
маъзарат: to demand apology маъза
рат талаб кардан.

appal [э'рэ:1] v (appalled; appalling) 
тарсондан, харосондан.

apparatus [.aspa'reitas] n (pl appara
tuses e apparatus) асбоб, олот, 
дастгох.

apparent [a'paerant] а ошкор, 
зохир: Then for no apparent reason she 
began to dislike school. Баъд у бе ягон

сабаби ошкоро мактабро бад дидан 
гирифт.

apparently [э'раггэпШ] adv зохиран, 
ошкоро.

appeal [a'pi:l] 1. и 1) мурочиат, 
даъват: World Peace Council's Appeal 
Мурочиатномаи Шурой Умумича
хонии Сулх; 2) дархост (for - барои): 
an appeal for a pardon дархости афв;
3) чозиб: Television has a great appeal 
for most people. Барои аксарияати 
мардум телевизион кудрати чозиб 
дорад. j
to make an appeal мурочиат кардан; j 

2. v 1) мурочиат кардан, даъват 
кардан: to appeal to reason ба акли 
солим даъват кардан. 2) мурочиат 
кардан (to sb - ба касе); (for sth - 
барои чизе): They appealed to him 
for help. Онхо ба вай барои кумак 
мурочиат карданд. 3) чалб кардан 
(to sb - касеро), писанд омадан (to sb
- ба касе): Do these paintings appeal 
to you? Оё ин раемхо ба шумо пи
санд омаданд?

appear [a'pia] v 1) хозир шудан, 
пайдо шудан: Не appeared suddenly. 
У ногахон пайдо шуд. 2) намудан: Не 
appeared to be very upset. Чунин ме- 
намуд, ки хеле андухгин аст. 3) бозй 
кардан: Не appeared as Hamlet. У 
накши Хамлетро бозй кард.

appearance [a'pisrans] п 1) зух,ур, 
пайдоиш: the sudden appearance of 
enemy ships пайдоиши ногахонии 
киштихои душман; 2) намуди зохирй: 
Do not judge by appearances. Ба 
одамон аз руи намуди зохирй бахо 
надихед. 3) баромад: Не will make his 
first appearance on television today. У 
имруз бори нахуст аз телевизион 
баромад мекунад.

appease [s'pi:z] v ором кардан, тас- 
кин додан

appendix [a'pendiks] п (pl appen
dixes ё  appendices) замима (ба китоб, 
ХУЧЧат).

appetite [’aepitait] п иштихо: When 
I was sick I completely lost my appetite.
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Паме кН бемор будам, иштихоям 
' p a  гум шуда буд. 

applaud [s’plo'.d] v 1) кафкуби 
кардан: Не was loudly applauded. Уро 
б о  к а ф к у б и и  баланд пешвоз гириф- 
т;111д. 2) дастгирй кардан, пешвоз 
г и р и ф та н : His friends applauded his 
decision. Дустон карори уро дастгирй
карданд-

applause fa'pb.z] п 1) кафкубихо: а 
storm of applause кафкубихои 
нурмавч; 2) тахеин, тавсиб: to win 
g en era l applause тахеини дигаронро 
ба даст овардан. 

apple [’sp l] п себ.
appliance [ae'plaians] п асаб, олот,

васила.
applicable [’oephksbl] а кобили

ичро.
application [,aepli'keijn] п 1) ариза: 

She put in a written application. У ари- 
заи хаттй пешниход кард. 2) 
истифода: the application of astron
om y  to navigation истифодаи 
астрономия дар дарёнавардй.

applied [s'plaid] 1. past ва p. p. аз 
apply;

2. а амалй: applied mathematics 
риезиёти амалй;

applies [a'plaiz] ниг. apply, 
apply [a'plai] i-1 (applies; applied) 1) 

мурочиат кардан (to sb - 6u касе: for  
sth - барои чизе): They applied to me 
Гог additional information. Онхо ба 
ман барои маълумоти иловагй 
мурочиат кардаанд. 2) истифода на- 
мудан, татбик, кардан: Learn to apply 
your knowledge to practical work. Д о
пиши худро дар амал татбик кардан
ВД гиред.

appoint [a'pomt] v таъин кардан: 
T h ey  have appointed Angela Smith a 
ncw manager. Онхо Анчела Смитро 
Менечсри пав таъин карданд.

appointment [s'pointmant] п 1) 
‘аъинот: to get an appointment ба 
1(азифа таъин шудан; 2) вазифа, ман-

саб: to hold an appointment вазифаро 
ичро кадан; 3) вохурй, мулокот: 1 
have an appointment to see a doctor at 
4 o'clock. Ман бо духтур соати 4 
вохурй дорам.
to make an appointment
мулок.от/вохурй таъин кардан, 

appraisal [a'preizal] п арзёбй. 
appraise [a'preiz] п арзёбй кардан: 

appraise student's work кори 
донишчуйро арзёбй кардан.

appreciate [a’prijieit] v 1) кадр 
кардан: I appreciate what you've done 
for me. Ман хизмати шуморо баланд 
кадр мекунам. 2) дарк кардан: I ap
preciate all the difficulties involved. 
Ман хамаи мушкилотро дарк меку
нам.

appreciation [3,pri:jYeiJn] п 1) 
кадрдонй, минатдорй, сипосгузори 
(of - барои): Не showed a sincere ap
preciation of her help. У барои кумак 
изхори сипосгузори кард. 2) дарк: Не 
showed little appreciation of music. У 
мусикиро хуб дарк намекард.

apprehension [,£epn'henjn] п 1) бим, 
ташвиш, эхсос: apprehension of disas
ter эхеоси офат; 2) дарк, идрок, 
фахмиш: This is beyond my apprehen
sion. Ин амал аз дар ки ман болотар 
аст.

apprentice [a'prentis] п шогирд, 
навомуз.

apprenticeship [э'ргемфр] п 
шогирдй, навомузй: serve apprentice
ship in a local firm дар ширкати 
махаллй навомузй кардан.

approach [a'proutj] 1. I) 
наздикшавй, фарораей: the approach 
of spring фарорасии бахор; 2) наздик; 
рохи хал: at the approaches to the 
town дар наздикихои шахр; an ap
proach to the problem рохи хали 
мушкилот.

2. 1) наздик шудан (Ga), расидан 
(ба): We are approaching the end of the 
story. Mo ба охири хикоя ггаздик ме- 
шавем. 2) мурочиат кардан: Let's ар-
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proach him on this matter. Биёед оид ба 
ин масъала ба у мурочиат намоем.

appropriate I. [a'prsupnat] а муно- 
сиб, дахлдор: an appropriate agree
ment ахдномаи дахлдор;

2. v [s'prouprieit] 1) чудо кардан: 
to appropriate money for sth барои 
чизе маблаг чудо кардан; 2) тасарруф 
кардан: to appropriate sb’s property 
моли касеро тасарруф кардан.

approval [s'pru:val] п тасвиб, тасдик. 
approve [s'prir.v] v 1) тасвиб кардан, 

писандидан (o f sth - чизе): His father did 
not approve of his conduct. Падараш 
рафтори ypo налисандид. 2) тасдик 
кардан: They approved his plan. Онхо 
нак,шаи ypo тасдик карданд.

approximate [a’proksimat] a 
тахминй, такрибй.

apricot [’eiprtkat] n зардолу.
April [’eiprsl] n апрел. 
apron [’eipran] n пешдоман, 

пешбанд.
apt [sept] a 1) муносиб, бомаврид, 

шоиста; 2) моил, рогиб: Не is apt to 
make mistakes. У одатан ба хатош рох 
медихад. 3) болаёкат, лаёкатманд: ап 
apt student шогирди болаёкат; 
an apt remark кайди бомаврид.

aquarium [a'kwearism] п аквариум. 
Arab ['аегэЬ] 1. п араб;
2. а арабй.
Arabic [’asrabik] 1. п забони арабй; 
2. а арабй.
arbitrary ['a:bitr3n] а ихтисрй; беа

сос.
arc [a:k] п кавс, камон, ток. 
arch [a:tj] п ток, кавс, камон. 
archaeology [,a:ki'obd3i] п 

бостоншиносй.
archaic [a:’keak] а бостонй, 

кадимй.
archbishop [,a:tj'bij3p] п ускуфн 

аъзам.
archery ['a.tjari] п тирандозй аз 

камон.

architect ['a:kitekt] п меъмор. 
architecture [’a:kit3ktf3] п меъморй. 
arctic f'a:ktik] 1. и the Arctic Арк

тика;
2. а шимолй: the Arctic Ocean

Укёнуси Яхбастаи Шимолй.
ardent ['a:dant] а богайрат, гаюр, 

пурхарорат; тез
arduous [’a:djuss] а душвор, 

пурзахмат.
are [а:] шак. ц. з. ф. be. 
area [’еэпэ] п 1) масохат, минтака: 

a vast area минтикаи васеъ; 2) фазо, 
майдон нохия: an industrial area 
нохияи саноатй.

arena [э'п:пэ] п майдон, арса. 
aren't [a:nt] гуфт. аз are not. 
Argentina [ ,a:d33n'tina] n Арген

тина.
argue ['a:gju:] v 1) бахс кардан 

(rabout/over sth -  оид ба чизе): What are 
you arguing about? Оид ба чй бахс 
доред? 2) далел овардан (for ё  in f a 
vour o f  - ба иафъ; against -  ба 
мук,обили): Не argued against the plan. 
У ба мукобили хамин накша далел 
меовард. 3) иерор кардан: Не argued 
that she was right. У иерор кард, ки 
хонум хак, аст

argument [’a:gjumant] п 1) бахс, 
(about/over - оиди): We had an argument 
over it. Mo оид ба ин масъала бахс 
доштем. 2) далел, исбот: an argument 
for ё  in favour of sth далел ба фоидаи 
чизе; Не used every argument he could, 
but to no effect. У тамоми далелхои 
имконпазирро овард, вале ба чизе но- 
ил нашуд.

arid fasrid] а хушк. 
arise [s’raiz] v (arose; arisen) 1) ба 

вучуд омадан: New difficulties arose at 
the conference. Дар конференсия 
мушкилоти чадид ба вучуд омаданд. 
2) рух додан (from sth  -  аз сабаби): 
Accidents often arise from carelessness. 
Фалокат бештар аз беэхтиётй рух 
медихал.
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arisen [a'rizn]/». p. аз arise, 
aristocracy [.asris'takrasi] n ашроф. 
arithmetic [a'nOmatik] n хисоб. 
arm I [a.m] n 1) даст: He took her 

by the arm. У аз дасташ гирифт. 2) 
д ас та : the arms of a chair дастаи 
м и з /к у р е й ;  3) остин: the arm of a coat 
остини камзул.

arm II [a.m] 1. n (од. pi) ярок, 
сило*: They took up arms. Онхо силох 
ба даст гирифтанд. 
arms race мусаллахшавии бошитоб;

2. v мусаллах шудан, ярокнок шу
дан: The guerrillas were armed only 
with rifles and grenades. Партизанхо 
факат бо милтикхо ва гранатхо 
мусаллах буданд.

armament ['amamsnt] п (од. р !)  
тачхизоти чангй: armaments race 
мусаллахшавии бошитоб. 

arm-chair ['amtfea] п кресло, 
armed [a:md] 1. past ва р. р. аз arm 

И. 2.: All the policemen were armed. 
Тамоми полис ярокнок буд.

2. а мусаллах, ярокнок: armed 
forces неруи мусаллах-

Armenia [а:'тг.тэ] п Арманистон. 
Armenian [a:'mi:ni3n] 1. п арман;
2. а арманй.
armies [’a:miz] pi аз army; 
arm-in-arm [,a:m in'a:m] adv даст

ба даст.
armistice ['a:mistis] n сулхи 

муваккатй.
armour [’а:тэ] n зирех. 
army ['a:mi] n (pi armies) лашкар. 
arose [a'rouz] past аз arise, 
around [a'raund] I . prep 1) дар гир- 

Ду атроф, гирдогирди: around the 
house дар гирди атрофи хона; 2) дар 
(худуди): to walk around the town дар 
шахр сайру гашт кардан; to travel 
around the world гирдогирди чахон 
саёхат кардан; 3) дар худуди (вак,т)\ 
around six o ’clock дар худуди соати 
Шащ;

2. adv 1) гирдогирди, дар гирду 
атроф: A dense fog lay all around. Дар 
гирду атроф тумани гафс хобида буд. 
2) гуфт. дар ин наздикй: Не did not 
see anyone around. Дар им наздикй 
хеч касеро надид.

arouse [a’rauz] v 1) бедор кардан: А 
knock on the door aroused me during 
the night. Шабона так-таки дар маро 
бедор кард. 2) бедор шудан: The vil
lage began to arouse. Кишлок ба бе
дор шудан огоз кард. 3) барангехтан 
(хшеиё'т): It aroused a storm of in
dignation. Ин вокеа мавчи кахру 
газабро барангехт.

arrange [э’геп^з] v 1) ба тартиб 
овардан, чо ба чо кардан: The teach
ers arranged the books on the shelves. 
Муаллимон китобхоро болой рафхо 
чо ба чо карданд. 2) рафъ намудан, 
ташкил кардан: to arrange differences 
рафъи ихтилоф намудан. Everything 
has been arranged beforehand. Х,ама 
чиз пешакй ташкил гардида буд. 3) 
карор додан: We've arranged to meet 
at 6 o'clock. Mo карор додем, ки со
ати шаш во мехурем. 4) мураттаб 
кардан: to arrange a piece for the gui
tar мусикиро барои гитара мураттаб 
кардан.

arrangement [a'remdjmsnt] п 1) 
тартиб, низом: We have a new furni
ture arrangement. Mo анчоми хонаро 
ба низоми нав чо ба чо кардем. 2) 
карор. The arrangement was kept se
cret. Карор махфй нигох дошта ме
шуд. 3) pi тайёрй: Не has made all the 
arrangements for his journey. Барои 
сафараш тамоми тайёриро ба анчом 
расонд.

arrest [a'rest] 1. п боздошт, хабе: 
wholesale arrests хабси оммавй;

2. v 1) ба хабе гирифтан, боздош
тан Why was he arrested? Чаро уро ба 
хабе гирифтанд?
2) чалб кардан (дищит): The bright 
colours arrested our attention, Рангхои 
дурахшон диккати моро чалб кар
данд.
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arrival [a'raivl] n ворид, омад: oil 
arrival хангоми воридшавй. 
arrive [a'raiv] v расидан, омадан (at/in
- ба);
to arrive at a decision/conclusion 6a
кароре/ хулосае омадан.

arrogant ['aeragant] а мутакаббир, 
худписанд.

arrow ['aerou] n тир. 
art [a:t] n 1) санъат; хунар: a work 

of art асари санъат; the art o f diplo
macy санъати дипломатия; an art 
school мактабй санъат; 2) the arts 
улуми гуманитарй: the arts subjects 
фанхои гуманитарй.

article [’a:tikl] n 1) макола, модда: 
the leading article сармакола; an arti
cle o f the constitution модцаи 
сарконун; 2) чиз: articles of clothing 
пушока; 3) артикл: the defi
nite/indefinite article артикли 
муайянй/ номуайянй.

artificial [,a:ti'fi$l] а сунъй. 
artillery [a:'tilari] n туп. 
artist t'a:tist] n рассом. 
artistic [a:'tistik] а бадей, 
as [ffiz] 1. adv тавре ки, хамчунон ки; 

Do as you are told. Тавре, ки ба шумо 
гуфтанд, амал кунед. 2) хамчун, ба 
сифати: Не works as a doctor. У хамчун 
духтур кор мекунад.

2. cj 1) хангоми; вакте ки: As they 
were taking a walk, it began to rain. 
Хангоми сайругашт, борон cap шуд. 
2) зеро, азбаски: I didn't come as I was 
busy. Наомадам, зеро банд будам. 
as ... as монанди, мисли: She is as tall 
as 1 am. У мисли ман кадбаланд аст. 
as for/to дар (аз) бобаги, дар (аз) ин 
хусус;
as if/though гуё;
as it is бе ин хам: Не is late as it is. У
бе ин хам дер меояд.
as many/much as хамон кадар;
as soon as хамин ки;
as well гайр аз, хамчунин;
as well as мисли он;
as yet муваккатан;

As you make your bed, so you must lie
on it. Зарб. ~ Аз гандум, гандум 
меруяд, аз чав нав.

ascend [a'send] v боло рафтан (ба
ромадан): to ascend a mountain ба куя 
баромадан. ,

ascent [a'sent] п болобарой, тулуъ.' 
ascertain [,aesa'tein] v тахкик кар-i 

дан, собит кардан.
ash [oej] п 1) (pi ash ё ashes) хоки- 

стар: a pile of ashes тудаи хокистар; 2) 
pi хок, турбат: His ashes are in West
minster Abbey. Турбати у дар аббати 
(дайри) Вестминистр ба хок супорида 
шудааст.

ashamed [a'Jeimd] a to be/ feel 
ashamed шарм кардан, cap афкандан.

ashore [a'Jb:] adv дар сохил, ба 
сохил, ба канор: to come/go ashore ба I 
сохил баромадан. i

Asia ['eija] n Осиё. ;
Asian ['eijn] 1. n шахсе, ки дар 

Осиё сукунат дорад (осиёгй); i
2. а осиёй.
aside [a'said] adv ба як тараф; чудо 

аз дигарон; 
aside from гузашта аз.

ask [a:sk] v 1) пурсидан: to ask a 
question савол додан: He asked her the 
way to the village. У рохи тарафи 
дехаро пурсид. 2) хохиш кардан: Не 
asked her to sing another song. Аз у 
хохиш кард ки, боз як суруди дигар 
хонад. 3) даъват кардан. Не was 
asked for dinner. Уро ба мехмонй 
даъват карданд.
to ask about/after оид ба чизе чуё 
шудан, пурсучу кардан: Не asked 
after your health. У аз саломатии 
шумо чуё шуд.
to ask for sth чизеро хостан: Не asked 
for another piece o f pie. У боз камтар 
пирог хост.

asleep [a'sli:p] adv хобида, хобраф- 
та; to be asleep хоб рафтан, хуфтан. 

aspect ['aespekt] п чанба, лихоз. 
aspiration [.aespa'reijn] п орзу, 

илхом.
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aspire [a'spaia] v орзу кардан, assistance [a'sistsns] n кумак.

astonish

хавас кардан, 
ass [ass] n xap.
assassin [s'sffism] n одамкуш, котил, 
assassinate  [a'saesineit] v куштан, ба

катя расондан.
assau lt [a'soilt] 1. n хамла, юриш; 

to repulse an assault хамларо
гардондан;

2. хамла кардан ба: to assault а 
city ба шахр хамла кардан.

assem ble [s'sembl] v 1) чамъ шудан: 
T h e  students assembled at five o’clock. 
Дониптчуён соати 5 чамъ шуданд. 2) 
чамъ кардан, бо хам пайвастан. The 
m e c h a n ic  assembled the engine. Усто 
моторро бо хам пайваст.

assembly [s’sembh] n (pl assemblies)
1) анчуман, мачлис, мулокот, an as
sembly of peace supporters анчумани 
хомиёни сулх; 2) ваелкунй: an assem
bly line хати ваелкунй.

assembly hall [3'sembhho:l] n толо
ри мачлис.

assert [a's3:t] v иддао кардан, ди- 
фоъ кардан.

assess [a'ses] v арзёбй кардан, 
assign [s'sain] v 1) таъин кардан. 

Have they assigned a time for the meet
ing? Онхо вакти мачлиеро таъин 
карданд? 2) вазифа додан, супориш 
додан. The teacher has assigned the 
next two topics for tomorrow. Муал- 
лим ду мавзуъро барои пагох супо
риш дод. 3) чудо кардан: to assign а 
large sum of money. Маблаги зиёд 
Чудо кардан. These rooms have been 
assigned to us. Ин хонахо барои мо 
Ну до шуда буданд.

assignment [s'sainmsnt] п 1) таъин, 
гаъинот: an assignment to a position 
таъин ба вазифа; 2) вазифа: today’s 
dssiginnent in English вазифаи имруза 

забони англисй.
assimilate [s'simaleit] v мукоиса 

КаРдан; омехтан; чуфт кардан
assist [a'sist] v ёрй додан, хамдастй 

КаРДан, дастгирй кардан

хамдастй
assistant [s'sistsnt] п муовин, ёвар, 

дастёр
associate 1. п [a'soujist] хамдаст, 

хампаймон, хамкор; рафик: a busi
ness associate хамдастй бизнес;

2. v [s'soujieit] 1) пайвастан, мар- 
бут сохтан, монанд кардан. I always 
associate spring with tulips. Бахор 
доимо ба ман гули лоларо ба хотир 
меоварад. 2) хамнишин будан: Му 
brother associated only with those who 
liked chess. Бародарам факат бо 
хаводорони шохмог хамнишин буд.

association [a,sousi'eiJn] п 
иттиходия, чамъият: Не is amember 
of an athletic association. У аъзои 
иттиходияи варзишгарон мебошад.

assume [3'sju:m] v 1) фарз кардан, 
пиндоштан: Let’s assume it’s true. Фарз 
кардем ин дуруст аст. 2) ба ухда гириф
тан. She assumed care of her younger sis
ter. У парастории хохарчаашро ба 
ухдаи худ гирифт. 3) иддао кардан, во
намуд кардан: Не assumed a look of im
portance. Чунон вонамуд мекард, ки гуё 
шахси бузург аст.

assumption [a'sAmpj’n] п 1) фарз, 
гумон: His assumption proved to be 
wrong. Гумони у хато баромад. 2) ба 
ухда гирифтан: an assumption of risk 
хатарро ба ухдаи худ гирифтан

assurance [a'jusrans] п I) замонат. 
боварй: to give assurances замо- 
нат/кафолат додан; 2) хотирчамъй, 
итминон: to speak with assurance бо 
итминон ran задан.

assure [э'|иэ] v 1) итминон додан, 
бовар кунондан {of sth - ба чизе): Не 
assured me of his innocence, У аз 
бегунохияш ба ман итминон дод. 2) 
кафолат додан: Her hard work assured 
the success of their project. Мехнати 
зиёди у муваффакияти бариомаро 
кафолат медод.

astonish [as'tonij] v дар хайрат ан
дохтан, ба тааччуб овардан.
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astonishing [ss'tanijig] 1. pres. p. аз 
astonish;

2. и хайратовар: an astonishing 
number of people шумораи 
хайратовари одамон.

astonishment [as'tomjYnant] n 
хайрат, тааччуб.

astronaut ['asstrano.t] n 
кайхоннавард.

astronautics [,$strs'na:tiks] n илми 
кайхоншиноей.

astronomer [as'tronsma] n ситора- 
шинос, муначчим.

astronomy [as'tronann] n илми 
нучум, ситорашиносй

at [aet] prep 1) дар пеши, дар 
назди: at the window дар назди 
панчара; at the desk сари миз; 2) дар: 
at the meeting дар мачлис; at the cin
ema дар синамо; at dinner хангоми 
хурокхурй; 3) дар (вацт): at three 
o'clock соати 3; at that time хамон 
давра; 4) бо: at 50 kilometres an hour 
бо суръати 50 км дар як соат. 

ate [et] past аз eat. 
atheist ['eiBiist] n мункир аз худо, 

атеист.
Athens ['агвэпг]» ш. Афина, 
athlete ['as9li:t] п варзишгар, 

пахлавон.
athletic [aeB'letik] а варзишй. 
athletics [seQ'letiks] п варзиш. 
Atlantic [at’lasntik] а атлантикй. 
atlas ['aetlas] п китоби накшаи 

чахон.
atmosphere ['stmasfia] ti хаво, мац. 

вазъият.
atom f'setam] п атом; 

atom bomb бомбаи атомй; 
atom-free zone минтакаи озод аз 
силохи атомй.

atomic [a'tomik] а атомй. 
atrocious [s'troufas] а берахм, 

даранда.
atrocity [s'trossti] п (pi atrocities) 

берахмй, дарандагй: war atrocities

берахмихои чанг; to commit a horrible 
atrocity берахмии дахшатовар нишон 
додан.

attach [s'tastj-] v 1) часпондан, 
хамрох кардан, бастан: The boy at
tached a rope to his sled. Бача ресмон- 
po ба чанааш бает. 2) пайвастан; 
одат кардан: She is deeply attached to 
her younger brother. У ба бародари 
хурдиаш сахт одат кардааст. 3) 
диккат додан: to attach much impor
tance to the struggle for peace 6a 
мубориза барои сулх диккати зиёд 
додан.

attachment [a'tsetjmant] п 1) 
бастан: the attachment o f a tow to the 
car: бастани буксир ба автомобил. 2) 
вафодорй, дилбастагй: an attachment 
to each other дилбастагй бо 
хамдигар; 3) заммима.

attack [a'tcek] 1. и 1) хамла, 
тохтутоз, юриш, хучум; мац: айбчуй: 
a surprise attack хучумй ногахонй; а 
strong attack against the Government's 
policy in the House of Commons 
хучуми шадид ба сиёсати хукумат 
дар Палатаи Умумй. 2) хуруч, авч 
(кассай): Не had a heart attack. У 
хуручи дил дошт.

2. v 1) хучум кардан, хамла кар
дан. Не was attacked by two robbers. 
Ду нафар рохзан ба у хучум карданд. 
2) гирифтори касалй шудаан: Measles 
attack many children. Бисёр бачахо ба 
касалии сурхак гирифтор шудаанд. 

attain [a'tein] v расидан, ноил шудан. 
attempt [a'tempt] 1. и 1) кушиш: Не 

made a desperate attempt to save her. У 
кушиши сахти начот додани хаёти5 
уро кард. 2) касд: an attempt on sb’s* 
life касд ба хаёти касе

2. v кушиш кардан: The pilot at-! 
tempted a landing in the fog. Лётчик: 
кушиш кард тайёраро дар туман ши-' 
нонад. ]

attend [a'tend] v 1) иштирок кар-1 
дан, хозир будан; рафтан: to attend 
school ба мактаб рафтан; to attend а] 
meeting дар мачлис иштирок кардан; j
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9) д и к к а т  додан, таваччух, кардан; 
' аШгул шудан:_Не seriously attended 
t0 his work. У чиддан ба кораш 
м а ш гу л  шудааст. 3) гамхорй кардан, 
парасторй кардан: Two nurses at
tended him. Ду хамшираи шафкат 
уро парасторй мекарданд.

attendance [s'tendsns] п 1) хозир: 
hours of attendance соатхои хозир; 2) 
д а в о м о т , тахсил: regular/poor atten
dance давомоти хуб/бад: Attendance 
of school is compulsory. Тахсил дар 
мактаб хатмист.

attendant [s'tendant] п хизматгор, 
парастор (дар осорхона, театр).

attention [a’tenjn] п диккат, 
таваччух,;
to give attention таваччух кардан (to 
sth/sb - нисбати чизе/касе); 
to pay attention диккат додан (to sth/sb
- ба касе/чизе).

attentive [a'tentiv] а боддикат, 
мутаваччех.

attest [s'test] v гувохй додан, 
тасдик кардан.

attic ['iEtik] п утоки кучаки болои 
б о м .

attitude ['aetitju:d] п муносибат, ра- 
в и ш у  р а ф т о р  (to/towards - ба).

attorney [эЧэ:ш] п химоягар, про
к у р о р ;

Attorney General Прокурори генералй 
д а р  Британияи Кабир, Вазири Адлия 
д а р  ИМА.

attract [s'tr$kt] v чалб кардан, 
чазб кардан

attraction [a’traekjn] п 1) кашиш, 
Нозиба: Earth's attraction чозибаи олам; 
-) чазб, дилкашй: It has no attraction for 
лип. Ин барои у чазб надорад.

attractive [a'traktiv] а дилкаш, 
ДИлрабо, чолиб.

attribute [a'tribju.t] v нисбат додан 
(lo sth - ба чизе).

auction ['o.kfn] п музояда. 
audible ['o:dabl] а кобили шунидан; 

'"Упиданй, шунаво.

audience ['3:dians] п шунавандагон, 
тамошобинон.

August ['o:gast] п август, 
aunt [a:nt] it хода, амма. 
auspices ['o:spisiz] it p i under the 

auspices химоят, сарпарасгй; 
austere [o.'stia] а сахт, сахтгир. 
Australia [os'treihs] n Австралия. 
Australian [os'treihan] 1. n 

австралиягй;
2. а австралиягй.
Austria ['ostria] n Австрия, 
authentic [o:'0entik] и caxex. 
author ['о:0з] n муаллиф. 
authoritative [o:'0ont3tiv] a 

муктадир, эътимоднок.
authority [D:'0orati] n (pi authorities)

1) хокимият, кудрат, иктидор: to exer
cise authority хукм рондан; 2) pi 
хокимон, рохбарият: the city authorities 
хокимони шахр;м 3) мутахассис: He is a 
great authority on Africa. У мутахассиси 
бузург оид ба Африка аст.

authorize ['o:0araiz] v ичозат додан, 
autobiography [,o:toubai'ogr3fi] п 

(pi autobio-graphies) шархи хол, 
тарчимаи хол.

autograph ['o:tagra:f] 1. п имзо, co- 
ядаст: He collects autographs of tennis 
players. У имзои тенисбозонро чамъ 
мекунад.

2. v имзо кардан, имзо гузоштан: 
The writer autographed his book. Му
аллиф ба китоб имзояшро гузошт. 

automatic [,o:t3'ma;tik] а худкор. 
automation [,o:t3'meiJYi] п дастгохи 

худкор.
automatically [,o:t3'mcetikli] adv ба 

таври автомата.
automobile ['o:t3m3bi:l] п амер. ав- 

томобил.
autonomous [o.'tonsmas] а худмух- 

тор, мустакил.
autonomy [o:'tonsmi] п истикдоли 

дохилй, худмухторй.
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autumn ['o.tsm] n тирамох; 
in autumn дар фасли тирамох.

auxiliary [o.g'ziljari] а ёридиханда. 
available [a’vetbbl] a 1) фарохам; 

дастрас; мавчуд: There were no tickets 
available for the performance. Барои 
намоиш билет мавчуд набуд. Не is 
not available at the moment. Х,озир у 
дастрас нест. 2) кобили истифода: 
The ticket is available for one month. 
Билет як мох кобили истифода аст. 
to make available дастрас кардан;

avenue ['eevsnju:] п 1) рохрави бог: 
A narrow avenue led to the house. 
Рохрави танги бог ба хона мебурд. 2) 
хиёбон: A new avenue is being built 
here. Дар ин чо хиёбони нав сохта 
мешавад.

average ['aevands] 1. п миёна (адад): 
The average o f 4, 5 and 9 is 6. Адади 
миёнаи арифметикии 4, 5 ва 9 - 6 аст. 
on an/the average ба хисоби миёна;

2. а миёна: the average temperature 
дарачаи миёна.

aversion [a’v3:Jn] п нафрат, 
мухолифат.

avert [э'уэЧ] v 1) баркандан, 
баргардондан: to avert one's glance 
чашм баркандан; 2) бартараф кардан: 
to avert the danger of a new war 
бартараф кардани хатари чангй нав. 

aviation [,eivi'eijn] п хавопаймой. 
aviator ['eivieits] п хавонавард, 

хавопаймо.
avoid [s'void] v дури кардан аз, 

пархез кардан, эътироз кардан, дури 
чустан.

await [s'weit] v мунтазир шудан, 
интизор шудан.

awake [a'weik] 1. a to be awake бе- 
дор; I was awake most o f last night. 
Дина шаби дароз бедор будам.

2. v (awoke; awaked, awoken) 1) бе
дор кардан: The alarm-clock awoke 
me. Соати зангй маро бедор кард. 2) 
бедор шудан. 1 awoke from a sound 
sleep. Аз хоби сахт бедор шудам.

award [a'wo:d] Т. п мукофот: Не 
was given the highest award. Уро бр 
мукофоти олй сарфароз карданд. з 

2. v мукофотонидан: Не was 
awarded first prize. Уро бо чоизаи 
аввал мукофотониданд.

aware [эЧуеэ] a to be aware of sth огох 
будан; бохабар будан: Не is fully aware 
of the danger. У пурра аз хатар огох аст.

awareness [s'wesms] п огохй, 
дарккунй.

away [a'wet] 1. а 1) гоиб, дар 
сафар: How long have you been away? 
Чанд вакт шумо гоиб будед? 2) дар 
масофае будан: The city is thirty kilo
metres away. LLIaxp дар масофаи 30 
км чойгир шудааст/ мебошад.

2. adv 1) дур аз: away from home 
дур аз хона; 2) дур: Go away! Дур 
шав! Дафъ шав! Put that knife away. 
Кордро ба як тараф гузоред! 

awe [о:] п таре, бим. 
awful ['o-.ful] а дахшатангез. 
awfully ['o:fuh] adv 1) хеле бад: Не 

behaved so awfully that I was ashamed. 
У чунон бад рафтор кард, ки ман аз 
ин шарм кардам. 2) хеле: It’s awfully 
good o f you. Ин рафтори шумо хеле 
хуб аст.

awkward ['D:kwad] а 1) зишт, ла
ванд: an awkward child фарзанди ла
ванд; 2) нокулай: an awkward stair
case норбони нокулай; an awkward 
situation вазъияти нокулай.

awoke [a'wouk] past аз awake 2. 
awoken [a’woukan] p. p. аз awake 2. 
axe [asks] n табар,
axis ['ffiksis] n (pl axes [rasksi:z]) мехвар. 
Azerbaijan [,cez3rbai'd3a:n] и 

Озарбойчон.
Azerbaijanian [,;E73rbai'd3a:ni3n] 1. 

n озарбойчонй;
2. а озари.

/«w
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B b
baby ['beibi] n (/;/. babies) бача, 

к у д ак , тифл, навзод.
bachelor [Ъшф1э] n 1) мучаррад;

2) бакалавр.
back [bask] 1. л 1) акиб, пушт: Не 

tu rn ed  his back to me. У пушташро та
рафи ман гардонд. 2) такя: the back of а 
chair такяи курсй; 3) тарафи акиб: at 
the back of the house дар тарафи акиби 
хона; There is a vocabulary in the back of 
the book. Дар охири китоб лугат аст. 4) 
сахт: a bad pain дарди сахт; 
behind sb's back аз пуште касе; аз 
акиби касе;

2. а акиб: the back rows каторхои 
акиб;
back door дари пинхонй;

3. 1’ 1) дастгирй кардан (ji /ih. back 
up): Не backed a new plan. У накшаи 
мавро дастгирй кард. 2) ба акиб раф
тан, ба акиб бурдан. Не backed his 
саг. У мошинашро ба акиб бурд.

4. adv 1) ба акиб: Please, walk back 
three steps. Лутфан се кадам ба акиб 
равед. 2) пеш: a few years back чанд 
сод пеш;
to be back баргаштан: He’ll be back in 
a moment. У хозир бармегардад.

backbone ['beekboun] n тирапушг, 
сутунмухра.

background [’bcekgraund] n эамина; 
собика;
to keep/stay in the background ноабн 
истодан. канорагирй кардан.

backing ['bffikit]] I. pres. p. аз back 3.; 
2. n кумак, дастгирй: The resolu- 

"°n has a strong backing. Карор даст- 
1 ирии васеъ дошт.

backstage |,baek'steid3] a 
М;1\рамона, дар паси парда.

backward ['bsekwad] 1. а 1) акиб- 
^онда, кафомонда: a backward step 
як Кадам ба кафо: 2) акибмонда: а

backward country кишвари 
акибмонда;

2. adv (инч. backwards) 1) ба акиб: 
They pushed the car backwards. Оих,о 
мошинро ба акиб тела доданд. 2) ба 
акиб: to go backwards and forwards 
пасу пеш гаштан; 3) баръаке: Can you 
say the alphabet backward? Х,арфхои 
алифборо баръаке гуфта метавонед.

backwardness ['bsekwsdnis] п 
кафомондагй, акибмондагй.

bacon ['beikan] п гушти намакза- 
даи хук;
bacon and eggs тухмбирён бо гушти 
хук.

bacterium [Ьэек'Пэпэт] п (р! bacte
ria [baek'tisria]) микроб.

bad [baed] a (worse; worst) 1) бад, 
зишт: bad news хабари бад; 2) вай- 
роишуда, бесифат: a bad egg тухми 
вайроншуда;
to be bad at sth аз ухдаи кор набаро- 
мадан: Не is bad at mathematics. У аз 
риёзиёт мушкилй мекашад. 
from bad to worse бадтар; It’s/That’s 
too bad! Афсус!
to go bad вайрон шудан, пусидан. 

bade [beid] past аз bid. 
badge [b£ed3] n нишон, аломат. 
badly [’baedli] adv (worse; worst) 1)

бад. бесифат: The house is badly 
heated. Хона хуб гарм карда наме
шавад. 2) сахт, хеле: I need it badly. 
Ба ман ин чиз хеле зарур аст. Не is 
badly wounded. У сахт ярадор шуда
аст.

badminton ['bsedmintan] п бадмин
тон.

bad-tempered [bsd'tempsd] а 
бадху, тундху.

bag [basg] /1 хурчин, сумка, 
baggage [’basgidj] п амер. чомадоп. 

борсафар.
Bahrain [ba:'rein] п Бахрайн. 
bait [belt] п донаи дом. 
bake [beik] v пухтан.
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baker ['beiks] n нонвой, нонпаз; 
a baker's (shop) дукони нонпазй.

bakery ['beiksri] n (pi bakeries) 
дукони нонпазй.

balance ['bcelans] 1. л 1) тарозу: a 
chemical balance тарозуи кимиёвй; 2) 
мувозинат: the balance o f forces муво- 
зинати кудрат; the balance o f power 
мувозинати кудрати сиёсй; 
to keep/lose one's balance нигох дош- 
тан/аз даст додани мувозинат {мац. 
оромй);

2. v баробар кардан, мувозинат 
кардан, ба холи мувозина даровардан: 
Не balanced himself on one foot. У бо як 
пой мувозинат мекард.

balanced [’baslanst] 1. past ва p.p. аз 
balance 2.;

2. а баробар, мутаносиб, мутаво- 
зеъ: the balanced reduction of arma
ments ярокпартои мутаносиб.

balcony ['baelkani] n {pi balconies) 
айвон.

bald [bo:ld] а кал.
bale [beil] n той, линга, туда.
Balkan [Ъэ:1кэп] а балканй. 
Balkans, the f'boJkanz] n Балкан, 
ball I [bo:l] n 1) кура: The Earth is a 

great ball. Замин кураи бузургро ме- 
монад. 2) туб: Let's play ball. Биёед 
туббозй мекунем.

ball II [Ьэ:1] п раке: Did you enjoy the 
ball? Ба шумо шаби раке маъкул шуд? 

ballet [’baslei] п балет, 
balloon [Ьэ'1и:п] п балун; пуфак. 
ballot [ЪазЫ] п 1) варакаи райъ: to 

cast a ballot бо варака райъ додан; 2) 
райъи махфй: to elect by ballot 
тавассути райъи махфй интихоб 
кардан.

Baltic Sea, the ['bo:ltik'si:] n Бахрй 
Балтика.

bamboo [baem'bu:] n бамбук, 
ban [baen] 1. n манъ: a ban on 

chemical and germ weapons манъи 
яроки кимиёвй ва бактериологи;

2. v (banned; banning) манъ кардан: 
Swimming is banned here. Дар ин чо 
оббозй манъ аст.

banana |Ьэ'па:пэ] п банана, 
band I [basnd] 1. п банд, тасма, 

ришта;
2. v бастан, муттахид шудан (од. 

band together): They banded together to 
protest. Онхо барои изхори норозигй 
муттахид шуданд.

band II [baend] п 1) гурух (одамон): 
a band of explorers гурухи 
тахкикотчиён; 2) даста: a band of 
robbers дастаи горатгарон; 3) даста, 
гурух, иттиход (иафией): a military 
band дастаи нафасии харбй.

bandage ['baendidj] 1. п банд: The 
bandage on his leg was changed every 
day. Банди захмаш хар руз иваз кар
да мешуд.

2. v бастан, захмбандй кардан: 
She bandaged the boy’s leg. У пои ба- 
чаро захмбандй кард.

bang [Ьгед] 1. п садои баланд, зар
ба: Не shut the door with a bang. У 
дарро сахт пушонд.

2. v задан; бастан; бархурдан. The 
child banged against the chair. Кудак 
сахт ба курей бархурд.

Bangladesh [(bsijgb'deJ-] п Бангла
деш.

banish [ЪгешЛ v дур кардан, 
banisters ['baenistaz] дастаи зина- 

поя.
banjo ['baendjou] п банчо (асбоби 

мусикй).
b an k  I [Ьагг)к] и 1) сохил, канор, 

лаб: on the south bank of the river дар 
сохили чанубии дарё; 2) садд, марза: j 
an earth bank садди заминй.

bank II [baegk] п банк: Не is em-j 
ployed in a bank. У дар банк кор ме-j 
кунад. )

banker [Ъаепкэ] п корманди банк,! 
банкдор. |

bankrupt ['bffiijkrApt] п варшика-| 
ста, муфлис: a bankrupt policy сиёса-j
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,и щикастхурда, дучори нокомишу-
да;
t0 go bankrupt варшикаста шудан, 
муфлис шудан.

bankruptcy [’baeqkraptsi] п 
муфлисшавй.

banned [bcend] ниг. ban 2. 
banning ['baemr]] ниг. ban 2. 
banner [Ъагпэ] n байрак, парчам, 
banquet [’basrjkwit] n зиёфат, 

мехмонй.
baptize [baep'taiz] v номгузорй

кардан.
bar I [ba:] 1. и 1) пора: a wooden 

bar чубпора; 2) галака: the bar o f a 
door галакаи дар; 3) монеа: a bar to 
economic development монеа барои 
рушди иктисодй; 
a bar of chocolate пораи шоколад; 
a bar of soap собун; 
colour bar поймолкунии нажодй;

2. v (barred; barring) 1) кулф кар
дан: Bar the door. Дарро кулф кунед. 
2) банд кардан: A fallen tree barred 
the road. Дарахти галтида poxpo 
банд кард.

bar II [ba:] n бар: a coffee bar бари 
кахвафурушй, кахвахона.

Barbados [ba:'beidas] n Барбадос, 
barbarian [Ьа:ЪЕЗпэп] n бегона, 

ачнабй, вахшй, барбарй.
barbed wire [ba.bd'wais] n симхор. 
barber [Ъа:Ьэ] n сартарош, 

ороишгар.
a barber's (shop) сартарошхона, 
°РОИ1ШОХ.

bare [Ьеэ] а урён, луч, барах,на; 
Ли'Ц. содда, ошкор.

barefoot [’beafut] adv побарахна. 
barefooted [,bea'futid] а побарахна. 
bare-headed [.bea'hedid] а сарлуч. 
barely I'beali] adv базур, бо душворй. 
bargain fba:gin] 1. n 1) мувофика 

(пЩиратй)\ a good/bad bargain 
‘̂1вД°и хуб/ бад; 2) хариди 

Фоиданок;

to make/strike a bargain ба мувофика 
расидан, карор кабул кардан, шарт
нома бастан;

2. v савдо кардан, гуфтушунид 
кардан: They bargained with her about 
the price. Онхо оид ба нарх бо у гуф
тушунид мебурданд.

barge [ba:d3] п баржа (навьи 
киштй). *

bark i  [ba.k] п пусти дарахт: Don’t 
scrape the bark off the tree. Пусти да- 
рахтро наканед.

bark II [ba:k] 1. n аккос; ав-ав: We 
heard a dog's bark. Mo аккоси carpo 
шунидем.

2. v ав-ав кардан: Our dog always 
barks at strangers. Саги мо доимо ба 
тарафи одамони бегона ав-ав меку
над.

barley [’ba:h] п чав.
barn [ba:n] п анбори галла.
barrack ['Ьгегэк] п 1) кулба; 2) сар-

бозхона.
barred [ba:d] пиг. bar I 2. 
barrel fbaeral] n 1) бочка, чалак; 2) 

баррел (ченаки моеъ; дар ИМ  = 159 л).
barren [Ъгегэп] а нозо; шуразор, 

бесамар, бехосил.
barricade [,basri'keid] п сангар; мац. 

монеа.
barrier ['Ьаепэ] п садд: trade barri

ers махдудияти тичоратй. 
barring [’ba:riq] пиг. bar I. 2. 
base [beis] 1. n асос, поягох, 

тахкурсй; база: the base of a pillar 
поягохи сутун; an air/ a naval base 
базаи харбии хавой/ бахрй;

2. v аеос овардан, бунёд 
гузоштан: His arguments were based 
on facts. Далелхои у дар асосй 
санадхо оварда шуда буданд.

baseball ['beisb3:l] п бейсбол (на- 
въи чавгон-бозии маъмул дар ИМА ).

basement ['beismant] п таххона, 
табакаи зер.

bases [’beisi:z]/)/ аз basis, 
basic ['beisik] а асосй, аслй.
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basically ['beisikli] adv асосан, 
амалан.

basin ['beisn] n 1) лаган: a copper 
basin лагани биринчй; 2) хавза: the 
Amazon basin хавзаи дарёи Амазон.

basis [’beisis] n p i bases [’beisi:z]) 
асос, замина, бунёд.

bask [ba:sk] v офтоб хурдан, гарм 
шудан: to bask in the sun дар офтоб 
гарм шудан.

basket ['ba:skit] я сабад. 
basketball ['ba:skitb3:l] я бозии 

баскетбол.
bat I [baet] n куршапарак. 
bat II [baet] я чуб барои бозии 

крикет ва бейсбол.
bath [ba:0] я (pi baths [ba:5z]) 

шустушу, гармоба; 
to have/take a bath шустушу кардан;

bathe [bei6] v 1) оббозй кардан: 
They bathed in the sea before breakfast. 
Онхо пеш аз нахор дар бахр оббозй 
карданд. 2) шустан: The nurse bathed 
the wound. Хамшираи шавкат яраро 
шуст.

bathroom ['ba:9rum] п хаммом, 
гармоба.

battalion [bs'taeljsn] п баталион 
(во.уиди иртиш).

batter [’bzetg] v пай дар пай задан, 
хароб кардан, шикастан.

battery Ibastari] п (pi batteri) бата
рея; аккумулятор.

battle [’bcEtl] я мухориба, 
задухурд, чанг, набард.

battleship ['baetljip] я киштии 
чангй.

bay [bei] я. халич.
bayonet ['beianit] п сарнайза, 

шамшер.
be [bi:] v (was, were; been) 1) будан, 

шудан, зистан: How long have you 
been here? Чанд муддат боз шумо 
дар ин чо зиндагй мекунед? 2) бо 
масдар маыюи боистанро дорад. Не is 
to come at six. У бояд соати шаш биё-

яд. 3) ф. ёр. барои сохтани шак. замо
чи давомдори феъл. Не is writing а 
letter. У мактуб навишта истодааст.
4) ф. ёр. барои сохтани шак.мафъули 
феъл.: Не was asked to come. Уро 
хохиш карданд, ки биёяд.

beach [bi.tj] п сохил, канори дарё, 
чои истирохати сохили дарё.

bead [bi:d] я донаи тасбех, мухра. 
beak [bi:k] я минкор, нул. 
beam [bi:m] 1. я 1) шуо, партав: 

The sun's beams warmed us. Шуои 
офтоб моро гарм карданд. 2) равчуб: 
Ten beams were needed for the barn's 
frame. Барои пушидани анбор дах 
дона равчуб лозим шуд.

2. v партав афрухтан, нур афкан- 
дан: Her face beamed with delight. Аз 
каноатмандй аз руяш нур меборид. 

bean [bi:n] и бокило, лубиё. 
bear I [Ьеэ] п хирс. 
bear II [Ьеэ] v (bore; borne) 1) бур

дан; тоб овардан; to bear a heavy load 
ба вазни зиёд тоб овардан; 2) i 
бардоштан: a pillar bearing an arch, 
сутуне, ки токро мебардорад; 3) 
доштан: to bear the marks/ traces of 
sth нишонаи чизеро доштан; 4) (p.p. 
born) таваллуд кардан/ шудан; (p.p. j 
borne) хосил додан (мева): Where j 
were you born? Шумо дар кучо та- j 
валлуд шудаед? This tree has borne i 
fine apples in recent years. Солхои 
охир ин дарахти себ хосили хуб 
медихад. 5) токат кардан: I can't bear 
the pain any longer. Дигар токати 
дард надорам.
to bear in mind дар хотир доштан; 
to bear responsibility чавоб додан, 
чавобгарй кашидан, масъулият хис, 
кардан.

beard [Ьюс1] п риш. 
beast [bi:st] я чорпо, хайвон. 
beat [bi:t] 1. п 1) зарб, зарбати 

мусикй: the beat o f a drum зарби: 
дойра; 2) харакат, вазн, усул: They 
clapped their hands to the beat o f the- 
music. Онхо ба вазни мусикй 
кафкубй мекарданд.
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2. v (beat; beaten) 1) задан: He is 
beating a drum. У дойра мезанад. 2) 
задан, тапидан: His heart beat fast 
with joy. Дилаш аз хурсандй метапид. 
The waves beat against the rocks. 
Мавчхои бахр руи харсангхо 
мезаданд. 3) голиб омадан: Their 
team beat ours. Гурухи онхо ба мо 
голиб омад.
to beat about/ around the bush шаф- 
шаф нагуфта шафтолу гуфтан; 
to beat time усул задан.

beaten ['bi:tn]/>.p. аз beat 2. 
beautiful ['bju:t3ful] а зебо, хушру, 

кашанг.
beauty ['bju:ti] n 1) зебогй: the 

beauty of nature зебоии табиат; 2) (pi 
beauties) нозанин, сохибчамол: This 
girl is a beauty. Ин духтари 
сохибчамол аст.

beaver [’bi:va] n кундуз. 
bebop ['bi:bop] (инч. bop) n бибоп 

(навъи оуапги цаз).
became [bi'keim] past аз become, 
because [bi'koz] cj зеро, зеро ки, 

барои он ки
because of азбаски, дар натичаи. 
become [Ьх'клт] v (became; become)

1) шудан: Не became headmaster last 
year. Соли гузашта у сардори мактаб 
шуд. The weather became wanner. 
Хдно гармтар шуд. 2) муносиб будан: 
1 hat dress becomes her. Ин курта ба у 
муносиб аст.
to become of руй додан: What has be
come of him? Ба у чй вокеа руй дод?

bed [bed] п 1) чои хоб, кат, бистар: 
She spread fresh linen on the bed. У 
РУи кат чойпуши тоза партофт. 2) 
пал. цуяк: в bed of carrots чуяки 
сабзй; 3) мачрои дарё, таг (ба.ур): The 
oed of the stream was dry. Мачрои 
дарё хушк шуда буд. 
j° go to bed хоб кардан;
0 make the bed чои хоб партофтан.

bedroom ['bedrum] n утоки хоб, 
*°6i ox.

bedside ['bedsaid] n: at/by the bed- 
мс'с канори бистар.

bedtime ['bedtaim] n вакти хоб. 
bee [bi:] n занбур. 
beef [bi:f] n гушти гов. 
been [bi:n] p.p. аз be. 
beer [bis] n пиво, оби чав. 
beet [bi:t] n лаблабу. 
beetle ['bi:tl] n гамбусак. 
before [bi'fo:] 1. prep пеш, пеш аз: 

before dinner пеш аз нахор; before my 
eyes дар пеши чашмам; before the war 
пеш аз чанг; 
before long б а зудй; 
before then то он вакт;

2. adv пештар: You were never late 
before. Пештар шумо хеч гох дер 
намекардед.

3. cj пеш аз он ки, пеш аз хама: 
Shut all the windows before you go. 
Пеш аз баромадан хамаи тирезахоро 
пушед.

beforehand [bi'fo:haend] adv 
пешакй.

beg [beg] v (begged; begging) 1) хохиш 
кардан, хостан: We begged him to stay. 
Mo хохиш кардем, ки истад. 2) гадой 
кардан: Не was so poor that he had to 
beg in the streets. Чунон камбизоат буд, 
ки мачбур шуд гадой кунад.
Beg your pardon! Бубахшед! 

began [bi'gcen] past аз begin, 
beggar [’begs] n гадо, бечора. 
begged [begd] ниг. beg. 
begging [’begiq] ниг. beg. 
begin [bi'gin] v (began; begun; pres.p. 

beginning) cap кардан, шуруъ кардан, 
огоз кардан;
to begin with sth аз чизе огоз кардан: 
Не began his speech with a greeting. У 
нуткашро аз табрикот огоз кард, 
to begin with пеш аз хама: То begin 
with, you must realize 1 have very little 
time. Пеш аз хама бояд донист, ки 
вакти хеле кам дорам.

beginner [bi'gms] п. навкор, 
навшогирд

beginning [bi'gimq] 1. pres. р. аз be
gin: We're beginning our lesson. Дар- 
сро огоз мекунем.
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2. и ибтидо, огоз: It was a success
ful beginning. Ин огози бомуваффа- 
кият буд.
at the beginning аз ибтидо;
from beginning to end аз ибтидо то
интихо.

begun [bi'gAn] p. p. аз begin, 
behalf [bi'ha:f] n: in/on behalf o f 6a 

хотири, ба нафъи, аз номи: I’m speak
ing on my friends' behalf. Ман аз номи 
дустонам сухан мегуям.

behave [bi'heiv] v рафтор кардан; 
behave yourself рафторатро нигох дор.

behavior [bi'heivia] п рафтор, одоб, 
ахлок.

behest [bi'hest] и кавл, ваъда, амр, 
дастур.

behind [bi'hamd] 1. prep пас(и), 
дар пас(и), акиб(и): behind the door 
дар паси дар;

2. adv аз акиб, аз пушт, аз кафо: 
The dog was running behind. Саг аз 
кафо медавид.
to be behind кафо мондан: She_was 
behind (the others) in physics. У аз 
физика (аз дигархо) кафо монд.

being ['bi.iq] 1. pres. р. аз be: Being 
very busy, we could not see everything. 
Аз сабаби банд будан мо хама чизро 
дидан натавонистем.

2. п 1) хастй, вучуд: to come into 
being ба вучуд омадан; new cities 
brought into being by man шахрхои 
нави тафассути инсон ба вучуд овар- 
да шуда; 2) мавчудоти зинда: Nobody 
knows if there are intelligent beings on 
other planets. Х,еч кас намедонад, ки 
оё дар сайёрахои дигар мавчудоти 
зинда сукунат доранд.

Belgium [ЪеУзэт] п Белгия. 
Belgrade [bel'greid] п ш. Белград, 
belief [bi'li:f] п акида, эътикод, имон. 
believe [bi’li:v] v 1) бовар кардан: 1 

believe what you say. Ба он чизе, ки 
шумо мегуед боварй дорам. 2) фикр 
кардан: I believe so. Ман хамин хел 
фикр мекунам.
to make believe вонамуд кардан.

bell [bel] п 1) занг, зангула: The 
bells are ringing. Зангулахо садо 
медиханд. 2) занг: the bell for the 
lesson занг барои даре, 

bellies ['beliz] p l аз belly, 
belligerent [Ы'Ызэгэт] а чангчу. 
belly ['bell] n (pl bellies) шикам. 
belong [bi'b:ij] v тааллук доштан 

(to sb - ба касе).
belongings [bi'brjiqz] n

мутаалликот, дорой, лавозимот. 
Belarus ['beb'rAs] n Белорус.
Belarus [,beb'rAs] 1. n белорус 

(.штат);
2. а белоруей (забон). 
below [bi'lou] 1. prep поин аз: below 

zero поин аз сифр; below the surface 
поин аз сатх

2. adv дар поён, аз поён: We could 
hear the noise coming from below. Mo 
аз поён овозро мешунидем. 

belt [belt] n камарбанд, тасма. 
bench [bentj] n курей, харак. 
bend [bend] 1. n хамгашт: This road 

has many bends. Ин pox хамгашти 
зиёд дорад.

2. v (bent; bent) 1) кат кардан, кач 
кардан: This wire bends easily. Ин сим 
ба осонй кат мешавад. 2) хам шудан/ 
кардан: Не bent his head. У сарашро 
хам кард.

beneath [bi'ni:9] 1. prep поинтар аз, 
дар зери: beneath the stars поинтар аз 
ситорахо.

2. adv дар поён: The valley lay be
neath. Водй дар поён хобида буд.

beneficial [.bem'fijl] а судманд, 
муфид.

benefit f'benifit] 1. п суд; манфиат: 
The book wasn’t much benefit to me. 
Ин китоб ба ман манфиати зиёд на- 
овард.
for the benefit ба нафъи;

2. v манфиат бурдан, суд бурдан, 
кумак кардан: The new railway will 
benefit the district. Хати нави рохи 
охан ба минтака манфиат меорад.
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benevolence [bi'nevabns] n хайр- 
хохй, некхохй.

Benin [be'ni:n] n Бенин, 
bent [bent] past ва p. p. аз bend 2. 
Berlin [ba'lin] n ш. Берлин, 
berry [’beri] n (pi berries) дона; 

мева.
berth [Ьэ:0] n раф, кат (дар вагоны 

рохи охан); хобгох (дар киштй).
beside [bi'said] prep дар наздикии, 

дар канори, назди
besides [bi'saidz] 1. prep илова бар: 

Besides him there were ten people there. 
Илова бар у, дар он чо дах нафар 
буданд.

2. adv иловатан: I don’t want to go. 
Besides, it’s too late. Ман рафтан 
намехохам. Иловатан, аллакай хеле 
бевакт шудааст.

besiege [bi'si:d3] v мухосира 
кардан, ихота кардан.

best [best] 1. п бехтарин: You de
serve the best. Шумо сазовори 
бехтарин хастед.
at best агар ба некиаш (хубиаш) ги-
рем;
to be at one's best дастболо будан; 
to do one's best кушиш кардан, тамо
ми имкониятхоро истифода бурдан;

2. а (д. олй аз good) (некутарин): 
That’s the best thing you can do. Ин 
некутарин корест, ки шумо карда 
метавонед.
the best part of sth кисмати зиёдтари
чизе;

3. adv (д. олй аз) well II 2.) 1) 
бехтар аз хама: Who draws best? Ки 
бехтар аз хама раем мекашад? 2) зи- 
ёдтар аз хама, нихоят: I liked this 
book best. Ин китоб нихоят ба ман 
чисанд омад.

bet [bet] v (bet, betted; bet, betted; 
Pres. p. betting) шарт бастан, гарав 
бастан: 1 bet he doesn’t know this. 
Ш арт мебандем, ки у инро намедо- 
"а д .

betray [bi'trei] v 1) хиёнат кардан: 
betrayed his friends. У ба

дустонаш хиёнат кард. 2) фош кар
дан: Her eyes betrayed her real feelings. 
Чашмонаш хиссиёти нихонии уро 
фош мекарданд.

betrayal [bi’treial] п хиёнат. 
better ['beta] I. а (д. мук,, аз good 2.) 

бехтар: Today the weather is better 
than it was yesterday. Имруз боду 
хаво аз дируз бехтар аст. 
the better part of sth кисмати зиёдтари 
чизе;
to be/feel better бехтар хис кардан;

2. adv (д. муц. аз well II 2.) 1) 
бехтар: You know English better than 
I do. Шумо забони англисиро аз ман 
бехтар медонед. 2) бештар: I like it 
much better. Ба ман ин чиз бештар 
маъкул аст.
had better бехтар мешуд (буд): You 
had better go now. Агар хозир мераф- 
тед, бехтар мебуд.

between [bi'twi:n] prep дар байни, 
миёнаи;
in between дар миёни, дар мобайни.

beware [bi'wea] v хазар кардан аз 
(of sb - касе): Beware of dog! Аз саг 
эхтиёт шавед!

bewilder [bi'wilda] v гумрох 
кардан, аз рох задан

beyond [bx'jond] 1. prep 1) он су, он 
тараф: beyond the mountains он та
рафи куххо; 2) берун аз, беруни: be
yond comparison берун аз мукоиса; 
beyond my understanding берун аз 
фахмиши ман; beyond hope беилоч, 
бефоида;

2. adv дуро дур, дар масофае: The 
hills lay beyond. Дар масофае теппахо 
чойгир шуда буданд.

bias ['baiss] п таассуб, тамоил ба 
як тараф.

Bible, the ['baibl] п Инчил. 
bicycle ['baisikl] п велосипед, 
bid [bid] v (bade, bid; bidden, bid; pres, 

p. bidding) нарх пешниход кардан; 
to bid farewell/ good-bye хайру хуш 
кардан, худохофизй кардан, 

bidden ['bidnj p. p. аз bid.
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bidding ['bidig] pres. p. or bid. 
big [big] a (bigger; biggest) бузург, 

калон;
Big Ben Бени Бузург (coame дар бинои 
парламенты Англия).

bike [baik] n (гуфт. аз bicycle) ве
лосипед.

bilateral [bai’lsetaral] а дутарафа, 
дучониба.

bill I [bil] я 1) лоихаи конун: A new 
bill was introduced yesterday. Дируз 
лоихаи конуни нав баррасй гардид. 
2) хисоб: Не asked for the bill. У хисоб 
пурсид. 3) амер. банкнота: a dollar 
bill як доллари когазй.

bill И [bil] п пул: a pointed bill нули
тез

billion ['biljsn] п триллион (дар 
Англия); миллиард (дар ИМ А).

bind [baind] v (bound; bound) 1) 
бастан: They bound the logs together. 
Онхо чубхоро бо х,ам бастанд. 2) 
духтан. Не bound two books into one 
volume. У ду китобро дар як чилд бо 
хам духт.
to bind up бастан: The doctor bound up 
his finger. Духтур ангушташро бает.

biography [bai'ogrsfi] n (jil biogra
phies) шархи хол, тарчумаи хол.

biology [bai'obd3i] n биология, 
зиетшиноей.

birch ['ba:tj] n берёза, туе. 
bird [ba:d] n паранда;

A bird in the hand is worth two in the 
bush. Зарб. -  Шалгами пухта бех зи 
нукраи хом.

Birmingham [’Ьэ:тн]эт] п ш. Бир
мингем.

birth [Ьэ:0] и зоиш, гавлид; мац. 
пайдоиш, огоз;
to give birth to таваллуд кардан, ба 
дунё овардан; мац. огоз кардан.

birthday ['bs:9dei] я рузи таваллуд; 
birthday cake торти рузи таваллуд; 
birthday card табрикномаи рузи та
валлуд;

birthday party шабнишинии рузи та
валлуд.

birthplace ['ba.Qpleis] п зодгох, 
таваллудгох.

biscuit [biskit] п бисквити хушк. 
bishop ['bijbp] я ускуф. 
bit I [bit] я 1) пора, андаке, 

камтар: small bits o f sugar порахои 
хурдй канд; 2) (a bit) андаке, камтар: 
I'm a bit tired. Ман камтар монда 
шудам.
bit by bit тадричан, зарра-зарра; 
not a bit хеч заррае.

bit II [bit] past аз bite 2.: She bit off 
the thread. У ресмонро бо дандонаш 
бурид.

bite [bait] 1. и 1) чои газидаи дан- 
дон ё неш: a snake's bite нешзадаи 
мор; 2) пора: Eat the whole apple, not 
just a bite. Себро пурра хуред, на 
факат пораашро. 
to have a bite хурда; 
to take a bite газидан;

2. v (bit; bitten) газидан; неш 
задан: My dog never bites. Саги ман 
хеч гох намегазад.

bitten ['bitn] р. р. аз bite 2. 
bitter ['bita] a 1) талх, тунд, тез: a 

bitter taste мазаи тез; the bitter truth 
хакикати талх; 2) сахт, бисёр: a bitter 
cold сармой сахт; 3) шадид: a bitter 
struggle муборизаи шадид

bitterly ['bitali] adv 1) аламовар: Не 
was bitterly disappointed. У аламовар 
сахт дилхунук гардида буд. 2) сахт, 
хеле: It was bitterly cold. Хунукии 
сахт буд.

black [blffik] а сиёх, тира, 
blackberry ['ЫгекЬэп] п (pi black

berries) марминчон, шохтут, тути 
сиёх.

blackboard ['blaekbo:d] я тахтаи 
синф.

blackmail ['blaekmexl] п тахдид. 
blacksmith ['blaeksnnQ] я охангар. 
blade [bleid] п 1) тег: the blade of а 

knife теги корд.
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blame [bleim] 1. я 1) гунох, айб (for 
sift - барои чизе): I can’t take the blame 
upon myself. Ман наметавонам 
I yiioxpo ба гарданам гирам. 2) cap- 
зан и ш : He deserves blame. У ба cap- 
заниш меарзад.

2. v гунахкор кардан (for sth - ба
рои чизе): You have only yourself to 
blame. Шумо бояд факат худро 
гунахкор хисоб кунед.

blank [blffigk] 1. п чои сафед ва 
холй: Leave a blank if you can’t answer 
the question. Агар ба савол чавоб 
додан натавонед, чои холй гузоред.

2. а тоза, холй, нанавишта: а 
blank sheet of paper когазй тоза.

blanket ['blasgkit] n кампали паш- 
мин, руйпуш

blast [bla:st] 1. и 1) тундбод: А 
blast of cold air blew into the room. 
Тундбоди хунук ба хона зада даро
мад. 2) таркиш: We heard the blast a 
mile away. Mo дар масофаи як мил 
таркишеро шунидем.

2. v таркондан: The old building was 
blasted. Бинои кухна тарконда шуд. 

blast-off [’bla:stof] п парвоз. 
blatant ['bleitant] а дагал (она), ду- 

рушт.
blaze [bleiz] 1. п шуъла: The fire 

brigade quickly put out the blaze. 
Хайати сухторхомушкунандагон 
шуълаи оташро тез хомуш карданд.

2. v сухтан, дурахшидан: His eyes 
were blazing. Чашмонаш медурахши- 
дацд.

blazer f'bleizo] п навъи либоси 
варзишй.

bleak [bli:k] а сард, рангпарида. 
bled [bled] past ва р. р. аз bleed, 
bleed [bli:d] v (bled; bled) хун рехтан. 
blend [blend] 1. n омехта: a blend of 

tea омехтаи намудхои чой;
2. v омехтан, омехта шудан: Oil 

and water do not blend. Равган ва об 
омехта намешаванд.

bless [bles] v баракат додан, дуои 
Хайр кардан.

blessing ['blesnj] I.pres. p. аз bless.
2. n баракат, дуои хайр: to receive 

a blessing дуои хайр гирифтан.
blew [blu:]p«if аз blow II. 
blind [blaind] n 1) парда: Pull down 

the blinds. Пардаро фароред. 2) кур 
(мац.): Не is blind to his own faults. У 
камбудихои худро намебинад.

3. v хира кардан: For a moment 
the sun blinded him. Чанд лахза оф
тоб чашмонашро хира кард.

blindfold ['blaindfould] v чашм бас
тан.

blink [bligk] v чашмакй задан, як 
лахзаи дурахш.

blizzard ['blizad] п вазиши 
тунд/шадид, бурон.

bloc [bbk] п иттиходи чанд хизб. 
block [blok] 1. п 1) харсанг, 

тахтасанг: The pyramids were built of 
large blocks o f stone. Ахромхо аз 
харсангхои калон сохта шуда 
буданд. 2) махалла. She lives three 
blocks from the school. У се махалла 
дуртар аз мактаб зиндагй мекунад. 3) 
монеа: There was a block in the pipe. 
Кубур монеа дошт. 
a block of flats бинои чандин 
хучрадор;

2. a block letters харфхои чопй;
3. v бастан, монеъ кардан: The 

road was blocked with snow. Poxpo 
барф баста буд.

blockade [bb'keid] n мухосира, 
blond [blond] n марди малламуй. 
blonde [blond] n зани малламуй. 
blood [bUd] n хун. 
bloodshed ['bUdJed] n хунрезй. 
bloody ['bUdi] n хунолуд. 
bloom [blu:m] n ранг, шукуфа, 

бехбудй; мац. обу тоб.
blossom [ЪЬвэт] 1. п шукуфа, 

мавсими шукуфа, мавсими гулкунй: 
The apple trees are in blossom. Дарах- 
тони себ дар мавсими гул мебошанд.

2. v гул кардан; рушд кардан: The 
cherry-trees will blossom next month.
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Дарахтони олуболу мохи дигар гул 
мекунанд.

blot [bbl] п лак, лакка; дог; мац. 
айб.

blouse [blauz] п блауз, пирохан. 
blow I [blou] п зарб, зарба: It was а 

great blow to us. Ин ба мо зарбаи сахт 
буд.

blow II [blou] v (blew; blown) вази- 
дан; пуф кардан: A strong wind was 
blowing. Шамоли сахт мевазид. Blow 
on the fire or it will go out. Оташро 
пуф кунед, набошад мемурад. 
to blow away бурдан (бар асари 
шамол): The wind blew his hat. Шамол 
кулохашро бурд.
to blow out хомуш кардан; хомуш 
шудан: The candle blew out. Шамъ 
хомуш шуд.
to blow over хомуш шудан: The stonn 
blew over. Шамол хомуш шуд. 
to blow up 1) таркидан: The bomb blew 
up. Бомба таркид. 2. дам кардан, пуф 
кардан; пур кардан (бо хаво, газ): 
Blow up the bicycle tyre. Шинаи вело- 
сипедро дам кунед. 
to blow one’s nose бинй афшондан. 

blown [bloun] p. p. аз blow II. 
blue [blu:] а кабуд, нилй, обй, 

тира: blue sky осмони кабуд.
blues [blu:z] n pi блуз (як навъи 

мусикии цаз) бо оханги хазономез.
blunder ['blAiida] п 1. иштибохи 

бузург, сахв, хатоии сахт;
2. v иштибох кардан; ба иштибох 

андохтан.
blunt [bUnt] а 1) кунд: blunt knife 

корди кунд; 2) дурушт; тунду тез, 
сахт, баланд: blunt words суханони 
дурушт.

blush [Ь1д_П v аз хичолат сурх 
шудан, шарманда шудан.

board I [bo:d] 1. п 1) тахта: The 
floor is made of boards. Фарши хона 
аз тахта сохта шудааст. 2) хурок, 
гизо: How much do you pay for board 
and lodging? Барои хурок ва хона 
чанд сум медихед. 3) дар болой, дар 
даруни (киштй. тайёра): There were

fifty passengers on board o f the ship, 
Дар болой киштй панчох нафар му- 
софирон буданд.

2. v нишастан, савор шудан (бс 
тайёра, киштй): They boarded the 
plane at two o’clock. Онхо соати ду ба 
тайёра нишастанд.

board II [bo:d] п хайати мудирия 
идора, шуро; вазорат: The Board ol 
Trade Вазорати тичорат (дар Брита
ния Кабир).

boarding-house ['bo:diqhaus] п пан
сион, омузишгохи шабонарузй.

boarding-school ['bo:diqsku:l] г 
мактаб-интернат.

boast [boust] 1. п лоф, лофзанй: 1 
don't believe his boast. Ман ба лофза- 
нии вай бовар намекунам.

2. v 1) лоф задан, худситой карда! 
(of/about - аз/бо): Не boasts about hi; 
new car every day. У бо автомобиль 
нави худ хар руз худситой мекунад 
2) болидан, фахр кардан: Our schoo 
boast a fine garden. Мактаби мо а: 
боги зебояш мефахрад.

boat [bout] п 1) каик: They got intc 
the boat. Онхо ба каик савор шуда
анд. 2) киштй: They took a boat ai 
Glasgow. Онхо дар Глазго ба к и о т  
нишастанд.
to go by boat бо киштй шино кардан.

boating ['boutiijl п to go boa tin j 
каикронй кардан.

body ['bodi] (pi bodies) 1) так 
бадан, чисм, вучуди чисмонй: health] 
body бадани солим; a heavenly bod] 
чисми осмонй; 2) тана, кисмат» 
асосии чизе: the body of a ship тана» 
киштй; the body of a motor-car кузов|| 
автомобил; 3) рукн: a legislative/ ai 
executive body рукни конунгузор 
ичроия.

boil [bail] v 1) чушондан, чуц 
задан: Please boil some water. Лутфа! 
камтар об чушонед. 2) пухтан: pleas) 
boil some rice for dinner. Лутфан ба 
рои хурок биринч пазед. *

boiler [’boils] п дег, зарфи махсус! 
обчушонй. I



bold 51 boss

bold fbould] a I) далер, часур; бе- 
бок: a bold deed рафтори часур; 2) 
густохона, дагалона; bold manners 
рафтори дагалона; 3) равшан, сарех: 
the bold shape o f  a mountain тасвири 
равшанй кух;
in bold type бо харфхои сиёх.

Bolivia [ba'livis] n Боливия, 
bolt [boult] n болт, 
bomb [bom] 1. n бомба: The enemy 

dropped bombs on the bridge. Душман 
болои купрук бомба партофт.

2. v бомбаборон кардан: They 
bombed the railway lines. Онхо хати 
рохи оханро бомбаборон карданд.

bomber [Ъотэ] п бомбаандоз 
Стайё'ра).

bond [bond] п алока, пайвастагй, 
робита.

bone [boun] п устухон. 
bonfire ['bonfaia] п оташ.
Bonn [bon] п ш. Бонн, 
bonnet [’bomt] п навъи кулохи за

нона.
boogie-woogie ['bu:gi'wu:gi] {инч. 

boogie) п буги-вуги (як навъи мусиции 
цаз).

book [buk] 1. п китоб: books on art 
китобхо дойр ба санъат;

2. v каблан чой гирифтан, фарму- 
дан: I've booked two seats for the con
cert. Ман барои намоиш ду чой ги- 
рифтам.

bookcase [’bukkeis] п чевони
китоб.

booklet ['bukhtj п китобча. 
booking-office [’bukirj,ofis] п

Дукони билетфурушй.
boom [bu:m] 1. п 1) гурриш: the 

boom o f thunder гурриши раъд; 2) 
пешрафти босуръат: business boom 
мешрафти босуръати бизнес;

2. v 1) гурридан, гулдуррос задан: 
The big guns boomed. Тулхои бузург 
‘Улдуррос заданд. 2) босуръат пеш 
Рафтан: Trade is booming. Тичорат 
босуръат пеш меравад.

boost [bu.st] v бат нд кардан; зиёд 
кардан.

boot [bu:t] /1 муза, 
booth [bu:6] л дуконча. 
border [’bo.'da] 1. n сархад, марз: 

the border between the two countries 
сархад байни ду кишвар; a border 
incident вокеаи сархадй;

2. >' хамсархад будан (on - бо); нс- 
чондан: Both Canada and Mexico 
border on the USA. Канада ва хам 
Мексика бо ИМА хамсархад мебо- 
шанд.

bore 1 [bo:] v сурох кардан; накб 
задан: Не bored a hole in the board. 
Вай тахтаро сурох кард.

bore И [Ьэ:] 1. п 1) амали хастаку- 
нанда, дилтангкунанда: What a bore! 
Чй зикие! 2) мичииг, дилбазан: Не is 
a terrible bore. У як одами дилбазан 
аст.

2. v дилтанг кардан, хаста кардан: 
His story bored me. Х,икояи у маро 
дилтанг кард.
to be bored зик шудан: Г т  bored. Ман 
зик шудам.

bore III [bo:] past аз bear II. 
boring [Ъо:пц] 1. pres. p. аз bore II2.
2. а дилтангкунанда, хасгакунан- 

да: What a boring film! Чй навори 
хастакунада!

born [bo:n] 1. (p. p. as bear II 4);
2. а модарзодй: a born actor 

хунарманди модарзодй. 
borne [bo.n] p. />. аз bear II. 
borrow fboiou] v 1) гирифтан: May 

I borrow your pencil? Кдламатонро 
гирифтан мумкин аст? 2) иктибос 
кардан, кабул кардан: This custom 
was borrowed .from the French. Ин 
анъана аз франсавихо кабул 
шудааст.

bosom [’buzom] а сина, багал, бар; 
bosom friend дусти самими.

Bosporus ['bosporos] п Босфор 
(хсыиц).

boss [bos] п мудир, раис, хучаин, 
рохбар.



botany 52 brail

botany ['botani] n гиёхшиносй, бо
таника.

both [bou0] pron хар ду: both of 
them хар дуй онхо:
both... and... хам... хам...; ва... хам.. :̂ 
Не speaks both English and Russian. У 
хам ба забони англисй ва хам ба русй 
ran мезанад.

bother [’Ьэбэ] 1. п хизмат, ранчиш, 
парешонй;

2. v захмат додан: Stop bothering 
your father. Падаратро захмат додан 
бас кун.
Don't bother! Ташвиш накашед! 

Botswana [bo'tswa:na] п Ботсвана, 
bottle ['botl] n шиша, 
bottom ['botsm] n 1) таг: the bottom 

of a well таги чох; 2) поин, кисмати 
поин; охир: at the bottom of the stairs 
дар помни зинапоя; at the bottom of 
the page дар охири сахифа. 

bough [bau] n шохаи дарахт. 
bought [bo:t] past ва p. p. аз buy. 
bounce [bauns] боло частан; пари- 

дан.
bound I [baund] n (од. pl) хад, 

канор: Her joy knew no bounds. Xyp- 
сандии v хадду канор надошт.

bound II [baund] п хез, касту хез, 
чахиш: With one bound the deer was 
across the stream. Бо як чахиш оху аз 
дарёча парид.

bound III [baund] 1 .past, ва p. p. аз 
bind: She bound the package with a 
string. У бугчаро бо ресмон бает.

2. п_заррурй, хатмй: Не is bound 
to win. У бояд хатман голиб ояд.

bound IV [baund| а омода/тайёр 
барои харакат: The ship is bound for 
London. Киштй тайёр аст ба тарафи 
Лондон харакат кунад.

boundary [’baundn] п (pl bounda
ries) сархад, марз.

bouquet [bu'kei] п дастаи гул; to 
throw a bouquet at sb амер касеро 
таърифу тавсиф кардан.

bourgeois [’bu33wa:] а буржуазй. 
bourgeoisie [,bu33wa:'zi:] п буржуазия.

bow I [bau] L п таъзим: Не made I 
low bow to her. У таъзим кард.

2. v таъзим кардан. Не bowed t< 
the audience. У ба тарафи тамошоби 
нон таъзим кард.

bow II [bou] п 1) камон: Indian: 
used bows and arrows to hunt animals 
Х,индухо хангоми шикор аз камон в: 
найза истифода мебурданд. 2) ка 
монча: a violin bow камонча& 
гижжак.

bowl [boul] п коса; пиёла; чом. 
bow-wow [,bau'wau] п ав-ав, вак 

вак (аккоси саг).
box [boks] п 1) куттй; сандук: а Ьо; 

of matches куттии гугирд; 2) ложа 
нишем (дар театр): They sat in i 
box. Онхо дар ложа нишаста буданд. 

boxer ['boksa] л муштзан, боксёр, 
boxing ['boksiq] п муштзанй, бокс, 
box-office f'boksofis] п дукони би 

летфурушии театр.
boy [boi] п писар, писарбача. 
boycott [’boikot] 1. п тахрим, бой’ 

кот: to apply the boycott мавридь 
тахрим карор додан;

2. v худдорй кардан: They decided 
to boycott the meeting- Онхо аз ишти- 
рок дар чаласа худдорй карданд.

boyfriend [’boifrend] п рафик, дуст. 
Nina's boyfriend дусти Нина, 

boyhood [’boihud] п бачагй. 
bracelet f'breislit] п дастбанд, бо- 

зубанд.
braces ['breisiz] п банди шим. 
bracket ['braskit] п кавс. 
brag [braeg] v (bragged; bragging] 

лоф задан, болидан.
braid [breid] 1. n кокул (боф): She 

wore her hair in braids. Муйхояшрс 
бофта буд.

2. у^офтан: She can braid her own 
hair. У худ метавонад муйхояшрс 
бофад.

brain [brein] п 1) магз, майна: the 
human brain магзи инсон; 2) фахмиш,
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з а  ко ват: Не has a mathematical brain, 
у  з а к о в а т и  риёзй дорад.

brainwash [’bremwoj] v ташвикоти 
ак и д а  кардан, “шустушуи магз”.

brake [breik] 1. п тормоз: Put on 
the brakes! Тормоз дихед! Истед!

2. v тормоз додан: Always brake 
before a curve. Пеш аз гардиш доимо 
тормоз дихед.

branch [bra:ntj] п 1) шоха, шох: 
from branch to branch аз шоха ба 
шоха; 2) шохоб: a branch of the river 
шохоби дарё; 3) ришта: a branch of 
learning риштаи дониш; 4) бахш: а 
branch of the city library бахши 
китобхонаи шахрй.

brand [braend] 1. n навъ: What 
brand of tea do you prefer? Шумо ка- 
дом навъи чойро дуст медоред?

2. v дог мондан, мац. бадном кар
дан: Не was branded as a traitor. Уро 
хамчун хоин бадном карданд.

brass [bra:s] п биринч: brass but
tons гугмахои биринчй.

brave [breiv] а далер, часур. 
bravery ['breivari] п часурй, 

далерй.
Brazil [bra'zil] п Бразилия, 
breach [bri:tf] п I) сурох, шикоф: а 

breach in the wall сурохии девор; 2) 
катъй робита: a breach between 
friends катъй робита байни дустон; 3) 
шикастан: a breach of the law 
конуншиканй кардан.

bread [bred] n нон; 
bread and butter нон бо равган.

breadth [bred0] n васеъгй, фарохй. 
break [breik] 1. n 1) шикает; ши

коф: a break in the wall шикофи де
кор; 2) танаффус: During the second 
break we ate our apples. Хднгоми та- 
наффуси дуйум мо себхои худро 
хУРдем.

2. v (broke; broken) 1) шикастан, 
чора кардан: to break a pencil 
кадамро шикастан; to break a window 
'''Hniapo шикастан; 2) буридан: to 
weak the train o f thought фикрронии

касеро буридан; 3) катъ кардан: to 
break with an old friend муносибатро 
бо дусти дерина катъ кардан; 4) вай
рон кардан: to break an agreement 
шартномаро вайрон кардан; to break 
one's promise ба ваъда вафо 
накардан;
to break down 1) вайрон кардан: The 
car’s engine broke down. Мотори мо- 
шин вайрон шуд. 2) катъ гардидан: 
The negotiations broke down. Музо
кирот катъ гардид. 
to break one's neck гардани касеро 
шикастан;
to break in/into зер карда даромадан: 
The thieves broke into the house. 
Дуздхо ба хона зер карда дарома- 
данд.
to break off катъ гардондан: The two 
countries broke off diplomatic rela
tions. Ду кишвар муносибатхои ди- 
пломатиро катъ карданд. 
to break out cap шудан: A fire broke 
out. Сухтор cap шуд. 
to break through рахна кардан: The 
tanks broke through enemy lines. 
Танкхо хати мудофиаи душманро 
рахна карданд.
to break up 1) шикаста шудан: The 
ship broke up on the rocks. Киштй ба 
харсангхо бархурда шикает. 2) катъ 
гардидан: School breaks up in July. 
Дарсхо дар мактаб мохи июл катъ 
мегарданд.

breakdown [’breikdaun] п 1) 
шикает; мац. катъ: What caused the 
breakdown in the negotiations? Ба 
катъй музокирот чй сабаб шуд? 2) 
сукут: She is having a nervous break
down. У сукути асаб дорад.

breakfast [’brekfast] п хуроки субх, 
субхона, нахорй;
to have breakfast субхона хурдан, 
хуроки субх хурдан.

break-through [’breikBru:] п 1) 
юриш, хамлаи ногахонй: The troops 
made a break-through at night. Артиш 
шабона юриш кард. 2) дастоварди 
бузург: The launching of the first satel
lite was a great breakthrough in mod
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ern science. Парвози аввалини 
хамсафар дастоварди бузурги илми 
муосир буд.

breast [brest] п сина, пистон, 
breath [ЬгеЭ] п нафас, нафаскашй; 

under one's breath пичир-пичир; паст; 
to be out of breath нафасгир шудан; 
to catch/hold one's breath дам 
набаропардан;
to take breath дам баровардан;
to take a deep breath нафаси чукур
кашидан.

breathe [bri:3] v нафас кашидан. 
breathing [’bri:6mi]] 1. pres. p. аз 

breathe: Is he still breathing? Хануз 
хам нафас мекашад?

2. п нафаскашй: deep breathing 
нафаскашии чукур.

breathless [’breOlis] а 1) 
нафасгиршуда: Running fast made 
him breathless. Бо суръат давидан уро 
нафасгир кард. 2) дам набароварда: 
They listened to her with breathless 
attention. Онхо нафас нагирифта ба у 
гуш медоданд.

bred [bred] pas ва р. р. аз breed 2. 
breed [bri:d] 1. n пасл: The fanner 

has a fine breed of sheep. Хамин фер
мер наели аълои гусфанд дорад.

2. v (bred; bred) 1) парвариш кар
дан: Last year he bred rabbits. Соли 
гузашта у харгуш парвариш мекард. 
2) зиёд шудан: Rabbits breed fre
quently. Харгушхо тез зиёд 
мешаванд. 3) тавлид кардан, ба 
вучуд овардан: Dirt breeds disease. 
Ифлосй касалй ба вучуд меоварад. 

breeze [bri:z] п боди мулоим; насим. 
brevity [’brevsti] п кутохй. 
brew [bru:] v дам кардан (чой); 

шуруъ кардан.
bribe [braib] 1. п ришва, пора: Не 

was offered a bribe. Ба у ришва 
пешниход карданд.

2. v ришва додан: Не was bribed to 
keep silent. Ба у ришва доданд, то ки 
хомуш бошад.

brick [brik] п 1) хишт: a brick house ё 
a house made of bricks хонаи хиштин;

2) p l  куттичахои бачагона. 
bricklayer [’brikleia] п деворгар, 
bride [braid] п арус. 
bridegroom [’braidgrum] п домод. 
bridge [Ьпс1з] п купрук, пул. 
bridle [’braid] 1. лачом, чилав: t 

put a bridle on a horse лачоми аспр 
андохтан;

2. v мац. тобеъ кардан, ром кар 
дан; пешгирй кардан; чилав додан: t< 
bridle the forces of war чилав задан: 
чангчуён.

brief [bri:f] а кутох; 
in brief мухтасар.

briefcase [’bri:fkeis] n ки4 
портфел.

brigade [bri'geid] n даста, гуру? 
бригада.

bright [brait] a 1) равшан, дура> 
шон: bright colours рангхои тобон; 7 
боистеъдод, зирак: bright boy бача 
боистеъдод.

brighten [’braitn] v равшан кардаь 
дурахшон кардан.

brilliant [’bnljant] a тобо!- 
барчаста.

brim [brim] п лаб, канор, хошия. 
bring [brig] v (brought; brought) 1 

овардан: Remember to bring thes 
books tomorrow. Овардани и! 
китобхоро пагох аз хотир набароред
2) боис (сабаб) шудан: The sad new 
brought tears to her eyes. Хабари не 
хуш боиси рехтани ашкхояш шуд. 
to bring about сабаби амре шудан: 1 
brought about great changes. Ин б 
дигар1 унихои бузург сабаб шуд. 
to bring back 1) баргардондан: l ’v 
brought back the book you lent m< 
Ман китобатонро баргардондам. 1 
ба хотир овардан: Your letter brougb 
back many memories. Номаи шум 
вокеахои зиёдеро ба хотирам овард. 
to bring forward муаррифй кардан: Н 
brought forward a new proposal. 1 
пешниходи чадидро муаррифй кард? 
to bring up 1) ба воя расондан: The!
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g ra n d m o th e r  brought them up. Mo- 
^аркалонаш онхоро ба воя расонд. 2) 
бардоштани масъала: The question 
wjll be brought up again at the meeting. 
Дар чаласа ин масаъла аз нав бар- 
дошта мешавад.
to bring to an end ба охир расидан; 
to bring to light ошкор кардан; 
to bring under control зери назорат 
карор додан.

brink [brigk] n лаб, канор мац. хад,

худуд-
brisk [brisk] а чобук, тез.
Britain ['britn] п Британия.
British ['britij] 1. п the British 

британиягй;
2. а британй, англисй (забон); 

British Commonwealth Иттиходи 
Британия;
the British Isles чазирахои Британия.

brittle ['britl] а шикананда, 
катьшаванда.

broad [bro:d] а васеъ, пахн, кушод, 
пахновар.

broadcast ['bro:dka:st] 1. п 
интишор: We listen to the news broad
cast every evening. Mo хар руз инти- 
шоро ги ахборро гуш мекунем.

2. v (broadcast; broadcast) интишор 
кардан, иахш кардан: His speech will 
be broadcast this evening. Суханронии 
У имшаб пахш карда мешавад.

broaden ['bro:dn] v васеъ кардан, 
па\н кардан.

Broadway [’bro:dwei] п Бродвей 
(куча дар Ню Йорк).

broke [brouk] past аз break 2. 
broken ['broukan] 1. p. p. аз break 

2.: The boy has broken his arm. Бача 
Дасгащро шикает.

2.a  1) шикастагй, шикаста: a bro
ken radio радиои шикаста; 2) вай- 
Роншуда: a broken promise ваъдаи 
вайроншуда.

bronze [bronz] п биринч (анвоъ). 
brood [bru:d] v 1) руи тухм хоби- 

Дан The hen brooded. Мург руи тухм 
хобида буд. 2) ба фикр фуру рафтан:

Не brooded over his lost dog. У дар 
бораи саги гумшудааш гамгинона ба 
фикр фуру рафт.

brook [bruk] п чубор, чуй. 
broom [bru:m] п чоруб. 
broth [Ьгэ0] и об и гушт. 
brother [Ъглбэ] п бародар. 
brotherhood ['brAdahud] п 

бародарй.
brought [Ъгэ.Ч] past на р. р. аз bring, 
brow [brau] n абру, пешонй, 

чабин.
brown [braun] а 1)_чигарй; малла: 

She has brown hair. У малламу аст: 
brown bread нони сиёх; нони 
сабусдор; brown eyes чашмони 
ках.варанг; 2) сиёх: His back was 
brown from the sun. Пушташ аз оф
тоб сиёх шудааст.

bruise [bru:z] п куфтагй. 
brush [Ьгл|] 1. и 1) чутка: a clothes 

brush чуткаи пушок: 2) мукалам: а 
paint-brush мукалами рангмолй;

1. v тоза кардан, пок кардан: 
Brush your hat. Кулохатонро тоза 
кунед; You must brush up your knowl
edge. Шуморо лозим аст, ки хотира- 
тонро гачдид кунед.
to brush one's hair шона кардан. 

Brussels ['brAslz] n ш. Брюссел. 
brutal ['bru:tl] а вахшй, берахм. 
brutality [bru:'tasliti] n (pi brutali

ties) вахшигарй, берахмй.
brute [bru:t] а хайвонсифат, 

бехирад.
bubble [’ЬлЬ1] 1. n пуфак; хубоб: 

Children like to blow soap bubbles. 
Кудакон cap додани хубобхои co- 
бунро дуст медоранд.

2. v чушидап: When a liquid boils, 
it bubbles. Хангами чушидани моеъ 
болои он хубобчахо мебароянд.

Bucharest [;bjui:ks'rest] п ш. Буха
рест.

bucket ['bAkit] n сатил. 
bud [bAd] n гунча, шукуфа . 
Budapest [,bju:da'pest] n ut. Буда

пешт.
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budget ['bAd3it] n бучча. бучет. 
buffalo [’bAfalou] n говмеши 

вахшй.
buffet ['bufei] n буфет, 
bug [bAg] n тахтакана, кана, амер. 

хашарот.
bugle [’bju:gl] n шайпур. 
build [bild] v (built; built) сохтан, 

бино кардан: The house is built of 
bricks. Хона аз хишт сохта шудааст. 
to build up чамъ кардан, гун кардан: 
to build up armaments ярок гун кар
дан.

builder [bilds] п созанда, хонасоз, 
меъмор, сохтмончй.

building ['bildirj] 1. pres. р. из build: 
What are they building here? Онхо дар 
ин чо чй месозанд?

2. п 1) бино, иморат: a school 
building бинои мактаб; 2) сохтмон: 
methods of building роххои сохтмон.

build-up ['bildAp] п гун кардан, 
чамъ кардан.

built [bilt]/;c/.v( в а р. р. из build, 
bulb [Ьл1Ь] it 1) бех: Tulips grow 

from bulbs. Лола аз бехпиёз меруяд.
2) чароги баркй: The bulb’s gone. 
Чароги баркй сухт.

Bulgaria [Ьл1^еэпэ] и Булгория. 
Bulgarian [bAl’gearian] 1. п булгор; 
2. а булгорй (забон). 
bulk [Ьл1к] н хачм, микдор, андоза; 

the bulk of кисмати зиёдтар. 
bull [bul] п барзагов, букка. 
bulldozer [’buldouza] п булдозер. 
bullet [’bulit] п тир. 
bulletin [’bulitin] п мачалла; 

гузориши расмй, баёния, эъломия. 
bally ['bull] п (pi bullies) лофзан. 
bulwark [’bulwak] n мухофиза(т); 

калъа.
bump [Ьлтр] 1. n I) бо хамдигар 

бархурй, омада задан: Не gave his 
head a bump. У сарашро зад. 2) 
варам: Не has a bump on his head. 
Сараш варам дорад.

2. v бо хам хурдан, бархурдан: 
(against/ into sth - ба/бо чизе): A taxi1 
bumped into their car. Такси ба мо- 
шинаи онхо бархурд. 1

bun [Ьлп] п як навъи кулча. I
bunch [bAntf] п даста, гирда, хуша. 
bundle ['bAndl] п баста, тумор. ,1 
bungalow [ЪлдЫои] п хонаи, 

яктабака. :
burden [’ba.dn] п 1) бор, вазнинй: 

The horse carried its heavy burden up- i 
hill. Асп бори вазнинро ба болой i 
теппа мекашонд. 2) бори гарон: the 
burden o f military expenditure бори 
гарони харочоти харбй.

burdensome ['b3:dnsam] а сангин, i 
ногувор, гамангез.

bureau [bjua'rou] п (pi bureaux ■ 
[bjua'rauz]) хайати раёсат, дафтар, 
идора.

burglar ['bs:gls] п дузд, горатгар. 
burial [Ъепэ1] п дафн, 

бахоксупорй.
buried [’berid] ниг. bury, 
buries ['beriz] пи г. bury.
Burma [Ъэ-.тэ] n Бирма, 
burn [Ьэ:п] 1. n сухта, обилаи 

сузиш, дог: This burn is very painful. 
Обилаи сухта дард мекунад.

2. v (burnt, burned; burnt, burned) 1) 
сухтан, сузондан, оташ задан: She 
burnt her finger. У ангушташро 
сузонд. 2) мац. Her face was burning 
with shame. Руяш аз шарм месухт. 

burning ['Ьэ:шд] 1 .pres. р. аз burn 2.;
2. a \)  сухтаистода: a burning 

house бинои сухтаистода; 2) хаётан 
мухим, рузмарра: a burning issue 
масъалаи хаётан мухим.

burnt [ba:nt] past в а р. р. из burn 2.;
A burnt child dreads the fire. Зарб. ~ 
Моргазида аз ресмони ало метарсад. 

burrow [Ългои] п сурохй, накб. 
burst [ba:st] 1. п таркиш; мац. 

гирев: a burst o f flame таркиши оташ; 
burst of laughter гиреви ханда;
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2 . v (burst; burst) 1) кафидан; The 

re burst. Шина кафид. 2) таркидан: 
The bomb burst. Бомба таркид. 
t() burst into the room зер карда
д а р о м а д а н ;
to burst out crying ё  to burst into tears зор- 
зор гиристан, ба гиря даромадан; 
to burst out laughing ё  to burst into 
laughter кахкос зада хандидан.

Burundi [bu'rundi] n Бурунди, 
bury ['beri] v (buries; buried) 1) 6a 

хок супурдан, дафн кардан: Some 
f a m o u s  English authors are buried in 
W e s tm in s te r  Abbey. Баъзе нависанда- 
г о н и  машхури англис дар калисои 
В е с т м и н и с т е р  дафн шудаанд. 2) зери 
х о к  кардан: Our dog likes to bury 
b o n e s  in the sand. Саги мо зери хок 
кардани устухонро дуст медорад. 3) 
п и н х о н  кардан: She buried her face in 
h e r  h a n d s .  У руяшро бо дастонаш 
п у ш о н д .

bus [bAs] п автобус; 
by bus бо автобус; 

bush [buf] п бутта. 
bushel Tbujl] п ченаки хачм (= 36.3л). 
busier [Ъшэ] ниг. busy, 
busiest ['biznst] ниг. busy, 
business ['biznis] n 1) кор, шугл, 

касб: That's none of your business. Ин 
кори шумо нест.
business trip сафари хидматй; 2) 
тичорат; бизнес: business circles 
доирахои тичоратй; the business part 
of the town кисмати тичоратии шахр;
3) тичоратхона, муассиса, ширкат: to 
establish a business ширкати тичоратй 
таъсис додан;
big business сармояи бузург;

business-like ['bizmslaik] а дорой 
сУраги кори амалй.

businessman ['bizmsman] п (pl busi- 
lessmen) точир, бозаргон.

bust [b A st] n мучасамаи нимтана. 
bustle ['bAsl] 1. n хайёхуй, чунбиш, 

магал: The town was in a bustle. LUaxp 
iUlP чунбиш буд.

2. v давугеч кардан (инч. bustle 
about): Everybody was bustling about. 
Х,ама дар давугеч буданд.

busy ['bizi] a (busier; busiest) 1) 
серкор, пуркор: a busy man шахси 
серкор; I am busy. Ман банд хастам.
2) а серхаракат, серкор: a busy street 
кучаи серодам.

but [Ьл1] 1. prep Faftp аз: No one 
knows this but me. Faiip аз ман инро 
касе намедонад.

2. adv танхо, факат: Не is but а 
small boy. У танхо як кудаки хурдсол 
аст.

3. cj аммо, вале, лекин: Не went, 
but I didn’t. У рафт, аммо ман иараф- 
там.

butcher [ 'Ь л ф ] п 1) гуштфуруш, 
кассоб: The butcher's shop is closed on 
Monday. Дукони гуштфуруш рузхои 
Душанбе кор намеку над. 2) чаллод. 
котил.

butter [’bAta] п равган. 
butterfly ['bAtsflai] n (pl butterflies) 

шапарак
button [’bAtn] 1. n 1) тугма: Will 

you please sew a button on my shift? 
Лутфан тугмаи маро духта дихед. 2) 
Press the button! Тугмаро зер кунед!

2. v тугма задан, тугма гузарон
дан (button up): Button up your coat. 
Тугмаи палтоятонро гузаронед.

buttonhole ['bAtnhoul] n сурохии 
тугма.

buy [bai] v (bought; bought)
харидан.

buyer [’baia] n харидор. 
buzz [Ьлг] n гингос (овоз): We 

could, hear the buzz of the guests talk
ing. Овози сухбати мехмононро ме
шу н идем.

2. v гингос кардан, гулогула кар
дан: The audience buzzed. Толор 
галогула мекард.

by [bai] 1. prep 1) дар назди: by the 
window дар назди панчара; 2) аз 
пахлуи: Не passed by me. У аз пахлуи
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ман гузашт. 3) то, то ба; by six 
o’clock; то соати шаш; 4) аз; to take 
by the hand аз даст гирифтан. 5) ба; 
The room is three by four metres. 
Хучра се ба чор метр мебошад. 6) аз 
руи, тавассути: to know by experience 
тавассути тачриба донистаи; by his 
order аз руи фармоиши_у; Не made 
his living by teaching. У таввасути 
муаллимй пул кор мекард. 7) 
сохибиятро нишон медщ ад: a novel 
by Dickens Романи Диккенс;

2. adv 1) дар наздикй, дар пахлу: 
No one was by. Дар наздикй хеч кас 
набуд. 2) аз пахлуи: _Не passed by 
without saying a word. У аз пахлуи мо 
чизе иагуфта гузашт. 
by and by ба зуди;
by and large куллан, тамоман, 
умуман;
by now то хозир; 
by then то хамон давра;

bye-bye [,bai'bai] int гуфт, аз Good
bye! Худо хофиз! Хайр!

by-election ['baii,lekjn] п интихо
боти иловагй.

С с
cab [kffib] п фойтун; такси, 
cabbage [’kaebid3] п карам, 
cabin [’kaebin] п 1) хонача; кабина 

The pilot came out of the cabin. Лёт 
чик аз кабинааш баромад. 2) хобгох 
гуфра (дар киштй)'. It’s too windy oi 
deck. I’m going to my cabin. Да| 
сахни киштй шамоли сахт мевазад 
Ман ба гуфраам меравам. 3) кулба 
Uncle Tom's Cabin “Кулбаи Тол 
Амак”.

cabinet I ['kasbinit] п чевош 
шишагй: a medicine cabinet чевот  
дору.

cabinet II ['kasbinit] п дафтар1 
вазирон: a cabinet crisis бухрош 
хукуматй.

cable [’keibl] 1. и 1) таноби симй 
One o f  the cables broke. Яке a: 
танобхои симй канда шуд. 2) сим( 
телеграф: Telegraph cables are usuallj 
laid under the ground. Одатан c h m x o i  
телеграф зери замин хобонда меша 
ванд. 3) телеграмма, баркия: I sen 
him a cable. Ман ба у телеграмм: 
фиристодам.

2. v хабар додан: They cabled ui 
the news. Онхо ин хабарро ба мо та 
вассути телеграф фиристоданд.

cactus [’kaektas] п кактус.
1 cafe [’kaefei] п кахвахона. 

cage [keid3) п кафас.
Cairo ['kaiarou] п ш. Кохира. 
cake [keik] п 1) торт, кулча: < 

chocolate cake торти шоколадй i 
кулчаи шоколадй; 2) порча: а саке о 
soap собун.

calamity [ka'lasmiti] п (pi calamities 
офат, фочиа.

calculate [’kaelkjuleit] v I) кисо( 
кардан, шуморидан: Let’s calculati 
the cost of the journey. Биёе] 
харочоти сафарро хисоб кунем. 2
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пешбинй кардан, пешбинй шудан: 
The speech was calculated to win votes. 
j_lyTK барои ба даст даровардани 
о в о зи  интихобкунандагон пешбинй 
шуда буд.

calculation [,kaelkju'leijn] п хисоб.
calendar [’kaelinds] п солнома, 

-гаквим.
calf I [ka:f] п (pi calves) гусола: Our 

cow  has two calves. Гови мо ду гусола
дорад.

calf II [ka:fj п (pi calvcs) мушаки 
соки по: The boots are tight around the 
calves. Музахоям дар кисмати соки 
по танг хастанд.

call [ko:l] 1. л 1) фарёд, дод, нидо;
2) даъват (for - ба): a call for peaceful 
coexistence даъват ба хдмзистии 
осоишта; 3) занги телефон: I’ll give 
you a call. Ман ба шумо занг 
мезанам. 4) хабар, ташриф: I must 
pay a call on my sick friend. Ман бояд 
дусти маризамро хабар гирам. 
a call for help фарёд барои кумак.
2. г 1) фарёд кардан: Your mother is 
calling you. Модаратон шуморо фа
рёд дорад. 2) номидан, ном мондан: 
They called the child Peter. Кудакро 
Питер ном монданд. There was once a 
man called John. Буд набуд шахсе бо 
номи Нон буд. 3) даъват кардан: 
They called the police. Онхо полис 
даъват карданд. 4) эълон кардан: 
They called a meeting. Онхо мачлис 
эълон карданд. 5) занг задан (инч. call 
up): Did anyone call today? Kace 
имруз занг зад?
to call a strike корпартой эълон
кардан;
to call for 1) талаб кардан: The occa
sion calls for prompt action. Вазъият 
чорахои фавкулоддаро талаб меку
над.
to call sb names хакорат кардан; 
to call sb’s attention диккати касеро 
Чалб кардан (at - ба); 2) даромадан: 
* 11 call for you at eight. Ман соати 
Чащт ба наздатон медароям.
(о call off бекор кардан: The meeting

was called off. Мачлис бекор карда 
шуд.
to call on/upon 1) хабар гирифтан, 
ташриф овардан: Someone called on 
you when you were out. Дар набудани 
шумо касе назди шумо омада буд. 2) 
мурочиат кардан: Не called on all 
honest people to support peace. У ба 
тамоми мардуми поквичдон барои 
дастгирии сулх мурочиат кард, 
to call out дод задан: She called out to 
the boys to stop quarrelling. У ба 
бачахо дод зад то чанчолро бас ку- 
нанд.

call-box [’кэ:1Ьзкз] п кугии теле
фон.

calm [ката] 1. п оромй, сукут, осу- 
да: Keep calm, everybody! Осуда бо- 
шед!

2. а ором, сукут: The sea was calm. 
Бахр ором буд.

3. v осуда кардан, ором кардан: 
The mother calmed her crying child. 
Модар фарзанди гирякардаистодаро 
осуда мекард.
to calm down ором шудан: Calm down! 
Ором шавед!

calves [ka:vz] pi аз calf 
Cambridge [’kembrid3] n 1) ut. 

Кембрич; 2) Университети Кембридч 
(яке аз допишго%%ои бузургтарипи 
Англия).

came [keirn] past аз come, 
camel [’kaemsl] /? шутур. 
camera [’кагтэгэ] н фогоапарат. 

кинокамера, дурбин.
cameraman [’кштэгэтагп] п (j>l 

cameramen [’каетэгэтэп] киноопера
тор, наворбардор.

Cameroon [,каг:тэ’ги:п] п Камерун, 
camouflage ['кгетаПа.’з] п 

никобпушонй.
camp [кгетр] 1. п урдугох, 

таваккуфгох, хайма: youth camp 
урдугохи чавонон;

2. v хайма задан, чойгир шудан: 
The children camped for the night. 
Бачахо барои хоб хайма заданд.
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to go camping ба сафар баромадан.

campaign [кагт'реш] 1. п лашкар- 
кашй; мубориза, маърака (for/against - 
барои/ ба муцобили): an election cam
paign маъракаи интихоботй;

2. v мубориза бурдан: to campaign 
for sb барои касе ташвикот бурдан.

campus ['kaempas] п шахрчаи 
донишгохи/ коллеч/ мактаб.

can I [кагп] п куттии оханй: She 
opened a can of peaches. У куттии 
шафтолуро кушод.

can II [кгеп] v (past could) 1) таво- 
нистан, кудрат доштан, кодир будан: 
Can you speak French? Шумо ба 
забонй фаронсавй ran мезанед? It сап 
be very cold here in October. Мохи 
октябр инчо хеле хунук мешавад. 
cannot but на....на: I cannot but admire 
him. Наметавонам аз у ба вачд на- 
биёям. 2) шубха ва нобоварй(дар 
чум. сав. ва инкорй): It can’t be true! 
Х,еч мумкин нест. Can it be true? 
Наход?

Canada [’kaenada] n Канада. 
Canadian [ka'neidian] 1. n 

шахрванди Канада;
2. и канадагй. 
canal [кэ'пЕel] п канал, 
cancel [’ksensal] v (cancelled; cancel

ling) бекор кардан, ботил кардан, 
cancer ['kaensa] n касалии саратон. 
candidate ['ksendidst] n номзад, 

довталаб: a Labour candidate номзад 
аз хизби Лейбористй

candies f'kcendiz] ниг. candy 2). 
candle [k$ndl] n шамъ. 
candy [’kasndi] n 1) ширинй: He 

eats too much candy. У ширинй зиёд 
истеъмол мекунад. 2) (pl candies) 
амер. канд: Take a piece of candy from 
the box. Аз куттй кандеро гиред. 

сапе [kein] п найшакар. 
canned [kasnd] а дар куттй, кон- 

сервшуда.
cannon ['kaenan] п (pl cannons ва 

cannon) туп.

canoe [кэ'пи:] п кайики борик ва 
кадимй, байдарка. ,

canteen [k£en'ti:n] п ошхона. '• 
canvas ['kasnvas] п 1) карбос, 

бодбон; брезент: a tent made of can
vas хаймаи брезентй; 2) акс, сурат, 
мусаввара, матоъ: a canvas by Rem
brandt сурати Рембрандт кашида.

cap [кагр] п 1) кулох, токи, 
каллапуш: Put on your cap. 
Кулохатро пуш. 2) сарпуш: Put the 
cap on the milk bottle. Сарпуши ши- 
шаи ширро пушед.

capability [,keip3'biliti] п (pl capa
bilities) кобилият, салохият.

capable ['keipabl] а тавоно, кобил; 
боистеъдод.

capacity [ka'paesiti] n (pl capacities) 
1) гунчоиш: The hall has a sitting ca
pacity of 500. Толор барои 500 кас 
чой дорад. 2) истеъдод (for sth - нис
бати чизе)-. Hejias a great capacity for 
organization. У истеъдоди бузурги 
ташкилотчигй дорад. 3) иктидор: The 
factory is working at full capacity. 
Корхона бо иктидори пурра кор ме
кунад.

cape [keip] п димога.
Cape of Good Hope, the 

['keipav'gud'houp] Димогаи умеди нек 
(дар Африкой Цапубй).

Cape Town (Capetown) [’keiptaun] п 
ш. Кейптаун.

Cape Verde ['keip'v3:d] п the Re
public of Cape Verde Чумхурии 
Димогаи Сабз.

capital I [’kaspitl] 1. n пойтахт: 
They went to live in the capital. Онхо 
ба пойтахт кучиданд.

2. а асосй: It was his capital error. 
Ин хатоии асосии у буд. 
capital letter харфи калон; 
capital punishment катл.

capital II ['kaepitl] п сармоя. 
capitalism ['kcepitalizam] п 

сармоядорй.
capitalist [’kaspitslist] п сармоядор;
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2. а сармоядорй.
Capitol ['kaepitl] Капитол (ымори- 

mu конгрессы ИМ  дар Вашингтон). 
capitulate [ka'pitjuleit] v таслим

ш у д а н .
capsule [’kaepsju:!] п капсули дору. 
captain fkasptin] п 1) капитан, сар- 

дор: the captain of a ship капитани 
к и ш тй ; 2) сардор, рохбар: Не is the 
form captain. У сардори ин синф аст. 

captive ['kaeptiv] п асир. 
captivity [kaep'tiviti] п асорат. 
capture [’kffiptja] 1. п шикор, 

ганимат, асирй, дастгирй; the capture 
of a criminal дастгирии чинояткор;

2. v гирифтан, асир кунондан, 
капидан; мац. мафтун кардан: The 
police have not captured the thief. По
лис хануз дуздро накапидааст. The 
story captured the boy’s attention. 
Х,икоя бачаро мафтун кард.

car [ka:] n 1) мошин, автомобили 
сабукрав: They made a trip by car. 
Онхо бо автомобили сабукрав сафар 
анчом доданд. 2) амер. вагон: This 
train has a restaurant саг. Ин поезд 
нагони гарабхона дорад.

caravan ['казгэужп] п 1) корвон: А 
caravan moved across the desert. Кор
вон аз биёбон мегузашт. 2) аробаи 
чорчархаи каппадор: a circus caravan 
аробаи сирк.

carbon ['ка:Ьэп] п карбон, 
carbon paper [’ка:Ьэп,рефэ] п 

Когази нусхабардорй, когази карбон.
card [ka:d] и 1) корти бозй: to play 

cards картабозй кардан; 2) корти 
тибртй: a Christmas card корти 
ншбрыкии иди мелодыы массой; 3) 
корты узвыят: a party card корти 
XH36i7,- an invitation card даъватпома. 

cardboard {'ka.dbo.d] n мукова. 
cardigan [’ka:digan] n жакети

чашмй.
cardinal ['ka:dinl] а аслй, асосй: 

Ordinal arguments далелхои асосй; 
cardinal numbers шуморахои микдорй;

four cardinal points чор тарафи замин.
саге [кеэ] 1. п 1) таваччух, ниго- 

хубин: The car requires constant care. 
Автомобил нигохубини мунтазамро 
талаб мекунад. 2) эхтиёт, боэхтиёт: 
Do your work with greater care. Бо 
эхтиёттар кор кунед! 
in the care of sb дар нигохубинии касе; 
to take care of sb гамхорй кардан, 
нигохубин кардан;
take саге! Эхтиёт, шавед, бинед! Take 
care not to be late. Бинед, ки дер на- 
монед.

2. v 1) нигохубин кардан 
{for/about sb/sih -  кисе (чизе): The 
children are well cared for. Кудаконро 
нагз нигохубин мекунанд. 2) 
таваччух кардан, дуст доштан (for 
sb/sth -  касе (чызе): They care very 
much for each other. Онх,о 
хамдигарро хеле дуст медоранд.
I don't саге. Ба ман фарк надорад. 
Who cares? Ба кй лозим аст?

career [кэ'пэ] п 1) давраи зиндагй, 
давра, масир; 2) касб, шугл; маком ё 
шугли сиссй: It ruined his theatrical 
career. Ин касби театрии уро барбод 
дод.

careful ['keafl] а 1) боэхтиёт: I’ll be 
careful with your books. Man 
китобхои шуморо боэхтиёт хохам 
хонд. 2) мехрубон, боэхтиёт: a careful 
mother модари мехрубон; Не is care
ful about his health. У нисбати сало- 
матиаш боэхтиёт аст. 3) бодиккат: а 
careful examination of the problem 
омузиши бодиккати мушкилот; 
be carefull! Эхтиёт бошед!: Be careful 
not to break the glass. Эхтиёт шавед, 
то стаканро нашиканед.

careless ['keslis] а 1) беддикат, 
беэхтиёт, гофил: a careless mistake 
хатогии бедиккатона; careless driving 
беэхтиёт ронда н; 2) беэхтиёт(она). 
бепарво(ёна): a careless attitude муно- 
сибати бепарвоёна.

caress [ka'res] 1. п навозиш, 
дилчуй: Не gave the pony a caress. У 
аспро навозиш медод.
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2. v навозиш кардан, мехрубонй 
кардам: She caressed her child. У 
кудакашро навозиш мекард.

cargo [’ka:gou] и бор (киштй, тай
ёра).

Caribbean (Sea), the [,кагп'Ы:эп 
('si:)] Бахри Кариб.

caricature [’kaerika’tjua] п тасвири 
масхараомез.

carnival ['ka.nivl] п карнавал, 
чашн.

Carpathians, the [ka:'pei8i3nz] п 
Кухдои Карпат.

carpenter ['ka:pint3] п дуредгар. 
carpet f'ka:pit] п гилем, колин. 
carriage ['кзепс1з] п ароба; вагон 

(мусофиркаш).
carried ['kaerid] ниг. carry, 
carrier rocket ['kasri3,rokit] n 

мушак-баранда.
carries [’kasriz] ниг. carry, 
carrot [’kaerat] n сабзй. 
carry ['kaeri] v (carries; carried) 1) 

бурдан: They carried the box into the 
house. Онхо куттиро ба хона 
бурданд.
to carry away бурдан; (мац. чалб кар
дан): Не was carried away by the mu
sic. Мусикй уро чалб кард, 
to carry on давом додан: Carry on the 
work while T am away. Дар набудани 
ман корро давом дихед. 
to carry out ичро кардан, амалй 
кардан: We’ll try to carry out the task. 
Mo харакат мекунем вазифаро ичро 
намоем.

cart [ka:t] п ароба, дучарха. 
carton ['ka.tsn] п куттии когазй. 
cartoon [ka:'tu:n] п 1) тасвири 

мазхакавй: What does this cartoon im
ply? Мазмуни ин тасвири мазхакавй 
дар чист? 2) филми тасвири: I saw а 
funny cartoon on television yesterday. 
Дируз ман филми тасвирии хандао- 
варро аз телевизион дидам.

cartridge ['ka:trid3] п тир, 
картрич.

carve [Ka:v] v кандан, буридан (а 
санг).

case I [keis] п 1) ходиса, вокеа: 1 
was a sad case. Ин вокеаи гаманге 
буд. 2) парванда: The case will b 
brought before the court. Парванд 
дар мурофиаи суди баррас 
мегардад.
as the case may/might be аз ру
ваъзият;
in any case ба хар хол; 
in case дар сурате, агар; мабодо. Так 
your umbrella in case it rains. Чатра 
тонро гиред, мабодо борон борад. 
in no case дар хеч як сурат; 
in this/that case дар ин/он сурат.

case II [keis] п 1) кути: a case full с 
books кутии пур аз китоб; 2) пушиц 
гилоф: Put the camera back in its cas< 
Камераро дар гилофаш гузоред. 

cash [kaej] n пули накд. 
cash desk [’kaejdesk] n касса, 
cashier [kas'Jia] n кассир.
Caspian Sea, the fkosspion'si 

Бахри Каспий.
cassette [ka'set] n кассета, саб 

(овоз ё видео): a cassette tape-record? 
магнитафони кассетй.

cast I [ka:st] п даста 
ичрокунандагон/ There were on! 
three people in the cast. Дастй 
ичрокунандагони накш факат аз < 
нафар иборат буд.

cast II [ka:st] v (cast; cast) 
партофтан: The fishermen cast the 
net into the water. Mo*игирон rypj 
ба об партофтанд. 2) рехтан (фулу: 
The bust will be cast in bronze. Пайк 
pa аз биринчй рехта мешавад. 
to cast a vote овоз додан, рай додан. 

cast iron [,ka:st'aian] n чуян. , 
castle ['ka:sl] n калъа, кох, каср. >. 
casual ['к$зиэ1] a 1) тасодуфй: 

casual meeting вохурии тасодуфй.
casualty ['ka^uslti] n (pi casualtifl

1) ходисаи нохуш, руйдод: a casual 
at sea ходисае дар бахр; 2) мачрухЯ 
талафот: There were three casualties!
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the fire. Дар натичаи сухтор се кас 
талаф ёфт. 3) p l талафот (одам дар 
ц а н г ) :  to suffer heavy casualties тала- 
фоти сахт доштан. 

cat [koet] п гурба.
catastrophe [ka'tsestrafi] п мусибат, 

фочиа.
catch [kaetj] 1. я 1) амалй гириф

тан, капидан, доштан (мохидорй): 
The player made a good catch. Бозин- 
гар тубро хуб капид. 2) микдори сай- 
ди мохи; A good catch was brought to 
shore. Онхо сайди хуб оварданд.

2. v (caught; caught) 1) гирифтан, 
ба даст овардан, доштан (иич. мац): 
Catch the ball. Тубро доред. 2) раси
дан: They caught the last bus. Онхо ба 
автобуси охирин расиданд. 3) дучор 
шудан: They were caught in a snow 
storm.Онхо ба туфони барф дучор 
шуданд.
to catch (a) cold сармо хурдан, шамол
хурдан;
to catch fire дар гирифтан, оташ 
гирифтан;
to catch hold часпидан;
to catch sight дидан;
to catch up (on) расидан ба;
to catch up (with) расидан: I’ll catch up
with you. Ман ба шумо расида меги-
рам.

category [’kaetigari] п (р! categories) 
категория; навъ, дарача.

caterpillar ['ksetaptb] п кирмак. 
cathedral [кэ'0Ыгз1] п калисои

чомеа.
Catholic ['kaeSshk] п католик, 
cattle ['ksetl] п хайвоноти шохдор. 
Caucasus, the ['ka:k3s3s] п Кавказ, 
caught [ko:t] past еа p. p. аз catch 2. 
cause [ko:z] 1. n 1) сабаб, асос, 

боне: What was the cause of the fire? 
Сабаби сухтор аз чй иборат буд? 2) 
КоР, амр: the cause o f peace кори 
сУлх;

2. v 1) сабаб шудан, боис шудан: 
did not want to cause trouble. У 

"а.мвхост боиси ташвиш шавад. 2)

мачбур кардан: Не caused me to go. У 
маро ба рафтан мачбур кард.

caution ['ko:jn] п эхтиёт, 
эхтиёткорй, андеша.

cautious ['ko.Jbs] а боэхтиёт, 
хушёр.

cave [keiv] п гор.
cease [si:s] v боз истодан, даст ка

шидан аз; катъ кардан, хотима 
додан.

cease-fire [si:s'fai3] н оташбас. 
ceaseless ['si:shs] и пайваста, 

доимй, беист.
cedar f'sixia] п кедр (дара.хт). 
ceiling ['si.liq] п шифт, сакф, бом. 
celebrate ['selibreit] v чашн 

гирифтан, ид кардан.
celebrated [’sehbreitid] 2. past ва p. 

р. аз celebrate: They celebrated the 
victory. Онхо галабаро чашн гириф- 
танд.

2. а машхур: a celebrated painter 
рассоми машхур.

celebration [.seli’breijn] п чашн, 
тачдил, ид: celebration meeting 
чаласаи чашнй.

cell [sel] п 1) зиндон: The prisoner 
was locked in a cell. Махбусро ба зин
дон партофтанд. 2) хучайра: Не ех; 
amined the cell under a microscope. У 
хучайраро бо микраскоп ташхис 
мекард.

cellar ['seta] п сардоб, анбор. 
cello ['tjclouj п кутох из violoncello 

виолончел.
cement [si'ment] п семент. 
cemetery ['sematri] п (р! cemeteries) 

гуристон, оромгох.
censorship ['sensajip] п сензура, на- 

зорат.
cent [sent] п сент, во%иди хурдта- 

рмш пул дар ИМА ва Канада = 
0,01 доллар.

centigrade ['sentigreid] п 10 degrees 
centigrade дах дарача аз руи селсий.

centimetre, амер. centimeter 
['senti,mi:ta] п сантиметр.
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central ['sentral] а марказй, асосй. 
Central African Republic, the 

['sentral 'asfrikan п'рлЬЬк] Ч,умхурии 
Африкаи Марказй;
Central Asia Осиёи Марказй.

centre, амер. center ['senta] 1. n 
марказ: the shopping centre марказй 
тичорат;

2. v марказонида шудан, дар 
марказ карор гирифтан: All his 
thoughts were centred on his work. 
Хамаи фикрхояш ба кораш мута- 
марказ шуда буданд.

century [’sentfari] п (pi centuries) 
сада, карн, аср.

cereal ['siarial] п p i галла, 
галладона.

ceremony ['senmani] п (pi ceremo
nies) маросим, оин, одоб.

certain ['sa:tn] а 1) муайян: under 
certain conditions бо шартхои муайян;
2) мутмаин, дилпур: She was certain 
she had seen him somewhere. Хонум 
мутмаин буд, ки уро кучое дидааст.
3) касе, шахсе: A certain Mrs. Jones 
rang you up today. Шахсе бо номи 
хонум Ноне ба шумо занг зад.
for certain якинан; 
to be/feel certain боварй доштан; 
to make certain of sth аз чизе итминон 
пайдо кардан.

certainly ['sa:tnli] adv якинан, 
бешубхд.

certainty [’sa:tnti] n итминон, 
боварй, хотирчамъй.

certificate [sa'tifikat] n шаходат- 
нома, гувохнома.

cessation [sa'seijn] n анчом, поён, 
ист, хотима.

Chad [tjasd] п Чад. 
chain [tfein] п занчир, банд, 
chair [tjea] п 1) курей: Draw the 

chair nearer. Курсиро наздиктар биё- 
ред. 2) (the chair) курсии раис- 
кунанда: Who is in the chair? Кй раи- 
сиро ба ухда дорад? 
to take a chair нишастан;

to take the chair дар чаласа раис; 
кардан.

chairman ['tjeaman] n(pl chairmen 
раис.

chairwoman ['tfeawuman] n раиса.
chalk [tja:k] n бур.
challenge ['tJ'slindj] 1. n 1) даъва 

(ба мусобища, рацобат). We accepto 
their team's challenge. Mo даъвап 
онхоро кабул кардем. 2) мушкилот 
вазифаи мушкил: Chemistry was a rea 
challenge to him. Омухтани кими 
барои у хакикатан хам вазифа] 
мушкил буд.
to meet ё to take up the challeng
даъватро кабул кардан;

2. v 1) ба мубориза даъват кардан 
They challenged our school to a rac< 
Онхо мактабй моро ба мусобика! 
давидан даъват карданд. 2) зер 
шубха гузоштан: Не challenged th 
accuracy of the statement. Онхо дур) 
стии ин далелро зери шубха гузои! 
танд.

chamber ['tfeimba] п хучра, толог 
мачлис

champion ['tjoempian] п 1 
пахлавон, мубориз: champions С 
peace муборизони сулх; 2) чоиза 
аввал, голиб: a boxing champio 
голиб оид ба бокс.

championship ['tj'sempianjip] 
мусобика.

chance [tja:ns] 1. и 1) тасодус} 
фурсат: It was a good chance to spea 
to her. Фурсати муносиб барои бо 
сухбат кардан буд. 2) имкония1 
эхтимол: They gave him a chance t 
try again. Онхо ба у имконият- 
кушиши бори дуюм доданд. 
by chance тасодуфан; 
theory of chances назария 
эхтимолият;
to take one’s chance бахтро озмуда» 
таваккал кардан;

2. v тасодуфан руй дода! 
иттифок афтодан: I chanced to me< 
him. Ман тасодуфан бо у вохурдам.'
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chancellor ['tja:ns3b] n канслер, 
аИс, садри аъзам, вазир: the Chancel- 

jor of the Exchequer вазири молия 
{дчр Британияи Кабир), раиси 
10цишгох (дар Америка).

change [tfeind 3] 2. п 1) 
цигаргунй, тагйирот: There is а 
^aiige in the time-table. Дар чадвал 
тягйирот ворид шудааст. 2) пули 
спех (инч. small change); бакияи пул: 
j have no change. Ман бакия надо- 
рам. The shop-girl gave him 15 cents 
c h a n g e .  Фурушанда ба вай 15 сент 
бакия дод.
change of scene тагйироти вазъият; 
for a change барои дилхушй;

2. v 1) иваз кардан, тагйир додан: 
John, please change places with Mary. 
Чои, лутфан чойатонро бо Мери 
иваз кунед. 2) иваз кардан: Excuse 
me, 1 have to change. Мебахшед, Ман 
бояд либосамро иваз кунам, 
to changc hands аз даст ба даст 
гузаштан;
to change sides ба тарафи дигар 
гузаштан (дар сиёсат, варзиш); 
to change for the better/worse ба
т а р а ф и  хубй/бадй иваз шудан.

changeover ['tJeind3,ouv3] п тагйир,
интикол.

channel ['tjasnl] п 1) гулугох, 
мачро: the (English) Channel гулугохи 
Л а - М а н ш ;  2) бахш, манбаъ: a televi
sion channel бахши телевизион; new 
channels of information манбаъхои 
пани иттилоот.

chaos [’keios] п бенизомии комил. 
chap [tjcep] n мард, бача, чавон. 
chapel ['tjaspl] n ибодатгох, кали- 

Сои *УРД.
chapter ['tjeepts] п боб, фасл (ки-

1Поб).

character [’kaerskta] п 1) ахлок, 
феъл, сират: a gentle character 

Ч1е̂ °кИ МУЛ0ИМ’ 2) хусусият, сифат: 
Ми racler ° f  the soil хусусияти за- 
ch-|f ках-Рамон, шахсият: the main 

acicr o f  a story кахрамони асосии

хикоя; 4) ходим: a public character 
ходимй чамъиятй

characteristic [.kasrskta'ristik] а 
хусусияти хос (o f sb/sth - касе/чизе): 
It’s characteristic of him. Ин хусусияти 
у мебошад.

characterize ['ksrsktsraiz] v тавсиф 
додан.

charade [J3'ra:d] n муаммо. 
charge ['tja:d3] 1. n 1) нарх, харч: 

What is the charge for delivery? Нархи 
бурдан чй кадар аст? 2) гамхорй, 
нигохубинй, масъулият:_ Не has 
charge of the horses. У аспхоро 
нигохубин мекунад. 3) муттахам- 
кунй, айбдоркунй, гунахгоркунй: Не 
was arrested on a charge of stealing. 
Уро барои дуздй муттахам карда 
хабе карданд; 4) заряд, кувва: electric 
charge заряди баркй. 
free of charge бепул, ройгон; 
to be in charge of sth мутасаддии чизе 
будан, рохбариро ба ухда доштан;

2. v 1) нарх гузоштан (for - 
барои): They charged us ten dollars 
for it. Онхо барои ин 10 доллар 
пурсиданд. 2) гунахгор кардан (with 
sth - барои чизе): They charged him 
with murder. Уро барои куштор 
гунахгор карданд. 3) вазифадор 
кардан (with sth -  бо чизе): Не was 
charged with an important mission. 
Ба у вазифаи мухим сугториданд. 4) 
хучум кардан: The dog charged at 
him. Саг ба у хучум кард. The sol
diers charged the enemy. Аскаром ба 
душман хучум карданд. 5) Is the 
battery charged? Акамулятор заряд- 
дор карда шудааст?

charge d'affaires [Ja^eids'fea] п (pi 
charges d'affaires) ноиби сафорат.

charitable ['tjasritabl] а хайрхо- 
хона, саховагмандона.

charity [’tjeersti] if  (pi charities) 1) 
хайрхохй, мухаббат, мадоро: They 
treated their enemies with charity. 
Онхо бо душманом мехрубонона 
муносибат карданд. 2) дастгирии
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башардустона: The poor family de
pended upon charity. Хаётй оилаи 
камбизоат аз кумаки башардустона 
вобаста буд.

charm [tja:m] 2. п дилрабой, 
чозиба: She has a great charm. У дил- 
рабо аст.

2. v мафтун кардан. They were 
charmed with the scenery. Манзара 
онхоро мафтун кард.

charming ['tj'a:mig] 1. pres. p. аз 
charm 2.

2. а дилкаш, дилрабо: a charming 
girl духтари дилрабо.

chart [tja:t] 1. n 1) харитаи бахрй: 
The course of the ship was marked on 
the chart. Дар харита самти харакати 
киштй кашида шуда буд. 2) чадвал, 
накша: a temperature chart чадвали 
харорат;

2. v кашидан, тарх кардан: to 
chart a course of action накшаи ама- 
лиётро тарх кардан.

charter f'tja:t3] п низомнома, 
имтиёзнома.

chase [tjeis] 1. п таъкиб, 
дунболагирй: They caught the dog 
after a long chase. Пас аз таъкиботи 
дуру дароз онхо сагро дастгир кар
данд.

2. v таъкиб кардан, дунболгири 
кардан: Dogs like to chase rabbits. 
Сагон таъкиб кардани заргушро дуст 
медоранд.

chat [tjaet] 1. п сухбат, гуфтугу: 
They had a nice chat at lunch. 
Хангоми нахорхурй онхо хуб сухбат 
карданд.

2. v (chatted; chatting): дарди дил 
кардан, дустона сухбат кардан. They 
chatted over the telephone for an hour. 
Онхо бо телефон як соати дароз дар
ди дил карданд.

chatter ['tjsta] 1. п сафсата: I 
couldn’t be heard above the chatter of 
others. Аз сафсатагуии дигарон ово- 
зам шунида намешуд.

2. v лакидан: Stop chattering, 
please. Лутфан лаккиданро бас кунед.

chauffeur [Joufs] п ронанда. 
chauvinism ['jouvimzam] я таасс; 

дар ватанпарастй, миллатчиг 
миханпарастй аз руи таассуб.

chauvinistic [,fouvi'mstik] а таасс
би миллй.

cheap [tfi:p] 1. а арзон: These sho 
are very cheap. Ин пойафзол xe. 
арзон аст.

2. adv арзон, паст: I bought the 
shoes cheap. Ман пойафзолро арз( 
харидам.

cheat [tfi:t] v фиреб дода 
рубардор кардан.

check [tjek] 1. я 1) санчи1 
назорат: The teacher made a check 
the classroom. Муаллим ахли синф] 
хозиру гоиб кард. 2) монеа, боздош 
The rain put a check to our plans. Б 
рон накшаи моро боздошт. 3) аме 
чек: Не wrote a check. У чек навииг 
дод.

2. v 1) боздоштан: to check t' 
spread of nuclear weapons пахншав! 
яроки ядроиро боздоштан; Не w 
about to speak, but checked himself, 
ran заданй шуд, аммо худ] 
боздошт. 2) санчидан, назор 
кардан: Check your watch with t 
school clock. Соататонро бо coa' 
мактаб санчед.

cheek [tji:k] n pyxcopa. 
cheer [tjb] 1. я хушй, дилхуш 

зинда бод: The visitors were receivi 
with cheers. Мехмононро бо дилхуи 
пешвоз гирифтанд.

2. v 1) бо кафкубй пешвоз гири 
тан: Everyone cheered our team. X,a* 
гурухи моро бо кафкубй пешвоз г 
рифтанд. 2) дилхушй додан, умедв( 
кардан: Your visit has cheered the sii 
man. Ташрифи шумо касал] 
дилхушй бахшид. 
to cheer up умедвор кардан;
Cheer up! Ноумед нашавед!

cheerful ['tfiafl) а шод, шодмон. 
cheese [’t$i:z] я панир. 
chemical [’kemikl] а кимиёй.
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chemicals ['keraiklz] n модцахои

к имиеи.
chem ist [’kemist] n 1) кимиёгар: 

Alexander Borodin was not only a 
c o m p o s e r  but also a chemist. Алек
сандр Бородин на факат охангсоз, 
б а л к и  кимиёгар хам буд. 2) корманди 
д о р у х о н а : I'm going to the chemist's 
shop. Man ба дорухона меравам.

chemistry [’kemistri] n кимиё, хи
мия.

cheque [tjck] n чек.
cherish ftjerij] v парваридан, на-

возиш кардан.
cherry [’tjeri] n (pi chcrries)

олуболу.
chess [tjes] n шохмот. 
chest [tjest] n 1) сандук, яхдон: a 

tool chest сундуки асбобхо; a chest of 
drawers чевон; 2) кафаси сина: He has 
a pain in the chest. Кафасии синааш 
д а р д  мекунад.

chestnut [’tJesnAt] 1. n шахбулут;
2. и р а н г и  шахбулутй, 
chew [tju:] v хоидан. 
chewing-gum [’tJuaggAm] n сакич. 
Chicago [JYka.gou] n iu. Чикаго, 
chick [tjik] n чуча. 
chicken ['tjikm] n 1) чуча: He raises 

chickens. У чуча мепарварад. 2) 
г у ш т и  м у р г :  We had roast chicken for 
dinner today. Имруз мо гушти мурги 
б и р ё н  х у р д е м .

chief [tji:f] 1. п раис, рохбар: a fire 
chief рохбарй гурухи оташнишонй;

2. а асосй, аслй: our chief concern 
гашвиши аслии мо.

chiefly ['tji:fli] ad а слан, асосан. 
child [tjaild] п (pi children) бача, 

кУдак.
childhood [’tjaildhud] п бачагй,

кУдакй.
childish ['tjaildij] а 1) бачагона, 

^Удакона: a high childish voice овози 
. яланди бачагона: 2) кудакона: child- 

behaviour рафтори кудакона.

children [’tjildran] п p i аз child.
Chile ['tjili] п Чили, 
chill [tjil] n 1) сармо, сардй: There 

is a chill in the air. Аз хаво сардй мео
яд. 2) зуком, шамол: I caught a chill 
yesterday. Ман дируз шамол хурдам. 

chilly [’tfili] а сард, хунук. 
chime [tjaim] п зангула, мусикии 

зангулахо; соати бурчи, мусикии 
соати бурчй.

chimney [’tjimni] п дудкаш, мурй. 
chin [tjm] п манах, чона. 
china [’tjaina] п зарфи чини.
China [’tj'ama] п кишвари Чин, 

Хитой.
Chinese [,tjai'ni:z] I. п ахли кишва

ри Чин;
2. а хитой, чинй.
chip [фр] 1. п 1) тароша: They 

used chips of wood to light a fire. Онхо 
барои оташ афрухтан аз тарошахо 
истифода бурданд. 2) р/ картошка- 
бирён: fish and chips мохй бо кар- 
тошкабирён;

2. v (chipped; chipping) буридан, 
лабпарида кардан: I’ve chipped а 
piece from the edge of your cup, I’m 
sorry. Мебахшед, табакчаи шуморо 
лабпарида кардам.

chirp [tjs.'p] v чир-чир кардан, 
chisel ['tjizl] п искана, 
chocolate ['tjbktat] п шоколад; p i  

ширинихои шоколадй;
choice [tjois] п интихоб; 

to make a choice of интихоб кардан ;
I have no choice but чорае надорам 
чуз.

choir [’kwaia] n дастаи сароянда- 
гон.

choke [tjouk] v 1) гулугир шудан, 
нафасгир шудан: Не almost choked 
from the smoke. Кариб аз дуд нафас
гир шавад. 2) хафа кардан: His collar 
was so tight it almost choked him. Ги- 
ребони танг кариб буд уро хафа ку
над.
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choosc [tju:z] v (chose; chosen) ин- 

тихоб кардан, баргузидан.
chop [tjbp] 1. я 1) зарба: Не felled 

the tree with one chop of his axe. У 
дарахтро бо як зарбаи табар 
галтонд. 2) куфта (гушт): We're hav
ing lamb chops for dinner today. Барои 
нахор мо имруз гушти куфтаи 
гусфанд дорем.

2. г (chopped; chopping) шикастан: 
Shall I chop more wood? Боз хам 
хезум шиканам?

chord [ko:d] я аккорд, хамохангии 
охангхои мусикй.

chorus ['kD:i3s] я 1) дастаи 
сарояндагон: Не is going to sing in the 
school chorus. У дар дастаи сароян- 
дагони мактаб суруд хонданист. 2) 
накарот: After she had sung the first 
verse everybody joined in the chorus. 
Баъд аз он ки у банди аввали суруд- 
ро хонд хама якчоя накаротро огоз 
карданд. 
in chorus якчоя.

chose [tjouz] past аз choose, 
chosen ftjouzn]p. p. аз choose. 
Christian [’kristjbn] 1. я пайрави 

Масехият;
2. а масехй: a Christian name (номи 

аввали шахе, ки цабл аз номи хонавода 
меояд).

Christmas [’krismss] п иди мелодй, 
баробар ба рузи мавлуди Исо; 
Christmas tree арчаи мелодй;
Father Christmas бобои барфй;
(I wish you) a merry Christmas! Мавлу
ди Исо муборак!

chronic [’kramk] а дерина, кухна. 
chuckle [Ч]лк1] v бо дахони баста 

хандидан.
church [tja:tj] я калисо. 
churchyard [’tj3:tjja:d] я гуристон 

(дар назди калисо). 
cigar [si'ga:] п сигор. 
cigarette [,siga'ret] я сигарет, 

папирос.

cinder [’sinds] п зуголи нимсухп 
хокистар.

Cinderella [,sinds'rel3] я Синдерех 
ла (духтари аз модар ятим монда, к  
мавриди хашми модарандар буд). ; 

cinema ['sinams] я синамо. 
cipher [saifa] я рамз. 
circle ['sa:klj я 1) дойра, халкй 

гирд: They stood in a circle. Онхо mpj 
нишастанд. 2) гурух, доираи одамон 
ruling circles доирахои хукмрон. 1 

circuit ['ss:kit] я 1) дойра, мадор 
the circuit o f the glob мадори курра! 
замин; 2) гардиш: the moon's circui 
of the earth гардиши мох дар гирд! 
замин; 3) чараёни (барц;): The light* 
went out when the circuit was broken 
Пас аз канда шудани чараён чарогов 
хомуш шуданд. 

circular ['sa:kjub] а доирашакл. 
circulate ['s9:kjuleit] v гардиш 

кардан, пахн шудан 
circulation [,S9:kju'leiJn] я 1) гардиш, 

пахншавй: air circulation гардиши| 
хаво; the circulation of rumour^ 
пахншавии овозахо; 2) интишор) 
(рузнома, мацалла): This newspaper 
has a wide circulation. Ин рузнома 
интишори васеъ дорад.

circumference [sa'kAinfarans] п 
мухит, давр.

circumstance ['s3:k3mstans] п 
шароити мухит, вазъият; 
in/under the circumstances дар чунин 
вазъият.

circus ['s3:kas] я сирк, чавлонгох. 
cite [salt] v зикр кардан, иктибос 

овардан.
citizen ['sitizn] я шахрванд. 
city [’siti] я (pl cities) шахр; 

the City Сити (маркази тицоратии 
Лондон).

civil [’sivl] а 1) гайринизомй: civil 
rights хукукхои шахрвандй; civil ser
vant корманди давлатй, амалдор; 2) 
боадаб, хушмуомила: It was civil of
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liU11 to offer help. Кумак пешниход 
кар,цши у амалй мехрубононае буд.

civilian [si'viljan] а кишварй, 
(-яйрихарбй.

civilization [,siv3lai'zeijn] 11 тамад- 
дун. маданият, фарханг.

civilized ['sivalaizd] а маданй, 
ф а р х а н г й .

claim [kleim] 2. п иддао, даъво: ter
ritorial claims даъвои замин;

2. v 1) иддао кардан, талаб 
к а р д а н :  to claim attention: иддаои 
м е х р у б о н й  кардан; 2) даъво кардан: 
to claim the throne/money барои 
тахт/пул даъво кардан; 3) изхор кар
дан, талаб кардан: Не claimed he had 
done all the work without help. Изхор 
кард, ки тамоми корро бе кумаки 
касе анчом додааст.

clan [klaen] п хонавода, хонадон, 
кабила.

clap [klaep] 1. п тап-тап, тарак- 
тарак; гулдуррос: a clap on the shoul
der болой китф тап-тап задан; a clap 
of thunder гулдурроси раъд;

2. v (clapped; clapping) кафкубй 
кардан: The boys clapped when their 
team won the match. Бачахо кафкубй 
карданд, вакте ки гурухи онхо 
бозиро бурд.

clarify ['kla;rifai] v (clarifies; clari
fied) тоза кардан; мац. шарх додан, 
тавзеъ додан.

clash [klaej] 1. п 1) такар-тукур, 
гулдуррос: a clash of weapons 
■ урриши ярокхо; 2) бархурд: a clash 
between political parties бархурд 
байни хизбхои сиёсй;

2. у бархурдан, мухолиф будан: 
Their interests clashed. Манфиатхои 
онхо бархурданд.

clasp [kla:sp] 1. и 1) сарчасп, сагак: 
The clasp on my boot has broken. 
Сагаки музаам шикастаст; 2) огуш, 
ласт додаiK Не shook my hand with a 
Лпп clasp. У дастамро сахт фушурд.
_ 2. у 1) бастан: Не clasped his belt. 
 ̂ миёнбандашро бает. 2)

дастфушурй: The mother clasped the 
baby to her breast. Модар тифлро ба 
синааш зер кард.

class I [kla:s] 1. п синф. табака/ the 
working class синфи коргар

2. а синфй: class struggle 
муборизаи синфй

class II [kla.s] п 1) нам уд, навь: а 
class of animals навъи хайвонот: 2) 
дарача, сифат: to travel first class бо 
наклиёти дарачаи аввал сафар 
кардан; 3) синф (дар мактаб): How 
many pupils are there in your class? 
Дар синфи шумо чанд талаба аст? 4) 
даре, машгулият. What time does the 
next class begin? Дарси навбати соати 
чанд огоз мегардад?

classic [’klassik] п кадима, мац. 
намунавй.

classic(al) ['klaesik(l)] а кадимй. 
classification [,klcesifi'keijn] п 

табакабандй, таснифот.
classify [’klaesifai] v (classifies; clas

sified) табакабандй кардан, тасниф 
кардан.

classroom ['kla.srum] п синф, 
синфхона.

clatter fklseta] 1. п так-так: There 
was a clatter of dishes in the kitchen. 
Аз ошхона садои шустани табакхо 
шунида мешуд.

2. v так-так кардан, такар-такар 
кардан: The waggon clattered over the 
bridge. Ароба бо садои такар-такар 
аз болой купрук гузашт.

clause [klo:z] п чумла (к,ис.ми 
Чумлаи мураккаб).

claw [kb:] п панча, нохун. 
clay [klei] п гил.
clean [kji.n] 1. а тоза, покиза: The 

air is clean here. Хавой ин чо тоза аст.
2. v тоза карадан, шустан: to clcan 

shoes тоза кардани пойафзол; to clean 
a room утокро тоза кардан; to clean а 
window панчараро шустан.

cleanliness [’klenhms] п тозагй, 
покизагй.
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clear [klia] 1. a 1) соф, равшан, зу- 
лол, комил: a clear day рузи равшан; 
a clear idea акидаи комил; 2) тоза, 
покиза: clear skin пусти тоза; clear 
water оби соф; with a clear conscience 
бо вичдони пок; 3) озод: The road is 
clear now. Pox. акнуи озод  аст.

2 . v чамъ кардан; гундоштан:_8Ие 
cleared the dishes from the table. У аз 
болои миз табакдоро чамъ кард. 2) 
муайян кардан, рушанй андохтан: 
They decided to clear up the question at 
once. Онхо карор доданд, ки ба ин 
масъала ба зуди рушанй андозанд. 3) 
тоза шудан: It will clear up towards 
evening. Карибии бегохирузй хаво 
тоза мешавад.
to clear up 1) рубучин кардан, ба тар- 
тиб даровардан: We must clear up the 
classroom before we go home. Пеш аз 
рафтан ба хона мо бояд синфхонаро 
рубучин кунем.

clear-cut [,кЬэ'кл1] а равшан, 
сарех, мушаххас.

clench [klentj] v махкам бастан; 
фишурдан; зич кардан (дапдоп^о). 

clergy [’kta:d3i] п рухониён. 
clergy ['kla:d3iman] п (p i clergymen) 

рухонй.
clerk [kla:k] n хизматчй. 
clever [’kleva] a 1) зирак; бои- 

стеъдод: a clever man м_арди доно; He 
is clever at arithmetic. У аз хисоб ис- 
теъдод дорад. 2) мохир: a clever 
workman корманди мохир

click [khk] 1. п зарба; тик-тик: the 
click o f the horse's hoofs садои зарбаи  
суми асп;

2. v садо кардан: The camera 
clicked. Камера садо дод. 

cliff [klifj п тахтасанг. 
climate f'klaimit] п иклим. 
climax ['klaimsks] п авч, дарачаи 

баландтарин.
climb [klaim] v боло баромадан  

(инч. climb up): The cat climbed up the 
tree. Гурба ба болои дарахт баромад.
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to climb down фаромадан: Climb dovjj 
that tree at once! Фавран аз бола 
дарахт фароед! i

cling [kliq] v (clung; clung) часп| 
дан, махкам шудан. 

clip [klip] n бандак. 
clique [kli:k] n даста, гурух. 
cloak [klouk] n лифофа; ма\ 

борони. ;
cloak-room ['kloukrum] n хона 

либоскашй. <
clock [klok] n соат (деворй, м изй).) 
clockwise ['kbkwaiz] adv аз p j 

гардиши акрабаки соат. \
close I [klouz] 1. n охир, noej 

хотима: at the close o f  the day дц 
поёни руз;
to bring to a close то 6a nog
расондан; !
to come to a close ба охир расидан;

2. v 1) бастан: When does the shqi 
close? М агоза кай баста мешавад? j 
ба охир расондан, анчом додан: Н 
closed his speech with a joke, j 
нуткашро бо шухие анчом дод.

close И [klouz] 1. а 1) наздик: ' 
close friend дусти наздик; close cooj! 
eration хамкории наздик; 2) амш  
пурра, бодиккат: a close analysi 
тахлили пурра; 3) дамдор, дилта» 
гкунанда: It’s very close in this room 
Ин хона хеле дилтангкунанда аст.

2. adv наздик: Come close to пк 
Ба пеши ман наздик биё.

closed [klouzd] 1. past ва p. p. a 
close I 2.

2. а пушида: a closed meetin 
мачлиси пушида; closed circui 
занчири сарбаста.

closely [’klousli] adv 1) наздик; зи1 
пайваст: They are closely connects 
with the company. Онхо бо ин ширка 
робитахои пайваст доранд. 2 
бодиккат: They examined the problei: 
closely. Онхо ин мушкилотр 
бодиккат омухтанд.

closet [’klozit] п сандук; чевоН] 
деворй.



closing
dosing [’klouziq] 1. pres. p. аз close 1 

.  . w hy are you closing the window? 
[( s so stuffy in here. Чаро тирезаро 
ме11ущед? Хаво ин но хеле дам аст.

2. а хотимавй: Не made a closing 
soccch. У нутки хотимавй эрод кард.

c lo th  [klo0] п 1) (p l  cloths [k b 8s]) 
м ато ъ : This is waterproof cloth. Ин 
Матои обногузар аст. 2) (pl cloths 
[klo:6z]) латта: Wipe o ff the table with 
a dry cloth. М изро бо латтаи хушк 
тоза кунед.
Cut your coat according to your cloth.
Зарб. ~ Ба курпаат нигох карда по- 
ятро дароз кун.

clothe [klou6] v пушидан: She was 
clothed in black. У либоси сиёх 
пушида буд.

clothes [klouQz] п (бо ф. шак. ц. 
меояд) пушок: Не took off his clothes 
and jumped into the river. У 
пушокхояшро кашида ба дарё 
парид.

clothing ['klouSiq] 1. pres. р. аз 
clothe;

2. n пушок; курта: winter clothing 
пушоки зимистона. 

cloud [klaud] n абр. 
cloudy ['klaudi] a (cloudier; cloudi

est) абрнок, губорнок.
clown [klaun] n масхарабоз. 
club I [к1лЬ] « чубдасти резинй: 

The policemen used clubs. Кормандо
ни полис чубдастахои резиниро ис
тифода бурданд.

club II [kUb] п клуб: She belongs to 
the garden club. У аъзои клуби 
богдорон аст.

clue [klu:] п калид, рох (халли му- 
а-Шю. мушкилот).

clumsy ['kUmzj] a (clumsier; clumsi- 
esf) зишт, похинчор.

clung [kIai]] past в a p. p. аз cling, 
cluster ['kUsta] n 1) хуша, даста: a 

duster of grapes хушаи ангур; 2) 
гУРУх: a cluster o f people гурухи 
°Дамон.

clutch [kUtJ] 1. n чанг, шиканча: in 
the clutches o f poverty дар шиканчаи 
камбизоатй;

2 . v чанг зада гирифтан, чанг за
дан: Не clutched at the горе. У нуги 
аргамчинро чанг зада гирифт.

со- [к о u] p re f  маънои амалй якчоя, 
Хамкорй, умумиятро дар калимахои 
м ураккаб ифода мекунад ва одатан ба 
забони тоцикй бо пешоянди х ом 
тарчума мешавад: co-author 
хаммуаллиф; co-work хамкор.

coach 1 [koutj] п 1) ароба: The 
coach was drawn by four white horses. 
А робаро чор аспи сафед 
мекашиданд. 2) вагони рохи охан: 
We had seats in the first coach o f  the 
train. Ч,ойхои мо дар вагони аввали 
катора буданд. 3) автобуси 
байнишахрй: They left for London by 
coach. Онхо бо автобус ба Лондон  
рафтанд.

coach II [koutj] 2. п 1) устоди вар- 
зиш: a national coach устоди варзиши 
тими миллй; 2) омузгори хусусй: ап 
English coach омузгори хусусй аз 
забони англисй;

2. v 1) машк додан: Не coaches the 
football team. У гурухи футболбозон- 
ро машк медихад. 2) ба имтихон тай- 
ёр кардан: His father coaches him in 
English. Падараш ypo ба имтихони 
забони англисй тайёр мекунад.

coal [koul] п ангишт, ангиштсанг. 
coalition [,kou3'lijn| п иттиход, 

омезиши муваккатй: a coalition gov
ernment хукумати иттиходи 
муваккатй.

coarse [ko:s] а зишт, беадаб, 
номакбул;

coast [koust] п сохили бахр, лаби 
бахр;

coat [kout] п 1) нимтана: a winter 
coat нимтанаи зимистона; 2) муй, 
пашм: Our dog has a brown coat. Саги 
мо пашми малла дорад. 3) кабат: The 
walls need another coat o f paint. Ба де
вор боз як кабати дигар ранг лозим.

I coat



cobweb ['kobweb] n тори анкабут. 
cock [kok ] n xypyc. 
cocoa ['koukou] n какао, 
coconut ['koukaiiAt] n кокос (навъи 

дарахти тропики).
cod [kod] n равганмохй (навъи 

мох;й).
code [koud] 2. n 1) низомнома, 

мачмуи конунхо: the moral code ни- 
зомномаи ахлок; 2) рамз: Morse code 
алифбои Морзе;

2. v бо рамз навиштан: to code а 
message хабарро бо рамз навиштан.

coefficient [,koui'fiJntJ л козффиси- 
ент, адади зарбкунанда.

coexistence [.kouig'zistans] п 
хамзистй. бо хам зистан. 

coffee ['kofi] ;i кахва. 
coffee-pot ['kofipat] л кахвачуш, 

кахварез.
coffin ['kofin] п тобут. 
coil [koil] 1. п халка; як давр: the 

coils o f smoke халкаи дуд;
2 . _v халка кардан: Не coiled the 

горе. У ресмонро халка кард, 
coin [сэт ] п сикка, танга, 
coincide [.koum'said] v мувофикат 

кардан, мувофик омадан.
coincidence [kou'msidans] л тасо- 

дуф, мувофикат.
cold [kould] I. л сармо: Не was 

shivering with cold. У аз сармо мелар- 
зид.
to catch/have a cold сармо хурдан, 
хунук хурдан, зуком шудан;

2._хунук: Не was cold without his 
coat. У бе нимтана хунук хурда буд.

cold-blooded [,kould'bb\did] а 
хунсард.

collaborate [ka'lsebareit] v хамкорй 
кардан, хамдастй кардан.

collaboration [ka.leeba'reijn] п 
хамкорй.

collapse [ka'ljeps] 1. п 1) фуру рех- 
тан, завол: the collapse o f  a bridge

cobweb 72 colie

фуру рехтани купрук; 2) сукут, щ 
каст: the collapse o f hopes шикай 
умед; 3) изтироб: to suffer a nervq 
collapse изтироби асаб кашидан; ■ 

2. v 1) афтодан, фуру рехтан: ■$ 
roof o f the house collapsed. Боми xo] 
ФУРУ рехт. 2) ба нокомй дуч! 
шудан: The negotiations collapse 
М узокирот ба нокомй дучор шуд. 
аз по афтодан, касал шудан: Не с< 
lapsed from exhaustion. А з саба! 
бехолй аз по афтод.

collar [’kola] л 1) гиребон: I 
turned up his collar. У гиребонаш] 
бардошт. 2) гарданбанд, халка: О 
dog has a leather collar. Саги i 
халкаи чармин дорад.

colleague ['koli:g] л хамко 
хамкасб.

collect [ks'lekt] v I) чамъ карда 
чамъ шудан: The teacher collected t! 
homework. Муаллим вазифаи хон 
гиро чамъ кард. A  lot o f  people ct 
lected in the square. Мардуми био 
дар майдон чамъ шуданд. 2) чал 
кардан, гун кардан: I collect coir 
Ман танга чамъ мекунам. 3) гирм  
тан; She collects the children fro 
school at 4 o'clock. У бачахоро со a- 
чор аз мактаб мегирад.

collection [ka'lekjn] л 1) чамъовар 
дарёфт: The collection o f  these pictur 
took ten years. Барои дарёфти l 
суратхо дах сол лозим шуд. 2) мачму 
a collection o f  pictures мачмуъ; 
суратхо; a collection o f stori 
мачму аи хикояхо.

collective [ka'lektiv] 1. л гурух, к 
лектив: a workers’ collective гуру) 
коргарон;

2 . а якчоя, дастчамъй: collecti’ 
efforts кушиши дастчамъй.

collective farm [ka'lektiv'fam] 
колхоз.

collective farmer [ka'lektiv'fama] 
колхозчй.

collector [ks'lekta] л чамъкунанд 
гирдоваранда.
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college ['kolid3] n коллеч, дониш-

(:la (мактабй олй дар Америка, Анг- 
ва кишвар^ои дигар). 
collide [ka'Iaid] v бо хам

бархУРДаи-
collision [кэЪзп] п садама; зидди-

ЯТ, бархурд.
co llo q u ia l [ka'loukwial] а гуфтугуй,

гайри адабй.
collusion [кэ'1и:зп] п созиши

махфй-
Colombia [ka'lombia] п К олум бия. 
colon [’koulan] п дунукта, аломати

баси.
colonel [’кэ:п1] п с ар х ан г , полков

ник.
colonial [ka'lounial] а

мусгамликавй.
colonialism [ka'loumahzam] п 

мустамликадорй.
colonialist [ka'loumahst] п тараф- 

дори мустамликадорй.
colonize ['kobnaiz] v мустамлика 

кардан.
colony [’kobni] п (p i colonies) мус

тамлика.
colour, амер. color ['кл1э] 1. n 1)

Ранг: a bright colour ранги равшан: a 
colour film филми ранга; 2) ранг: He 
m ix e d  the colours. У рангхоро омехта 
КаРД; 3) хусусият: local colour хусу- 
сияти махаллй;

2. v ранг кардан: The girl coloured 
(лс picture with her pcncils. Духтарча 
сУратро бо каламхои ранга ранг ме
кард.

coloured, амер. colored [’kAlad] 1.
1111 р. р. из colour 2.

2- а ранга: a coloured film навори
Ранга.

colourful, амер. colorful [’клЬП] а
Р'||(горанг, пуробутоб. 

colt [koult] п курраи асп. 
column ['kobm] п 1) сутун; саф: 

1сУ recognized the house by its white

columns. Онхо хонаро аз руи 
сутунхои сафедаш шинохтанд. They 
marched in columns. Онхо саф ба саф 
кадам мениходанд. 2) найча: a col
umn o f mercury найчаи симоб; 3) су- 
туни рузнома: the sports column 
кисмати варзиш дар рузнома.

comb [koum] 1. п шона: 1 haven't 
got my comb with me. Ман бо худ 
шона надорам.

2. г шона кардан: The girl combed 
her hair. Духтарча муйашро шона 
кард.

combat [’kambast] п мубориза. 
combination [,kombi’neiJn] п тар- 

киб, омезиш
combine [kam'bain] v муттахид шу

дан/ кардан, бо хам пайвастан.
combine harvester [.kombain- 

’ha:vist3] комбайн, мошини хирман- 
куб.

combustion [кэт'Ьляфп] 1. и 
сузиш, сухтан

с о т е  [клт] v (came; come) 1) 
омадан, расидан: The circus is coming 
here next week. Сирк хафтаи оянда ба 
инчо меояд. 2) рафтан: I'm coming 
with you. Ман бо шумо меравам. 
С оте! Рафтем! 3) руй додан (инч. 
come about): How did it come that you 
quarrelled? Чй вокеьа руй дод, ки 
шумо чангй шудед? 
to come across иттифок афтодан. 
ногахон ёфтан: I've just come across a 
beautiful poem in this book. Ногахон 
шери зебоеро дар ин китоб ёфтам. 
to come back баргаштан: What time 
will he come back? Вай кай бармегар- 
дад?
to come down фуромадан: Wait till she 
comes down. To фуромадани у инти- 
зор шавед.
to come from баромадан: He comes 
from a poor family. У аз оилаи камби- 
зот баромадааст. Не comes from New 
York. У зодаи Ню-Йорк аст. 
to  come in даромадан: Ask him to 
com e  in. Бифармоед дарояд.
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to come of 1) баромадан: He comes o f  
an interesting family. У аз оилаи ачиб 
баромадааст. 2) баромадан, хосил 
шудан: Nothing will come o f  it. А з ин 
кор хеч чиз намебарояд. 
to come on давом додан! 
to comc out 1) баромадан: When he 
came out it was dark. Вакте ки у аз 
хона баромад, аллакай торик шуда 
буд. 2) зохир шудан, ошкор шудан: 
The truth will come out. Х,акикат ош
кор мешавад.
to comc round даромадан, хабар ги_- 
рифтан. She came round last night. У 
шаби гузашта омада буд. 
to come to ба хуш омадан, ба худ 
омадан (иич.
to come to oneself): He slowly came to. 
Охиста-охиста у ба хуш омад. 
to come to see sb хабар гирифтан; 
to comc up 1) баромадан: The curtain 
came up. Парда бардошта шуд. 2) 
наздик шудан: A man came up to us. 
Марде ба мо наздик шуд.

comedy ['komadi] п (p i comedies) 
мазхака.

comet ['konut] n комета, ситораи 
думдор.

comfort ['KAmfat] 1. n 1) осоиш, 
рохат, осудагй; p i лавозимоти 
зарурй: to enjoy comforts аз лавози
моти зарурй истифода бурдан; 2) 
дастгирй, тасалло: a few words o f  
comfort чанд сухан барои 
дилбардорй;

2. v ором кардан, осуда кардан: She 
comforted the crying child. У кудаки 
гирякардаистодаро осуда кард.

comfortable [’клтЛэЫ] а барохаг, 
кулай, осудабахш;
to make oneself comfortable барохат 
бошед.

comic ['konuk] 1. n (амер. comic 
book) мачаллаи хикояхои суратдор 
барои кудакон:

2. а хандаовар.
comic strip ['komikstrip] п 

наворхои акей.

coming [’KAiniq] 1. pres. р. аз come 
2 . а оянда: during the coming ye 

дар давоми соли оянда. 
comma [’к эт э ] п вергул. 
command [ks'ma:nd] 1. п фармо 

хукм, амр: The soldiers obeyed tl 
captain's command. Аскарон ам] 
капитанро ба чо оварданд. 
at/by sb’s command бо фармони касе; 
to be in command фармон додан;

2. v фармон додан, амр карда 
That officer commands a ship. Ин ai 
cap фармондехй киштй аст.

commander [кэ'та:пйэ] п фа 
мондех.

Commander-in-Chief 
[k3tma:nd3rin'tj'i:f] п сарфармондех.

commence [ka'mens] v огоз карда 
шуруъ кардан

comment ['koment] 1. п такр!< 
кайд: Не made several helpful cot 
ments about my work. У оиди ко] 
ман якчанд кайдхои муфид кард.

2. v шарх додан, таъбир кард) 
(on sth - чизеро): Не refused to cot 
ment on the news. У аз шарх дода| 
ахбор даст кашид.

commentary [’komantri] п (p i сад 
mentaries) тафсир; такриз.

commerce ['kom3:s] и тичорг 
додуситад.

commercial [кэ'тэ:]]] а гичора! 
бозоргонй: commercial treaty ш а| 
номаи тичоратй. j

commercially [кэ'тэ^эЬ] adv 
нуктаи назари бозоргонй. л

commission [ka'mijn] п 1) ком|( 
сия; маъмурият, намояндагй: 
Governm ent has appointed a coj 
m ission. Х,укумат комиссия таъс| 
додаст. 2) фармон: Here's a commj 
sion for you. Ин аст фармон бар> 
шумо. .j

commit [ka'nut] v (committed; col 
mitting) 1) кардан (гуиох,, mayoaj 
хато): He committed an error. У xaj 
кард. 2) супурдан; бовар кардан: Т|
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l,0y was committed to his aunt’s care. 
Кудакро барои нигохубин ба амааш 
супурданд.
to commit oneself ухдадор шудан.

commitment [ka'mitmant] п супо- 
риш, ухдадорй, ахд; 
to make no commitments ухдадор на-
тудан;
to meet commitments ухдадориро ичро
кардан.

committee [ka'miti] п кумита, 
анчуман.

commodity [ka'modati] п (p l com
modities) мол.

common ['котэп] 1. п in common
муштарак;
to have nothing in common чизи 
муштарак надоштан;

2. a 1) умумй: common interests 
манфиати умумй; 2) маъмулй: а 
common error хатоии маъмулй; 3) 
оддй: the common people халки оддй; 
common sense акли расо; 
the Common Market Бозори умумй 
(Бозори иктисодии Европа) - созмони 
сиёсй ва ищтисодй, ки чанд кишвари 
Европаро мутта%ид месозад.

commonly [’kamanli] adv одатан, 
маъмулан.

commonplace ['komanpleis] а 
маъмулй, пеши пой афтода.

Commons, the ['kamanz] и Мачлиси 
Умумй дар парламенты Британия 
kauup (инч. the House of Commons).

commonwealth ['kamanwelQ] n чум- 
*Урй, муштаракулманофеъ, кишвар.

commotion [ka'moujn] n ошуб, из- 
•ироб, чунбиш.

communicate [ka'mju:mkeit] v 1) 
x'a"aP додан, иблог намудан (to sb - 
°a касс): to communicate news 
x‘iRapp0 иблог намудан. 2) гуфтугу 

^Рдан: I’ll communicate with you by 
C cPhonc. Ман бо шумо тавассути 
с >сфо1[ гуфтугу мекунам.
 ̂ communication [k3,mju:ni'kcijn] п
* ‘‘Узорит, иттилоия: We received

your communication. M o гузориши 
шуморо гирифтем. 2) алока; мукоти- 
ба, муошират: a means o f communica
tion васоити алока; 
to be in communication with sb бо касе 
дар мукотиба будан.

communique [ka'mju:mkei] п 
иттилои расмй; эъломия.

communism ['kamjunizm] п комму
низм.

communist ['kamjumst] 1. п комму
нист;

2. а коммунистй: the Communist 
Party хизби коммунист.

community [ka'mju:niti] п (pl com
munities) 1) чамоат; чомеа, чамъият: 
the interests o f  the community 
манфиати чамъият; the world com
munity чомеаи чахонй; 2) умумият, 
умумй: the community o f interests 
манфиатхои умумй.

compact [kam'paekt] а зич, чафс. 
companion [kam'paenjan] n 1) 

хамсафар: Who were your companions 
on the journey? Дар ин саёхат 
хамсафари шумо кй буд? 2) ёр, дуст, 
рафик: Не was my close companion at 
school. Дар мактаб мо дусти наздик 
будем.

company ['клтрэш ] п (pl compa
nies) чамъият; ширкат: Не works for а 
transport company. У дар ширкати 
наклиёг кор мекунад.

comparable ['кэтрэгэЫ] а 
мукоисашаванда.

comparatively [kam'paerativli] adv 
нисбатан, киёсан.

compare [kam'pea] v мукоиса 
кардан;
as compared with дар мукоиса бо.

comparison [kam'pasrisn] n 
мукоиса, ташбех;
by/in comparison with дар мукоиса бо; 
to make/draw a comparison киёс 
кардан, мукоиса кардан.

compartment [kam'pa:tmant] n ку- 
пеи катор, хучра.
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compass ['клтрэв] n 1) кутбпамо: 
They used a compass to find their way 
home. Онхо барои ёфтани pox аз 
компас истифода карданд. 2) p i пар- 
гор: Не drew a circle with compasses. У 
бо паргор давра кашид.

compassion [kam'pasfn] п рахм, 
шавкат. дилсузй.

compel [kam'pel] v (compelled; com
pelling) мачбур кардан, водор кардан.

compensate ['kompenseit] v чуброн 
кардан, ипъом додан.

compensation [,kompen'sei_fn] п 

чуброн, инъом.
compete [kam'pirt] v хамкорй кар

дан.
competence ['kompitans] п 

салохият, кобилият.
competent ['kompitant] а кобил, 

лоик, салохиятдор.
competition [.kompi'tijn] п 1) 

мусобика. озмун: peaceful competition 
мусобикаи осоишта; a swimming 
competition мусобикаи шиноварй; а 
chess competition мусобикаи шохмот; 
2) ракобат: trade sompetition 
ракобати тичоратй.

competitor [kam'petita] п ракиб, 
хариф.

compile [ksm'pail] v гирд овардан, 
таклиф кардан, навжитан.

complain [kam’plem] v шикоят кар
дан (to sb- ба касе; of/about sth - аз 
чизе).

complaint [ksm'pleint] п шикоят, 
арз (to sb - ба касе; of/about sth - аз 
чизе); норозигй (of/about sth - аз 
чизе)

complete [ksm'pli.t] 1. а комил, 
тамом, пурра: a complete failure 
нокомии пурра; a complete edition o f  
Shakespeare куллиёти комили 
Шекспир;

2. г тамом кардан, анчом додан: 
They completed the journey. Онхо 
сафарашро ба анчом расонданд.

completely [k3in'pli:tli] ас 
комилан. пурра.

complex ['kompleks] 1. п комплек< 
таркиби мураккаб дошта: a military 
industrial complex компелекси xap6f 
саноатй;

2. а мураккаб: a complex situatio 
вазъияти мураккаб.

complexion [kam'plekfn] п ранг 
чехра.

complicate ['komplikeit] v муракка 
сохтан; тарсондан.

complicated [’komph'keitid] 1. pa, 
в а р. р. аз complicate;

2. а душвор, муракка! 
печдарпеч: complicated rul< 
коидахои мураккаб.

complication [,komph'keiJn] 
печдарпечй, дархам-бархамй.

compliment 1. п [’komphmant] ' 
таъриф, хушгуй: Не paid her man 
compliments on her playing. У бозй 
хонумро хеле таъриф кард. 2) p i  ci 
лом, табрикот: My compliments t 
your father. Ба падаратон табрикот 
моро расонед.

2 . v ['kompliment] таъриф карда! 
Не complimented her on her voice. ' 
овозашро таъриф кард.

complimentary [/knmpli'inentri] a 
табрикотй: a complimentary speec 
нутки табрикотй; 2) тахеиномез, пу] 
таъриф: a complimentary remark каЭД 
тахеиномез; 3) бепул, райгон: а соя 
plimentary ticket даъватномаи бепул. 
component [ksm'pounsnt] п чуз; 
таркиб.

compose [ksm’pouz] v 1) таркм 
ёфтан: What is water composed of? С 
аз чй таркиб ёфгааст? 2) мусикй Н! 
виштан: Chopin composed mostly ft 
piano. Ш опен мусикиро бештар б) 
рои фортепиано навиштааст.

composed [ksm'pouzd] 1. past ва] 
р. аз compose; '

2 . а ором, мулоим: a compost 
face чехраи ором. f
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composer [kam'pouza] n охангсоз, 
мусанниф.

composition [,komp3'zijn] n 1) acap 
(адабй ё мусицй): What compositions 
will be played tonight? Кадом acapxo 
имруз навохта мешаванд? 2) иншо: 
What did you get for your com posi
tion? Барои иншо чй гирифтед? 3) 
сохгор. таркиб: the composition o f  
water таркиби об.

compound ['kompaund] 1. n 
пайваст: Salt is a compound o f  two 
chemical elements. Намак пайвасти ду 
моддаи химиявй мебошад.

2. а таркибй, мураккаб: a com 
pound word калимаи таркибй.

comprehend [,kompn'hend] v да- 
рёфтан, дарк кардан.

comprehension [.kampri'henfn] rt 
дарёфт, кувваи идрок, фахмиш; 
фарогирй.

comprehensive [,kompri'hensiv] а 
фарогиранда, чомеъ, хамачониба: а 
comprehensive arrangement шартно- 
маи хамачониба; comprehensive 
school мактаби миёнаи хамагонй 
(мактаби давлатй барои кудакони аз 
синии 11 то 16-18 сола дар Британия 
Кабир).

comprise [kam'praiz] v дар бар ги
рифтан. доро будан.

compromise [kompramaiz] 1. п со
зиш; карордод, мусолиха, гузашт: 
They agreed on a compromise. Онхо 
барои созиш кардан розй шуданд.

2. г созиш кардан; мусолиха 
кардан: We shall have to compromise 
0n this point. Оиди ин масъала мо 
бояд созиш кунем.

compulsory [kam'pAlsari] а ичборй, 
*й1мй, мачбурй.

compute [kam'pju:t] v шумурдан, 
*Исоб кардан.

computer [kam'pju^a] п комгиотер, 
М01|1инаи хисоббарории электронй.

comrade [’komrid] п рафик, ёр, 
*амдам.

comradely ['komndli] а рафикона. 
conceal [kan'si:!] v пинхон кардан, 
concede [kan'si:d] v 1) тасдик кар

дан, тьтироф кардан: Не had to con
cede defeat. М ебоист маглубияташро 
эътироф кунад. 2) тан додан: The 
employer had to concede to the work
ers’ demands. Ба сохиби корхона ло
зим шуд, ки ба талаботи коргарон 
тан дихад.

conceit [kan'si:t] п худбинй, гурур. 
conceive [ksn'si: v] v 1) дарк кардан, 

фахмидан: 1 can’t conceive where he 
has gone. Фахмида наметавонам, ки 
ба кучо рафтааст. 2) эчод кардан: 
Only he couid conceive such a plan. 
Факат у чунин накша эчод карда 
метавонист.

concentrate [’konsntreit] v 1) 
мутамарказ гардидан, нишондан, 
чой гирифтан: The troops were con
centrated twenty miles from the town. 
Артиш бист мил дуртар аз шахр ни- 
шонда шуд. 2) нигаронидан, дода  
шудан: Не could not concentrate on 
anything. Наметавонист ба чизе дода 
шавад.

concentration [,kansn'treijn] п 
бодиккатй, таваччух.

concept ['konsept] п акида, фикр. 
conception [kan'sepjn] п акида, 

фикр, фахмиш, мафхум.
concern [кэи'5э:п] 1 . п 1) кор, дахл: 

Your quarrel is not my concern. 
Ч,анчоли шумо кори ман нест. It is no 
concern o f  mine. Ин ба ман дахл на- 
дорад. 2) изтироб: to express deep 
concern изхори изтироб кардан; 3) 
муассиса: a large industrial concern 
муассисаи калони саноатй; 
a matter of great concern масъалаи 
дорой изтироби калон;

2. v 1) алока (дахл) доштан; во
баста будан: This concerns you. Ин ба 
шумо дахл дорад. 2) ба изтироб 
овардан: Everybody was concerned at 
the news. Хабар хамаро ба изтироб 
овард.
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as far as I am concerned агар ran дар 
бораи ман равад.

concerned [kan'sa:nd] 1. past ва p. p. 
аз conccrn 2 .

2. a 1) мушавваш, пуризтироб: a 
concerned look чехраи мушавваш; 2) 
манфиатдор: the parties concerned 
тарафхои манфиатдор.

concerning fkan'sa:nig] 1. pres p. аз 
concern 2.

2. prep  рочеъ ба, марбут ба: N oth
ing was said concerning this matter. 
Чизе рочеъ ба ин масъала гуфта на- 
шуд.

concert [’kansat] п консерт, 
анчумани созу овоз.

concession [kan'sejn] п 1) гузашт: 
Both sides had to make concessions. 
Хар ду тараф бояд гузашт 
мекарданд. 2) имтиёз: foreign conces
sions имтиёзоти хоричй.

conciliate [kan'siheit] v ором кар
дан, оштй додан.

conclude [kan'klu.d] v 1) анчом 
додан, ба охир расондан: to conclude а 
lecture лексияро ба охир расондан; 2) 
бастан: to conclude a treaty шартнома 
бастан; 3) хулоса баровардан: They 
concluded that the accused man was not 
guilty Онхо хулоса бароварданд, ки 
айбдоршаванда бегунох аст.

conclusion [кэп'к1и:зп] п 1) анчом, 
хотима, поён, хатм: the conclusion o f  
a story хотимаи хикоя; 2) натича: the 
conclusion o f a treaty натичаи шарт
нома; 3) хулоса: 1 came to the conclu
sion that he was right. Ба хулоса ома- 
дам, ки у хак будааст. 
in conclusion дар хотима; 
to jump to conclusions хулосахои 
шитобкорона баровардан.

concord ['koqko:d] п паймон, 
тавофук, мутобикат, карор, шартно
ма.

concrete I [’konkri.t] п бетон: a con
crete wall девори бетонй.

concrete II [’koqkri:t] а вокей: а 
concrete example намунаи вокей.

condemn [kan'demj v 1) махк 
кардан; мавриди эътироз карор j  
дан: Не was condemned to death. У 
ба хукми катл махкум карданд. 
мазаммат кардан, сарзаниш кард; 
D on ’t condemn me just because 1 do 
agree with you. М аро факат барои  
ки ба фикри шумо розй нестам, а  
заниш накунед.

condemnation [,kondem'neijn] 
махкумият, таъна, мазаммат.

condense [kan'dens] v табдил 
моеъ кардан; ма% кутох кардан, м; 
тасар кардан.

condition [kan'dijn] п 1) шарт: Tt 
were ready to meet our conditio 
Онхо барои кабули шарти мо тар 
буданд. 2) холат, вазъият: The hot 
was in poor condition. Хона дар ва: 
ияти бад буд. 3) p l  хол, шароит: wo: 
ing conditions шароити кор 
on condition that... ба шарте ки; 
under such conditions дар чунин uiaj 
ит {вазъият).

conduct I. п ['kondakt] рафт< 
ахлок: His conduct in school was po 
Рафтори у дар мактаб хуб набуд.

2 . v [kon'dAkt] 1) бурдан, тамо! 
додан, хамрохй кардан; to conduc 
group round the museum гурухро д 
музей тамошо додан. 2) бурдан, i 
зарондан: to conduct negotiations » 
зокирот бурдан; to conduct a less 
даре гузарондан;\3) рохбарй кард< 
рахнамой кардан: Who is conduct) 
the orchestra tonight? Имруз кй 
оркестр рахнамой мекунад? 4) гу; 
рондани чараён; ба сифати ной 
хизмат кардан: Metals conduct et 
tricity. Фулузот хамчун нокил хиз«( 
мекунанд.
to conduct oneself рафтор кардан: j 
conducted himself very well. У раф1 
ри хуб дошт. |

conductor [kan'dAkta] rt ] 
рохбалад, рахнамо: a bus condu<| 
кондуктори автобус; 2) рахна| 
дирижёр: an orchestra conduej 
рахнамой оркестр; 3) нокил, naSj
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к у н ан д а : a poor conductor o f  heat 
„окили бади чараён.

cone [коип] n 1) махрут, конус: the 
c0ne of a volcano конуси вулкан; 2) 
налгуза: a pine cone чалгузаи санавбар.

confectionery [kan'fekjnari] n 
щиринй, каннодй.

confer [кэпТэ:] v (conferred; confer
ring) 1) бахшидан, додан (рутба, 
ном)' t°  confer a medal on sb ба касе 
медал додан; 2) машварат кардан, 
гуфтугу кардан: Не conferred with his 
advisers. У бо мушовиронаш машва
рат кард.

conference [konfarans] п конферен- 
сия: a disarmament conference конфе- 
ренсия оиди ярокпартой.

conferred [kan'fa:d] ниг. confer, 
conferring [кэп'Гэ:пд] ниг. confer, 
confess [kan'fes] v икрор шудан, ба 

гардан гирифтан.
confession [kan'fejn] п эъ гироф. 
confidence ['konfidans] п 1) 

итминон, эътимод: I have full confi
dence in him. Нисбати у итминони 
пурра дорам. 2) боварй: I have full 
confidence that the work will be done 
well. Боварии комил дорам, ки ин 
кор хуб анчом дода мешавад.

confident ['kanfi'dant] а мутмаин, 
хотирчамъ.

confidential [,konFi'denJl] а махфй, 
махрамона.

confine [kan'fain] v 1) махдуд кар
дан: 1 11 confine myself to the facts. 
Ман факат дар асосй санадхо ran 
мезанам. 2) зиндонй кардан, хабе 
кардан: For two years he was confined 
]n prison. У ду сол зиндонй буд. 
to be confined to bed ба бистар 
афтодан.

confirm [kan'fa:m] v тасдик кардан, 
confirmation [.kanfa'ineijn] 1. n 

1йсдиц, далел.
conflict 1. n ['kanflikt] задухурд; an 

ar,iied conflict задухурди ярокнок;

2. V [kan'flikt] мухолиф будан: 
Their ideas conflict with ours. 
Ацидахои онхо бо мо мухолифанд.

conform [кэп'Гэ:т] v мутобикат 
кардан.

conformity [kan'foamti] п мутоби
кат, мувофикат.

confront [.kan'frAnt] v ру ба ру шу
дан бо, мукобилият кардан: to con
front an enemy бо душман ру ба ру 
шудан.

confrontation [kanfrAii'teiJn] п бар- 
хурд, мукобилият (бо .^ариф)

confuse [kan'fju:z] v 1) хичил 
кардан, ба изтироб овардан: D on’t let 
all those questions confuse you. Hary- 
зоред, ки ин саволхо шуморо хичил 
созанд. 2) аралаш кардан, иштибох 
кардан: You confused me with some
one else. Шумо маро бо дигар кас 
иштибох кардаед.

confused [kan'fju:zd] 1. past ва p.p. 
аз confuse

2. а I) хичил: Не got confused. У 
хичил гашт. 2) номафхум, ихтилоф- 
нок: a confused statement изхороти 
ихтилофнок.

confusion [kan'fju:3n] n 1) 
ошуфтагй, изтироб, хичолат, 
саросемагй: In his confusion he gave a 
wrong answer. Дар хичолат у чавоби 
нодуруст дод. 2) бесарусомонй: Eve
rything was in confusion. Хама чиз 
дар холати бенизомй карор дошт. 

Congo ['korjgou] п Конго, 
congratulate [kan'gratjuleit] v таб- 

рик кардан, шодбош гуфтан.
congratulation [kan.grcetju'leijn] n 

табрикот, тахният, шодбош.
congress ['korjgres] n I) анчуман: 

the World Peace Congress Анчумани 
Умумичахонии Сулх; 2) Congress 
конгресс (рукни крнуигузории И М А ) 

Congressman ['korjgresman] n (pi 
Congressmen) аъзои конгресси ИМ А, 
конгрессмен.
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conjunction [kan'c^AgkjYi] n 1) 

пайвастагй, алока: the conjunction o f  
skill and imagination in planning a 
garden пайвастагии махорат ва хаё- 
лот хангоми ба иакшагирии бог; 2) 
пайвандак (миссии пу>щ): 
in conjunction with дар якчоягй бо.

conjurer, conjuror ['клгк1зэгэ1 п 
чодугар.

connect [ks'nekt] v пайванд 
кардан, вобаста кардан.

connection, connexion [ka'nckjn] п 
пайвастагй, иртибот; 
in this connection дар иртибот бо ин; 
in connection with аз сабаби.

conquer [’кэцкэ] v галаба кардан, 
забт кардан.

conqueror ['кэцкэгэ] п фотех, 
голиб, истилогар.

conquest [’koqkwest] п галаба, 
пирузй, истилох.

conscience [’konjsns] п шуур, 
вичдон.

conscienceless ['konjanslis] п бешу- 
ур, бевичдон.

conscientious [jkonjYenjbs] а 
бовичдон, бошуур.

conscious ['konj'as] а 1) хушёр, 
огох: Не was conscious o f  his guilt. Аз 
гунохаш огох буд. 2) бехуш: Не 
hasn’t been conscious since this morn
ing. Аз сахар боз бехуш буд.

consciousness fkonjbsnis] п 1) хуш, 
шуур: Не regained consciousness. У ба 
хуш омад. 2) шуурнокй, огохй: the 
class consciousness o f the workers шу- 
урнокии синфии коргар.

conscription [ksn'skripjn] n 
ухдадории харбй.

consent [kan'sent] 1. n ризоият, 
(эизогй: He refused to give his consent. 
У аз розигй додан даст кашид.

2. v розй шудан: They consented to 
our suggestion. Онхо ба пешних.оди 
мо розй шуданд.

consequence [’kansikwans] п 1) 
натича, окибат: The consequences o f

his action were serious. Окибати psj 
гори у чиддй буд. 2) ахамият: It jj 
matter o f  great consequence. Ин мз( 
ала дорой ахамияти бузург аст. 4 
in consequence, as a consequence Jj 
натича

consequently ['konsikwantli] adv Д 
натича, бинобар ин, натичатан.

conservative [kan'sa.vativ] 1. n Kd 
серватор, пайравии суннати кади 
мухофиз.

conserve [ken'so:v] v мухофиз 
кардан, нигох доштан.

consider [kan'sida] v 1) андег 
кардан, фикр кардан: Consider wlj 
you should do. Чй кор карданатон] 
андеша кунед. 2) шумурдан, дон 
стан: Не is considered a very able s) 
dent. Уро донишчуи боистеъдод v 
шуморанд. 3) дар назар доштан: ] 
is very strong considering his age. 1 
дар назардошти синну солаш хй 
бокувват аст.
all things considered бо дар назардо! 
ти тамоми чихатхо.

considerable [ksn'sidsrabl] а мухи 
барчаста, умда.

considerate [kan'sidarit] 
бомулохиза, бодиккат. !

consideration [kan^ids'reijn] п 
таваччух, эътибор: Give careful со  
sideration to this question, pleai 
Лутфан, ба ин масъала бо д и щ  
таваччух созед. 2) омил: Time is I 
important consideration. Вакт omhj 
мухим мебошад. 3) диккат^ Ttv 
showed us every consideration. У ба t 
диккати харчониба медод. ;
under consideration мавриди та начну: 
to take into consideration дар назг 
доштан.

consist [kan'sist] v 1) иборат буд; 
аз: This plan consists o f  three parts. V 
накша аз се кием иборат аст.

consistent [kon'sistont] а 1) устуво 
пойдор: to follow a consistent polii 
сиёсати устувор пеш гирифтан; :
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"у„офик, пайваста: a statement con- 
with those he has previously 

i^ade бо изкороти пештар карда
МУ'ВофИК-

' conso le [kan’soul] v тасалло додан, 
consolidate [kan'solideit] 

мучтахкам кардан, муттахид кардан, 
consolidation [kan.soli'deijn] п

таквият, тахким,
consonant ['konsanant] п хамсадо

(Овоз)-
conspicuous [kan'spikjuas] а 

маьлум, равшан, ошкоро.
conspiracy [kan'spirasi] п (pl con

spiracies) 1) суйкасд, дасиса, накшаи 
хиснатомез; 2) махфинигохдорй: 
E very  revolutionary was to know the 
rules o f conspiracy. X,ap як инкилобчй 
мебоист коидахои махфинигохдо- 
риро донад.

conspirator [kan'spirata] п пинхон- 
кор; суйкасдчй.

conspire [kan'spaia] v суйкасд 
ташкил кардан, дасисабозй кардан.

constant [’konstant] а пойдор, 
босубот, устувор.

constituency [kan'stitjuansi] п (pi 
constituencies) хавзаи интихоботй.

constituent [kan'stitjuant] п чузъи 
таркибй.

constitute ['konstitju:t] v ташкил 
кардан, таъсис додан.

constitution [,konsti'tju:J"n] п 1) 
сарконун: the Constitution o f  the Re
public o f Tajikistan Сарконуни 
Чумхурии Точикистон; 2) андом, 
Каду бает, чусса: a strong constitution 
Чуссаи мустахкам.

constitutional [,konsti'tju:Janl] а 
Конунй, конституционй.

construct [kan’strAkt] v сохтан, би- 
110 кардан

construction [kan’strAkfn] /1 1) 
с°хтмон, иморат: The new railway is 
st,H under construction. Сохтмони 
Рохи охани «ав  давом дорад. 2) бино:

a world-famous construction бинои 
дар чахон машхур.

constructive [kan'strAktiv] а асос
нок, кобили кабул.

consul ['konsl] п консул, 
consulate [’konsjulit] п консулгарй. 
consult [kan'sAlt] v машварат кар

дан, машварат хостан аз/чуё шудан 
аз.

consultation [,konsrteijn] п машва
рат, музокира.

consultative [kon'sAltativ] а машва- 
ратй.

consume [kan'sju:m] v истеъмол 
кардан, масраф кардан.

consumer [kan'sju.ma] п истеъмол- 
кунанда;
consumer goods молхои сермасраф.

consumption [kan'sAmpjn] п истеъ
мол, масраф.

contact [’kontaekt] 1. иртибот, 
алока: Sjie lost contact with her old 
friends. У бо дустони деринааш ир
тибот гум кардааст. 
to come into contact with робита 
кардан;
to get in contact with, to make contact 
with робита баркарор кардан;

2. v робита кардан, дар тамос бу
дан, алока кардан: Try to contact her 
by telephone. Кушиш кунед тавассути 
телефон бо у алока кунед.

contain [kan'tein] v дарбар доштан, 
чой гирифтан.

container [kan'teina] и зарф, 
сандук, контейнер.

contemporary [kan'temprari] 1. п (pl 
contemporaries) хамзамон: Не was а 
contemporary o f my grandfather. У 
хамзамони падарам буд.

2. а муосир: a contemporary au
thor нависандаи муосир.

contempt [kan'tempt] п тахкир, 
бадбинй.

content I ['kontent] п 1) (од. p i)  
мазмун: the contents o f  an article маз-
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муни макола; in content аз руи маз- 
мун; 2) p i мавнудот: the contents o f a 
bag мавчудоти дохили куттй; 
table of contents мундарача.

content II [kan'tent] а розй, конеъ. 
contented [kan'tentid] а розй, 

конеъ.
contest ['kantest] n мусобика, 

ракобат.
contestant [ksn'testant] n ракиб. 
context ['kantekst] n матн. 
continent [’kantinant] n китъа. 
continental [,kanti'nentl] a 1)

китъавй: a continental climate иклими 
хушк; 2) Европаи Гарбй (гайр аз 
Британияи Кабир): continental wars 
чангхой европой.

continual [kan'tinjual] и доимй, 
хамешагй, пайваста.

continuation [kan’tinju’eij'n] п 
идома, давомият.

continue [kan’tinju:] v идома додан, 
давом додан;
to be continued давом дорад.

continuous [kan’tinjuas] и пайваста, 
муттасил.

contract ['kantraskt] п акд, 
карордод, паймон, шартиома.

contradict [,kantra'dikt] v мухолиф 

будан, рад кардан, инкор кардан.
contradiction [(kontra'dikJn] п му

холифат.
contradictory [.kontra'diktan] а 

мухолиф.
contrary [kontreri] и мухолиф, зид; 

contrary to бар хилофи, бар акси; 
on the contrary баръакс, бар хилофи.

contrast 1. п ['kantrajst] мухолифат, 
зиддият: The contrast between his 
words and actions is disappointing. 
Афсус ки сухан ва амали у бо хам 
мухолифат доранд. 
in contrast with/to sth бар хилофи; дар 
мукоиса бо;

2. v [kan'traest] мукоиса кардан,

мукобили хам гузаштан: Cont 
Tom and his brother. Томро бо ба 
дараш мукоиса кунед.

contribute [kan'tribju:t] v 1) мус 
дат кардан, сахм гузощ  
(to/towards sth - ба чизе.): It 
greatly contributed to the solution 
the problem. Ин барои халли муш 
лот сахми бузург гузошта буд. 
кумак кардан (бо пул ва г.): Т 
contributed money to the Red Cr 
Онхо ба хазинаи Салиби Сурх Kyi 
карданд.

contribution [,kantri'bju:Jn] п 
сахм: a contribution to the cause 
peace сахм дар кори сулх; 2) садг 
хайрот: a monthly contribul 
хайроти хармоха.

contrive [kan'traiv] v 1) ихти] 
кардан: Не contrived a new kind 
engine. У намуди н 
харакатдихандаро ихтироъ кард, 
муваффак шудан: Не contrived 
make matters better. Муваффак i 
вазъиятро бехтар созад.

control [kan'troul] 1. п назо; 
бозрасй, идора: to lose control o f  a 
идоракунии автомобилро аз д 
додан;
to establish effective control назор: 
самаранок таъсис кардан; 
to be in control of sth, to have con 
over sth чизеро зери назорат дошт; 
to be under control зери назорат буд 
to bring/get under control зери назо; 
гирифтан;
to he/get out o f control бе назо’ 
мондан;

2. v назорат кардан, ид< 
кардан: Who controls this factory? 
муассисаро кй назорат мекунад? ! 
could not control her tears. Ната 
нист ашкхояшро боз дорад. 
to control oneself худцорй кардан.

controversial [,kantra'va:J1] 
бахенок, чадаломез.

controversy [’kantrava.si] п (pi « 
troversics) мубохеа, бахс, чидол.
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оСОиш, осудагй.
conven ien t [kan'viimant] а рохат,

осуцабахш.
convention [ksn'venjn] n 1) 

аннуман; чаласа, конгра: the recent 
party convention анчумани ба кариби 
руйдодаи хизб; 2) конвенсия, 
к а  p o p  до Д . ахднома: an international 
co n v e n tio n  ахдномаи байналмилалй.

conventional [kan'venjanl] а оддй, 
умумй- conventional arms яроки оддй  
(гайршпюмй).

conversation [.konva'seijn] и сухбат. 
гуф тугу , муховара.

converse [kan'va:s] v гуфтугу кар
дан, сухбат кардан.

conversion [kan'varjn] п тагйир, 
табдил.

convert [кэп'уэ:1] v 1) тагйир 
додан, табдил додан: Не converted his 
room into a library. У хонаашро ба 
китобхона табдил дод. 2) гардондан 
(ба дини дигар ва г.)'. We couldn't con
vert him to our way o f  thinking. Mo 
натавонистем уро ба тарзи тафакку- 
ри худ баргардонем.

convey [kan'vei] v 1) бурдан, ра- 
сондан: to convey furniture 
тачхизотро бурдан; 2) расондан: to 
c o n v e y  greetings салом гуфтан; to 
convey information маълумот 
Расопдан; 3) изхор кардан: to convey 
011c's feelings изхори хиссиёт кардан, 

convict l. п ['konvjkt] махбус: ап
escaped convict махбуси аз махбас
гурехта;

2 v [kan'vikt] махкум кардан, 
'Унохро собит кардан: The accused 
П1ап was convicted o f  stealing. Айб- 
ДоРшаванда барои дуздй махкум

а РДИд.

conviction [ksn'vikjn] п 1)
^с1\кумият, гунахгоршуморй: the 

пviction for robbery мах,кумкунй

барои горат; 2) эмон: a strong convic
tion эмони мустахкам.

convince [kan'vins] г водор кардан, 
бовар кунондан.

convincing [kan'vinsir)] 1. pres. р. аз 
convince: He spent a long time convinc
ing her to go there. У вакти зиёдеро 
сарф кард то хонумро барои ба он чо 
рафтан водор созад.

2. а  котеъ, водоркунанда: a con
vincing argument бурхони котеъ.

convocation [.kanva'keijn] п 

даъват.
cook [kukj 1. и ошпаз: A cook is 

wanted. Ошпаз лозим.
2. v пухтан: Start cooking dinner. 

Ба пухтани хурок огоз кунед. 
cooker ['kuks] н печ, танур. 
cookie, cooky [’kuki] п (pi cookies) 

амер. печене, кулчахои кандин.
cookery ['kukari] п хунарй ошпазй, 

хурокггазй, пух ту паз.
cool [ku:l] 1. а 1) сард, хунук, 

салкин: It’s getting cool. Х,аво сард 
шуда истодааст. 2) мац. хунсард, бе- 
парво: Не is always cool in the face o f 
danger. У нисбати хатар доимо хун
сард аст.
to keep cool оромй нигох доштан;

2 . v хунук шудан (инч. cool down): 
The rain has cooled the air. Борон 
хаворо сард сохт.

co-operate [кои,эрэгеи] v хамкорй 
кардан.

co-operation [kou.ops'raijn] » 
хамкорй.

co-operative [kou'oparstiv] а якчоя. 
co-ordinate [,kou'3:dineit] v 

хамоханг кардан.
co-ordination [,kou,o:di'neijn] n 

хамохангй.
cop [kop] n гуфт. полис, 
cope [koup] v аз ухда баромадан. 
Copenhagen [.koupn'heigan] n in. 

Копенгаген.
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copied ['kopid] ниг. copy 2. 
copies ['kopiz] ниг. copy 1. ea 2. 
copper [’корэ] n мис. 
copy ['kopi] 1. я (pl copies) 1) нусха: 

This is not a real picture by Rem
brandt, it is only a copy. Ин мусавва- 
раи аслии Рембрант нест, балки нус
ха мебошад. 2) нусхаи рузнома: Have 
you got a copy o f this morning’s paper? 
Шумо нусхаи рузномаи имрузаро 
доред?

2. v (copies; copied) 1) нусхабардор 
кардан: Copy this letter, please. Лут- 
фан нусхаи ин мактубро гиред. 2) 
рунавис кардан, рубардор кардан: 
Don't copy from your neighbour. Аз 
хамсояатон рубардор накунед; 3) 
таклид кардан: The little boy copied  
his father’s way o f walking. Писарча 
тарзи рохгардии падарашро таклид 
мекард.

copybook ['kopibuk] п дафтари 
сармашк..

coral [’кэгэ1] я марчон. 
cord [ko:d] я ресмон, таноб. 
cordial ['k3:djsl] а самимона. 
core [кэ:] я 1) магз ва даруни чизе: 

the core o f  an apple даруни себ; 2) 
мохият: the core o f  a subject мохияти 
масьала.

cork [ko:k] n пук, пунба. 
corn I [ko:n] n 1) галла: Birds eat 

corn. Парандахо галла меху ранд. 2) 
галла, гандум: to raise corn гандум 
коридан; 3) амер. чуворимакка: ап 
ear o f corn сутаи чуворимакка 

corn II [ко:п] я обила, 
corner ['кэ.пэ] я кунч, гардиш: at 

the corner дар гардиш; round the cor
ner пас аз гардиш.

corporation [,ko:p3'reiJn] п ширкат, 
иттиходия.

cornflakes ['ko:nfleiks] п патароки 
чуворимакка.

corpse [ko:ps] п тана, часад, 
чаноза.

correct [ks'rekt] 1. а дуруст, сахе: 
Не gave the correct answer. У чавоб 
дуруст дод.

2. v ислох кардан, дуруст карда1 
санчидан: The teacher corrected oi 
tests. Муаллим санчишхои мор 
ислох кард.

correction [ka'rekjn] п тасхе: 
ислох, танзим

correspond [,kori'spond] v 1) 6apt 
бар будан, чавоб додан: The hou! 
exactly corresponds to my needs. Xoh 
айнан ба талаботи ман чаво 
медихад. 2) мукотиба кардан: Joh 
and I have corresponded for man 
years. Ман ва Цон чандин сол бс 
мукотиба дорем.

correspondence [,k3ri'spondans] я i 
мутобикат: the correspondence o f  
theory with the facts мутобикат 
назария ба санадхо; 2) мукотиб! 
иртибот: to be in correspondence wit 
sb ба касе мукотиба кардан.

correspondent [,konri'spondant] 
хабарнигор, мухбир.

corresponding [,kori'sp3ndig] l.pre. 
p. аз correspond;

2. а мувофик, дахлдор: the corr  ̂
sponding period o f  last year даврз 
дахлдори соли гузашта.

corridor [’karido:] я рохрав. 
corrupt [ka'rApt] I. a I) харобшуд) 

corrupt morals ахлокй харобшуда; 5 
фосидшуда: the corrupt press матбуа 
фосид; I

2. v I) вайрон кардан, фоси 
кардан: to corrupt the character ва{ 
рон кардани рафтор; to corrupt moj 
als фосик кардани урфу одат; 2) риа 
ва додан: to corrupt a policeman б 
полис ришва додан.

corruption [ka'rApJn] я ришвадих^ 
ришваситезонй; пусиш, вайроншав» 
фасод. ’

cosier [’kouzio] ниг. cosy, 
cosiest ['kouznst] ниг. cosy. ''
cosmic [’kozmik] а кайхонй. <
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co sm o d ro m e  [ 'k o z m e d ro u m ]  n кос

модром.
c o sm o n a u t [’k o z m 8 n o :t]  n

кайхоннавард.
c o sm o n a u tic s  [,kozm3'no:tiks] n

кайхоншиносй.
cost [kost] 1. n бахо, киммат, нарх, 

а р зи ш : the cost o f  good арзиши мол; 
the cost o f living камтарин маблаг 
барои рузгузаронй, кути лоямут; 
at the cost o f sth бо арзиши, аз хисоби; 
at all costs, at any cost дар бадали 
чизе, ки бошад;

2. v (cost; cost) арзидан, хисорат 
овардан: What does it cost? Арзишаш  
чанд аст? It cost him a lot o f trouble. 
Ин ба у хисорати зиёд овард.

Costa Rica ['kost3'ri:ks] n Коста 
Рика.

costly ['kostli] а киматбахо. 
пурарзиш.

costume ['kostju:m] n костюм, ли
бос, чома.

cosy fkouzi] a (cosier; cosiest) 
рохат, гарму нарм, осудабахш, ши
нам.

cot [kot] п 1) кати кудакона: They 
bought a cot for a newborn child. Онхо 
барои кудаки навзод кат хариданд.
2) амер. тахтахоби сафари: Their 
guest slept on a cot. Мехмон болои  
тахтахоби сафари хоб рафт.

cottage [’kotid3] п мехмонсарой. 
cotton [’kotn] 1. л 1) пахта: to raise 

c o tto n  пахта коридан; 2) ресмон: а 
need le  and cotton сузан ва ресмон;

2. а пахтагй: a cotton shirt куртаи 
пах1таги.

cotton-vvool [,kotn'wul] п пахта 
couch [kautj] п тахт, тахти хоб. 
cough [kof] I. п сулфа: She has а 

bad  cough. У сулфаи сахт дорад.
2. v сулфа кардан: The smoke made 

Шс to u g h . Дуд маро ба сулфа овард.
could [kud] v 1) past аз can И: I 

couldn't get the tickets yesterday.

Дируз натавонистам чипта харам. 2) 
бо масдари шакли Perfect имконияпш 
амалинагардидаро дар замони гузаш
та ифода мекунад: You could have 
met me at the station. Шумо метаво- 
нистед маро дар истгохи рохи охан 
пешвоз гиред (ешмо пешвоз нагириф- 
тед). 3) хоуищ ё илтимосро ифода 
мекунад: Could you tell me the time? 
Лутфан соат чаид шуда бошад?

council [’kaunsl] п 1) шуро: the 
Council o f Ministers шурои вазирон;
2) машварат: family council машвара- 
ти оилавй ;
to hold council шуро гузаронидан.

counsel [kaunsl] n 1) машварат: I 
w on’t do anything without your coun
sel. Бе машварати шумо ман хеч кор 
намекунам. 2) мухокима, маслихат: 
They met for counsel. Онхо барои 
маслихат чамъ шуданд.

count I [kaunt] 1. п шумориш, 
хисоб: The count has not yet been 
taken. Хануз хисоб карда нашудааст.

2. v 1) хисоб кардан, шумурдан: I 
shall count to three. Ман то се мешу- 
морам. Count yourself fortunate. Х уд
ро хушбахт хисоб кунед. 2) ахамият 
доштан: That doesn't count. Ин 
ахамият надорад.
to count on/upon умед бастан: Can I 
count on your help? Метавонам ба 
кумаки шумо умед бандам? 

count II [kaunt] п граф. 
counter I [’kaunta] п пештахта: to 

stand behind the counter дар пеши 
пештахта истодан.

counter II [’kaunta] v мукобилият 
нишон додан, мукобилият кардан: to 
counter aggression бар зидди тачовуз 
мукобилият кардан.

countcr- [’kaunts] p re f  зид. 
мухолиф: counter-revolution зидди 
инкилоб; counter-poison зидди захр. 

countless ['kauntlis] а бешумор. 
country [’kAiitn] п (p i countries) 1) 

кишвар: neighbouring countries 
кишвархои хамсоя; 2) ватан: Canada 
is his country. Ватани вай Канада аст.



3) дехот: a country road рохи дехот;
in the country дар дехот;
to/into the country берун аз uiaxp;

countryman ['клп triman] 1. n (pl 
countrymen) хамватан, хаммихан;

2. а дехотй, рустой, дехкон. 
countryside ['kAntnsaid] и деха, 

кишлок, дашу сахро.
county ['kaunti] п (p l counties) ка- 

унти (бузургтарин бахши идорй ва 
маъмурй дар Британияи Кабир; хавза 
дар И М А ).

coup d'etat [,ku:dei'ta:] я 
табадуллоти давлатй. 

couple ['клр1] и ду, чуфт. 
coupling ['клрЬд] п васлшавй 

(кишпш.\ии кай^онй), пайваст, 
чафссозй, хамбастагй.

coupon ['ки:рэп] п купон; талон, 
courage ['клг^з] п далерй, шучоат. 
courageous [ka'reidjas] а далер, 

шучоъ.
course [ko:s] п 1) равиши самт: The 

plane is flying a straight course. 
Хдвопаймо ба самти рост харакат 
дорад. 2) равиш; мудцат: the course o f  
events равиши вокеъа; in the course o f  
two years дар муддати ду сол; 3) 
хурок: a three-course dinner зиёфат аз 
се хурок; 4) курс, фан, даре: a course 
in chemistry даре аз кимиё; a course o f  
treatment курси табобат; 
of course албатта; 
in due course дар мавриди худ.

court I [ko:t] 1. n 1) хавлй/ My 
room’s window faces the court. Тире- 
заи хонаи ман ба тарафи хавлй нигох 
мекунад. 2) майдони бозй: The court 
is still too wet for a game. Майдон 
барои бозй хануз хушк нашудааст.

court II [ko:t] л суд: Н е was brought 
to court. У ба додгох кашида шуд.

courteous ['ko:tjas] а боодоб, мех- 
рубон.

courtesy [’ko:tisi] п одобу мех- 
рубонй.

countryman

court-martial [,ko:t'ma:J"l] п додго  
низомй.

courtyard ['ko:tja:d] я хавл 
дохили (цалъа).

cousin fkAzn] п писар ё духта 
амак, писар ё духтари хола.

cover [’kavs] I. л 1) сарпу 
лифоф, мукова: The cover o f  this bo  
has torn off. Муковаи китоб дарщ  
аст. 2) паногох: We tried to find coi 
from the storm. M o кушиш кардем 
тухфон паногох ёбем. 
under cover пинхонй; 
to take cover пинхон шудан;

2 . v 1) пушидан, пушонда 
пинхон кардан: The ground was сс 
ered with snow. Замин бо ба| 
пушонда шуда буд. 2) тай кард* 
паймудан: The train covers the cj 
tance in two hours. Катора ин ма£ 
фаро дар ду соат тай мекунад. 3) (j 
ро гирифтан: His research covers 
wide field. Тадкикоти вай дойр  
васеъро фаро мегирад. 4) барои Mi 
буот иттило додан, пахш кардан: 
cover a conference кори конференс* 
ро пахш кардан

coverage ['кауэг^ з ] л тавзех; 
to give wide coverage васеъ тавзеъ д 
д а н .

cow [kau] п гов, модагов. 
coward [’kauad] п тарсончак, 63 

дил, номард. '
cowardice ['kauadis] 11 буздш  

таре, номардй.
cowardly ['kauadlij а тарсончак. 
cowboy ['kauboi] и говчарон, кС 

бой
cozy ['kouzi] амер. Cosy, 
crab [kraeb] n харчанг. 
crack [kraek] 1. n 1) садои шикаста 

чизе (тарах;): I heard a loud crack. M  
садои баландеро шунидам. 2) тарки 
чои кафида: There is a crack in the gla 
Шиша таркиш дорад.

2. v 1) садо додан: The ri 
cracked, and the deer fell. Милп
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-a ю  дод ва oxy галтид. 2) торс кафи- 
lan, кафондан: Can you crack this 
jul[') Метавонед чормагзро шиканед?

c ra c k e r  [кггекэ] n 1) кулчаи хурд: I 

like crackcrs with tomato juice. Man 
кулчаро бо киёми помидор дуст ме- 
дорам. 2) мушаки дастй: Не used а 
c rack e r to frighten me. Барои маро 
тарсондан у мушакро тарконд.

c ra d le  ['kreidl] п гахвора; мац.
огоз. манбаъ, сарчашма

c ra f t  [kra:ft] п 1) хунар, пеша: to 
learn a craft хунаре омухтан; 2) 
махорат, санъат: This is a fine speci
men of the builder’s craft. Ин намунаи 
ojihh санъати сохтмончй мебошад.

craftsman ['kra:ftsni3n] n (p i crafts
men) хунарманд, устод

crane [krein] n 1) куланг, турна: 
Cranes live near water. Турнахо дар 
наздикии об зиндагй мекунанд. 2) 
крап (борбардор): The crane put the 
car on to the ship. Кран автомобилро 
болой киштй бардошт.

crash [krasj] 1. п 1) садои баланд 
хангоми галтидан, бархурдан: the 
crash o f  a falling tree садои шикастани 
дарахт; 2) садама, фалокат: an air
plane crash садамаи хавопаймо; 3) 
сукут: a stock-market crash сукути 
бозори мол;

2. v 1) бо садое галтида 
шикастан/бо хам задан: The dishes 
crashed to the floor. Kocaxo бо садое 
°a фарши хона галтиданд. 2) ба са- 
Дама/фалокат дучор шудан, 
бархурдан: The plane crashed into the 
fountain . Х,авопаймо ба кух 
°архурд. 3) сукут кардан: His business 
crashed last year. Соли гузашта шир- 
ка i и у сукут кард.

crawl [kro:l] v хазидан. 
crayfish [’kreifij] n харчанг (дарёй). 
crayon f'kreian] n калами рангам 

’ачй. бури ранга.
craze [kreiz] п девонагй, шур, 

'Чаик.

crazy [’kreizi] a (crazier; craziest) 
девона, мачнун, шурида; 
to be crazy about sth шайдои чизе 
шудан.

creak [kri:k] 1. v гичиррос: a creak 
o f the stairs гичирроси зинахо;

2. v гичиррос кардан: The floor 
creaked. Фарш гичиррос мекард.

cream [kri:m] n каймок: chocolate 
cream креми шоколад; face cream 
равгани руй (зебой).

create [kri:'eit] v офаридан, эчод 

кардан.
creation [kri:'eijn] n офариниш, 

пайдоиш, тавлид.
creative [kri:'eitiv] а офаринанда, 

дорой кудрати офариниш, эчодй.
creator [kri:'eit3] п худованд, офа- 

ридгар, офаридгор, холик,.
creature ['kri:tja] п офарида, 

махлук, одам: a poor creature бечора.
credentials [kri'denjlz] п эътибор- 

нома.
credit ['kredit] n 1) итминон, 

боварй: They gave full credit to his 
story. Онхо ба накли у итминони 
комил доданд. 2) обру, обруманд: Не 
is a man o f  credit. У шахеи обруманд  
аст. 3) ифтихор, сарфарозй: It does 
him credit. Ин мояи сарафрозии уст.
4) карз, насия: to buy/sell on credit 
молро насия харидан/фурухтан.

creed [kri:d] и акида, имоп, кеш, 
эътикод.

creep [kri:p] v (crept; crept) 1) 
хазидаи, гавак кашида рафтан: How 
old was the baby when he started creep
ing? Кудак аз чандсолагй ба 
гаваккашй огоз карда буд? 2) дуздо- 
на рох рафтан: Не crept slowly up the 
stairs. У дуздона бо зинаноя боло 
баромад.

crept [krept]past вч р. р. из crcep 
crest [krest] n 1) кокули парранда. 

точ: the crest o f  a peacock кокули 
товус; 2) нуг; кулла: on the crest o f  the 
wave болой мавч.
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crew I [kru:] n хайъат (киштй, 
тайёра ва г.).

crew II [kru:]/>fl.sf аз crow II. 
crib I [krib] и тахтахоби кудак: 

The baby was sleeping in the crib. 
Кудак дар катчааш хоб буд.

crib II [krib] v (cribbed; cribbing) 
рубардор кардан, кучондан: Не 
cribbed the answers to the teacher’̂  
questions from my exercise book. У 
чавоби саволхои муаллимро аз даф
тари ман кучонд.

cricket I ['krikit] п чир-чирак. 
cricket II ['krikit] п бозии крикет 

(бозии милпии англисй). 
cried [kraid] ниг. cry 2 . 
cries [kraiz] ниг. cry 1. ва 2. 
crime [kraim] n чиноят.
Crimea, the [krai'mia] n Крим. 
criminal ['krimml] 1. n чинояткор, 

гунахкор: a war criminal чинояткори 
харбй;

2 . а чиной: a criminal intention 
максади чиной; a criminal case 
парвандаи чиной.

crimson ['krimzn] а ранги сурхи 
баланд, кирмизй.

cripple ['kripl] n ланг, чулок 
crisis ['kraisis] n (p i crises ['kraisi:z])

1) бухрон: an econom ic crisis бухрони 
иктисодй; 2) нуктаи бух,ронй: The 
sick man has passed the crisis. Касал аз 
нуктаи бухронй гузашт.

crisp [krisp] а 1) хушк, кок; 2) тару 
тоза, пуртароват.

criterion [krai'tiarian] п p i  criteria 
[krai'tiaria] меъёр.

critic ['kritik] n мунаккид. 
critical fkritikl] a 1) танкидй; 2) 

халкунанда, катъй: a critical moment 
лахза и катъй;
a critical analysis тахлили танкидй. 

criticism ['kntisizm] n танкид. 
criticize [’kritisaiz] v танкид 

кардан.

crosswt

crockery ['кгэкэп] n косаи сафол
crocodile ['krokadail]

crops зироат^

сусмор. '
crook [kruk] n 1) хамидагй, ка 

(po.\); 2) чубдаст, асо. .Ц
crooked ['krukid] а кач, хами]

iмац. хиллагар. ]
crop [кгор] 1. п 1) косил: the poti 

crop хосили картошка; 2) зир( 
technical/ industrial 
техники / саноатй;

2. v (cropped; cropping) 1) чида xj 
дан: The cows cropped the grass in ] 
field. Говхо дар eaxpo алаф мехур,
2) тарошидан: I must have my 
cropped. Ман бояд муи сарамро к; 
тарошам. 3) коштан: to crop ten ai 
with wheat дах акр заминро галла Kd 
тан; 4) хосил додан, хосил гун кард 
The barley cropped well this year, ч 
имсол хосили хуб дод.

cross I [kros] 1. n салиб: the 
Cross Салиби Сурх; f

2. v 1) буридан: The road croSf 
the railway line about 2 km from he 
Pox дар масофаи 2 км аз ин чо 
рохи оханро мебурад. 2) гузашт]! 
They crossed the bridge. Онхо 
купрук гузаштанд. j
to cross out хат задан: Your name у 
crossed out. Исми шуморо 1 
заданд. j

cross II [kros] а бадкахр, хашмг! 
газабнок: D on’t be crossed with hi 
Аз у ба газаб наоед.

crossing ['krosig] 1. pres. p. аз crol 
2.: You are crossing the street in J 
wrong place. Ш умо кучаро дар |  
манъшуда мегузаред. j

2. п 1) бурриш: a crossing o f   ̂
roads бурриши ду рох; 2) чорро 
махали убур: A policeman stood at j 
crossing. Полис дар чорроха меист<
3) гузаргох: a railway cross] 
гузаргохи рохи охан. \

crossroads ['krosroudz] п чорроха 
crossword ['krosws:d] п (иич. сгв 

word puzzle) кроссвррд. 4
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crouch [krautj] i' хам шудан, 
таЪЗим кардан.

crow I [krou] n 30Г. 
s the crow flies мац. рост.

crow II [krou] v (crowed, crew; 
crowed) бонги xypyc.

crow d  [kraud] 1. n издихом: A 
crowd collected to hear the speaker. 
Ц зд и х о м  чамъ шуд то нотикро гуш 
кунад.

2. >’ издихом кардан: The hall was 
crowded. Толор пур аз одам буд.

crowded ['kraudid] 1 .p a s t ва р. р. аз 
crowd 2 .

2. а пуропур: crowded streets 
кучахои пуропур.

crown [kraun] 1. n 1) точ; мац. 
кудрат ва макоми шахрёрй; 2) гул- 
чанбар, халка: The children made 
crowns o f  flowers. Бачахо аз гул халка 
сохтанд. 3) нуг, фарки cap, кулла/ 
The hikers climbed to the crown o f  the 
hill. Сайёхон ба кулллаи кух 
баромаданд.
to succeed to the crown тахти 
подшохиро мерос гирифтан;

2. v 1) ба тахт шинондан: to crown 
a new king шохи чадидро ба тахт 
шинондан; 2) ба охир расидан: His 
work was crowned with success. Кори 
у бомуваффакият ба анчом ёфг.

crucial [’krir.jjal] а 1) катъй: a cru
cial lest санчиши катъй; 2) хатарнок: 
a crucial period давраи хатарнок.

crude [kru:d] а 1) хом: crude oil 
>>аф™ хом; 2) дагал: crude manners 
Рафтори дагал.

cruel [krual] а берахм, золим, 
cruelty [’krualti] п (p l cruelties) 

°ера\мй. золимй.
cruise [kru:z] 1. п еаёхати бахрй, 

кРуиз: a round-the-world cruise 
сасх,ати бахрии гирди олам;

2. г шино кардан: The destroyer is 
C1uising in the Pacific. Киштй дар 
УКспуси Ором шино мекунад.

m iise missile ['kru:z,misail] п 
х,Уп1аки болдор.

cruiser ['kru.’za] п крейсер (киштии 
цстгй).

crumb [кглт] и нонреза. 
crumble [кглтЫ] v реза-реза кар

дан.
crumple ['кглтр!] v гичим кардан, 
crusade [kru:'setd] п чангй салибй, 

чиход. мубориза; the crusade against 
poverty мубориза ба мукобили 
камбизоатй.

crush [krAj] v 1) фушурдан, пой- 
мол кардан: They were nearly crushed 
while leaving the theatre. Х,ангоми аз 
театр баромадан онхоро кариб буд 
поймол кунанд. 2) пахш кардан, ши
кает додан (инч. crush down): The re
volt was crushed. Шуриш пахш гар- 
дид.

crust [krASt] п кабати руи нон, но- 
ни хушк; пуст, пучок-

crutch [k r A t j ]  /г асои зери багал. 
cry [krai] 1. п (pl cries) 1) фарёд, 

дод: Не gave a loud cry. У сахт фарёд 
кард. 2) зори кардан: Не was deaf to 
their cries. У ба зории онхо гуш наме- 
дод.

2 . v (cries; cried) 1) фарёд кардан: 
"Stop him!" she cried. “Вайро боздо- 
ред” - фарёд кард у. 2) гиря кардан: 
She cried with shame У аз шарм гиря 
мекард.
to cry out бонг задан, дод гуфтан: Не 
thought he heard somebody cry out. Ба 
назараш чунин намуд. ки касе фарёд 
кард.

crystal ['knstl] п 1) шуша: the crys
tals o f  snow шушахои ях; 2) булур: а 
vase made o f  crystal чоми булурин. 

cub [клЬ] п бачаи хайвони вахшй. 
Cuba ['kju.bs] п Куба.
Cuban ['kju:ban] 1. п кубагй;
2. а кубагй.
cube [kju:b] п мукааб.
cubic [’kju:bik] а кубй.
cuckoo ['kuku:] п фохта, фохтак.
cucumber ['kju:ksmb3] п бодринг.
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cuff [KAf] п саростин. 
cultivate [’kAltiveit] v 1) кишт кардан: 

to cultivate soil заминро кишт кардан; 
2) парвариш кардан, парваридан: to 
cultivate roses садбарг парвариш кар
дан; to cultivate a love o f  art мухаббат 
нисбат ба санъат парваридан.

cultural ['кл1ф г э 1] а фархангй, 
маданй.

culture ['кл1ф ]  п фарханг, маданият. 
cultured [kAltJbd] а бофарханг, 

тарбиятёфта.
cunning ['клтг)] п зирак, маккор, 

хилагар.
сир [кдр] п 1) коса, пиёла: a cup ot 

tea як пиёла чой; 2) ном: Не won а 
silver cup. У чоми нукрагй бурид. 

cupboard ['клЬэс)] п чевон. 
curb I [кэ:Ь] п канор, пахлу, лаб: 

Не parked his car near the curb. У ав- 
томашинаашро пахлуи рох гузошт.

curb II [кэ:Ь] v боздоштан, 
чилавгирй кардан: to curb the arms 
race ярокнокшавиро боздоштан.

cure [kjua] 1. n 1) табобат, 
муолича: The child's cure was immedi
ate. Кудак ба зудй табобат гирифт. 2) 
дору: This is a new cure for a cough. 
Ин доруи нав барои сулфа мебошад.

2. v табобат кардан: This will cure 
him o f  his bad habit. Ин дору уро аз 
одати бад табобат мекунад.

curfew [’кз:Ци:] п соати 
комендантй.

curiosity [.kjuari'ositi] п 1) хисси 
кунчковй: She was dying o f curiosity. 
Аз кунчковй бетокат шуд. 2) 
илмдуст, шавку хавас: Не had the 
curiosity to learn about distant lands. У  
мехост дар бораи кишвархои дурдаст 
бисёртар донад.
Curiosity killed a cat. Зарб. ~ 
Кунчковй ба хубй анчом намеёбад.

curious ['kjuarias] и 1) кунчков: cu
rious neighbour хамсояи кунчков; 2) 
гайриоддй: a child’s curious mind 
акли гайриодции кудак; 3) ачиб: 
What a curious noise! Чй овози ачибе!

curl [кэ:1] 1. п печак, печи! 
халка: long curls халкахои дароз; 
curl o f  smoke халкаи дуд; 1

2. v халка задан, чингила шухн 
Mary’s hair curls. Мери чингиламуй ас 

curly ['кэ:Ь] a (curlier; curlfej 
чингила, чингиламуй.

currant ['kArsnt] п кот, карац 
(бутта). }

currency fkArsnsi] п (p i currenci 
пул, асъор: foreign currency асъо; 
хоричй. j

current ['kArant] 1. n 1) чараён| 
strong current чараёни сахт; a curr< 
o f air чараёни хаво; 2) равиш: a c| 
rent o f  thought равиши фикр^ 
чараёни барк: The current has txj 
cut off. Чараёни баркро буриданд.

2 . а муосир: current evei 
хабархои чорй .

curse [ka:s] 1. n азоб, мусиб! 
дашном: The mosquitoes were a cut: 
Хомушакхо мусибате буданд.

2. v лаънат кардан: Не cursed ] 
stupidity. У кундфахмиашро лаъН 
мехонд.

curtail [ka:'teil] v кутох кардан, ( 
ридан.

curtain ['ka:tn] п 1) парда: to dri 
the curtain пардаро кашидан; 2) па 
дай сахна: The curtain rose. Пар  
бардошта шуд.

curve [ks:v] 1. п качй: a curve in t 
road качии pox;

2. v давр задан: The river cun  
round the town. Дарё шахро да 
зада мегузарад.

cushion ['kufn] п болишт. 
custody [kAStadi] п 1) хифоз! 

нигохдорй, парасторй: She was plac 
in her grandmother’s custody after I 
parent’s death. Пас аз марги вол 
дайн уро ба хифозати модаркалонг 
доданд. 2) ба махбас гирифтан: 1 
was taken into custody. Уро ба махб 
гирифтанд.

custom ['kAstam] п 1) раем, сунн! 
Не was not familiar with local custon 
У бо суннатхои махаллй шинос f



-Г"'' 2 ) p l  бочи гумрук: They got 
trou gh  customs. Онх.о аз гумрук гу-
заШ 'ганД -

c u s to m a ry  [’kAstamari] а оддй.
customer ['kAstanw] n харидор,

MyicutI[kAt] I n 1) бурида, чок, захм:
The cut on his finger is nearly healed. 
Б у р и д а и  ангушташ кариб сихат 
ш у д а а с т .  2 )  кам кардан: a cut in salary 
кам кардани маош.

2. v (cut; cut; pres. p. cutting) 1) 
йуридаи: He cut the apple into three 
parts. У себро ба се кием бурид. 2) 
тарошидан: You must have your hair 
cut. Шумо бояд муйи саратонро та- 
рошед. 3) даравидан: Не cut the grass.
У алаф медаравид. 4) кам кардан 
(инч. cut down): to cut expenses кам 
кардани харочот; to cut down prices 
парххоро фуровардан; to cut down 
буридан: They cut down the tree. Онхо 
дарахтро буриданд. 
to cut off буридан, катъ кардан: The 
town is cut off by floods. Ш ахрро 
обхезй буридааст.
to cut out курта буридан: She cut out a 
dress. У курта бурид.

cybernetics [,saiba'netiks] n кибер
нетика.

cycle f'saikl] n давр, гардиш: the 
cycle of a year's seasons гардиши 
фаслхой сол.

cyclone ['saikloun] n сиклон, боди  
тунд, туфон.

cylinder [’silinda] n силиндр. 
cynical ['smikl] а бадгумон, 

гайбатчу .
Cyprus [’saipras] n Кипр, 
czar [za:] n подшох.
Chech [tjek] 1. я чех;
2 . а чехи.
Chech Republic, the [.tjekri’pAblik]

" Чумхурии Чехия.
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dad(dy) [’dcEd(i)] n гуфт. дада, 

дадачон
daily [’deili] 1. n рузнома: a local 

daily рузномаи махдллй;
2 . а харруза: daily visits ташрифи 

харруза;
3. adv хар руз: The bus runs daily. 

Автобус x,ap руз харакат мекунад.
dainty [’deinti] а зариф, олй. 
dairy [’deari] n (pi dairies) дукони 

махсулоти ширй.
dairy-farm [’de3nfa:m] n корхонаи 

махсулоти ширй.
daisy ['deizi] n (pi daisies) гули 

марворид.
dam [daem] 1. n оббанд, сарбанд, 

садд: The flood burst the dam. Обхезй 
оббандро шуста бурд,

2. v (dammed; damming) банд 
задан, садд сохтан: Engineers are go
ing to dam the river. Мухандиеон 
максади банд задани дарёро доранд.

damage ['daemid3] 1. зиён, 
вайронй, хасорат, бадбахтй, офат: 
The fire caused great damage. Оташ 
вайронии зиёд овард. 
to pay damages товон додан;

2 . v вайрон кардан, зиён овардан, 
хасорат овардан: The accident dam
aged the car. Садама ба автомобил 
хасорат овард.

damn [daem] v лаънат хондан, дуои  
бад кардан, махкум кардан, ок кар
дан.

damp [da;mp] 1. п намнокй, нам, 
зах. You could feel the damp in the air. 
Кас намнокии хаворо хис мекард.

2 . а намнок, тар: Не wiped the ta
ble with a damp cloth. У мизро бо 
латтаи тар пок кард.

dance [da:ns] 1. п 1) раке: Let’s have 
a dance. Биёед бираксем. 2) шаби 
раке: She came home late from a



dance. У аз шаби раке ба хона дер 
омад.

2. v раксидан: D o you know how  
to dance a waltz? Ш умо вале раке 
карда мегавонед?

dancer [’damsa] и раккос(а).
Dane [dein] n даниягй. 
danger [’demd^a] n хатар; 

out of danger дур аз хатар. бехатар. 
dangerous ['deind3ras] а хатарнок. 
Danish ['deinij] а даниягй.
Danube, the ['dasnju.b] n д. Дунай, 
dare [dea] v чуръат кардан: How  

dare you! Чй хел шумо чуръат 
мекунсд! 1 dare say. Ба фикри ман; Ба 
андешаи ман...

daring [’dearuj] а часур, бочуръат 
dark [da:k] 1. п торикй, тирагй: be

fore/after dark пеш аз/пас аз фарора- 
сии шом;

2. а 1) торик: a dark cloud абри 
сиёх; It is getting dark. Торик 
мешавад. 2 ) гандумгун, сиёхмуй {инч. 
dark-haired): a dark complexion 
гандумгун.

darken [’da:kan] у сиёх кардан: то
рик кардан; мац. тира кардан.

darkness ['darknis] п торикй, 
тирагй.

darling ['da:hr)] п азиз, махбуб. 
darn [da:n] v лаънат хондан, даш- 

ном додан.
dart [da:t] 1. и 1) найза, тир; 2) p l  

найзазанй (иивъи бозй);
2 . г босуръат харакат кардан, да

видан: We watched the rabbit dart into 
the bushes. Mo харакати босуръати 
харгушро ба тарафи буттахо дидем.

dash [daej] 1. п 1) чахиш, харакати 
босуръат; 2) тире: Cross out the dash 
here. Дар ин чо аломати тиреро хат 
занед.

2. v босуръат анчом додан: Не 
dashed down the stairs. У босуръат аз 
зинапоя поён фуромад.

data [’delta] п (так. ц. калимаи da
tum) иттилоот; санадхо; дарахти 
хурмо.

dancer 92
date [deit] 1. п 1) таърих; руз: Wh 

is the date today? Имруз чандум a« 
2) гуф. вохурй: 1 have a date with и 
friends tomorrow. Пагох бо дустош  
вохурй дорам. >

2. )’ 1) сана гузоштан, таърих г 
зоштан: The letter was dated April j 
Д ар мактуб таърихи 10-уми апр 
гузошта шуда буд. 2) таалл] 
доштан, ибтидо гирифтан (инч. da 
back): This monument dates back < 
the 18th century. Ин ёдгорй ба аса] 
XVIII тааллук дорад.

daughter ['do:ta] и духтар. ; 
dawn [do:n] п тулу, субхидам, d 

педадам, сахар: at dawn хангоя 
тулу и офтоб.

day [del] п руз; шабонаруз; 
day off рузи истирохат; 
day after/by day руз аз руз; 
day in day out, from day to day руз I 
РУз;
the day after tomorrow пасфардо; * 
the day before дируз; як руз пеш; 
the day before yesterday пареруз; 
the other day дируз; 
one day рузе;
one of these days рузхои наздик; 
every other day руз дар миён; i
daybreak ['deibreik] n бомдод, суб 
сапедадам.
day-dream [’deidri:m] v хаёл кардан, 
daylight ['deilait] n равшании руз, н 
ри хуршед.
day-time fdeitaim ] п руз, хангоми ру; 
in the day-time рузона

dazzle ['daszl] v хира кардан; ма 
маглуб кардан.

D.C. [di:si] ш. купю.^ аз District 
Columbia (иоуияи Колумбия, ки иащ  
Вашингтон, пойтахпт ИМ А дар < 
вок;съ аст .)

D. day [di: dei] п аввалин ру: 
огози кор.

dead [ded] 1. п the dead (бо ф. ша
Ч.) мурдагон: the dead and the livit 
мурдагон ва зиндахо;



deadlier
2 " мУРда: ’s dead. У

Myldcadiier ['dedha] ниг. deadly, 
d ead lie s t [dedlnst] ниг. deadly, 
deadline [’dedlain] n мухлати

ОХИрИИ-
d ea d lo c k  ['dedlok] n кучаи cap-

баста.
to break the deadlock аз ноилонй 
баром адан .

deadly [’dedli] a (deadlier; deadliest)
марговар, кушанда, маргбор: a 
deadly poison захри марговар; deadly 
c o m b a t иабарди маргбор. 

deaf [def] а кар.
deaf and dumb [’defsn'dAm] n кару

гупг.
deal [di:l] 1. n 1) теъдод, микдор: a 

good/great deal микдори зиёд, бисёр: 
A good deal remains to be done. Хднуз 
бисер чизхоро ичро кардан лозим. 2) 
шартнома: to do/ make a deal 
шартнома бастан;

2. v (dealt; dealt) 1) таксим кардан 
(од. deal out): to deal out gifts 
тухфахоро таксим кардан; 2) бохабар  
шудан: D on’t worry about the luggage 
I will d e a l with it. Аз багочатон хаво- 
тир нашавед. ман аз он бохабар ме- 
шавам. 3) сару кор доштан: Не was 
an  easy  person to deal with. Бо у сару 
кор доштан осон буд. This book deals 
w ith  th e  Far East. Ин китоб оид ба 
Шарки наздик мебошад. 4) дида ба
ромадан: The commission will deal 
w ith  th is  problem. Комиссия ин масъ- 
аларо дида мебарояд. 
to deal a blow зарба задан;

deal in савдо кардан, фурухтан: а 
shop that deals in goods o f  all sorts 
Магозае, ки молхои гуногунро 
мефурущад

dealer ['di:Ia] n фурушанда; даллол. 
dealt [delt] past ва p. p. аз deal 2. 
dean [di:n] n 1) саррохиби калисо: 

’he dean o f  St. Paul’s раиси калисои 
**;1вели мукаддас; 2) декан: the dean 
01 a faculty декани факулта.

decided

dear [dia] а гиромй. мухтарам, 
азиз; гаронбахо: This tradition was 
dear to him. Ин суннат барои у азиз 
буд. It's too dear: I can't afford it. Ин 
чизе хеле гаронбахо аст. Ман наме- 
тапонам онро бихарам.

dearly ['dish] adv бо дилу чон, са- 
мимона.

death [de0] it марг, ачал, вафот. 
debate [di'beit] 1. п мунозира. бахс, 

музокирот: a long debate on the report 
мунозираи зиёд оид ба хисобот;

2 . v бакс кардан, мухокима кар
дан, музокира кардан: The question 
will be debated tomorrow. Масъала 
пагох мухокима карда мешавад.

debt [det] п карз; 
to be in debt карздор будан; 
to be out of debt аз карзхо халос 
шудан;
to get/run into debt карздор шудан; 

debtor [’deta] n карздор. 
decade ['dekeid] n дахсола. 
decay [di'kei] 1. n 1) пусиш, тосиш: 

the decay o f  leaves пусиши баргхо; 2) 
харобй. таназзул: The castle has fallen 
into decay. Калъа ба харобй дучор 
шудааст.

2 . V 1) пусидан, тосидан, вайрон 
шудан: The old apples decayed rapidly. 
Себхои кухна тез пусиданд. 2) ру ба 
завол ниходан: What caused the Ro
man Empire to decay? Сабабхои ру 6a 
завол ниходани империяи Рум аз чй 
иборат буданд?

deceit [di'si.t] п фиреб. 
deceitful [di'sr.tfl] а фиреб, хилла. 
deceive [di'si:v] v фиреб додан. 
December [di'semba] n декабр. 
decency ['di:snsi] n (p i decencies) 

покизагй, оростагй.
decent [’di:snt] a покиза, ороста. 
deception [di’sepfn] n фиреб, хилла. 
deceptive [di'septiv] a фиребанда. 
decidc [dj'said] v карор додан, 
decided [di'saidid] 1. past ва p. p. аз 

decide: He decided to answer her letter.



У карор дод ба мактубаш навод 
дихад.

2 . а I) катъЯ, муайян: Не gave а 
decided answer. У чавоби катъй дод. 
2 ) возех,, якин, ошкор: a decided su
periority бартарии возех.

decision [di'sijn] п карор; 
to make I take a decision, to arrive at a 
decision, to come to a decision карор 
кабул кардан, ба кароре омадан.

decisive [di'saisiv] а катъй, 
халкунанда.

deck [dek] п сахни киштй. 
declaration [,dekb'reijn] п 1) эъло- 

мия: the Declaration of Independence 
Эъломияи Истиклолият (ки 
иепшцлолишпи муста.млика^ои собпщи 
Амрикоро соли 1776 эълон карда буд. 
2) изхорот, эълон: a declaration o f  war 
эълони чанг.

declare [dt'klea] v эълон кардан, 
изхор кардан.

decline [di'klam] 1. п таназзул: the 
decline o f civilization таназзули 
тамаддун; a decline in trade пастравии 
тичорат; a decline in the standard o f  
living пастравии сатхи зиндагй;

2 . v 1) поён рафтан, нишеб шудан: 
The road declines. Рох поён мефарояд. 
2) фуромадан: The prices began to 
decline. Hapxxo фуромадан гириф- 
танд. 3) ру ба таназзул ниходан: 
Business is declining. Корхо ру ба 
таназзул аиходаанд. His health is de
clining. Саломатиаш бад шуда исто- 
дааст. 4) рад кардан: Their offer was 
declined. Пешниходи онхо рад 
гардид.

decorate ['dekareit] v 1) ороиш  
додан: The hall was decorated with 
flags. Толор бо байракхо ороиш дода  
шуда буд. 2) мукофотонидан: Не was 
decorated for bravery. Уро барои 
часурй мукофотониданд.

decoration [,dek3'reijn] и 1) ороиш: 
They put pictures and other decora
tions up in the classroom. Дар синф 
онхо суратхо ва дигар ороишотро

decision

овезон карданд. 2) орден, мукой! 
Не was very proud o f  his decoratioi 
бо мукофоташ сахт фахр мекард J 

decrease 1. п ['di:kri:s] камшав! 
decrease in population камщ^ 
шумораи ахолй;

2. v [di'kri:s] кам шудан: Their I 
ply o f  food was rapidly decrea? 
Захираи хурокаи онхо зуд ' 
мешу д. 1

decree [di'kri:] п фармон, х’ 
амр.

dedicate fdedikeit] v такдим i 
дам, бахшидан.

dedicated [’dedikeitid] 1. past ва j 
аз dedicate: He dedicated his life to ai 
хаёташро ба санъат бахшида буд.

2 . а содик, вафодор, фидо! 
dedicated work кори фидокорона.

deed [di:d] it 1) кор, кирдор, ( 
тор, амал: to do a good deed кори 
кардан; 2) кахрамонй, диловарй; 
roic deeds рафтори кахрамонона; 
Deeds, not words. Зарб. ~  Шахсрс 
аз руи гуфтораш, балки аз руи г 
лаш мешиноенд.

deep [di:p] 1. а чукур: a deep 
чохи чукур; a deep impression таа 
роти чукур;

2. adv чукур: They had to dig с 
for water. Онхоро лозим омад чу 
кобанд то ба об расанд. They v 
deep into the matter. Онхо амикта] 
ин масъала фуру рафтанд.

deepen ['di:pan] v дарун раф- 
фуру рафтан, дода шудан.

deer [dia] п (pi ив. номе.) гав 
оху; гавазнхо, охувон.

defeat [di'fi:t] 1. п 1) шик 
маглубият: to suffer a defeat шш 
хурдан; 2 ) шикает: the defeat o f all 
plans шикасти тамоми накшахои j 

2 . v 1) шикает додан, галаба i 
дан: to defeat a candidate номза 
дар интихобот шикает додан; 2) ( 
бод рафтан, вайрон шудан: 
hopes were defeated. Умедхои мо ( 
бод рафтанд.

94 __________________________<Ц
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defect [di'fekt] n айб, нуксон,

«ямбудй, норасой.
defective [di'fektiv] а нокис, дорой

,,мбудй, маъюб. 
defence [di'fens] п дифо, мудофиа. 
defenceless [di'fenslis] а бехимоя, бе

пушту панох.
defend [d i'fend] дифо кардан,

химоя кардан.
defendant [defendant] п айбдорша-

ван да .
defender [di’fenda] п химоятгар. 
defense [di'fens] п амер. дифо,

мудофиа;
D epartm ent of Defense Вазорати дифо
(дар И М А ) :
Secretary of Defense Вазири дифо (дар 
И М А ).

defenseless [di’fenshs] а амер. = 
defenceless.

defensive [di'fensiv] а мудофиавй. 
defiance [di'faisns] п мухолифат, 

муковимат, эъгироз: in defiance o f  sth 
эътироз нисбати чизе.

deficiency [di'fijusi] п (p l deficien
cies) камй, камбуд, нукс.

deficit [’defisit] п камбуд, каср 
(будчи).

defied [di'faid] ниг. defy, 
defies [di'faiz] пиг. defy, 
define [di’fain] v муайян кардан, 

таъриф кардан, мушаххаскардан, 
маълум кардан.

definite [’definat] а муайян, аник, 
равшан.

definition [.defi'nijn] п 1) маънй, 
*‘1ьриф; 2) шарх, баён. тафсир; таъин: 
d definition o f  is role in таъини накши
У лар.

defy [di’fai] v (defies; defied) мухо- 
-■ифат кардан, беэътиной кардан, 
1ьткроз кардан.

degrade [di’greid] v таназзул ёфтан. 
degree [di'gri:] п 1) дарача; a high 

&ree of accuracy дарачаи баланди

сахехй; 2) дарача: Water freezes at 32 
degrees Fahrenheit. Об дар 32 дарачаи 
Ференгейт ях мекунад. 
to a certain degree то дарачаи муайян; 
to some degree то дара чае.

Dehli [’deli] п ш. Дехлй. 
delay [di’lei] 1. rt таъхир: after a de

lay o f  half ail hour баъд аз таъхири 
нимсоата;

2. v 1) ба таъхир андохтан: H e’ll 
have to delay his trip for a week. Уро 
лозим аст, ки сафарашро як хафта ба 
таъхир андозад. 2) дер мондан: The 
plane was delayed by bad weather. 
Тайера аз сабаби бад будани боду  
хаво дер монд.

delegate [’dehgat] п намоянда. 
delegation [,deli'gei,fn| п 

намояндагй.
deliberate 1. a [di'libarit] гаразнок. 

баркасд: deliberate distortion o f facts 
санадхоро баркасд вайрон кардан;

2. v [di'libareit] фикр кардан, 
мулохиза кардан: They had no time 
left to deliberate. Онхо барои 
мулохиза кардан вакт надоштанд. 

deliberately [dilibantli] adv касдан. 
deliberation [dbhbs'reijn] rt 1) 

мулохиза, фикр, санчиш, барраей: 
after due deliberation пас аз баррасии 
чанде; 2) эхтиёткорй, мулохизакорй: 
with great deliberation бо эхтиёткории 
зиёд

delicacy ['dehkasi] п 1) хушмазагй, 
хушбуй, зарофат, латофат, нозукй, 
лаззат: delicacy o f  taste лаззати мазза; 
2) заифй, сустй: delicacy o f  health 
заифии саломатй.

delicate ['delikit] а 1) лазиз, нозук, 
зариф: delicate features тархи нозуки 
руй; 2) нафис. суст, заиф: delicate china 
чинии нафис; a delicate child кудаки 
заиф; 3) хассос, душвор a delicate situa
tion ваъзияти хассос; 4) дорой хиссиёти 
баланд: a delicate instrument асбоби 
дорой хиссиёти баланд.

delicious [di'lijbs] а хуштаъм, бо- 
мазза, лазиз.

delicious
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delight [di'lail] 1. n шодкоми, 

дилхушй, шодй, лаззат, майл._ Не 
takes much delight in his studies. У бо  
майли зиёд тахсил мекунад.

2. v хурсанд шудан, ба вачд 
омадан: They were delighted to hear 
the news. Онхо аз шунидани ин хабар 
ба вачд омаданд.

delightful [di'laitfl] а лаззатбахш, 
дилписанд, дилпазир, босафо.

deliver [di'liva] v 1) бурда 
расондан: Letters are delivered twice a 
day. Мактубхо рузе ду маротиба ра- 
сонда мешаванд. 2) озод кардан, 
начот додан: to deliver the peoples 
from the danger o f  a nuclear war 
халкхоро аз хатари яроки ядрой 
начот додан; 3) эрод кардан (нупщ), 
хондан (лекция): Не delivered an open
ing address. У нутки мукаддимавй 
эрод кард. 4) зоидан: she dilivered а 
boy. У бача зоид. 
to deliver a blow зарба задан;

delivery [di'hvsri] п (p i deliveries) 
тахвил, интикол, накл;

delusion [di'lu^n] п фиребгарй, 
гумрохй;

demand [di'ma:nd] 1. п 1) талаб, 
такозо: to meet the demands for higher 
pay талаботи баланд бардоштани  
музди мехнатро ичро кардан; 2) 
талабот, ниёз; такозо (for - да): There 
is a great demand for builders in this 
town. Дар ин шахр талабот ба со- 
хтмончиён зиёд аст. 
to be in (great) demand дорой талаботи 
зиёд будан;

2 . v талаб кардан: Не demanded to 
be heard. Талаб кард, ки уро гуш ку- 
нанд. This problem demands immedi
ate attention. Ин масъала халли фав- 
рии худро талаб мекунад.

demilitarize [,di:'nnlit3raiz] v аз ярок 
тоза кардан, гайрииизомй кардан.

demilitarized [,di:'militaraizd] 1. 
past ва р. р. аз demilitarize;

2 . а беярок: a demilitarized zone 
минтакаи беярок.

demobilize [di:'moubilaiz] v аз j 
мати харбй чавоб додан.

democracy [di'mokrssi] n демо| 
тия; хукумати миллй.

democrat ['demakrast] п 1) j 
хизби демократ, демократ, тара*} 
ри хукумати аксарият; 2) Demo 
узви хизби демократии ИМА.

democratic [,dem3'kraetik] а 
демократй: a democratic герц 
чумхурии демократй; 2) the Den 
ratic Party амер. Хизби демок{3 
(Нумхурихох).

democratize [di'mokrataiz] v 
шакли хукумати миллй даровардэ 

demolish [di'molij] v вай 
кардан, хароб кардан.

demonstrate ['demsnstreit] v 1) 
шон додан, бо далел исбот кар; 
собит кардан: Please demonstrate 1 
the machine works. Лутфан тарзи 
ри мошинро нишон дихед. 2) на 
иш кардан, нишон додан: The 
dents marched through the town 
demonstrate against the governm  
Донишчуён ба мукобили хуку; 
намоиш карданд.

demonstration [,deinsns'treijn] t 
намоиш: the students demonstral 
намоиши донишчуён; a demons 
tion o f a new car намоиши там 
нави автомобил; 2) исбот, далел, 
бит: The ease with which he solved 
hard problem was a demonstratior 
his ability in maths. Ба осонй 
кардани ин масъалаи мушкил исб 
ласкати риёзии у буд. 3) изхор 
demonstration o f  joy изхори хурсаь 

demoralize [di'moralaiz] v дилс; 
кардан, бадахлок кардан, 

den [den] п гор.
denial [di'naial] п 1) рад, радно 

to issue a strong denial радномаи с 
назир кардан: 2) инкор: the denia 
sb's request инкории хохиши касе. 

denied [di'naid] ниг. deny, 
denies [di'naiz] ниг. deny.



реппп^_______________________
Denmark ['denma.k] n Дания, 
denote [di'nout] v ишорат кардан;

л и иJ 011 Д°Дан‘
denounce [di’nauns] v махкум кар

дан; oiiJKop кардан; фош кардан, 
dense [dens] а гафс, тира, 
density ['densiti] n гафей, зичй. 
dentist ['dentist] n духтури дандон. 
denunciation [di.nAnsi’eijn] n 

махкумкунй; айбдоркуни; фошкунй.
deny [di'nai] v (denies; denied) 1) 

инкор кардан: He denied all the 
charges. У тамоми айбдоркунихоро 
инкор кард. 2) рад шудан: Her request 
was denied. Хохиши у рад шуд.

depart [di'pa:t] v равон шудан, 
харакат кардан: The train departed at 
9. Ка тор соати 9 равон шуд. 
to depart from аз рох баромадан; дур 
шудан: They departed from their origi
nal plans. Онхо аз накшахои 
авналаашон дур шуданд.

department [di'pa:tm3nt] п 1) 
шуъба, бахш: a shoe department 
шуьбаи пойафзол; гурух; 2) вазорат: 
the State Department Вазорати умури 
хоричй (дар ИМ А); 3) идора: the po
lice department идораи полис.

department store [di'pa:tm3nt,sto:] n 
Универмаг, фурушгохи калон.

departure [di'pa:tjb] n 1) харакат: 
the tinlc 0 f departure вакти харакат, 
®акти чарвоз; 2) дуршавй: a departure 
10111 (hc subject аз мавзуъ дуршавй.

depond [di'pend] v 1) вобаста будан 
(on/upon - аз): Much depends on what

воб'1СГ№ 'П neXt êW wee^s- Бештар 
clcia аз он аст, ки дар ду хафтаи

97 derive

Мдик ни вокеа руи

41 а у

медихад. 2) 
на): You[имод доштан (on/upon 

Da ' e'epcnt' on his coming. Метавоне, 
't/th Ma'^UlH  ̂Э1ТИМ0Д Дошта бошед.
аз depends!

0,1 ки. 
dtPantlablc

Ри.кж

ки медонад!; вобаста

[di’pendabl] п бова-

dependencc [di'pendans] п
вобастагй (он/ирон - аз).

dependent [di'pendant] а вобаста 
(on/upon - аз. ба).

depict [di'pikt] v намоиш додан; 
тасвир кардан.

deplorable [di'pb:rabl] а зор, 
парешон.

deplore [di'pb:] v дилсузй кардан, 
изхори таассуф кардан.

deploy [di'pbi] v чойгир кардан, 
пахн кардан.

depose [di'pouz] v халъ кардан, аз 
вазифа озод  кардан, сабукдуш кар
дан, барканор кардан.

deposit [dt'pazit] 1. п амонат, 
гарав: to have money on deposit пулро 
дар банк амонат гузоштан;

2. v 1) гузоштан:J i c  deposited the 
books on the table. У китобхоро бо
лои миз гузошт. 2) амонат гузоштан: 
This firm has deposited a lot o f money 
recently. Ин ширкат ба наздикй пули 
зиёдеро дар банк амонат гузошт. 

depositor [di'pozits] п амонатгузор. 
depress [di'pres] v дилтанг кардан, 

афсурда кардан.
depression [di'prejn] n 1) 

афсурдагй, депрессия: a fit o f depres
sion авчи афсурдагй: 2) таназзул, 
касодй: a depression in industry касо- 
дии саиоаг; 3) фишор.

deprive [di'praiv] v махкум кардан; 
бенасиб кардан (o f sth - аз чизе). 

depth [dep0 ] п каър, чукурй. 
deputy fdepjuti] n (pi deputies) 1) 

намоянда, вакил: Chamber o f  Depu
ties мачлиси вакилон: 2) ноиб, 
чойнишин. мовин: Deputy Minister 
ноиби вазир.

derive [di'raiv] г 1) дарёфтан: He 
derives much enjoyment from adven
ture stories. У аз хикояхои 
саргузаштй лаззати зиёд дармеёбад. 
2) сарчашма гирифтан: This story is 
derived from an old legend. Ин хикоя
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аз достони кадима сарчашма шриф- 
гааст.

descend [di'send] v 1) фуруд 
омадан: The hikers descended from the 
mountain. Сайсхон аз кух фурома- 
данд. 2) расидан. нозил, шудан: This 
superstition is descended from the 
Middle Ages. Ин суннат аз аерхои 
миёна ба мо расидааст.

descendant [di'sendant] п наел, ав- 
лод.

descent [di'sent] rt 1) фуруд, нозил: 
The descent o f the mountain took two 
hours. Фуруд аз кух ду соат вактро 
гирифт. 2) нишеб: They climbed down 
a steep descent. Онхо аз нишебии кух 
фаромаданд. 3) зодагон: His relatives 
are o f  French descent. Хешу табори 
вай зодагони Фаронса хастанд.

describe [di’skraib] v шарх додан, 
тавзех додан.

description [di'sknpjn] п шарх, тас
вир, тавзех.

descriptive [di'sknptiv] а тавсифй, 
ташрехй.

desert [’dezat] 1. п биёбон, дашт, 
сахро: They had to cross a vast desert. 
Онхоро лозим буд. -ки аз биёбони  
васеъ гузаранд.

2. a [’dezst] беодам: a desert island 
чазираи беодам;

3. v [di'z9:t] 1) тарк кардан: Не was 
deserted by his friends. Дусгон ypo 
тарк карданд. 2) гурехтан, фирор 
кардан: Не deserted from the army. У 
аз хизмат гурехт.

deserted [di'z3:tid] 1. past ва р. р. аз 
desert 3.

2. а партофташула, бенигоху- 
бинмонда: a deserted house хонаи 
бени! о\убинмонда.

deserve [di’zs:v] v сазовор будан. 
design [di'zain] 1. п 1) ният, максад: 

to frustrate sb's designs максади касе
ро барбод додан; 2) накша, лоиха: Не 
is working on the design for a new ma
chine. У аз болои лоихаи асбоби нав

кор мекунад. 3) тарх, гул, накш: 
wallpaper has a beautiful design, 
девори хона накши зебо дорад.

2 . v 1) фикр кардан, тартиб до 
to design an exciting plot гояи i 
тункунанда фикр кардан; 2) тарх 
кардан: to design a building бш  
тархрезй кардан; 3) муайян кар 
to design a room for the children 6i 
кудакон хона муайян кардан.

designate ['dezigneit] v муайян 
дан, интихоб кардан.

designer [di'zama] п 
тархдиханда. конструктор: an air 
designer конструктори тайёра; 2) 
сом-оришдиханда: a fashion desi 
тархсоз.

desirable [di'zaiarabl] а ма! 
дилхох.

desire [di'zaia] 1. п хохиш. орз) 
stli - чизе): That was his only desire 
орзуи ягонаи у буд.

2. v хостан, орзу кардан, с 
манд будан: It leaves nothing ti 
desired. Чизи бехтареро хам 
кардан мумкин нест.

desk [desk] п 1) миз: an office 
мизи корй; 2) мизи мактаби: 1 
are 20 desks in our classroom, 
синфи мо 20 миз аст.

desolate 1. ['desslit] а танхо, 
ва ягона, бекас, бесохиб;

2. ['desaleit] v вайрон кар;ш  
хок яксон кардан.

despair [di'spes] 1. п ноумедй: 
spair seized them. Ноумедй о№ 
фаро гирифт.

2 . v ноумед шудан (о / - аз): ’ 
despaired o f being rescued. Онх 
начот ёфтан ноумед шуданд. j 

despatch [di'spaetj] = dispatch. ; 
desperate ['desparst] а ноумед 

аз руи ночорй, аз руи дармон^ 
чонгузашта. ?

despise [di’spaiz] v кина доЦ 
бад дидан. ;1

despite [di'spait] prep ба ... нигО 
карда; катъй назар аз..., новобаст!
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despotic [di'spDtik] а золим, 
dessert [di'za:t] n мева ё ширинй

„ас аз хурок.
destination [,desti'ueijn] п максад, 

сарНавишт, такдир, окибат.
destine [’destm] v сарнавишт будан; 

таьин шудан; Не was destined to die 
young . Саравишти у ин буд, ки дар  
чаво н й  бимирад.

destiny [’destini] п (pi destinies) 
сарнавишт, такдир; насибу кисмат. 

destroy [di'stroi] v вайрон кардан;
хароб кардан.

destroyer [di'stroia] п вайронгар, 
харобкунанда, эсминец (киштии вай- 
ронкунанда).

destruction [di'strAkJn] п харобй, 
вайронй, вайронсозй, инхидом.

destructive [di'strAktiv] а харобку
нанда, зараррасон.

detach [di'tastj] v чудо кардан, 
detachment [di'taetjmant] п даста, 

вохид, гурух.
detail f'di:teil] п тафеил, чузъиёт; 

in detail муфассал, батафеил;
*о go into detail(s) батафеил шарх до
дан, вориди чузъиёт шудан;

detailed ['di:teild] а муфассал, му 
ба му.

detain [di'tein] v 1) боз доштан, 
ни! ох доштан: The heavy traffic de- 
ained them for an hour. Харакати 

энеди паклиёт онхоро кариб як соат 
°здошт. 2) ба хабе гирифтан: They 

nerc detained by the police. Онхоро 
0j1Hc хабе гирфт. 

t  detect [di'tekt] v кашф кардан, ош- 
°P кардан, пай буран, 

gg etective [di'tektiv] 1. n кошиф,
мУфаттиш: a famous detective 

К01“ифи Машхур;
ХлКо a саРгУзаштй: a detective story 

d5‘H саРгузаштй, пурмочаро.
bdei'ta:nt] n паетшавй 

► Cll»4 вазъияти байналмилалй).
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deter [di'ta:] v (deterred; deterring)
боздоштан.

deteriorate [di'tianareit] v костан, 
бадтар кардан, ру ба завол гузоштан.

deterioration [di,ti3ri3'retjn] п 
косташавй.

determination [di,t3:nn'neijn] п 1) 
азм. субот, тасмим, чуръат, ирода: to 
declare one's determination азми 
кавии худро изхор кардан; 2) 
муайянкунй, тафсир: the determina
tion o f  the meaning o f a word тафсири 
маънои калима

determine [di'txmin] v 1) тасмим 
гирифтан, карор додан: They deter
mined to start early in the morning. 
Онхо тасмим гирифтанд, ки субхи 
барвакт ба рох бароянд. 2) муайян 
кардан: to determine a policy сиёсатро 
муайян кардан.

determined [di'ta.mmd] 1. past ва p. 
p. аз determine

2. а часур. бочуръат: He_had a de
termined look about him. У намуди 
шахеи часурро дошт.

deterrent [di'terant] п манъкунанда, 
боздоранда.

detest [di'test] v нафрат доштан. 
безор будан.

devastate ['devasteit] v вайрон кар
дан, хароб кардан.

devastating ['devasteitiq] 1. pres. p. 
аз devastate: A long war is devastating 
the country. Ч,анги тулонй кишварро 
хароб кард.

2 . а харобовар. марговар: a dev
astating blow зарбаи марговар.

develop [di’vebp] v 1) инкишоф ёф
тан, тараккй додан, авч гирифтанд: 
The events developed very rapidly. 
Вокеахо бо суръат авч гирифтанд. 2) 
нишон додан: to develop an interest 
таваччух нишон додай: to develop а 
film наворро баровардан, зухур 
кунондан.

development [di'vebpmsnt] п 1) 
пешрафт, тараккиёт to hinder/ pro-



mote development ба пешрафт мамо- 
ниат/мусоидат кардан; 2) (од. р ! )  
руйдодхо. ходисахо: the latest devel
opments in foreign affairs руйдодхои  
тоза дар хаётй байналмилалй.

deviate [dizvieit] v качравй кардан, 
гумрох шудан.

deviation [di:vi'eijn] /) качрвй, 
гумрохй (ахлоцй а сиёсй).

device [di'vais] п 1) васила, асбоб. 
дастгох: a device for sharpening pencils 
васила барои тез кардани калам; а 
nuclear device дастгохи ядрой; 2) 
найранг, хила: Her tears were a device 
to get attention. Ашк рехтан хилае 
буд, то ба худ диккат чалб кунад.

devil ['devl] п шайтон, дев: The devil 
is not so black as he is painted. Зарб. ~ 
Тарсончак чор чашм дорад.

devise [di'vaiz] v ихтироъ кардан, 
devote [di'vout] v фидо кардан, 

бахшидан (to sth/sb - ва касе/чизе).
devoted [di'voutid] 1. past ва p. p. аз 

devote: She devoted herself to her fam
ily. У худро ба оилааш бахшида аст.

2. а бовафо, содик, вафодор: a de
voted friend дусти бовафо.

devotion [di'voujn] п фидокорй, 
вафодорй.

dew [dju:] п шабнам. 
diagnosis [,dai3g'nousis] п (pl diag

noses [,dai3g'nousi:z]) ташхис.
diagram ['daisgraem] n тарх, 

накша, чадвал.
dial fdaisl] 1. n руй, лавха: 1) the 

dial o f a watch лавхаи соат; 2) диск 
(телефон).

2. г (dialled; dialling; амер. dialed; 
dialing) гирифтан (разами телефон); 
занг задан: She dialed her father's of
fice. У ба идораи падараш занг зад.

dialectical [,daia'lektikl] а мантикй, 
диалектики, бурхоий.

dialogue [’daiabg] п муколама, 
гуфтугу, гуфтушунид. сухбат. 

diameter [dai'cemita] п диаметр.

diamond [’daiamsnd] п алмос. 
diary ['daiari] п (p l dial 

рузнома, дафтари хотирот, дафт!| 
ёддоштхо;
to keep a diary хотироти ху, 
навиштан. |

dice [dais] п мухраи бозии нард, 
dictate [dik’teit] v дикта кардан* 
dictation [dik'teijn] п диктант, 

ло, \
dictator [dik'teits] п дикта! 

фармонравой мутлак. i
dictatorial [dikta'tD:ri3l] ■ 

диктаторй, истибдодй. 1
dictatorship [dik'teitsfip] ? 

хукумати истибдодй, хукум 
диктаторй. \

dictionary ['dikjbnn] п (pl dictioi 
ies) фарханг, лугат, комус. j

did [did] past аз do. 
die [dai] v (pres. p. dying) 1) s 

додан, мурдан, вафот кардан | 
sth/sb - барои чизе/касе;_ o f  sth j 
чизе): Не died o f  cancer. 9  аз каса 
саратон вафот кард; 2) сахт хо< 
(for sth ё  to do sth - чизе ё чи  ̂
кардан): We are all dying for a c \| 
tea. M o хама ташнаи чой хастем. 
to die away хомуш шудан: The Ы 
died away. Ш амол хомуш шуд. з 

diesel ['di:zl] п (инч. diesel engj 
могори Дизел, дизел. j

diet ['daiat] ;i 1) хурок, хурокаи 
зона, гизо: A giraffe's diet is mjj 
leaves. Хурокаи зарофа асосац 
баргхо иборат аст. 2) пархез, реч 
You must go on a diet. Бояд na| 
кунед. 1

differ f'difa] 1) фарк кардан, (j 
доштан: They differ in many respj 
Онхо аз бисёр чихатхо аз хдмд| 
фарк доранд. 2) ихтилофи а | 
доштан: They differ about the т а  
Оиди ин масъала онхо ихти!| 
акида доранд. J

difference ['difrans] п 1) ф 
тафовут: There are many differ!

deviate | qq____________________________ differ^



b e tw e e n  the two languages. Ин ду за- 
боИ тавофути зиёд доранд. 2) ихти- 
|0ф: They have settled their differences 

throuiih negotiations. Онхо ихтилофо- 
и худро тавассути гуфтугу бартараф 

кардаиД-
(0 make a difference фаркият 
гу зо ш тан : What difference does it 
m ake? Фаркаш чй? It makes no differ
ence  to me. Барои ман фарк надорад.

different fdifrant] a 1) мухталиф, 
гуногун: It can be done in different 
ways. Ин корро бо роххои гуногун 
хал кардан мумкин аст. 2) монанд 
набудан: Не is guite different from 
what I expected. У ба шахсе, ки ман 
тасаввур мекардам тамоман монанд 
пест.

differentiate [jdifa'renfieit] v фарк 
гузоштан, тафовут гузоштан.

differently [’difronth] adv ба тарики
дигар .

difficult ['difikalt] а душвор, 
мушкил, сахт.

difficulty [’difikalti] п (p i difficulties) 
душворй, сахтй, мушкилй.

dig [dig] v (dug; dug; pres. p. digging) 
кандан, замин кандан: The boys were 
digging a hole. Бачахо чукурй 
мсканданд.
to dig up канда гирифтан, кофта ги- 
рифтан: We must dig up these bushes. 
Mo бояд ин буттахоро кофта гирем.

digest 1 fdaid3est] п хулоса, 
чакида: the digest o f  his latest book 
хулосаи китоби охирини у.

digest IL [d ig e s t ]  v 1) хулоса кар- 
'jdii. кугох кардан; 2) хазм кардан: to 

food хурок хазм кардан; 3) аз 
X-V;i кардан: to digest new ideas 
'"'Идахои навро аз худ кардан.

dignified [’dignifaid] а бовикор, 
ьУзург.

dignity [’dignati] п бузургй, маком,
а Рзищ .

|( diligence ['dilid3ans] п кушиши 
‘1Иваста. саъйу кушиш.

differcn^____________________________

diligent [ddidjant] а кушанда, 
бохаракат, серкушиш, богайрат.

dim [dim] a (dimmer; dimmest) то
рик, тира.

dime [daim] п стер, дайм, сиккаи 
10 сентй.

dimension [di'menjn] п 1) андоза, 
бузургй: a figure in three dimensions 
шакле иборат аз се бузургй;

2 ) p i  хачм: the dimensions o f  а 
room хачми хона.

diminish [di'mimj] v кам кардан, 
кам шудан, кохиш ёфтан. 

dimmer ['dims] ниг. dim. 
dimmest [’dimist] ниг. dim. 
dine [dam] v хурок хурдан, нахор 

хурдан; шом хурдан.
dining-room ['damirjrum] п ошхона. 
dinner ['dins] п нахор; шом; 

to have dinner шом хурдан; нахор 
хурдан.

dinosaur ['dainaso:] п сусмор. 
dip [dip] I. п гута задан, оббозй , 

кардан: They went for a dip in the 
sea. Онхо барои оббозй  ба бахр  
рафтанд.
to have/take a dip гута задан, оббозй  
кардан;

2. v (dipped; dipt; pres. p. dipping)
гута хурдан, зери об кардан: She 
dipped her hand in the water. У дас- 
ташро зери об кард.

diploma [di'plouma] п донишнома, 
диплом.

diplomacy [di'ploumasi] п сиесат, 
дипломатия, илми сиёсат, илми 
сиёсатмадорй.

diplomat ['dipbmast] п дипломат, 
сиёсатмадор.

diplomatic [,dipb'msetik] и 
диплома™ , сиёсй: a diplomatic expert 
коршиноси умури сиёсй. 

dipt [dipt]/), р. аз dip 2. 
direct [di'rekt] 1. a 1) рост: the di

rect rays o f  the sun шуъохои рости 
офтоб; 2) бевосита: a direct answer

101______________________________ direct
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чавоби бевосита; 3) мустаким: a di
rect talk сухбати мустаким;

2. v 1) рох иишон додан; равона 
кардан: to direct efforts кушишу 
гайратро равона кардан; to direct sb 
to the village рохи касеро ба тарафи 
деха равона кардан; 2) идора кардан, 
дастур додан, сарварй кардан: Who is 
directing the work? Кй ин корро 
сарварй мекунад?

direction [di'rekjn] п 1) тараф, 
самт, ришта, хавза: They were coming 
from all directions. Онхо аз хавзахои 
мухталиф меоянд. 2) рохбарй, 
рахнамой: They have made great pro
gress under his direction. Бо рохбарии 
у ба дастовардхои бузург сохиб шу- 
данд. 3) амр, дастур, фармон: 1 can’t 
use it as there are no directions. Ман 
ин асбобро истифода бурда намета- 
вонам, зеро дастур надорад. 
in the direction of ба тарафи, ба самти.

directly [di'rekth] adv 1) рост, 
мустакиман: Не was looking directly 
at them. Вай рост ба тарафи онхо 
менигарист. 2) бевосита: Не was di
rectly responsible for the confusion. У 
бевосита чавобгари ин харчу марч 
буд. 3) фавран: I'll come directly. Ман 
фавран меоям.

director [di'rekta] я 1) мудир, раис: 
a club director раиси клуб; 2) 
тахиягар: a film director тахиягари 
навор.

dirt [ds:t] п чиркинй, ифлоей. 
dirty ['ds:ti] a (dirtier; dirtiest)

чиркин, ифлос.
dis- [dis-] p re f  ба калимахо маыюи 

иикорй меди.\ад\ disbelief нобоварй; 
нооромй, нотинчй.

disadvantage [,dis3d'va:ntid3] п 
кости, камбудй, норасой; 
to be at a disadvantage дар ваъзияти 
номусоид/ нобаробарй карор 
доштан.

disagree [,diS3'gri:] v 1) мухолиф 
будан: 1 disagree with your first state
ment. Ман мухолифи фикри якуми

шумо мебошам. 2) мувофик na6yj 
This statement disagrees with the ft 
Ин фикр бо  санадхо мувофик нес: 

disagreeable [,dis9'gri:9bl] a Hi 
вор, номатлуб; бад {бу ва мазза).

disagreement [,diS3'gri:m3nt] 
мухолифат, ихтилоф.

disappear [disa'pia] v нопадид  
дан; гайб задан.

disappoint [,disa'point] v ма 
кардан/ шудан, дилсард кардан/ 
дан.

disappointed [.disa'pomtid] I.pa: 
p. p. аз disappoint: The book di 
pointed me. Китоб маро дилс 
кард.

2. а дилшикаста, маъюсона: 
said it in a disappointed voice. У 
суханро ба дили шикаста гуфт.

disappointing [.disa'pomtiq] 1. j 
p. a t  disappoint;

2. а маъюскунанда, дилшика! 
да: a disappointing performance 
моиши дилсардкунанда. :

disappointment [.disa'pointman 
маъюсй, ноумедй, навМ 
дилшикастагй. \

disapproval [,dis3'pru:v3l] п j 
норозигй. ?

disapprove [,diS3'pru:v] v (o f  ifi 
рад кардан, нописандидан, мух«3 
будан, (касеро, чизеро) ;|

disarm [dis'a:m] v 1) халъи d  
кардан, беярок/бесилох кар 
силох ба замин гузоштан: to dis*  
band дастаро бесилох кардан 
безиён кардан, беозор кар 
безарар кардан; 3) аз эът( 
гаштан/ гардондан: 1 felt angry* 
her smile disarmed me. Ман ба |  
омадам, вале табассуми у мащ 
эътикодам гардонд. j

disarmament [dis'aanamantj 
ярокпартой, халъи силох.

disarray [,diS3'rei] п бениЗ 
бетартибй. vi
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'^d isaster [di'zaista] n бадбахтй, 

wye иба-i.
disastrous [di'za:stras] л мусибато- 

мез, хатарнок.
disc [disk] -  disk.
discard [dis'ka:dj г рад кардан.

disgrace

даст кашидан.
discharge [dis'tja:d3] 1. n 1) 

борфар°рй: the discharge o f a ship 
борфарории киштй; 2) тирпарронй, 
шидик: the discharge o f a rifle 
тирп^рронии милтик; 3)
азкорхоликунй: a mass discharge of  
workers азкорхоликунии оммавии 
коргарон; 4) разряд (барки); 
безарядшавй: a discharge o f  electricity 
безарядшавии баркй;

2. v i) холй кардан: The cargo o f  
the ship was discharged quickly. Бори 
кишгиро зуд холй карданд. 2) тир 
холй кардан:_Не discharged his gun 
into the air. У милтикашро ба хаво 
холй кард. 3) аз кор озод кардан: Не 
was discharged from his job. Уро аз 
кор озод карданд. 4) безаряд кардан: 
to discharge a battery безаряд кардани 
аккамулятор.

disciplc [di'saipl] п шогирд; мурид,
пайрав, тарафдор; намоянда ( лшк- 
пюби муайян).

discipline [’disiplin] п интизом,
НИЗОМ.

disclose [dis'klouz] v ошкор 
кардан. фош кардан.

disconnect ['diska'nekt] i' аз хам 
ЧУДО кардан, кдтъ кардан.

disconnection [,disk3'nekjn] п 
чудошавй, чудосозй.

discontent [,diskan'tent] и
Л°хУшнудй, норизоиятй,
ноКаноатмандй.

discord ['diskn:d] п носозгорй, 
Ааъв0 , низоъ.

discount ['diskaunt] п каср, гузашт. 
discourage [dis'kArid3] v 1) дилсард 

аРДац, бечураът кардан: Failure did

not discourage him. Нокомй уро 
бечуръат накард. 2) боздоштан: We 
discouraged him from going there. Mo 
уро аз ончо рафтан боз доштем.

discover [dis'kAva] г 1) пайдо кардан, 
ошкор кардан, to discover a plot суи- 
касдро ошкор кардан; 2) кашф кардан, 
ёфтан: Columbus discovered America. 
Колумб Амрикаро кашф кард.

discovery [dis'kAvari] п (pi discover
ies) кашф, кашфиёт, ошкорсозй.

discredit [dis'kredit] v бадном  
кардан.

discreet [dis'kri.t] а бозх,тиёт, 
бохирад.

discrepancy [dis'krepansi] п (pi dis
crepancies) тафовут, ихтилоф.

discretion [dis'krejn] п боаклй, 
акли солим, эх,тиёт.

discriminate [dis'krimineit] v 1)
чудо кардан, фарк кардан: to dis
criminate between fact and fancy 
санадхоро аз дуруг фарк кардан; 2) 
поймол кардан, сиёсати поймолку- 
ниро пеш гирифтан: to discriminate 
against people because o f  their race or 
nationality х,укуки мардумро аз руи 
нажод ё миллат поймол кардан; 3) 
фарк гузоштан: racial discrimination 
фаркгузории нажодй.

discuss [dis'kAs] v мухокима кар
дан, музокира кардан.

discussion [dis'kAjn] п мухокима, 
мубох,иса, бах.с: the question under 
discussion масъалаи мухокима карда 
шуда.

disdain [dis'detn] 1. п тахкир, та- 
каббур, ноз;

2. v тахкир кардан; ор донистан. 
disease [di'zi.z] п касалй, беморй. 
diseased [di'zi.zd] а касал, бемор, 

нохуш.
disembark [,disim'ba:k] v аз киштй 

(тайёра) фаромадан, фуровардан.
disgrace [dis'greisj 1. п мояи 

расвой, мояи бадномй, мояи



оешарафй: Your dirty clothes are a 
disgrace. Пушокхои ифлоси шумо 
мояи бадномй мебошанд.

2. v бадном кардан, беобру кар
дан: Не disgraced his family. У оила- 
ашро беобру кард.

disgraceful [dis'greisfl] а 
расвоиовар, нангин.

disguise [dis'gaiz] 1. п тагйири 
киёфа, номаи бадал: a woman in 
man’s disguise мард дар либоси му- 
баддали зан;
in disguise дар либоси бадал;

2. v 1) киёфа иваз кардан, номаи 
бадал пушидан, тагйири киёфа 
кардан:_Не disguised him self as Santa 
Claus. У либоси Бобои Барфинро 
пушида буд. 2) иваз кардан, нишон 
додан: to disguise one’s voice овози  
худро дигар кардан; 3) нихон 
доштан: to disguise one’s feelings 
хиссиёти худро нихон доштан; 
to disguise truth хакикатро галат ни
шон додан.

disgust [dis'gAst] 1. п нафрат, 
беозорй: She looked at him in disgust. 
У бо нафрат ба тарафи вай нигох 
кард.

2. v нафрат овардан: His actions 
disgusted everybody. Рафтори вай 
нафрати хамагонро овард. 
to be disgusted боиси нафрат шудан; 
шуронда шудан.

disgusting [dis'gAstiq] 1. pres. р. аз 
disgust 2.

2. а манфур, нафратангез: disgust
ing behaviour рафтори нафратангез.

dish [dij] n 1) зарф, коса: He 
dropped the dish. У зарфро афтонд. 2) 
хурок, гизо, таъом: What is your fa
vourite dish? Хуроки дустдоштаи шу
мо чист? 3) p i зарфхо: She helped her 
mother to wash up the dishes. У ба 
модараш барои шустами зарфхо 
кумак кард.

dishonest [dis'onist] а бешараф, 
бевичдои; дагал, беамонат.

dishonour, амер. dishonor [dis'ons] п 
бешарафй, беэхтиромй, беамонатй.

disgraceful

disillusion [,disi'lu:3n] v ноу| 
кардан, маъюс кардан.

disintegrate [dis'intigreit] v ф̂  
рехтан, аз хам пошида шудан. : 

disk [disk] п 1) дойра, давра: ‘ 
sun’s disk доираи офтоб; 2) ка£ 
сафха: Put this disk on the reco 
player. Ин сафхаро монед (ба  
саф%амо1шк).

dislike [dis'laik] 1. п нафр 
безорй (for/of/ to - нисбати): Не со: 
not overcome his dislike for that m  
У натавонист нафрати худро нисб* 
он шахе бартараф кунад.

2 . v дуст надоштан, безор будги 
dislike people who are not honest. № 
одамони бевичдонро дуст намедора 

disloyal [dis'loial] а хоинона, x 
наткорона.

disloyalty [dis'laialti] n хиён 
бевафой.

dismal ['dizmal] а дилтангкунан 
парешонкунанда.

dismantle [dis'maentl] v бархам , 
дан: to dismantle military bases 6a: 
харбиро бархам додан.

dismay [dis'mei] n таре, вахшат. 
dismiss [dis'mis] v 1) чавоб дод  

to dismiss a class синфро чавоб дод  
2) холй кардан: to dismiss an emplo 
аз кор холй кардани коргар; 3) J 
кардан; to dismiss the idea o f  
акидаеро рад кардан.

dismount [dis'maunt] v фаромад 
пиёда шудан.

disobey [.disa’bei] v сарш 
кардан, итоат накардан.

disorder [dis'o:d3] п бетарги 
бемизомй.

disorganize [.dis'o.ganaiz] v ващ  
кардан, бенизом кардан.

dispatch [dis'pajtJ] 1. п 1) ирсол: 
dispatch o f  a telegram ирсоли барк 
2) пайгом, нома: The dispatch о 
tained important news. Нома ахбс 
мухим дошт.
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" T v  фиристондан, фиристодан: to 
i \natch troops артиш фиристондан; 

to Jispatch a letter мактуб фиристо-

disp el______________________________ [05____________________________distanc

дам.
dispel [dis'pel] v (dispelled; dispel

ling) дафъ кардан, дур кардан.
dispense [dis'pens] v таксим

кардан.
disperse [dis'pa:s] v 1) пароканда

кардан: The police dispersed the 
crowd. Полис издихомро пароканда 
кард- 2) пароканда шудан, нобуд 
шудан: The crowd dispersed when the 
rain fell. Хангоми боридани борон  
издихом пароканда шуд.

displace [dis’pleis] v 1) бецо кардан, 
омехта кардан: M y tools are all dis
placed. Тамоми асбобкоям бечо кар
да шудаанд. 2) овора кардан, бехона 
кардан.

display [dis'plei] 1. л I) намоиш, 
ороиш: a display o f  flowers намоиши 
гулхо; 2) изхор: a display o f  courage 
изхори кахрамонй;

2. v ]} намоиш додан: The library 
displayed rare books. Китобхона 
китобхои нодирро намоиш дод. 2) 
нишон додан: They displayed com 
plete ignorance. Онхо чахолати ко- 
милро нишон доданд.

displease [dis'pli:z] v дилгир 
кардан, ранчондан.

disposal [dis'pouzl] п дар ихтиёр, 
ДЗетрас;
а* one's disposal дар ихтиёри касе.

dispose [dts'pouz] v шинондан; 
тартиб додан, мураттаб сохтан: The 
1 aimer disposed the plants in rows. 
Фермер растанихоро чуяк ба чуяк 
ц>иионд.

dispose o f халос шудан, партофтагг. 
dispose o f that rubbish. Ахлотро
||;»рюед.

disposition [.dispa’zijn] л 1) тартиб,
1 <шчим; the disposition o f  enemy forces 
и Ртиби куввахои душман; 2) харак- 

СР- ху, мизоч: a kind disposition

мизочи хуб; a disposition to take ol 
fence easily феъли зудранчй.

dispute 1. n [dis'pju.t] I) мунозирг 
a bitter dispute мунозираи тез; 2) бахс 
масъалаи бахсталаб: a border disput 
бахеи сархадй; a labour/an industrie 
dispute кашмакашии мехнатй / са 
ноатй;

2. v [dis'pju:t] 1) мухокима кардан 
мунозира кардан, бахс карда: 
(\viih/against sb - бо кисе; about/oii/ove 
sth - оиди чизе): They disputed the issu 
at the meeting. Онхо ин масъалар* 
дар мачлис мухокима карданд. 2 
мавриди шубха карор додан: The 
disputed his alibi. Онхо далел! 
бегунохии уро мавриди шубха кар о 
доданд.

disputed [dis'pju:tid] 1 .past ва р./ 
аз dispute 2;

2. и бахсталаб: d isp u ted  question  
масъалахои бахсталаб.

disregard ['disri'ga:d] 1. 
беэътиной: disregard o f  traffic rule 
беэътиной нисбати коидахо 
Харакати накдиёт;

2. v ахамият надодан, беэътино! 
кардан; риоя накардан:_ Не disre 
garded their warning, У нисбат! 
таъкиди онхо беэътиной кард.

disrupt [dis'rApt] v шикастан; тар 
кондан.

dissatisfaction [di,SEetis'fiekfn] 

норизоиятй, нохушнудй, нохурсандй 
dissolve [di'zolv] v 1) об кардан, ха. 

кардан; мац. бартараф шудан; to dis 
solve sugar in water кандро дар об ха 
кардан; Their fears dissolved.Tapci 
онхо бартараф шуд. 2) ботил карда! 
{ах,дпома)\ пароканда кардан (созмо/ 
парламент): The committee was dis 
solved. Кумита пароканда гардид.

distance [’distans] n масофа 
фосила, дури; 
at a distance дар масофае; 
from a distance аз масофаи дур; 
in the distance аз дур, аз дуродур.



distant 106 dr

distant [’distant] а ДУР- дурдаст. 
distinct [dis'tigkt] а равшан, аён, 

возех.
distinction [dis'tigkjn] n 1) фарк, 

тафовут: He saw no distinction be
tween them. У дар байни онхо фарке 
надид. 2) сифати барчаста: an artist o f 
distinction рассоми барчаста; 3) 
мукофот, ном нишон, эътироф, 
ифтихор: to gain international distinc
tion дар арсаи байналмилалй 
эътироф шудан; to win a distinction 
мукофот гирифтан; 
to draw a distinction фаркият 
гузоштан.

distinguish [dis'tiggwij] v 1) фарк 
кардан, чудо кардан: I can hardly 
distinguish between these two objects. 
Ман ин ду чизро бо душворй аз хам 
фарк мекунам. 2) (to distinguish one
self) нишон додан: Не distinguished 
himself in battle. У худро дар  
мухориба нишон дод.

distinguished [dis'tirjgwijt] 1. past ва

р. р. аз distinguish;
2 . а барчаста, бузург, намоён: Не 

was a distinguished writer. У нависан- 
даи барчаста буд.

distort [dis'to:t] v тахриф кардан, 
галат нишон додан (санадуо ва г.).

distorted [dis'to:tid] 1. past ва p. p. 
аз distort: Rage distorted his face. 
T^axp руи уро баднамо кард.

2. а галат, нодуруст: distorted facts 
санадхои галат.

distortion [dis'to:Jn] п тахриф,

галат.
distract [dis'traekt] v перешон кар

дан.
distress [dis'tres] 1. п андух, гам, 

мусибат: She was in great distress. У 
мусибати сахт дошт.

2. г андухгин кардан, парешон 
кардан: Her tears distressed ^hem. 
Ашкхои хонум опхоро андухгин 
кипланл.

distribute [dis'tribju:t] v та 
кардан, пахн кардан

distribution [,distn'bju:Jn] 
таксимкунй, пахнкунй, таксимот 

district ['distrikt] п нохия, xai 
бахш.

distrust [dis'trA St] п нобов | 
беътимодй, бадгумонй.

disturb [dis'ta:b] v 1) ошуфт 
ташвиш додан: I don’t want to b e ■ 
turbed until ten. To соати дах м 
ташвиш надихед. 2) норохат кар| 
парешон кардан: I was disturbei 
hear the news. Аз шунидани ин х; 
норохат шудам.

disturbance [dis'ta:b3ns] п 1) и: 
роб, бекарорй: to make a great disi 
bance about a trifle аз барои як 
чиз изтироб хезондан; 2) вайрон' 
халал, монеа: a disturbance in г: 
communications вайронсозии алй 
радио; 3) ошуб: political disturbafl 
ошубхои сиёсй; to cause/ make а 1 
turbance сабаби ошуб шудан. 

ditch [ditj] п хандак. |
dive [daiv] 1. п гута, чахиш ба I 

W hat a beautiful dive! Чй чахиши| 
бое (ба об)! |

2. v ба об гутта задан; мац. ф | 
рафтан i

diver ['daiva] п гаввос. J
diverse [dai'vs:s] а мухтал| 

гуногун. I
diversion [dai'va:Jn] п тагйири I 

сир, инхироф. j
divert [dai'v3:t] v баргардондан. J 
divide [di'vaid] v таксим кар^ 

чудо кардан: to divide into three ptj 
ба се кием чудо кардан; to divide i| 
smaller groups ба гурухои хурд| 
чудо кардан. .<

divine [di'vain] а худой, осмо| 
яздонй, илохй, раббонй.

division [di'vijn] п 1) такс* 
таксимот: a simple problem in divisj 
масъалаи оддии таксим; division'



divorcc
' ’’f u s ib i l i t y  гаксимоти чавобгарй; 
^ , ; ГуЪба, бахш, кисмат: a division of  
h " office бахши идора; 3) ихтилоф, 

мухолифат: a division o f  opinion 
^ухолифати акида; 4) лашкар, диви
зия an infantry division лашкари 
пиеда гард.

divorce [di vo:s] 1. п  талок, 
пудошавй: She has got a divorce. Уро
таток додаид.

2. г талок додан, чудо шудан: She 
divorced her husband several years ago. 
у  ;n шавхараш чанд сол пеш чудо
шуд.

dizzy fdizi] a (dizzier; dizziest)
саргаранги, сарчархзанй: 1 am dizzy. 
Сари ман чарх мезанад.

Djibouti [d3 i'bu:ti] п Ч,ибути (дав- 
лат в а пойтахти он).

Dnieper, the ['dni:p3] п д. Днепр, 
do [dn ] v (did; done) 1) кардан, 

ичро кардан: Не did nothing all day. У 
рузи дароз хеч кор накард. What does 
your brother do? Бародаратон чй кор 
мекунад? 2) амал кардан: D o as you 
like. Тавре ки хохед амал кунед. 3) 
тамошо кардан: They did the British 
Museum yesterday. Онхо дируз му- 
зейи Британияро тамошо карданд. 4) 
кофй будан, арзидан: This room will 
do. Ин хона меарзад. That will do. 
Бас аст. Кифоя аст. 5) омухтан, 

кардан; Н е is doing very well at 
sehco!. У дар  мактаб хеле хуб тахсил 
меглпад. 6) ф. ёр. барои сохтани 

i ‘ч.\ои сав. па инк. замони Present 
6,1 °ast lndef1nite:_He doesn't know  
anything about it. У дар ин бора хеч 
Чиз нам едонад. Did she like the flow
ers'* Гулхо ба вай маъкул шудаид? 7) 
Ч'- ёр. барои сохтани шак. инк. сигаи 
имрй: D on’t do that! Ин корро наку- 
Нсд! 8) барои ташдид истифода 
л,еШатд: I did say so then and T do say 
So 'low. X,a, ман хамин хел гуфта бу- 
,taM па б о з хам мегуям. 9) барои так- 
1,01>чц истифода пакардапи феъл ис- 
Пп,фода мешавад: Не reads better than 

^°- У аз ман бехтар мехонад. Не

likes swimming and so do I. У шино- 
вариро дуст медорад ва ман хам. 
to do a room хонаро ба тартиб 
даровардан;
to do away with катъ кардан, бекор 
кардан: They plan to do away with this 
practice. Онхо хамин амалро бекор 
кардани хастанд.
to do up таъмир кардан, ба тартиб 
даровардан: D o up your hair. 
Муйхоягонро ба тартиб дароред. 
to do without кореро (бе кисе/ччзе) 
ичро кардан.

dock I [dak] п курсии айбдорон: to 
appear in the dock ба курсии айбдо
рон шинондан.

dock II [dok] 2. п хавзи таъмири 
киштй: The ship was put in dock. 
Киштиро ба таъмир гузоштанд.

2 . v пайваст/ васл кардан 
(кишти.\ои кай.\онй): The two space
ships successfully docked. Ду кишгии 
кайхонй бомуваффакият бо хам 
пайваст гардиданд.

docker [’doka] п коргарй док. 
doctor [’dokta] п табиб, духтур; до- 

нишманд, касе, ки унвони духтури 
дорад.

doctrine ['doktnn] п акида, таъли- 
мот.

document ['tbkjumsnt] п хуччат. 
санад.

documentary [/bkju'mentri] п фил
ми мустанад.

dodge [dodj] v мац. гурехтан, гар
да н тофтан.

dog [dog] п саг. 
doll |dol] п лухтак. 
dollar ['dob] п доллар, 
dolphin [Yblfin] н делфин. 
domain [da'mein] n 1) мулк. 

каламрав, хавза, нохия, минтакаи 
нуфуз: a feudal domain мулки 
феодалй; 2) соха, дойра: in the do
main o f  science дар сохаи илм, дар 
доираи илмй.

dome [doum] п гунбад.



domestic [da'mestik] a 1) хонагй: 
domestic animals хайвоноти хонагй;
2) дохили: a domestic policy сиссати 
дохили.

dominant ['dominant] а хукмфармо, 
умда.

dominate ['dommeit] v хукмфармо 
будан, тавфик ёфтан.

domination [.domi'neijn] /1 бартарй, 
афзалият, хукмронй.

Dominican Republic, the 
[ds’mmiksnri 'рлЬЬк] Чумхурии д 0 . 
миникан.

dominion [da'mmjsn] п 1) хукумат, 
салтанат: to hold dominion over sth 
хукумат рондан; 2) мулк: overseas 
dominions мулкхои берун аз кишвар. 

done [dAn] р. р. аз do. 
donkey [’dor|ki] n xap. 
doom [du:m] 1. насиб, такдир, 

сарнавишт, кисмат, фано, халокат: 
Не met his doom on the battlefield. У  
такдири худро дар майдони чанг 
ёфт.

2. v махкум кардан: These at
tempts are doomed to failure. Ин 
кушишхо ба нокомй махкум шуда- 
анд.

door [do:] п дар; out o f doors дар 
хавои тоза.

doorway [’do:wei] п чои дар, 
даргох: in the doorway дар назди дар, 
дар остонаи дар.

dormitory ['do:mitri] п хобгох. 
dose [douz] п микдори дакики дору. 
dot [dot] 11 нукта.
double [’dAbl] 1. а дучанд, ду баро

бар: Не has to do double work. У бояд  
кори дучанд ичро кунад.

2. v дучанд кардан: It will double 
our work. Ин кори моро дучанд ме- 
созад.

3. adv ду баробар зиёд: Не had to 
pay double. Лозим омад ду баробар  
зисёд пул дихад.

the double-decker [,dAbl'deko] п ав- 
тобуси дукабата.
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doubt [daut] 1. n шак, шубха: Ц 
were in doubt about the results. Han 
чахо боиси шубхахои мо гардиданД.1 
no doubt бешубха; I

2. v шак доштан, шубха кард 
(sth ё o f  sth - аз чизе): They doubted j  
honesty. Онхо аз софдили вай шуй 
доштанд. J

doubtful fdautfl] а шубхаомез 1 
sth - аз чизе): They were doubtful^ 
success. Онхо аз натичахои щ 
шубхаомез буданд. 2) гайри коби  
эътимод, шубханок, шубхаомез:; 
doubtful case вокеаи шубханок. | 

doubtless [’dautlis] adv бешубха. ■; 
dough [dou] n хамир. |
doughnut [’dounAt] n шири* 

кулчаи ширин. *
dove [dAv] n кабутар, фохта. ; 
down [daun] 1. prep ба/дар no  ̂

ба/дар таг, кад-кади: down the rij 
ба тарафи поёни дарё; down the ro 
кад-кади pox; They live down |  
street. Онхо дар поёни ин к$ 
зиндагй мекунанд. ;

2. adv ба поён: This lift is goj 
down. Лифт поён меравад. The sutj 
down. Офтоб нишаст. 
down with! Нест бод! Down with ] 
cism! Нест бод  нажодгтарастй! ' 

downcast fdaunka.st] а гамгин, i  
лафсурда. (

downfall [daunfo:!] n туфон, оф| 
мац. сукут, завол. ;

downhearted [,daun'ha:tid] а афс\ 
да, дилшикаста.

downhill [,daun'hil] adv сароз< 
нишеб.

Downing Street [’daunigstri.t] 
Даунинг стрит (кучае дар Лондон, 
дар он к,арорго>;и сарвазири Англ 
цой гирифтаает).

downstairs [,daun'stE3z] adv 
поён/ба поён: Не slip p ed  an d  I 
d o w n sta ir s . У лагжид ва ба поён а 
тод. 2) дар кабати аввал: They 1 
d o w n sta ir s . Онхо дар кабати авв 
зиндагй мекунанд.



downtown 109 draw

downtown ['dauntaun] n амер. мар- 
каЗИ тичоратии шахр.

downward(s) ['daunwsd(z)] adv ба
тарафи поён.

doze [douz] v пинак рафтан. 
dozen ['dAzn] и дувоздах; 

dozens of шумораи зиед.
draft I [dra:ft] 1. n 1) лоиха: a draft 

for a machine лойихаи дастгох; 2) 
накша, тарх: a draft resolution 
пакшаи карор;

2. v лоиха тартиб додан; 
снсхнавис кардан: I have to draft the 
agenda. Ман бояд лоихаи рузномаро
тартиб ди\ам.

draft II [dra:ft] п амер. даъват ба
артиш.

drag [drag] v (dragged; dragging) 1)
кашидан: She dragged the child by the 
hand. У кудакро аз дасташ кашид. 2) 
тул кашидан (инч. drag on): Time 
dragged on. Вакт тул мекашид. 
to drag into 1) кашола карда 
даровардан: They dragged the box 
into the shed. Онхо куттиро ба 
хезумхона кашола карда даровар- 
данд. 2) кашидан, ворид кунондан: to 
drag a country into war онхо кишвар- 
ро ба чанг кашидаид. 
to drag out 1) баровардан: Не dragged 
the box out. Онхо куттиро баровар- 
даид. 2) к атод  додан: to drag out 
negotiations музокиротро кашол 
Додан.

dragon ['drsgan] п аждахор, 
сУемори болдор.

dragonfly [’draeganflai] п (pi dragon
flies) сузаиак.

drain [drem] 1. n захкаш; обгузар; 
u<"(. камшавй, кам шудан/ brain drain 
Мм щудани аклхо" (ба ИМ А ва ди- 

'аР кишвар^о кучидани олимон, дух- 
тУрии (ia дигар мупюхассисоп барои 
aPc(/>nut шароити кори бехтар ва 

' 1 :<>и ме^нати баландтар);
\ш ~ ' °^Р° cap додан; хушк кардан; 
g '(• холй кардан: to drain a swamp 

•-loiqx) хушк кардан; to drain а

country o f its wealth кишварро аз 
боигариаш холй кардан.

drama [’dranns] п драма, достон, 
намоишнома.

dramatic [dra'maetik] а драма вй. 
dramatist ['drsmstist] п драматург, 

драманавис, намоишноманавис. 
drank [dr«gk]/)(«7 аз drink.2. 
drastic [’drjestik] а кавй, чиддй, 

шадид.
draught [dra:ft] n бодгар. 

draughts [dra:fts] n шашкабозй. 
draw I [dro:] 1. n дуранг: The game 

ended in a one one draw. Бозй бо 
хисоби як ба як дуранг шуд.

2. v (drew; drawn) 1) кашидан: The 
horses slowly drew the waggon. Acnxo 
охиста-охиста аробаро мекашиданд.
2) дарёфт кардан, гирифтан: lo draw 
information маълумот дарёфт кардан; 
to draw inspiration илхом гирифтан:
3) чалб кардан: The accident drew а 
big crowd. Вокеа издихоми калонро 
чалб кард. 4) дуранг кардан: The 
teams drew two two. Дастахо дуранг 
бозй карданд.
to draw aside ба як тараф бурдан: Не 
drew me aside to warn me o f  danger. У 
маро ба як тараф бурд то аз хатар 
огох кунад.
to draw back акибнишинй кардан: The 
troops drew back. Кушунхо 
акибнишинй карданд. 
to draw in/into кашида шудан, ворид 
шудан: They were drawn into a long 
discussion. Онхо ба сухбати дуру да
роз кашида шуданд. 
to draw up 1) тахия кардан (хуццат, 
руйхат ): They drew up a plan. Онхо 
накшаеро тахия карданд. 2) овардан, 
наздик овардан: to draw up a boat 
каикро овардан (ба си^ил): to draw up 
a chair курсиро наздик овардан; 3) 
истодан: A car drew up at the gate. 
Автомобил дар назди дар воза истод, 
to draw a deep breath нафас рост 
кардан.
to draw to a close/an end ба охир 
расидан.
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draw H [dro:] v (drew; drawn) накша 

кашидан, раем кашидан: What are 
you drawing? Расми чиро мекашед?

drawback ['dro:bsk] n камбудй, 
каср, айб. эрод.

drawer [dro:] n накшакаш, рассом. 
drawing ['dro:ir)] I. pres. p. аз draw I 

2. <ш II;
2. n 1) раем, сурат: drawing in pen 

расми бо калам кашица шуда; 2) 
раем: a drawing lesson дарси раем, 

drawn [dram]/), р. из draw 1 2. ва II. 
dread [dred] 1. n таре, бим, харос, 

вахшат: Many people lived in constant 
" dread of poverty. Одамони зиёд бо  

вахшати доимии кашшокй умр ба 
cap мебурданд.

2. v тарсидан: Не dreaded going 
there alone. У танхо рафтан метарсид.

dreadful ['dredfl] а хдросангез, би- 
мофарин, дахшатнок, дахшатангез.

dream [dri:m] 1. п 1) хоб: I had а 
funny dream last night. Ш аби гузашта 
хоби хандаовар дидам. 2) орзу: She 
had dreams o f  becoming an actress. У 
орзуи хунарпеша шудан дошт.

2. v (dreamed, dreamt; dreamed, 
dreamt) I) дар хоб дидан (about/of 
sth/sb - касеро/ чизеро)'. I dreamt about 
you last night. Ш уморо шаб дар xo- 
бам дидам. 2) орзу кардан (o f - оиди, 
дар бораи): Не dreamed o f  being а 
hero. У орзуи кдхрамон шудан дошт.
3) фикр кардан (о / - оиди): I wouldn't 
dream o f doing it. Ман дар ин бора  
фикр хам намекардам.

dreamier ['dri:mie] ниг. dreamy, 
dreamiest ['dri:mnst] ниг. dreamy, 
dreamt [drernt] past ва p. p. аз 

dream 2.
dreamy ['dri.mi] a (dreamier; 

dreamiest) хаёлпарвар, хаёлотй, хаё- 
лангез.

dreary [’driari] a (drearier; dreariest)
афсурда, дилтангкунанд, гамангез, 
дилгир.

dress [dres] 1. n либос, куртаи 
занона: a new dress куртаи нав; The

dancers wore national dress. PaKKoJ 
либоехои миллй дар тан доштандо;

2. v 1) либос пушидан: The m /tl 
dressed her children quickly. M ai 
либоси бачахояшро тез лушонд.^ 
washed and dressed quickly. У j 
шустушу кард ва либосашро нуцд 
2) бастан (захм): She dressed his sj 
arm. У захми дасташро бает.

dressing-gown ['dresiggaun] п ли! 
си х о 6 (либоси хона). f i

dressing-table [Viresiqteibl] и м | 
ороиш.

dressmaker [’dresmeika] п дузан, 
либоси занона. -|

drew [dru:]/Hwr аз draw 12. ва II.; 
dried [draid] 1. ниг. dry 2.; j  
2. а хушк: dried milk шири хушк 
drier [’draia] ниг. dry 1. j
dries [draiz] ниг. dry 2. |
driest ['draiist] ниг. dry 1. ;|
drift [drift] I. я 1) чараёни opdjj 

об, харакати ях ё киштй бо раф 
чараёни об: the drift o f an icety 
харакати пирях; 2) тудаи барф: d| 
drifts in the yard тудахои калони 
дар хавлй; 3) равиш: the drift of,| 
fairs равиши вокеъот; ;

2 . v 1) рондан, бурдан, т е л а |  
дан (тавассути шамол, цараён): Ц 
boat drifted toward the shq| 
Каикро бод  ба тарафи сохил т<| 
медод. 2) замонасозй кардан; 1 
ирода кор кардан Не drifl 
through life. У хдёти бепарвоё! 
мебурд. |

drill I [dnl] I. п машк,: a drill 
arithmetic машк,и арифметикй;  ̂

2. v таълим додан, машк дод! 
The teacher drilled his class in Engl 
pronunciation. Муаллим ба тала! 
гон талаффузи забони англиси 
таълим медод. |

drill II [dnl] 1. п парма: an elec| 
drill пармаи баркй; I

2 . v парма кардан: Не drilled 
hole in the board. У тахтаро бо naji 
сурох кард.
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drink [driqk] 1. n 1) нушокй, 
цушоба: soft drinks машруботи 
,-айралкулй; 2) култ: a drink o f  water 
я к култ об;

2. v (drank; drunk) нушидан: They 
drank from paper cups. Онхо аз 
пислахои когазин мснушиданд.

drip [drip] v (dripped; dripping) на
кидан: The tap is dripping. Об аз 
чумак мечакад.

drive [draiv] 1. и 1) харакат, рон- 
дан: The hotel is an hour's drive away. 
Мехмонхона дар масофаи як соат 
(j)ondan) чойгир шудааст. 2) сайру 
гашт кардан (дар автомобил): On 
Sunday my father took me for a drive. 
Рузи якшанбе падарам маро ба сайру 
гашт бурд.
to go for a drive сайру гашт кардан 
(дар автомобил); 3) рохи даромад (ба 
хона, гараж ), даромадгох: Не parked 
his car on the drive. У автомобилашро 
дар даромадгох монд. 4) маърака: а 
safety traffic drive маърака барои бе- 
хатарии харакат;

2 . v (drove; driven) 1) бурдан (бо 
автомобил): Не drove them to the 
station. У онхоро то истгохи рохи 
охай бурд. 2) идора кардан: The саг 
was driven by a woman. Автомобилро 
чаи идора мекард. 3) хай кардан, 
бурдан: The cows were driven to the 
pasture. Подаро ба чарогох хай кар
ла бурданд. 4) задан (инч. to drive 
into): he drove the nail into the wall. У 
ба девор мех зад. 5) оварда расондан: 
failures drove him to despair. 
Нокомихо ypo ба маъюсй оварданд.
,0 drive at моил кардан ба тарафи 
(чизе); What is he driving at? Чй 
максад дорад?
to drive away 1) рафтан: They saw him 

riving away in his car. Онхо рафтани 
У'Ро бо автомобили худ диданд. 2) 
Исш кардан: Drive the dog away. Car- 
j10 i'cm кунед.
0 drive off = to drive away 1) 
о drive up омадан: They drove up to 
le door. Онхо то пеши дар омада нд.

driven [’drivn]/?. p. аз drive 2. 
driver fdraivs] n ронанда. 
droop [dru:p] v поён афтодан, cap- 

базер афтодан; мац. суст шудан, 
бечуръат шудан, маъюс шудан.

drop [drap] 1. п 1) катра, чакра: 
There isn’t a drop o f  water left. Катрае 
хам об намондааст. 2) паетшавй: а 
great drop in temperature паетшавии 
босуръати харорат;

2. v (dropped; dropping) 1) афтодан, 
рехтан: Sweat dropped from his fore
head. Аз пешониаш арак, мерехт; 2) 
галтондан: She dropped the teapot. У 
чойникро галтонд. 3) галтидан, аф- 
тидан: The man dropped to the 
ground. М ард ба замин галтид. 4) 
партофтан: Не dropped the letter into 
the pillar box. У мактубро ба куттй 
партофт. Не dropped his music les
sons. У дарехои мусик,иро партофт.
5) паст фуромадан, паст шудан 
(чарх, х;арорат): The wind has 
dropped. Шамол паст шуд. 
to drop in даромадан (ба хона): Their 
friends dropped in to tea. Дустонаш  
барои чойнушй даромаданд. 
to drop a line чанд чумла навиштан 
(мактуб);
to drop out of a game аз бозй барома- 

дан.
drought [draut] n хушкеолй. 
drove [drouv] past аз drive 2. 
drown [draun] i’ I) гарк кардан, 

гарк шудан (иич._ to be drowned): She 
almost drowned. У кариб гарк мешуд. 
2) гутондан: Не drowned his bucket in 
the well. У сатилашро ба даруни чох 
гутонд. 3) зери об мондан: The streets 
and houses were drowned by the floods 
o f rain. Кучахо ва хонахо зери оби 
борон монданд. 4) пахш кардан, зер 
кар/дан, фуру нишондан (инч. drown 
out): The noise drowned out his words. 
Садо суханони ypo пахш мекард.

drowsy [’drauzi] a (drowsier; drowsi
est) хоболуд.

drug [drAg] n )) дору, даво: This 
drug is sold only on a doctor's prescrip-
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tion. Ин дору факат бо  таъиноти 
духгур фурухта мешавад. 2) маводи 
мухаддир: a drug addict нашъаманд.

drugstore [’drAgsto:] п амер. дору- 
хона.

drum [drAm] 1. и дойра, табла: D o  
you hear somebody playing the drum? 
Шумо садои задани дойраро мешу- 
навед?

2. v (drummed; drumming) дойра  
задан, габла задан: Не was drumming 
on the table. У болой миз (бо ангуш- 
тонаш) дойра мезад.

drumstick [’dr^mstik] п чуби дойра, 
drunk [drAqk] 1. р. р. аз drink 2.: 

I've drunk two bottles o f  lemonade 
already. Ман аллакай ду шиша оби 
лиму нушидам.

2. а мает: Не was drunk. У мает 
буд.

dry [drai] 1. a (drier; driest) хушк, 
кок: We saw a dry river-bed. Mo 
мачрои хушкй дарёро дидем.

2. v (dries; dried) 1) хушк шудан: 
The paint dried. Ранг хушк шудааст. 
2) хушк кардан, тоза кардан, пок 
кардан (on sth - чизе): Не dried his 
hands on a towel. У дастонашро бо  
сачок пок кард.

dry-cleaner's [.drai'kli.naz] п хушка- 
шуй {бо ро.^и кимисвй тоза кардан). 

dual ['dju:3l] а духела, дуранга. 
dubious ['dju:bjas] а шубханок, но

маълум.
Dublin [’dAbhn] п ш. Дублин, 
duck I [dAk] п мургобй, урдак. 
duck II [dAk] v 1) бо суръат хам 

шудан; Duck your head! Саратро хам 
кун! 2) гута задан, гутондан: Let’s 
duck him in the water. Биёед уро да
ру ни об гутонем.

due [dju:] а 1) шоиста, лозима, му
носиб: in due course дар вакти 
зарурй; 2) бояд: Не is due to speak. У 
бояд сухан кунад.
due to аз сабаби, бо сабаби: His death 
was due to malaria. У аз табларза ва- 
фот кард.

dug [dAg] past ва р. р. аз dig. j 
duke [dju:k] n repcor. j
dull [dAl] a 1) тира, гирифта: aft 

colour ранги тира; dull weather щ  
гирифта; 2) кунд (инч. кундзе*н| 
dull razor теги кунд; a dull pupil 
баи кундзехн; 3) дилгир, дилги| 
нанда: a dull film фи| 
дилгиркунанда.

duly [’dju:li] adv мувофики кои 
ба дурустй, ба кадри лозим. J 

dumb [dAm] а гунг. |
dump [dAmp] v партофтан, xi 

кардан. f
dune [dju:n] п реги равон. 
duplicate ['dju:phkit] п нусха. i 
durable ['dju^rsbl) а пойд 

мустахкам. 1
duration [dju'reijn] л давомият. ‘I 
during [’djuariq] prep  хангом и,; 

муддати.
dusk [dAsk] п торикй, тирагй. , 
dust [dASt] 1. и хок, гард, ча 

губор: D ust from the road covered  
car. Чангу губори pox автомобж  
пушонда буд. i

2. v гарду губорро тоза кард 
Dust the table, please. Лутфан, га] 
губори мизро тоза кунед.

dustbin [’dAstbin] п куттии ахлоп 
duster f'dASta] п латта. 
dusty [’dASti] a (dustier; dusti 

гардолуд, чанголуд.
Dutch [dAtJ] а холландй. 
duty [dju.ti] п (pi duties) 1) хт ъ  

вазифа, фарз: to do one's duty ва 
фаи худро ичро кардан; 2) ащ  
custom duties андози гумрук; 
to be on duty навбатдор будан; 
to be off duty аз кор озод будан.

dwarf [dwo:f] n пакана, паст 
кадпаст.

dwell [dwel] v (dwelt; dwelt) суку 
кардан, икомат кардан: They dwel 
the country, but worked in town. Oi 
дар деха зиндагй ва дар шахр 1 
мекарданд.



— on/upon муфассал баррасй
t0 4ali: He dwelt upon the subject. У 
кар; мавзуъро муфассал баррасйДО И

waMj,veiling ['dwell!)! 1. pres. p. аз dwell: 
While he was dwelling in England, he 
nici many new friends. Дар Англия 
сукунат намуда у дустони зиёди нав
пайдо кард. _

2. я хона, хавли: a modern dwelling
хонаи истикоматии муосир.

dwelt [dwelt] past ва р. р. аз dwell, 
dye [dai] 1. n ранг: a bottle o f blue

dye шишаи ранги кабул;
2. г ранг кардан: The material dyes 

easily. Ин матоъ хуб ранг мегирад. 
dying fdair)] 1 .pres. р. аз die: He is

dying. У мемурад.
2. a l) дар холи марг: a dying man 

марде дар холи марг буда; 2) пеш аз 
марг: his dying words суханони пеш 
аз марги у.

dynamic [dai'naemik] и иерхаракат, 
серамал.

dynasty [dmasti] н (p i dynasties) су-

__________________________ 1 1 3 earth

Ее
each [i:tj] n хар, хар як 
each of хар яке аз 
each other якдигар, хамдигар 
eager ['i:ga] а мушгок, орзуманд: 

He is eager for knowledge. У муштоки 
дониш acT;_She was eager to meet his 
friends. У орзуманди дидани 
дустонаш буд.

eagerness j’rgams] и саъю кушиш, 
чидду чахд.

eagle ['i.gl] п укоб. 
ear I [)э] п 1) гуш: My ear hurts. 

Гушам дард мекунад. 2) шунавой, 
кувваисомеа: She has a good ear for 
music. У шупавоии хуб дорад. 
to be all ears хама тан гуш шудан; 
in (at) one ear and out (at) the other. Аз 
як гуш даромада, аз гуши дигар ба
ромад.

ear II [ш] п хуша, даста. 
early ['э:Ь] 1. a (earlier, earliest) 

барвакт, зуд, бармахал:_Не learned to 
read at an early age. У дар синни 
хурдсолй хонданро ёд гирифт.

2. adv барвакт: The spring may 
come early this year. Бахор имсол шо- 
яд барвакт биёяд.

earn [э:п] v 1) даромад доштан: Не 
did not earn much. У даромади зиёд 
надошт. 2) сазовор будан: His behav
ior earned him the respect o f everyone. 
Тавассути ахлокаш у сазовори 
хурмати хамагон гардид. 
to earn one's living пул кор кардан, 

earnest jV.mst] 1. п in earnest
чиддан, чиддият;

2. а 1) чиддй: an earnest student 
донишчуи чиддй; 2) самимона: ап 
earnest desire орзуи самимона.

earnings (V.mrjz] п (бо ф. шак. ч. 
меояд)  даромад (моли).

ear-ring ['larit)] п гушвор. 
earth [э:6] и I) замин, курраи за- 

мин: When did the cosmonauts return
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to earth? Кайхоннавардон кай ба  
замин баргаштанд? 2) хок: Не loos
ened the earth around the trees. У хоки 
гирдогирди дарахтонро нарм кард, 
on earth (пшъкидй): why on earth? 
Чаро? How on earth? Чй гуна? W hat 
on earth is the matter? Чй ran? 

earthly ['э-.ЭИ]а  заминй. 
earthquake [’3:0kweik] n заминлар- 

за, заминчунбй.
ease [i:z] 1. n осоиш, осонй, осудагй: 

They marched ten miles with ease. Онхо 
ба осонй дах мил тай карданд. 
to be/feel at ease худро барохат хис 
кардан;
to be/feel ill at ease худро норохат хис 
кардан;
At ease! Барохат бош! Осуда бош!

2. v 1) осуда кардан, сабук кар
дан: to ease pain дардро сабук кар
дан; 2) паст кардан: to ease 
international tension шиддати бай- 
налмилалиро паст кардан, 

easier ['i:zia] ниг. easy, 
easiest ['i:znst] ниг. easy, 
easily ['i:zili] adv ба осонй, бе 

мехнат.
east [i:st] 1. л 1) шарк: in the east 

дар шарк; to the east o f  London 6a 
тарафи шаркй Лондон; 2) (the East) 
Машрик, Шарк, Ховар: the Middle 
East Шарки Наздик/ Ховари Миёна; 
East or West, home is best. Заро. ~  
^он  хонаи худ, дилу чон хонаи худ.

2. а кисмати шаркй: the east wing 
o f a building кисмати шаркии бино; 
the East End Ист Енд (цисмати 
саноатй ва бандарии Лондон);

3. adv ба тарафи шарк, ба суи 
шарк: The train went east. Катор ба 
тарафи шарк рафт.

Easter ['i:sts] п пасха: Easter holi
days таътили бахорй, иди пасха, 

eastern ['i:stan] v шаркй, машрикй. 
eastward(s) ['i:stwad(z)] adv ру ба  

машрик, ру ба шарк.
easy ['i:zi] a (easier; easiest) 1) 

сабук, осон: It was easy for him to do

----------- ---------------------------------------------------------- j,

that. Ба вай ин корро кардан  ̂
буд. 2) рохат, озод: an easy chair J 
сии нарм; easy conscience дили сое 
табий: easy manners рафтору кй| 
ри табии; |
Easier said than done. Ба гуфтан od  

Take it/things easy. Натарсед. Oj 
бошед. 

eat [i:t] v (ate; eaten) хурдан. 
eaten [ri:tn] p.p. аз eat. 
echo [’екэи] 1. n инъикос/акси c| 

He shouted and heard the echo. У1 
рёд кард ва акси садоро шунид. j 

2. v садо додан, инъикос ёф' 
баргардондан, пахн шудан: The i 
echoed through the valley. Овози ' 
ба тамоми водй садо дод.

eclipse [ l 'k lip s]  п хусуф, гирифт 
мох; кусуф, гирифтани офтоб. 

economic [ , i :k a 'n o m ik ]  a h k th c o j  

economical [ , i :k a 'n 3 m ik l]  a cap 
кор, сариштакор.

economics [,i:k3'nomiks] n и. 
иктисодиёт.

economist [i'konamistj n иктисо; 
economy [i/kanami] n (pl econon

1) иктисод, илми иктисод: the natii 
economy o f the country иктисоди к 
лии кишвар; 2) сарфак< 
сариштакорй: to practise economy 
зоми сарфакориро амалй кардан. 

Ecuador [,ekwado:j п Эквадор, 
edge [ed3] п 1) канор, лаб: the е 

o f  a table нуг, лаби миз; the edge < 
wood канори чангал; 2) тезй, те! 
knife with a sharp edge корди тез. 

edible [’edibl] а хурданй. 
Edinburgh ['edinbara] п ш. Эд 

бург (пойтахти Шоптандчя).
edit [’edit] v тахрир кардан, тас 

кардан.
edition [i'dijn] п нашр. 
editor ['edits] п мухаррир. 
editorial [,edi'to:ri3l] 1. 

сармакола: a full-page edito 
сармаколаи сахифаи пурра;



jducatc
''""2 а тахририя: an editorial office 
«айати тахририя.

ed u ca te  ['edju:keit] v маълумот до-
aH. таьлим додан, тарбият кардан,

парварондан.
ed u ca ted  [’edju:keitid] 1. past ва p. 

аз educate: Не was educated at Ox
ford. У ДЗР донишгохи Оксфорд 
маълумот гирифтааст.

2. а сохибмаълумот, тахеилкарда: 
an educated man марди
сохибмаълумот.

education [,edju;keijn] п маълумот; 
тарбия; маориф.

educational [,edju:keijn3l] а 
таълимй; тарбиявй.

effect [l'fekt] 1. п 1) таъсир, натича: 
His speech produced the desired effect. 
Нутки у натичаи дилхох дод. 2) амал, 
таъсир: Argument has no effect on 
him. Водоркунй ба у таъсир намеку- 
над.
in effect амалан; 
of no effect бенатича, бефоида; 
to bring/carry/put into effect амалй на
мудан, ичро кардан;

2. v ичро кардан, амалй гардидан: 
Many changes have been effected. 
Дигаргунихои зиёд амалй гардиданд.

effective [l’fektiv] а самаранок, 
судманд, фоидабахш.

efficiency [l'fijnsi] п судмандй/ 
кумак, самаранокй.

efficient [I'fijnt] а 1) боистеъдод, 
лаёкатманд, фаъол: an efficient 
worker коргари боистеъдод; 2) сама- 
Ранок: efficient methods o f  treatment 
Роххои самаранокй табобат.

effort ['efat] п талош, кушиш, саъй, 
харакат: without effort бе мехнат, бе 
еаъйю кушиш;
to make an effort кушиш кардан, 

egg I [eg] п ту хм.
egg II [eg] v to egg on барангехтан. 
egoistic [.egsu'istik] а худписандо- 

Ha' магрурона.
Egypt fi:d3ipt] n Миср.

elect

Egyptian [i'd3ipjn] а миерй. 
eight [eit] man хашт. 
eighteen ['ei'ti:n] пит хаждах. 
eighteenth ['ei'ti:n9] а хаждахум. 
eighth [eitG] а хаштум. 
eightieth [’eitiiO] а хаштодум. 
eighty [’eiti] пит хаштод. 
either ['aids] 1. pron  1) хар яке аз 

ду, яке аз ду, ё ин ё он: You may take 
either book. Метавонед аз ду китоб 
якеро гиред. 2) хар ду: There were 
trees on either side o f  the road. Дар хар 
ду тарафи куча дарахтон меруиданд.

2 . adv хам, хамчунон (дар цум. 
инкорй): I f you don’t go I w on’t go 
either. Агар шумо наравед, ман хам 
намеравам.
either... or ... ё... ё... Не will come_ei
ther tomorrow or on Monday. У ё 
пагох ё рузи Душ анбе меояд.

elaborate 1. a [l'laebarat] 1) устодо- 
на, мохирона: an elaborate plan 
накшаи мохирона сохташуда; 2) му- 
раккаб, печида: an elaborate machine 
дастгохи мураккаб;

2. v [l’laebareit] 1) ба таври комил 
тахия кардан: to elaborate a plan ба 
таври комил тахия кардани накша; 2) 
илова кардан.1 Please elaborate on 
your proposals a little. Лутфан дар 
бораи пешниходхоятон пуррагар ran 
занед.

elaboration [Uaeba’reijn] п коркард; 
такмилдихй.

elastic [l'laestik] а ёзанда, чандир. 
Elbe, the [elb] п д. Элба. 
elbow [’eibau] п оринч. 
elder [‘elds] а калонтар (дар оила) : 

my elder sister хохари калонтари ман.
elderly [’eldali] а солхурда, миён- 

сол.
eldest ['eldist] а калонтарин (дар 

оила), нахустзода: her eldest child 
фарзанди калонтарини у.

elect [l'lekt] v интихоб кардан.



election 116
election [l'lekfn] n интихобот: gen

eral election интихоботи умумй; elec
tion results натичаи интихобот; elec
tion pledges ваъдахои пешазинтихо- 
ботй.

elector [Ylekta] n интихобкунанда. 
electoral [l'lektaral] а интихоботи. 
electric(al) [l'lektrik(l)] а баркй, 

электрики.
clcctrician [llek'tnjn] n электрик, 

мутахасиси барк.
electricity [llek'tnsiti] n барк, 

electronic [llek'trDnik] а элекгронй. 
electronics [llek'tramks] n электро

ника.
elegance ['eligsns] n зарофат, лато- 

фат.
elegant [’eligant] а зариф, латиф. 
element felimant] n 1) унсур, поя, 

асос, омил; 2) p i  асосхо: the elements 
o f arithmetic асосхои хисоб.

elementary [.eh’mentri] а ибтидой; 
elementary school амер. мактабй 
ибтидой (барои кудакони 6-12сола). 

elephant j'ehfant] п фил. 
elevate [’ehveit] v бардоштан; мац. 

баланд бардоштан.
elevator [’eliveita] п борбардор; 

амер. лифт.
eleven [ l 'le v n ] пит ёздах. 
eleventh [l'levnB ] а ёздахум. 
eliminate [I’l im in e i t ]  v махв кардан; 

бартараф кардан: to e l im in a te  w a r  
бартараф кардани хавфи чанг.

elimination [bhmi'neijn] n 
махвкунй; бартарафкунй; несткунй. 

elm [elm] п норун (дарахт). 
eloquence [’ebkw sns] п фасохат, 

суханварй, суханпардозй.
eloquent ['ebkwant] а суханвар.
El Salvador [cl'saslvsdo:] n Салва- 

дор.
else [els] adv 1) боз; гайр аз; Is there 

anything else to read? Боз чизе барои

хондан аст? 2) (дар цум. саволй), 
rap: Nobody else knows about i t |  
rap дар бораи ин касе намедонад, 
or else вагарна, дар акси хол; Ц  
or else we'll be late. Ш итоб кунед| 
гарна дер мемонем.

elsewhere [,els'wEa] adv дар чои 
rap, ба чои дигар.

elude [l'lurd] v гурехтан аз, 
рафтан аз. j

emancipate [l’masnsipeit] г < 
кардан.

emancipation [unasnsi’peijn} 
озодй, начот, рахо, рахосозй.

embankment [lm'bsegkmant] 
сохил, кучаи лаби дарё.

embargo [nn'baigau] п мухо< 
иктисодй. )

embark [ini'ba:k] v ба киштй са 
шудан/ кардан, бор кардан; 
to embark on/upon огоз кардан 
embark upon a new course фани 
огоз кардан; to embark on hostil 
амалиёти нав огоз кардан.

embarrass [nn'bseras] v нор( 
кардан, даступо кардан.

embarrassment [lm'baerasmsnt 
олуфтагй, норохатй

embassy [’embasi] и (pi embasi 
сафорат.

emblem ['emblem] n рамз, нишо! 
embodied [lm'bodid] ниг. embodj 
embodies [mi'bodiz] ниг. embody, 
embodiment [lm'bodimant] 

тачассум.
embody [im'bodi] v (embodies; 

bodied) тачассум кардан; изхор i 
дан.

embrace [lm'breis] 1. n огуш: 
boy freed him self from his aunt's 
brace. Кудак аз огуши холааш с 
шуд.

2. v 1) огуш кардан; Не етЬгг 
his mother tenderly. У модара! 
мехрубонона огуш кард. 2) дар  
доштан, шомил будан: The tri



einbroi^I_______________________
— J^ccs the following provisions. 
п]ар'"ома мавРид*ои эеринро дар
rt'tp лорая- _

embroider [lm’broids] v накшдузи/
аканДузй/ гулдузй кардан; ладу, оро- 

иш додан , пардоз додан.
embroidery [lm'broidan] п (pl em

broideries) дузандагй, гулдузй.
emerge [Г т э^ з] v пайдо шудан, 

зохир шудан, тулуъ кардан.
emergence [х'тэгёзэпэ] п зухур,

тулуь.
emergency [l'ma.djansi] п (pl emer

gencies) зарурати фавкулодда; вазъ-
ияти фавкулодда;
emergency exit баром адгохи илова-
гй;
emergency law конун дар бораи вазъ-
ияти фавкулодда;
emergency measures чорахои фаврй; 
emergency meeting/session чаласаи
фавкулодда;
in an emergency, in case of emergency
дар натьияти фавкулодда;
я state of emergency вазъияти
фавкулодда.

emergent [i'ma:d33nt] а фаврй, 
таъчилй, пешбинй нашуда.

emigrate ['emigreit] v мухочират 
кардан, куч бастан.

eminent [’emmant] а бузург, бар- 
часта.

emotion [I'maujn] п 1) эхсосот: Не 
spoke with deep emotion. У бо эхеосоти 
баланд сухан мегуфт. 2) хиссиёт: Не 
appealed to their emotions rather than to 
their reason. У зиёдтар аз эхеосоти 
°нхо, на аз акл, имдод хост.

emotional [l'moujnl] а 1) эхеосоти: 
яп emotional person шахси пурэхсос; 
*-) пурхаячон пуризтироб: an е т о -  
ll°nal speech нутки пурхаячон.

emperor [’етр эгэ] п император, 
Ф ар.монфармо.

emphasis ['emfasiz] п (pl emphases 
t C|nfasi:z]) таъкид, ахамият, 
баРЧастагй;

Ч enclose

to place/put/lay special emphasis on sth
махсусан таъкид кардан; ахамияти 
махсус додан.

emphasize [’emfasais] v таъкид кар
дан; ахамияти махсус додан.

empire [’empaia] и империя, киш
вари шоханшохй.

employ [lm’ploi] г 1) ба кор кабул 
кардан, кор додан: That factory em
ploys many workers. Дар ин муассиса 
кормандони бисёр кор мекунанд. 2) 
истифода кардан: Не employed a new 
method. У усули нав истифода бурд. 
to be employed by кор кардан, хизмат 
кардан;

employee [,emploi'i:] п коргар, 
корманд, хизматчй.

employer [lm'pbia] п сохибкор; 
employment [lm'ploimant] и 1) хиз

мат, кор, шугл: the fear o f  losing em
ployment тарси аз даст додани кор, 
кор гум кардан, бекор мондан; 2) аз 
кор таъмин будан: full employment 
пурра аз кор таъмин будан, набудани 
бекорй.

empty [empti] 1. a (emptier; empti
est) холй, пуч: an empty box кутии 
холй; empty threats тахдиди беасос;

2. v (empties; emptied) холй кардан: 
Не emptied the dustbin. У сатили ах- 
лотро холй кард.

emulation [,emju'leijn] п ракобат. 
enable [l'neibl] v имкон додан, их- 

тиёр додан.
enamel [l'nasml] п эмал, ранг, 
enchant [т 'ф а :п 1] v мафтун кар

дан; чоду кардан: гирифтори ишк 
кардан.

encircle [in's3:kl] v гирд кардан, 
ихота кардан.

enclose [in'klauz] v 1) ихота кардан, 
бастан: The park is enclosed by a fence. 
Бог бо девор ихота шудааст. 2) гу
зоштан, илова кардан: She enclosed 
pictures o f the children with her letter. 
У ба дохили мактуб сурати куда- 
конро гузошт.
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encounter [in'kaunts] 1. n 1) 

бархурд. вохурии ногахонй: an en
counter with a bear in the woods 
вохурии ногахонй бо хирс дар 
чангал: 2) задухурд: a brief encounter 
with the enemy задухурди кутох бо  
душман;

2. I' 1) ногахон вохурдан: to en
counter an old friend ногахон бо дусти 
дерина вохурдан: 2) ру ба ру шудан, 
бархурдан: to encounter difficulties бо 
душворихо ру ба ру шудан.

encourage [ш'клг^з] v ташвик 
кардан, дилгарм кардан; рухбаланд 
кардан.

encouragement [in'kAndjmsnt] п 
дастгирй. дилгармй. ташвик, таргиб, 
хавасмандй.

encouraging Im'kAridjiij] 1. pres. p. 
аз encourage: Encouraging the students, 
the teacher helped them with the diffi
cult task. Муаллим донишчуёнро 
хавасманд кардани шуда, дар халли 
масъалаи мушкил ба онхо кумак 
кард.

2 . а дилгармкунанда, умедбахш, 
умедворкунанда: encouraging results 
натичахои умедбахш.

encyclopedia [in,saikb'pi:di3] п эн- 
сиклопедия, фарханги чомеа.

end [end] 1. п 1) поён, интихо, хо- 
тима, охир. хатм, фарчом: They de
cided to put an end to it. O axo карор 
доданд, ки ба ин амал хотима 
диханд. 2) максад: Не has finally 
gained his end. Окибат ба максадаш 
расид.
at the end дар охир, дар интихо;
in the end окибат;
to come to an end ба охир расидан;

2. v тамом шудан. ба поён раси
дан; хотима додан: The road ended at 
the river. Pox дар назди дарё тамом 
мешавад.

endanger [m'demdjo] v зери хатар 
мондан;

endeavour, амер. endeavor [m'deva]
I. n кушиш, саъй, чидду чахд: His

endeavours finally succef 
Кушишхои у чомаи амал пушида 

2 . v кушиш кардан, саъй кар 
Each runner endeavoured to be у 
X,ap як даванда кушиш мекард 
якум биёяд.

ending fendiq] 1. pres. р. аз еп 
Ending the written composition 
decided to read it carefully again, 
шоро ба охир расонда вай карор 
ки онро бори дигар бодиккат хоь 

2. п охир, поён, фарчом: a h; 
ending поёни хушбахтона.

endless ['endlis] а 1) беохир: 
endless noise o f  the sea садои бео; 
бахр; 2) бешумор: endless attei 
кушишхои бешумор.

endorse [in'do:s] v тасдик кар 
тасвиб намудан.

endow [m'dau] v таъмин ка] 
(даромади доили!); хисса гузоштан 

endowment [in'daunm t] п xi 
сахм, хайрия.

endurance [m'djuarsns] п устув 
тобоварй.

endure [in'djua] v 1) тоб овар 
токат кардан: They had to en 
great hard ships. Ба онхо лозим о 
ки ба мушкилоти зиёд тоб овар 
2) мондан, пойдор будан: His г 
will endure forever. Номи у аб! 
пойдор хохад монд.

enemy [’enami] п (pi enemies) i 
ман.

energetic [,en3'd3etik] а фа 
неруманд.

energy [’en3d3i] n (pi ener 
кувва, неру, истеъдод.

enforce [in'fD:s] i> 1) ма1 
кардан; lo enforce one’s opi 
акидаи худро зуран бор карда! 
дар амал татбик кардан, L 
кардан: to enforce the laws конуш 
чорй кардан.

engage [m'geid3] v ба кор ги] 
тан; to engage a guide рохбалад 
рифтан;



■^T cngaged банд будан: The line is 
*° чеес!- Хати телефон банд аст. 
eng^e engaged in sth машгул шу- 
*° ,/будан He is engaged in research 
■®a) у  ба кори илмй машгул аст. 
^be/becom e engaged номзад кардан; 
Аотиха шудан: They were engaged. 
Онхо фотиха шудаанд.

engagement [in’geid3iri3nt] п 1) 

5хдаД°Ий; 1 ,с fulfilled all his engage
ments. У тамоми ухдадориашро ичро 
карД- -)  1!0ХУРЙ' карордод: Не was 
very busy and_ he had to call o ff the 
engagement. У хеле серкор буд ва 
лозим омад. ки вохуриашро бекор 
купал. 3) фотиха: They announced 
their engagement. Онхо дар бораи  
фотихаашон хабар доданд.

engine ['end3in] и 1) мошин, мотор: 
The engine needs repairing. М оторро 
бояд таъмир кард. 2) локомотив, 
паровоз: The train had two engines. 
Каторро ду локомотив мекашиданд.

engine-driver [,end3in,draiv3] п ро- 
нандаи катор (локоматив).

engineer [,end3i'ni3] п мухандис; 
амер. ронандаи катор.

engineering [.eiuty'nisnq] п фаъо- 
лияти мухандией, мошинсозй.

England ['lqgbnd] п Англия.
English figglijj 1. п 1) забони  

англисй: spoken/broken English забо
ни [уфтугуии/ шикастаи англисй. 2) 
(the English) (бо ф. шак. ц. меояд) 
"Hi лисхо;

2. а англисй: with an English ac
cent бо лахчаи англисй.

Englishman ['lqglijman] п p i  Eng
lishmen англис.

Englishwoman ['irjghjwuman] n p i 
Englishwomen ['mghjwimm] зани анг
лис.

enhance [in'ha:ns] v боло бурдан, 
зисд кардан.

enjoy fin'd33i] v 1) лаззат бурдан, 
° архурлор шудан, бахраманд шудан: I 
CnJoyed listening to the music. Ман аз ин

мусикй лаззат бурдам. 2) доро будан, 
доштан: to enjoy equal rights дорой 
хукукхои баробар будан; Не enjoyed 
good health. У саломатии хуб дорад. 
to enjoy oneself вакти хуш гузарондан: 
They enjoyed themselves at the party. 
Онхо шабнишиниро хуш гузарон- 
данд.

enjoyment [m'djaimant] п лаззат, 
халоват.

enlarge [in'la:d3] v васеъ кардан/ 
шудан, дароз крдан, зиёд кардан, 

enlighten [m'laitn] v таълим додан, 
enmity ['ептэи] п душманй; хусу- 

мат, кина.
enormous [l’nsunss] а азим, бузург. 
enough [i'n/vf] adv кофй, бас; We

have enough time. Mo вакти кофй 
дорем. Thank you, I've had enough. 
Ташаккур, бас. I’ve had enough o f 
him. У ба дилам задааст. 

enquire [in'kwaia] = inquire, 
enquiry [m'kwaian] = inquiry, 
enrich [in'ntfl v давлатманд кар

дан, пуркудрат кардан.
enrol(l) [m’rsul] v номнавией кар

дан (хонандагон, аъзоён ва г.); дохил 
шудан/ кардан ба (мактабй олй).

enslave [tn’sleiv] v асир кардан, 
гулом кардан.

ensue [m’sju:] v аз пас омадан, дар 
натичаи амре рух додан.

ensure [m’Jus] v таъмин кардан, 
кафил шудан.

entail [m'teil] v шомил будан; 
фарохам кардан.

entangle [in'tasijgl] v дар хам печи- 
дан, чигил кардан.

enter [’ents] v 1) ворид шудан, да- 
ромадан: to enter a room ба хона во
рид шудан; 2) дохил шудан: to enter а 
university ба донишг ох дохил шудан; 
to enter into ворид шудан: to enter into 
negotiations ба музокира ворид шу
дан; to enter into an agreement 
ахднома бастан.

g enter



enterprise ['entapraiz] n 1) икдом 
(xycycau мухим, бузург): A  flight into 
space is a daring enterprise. Парвоз ба 
кайхон икдоми бузург аст. 2) 
сохибкорй: private enterprise 
сохибкории хусусй: 3) муассиса, кор- 
хона: medium and small-sized enter
prises муассисахои хурд ва миёна.

entertain [.cnts'tein] v 1) пазируф- 
тан: They are seldom entertained. 
Онхо мехмони зиёд надоранд.
2) хурсанд/хушвакт кардан, андар- 
мон кардан (with sth - чизе): The 
clown entertained the children with his 
tricks. М асхарабоз кудаконро бо  
шуъбадбозии худ хурсанд кард. 3) 
парвардан: to entertain a hope умел 
бастан; to entertain a thought фикр 
парваридаи.

entertainment [,ent3'teinm3nt] п хур
сандй, тамошо, намоиш, вактхушй.

enthusiasm [m ,0ju:ziaezm] я завк, 
гайрат, илхом, вачду сурур.

enthusiastic [in,0ju:zi'aestik] а 
завковар. гайратманд.

entire [m'taia] а тамом, пурра, ко
мил.

entirely [in'taiali] adv а пурра, ко- 
милан. тамомаи.

entitle [m'taitl] г 1) ном ниходан, 
номилан: A book entitled Treasure 
Island. Китоб Чазираи чавоуирот  ном 
дорад. 2) хак додан: The ticket entitles 
you to attend the concert without 
charge. Билет ба шумо хукуки ройгон 
ба намоиш рафтанро медихад. 
to be entitled to sth or to do sth хукуки 
чизеро доштан ё кореро кардан: We 
are entitled to know the truth. Mo 
хукуки донистани хакикатро дорем.

entrance ['entrans] n 1) дарвоза, да
ромад: The entrance to the cave was 
blocked. Даромади гор баста шуда 
буд. 2 ) дохилшавй: an entrance ex
amination имтихоки дохилшавй 

entries ['entriz]/;/ аз entry, 
entrust [m'trASt] v бовар кунондаи, 

бовар кардан, умедвор будан.

enterprise

entry ['entri] и (pi entries) 1) фу> 
рохи даромад: Free entry to the « 
bition. Даромади озод ба намв 
N o entry! Даромадан манъ ac*j 
дохилшавй, воридшавй: the соиц; 
entry into war дохилшавии кишва] 
чанг.

enumerate [l'njumareit] v шу» 
дан, хисоб кардан.

envelope ['envaloup] п покат, 
фофа.

envied ['envid] аз envy 2. 
envies ['enviz] аз envy 2. 
envious ['enviss] а хасуд, paun 

рашкбар; рашкомез.
environment [in'vaiaranmant] 

мухит, дойра, атроф.
envisage [m'vizid3] v пешгуй ] 

дан, пешбинй намудан, дар нг 
доштан.

envoy [’envoi] п пайгомбар, ф! 
стода. маъмур, намоянда, елчй.

envy ['envi] 1. п рашк; хасад: 1 
was all done out o f  envy. Ин хам; 
рашк карда шуд.

2. v (envies; envied) рашк бур; 
хасад бурдан: Не envied his friei 
success. У аз дастовардхои дус  
хасад мебурд.

epidemic [,epi'demik] 1. п эпидеи 
пахншаии касалй, хамагир, воги 
flu epidemic эпидемиям луком;

2. а сироятй, энидемй: an epide 
disease бемории эпидемй/ сиро: 
хамагир, вогир.

episode f'episaud] п ходиса, руй; 
epoch [’i:pok] п аср, давра, а 

гаърихй.
epoch-making ['i:pok,meikiq] 

мухим, таърихй
equal ['i:kwsl] 1. а яксон, 6apoi 

якхела: equal rights хукукхои бароб: 
on equal terms шаргхои якхела/ бг 
бар;

2. v баробар шудан (equa 
equalling): N o one equalled him
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кас бо у аз нихати
, пат баробар шуда наметавонист. 

К> equality [i:'kwohti] п баробарй. 
equally  ['i:kw3li] adv баробар. 
equate [l'kweit] v баробар кардан, 
equation [l'kweijn] n баробарй,

мУодила (риезй)
e q u a to r  [l’kweits] n хати экватор,

хати истиво.
Equatorial Guinea [,ekw3’t3:ri3l- 

'gini] n Гвинеяи Экваторй
equilibrium [,i:kwi'libri3m] n муво-

зина, таодул.
equip [l'kwip] v (equipped; equipping)

оростан, мучаххаз кардан,
чихозонидан.

equipment [l'kwipmsnt] и тачхизот. 
equivalent [I'kwivabnt] 1. n муодил,

хамбахо: a precise equivalent o f  sth 
муодили пурраи чизе;

2. а хамбахо, баробар: Silence is 
sometimes equivalent to a lie. Хомушй  
баъзан ба дуруггуй баробар аст.

eradicate [l'rasdikeit] v решакан 
кардан, аз байн бурдан;

erase [l'reiz] v пок кардан, тоза 
кардан, тарошидан; мац. аз ёд баро- 
вардан;

eraser [l'reizs] п поккун; 
erect [l'rekt] 1. а рост, сихшуда: 

Stand erect! Рост истед!
2. v барпо кардан; бунёд кардан: 

They will erect a monument here. Дар  
ни чо хайкал бунёд мегардад.

err [э:] v хато кардан, сахв кардан, 
И1птибох кардан;

errand [ersnd] п пайгом, фармон, 
СУПОрцщ;
,0 go on an errand бо супориш рафтан.

erroneous [l'rsunjss] а нодуруст, 
г‘1лат, иштибох.

error ['егэ] п хато, сахв, иштибох. 
erupt [l’rApt] v берун омадан. 
eruption [l'rApJn] п инфичор, тар- 

КИ1". бухрон.

escalate ['esksleit] v васеъ кардан, 
муташаннич сохтан.

escalation [,esk3'leijn] и васеъшавй, 
муташа! шичшавй.

escape [l'skeip] 1. п гурез, фирор: 
The prisoners planned an escape. 
М ахбусон накшаи гурезро 
кашиданд.
to have a narrow escape нон ба дар
(саламат) бурдан;

2. v 1) гурехтан, фирор кардан; 
мац. ихроч шудан: Gas is escaping 
somewhere. Дар кучое газ ихроч ме
шавад. 2) халос шудан, рахо шудан, 
гурехтан: Не escaped punishment. У аз 
чазо гурехт.

escort 1. п ['esko:t] мухофизат, 
хамрохй, нигахбонй: under police 
escort дар нигахбонии полис;

2. v [l'sko.t] нигахбонй кардан, 
хамрохй кардан, эскорт: Warships 
escorted troopships. Киштихои харбй 
накдиёти харбиро нигахбонй мекар
данд.

especially [ls'pejsh] adv махсусан, 
хусусан.

espionage f'espisna^] п чосусй. 
essay ['esei] п макола, очерк; 

иншо.
essence [’esns] п гавхар, мохият, 

чавхар;
in essence дар хакикат, хакикатан.

essential [l’senjl] а аслй, асосй, 
бунёдй; зарурй лозима.

essentially [rsenfsh] adv 1) 
мохиятан, хакикатан, амалан, дар 
асл: The three accounts are essentially 
the same. Хар се хисоб мохиятан як 
хеланд. 2) катъиян, ба таври катъй: 
Their accounts differ essentially. 
Хисоботи онхо катъиян аз хамдигар 
фарк мекунанд.

establish [l'stasblij] г 1) барпо кар
дан, таъсис додан: to establish an in
ternational organization созмони 
байналмилалй таъсис додан; to estab
lish favourable conditions шароити
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муфид барпо кардан; 2) баркарор 
кардан, муайян кардан: to establish а 
fact санадеро муайян кардан; to es
tablish diplomatic relations робитахои  
дипломатй баркарор кардан.

establishment [ls'taeblijmant] и 1) 
таъсис, истикрор, ташкил: the estab
lishment o f  a new state таъсиси киш
вари нав; 2) муассиса, идора: an edu
cational establishment муассисаи 
гаълимй; 3) (the Establishment) 
доирахои хукмрон, истэблишмент.

estate [l'steit] п 1) мулк: The rich 
landowner lived on a large estate. 3a- 
миндори сарватманд дар мулки ка
лон зиндагй мекард. 2) моликият, 
амвол: Не left a large estate when he 
died. Пас аз марг аз у амволи зиёд 
монда буд.

esteem [i'sti:m] 1. п кадр, эътибор: 
Не earned the esteem o f  his friend. У 
сазовори кадри дусгонаш гардида 
буд.
to hold sb in esteem шахсеро эхтиром  
кардан;

2. v эхтиром кардан, кадр кардан: 
We esteem courage. Мо часоратро 
баланд кадр мекуием.

estimate 1. п ['estimit] бахо, арзёбй: 
to form an estimate o f sb ’s abilities 
арзёбии истеъдоди касе;

2. v ['cstimeit] арзёбй кардан, тах- 
минан муайян кардан: They estimated 
that the trip would take an hour. Онхо 
муайян карданд, ки сафар тахминан 
як соат вактро мегирад.

Estonia [es'tsuma] п Эстония. 
Estonian [es'taumsn] 1. п эстонй 

(ши.урваид):
2. а эстонй (забои); 
et cetera [lt'setsrs] ва гайра. ва 

хоказо.
etching [’etjiri] п расмй кандакорй, 

наккошй.
eternal [i'ta:nl] а абадй, азалй. 
eternity [l'tsmati] п абадият, азалия г. 
Ethiopia [,i:0i'3upi3] п Эфиопия.

ethical ['e0ikl] а ахлокй, маънз! 
Europe fjuarep] п Аврупо. %
European [juara'pian] 1. n aepyj
.  -  ■■ 2. а аврупои.
evacuate [l'vskjueit] v кучо(| 

тарк кардан. 3
evaluate [l'vadjueit] v арзёбй j 

дан.
evaporate [l'vaspareit] v буг шу, 

бухор шудан.
eve [i:v] n арафа; 

on the eve дар арафа. (
even I [’i:vn] a 1) хамвор: an i 

surface сатхй хамвор; an even dis| 
tion хулки ором; 2) баробар, му1 
дил: even shares хиссаи баробар 
чуфт: an even number шумораи чу!

even II [’i:vn] adv хатто: They 
not even smile. Онхо хатто наха| 
данд.

evening ['i:vniij] n шом, бегох, U 
in the evening бегохй; 
this evening имшаб;
Good evening! Салом! (бегох); Шо( 
хайр!

event [l'vent] n 1) вокеа, руЯ 
What are the major events o f  the у 
Руйдодхои асосии сол кадомхо) 
2) мусобика (варзши): The next е1 
will be the high jump. Мусоби 
навбатй чахиш ба баландй мешав 
at all events дар хар як сурат, ба  
хол;
in any event дар хар сурат; 
in the event of sth дар сурате агар.

eventful [l'ventfl] а лурход  
серходиса, пурмочаро.

eventually [l'ventjbli] adv оки! 
саранчом, нихоятан.

ever ['eva] adv 1) харгиз, хеч 
Nothing o f  the kind had ever happ^ 
to him. Мисли ин бо у хеч гох 
надодааст. 2) хамеша, хама вакт: 
was ever ready to help us. У хамеш; 
кумаки мо тайёр буд. 
for ever абадан, хамеша; 
ever after, ever since аз хамон вакт.
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'^ ^ r g r e e n  ['ev9gri:n] а хамешасабз.
e v e r g r o w in g  [.evs'grauii]] а мунта-

зам афзоянда.
everlasting [,ev3'la:stiq] а човидонй,

абадаи- азалй.
every ['evrij pron  хар, хама; 

evCry now and then баъзан;
*vcry other хар як дуйум; ^
every other day/week як руз/хафта дар
миен.

everybody [’evribodi] pron хар кас,
хар касе.

everyday ['evridei] а рузона, 
харруза, хамаруза; оддй, маъмулй. 

everyone [е \гт \п \р го п  = everybody, 
everything ['evri0iij] pron хама чиз,

хар чизе.
everywhere [’evriwea] adv дар хар

чо, дар хама чо;
from everywhere аз хама чо; аз хар чо.

evidence [’evidans] п далел, гувохй, 
шаходат: to bear/ give/ show evidence 
гувохй додан, шаходат додан.

evident ['evidant] а ошкор, кушоду 
равшан, зохир.

evil [i:vl] 1. и 1) бадй: good and evil 
некй ва бадй; 2) нукс, иллат: the evils 
of the capitalist system иллати низоми 
сармоядорй;

2. а шарир, халокатовар: evil 
thoughts фикрхои халокатовар; evil 
results натичахои халокатовар.

evoke [l'vauk] v фаро хондан, 
безовардан.

evolution [,i:va'lu:Jn] n эволютсия, 
Тагйири тадричй.

evolve [l'volv] v ривоч ёфтан. 
Равцак ёфтан.

l‘x- [eks-] p re f  собик, экс: ех- 
Prcsident собик президент; ех- 

ldlllPion собик чемпион, 
exact [lg'zaekt] а дакик.
exactly [lg'zaektli] adv дакикан. ай

нан.

exa8gerate , [ig'zaed33reit] v

exaggeration [ig,zffid3a'reijn] n 
муболига.

exalt [ig'zo:lt] v ситоиш кардан, 
баланд бардоштан.

exam [lg’zsm ] кутох аз examina
tion.

examination [lg.zaemi'neijh] n 1) 
азназаргузаронй, тахкикот, омузиш: 
They made a careful examination o f the 
situation. Онхо вазъиятро пурра 
омухтанд. 2) имтихон: to take/pass an 
examination имтихон супурдан;

examine [lg'zsm in] v 1) аз назар 
гузаронидан, омухтан, тахкик кар
дан: All the proposals were examined 
by the commission. Комиссия хамаи 
пешниходотро омухт. 2) имтихон 
кардан: They were examined in phys
ics. Онхоро аз физика имтихон кар
данд.

example [ig'za:mpl] п намуна, ми
сол;
for example масалан.

exceed [ik'si:d] v 1) афзудан, зиёд 
кардан: Не exceeded the speed limit. У 
меъёри суръатро афзуд. 2) пеш гу
заштан: This exceeded all his expecta
tions. Ин аз чашмдошти у пеш гу- 
зашт.

exceedingly [ik'si:diqh] adv 
фавкулодда.

excellent ['eksabnt] а аъло. 
except [ik'sept] prep гайр аз. 
exception [ik'sepjn] n истисно; 

with the exception of sb I sth ба истис- 
нои касе/ чизе.

exceptional [ik'sepjbnl] а истисной. 
excess [ik'ses] n зиёдатй, афзунй, 

бешй.
excessive [ik'sesiv] а аз хад 

гузашта.
exchange [iks'tjeind3] 1. n мубоди- 

ла: an exchange o f gifts мубодилаи 
тухфахо;
cultural exchanges мубодилаи 
фархангй;
in exchange (for) ба ивази;



2. v мубодила кардан: They ex
changed greetings. Онхо мубодилаи 
табрикот карданд.

excite [lk'saii] v 1) ба хаячон овар
дан. барангехтан. ба чунбиш  
овардан. ба шур овардан: The news 
excited them. Хабархо онхоро ба 
хаячон оварданд.
to be/get excited ба хаячон омадан. ба 
вачд овардан, ба вучуд овардан, ба 
хаячон овардан: H is brother's remark 
excited his anger. Танбехи бародараш  
кахрашро ба вучуд овард.

excited [ik'saitid] 1. past ва p. p. a s 
excite;

2. а нурхаячон, ошуфта: an excited 
speech нутки пурхаячон.

excitement [ik'saitmant] n хаячон, 
ошуфтахолй

exciting [lk'saitii]] 1. pres. p. аз ex
cite: The clowns came in, exciting the 
audience. М асхарабозон баромада 
тамошобинонро ба хаячон оварданд.

2. а хаячономез: an exciting story 
хикояи хаячономез.

exclaim [ik'skleim] v фарёд задан, 
exclamation [,ekskb'meijn] п хитоб, 

фарёд, бонг, нидо.
exclamation mark [.ekskb'm eijn1 

ma:k] аломати хитоб.
exclude [ik’sklu:d] v истисно кар

дан, хорич кардан.
exclusive [iks'kiu:siv] а мустасно, 

мушаххас: exclusive privileges имтиё- 
зоти мушаххас.

excursion [iks'ka:Jn] п сафар, 
саёхат.

excuse 1. п [iks'kju:s] 1) узрпурей, 
бахшиш. маъзарат: There was no ex
cuse for such behaviour. Ба чунин 
рафтор бахшиш набуд. 2) бахона, 
узрхохй: That's just an excuse. Ин 
факат бахона аст.

2. v [iks'kju:z] 1) узрпурей кардан, 
маъзарат кардан: Eexcuse me for in
terrupting you. Барои суханатонро
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буридан узр мехохам. 2) чавоб jjt 
The teacher excused him from aj 
ing the class. Муаллим вайро аз 
чавоб дод. t
to excuse oneself узр пурсидан. * 

execute [’eksikju:t] v 1) s 
кардан, анчом додан: His orders 
executed promptly. Фармоишо 
хамоно ичро гадиданд. 2) катл 
дан, ба катл расондан. The mui 
was executed. Котил ба катл paj 
шуд.

execution [,eksi'kju:Jn] п 1) j 
анчом: execution o f  one’s  ̂
анчоми вазифа. 2) катл: executii 
hanging ба дор овехтан.

executive [lg'zekjutiv] а ичрои 
executive committee кумитаи ичрй 

exercise ['eksssaiz] 1. n 1) N 
Each exercise should be perform*! 
times. X,ap як машк бояд дах ма] 
ба ичро карда шавад. 2) нарзищ 
doctor told her to take more ex« 
Духтур маслихат дод, ки бисёрт 
варзиш машгул шавад. 3) ичро 
амалисозй: the exercise o f  rights и 
хукук; '
to do one's exercises машк ка; 
military exercises машкхои харбА 

2. v 1) машк кардан:_Не exe 
his muscles every day. У муШ< 
худро хар руз машк медод. 
кардан, истифода бурдан: to е* 
control назорат бурдан; to exeri 
right хукукро истифода бурдан . 1 

exercise book [’eksasaizbuk] п да 
exert [lg'za.t] v 1) зур задан, б  

бурдан: By exerting all his strenj 
opened the door. Барои кушодай 
у тамоми кувваташро ба кор 6yj
2) овардан, расондан: to exert 
ence/pressure таъсир расондан^ 
шор овардан;
to exert oneself кушиш кардан. .

exertion [lg'zsjn] п чидду 
кушиш.

exhale [eks'heil] v нафас ( 
овардан.
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— ^ h lu st [ig'zo:st] V сарф (харч, соф, 

п,л кардан: to exhaust a subject

С 9 ь Р ° тамомкардаН-М e x h a u s t e d  [ig’zo:stid] 1. past ва р. р.
exhaust: M other’s patience was ex

hausted- Токати модар ток гардид.
2 а логар, хароб, бемадор: an ex

hausted swimmer шиновари бемадор.
exhibit [ig’zibit] 1. п нигора: exhib

its shown there нигорахои дар он но 
намоиш додашуда;

2. v 1) нишон додан, намоиш до
дан: His paintings were exhibited in an 
art gallery. Расмхои ypo дар нигори- 
стоки санъат намоиш доданд. 2) 
зохир сохтан: Не exhibited his igno
rance. У чохилии худро зохир сохт. 

exhibition [.eksi'bijn] п намоиш,
намоишгох.

exile ['eksail] 1. п 1) бадарга: While 
in exile, he wrote long letters. Аз 
бадарга макгубхои дароз менавишт.
2) бадаргашуда: Не has been an exile 
for ten years. У дах сол бадарга буд.

2. v бадарга кардан: Не was exiled 
for political reasons. Уро барои 
акидахои сиёсй бадарга карданд.

exist [lg'zist] v зистан, зиндагй 
кардан, вучуд доштан.

existence [lg'zistans] п хастй, вучуд, 
зиндагй, хает;
to come into existence ба вучуд
°мадан.

exit [’eksit] п баромад. 
expand [ik'spaend] v васеъ кардан.

Зиёд кардан.
expansion [lk'spasnjn] п 1) 

Вцееъшавй: the expansion o f  gas ва- 
С̂ь1мавии газ; 2) пешрафт: a rapid 
xPansion o f trade пешрафти босуръ- 

s тичорат; 3) забт: territorial expan- 
‘1011 забти сарзамин.

expeet [ik'spaekt] v 1) интизор шу-

experiment

Дан/Доштан: The results were not as
f-)!( as they expected. Натичахо нис- 
‘ 1и он ки интизор буданд бад набу-

1,д- 2) интизор будан: They expected

him to be back on Monday. Онхо бар- 
гашти ypo рузи Д у ш а н б е  интизор 
буданд. 3) фикр кардан, андешидан: 1 
expect you’re right about that. Ба фи- 
крам дар ин масъала шумо хак 
хаетед.

expectation [,ek'spek'teijn] п 
интизорй, чашмдошт.

expedite ['ekspidait] v тезонидан, 
босураът анчом додан.

expedition [,ekspt'dijn] п экспедит- 
сия; равонасозй.

expel [ik’spel] v (expelled; expelling) 
пеш кардан; хорич кардан.

expend [ik'spend] v харч кардан; 
сарф кардан.

expenditure [ik'spenditjb] п сарф. 
харочот, масраф.

expense [ik'spens] п масраф; 
at the expense аз хисоби, ба харчй, ба 
бахои, ба кимати: at the expense of  
one’s health ба бахои саломатии худ: 
at my expense аз хисоби ман.

expensive [ik'spensiv] а киммат. та
рой.

experience [ik'spianans] 1. n 1) 
танриба: He lacks experience. У 
тачриба надорад. 2) таассурот: Tell 
us about your experiences in Africa. 
Дар бораи таассуроти худ дар Афри
ка накл кунед.
by experience аз руи тачриба;

2. v аз cap гузарондан, хис 
кардан: to experience pain дард хис 
кардан; to experience grief дар гаму 
андух будан.

experienced [lk'spiarianst] 1. past ва 
р. р. аз experience 2.: The country has 
experienced great changes in the last 20 
years. Дар муддати 20 соли охир ин 
кишвар дигаргунихои бузург аз cap 
гузаронд.

2. а ботачриба: Не is an experi
enced teacher. У муаллими ботачриба 
аст.

experiment [ik'spenmant] 1. а 
тачриба, озмоиш: to carry out an ex-
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periment in chemistry тачрибаи 
кимиёй гузарондан;

2. тачриба гузарондан. озмоиш  
кардан: They are experimenting with a 
new medicine. Онхо дору и навро ме- 
озмоянд.

experimental [ik,spen'mentl] а 
тачрибавй, озмоишй.

expert [’eksp3:t] 1. л мутахассис. 
коршиное. ботачриба. Не is consid
ered an expert in his field. У дар ин 
coxa мутахассис ба шумор меравад.

2. а ботачриба, донишманду кор
дон: Не is an expert mechanic. У меха
ники ботачриба мебошад.

expire [ik'spaia] v ба поён расидан, 
сипарй шудан.

explain [ik'splem] v фахмондан, 
эзох додан.

explanation [.ekspb'neijn] п тавзех, 
шарх, эзох.

explode [ik'spbud] v таркидан, 
таркондан.

exploit I ['ekspbit] n кахрамонй: 
exploits o f Robin Hood кахрамонихои 
Робин Х,уд.

exploit 11 [ik'spbit] v 1) истисмор 
кардан: to exploit the poor бечора- 
гонро истисмор кардан. 2) 
суистеъмол кардан, суистифода кар
дан/ to exploit sb's kindness аз 
мехрубонии касе суистеъмол кардан;
3) ба кор андохтан: to exploit mineral 
resources захирахои табииро ба кор 
андохтан.

exploitation [,ckspbi'leijn] п истис
мор; истифода. исгихроч.

exploration [,ekspb'reijn] и 
тадкикот; чустучу. бозраей.

explore [ik'spb:] v тахкик кардан, 
омухтан. муоина кардан.

explorer [ik'spb:i3] п тахкикотчй; 
сайёх.

explosion [ik'spbu3n] п таркиш. 
explosive [ik'spbusiv] 1. п моддаи 

тарканда: They had to use explosives.

Лозим шуд, ки моддаи тарканд 
тифода баранд. |

2 . а тарканда; мац. тундм| 
бадчахл: an explosive force к| 
таркиш; an explosive situation ва  
ти муташаннич; an explosive t |  
шахеи тундмизоч.

export п ['ekspo:t] 1. сод) 
интикол: Spain grows oranges fa 
port. Испания афлесунро баро^ 
дирот парвариш мекунад; е; 
bank содиротбонк;

2 . v [ik'spD:t] содир ка| 
интикол додан: The country еЩ 
many kinds o f machinery. Ин ки| 
лавозимоти зиёди техникиро ц 
мекунад.

expose [ik'spauz] v 1) гири| 
кардан: to be exposed to the siuj 
офгоб хурдан: to expose to unn 
sary risks зери хатари бехуда гу  
тан; 2) ошкор кардан: to ехр| 
crime чиноят ошкор кардан; to el 
sb's intrigues найрангу фиреби к| 
ошкор кардан; 3) намоиш дода  
expose goods in shopwindows мой 
дар тирезаи магоза намоиш дода 

exposition [.eksps’zijn] п ш ар|
ён, тафсир; 2) фошкунй, ошкор| 
the exposure o f  a plot ошкорк 
суикасд.

express I [iks'pres] a 1) муайян 
жа, махсус, мушаххас: an express 
pose максади муайян; 2) ф| 
таъчилй: an express letter мак 
фаврй; an express train каторац 
гард. .

express 11 [iks'pres] v и 
доштан/ кардан: Не expressed 
ideas very well. У акидахои худро  
хуб изхор дошт.

expression [ik'sprejn] п и; 
симо, киёфа; ибора. <

expressive [ik'spresiv] и пурма 
расо, ифоданок.

expulsion [lk'spAlJn] п хориЧ 
(аз мактаб, муассиса).
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exquisite [’ekskwizit] а нафис, оли, extract I, n [ckstraekt] 1) шира: apri-
б0 дилписанд.

36 ejitend [ik'stend] v 1) дароз кардан, 
-я кашидан: Не extended his hand to 
~ У дасташро ба ман дароз кард. 

2ч. с road extended to the new bridge. 
Pox то купруки нав тул мекашид. 2) 

ci,a'] додан: to extend contacts 
робитахоро вусъат додан; 3) дароз 
карда”1 to extend a treaty мухлати 
шартпомаро дароз кардан; 4) изхор 
кардан: to extend good wishes изхори 
орзухои пек кардан; 5) додан: to ex
tend credit карз додан.

extension [ik’stenfn] п 1) 
вассыпавй: the extension o f  influence 
вассъшавии нуфуз; 2) дарозкунй: the 
extension o f a treaty дарозкунии 
мухлати шартнома.

extensive [ik'stensiv] а пахновар, 
вассь.

extent [ik'stent] n 1J дарозй: What 
is the extent o f the new railway? Даро- 
зии хати нави рохи охан чй кадар 
асг? 2) дарача, андоза: То what extent 
can he be trusted? To чй андоза ба вай 
бовар кардан мумкин? 
to a certain/great extent то дарачаи 
муайян;
to some extent то як дарача.

exterior [ek'stiaria] 1. п берун, 
хорич, зохир: The exterior o f  the house 
is white. Аз берун бино сафед карда
шудааст.

2. а берунй, хоричй: an exterior 
door лари берунй; exterior assistance 
кумаки берунй.

exterminate [lk'sta.mineit] v дафь 
кардан, ба куллй нобуд кардан, ре- 
Шакан кардан.

extermination [lk.stsrmi'neijn] п 
Нобудкунй, дафъ, решаканкунй, 
° аРхамдихй.

external [ek'sta.nl] а берунй, 
Хоричй.

extinguish [lk'stiggwij"] v хомуш  
Кардац, фуруъ нишондан.

extra ['ekstrs] а иловагй; олй.

cot extract шираи зардолу; 2) иктибос 
(аз китоб): extracts from Shakespeare 
иктибос аз асари Шекспир;

2. v [ik'stroekt] кандан: to extract а 
tooth дандон кандан; to extract iron 
from the earth аз замин охан кандан.

extraordinary [ik'stro:dnn] a 1) 
фавкулодца, барчаета ва мумтоз: ex
traordinary abilities истеьдоди фавкул- 
одда; 2) гайриоддй, гайримаъмулй: 
What an extraordinary hat! Чй кулохи 
гайриоддй! 3) фавкулодда: extraordi
nary measures чорахои фавкулодда.

extreme [ik'stri.ni] I. шадид. 
нихоят, бехад, интихо: extreme pov
erty камбагалии шадид; 
to go to extremes чорахои катъй 
дидан;

2. а дуртарин; комил: at the ex
treme end o f the hall дар дуртарин 
куичи толор; to hold extreme views 
акидахои оштинопазир доштан.

extremely [ik'stri:mli] adv хеле, би
сёр, аз хад зиёд.

extremist [ik'stri:mist] п ифрог, 
дорой акидаи ифротй.

eye [ai] 1. п 1) чашм, дида, дид, 
биной: 1 have something in my eye. Ба 
чашми ман чизе афтодааст._2) назар: 
Не tried to catch her eye. У кушиш 
мекард назари хонумро капад. 3) 
сурохии сузан: Put the thread through 
the eye o f the needle. Ресмонро аз 
сузан гузарон.
to be all eyes бодиккат дидан;
to keep an eye on поидан;
with an eye to назар ба, аз лихози;

2. v нигох кардан: She eyed him 
with suspicion. Духтар ба у бо шуб ха 
нигох мекард.

eyebrow ['aibrau] п абру. 
eyelash [’ailcej-] п мижа, мижгон. 
eyesight [’aisait] п биной, биниш. 
eye-witness ['aiwitnisj п шохид, 

гувох. ,
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fable [’feibl] n афсона, достон, ри- 

воят.
fabric [ТагЬпк] п газвор, матоъ. 
fabricate ['faebnkeit] v иетехсол 

кардан; лшц. бофта баровардан; 
face [feis] 1. п 1) руй, чехра: Не turned 
red in the face. Рангу руяш сурх шуд.
2) руй: the face o f  a clock руйи соат; 
face to face ру ба ру;
in the face of sth ру ба руи чизе;
to make/pull faces лабу дахан кач
кардан;

2. v I) ба тарафе нигох кардан, 
гардондан: баромадан: Turn round 
and face the camera. Руятонро ба та
рафи суратгир гардонед. The window  
faces the street. Тиреза ба тарафи 
куча мебарояд. 2) ру ба ру шу- 
дан/нигох кардан (инч. face up to): We 
must face up to the facts. Mo бояд 
нотарсона ба санадхо нигох кунем.
3) ру ба ру шудан: Cosmonauts face 
many problems. Кайхоннавардон ба 
мушкилоти зиёд ру ба ру мешаванд.

facilitate [fa'sihteit] v осон кардан, 
кумак кардан.

facility [fs'siliti] п (p i facilities) 1) 
осонй; 2) истеъдод, кобилият: facility 
in learning languages кобилияти 
омухтани забонхо; 3) p i имконият, 
шароит: good transportation facilities 
шароити хуби наклиётй; facilities for 
study шароити мусоид барои  
омузиш; 4) p i  тачхизот, васила, 
иншоот: athletic facilities иншооти 
варзишй; kitchen facilities тачхизоти 
хурокпазй.

fact [fcekt] п вокеият, хакикдт; 
in fact дар хакикат, хакикатан;
The fact is (that)... Гаи дар сари он, 
ки...
as a matter of fact хакикатан, вокеъан, 
баростй.

faction ['faekjn] п хизб, фирка.

хайати илмй, шурои уста 
донишгох; 2) истеъдод, неру: а1 
faculty for mathematics исте! 
бузург нисбати риёзиёт; 3) факу} 
faculty o f  medicine факултаи тиб| 

fade [feid] v пажмурда шуда! 
иф шудан.

Fahrenheit [’faeranhait] п дар 
харорати Фахренхейт.

fail [feil] 1. п without fail ха5 
албатта;

2. v 1) шикает хурдан, ба 
рафтан: All their plans failed. X  
накшахои онхо барбод рафтан 
натавонистан: Не failed to arri’ 
time. У натавонист дар вакташ х 
шавад. 3) комёб нашудан: Не fail 
mathematics. У аз имтихони ри« 
комёб нашуд. 4) кам шудан, ба  
расидан, тамом шудан: The i 
supply has failed.Захираи об ба 
расид. 5) хичолатманд кардан, I 
ри вазъи ногувор кардан, фире( 
дан: Не failed us when we needed 
most. Вакте ки зарур буд, у мор< 
реб дод. 6) суст шудан, заиф ш; 
бекувват шудан: The patient is f< 
rapidly. Касал тез заиф шуда ист 
аст.

failure [feilja] л 1) нокомй, ши: 
завол: Success came after many 
ures. Баъди чандин нокомихс 
муваффацият ноил шуд. 2) к 
норасой: a crop failure камхосилЯ 
to be a failure ноком шудан, ши 
хурд.: Не was a failure as an а 
Х,амчун санъаткор у шикает хурх 
to end in failure ба завол дучор ш> 

faint [feint] 1. а суст, ai 
номаълум: a faint smell o f  paint 
номаълуми ранг; a faint idea тасг 
роти суст;

2 . v суст шудан, бехуш шудан 
fainted when she heard the r

fable__________________________________ 128
factor ffe k ts ]  n омил. 
factory [Tasktari] n (p i fact 
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fi,jrI __________________________ 1 2 9 _______________ lamiliar
омя шукидани ин хабар у бехуш

i!' ,ir I [fea] /г намоии.11 ox, бозор: 
г(1е book fair opens next Monday. 
| | , г,а)ишг°х,и кию бхо рузи Душанбе 
Kyi:::o/ia мешавад.

fair И [fea] a 1) одилона, бетараф: 
Tl-,, y were always fair to him. Онхо 

нисбати вай одилона рафтор 
мекарданд. 2) хуб, кофй: They had а 
fair chance of success. Онхо имкония- 
ти ко ф й  доштанд. 3) мутавасит, миё- 
на The movie is only fair. Ин филми 
м;. -i'-.i аст. 4) малла: She had fair hair, 
у  м аллам уй  буд. 5) соф, пок: Ii will be 
fail and coo! tomorrow. Пагох, хаво и 
соф в а еалкин хохад шуд. 
fair sex чинси латиф, чинеи заи. 

fairies [Teariz] p l аз fairy, 
fairly ffeali] adv 1) одилона, бета- 

рафона: The games were judged fairly. 
Допарии бозихо софдилона буд. 2) 
хуб, кофй: Не speaks English fairly 
well. У ба забони англисй хуб харф 
мезанад.

fairy [Теэп] п (pl fairies) парй; 
чодугар, чин, зани чодугар

fairy tale [’feariteil] п достони чин 
па парй, афсона, дуруги шигифтан-
гсз.

faith [fei0] п имон, боварй, 
рътикод, дин; 
in had faith бо нияти бад; 
in good faith бо нияти пок.

faithful [TeiQfal] а боэътимод, бо- 
i>api?noK.

faithfully [TeiGlaii] adv софдилона,
бочътимод;
Yours faithfully Бо эхтиром... (дар 
°хири лшюпуб).

fall [fo: 1] 1. п 1) завол, афтодан, 
растрави (инч. мац.): a fall from а 
horse аз асп галтидан; a fall in prices 
JP3on шудани нарххо; 2) амер. 
Г11Рамох: I saw him last fall. Ман ypo 
1иРамохи гузашта дидам. 3) (од. p l )  
Шаршара; They rowed up the river 
° wards the falls. Онхо кад-кади даре

ба боло, ба тарафи шаршара бел 
мезадаид.

2. v (fell; fallen) 1) галтидан (инч. 
fall down); Did you hear something fall? 
Шумо галтидани чизеро шунидед? 
The temperature fell. Х,арорати хаво 
паст шудааст. 2) мутобикат кардан, 
рост омадан: My birthday falls on 
Sunday this year. Имсол рузи тавал- 
луди ман бо рузи якшанбе рост м ео
яд. 3) фаро расидан: The night fell. 
Ш аб фаро расид; 4) сукут кардан; 
кушта шудан: The Cabinet fell. 
Х,укумат сукут кард. Не fell in bailie. 
У дар чанг кушта шуд. 
to fall asleep хоб бурдан; 
to fall back акиб нишастан: The enemy 
fell back. Душман акиб менишаст. 
to fall behind акиб мондан: He tried 
not to fall behind. У кушиш мекард 
акиб намонад. 
to fall ill/sick бемор шудан; 
to fall in love дуст дошт ан, 
to fall on/upon дарафтодан: The hun
gry children fell on the food. Кудакони 
гурусна ба хурок дарафтоданд. 
to fall to pieces шикаста шудан. 

fallen [То: Iэп]р.  p. аз fall 2. 
fall-out [Tn:laut] v pyx додан, 
false [fo:ls] a 1) дуруг; нодуруст, 

галат: He took a false step. У кадами 
нодуруст ниход. 2) бевафо: a false 
friend дусти бевафо; 3) сохта: 
калбакй; сунъй: a false coin еиккаи 
калбакй: false teeth дандонхои сунъй. 

falsehood [’fo.lshud] /; дуруг. 
falsify ['fo.lsifai] г (falsifies; falsi

fied) дуруг гуфтан, таъриф кардан.
falter [Тэ:Нэ] v 1) нешпо хурдан: 

Не faltered, and almost fell. У пешно 
хурд ва кариб буд калтад. 

fame [feim] п шухрат, ном. 
familiar [fa'miha] а 1) ошно, 

шинос: His face looks familiar. Руяш 
шинос менамояд^ Не was not familiar 
wilh the details. У ба чузъиёт шинос 
набуд: 2) худй, оилавй. хонаводагй: 
They are on familiar terms with him.
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Онхо бо у муносибати хонаводагй 
доранд.

family ['fasmih] п (p i families) 1) 
оила, хонавода: Не comes from а 
peasant family. У дар хонаводаи  
дехкон таваллуд шудааст. 2) оила: 
the cat family гурбашаклхо (оилсш 
гурбашак.що).

famine [’faemin] п кахтй, гуруснагй. 
famous ['feimas] а машхур, 

номдор.
fan I [faen] п 1) бодбезак: She 

opened her fan. У бодбезакаш ро ку- 
шод. 2) бодбез: Не turned on the fan. 
У бодбезро даргиронд.

fan II [fen] п дустдор, мухлис: а 
football fan мухлиси футбол.

fancy ['faensi] 1. п (p i fancies) 1) ха
ёл, хаёлот: Is it a fancy, or do I hear a 
sound? Ин хаёл аст, ё ман овозеро 
мешунавам? 2) ноз, нозу нуз; хавас: 
She had a sudden fancy to buy a new 
hat. Ногах хаваси харидани кулохи 
нав кард. 3) шавк, майл, рагбаг Не 
has a fancy for cowboy movies. У ба 
филмхои кавбой рагбат дорад. 
to take a fancy to дуст доштан;

2. а ачиб, ачоиб: a fancy design 
накшаи ачоиб
fancy dress либоси намоишй;

3. v (fancies; fancied) 1) тасаввур 
кардан, хаёл кардан: I can’t fancy his 
doing such a thing. Тасаввур намеку- 
нам, ки у ин корро кардааст. 2) тах
мин кардан, фарз кардан: I fancy that 
lie is right, but I’m not sure. Ман тах
мин мекунам, ки у хак аст, аммо 
боварй надорам.

fantastic [fen'txstik] а 1) ачиб, 
ачоиб, фантастики, ачоибу гароиб: The 
explorer told fantastic stories o f  his ad
ventures. Сайёх аз саёхати худ 
хикояхои ачоибу гароиб накл мекард.
2) гуфт. аъло, бехтарин. Не did a fan
tastic job. У корро аъло анчом дод.

far [fa:] 1. a (farther, further; far
thest, furthest) дур, дурдаст: a far vil
lage дехаи дурдаст;

the Far East Шарки Дур; ;
2. adv (farther, further; farthest 

thest) 1) дур (инч. far away, far q| 
it far away? Ин аз ин чо дур acj 
хеле: It is far better to go there by 
Ба ончо бо катор рафтан хеле бв 
аст. ‘
as far as 1) то/ Не walked as far |  
post office. У то почта пиёда pat{ 
ба кадре ки: as far as I know ба ад 
ки ман медонам; i
far and wide дар хама чо; 
far from it дур аз; 
by far бисёр; 
so far то хол, то кунун; 
so far as = as far as 2).

far-away ['fa.rowei] а дур, дур; 
fare [fea] n киропулй. 
farewell [,fea'wel] 1. n худохос)

хайрухуш: It's time to say fare 
Вакти хайрухуш расид.

2. а хотимавй: a farewell perfi 
ance намоиши хотимавй.

3. хайр: Farewell to school! ) 
мактаб!

farm [fa:m] n киштзор, хоч: 
дехконй, ферма.
farm production махсулоти кишовар 

farmer [Та:тэ] п дехкон, ферме 
farmhand ['fa:mhaend] п кор] 

кишоварзй.
farmhouse ['fa:mhaus] п хс 

фермер.
farming ['fa:miq] п xo4i 

зироатй.
farmland [Ta:mlasnd] n киштзог 
far-reaching ['fa:'ri:tj"ir)] а вг 

густурда.
far-sighted ['fa:'saitid] и дуг 

(одам)-, мац. тезчашм, тезбин; ду 
деш.

farther [Та.бэ] 1. а (д. мук;, аз
1.) дуртар, кадре дуртар: They аг 
the farther bank o f  the river. Онхо 
сохили дуртари дарё мебошанд.

2. adv (д. мук;, аз far) дуртар: 1 
could not walk farther without a



____________________________
"ГТо наметавонистанд бе истирохат 

vt- raP харакат кунанд.
fa r th e s t [ 'fa :6 is t]  1. а (д. олй. из far

I j j favour

ч дуртарин, охирин; дурдасттарин, 
/раФтодатаРи,1: H ' s is fartbest 

house down the road. Хонаи у кад- 
рох охирин мебошад.

2. adv (д. оли аз far 2 .) аз хама 
„Vm ар: Who can swim farthest? Кй аз 
хама дуртар шино карда метавонад?

fascinate [Taesineit] v мафтун со
хтан, дил рабудан.

fascination [,faesi'neijn] п мафтунй,
чозибият, фатонат.

fascism [’fejizm ] п фаШизм. 
fascist ffaejist] п фашист. 
fashion ['fasjn] п 1) раем, ойин; 

тарз, услуб; рафтор: Не was behaving 
in a strange fashion. Рафтори у 
гайриоддй буд. 2) шакл ва ё тарзи 
либос. муд: She was dressed in the 
latest fashion. У либоси тарзи 
замонавй дошт.

fashionable [’faefnabl] а хушеалика. 
fast I [fa:st] 1. и му ставкам: fast 

grip кабзаи мустахкам.
2. udv сахт: Не was fast asleep. У 

сахт хоб карда буд.
fast II [fa:st] 1. а тезгард: This is а 

fast train to London. Ин катораи тез
гард ба тарафи Лондон меравад. 
to be fast пеш рафтан: His watch is ten 
minutes fast. Соати вай дах, дакика 
пеш меравад.

1. adv тез: N ot so fast! Ин кадар 
тез не!

fasten [Ta.sn] v 1) бастан, нигох
Дригган: Не fastened the horse to a tree.
* аспро ба дарахт бает. 2) пушондан, 
махкам кардан: Fasten the window.
■ ирезарро (куфл) махкам кунед Fasten 
Уоиг seat belts. Тасмахоро бандед (дар 
П1амра, автомобипу.

♦at [fast] I. п чарбу, равган: She 
belted the fat in a frying-pan. У 
Рзвганро болой тоба об кард.

2- a (fatter; fattest) 1) фарбех: fat 
!11еа| гушти фарбех; 2) хосилхез: a fat 
ar|d замини хосилхез.

fatal [Teitl] и 1) мусибатомез, мар- 
гбор, чонгир: a fata! mistake 
иштибохи маргбор; 2) мухдик, ку- 
шанда: a fatal wound захми кушанда, 

fate [feit] п сарнавишт, такдир. 
father [Та:бэ] п падар. 
fatherland [Ta:d3l£end] п натай, 

кишвар, михан.
fatigue [fa’ti.g] 1. п хастагй, 

куфтагй: Не dropped with fatigue. У 
аз хастагй галтид.

2. v хаста кардан, куфта кардан: 
The long hours of studying fatigued 
him. Соагхои дарози тахсил уро хас
та карданд.

fatter ['feta] ниг. fat 2. 
fattest [Tcetist] ниг. fat 2. 
fault [fo:lt] n 1) хато; гунох; 

норасой: He did not want to see his 
own faults. У норасоии худро 
фахмидан намехост. 2) айб: It was 
nobody's fault but his own. Айби хеч 
кас набуд, факат аз худаш. 
to find fault with айбнуй кардан аз. 

faultier ['fo.ltia] ниг. faulty, 
faultiest ['fo:ltiist] ниг. faulty, 
faultless [’fo.lths] а бехато, бегунох. 
faulty [To.lti] a (faultier; faultiest) 1) 

галат, нокис, вайрон, иллатнок, айб- 
дор: a faulty sentence чумлаи галат; 2) 
иштибохомез, нодуруст. хатто: а 
faulty argument санади хатто.

favour, амер. favor [Tciva] 1. n 1) 
илтифот, таваччух: They looked with 
favour on his plan. Онхо ба накшаи у 
бо таваччух нигох карданд. 2) 
хизмат, лутф, мархамат: Не did not 
want any favours. У хеч гуна лутф 
намехост.
in favour 1) ба нафъи, ба фоидаи: The 
score was three to one in our favour. 
Х,исоб 3:1 ба фоидаи мо буд. 2) ба
рои химоя. ба тарафдори: Не spoke in 
favour of the plan. У ба химояи ин 
накша сухан кард.
to be in favour of I) тарафдор будан: 
The majority were in favour of this
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proposal. Аксарият тарафдори ин 
пешниход буданд. 2) мусоидат 
кардан, ёрй расондан: The weather 
favoured their plans. Х,аво барои 
накшахои онхо мусоидат кард 
to be in favour сохибй шухрат будан; 
to be out of favour ба кахру газаби 
касе дучор шудан;.
to do sb a favour хизмат кардан, лутф 
кардан.

favourable, амер. favorable 
['feivsrebl] a 1) мусоид; матлуб: The 
boat will go fast if the wind is favour
able. Агар боди мусоид вазад, каик 
тез харакат мекунад. 2) хайрхохона, 
боилтифот: They were quite favour
able to our project. Онхо ба накшаи 
мо хайрхохона назар мекарданд.

favourite, амер. favorite ['feivsnt] 1 . 
п махбуб: The boy is his father’s fa
vourite. Писарча махбуби падар аст.

2. а дустдошта: This is his favour
ite book. Ин китоби дустдоштааш 
мебошад.

fear [fia] 1 . п таре, бим, харос: 
There is no reason for your fears. Ба
рои тарси шумо асос нест. 
for fear of sth аз таре; 
for fear that мабодо;

2. v тарсидан, харосидан: He 
feared that he would not get to school 
in time. У метарсид, ки аз мактаб дер 
мемонад.

fearful [Tiafl] а 1) гарсида, 
харосида, рамида: Не was fearful of 
the barking dog. У аз аккоси саг тар- 
сида буд. 2) сахт, шадид: The blizzard 
was fearful. Туфони шадид буд. 

fearless ['fiahs] а бебок, нотарс. 
feast [fi:st] п мехмонй, сур, зиёфат, 

чашн.
feat [fr.t] п кори барчаста, шохкор. 
feather [Тебэ] п пар, пару бол (пар- 

ранда).
Birds of a feather flock together. Зарб. ~ 
Кабутар бо кабутар, боз бо боз.

feature [Ti.tjb] 1. п 1) хусусият, 
махсусият хусусияти хос, вижагй:

They had one common feature, 
як хусусияти хос доштанд. 
симо, чехра: Не has pleasant fea 
У чехраи дилписанд дорад. : 
feature film филми бадей;

2. v накши асосй бозй карда) 
film features Charlie Chaplin., 
филм накши асосиро Чарл 4 i 
бозй мекунад.

February [Tebrusri] л феврал. 
fed [fed] past в а р. р. аз feed 2 . 
federal [Tedaral] а феде 

федеративй, иттиходй; иттифою 
federate ['fedareit] v муг 

шудан/ кардан.
federation [ /ed s’reijn] п итт 

иттифок-
fee [fi:] п хак, музд. 
feeble [ТкЫ] а заиф, нотавон, 

суст.
feed [fi:d] 1. п хурок, гизо: Gr 

chickens their feed: Ба ч; 
хурокашонро дихед.

2. V (fed; fed) хурок додан, 
додан: They were well fed at the 
Дар мехмонхона ба онхо хуб : 
доданд. Cows feed on hay. Говхо 
мехуранд.
to be fed up сер шудан, безор u 
(with sth - чизе): I'm fed up with 
promises. Ман аз ваъдахои шум< 
op шудам.

feel [fi:l] v (felt; felt) I) хис ка 
He felt a sharp pain. У дарди сах 
кард.
to feel like хостан, майл дошт 
don’t feel like eating. М айли x 
хурдан надорам. 2) худро бехта 
кардан: Не felt better. У х 
бехтар хис мекард. 3) бо даст : 
кардан, даст задан, дидан: Feel 
cold my hands are! Бинед, ки д  
нам чй кадар хунук хастанд. 4) 
шудан, дарёфтан: I feel your ; 
nient. Ман исботи шу; 
дарёфтам. 5) даст-даст кардан, 
тан (for sth - чизеро): Не felt i 
pocket for a coin. Д ар кисааш 
гаро мекофт.
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^ ^ [ f i : h q ]  1. pres. p. аз feel: I’m
fine. Ман худро хуб хис меку- 

pjejjnt
и**1,  ,1 эхсос, дарк, эхсосот: a feeling 
of gu'lt '«соси гунох.
Р feet [iv.l] pl из foot.
Ь< f и i [fel] v буридан, галтондан 
Ш пахт): Не will fell this tall tree. У 
Lu iapaXTH баландро мебурад.
? fell II [W] P(,st 1,3 2-: The 
f l i g h t  fell directly on his book. Нури 
*фТоб рост ба китоби у мерасид.

fellow ['felou] п 1) шахе, навои, 
цСра: Who’s that fellow over there? Он 
^ boh кист? 2) рафик, дуст: fellows at 
jchool дустони мактаби.

fellowship ['feloujip] n 1) рафокат, 
дустй, мусохибат, хамдамй, 
^амсуханй; 2) кумаки омузишй, 
маблаг барои тахеил ё тахкикот,
бурей тахеилй.

felt I [felt] п намад: a hat made of 
felt кулохи намадй.

felt II [felt] past ва p. p. аз feel: Yes
terday he felt better. Дируз у худро 
бехтар хис кард.

female [Ti:meil] и зан, чинси зано
на (мода).

feminine ['femanin] а  занона. 
fence [fens] 1. п хисор, девор: a gate 

in the fcnce даричаи девор;
2. v девор кардан: They fenced off 

an area for a parking lot. Онхо китъаи 
замипро барои истгохи автомобилхо 
Деиор карданд.
sit on the fence бетараф мондан/
будан.

fencing [Tensirj] п шамшербозй. 
ferocious [fo’raujbs] а золим,

беРахм.

ferocity [fa'rosati] п золимй,
бсРахмй.
^  ferry [Теп] 1. п (pl ferries) гузаргох: 

СУ c ro ssed  the river in a ferry. Онхо 
Дарё таввасути гузаргох

^аш тан д .
1 (ferries; ferried) гузарондан: 

■eiricd the passengers across the

river. У мусофиронро аз дарё гуза- 
ронд.

fertile [’fa:tail] а хосилхез, пурса- 
мар.

fertilize ['f3:tilaiz] i> хосилхез кар
дан, пору андохтан.

fertilizer [Тэ:П1а1гэ] п пору, 
festival [Testivl] « наши, ид, сур, 

сурур.
festive ['festiv] а хурсанд; идона. 
festivity [fe'stiviti] п (pl festivities) 

нашн, ид.
fetch [fetj] v рафтан ва овардан 

(касеро, чизеро), рафта овардан. 
feudal ['fju:dl] а феодалй 
fever [Ткуэ] п габ; мац. хаянон. 
feverish [TrvartJ] а мац. бохаячон. 
few [fju:] п кам, андак: They had 

few good players. Онхо бозингарони 
хуб кам доштанд.
a few якчанд: They had a few good 
players. Онхо якчанд бозингари хуб 
доштанд. 
quite a few бисёр.

fiance [fi'a:nsei] п номзад (морд). 
fiancee [ffa:nsei] п номзад (зан ё 

духтар).
fibre [’faiba] п ришта, нах, тор. 
fiction [TikJn] п 1) афсона, кисса, 

достон; дуруг, фиреб. It was impossi
ble to distinguish fact from fiction. 
Хакикагро аз дуруг чудо кардан 
мумкин набуд. 2) адабиёти бадей: Не 
prefers history to fiction. Адабиёти 
таърихиро аз бадей бештар дуст 
медорад.

fidget ['fid3it] v бек.арорй кардан, 
бекарор будан.

field [fi:ld] п 1) майдон, замин: а 
wheat field майдони кишти галла; а 
football field майдони бозии футбол; 
2) соха, ришга (фаъолият); Не is the 
best specialist in this Held. У мутахас- 
сиси бехтарини соха мебошад. 
playing/sports field майдони варзиш.

fierce [fias] a I) хашмолуд: a fierce 
look нигохи хашмолуд; 2) сахт ва
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кардапашро муайян карда нам?шадид: a fierce wind шамоли сахт ва 
шадид.

fifteen [,fifti:n| пит гтонздах,. 
fifteenth [,firti:n9] а понздахум. 
fifth [fifQ] а паннум. 
fiftieth [’fiftia0] а панчохум. 
fifty [Tifti] пит панчох- 
fight [fait] I. п 1) нанг, набард, 

задухурд: The fight was long and hard. 
Цанг тулонй ва шадид буд. 2) нанг: 
The two boys had a fight. Ду бача чанг 
карданд. 3) мубориза: a fight for 
peace мубориза барои сулх;

2. v (fought; fought) 1) мубориза 
бурдан, чанг кардан, чангидан 
(against/with - ба муцобили/бо; fo r  - 
барои; with - якцоягй бо): They knew 
what they were fighting for. Онхо ба
рои чй мубориза бурданашонро 
медонистанд. 2) занозанй кардан 
(over - барои): They were fighting over 
the football. Онхо барои туби футбол 
занозанй мекарданд.

fighter ['faita] п 1) мубориз: a free
dom fighter муборизи сулх; 2) тайёра, 
тайёраи чангй.

fighting ['faitir)] 1. pres, р. аз fight 
2.: They were fighting for their inde
pendence. Онхо барои истиклолият 
мечангиданд.

2. п чанг, набард, мубориза: fierce 
fighting чангй сахт; street fighting 
чангхои кучагй;

3. а чангй: a fighting spirit рухи 
чангй.

figure [Tiga] 1. я 1) ракам, адад: of
ficial figures ракамхои расмй; 2) 
шакл; мац. ходим: geometric figures 
шаклхои геомегрй; a public figure 
ходими чамъиятй; 3) накша, сурат: 
See figure 3 on page 7. Ба накшаи 3 
дар сахифаи 7 нигаред.

2. v to figure out 1) хал кардан: Не 
could not figure out the sum. У масъа
лаи хисобиро хал карда натавонист. 
2) муйян кардан: I couldn’t figure out 
what he was going to do. У чй кор

нист. Г(
figure-skating [Tig3,skeitig] п j 

руиях.
Fiji [,fi:'d3i:] я Фичй. 
file I [fail] 1. я сухон: There is 

in my tool chest. Дар куттии асбр 
ман сухон аст.

2. v сухон задан; File it smoot 
сухон хамвор кунед.

file II [fail] i парванда, 
когазхо: a file o f The ■Times щ 
рузном аи’’Таймс". ,

file III [fail] 1. п катор, соф, с' 
a file o f soldiers катори аскарон;, 
in single file дум ба дум, ; 
хамдигар; (

2. v пайи хамдигар рафтан: 
children filed out o f the class) 
Бачахо пайи хамдигар аз синф j 
маданд. ■

file IV [fail] п м а | 
хуччатгузорй дар компютер.

fill [fil] v пур кардан: Не fille 
pail with water. У сатилро аз о( 
кард.
to fill _in пур кардан: Не filled i 
form. У хуччатро пур кард.

filling station ['filirjsteijn 
фурушгохи бензин.

film [film] 1. п 1) пардаи н 
филми аккосй: a film of ice па 
гунуки ях; to develop a film ( 
тахия кардан; 2) филм: a short-li 
film филми кутох;

2. v филмбардорй кардан, 6 
вор гирифтан: They filmed Hi 
Онхо “Х,амлет”- ро ба навор г* 
танд.

film strip [’filmstrip] я ф 
аккосй.

filter [Tilts] 1. я филтр, cot 
This swimming pool has a filter 
хавз филтр дорад.

2. v соф кардан, тоза карда|1 
filter the water for drinking. Mo 
нушокиро тоза мекунем.
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(filthier; filthiest)

ЧИР)1п [fin]n парраи шохй; боли mow.
final [Tainl] 1. n I) охирин, нихой: 

. cup  final мусобикаи нихой; 2) pi 
мтихоноти хатм: When do you have 

я r finals? Имтихоноти ха гм кай cap
«ешаванд?

2, a 1) охирин: the final chapter 
боби охирин; 2) катъй, котеъ: a final 
decision карори катъй.

finally [’fainali] adv дар охир,
нихоят.

finance ['fainffins] 1. п молия, 
дорой; pi пул; Ministry of Finance 
вазорати молия;

2. v маблаггузорй кардан.
financial [fai'nasnjl] а молиявй, 

моли.
find [faind] v (found; found) пайдо 

кардан, ёфтан, огох шудан: They 
found that she could not swim. Онхо 
огох шуданд, ки у шино карда наме- 
тавонад.
to find out муайян кардан, донистан: 
Не could not find out what they were 
doing. У чй кор кардани онхоро му
айян карда натавонист. 
to find oneself худро ёфтан, пай бур- 
даи: They found themselves far from 
home. Онхо худро аз хона дур ёф- 
таи д.

findings [’faindiqz] п дарёфт, 
хУ-'юсахо: the commission's findings 
хУ-1оеахои комиссия.

fine I [fain] 1. n чарима: He will 
^ave to pay a fine. У бояд чарима cy- 
ПоРад.
.. 2. v чарима кардан: Не was fined

speeding. Уро барои бо суръати 
ч'д харакат кардан чарима кар-

Аанд
fine II [fain] а 1) хушруй, зебо, хуб, 

;'И: а Ппе man марди хуб; 2) соф ва 
]1рН,Пан-' а fine day рузи соф ва рав- 
g а,1: 3) борик: a fine thread ресмони 
Р°Рик; Ппе manners шиштухези зебо; 
11с arts хунархои зебо.

finger ['figgs] п ангушт; 
not to lift/ move a finger дастро ба оби 
хунук назадан;
Не has a finger in the pie. У дар ин кор
даст дорад.

fingerprint ['firigapnnt] п накши 
ангушт.

finish [Tinij] 1. п тамом, поён, 
анчом: They fought to a finish. Онхо 
то анчом мубориза бурданд.

2. v тамом кардан, ба итмом ра- 
сондан^ She finished the work she was 
doing. У корашро ба итмом расонд. 

Finland ['finbnd] п Финляндия.
Finn [fin] n фин (ха.щ).
Finnish [Tinij] а забони финнй. 
fir [Гэ:] n (инч. fir-tree) санавбар, 

шохдарахт.
fire ['faia] 1. л 1) оташ: artillery fire 

оташи тупхо; The fire in the stove has 
gone out already. Оташи оташдон 
аллакай хомуш шудааст. 2) сухтор: А 
cigarette started this forest fire. 
Сухтори чаигал аз оташи сигор ба 
вучуд омадааст. 3) алов: They gath
ered twigs to make a fire. Онхо 
химчахоро барои алов чамъ карданд. 
to be on fire сухтан;

2. v 1) паррондан, оташ кушодан 
(at/ оп/ироп - ба тарафи): Don’t fire! 
Напарронед! 2) даргирондан; мац. 
илхом додан: They fired the heap of 
dead leaves. Онхо як кабза баргхои 
хушкро сузонданд.

firearms ['faiara:mz] п силохи 
оташфишон.

fire-brigade ['faiabri,geid] п гурухи 
оташнишонй.

fire-engine [Taiar.endjin] п 
автомобили оташнишонй.

fire-escape [’faiaris.keip] п 
зинапояи эхтиётй.

fireman [Таютэп] п (pi firemen) 
корманди оташнишонй.

fire-proof [Tai3pru:f] а носуз, 
носузанда, ба оташ тобовар.



fireplace [’faiapleis] n оташгох. 
оташдон.

firewood [Taiawud] n хезум, чуби 
сузонданй.

firework(s) [Tai3wa:k(s)] n 
оташбозй.

firm I [Гэ:т] n ширкат: a large trad
ing firm ширкати калони тичоратй.

firm II [fs:m] a 1) мустахкам, усту
вор: a firm foundation тахкурсиии 
устувор; 2) матин: a firm stand мавкеи 
матин; 3) катъй: firm measures 
чорахои катъй.

firmly [Ta:mli] adv катъиян, 
часурона.

first [fs:st] 1. аввал, якум, 
нахустин: He was the first to come. У 
якум омад.

2. adv 1) аз огоз, аз аввал: They ate 
first and then fed the cat. Аввал онхо 
хурок хурданд баъдан гурбаро 
хуронданд. 2) якумин, нахустин: Не 
did not remember where he had first 
seen her. Дар ёд надошт кай нахустин 
маротиба бо хонум вохурда буд. 
at first дар ибтидо, дар аввал; 
first aid ёрии таъчилй; кумакхои 
мукаддамотй; 
first of all пеш аз хама.

first-class [,f3:st'kla:s] а аълосифат. 
first-rate [,f3:st'reit] а аълосифат. 
fish [fij] 1. /1 (pi fish ё fishes) мохй: 

There are many fish in the lake. Дар ин 
кул мохй бисёр аст.

2. v мохй гирифтан/доштан: The 
boys have been fishing all day. Бачахо 
рузи дароз мохй доштанд. 
to fish in troubled waters дар об и лой 
мохй доштан.

fishing ['fijig] 1. pres. р. аз fish.
2. rt мохидорй: He did some fishing 

that day. Хамон руз у каме мохидорй 
кард.
to go fishing ба мохигирй рафтан.

fisherman [’fijbmsn] п (pi fishermen) 
мохигир.

fishing-rod [Tijigrod] n шаст.
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fist [fist] n мушт.
fit I [fit] n хамла. хуруч, шМ 

He had a fit o f coughing. У щ  
сулфа дошт.

fit II [fit] 1. a 1) муносиб: 
house was not fit to live in. Xoil 
рои зиндагй кардан муносиб tl
2) тайёр, омода: I am fit for an 
mile. Ман тайёр хастам боз я |  
рох гардам. 3)_саломат, солим 
was looking fit. У тамоман солЩ 
намуд. 'if

2. v (fitted; fitting) 1) мувофи|| 
дан, андоза будан: theories that |  
facts назарияе, ки ба а^ 
мувофикат мекунад. The dress , 
her. Курта ба у шинам буд. 2) му* 
сохтан: Fit this handle on the dot^ 
дастаро барои дар муносиб созед 

five [faiv] пит панч. 
fix [fiks] v 1) мустахкам карда 

зоштан: They fixed the shelf to thq 
Онхо рафро руи девор муста 
карданд. 2) муайян кардан, -щ 
кардан: to fix a deadline foj 
мухлати охирини чизеро m j  

кардан: His departure was fixa 
Monday. Рафтанаш рузи дуп 
муаяйн гардид. 3) чалб кардац 
attention was fixed on the objeel 
чиз диккати уро чалб кард. 4) та 
кардан; тамиз кардан, соз кард 
must have my watch fixed, Ман,; 
соатамро таъмир кунам.

fixed [fikst] 1. past ва />. p. аз fl; 
2. a 1) духта: a fixed stare щ 

духта; 2) мустахкам, катъй: fixe 
termination карори катъй; 
таъминшуда, муайяншуда: fixed 
вакти таъиншуда. ,

flag [flaeg] п байрак, парчам, 
flagrant ['fleigrsnt] а бисёр 

кабех, шармовар.
flake [fleik] п 1) тиккаи ху] 

snow flake барфак, зарраи барф; 
пога, лахта: soap flakes собунпор 

flame [fleim] п шуъла, заб 
оташ.



flap
■— [flaep] >’ (flapped; flapping) болу 

„ я п задан■
n даГс [flea] 1. я равшании хира, 

'ьлач ларзон: We saw the sudden 
^  e of a match in the darkness. Mo 

<n торикй равшании ногахонии 
*ираи гугирдро дидем.

2. v бо шулаи номуназам сухтан: 
The candle  flared in the wind. Шуълаи 
ujavrb a3 таъсири шамол номуназам 
месухт.

flash [FlaeJ] 1. п барк, равшани 
(т ц . чилва): a flash of lightning 
равшании барк; a flash of hope 
чилваи умед;

2. V 1) барк задан, шулавар шудан 
(погахоп): Lightning (lashed in the sky. 
Барк осмонро шуълавар сохт. 2) зуд 
гузаштан: The car flashed past us. Ав- 
томобил аз пеши мо зуд гузашт. 3) 
равшан кардан (ногахон): His torch 
flashed in the dark room. Чарогаки у 
ногахон хонаи торикро равшан кард.

flashlight [’flasjlait] п чарогаки 
киса> й (дастй).

flask [fla:sk] п обдони кучак. 
flat I [fleet] п хона: a new flat хонаи 

паи.
flat II [fist] а 1) хамвор: a flat roof 

боми хамвор, a flat tyre чархи 
(шипаи) кафида; 2) катъй: a flat re
fusal радди катьй.

flatly [’flaetli] adv катъиян. 
flatter [’fljEts] v чоплуей кардан, 

хушомадгуй кардан.
flattering ['(laetsnq] 1. pres. р. аз 

flatter: You’re just flattering me. Шумо 
oa ман хушомадгуй мекунед.

2. a I) хушомадгуй, чоплус: a flat- 
С!П1Й tongue забони чоплус; 2) 
' ‘'Хеиномез, пуртаъриф: flattering 
Icniarks такризи тахеиномез.

flattery [’flastari] n хушомад. 
10плуей, тамаллук.-

flavour, амер. flavor ['fleivs] 1. n ма- 
a- маза ва буй; лаззат: the flavour of

буИ сир;

у flock

2. v мазадор кардан, бомаза кар
дан, хушбуй кардан: to flavour soup 
with onions шурборо бо пиёз мазадор 
кардан.

flax [flasks] п загир. 
fled [fled] past ва р. р. аз flee, 
flee [fli:] v (fled; fled) гурехтан, 

фирор кардан.
fleet [fli:t] n дастаи киштихои 

чангй/ тичоратй.
Fleet Street ['fli:t’stri:t] n Флит- 

Стрит (кучае дар Лондон, ки дар он 40 
нашриёти аксариити рузномахои 
Британия чойгир шудааст).

flesh [flej] н 1) тан, чисм: flesh and 
blood фарзанд, зода; 2) гушги хом; 
магзи мева: Wolves live on flesh. 
Гургхо гушти хом мехуранд. 

flew [flu:] past аз fly II. 
flexible [’fleksabl] а тагйирпазир, 

кобили тагйир; хамшав, печхур, 
качшав, тошав, чандир.

flicker [Tliks] v I) бол задан, пар- 
пар задан: 2) ларзидан (харакати 
ларзони шуьла дар бод): a flickering 
flame шуълаи ларзон. 

flier [’flaia] = flyer, 
flies [flaiz] ниг. fly I ва II. 
flight I [flait] n парвоз, мухочира ги 

паррандагон ё хашарот: a manned 
flight to other planets парвози 
идорашаванда ба дигар сайёрахо.

flight II [flait] п гурез, фирор: The 
whole district was in flight from the 
flood. Ахолии тамоми иохия аз 
обхезй мсгурехт.

fling [flig] v (flung; flung) андохтан, 
афкандан, партофган.

flirt [fb:t] v ишкбозй кардан; нозу 
карашма кардан.

float [flout] 1. п чисми шииовар 
бар руи об: a float on a fishline шино- 
вари шас г;

2. v шино кардан; Wood floats on 
water. Чуб дар об гарк намешавад.

flock [flok] н рама, даста (паранда- 
гон); галла (гусфандон).
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flood [fUd] 1. n 1) обхсзи, сел; 

тугёни об: The heavy rains caused a 
serious flood. Боронхои зиёд сабаби 
обхезии сахт гардиданд. 2) сел (инч. 
мац.): a flood of rain сели борон; а 
flood of words силсилаи калимахо;

2. v сел пушондан: The whole area 
was flooded. Тамоми нохия бо сел 
пушида шуда буд.

floor [fb:] п 1) фарш, сахн: а 
wooden floor фарши чубин; 2) ошё- 
на: the ground floor ошёнаи якум; the 
first/second floor ошёнаи дуюм/сеюм 
амер. ошёнаи якум/дуюм; 
to take the floor сухан кардан.

flop [flop] v (flopped; flopping) бо 
садои талап афтодан. 

flour ['Паиэ] п орд; гард, 
flourish [TlAriJ] v шукуфтан, рушд 

кардан, нашъунамо кардан, пешрафт 
кардан, равнак гирифтан.

flow [flou] 1. и равиш, чараён, 
резиш (инч. мац.): an airflow чараёни 
хаво; the flow of time равиши вак,т;

2. v чорй шудан, чорй будан (инч. 
мац.)\ The Thames flows through Lon
don. Дарёи Темза аз Лондон мегуза- 
рад.

flower ['Паиэ] 1. п гул: The flowers 
withered. Гулхо пажмурда шуданд.

2. v гул кардан: The rose bushes 
are beginning to flower. Гулхои сад- 
барг ба шукуфтан огоз карданд. 

flowerbed ['flausbed] и гулзор. 
flown [floun] р. р. аз fly II. 
flu [flu:] n (так. кутох аз influenza) 

грипп, бемории инфлу, зуком.
fluent ['fluent] а равон, озод: Не 

speaks fluent English. У бо забони 
англисй озод ran мезанад.

fluid ['flu:id] 1. п моеъ: The doctor 
advised him to stay in bed and drink 
plenty of fluids. Духтур маслихат дод, 
ки хоб равад ва моеъ зиёдтар нушад.

2. а моеъ, ях нокарда: The waters 
o f the lake remained fluid through the 
winter. Зимистон оби ин хавз ях на- 
кард.

flung [Aaij] past ва р. р. аз flings 
flush [flAj] 1. н тобиш, тоб; pa* 

flush of shame coloured her chi 
Ш арм ранги руяшро тагйир дод, 

2. v 1) ба таври нога] 
газабнок шудан, ба газаб ома 
чехра гулгун кардан: Не flushed t 
they laughed at him. Аз хандаи oi| 
ба газаб омад. 2) бо чараёни тезз 
тан: The water flushed through 
pipes. Об бо чараёни тез аз куб: 
чорй шудан гирифт. j

flute [flu:tj п флейта (о; 
мусщ й), най.

flutter [’flAta] v’ 1) бол ва пар за 
The little bird fluttered its wings. 1 
рандача болу пар мезад. 2) ларзи 
алвонч хурдан: The flag flutters 
the breeze. Ш амол байракз 
алвонч медод.

fly I [flat] n (pl files) 1) мага 
парвона;
A fly in the ointment. Зарб. ~ Аз и 
фати як шум сузад шахри Рум. i 

fly II [flat] v (flew; flown; p. p. j 
парвоз кардан, паридан: A plane: 
over our house. Тайера болои x( 
мо парвоз кард. <
to fly away парвоз карда рафтан;] 
birds flew away. Парандахо naj 
карда рафтанд.
to fly high баланд парвоз кардан;. 
магрур шудан. ;

flying [flaug) 1. pres. р. аз fl| 
They were flying to Moscow. OhXJ 
Маскав парвоз мекарданд. ;

2. а парранда: a flying fish 
парранда, мохии болдор. :

foam [foum] n каф; мац. чушу xyj 
focus ffoukas] 1 . n (pl focuses ё 

[Tousai]) фокус; марказ, кутб: th< 
cus of attention маркази диккат;

2. v мутамарказ кардан, pal 
кардан: They focused their atten 
on the speaker. Онхо диккати xj 
ба нотик равон карданд. \

fodder [’fada] п алаф, алафи xyj 
махсуси хайвонот.
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foe [fou] n душман, хариф, зчёно-

ВЯР' re* 1fog [fog] n тираги. торики.
foggy f'fogiJ a (foggier; foggiest)

тира, торик
fold [fould] 1. n тах, чин, кат: Tear 

,j,c paper along the fold. Когазро аз 
руи каташ даронед.

2. v тах кардан, тах задан, кат 
кардан: Не folded the newspaper. У 
рузномаро так кард.
to fold one’s arms даст ба сина 
гузоштан.

3. я карата: tenfold дахкарата, дах 
бор.

folder [Toukb] п пуша, лифоф, 
парванда.

foliage [Toulnd3] п барги 
дарахтон, шох ва барг.

folk [fouk] 1. п (pi folk ё  folks) 
мардум, гурух, табака, одамон: coun
t ry / to w n  folk мардуми деха/ шахр; 
folks around here are very friendly. 
Одамони ин чо хеле мехрубон 
хастанд. 2) р! хешовандон: my folks 
хешовандони ман; How are your 
folks? Хешовандони шумо сихату 
саломат хастанд?

2. я мардумй: a folk song суруди 
мардумй.

follow [Tolou] v 1) пайравй кардан, 
аз паси чизе ё касе рафтан: A concert 
followed the lecture. Пас аз лексия 
намоиш баргузор гардид. Не fol
lowed her into the room. Вай аз паси 
х о н у м  ба хона даромад. 2) мушохида 
кардан: Не followed the bird's flight 
closely. У парвози паррандахоро бо 
Диккаг мушохида мекард. 3) 
фахмидан, дарк кардан: 1 don't follow 
Уои. Man шуморо намефахмам. 4)
1 Узарондан, пеш гирифтан: to follow 
а peaceful policy сиёсати сулхчуёна 
чещ гирифтан;
as follows зерин, ба гарики зайл: His 
aiguments were as follows. Санадхои у 
’!срин буданд.
to follow suit ба дигарон пайравй
К;фдан.

fallies [ТэЬг] p i аз folly, 
follower [Tolouo] п пайрав, шогирд. 
folly [Toll] п (/;/ follies) аблахй. 

нодонй, бехирадй.
fond [fond] 1. /1 замина, асос, поя. 

сармоя.
2. а мехрубон, дустдор; to be fond 

of дуст доштан, нагз дидан. 
food [fu:d] п хурок, гизо. 
food-stuff [Tu.dsUf] п озука. 

моддахои гизой, хурокворй.
fool [fu:l] I n  аблах, нодон, ахмак: 

Не is no fool. У ин кадар аблах несг. 
to make a fool of sb касеро ахмак 
кардан/даст андохтан: 
to make a fool of oneself худро дар 
вазъияти аблахона гузоштан; 
to play the fool ахмакй кардан; худрс 
ба нодонй задан;

2, v 1) бозй кардан: D on’t fooi 
with that radio! Бо радио бозй наку- 
нед. 2) ахмак кардан, фиреб додан 
I’m not easy to fool. М аро фиреб до
дан осон пест.

foolish [Tu:hJ] а нодон. чохил. 
аблах.

foot [fut] п (pi feet) 1) пой, кадам 
поча: Не got his feet wet. Пойхояп 
тар шуданд. 2) доман, домана; поён 
охир: at the foot of the mountain дар 
домани кух; at the foot of the page дар 
охири сахифа, дар поёни сахифа; 3' 
фут (=30,48 см): Не is six feet twe 
inches (6'2"). Кади у шаш фут ва д) 
инч мебошад. 
on foot пиёда, пойи пиёда.

football [’futbo:l] п 1) туби футбол 
Get your football and come out! Ty6i- 
футболатонро гиреду бароед! 2) фут
бол: In American football the ball i: 
egg-shaped. Дар футболи Америк; 
туб тухммонанд аст.

foot-note [Turnout] п эзох!- 
поварак, шарх.

footstep [Tutstep] п пай, гом 
кадам, чои по.

for [fo:] 1 . prep 1) ба/дар муддатк 
(вацт): Не worked for an hour. У дар
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муддати як соат кор кард. They de
cided to go away for a few days. Онхо 
карор доданд ба муддати якчанд руз 
аз ин чо раванд. 2) ба масофае: Не 
ran for a mile. У ба масофаи як мил 
давид. The forest stretched for miles. 
Чангал ба масофаи чандин мил тул 
мскашид. 3) барои: It's for you. Ин 
барои шумо. It's difficult for you to do 
that. Ин корро кардан барои шумо 
мушкил аст. 4) аз барои (сабаб): for а 
joke барои шухй; for many reasons бо 
сабабхои гуногун; 5) тарафдорй: We 
are for peace. Mo тарафдорй сулх 
хастем. 6) ба кимати, бо нархи, бо 
арзиши: I bought this book for $8. 
Man ин китобро ба кимати 8 доллар 
харидам. 7) ба тарафи (ca.vm): Is this 
a train for London? Ин катора ба та
рафи Лондон харакат мекунад? 
for a long time ба муддати дароз; 
for a short time ба муддати кутох;

2. cj аз сабаби, ба сабаби: They 
could not go, for it was raining. Аз 
сабаби боридани борон онхо рафтан 
наметавонистанд.

forbad [fs'ba^d] past аз forbid, 
forbade [fa'beid] past аз forbid, 
forbid [fa'bid] v (forbade, forbad; 

forbidden; pres. p. forbidding) манъ 
кардан.

forbidden [fa'bidn] p. p. a:i forbid, 
force [fo:s] 1. n 1) кувва, кувват: to 

hit with force сахт задан; the force of 
circumstances бо назардошти 
вазъият; 2) чабр, зурй: to use force 
зурй истифода бурдан, чабр кардан;
3) р! неру: ground forces неруи хуш- 
кигард;
driving force кувваи пешбаранда; 
by force зуран;
to be in force амал кардан (цонун); 
to come into force чорй кардан (цонун);

2. v 1) мачбур кардан:_Не forced 
the boys to stop fighting. У кудакро 
мачбур кард, ки чангро бас кунад. 2) 
ба зурй гирифтан: to force a door 
дарро шикастан;

to be forced мачбур будан/ шуда 
was forced to do it. У мачбур m; 
корро анчом дихад. ,
to force one's way ба зурй nei| 
кардан. ’

forced [fo:st] 1 . past ва p. p. аз f<4 
2. а мачбурй, зурй; forced lj 

мехнати мачбурй; a forced la; 
мачбурй фуруд омадан; a forced! 
хандаи сохта. .

ford [fo.d] n пастоб, гузаргохи I 
forearm [To.ra.m] n бозу. 
forecast ['fo:ka:st] 1 . ;; пешбии 

inaccurate weather forecast neu 
нодурусти боду хаво.

2 . v (forecast, forecasted; for 
forecasted) пешбинй кардан: to 
cast the election results Hai 
интихобро пешбинй кардан.

forefather [To:,fa:53] ниё (inti 
чад (ацдод)

forefinger ['fo:figga] n анг 
ишора. ,

forefront [TD:frAnt] n пеш; 
амалиёти сафи пеш.

foreground ['fo.graund] n пеш» 
наздикнамо.

forehead [’forid] n чабин, пешо 
foreign [’form] а 1) хоричй; бе 

ачнабй: a foreign language за 
хоричй; foreign policy сиёсати бе 
2) бегона: The name was foreign tc 
Ин ном барои у бегона буд. 
the Foreign Office Вазорати у 
хоричии Британияи Кабир; 
the Foreign Secretary Вазири у 
хоричии Британияи Кабир;

foreigner [Тэгэпэ] п шахси хо| 
ачнабй.

foreman [Тэ:тэп] п (pl foremei 
то, саркоргар, сардор.

foremost [Ta.maust] а наху 
бехтарин, арзандатарин; мац. 
сари сабад;
first and foremost аввалин 
мухимтарии.
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^ fa re ru n n e r [Ъ:глпэ] n рахнамо,
,р ав, ниё.
foresaw [fa.'ss:]past аз foresee, 
foresee [foi’si:] v (foresaw; foreseen) 

cUi6hhh кардан, 
foreseen [fo:'si:n]/>. p. аз foresee, 
foresight [’fo.sait] n пешбинй. 
forest [Tanst] n чангал, беша. 
forestall [foi'stD'.l] v пешдастй

карДа и -
foretell [foitel] v пешгуи кардан, 
foretold past ва p.p аз foretell, 
forever [fs'reva] adv абадан. 
foreword [To:w3:d] n пешгуфтор, 

дсбоча. сарсухан.
forgave [fo:'geiv] past аз forgive, 
forge I [fo:d3 ] 1. p i  дукони/коргахи 

охангарй: The children watched horse
shoes being made at the forge. Бачахо 
дар коргах тайёр кардани наълро 
тамошо карданд.

2. v куфтан: to forge steel охан 
куфтан.

forge II [fo:d3 ] v сохтакорй кардан: 
to forge a signature имзои калбакии 
касеро кардан.

forgery [Тз:йзэп] п (pi forgeries) 
чизи сохта/ калбакй.

forget [fs'get] г (forgot; forgotten; 
pres. p. forgetting) фаромуш кардан, 
аз ёд баровардан.

forgetful [fa'getfl] а фаромушхотир. 
forget-me-not [fa'getminot] п гуле

00 номи “фаромушам макун" 
(мар'зангуш).

forgive [fs'giv] v (forgave; forgiven) 
бахшидан.

forgiven [fn'givn] p. p. аз forgive, 
forgot [fa'gat] past аз forget, 
forgotten [fs'gntn] p. p. аз forget, 
tork [fa:k] 1. и 1) шоха: Could 1 

hdVc fork and a knife? Лутфан ба 
J*1*11 шоха ва корд дихед. 2) чангол: 

с Picked up the hay with a fork. У 
‘ л‘>Ф\оро бо чангол чамъ кард. 3)

дуроха: Не turned left at the fork in the 
road. Дар дуроха у ба тарафи чан 
гашт.

2. v ба шохахо чудо кардан (шу
дан): The road forks a mile north of 
here. Дар масофаи як мил ба тарафи 
шимол рох ба шохахо чудо мешавад.

form [fo:m] 1. п. 1) шакл, намуд; 
вазъ: in the form o f a cube дар шакли 
куб; The runner is in good form. Bap- 
зишгар дар вазъи хуб карор дорад. 2) 
саволнома, варака, пурсишнома: а 
telegraph form варакаи телеграф; 3) 
синф дар мактаб (дар Англия дар 
мактаби миёна: the 1st form синфи 
якум; пюлабауои аз синии 11 то 12 
сола; the 2nd form синфи дуюм 
(талабауо аз 12 то 13 еола ва г.), the 
6th form синфи шашум (талибами  
синии аз 16 то 18 соли; тахсил дар 
синфи шашум ду сол давом мекунад); 
Дар Ш М А: the 1st form синфи якум 
(пнтабау;ои из 6 то 7 сола ва г.);

2. v ба шакл даровардан, колаб 
кардан; парвардан: to form a charac
ter феълу агвор парваридан; to form 
a committee кумита гашкил кардан; 
to form an opinion акида парваридан.

formal [Тэ:т1] а 1) расмй; a formal 
statement изхороти расмй; 2) зохирй, 
руякй: formal politeness одоби руякй.

formation [fo.'meijn] п созмон. 
ташкил, таъсис.

former [Тэ:тэ] а 1) собик, пешин, 
каблй, кадим, гузашта: in former 
times дар давраи пешин; 2) (the for
mer) аввали, пешин, якум аз дуто 
номбаршуда: Torn and John came in, 
the former looking very ill. Том ва Чон 
даромаданд, якумаш хеле касал ме- 
намуд.

former [Тз:тэ] п талаба: a lst- 
fom ier талабаи синфи якум (наг. form 
1.3).

formerly [Тэ:тэ1:] adv дар гузашта. 
замоне, вакте, дар замонхои пеш, 
каблан.

formidable [Тэ:пис(эЫ] а дахшаг- 
нок, неруманд.



formula [Tonnjub] n формула, 
коида.

formulate [To.mjuleit] v ифода 
кардан, ба шакли коида даровардан, 
ба сурати дастур даровардан.

forsake [fa'scik] v (forsook; for
saken) тарк кардан, вогузоштан. 

forsaken [fa'seikan] p. p. аз forsake, 
forsook [fa'suk] past аз forsake, 
fort [fa:t] n сангар, исгехком, 

хисор. калъаи низомй.
forth [Гэ:0] adv ба пеш; 

and so forth ва гайра; 
back and forth пасу пеш.

forthcoming [,Гз:9'клпид] а оянда, 
зудоянда, наздикшаванда. 

fortieth [To:ti0] а чилум. 
fortify [To:tifai] v (fortifies; fortified) 

сангарбандй кардан.
fortnight [’founait] n ду хафта. 
fortress [To:tris] n калъа. 
fortunate [Ta^Jaiiat] а хушбахт, 

бахтиёр.
fortunately ['fo:tJanath] adv хуш- 

бахтона.
fortune [To:tJu:n] n 1) бахту икбол, 

толеъ, хурсандй: It was his good for
tune to be there in time. Толей хуби у 
буд, ки дар вакташ ба он чо омад. 2) 
такдир, кисмат, бахт: Fortune was 
against them. Худи бах г аз у ру тофта 
буд. 3) мод, дорой, давлат, сарват, 
пул: It is worth a fortune. Ин ба як 
давлатй бузург меарзад. 
to make a fortune сарватманд шудан. 

forty [To:ti] пит чил. 
forward [!fo:wad] 1 . n 

хучумкунанда: the centre forward 
хучумкунандаи марказй (дар 
футбол);

2. а пеш: the forward part o f  the 
ship кисмати пеши киштй; a forward 
movement харакати пешкадам;

3. v 1) фиристодан: to forward let
ters to a new address мактубро аз руи 
сурогаи нав бозфиристодан; 2) му-
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соидат кардан: to forward sb?$ 
ба ичрои накшахои касе му  ̂
кардан; ^

4. adv ба пеш: Не was ^ 
backward and forward. У пас 
мегашт. ‘j
to look forward ба оянда назар | 
дан. л

forwards [To:wadz] adv = form 
fought ва p. p. аз fig
foul [faul] 1. a 1) чиркин, \ 

касиф: foul air хавои чиркин; , 
crime чинояти зишт; 2) нопок:, 
deed амали нопок; foul play 
нохак;

2. v нохак ё дагал бозй кард 
was sent o ff  the field for foulinj 
барои бозии дагал аз майдо* 
данд.

found I [faund] past ва р. р. с 
He found a coin in the street, 
куча танга ёфт.

found II [faund] v таъсис ki 
асос гузоштан: When was the I  
sity founded? Донишгох кай i 
ёфтааст?

foundation ffaun'deijn] n 1) тах 
поя, асос: to lay the foundation( 
гузоштан; шщ. огоз кардан; 2 
созмон: the foundation o f a new t 
sity таъсиси донишгохи нав. 

founder ['fa imdsj n асосгузор. 
fountain [Tauntin] n фаввора. 
four [fa:] пит чор. 
fourteen [,fa:'ti:n] пит чордах 
fourteenth [,fo:'ti:n0] а чордах 
fourth [fo:9] а чорум. 
fowl [faul] n парранда; 

мокиён, мурги хонагй. 
fox [foks] n рубох. 
fraction [Trskjii] n 1) каср: a 

monI decimal fraction касрй 
дахй, ашъорй; 2) пора, хисса, бг 
does not contain a fraction of 
Д ар ин чо порае хам хакикат не 

fracture ['frsektja] 1. п шика 
шикоф: a fracture in the 
шикастагии ях;



fcgile
p — |Гц1 икастан: The boy fractured
* ^’.1T1 Бача дасташро шикает, 
f ra g i le  [T rav a il]  а нозук, шика-

' „n-YMW- 3аИФ' Ла™Ф'
? f r a g m e n t  [Trffigmant] п 1) пора, ре- 

тикка: the fragments o f a broken 
*’ цораи номи шикаста; 2) порча, 

китъа; a fragment o f a poem
орчас аз шеър. 

f r a g r a n c e  [’freigrans] п буъи хуш,
m чизи муатгар.

frail [freil] о 1) нозук, суст; a frail 
ipport иояи суст; 2) заиф, 
асалмаид: a frail child кудаки заиф.

frame [freim] 1. п 1) тарх: the frame 
f а house тархи хона; 2) чорчуба, 
иреза, чанбарак (айпак): a picture 
ame чорчубаи акс/сурат; 3) андом, 
усса: a man of huge frame шахси 
узургчусса; 4) сохт, сохтор, низом: 
ie frame of a government сохтори 
ркумат: the frame o f society сохтори 
омеа;

2. v 1) тартиб додан, тарх кардан: 
Ie framed a plan of action. У накшаи 
иалиётро тартиб дод. 2) чорчуб 
фифтан, ба чорчуба гузоштан: Г т  
aing to frame this picture. Ман ин 
керо ба чорчуба мегузорам.

framework ['freimwa:k] п 1) 
эрчуба, колаб, бает: A bridge often 
as a steel framework. Купрук одатан 
асти оханин дорад. 2) худуд, дойра: 
ithin the framework of the law дар 
эираи копун.

France [fra.ns] n Франсия, Фарон-

frank [fr®qk] а озод, бепарда,
эдда.

frantic [Traentik] а вахшй, беакл,
гвона.

fraternal [fr3't3:nl] а бародарона, 
Уст°на, бародарвор.

fraternity [frn'ta'.nsu] п бародарй; 
ЭзМонц донишчуён. 

fraud [fro;d] и фиреб, хила. 
freckle [Trekl] п хол.
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free [fri:] 1. а 1) озод: You are free 

to choose. Ш умо имконияти итихоби 
озод доред. 2) бепул, ройгон: free 
education таълими бепул; Admission 
is free. Даромади озод.

2. v озод кардан: The country was 
freed from oppression. Кишвар аз 
асорат озод гардид.

freedom ['fri:dam] п озодй. 
freeze [fri:z] 1. п яхбандй (инч. мац: 

a wage freeze): боздоштани музди 
мехнат;

2. v (froze; frozen) 1) ях кардан: 
The pond is frozen hard enough to 
skate on. Кул чунон ях кардааст, ки 
метавон яхмолакбозй кард. 2) боз- 
доштан, нигох доштан: to freeze 
prices нарххоро боздоштан.

freight [freit] п бор: freight train 
катори боркаш.

French [frentj] 1. п: the French (во 
ф. так. цамъ истифода мешавад) 
франсавихо.

2. а франсавй.
Frenchman ['frentjman] п (pl 

Frenchmen) франсавй.
frenzy [’frenzi] n асабонй, 

хашмгин.
frequency ['frr.kwansi] n (pl frequen

cies) суръат, зичй, гафей.
frequent 1. a ['fri:kwanl] пай дар 

пай, тез-тез: The train made frequent 
stops. Катора тез-тез меистод.

fresh [frej] а 1) тоза; нав: fresh air 
хавои тоза; a fresh newspaper рузномаи 
нав; 2) чадид: to throw a fresh light on 
sth ба чизе нури чадид бахшидан: 3) 
ширин: fresh water оби соф.

fret [fret] v (fretted; fretting) 
норохат кардан, ошуфта кардан, 
ранчондан.

friction [Trikjn] п соиш, молиш. 
Friday [’fraidi] п чумъа. 
frig [frid3] п (кутох аз refrigerator) 

яхдон.
fried [fraid] 1. past ва р. р. аз fry: 

She fried some fish. У мохй бирён 
кард.
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2. а бирён, бирёншуда: fried pota

toes картошкам бирён; fried eggs тух- 
ми бирён.

friend [frend] n 1) дуст, рафик, ёр: 
He's a good friend of mine. У дусти 
хуби ман аст. 2) ошно, шинос: Have 
you any friends here? Дар ин чо шинос 
доред?
to make friends дуст шудан.

friendly [Trendli] a (friendlier; friend
liest) дустоиа, мехрубонона. 

friendship ['frendjip] n дустй. 
fries [fraiz] ниг. fry. 
fright [frait] n таре, xapoc. 
frighten [’fraitn] v тарсидан, ба 

вахшат андохтан.
frightened [’fraitnd] 1. past ва p. p. 

аз frighten: The sudden noise frightened 
him. Овози ногахопй уро ба вахшат 
андохт.

2. а тарсида. харосида: She looked 
frightened. У намуди харосида дошт.

frightful ['fraitfl] а дахшатнок, 
дахшатангез.

fringe [frind3] 1. п 1) шилшила: the 
fringe of a curtain шилшилахои парда;
2) канора: Their house is on the fringe 
of the forest. Хонаи онхо дар канори 
чангал чой гирифтааст. 3)_кокул, 
зулф: She wears a fringe. У зулф 
дорад.

2. v гирд кардан, печондан: F or
ests fringed the town. Чангал шахрро 
печонда буд.

fro [frou] adv: to and fro пасу пеш, 
ба ин тараф ва он тараф.

frock [frok] п фрак (либоси расмии 
мардона), пирохан, нома (занона). 

frog [frog] п курбокка. 
from [from] prep 1) аз: Не is coming 

from London today. У имруз аз Лон
дон меояд. Take ten from fifteen. 
Дахро аз понздах тарх кунед. 
from behind аз пушти: from behind the 
clouds аз пушти абрхо; 
from under аз зери;
front [fi Ant] 1. « 1) тарафи пеш; to sit 
in the front of the class дар яке аз

курсихои пеш нишастан; 2) ц 
майдони чанг: Не was killed 
front. У дар майдони чанг 
шуд.
the front of the house тарафи ® 
хона; |
in front of дар пеши; |
front line хати чабха, хати аввал?

2. а пеш: a front tooth да* 
пеш; the front page of a new! 
сахифаи аввали рузнома; f  
front door даромадгохи асосй. i  

frontier [Тглппэ] it сархадД 
хати дифоъ.

frost [frost] n хунукй, сармо; 3 
Jack Frost Бобои Барфй; I 
hard frost сармой сахт. i

frosty ['frosti] a (frostier; fr«  
яхзада, бисёр сард.

frown [fraun] 1. n Typij 
гамгин. There was a frown oi 
face. Руяш гамгин менамуд.

2. руй турш кардан, абру 
кардан: She frowned as she rea 
letter. Мактубро хонда руяшре 
кард.

froze [frouz] past аз freeze 2 . i 
frozen [’frouzn] 1 . p. p. аз freez» 
2. яхмозада, сармозада: froze: 

а пойхои сармозада; frozen I 
хуроки яхкарда. j

fruit [fru:t] n мева, бара, ca 
(инч. мац): tinned fruit ме! 
консерв кардашуда; fruits o f the 
самараи замин; the fruit of hard 
самараи мехнати зиёд.

fruitful [’fru:tfl] а самар! 
хосилхез, сермахсул.

fruitless [Tru:ths] а бесамар. . 
frustrate [frA'streit] v ва 

кардан, ботил кардан, шика 
барбод додан.

frustration [frVstreijn] и вай| 
парокандагй, парешонй.

fry [frai] v (fries; fried) 6 
кардан.

frying-pan [Tranrjpzen] n това. 
fuel [fjusl] n сузишворй.
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[ful'fil] v (fulfilled; fulfilling)

к а р д а н , ба анчом расондан. 
full [ful] а ПУР, лабрез.

. full тамоман, пурра,
full stop [.ful’stop] п нукта; 
full-time [.ful'taim] а тамоми вакт: 

full-time worker коргари штатй.
8 fullv ['full] adv комилан, тамоман.

fun [Глп] п хушхолй, шухй, бозй: 
What fun! Чй кайфе! It’s fun to  watch 
the p u p p y • Тамошо кардани сагбача
ачиб аст. ^
for/in fun барои шухй;
to have fun вактро хушхол
гузарондан;
to make fun of масхара кардан.

function ['fArjkfn] 1. n 1) вазифа, 
маком, хадаф: the primary function of 
art хадафи асосии санъат; 2) p i вази
фа: the functions o f a judge вазифаи 
суд; 3) чашн, тантана: Our sports day 
is a very important function. Рузи вар- 
зиши мо чашни нихоят мухим аст.

2. v кор кардан, амал кардан: This 
TV set is not functioning. Ин телеви
зор кор намекунад.

fund [ТдпсЗ] п 1) захира: an inex
haustible fund of amusing stories захи- 
раи ногамоми хикояхои ачоибу 
гароиб; 2) фонд, сандук: a fund for 
the victims of the flood фонд/ сандуки 
кумак ба осебдидагони обхезй; 3) р! 
сармоя, маблаг: to furnish necessary 
funds сармояи зарурй додан.

foundament [.fAnda’mont] п асос, 
Г|°я, бунёд.

fundamental [,fAnd3'mentl] а асосй, 
аслй, буиёдй.

fundamentalism [.fAnda'mentahzm] 
п ^Упёдгарой.

funeral ['fju:nar3l] 1. п дафн: to at- 
a funeral дар маросими дафн

и,ирок кардан;
' о дафн: a funeral procession 

, ^Роеими дафн.
ипПу ['fAruj а (funnier; funniest) 1) 

И;1а°вар: What a funny story! Чй

хикояи хандаовар! 2) ачоиб, ачиб: 
W hat can that funny noise be? Ин чй 
овози ачибест?

fur [fa:] n пуст; муина. 
furies [’fjuariz] pi аз fury, 
furious ['fjuarias] а хашмнок, 

оташй, бисёр хашмгин: Не was furi
ous. У бисёр хашмгин буд.

furnace [Тэ:тв] п кура, танур. 
furnish [Ta.-niJ] v 1) таъмин кардан 

(with sth - бо чизе); They were fur
nished with everything they needed. 
Онхоро бо тамоми чизхои зарурй 
таъмин карданд. 2) оростан: The 
room was well furnished. Хона хуб 
ороста шуда буд.

furniture [Тэ:пП]э] п асбобу анчоми 
хона, чихоз.

furrow [Тлгэи] п обгард, чуяк; мац. 
чинг, чин.

further [Тэ:бэ] 1. а (д. муц. аз far 1.)
1) дуртар: the further end of the village 
кисмати дуртари деха; 2) иловагй, 
бештар: further improvement боз хам 
бехтар кардан; further information 
маълумоти иловагй;

2. adv (д. мук;, аз far 2.) илова бар 
ин, изофа бар ин, бештар; иловатан: 
There was nothing further they could 
do. Чизи дигар иловатан гуфта ната- 
вонистанд.

3. v пеш бурдан, мусоидат кардан, 
кумак кардан, таквият бахшидан ба: 
to further the cause of peace ба кори 
сулх кумак кардан.

furthermore [/э :5 э 'тэ :]  adv гайр аз 
ин, гузашта аз ин, илова бар ин. 

furthermost [.fa'.damoust] дуртарин. 
furthest ['fa:6ist] a, adv (д. мук,. ва 

олй аз far I. ва far 2.) = farthest.
fury [Tjuan] n (pi furies) газаб; 

асабоният, хаячони шадид.
fuse 1 [fju:z] v омехтан, таркиб 

кардан, якчоя кардан: Copper and 
zinc are fused to make brass. Барои 
хосил кардани латун мис ва рухро 
омехта мекунанд.
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fuse II [fju:z] n оташгирон; таноб, 

фатила: He lit the fuse and ran behind 
the rock. У танобро даргиронд ва ба 
кафои санг давид.

fuss [fAs] 1. п хаёхуй, ошуфтагй ва 
изтироб: What a fuss about such а 
simple matter! Ин чй каёхуй барои як 
кори оддй!
to make a fuss хашмгин ва хаячонзада 
шудан.

2. v санг ба сина задан, ин су ва 
он су давидан: D on't fuss; we’re sure 
to catch our train. Ин су ва он су на- 
дав, мо хатман ба катора мерасем.

futile ['fju:tail] а 1) бехуда, бефои- 
да: futile efforts кушишхои бехуда; 2) 
пуч, холй, бенатича: futile talks бахси 
пуч.

futility [fju:'tiliti] п кушишхои 
бехудда.

future ['fju:tf3] 1. п оянда, окибат: 
to fight for a better future мубориза 
барои бехбудии оянда; in the near/ 
foreseeable future дар ояндаи наздик, 
дар ояндаи дидашаванда;

2. а оянда: a future generation 
наели оянда.

Gg •-I

Gabon [ga:'bon] п Габон. г; 
gaiety ['geiati] п шодй, шодм 
gaily ['geili] adv бо хушди 

хурсандй. I
gain [gem] 1. п 1) суд, ма 

бурд, нафъ: an unexpected gain 
ногахонй; 2) афзоиш: a gain* 
population o f the city афзоиши j 
шахр; 3) p l  дастовардхо: cons* 
gains дастовардхои назаррас;

2. v 1) гирифтан, андухтан:, 
experience тачриба андухтан 
movement gained strength. Xj 
кувват гирифт. 2) суд бурдан 
бурдан, фоида гирифтан: You 
by reading this book. Хондани 
тоб барои шумо фоида дорад 
даст даровардан: to gain indepe 
истиклолият ба даст овардан;, 
time вакт ганимат ёфтан; 
to gain control зери назорат гри< 
to gain height/speed баланд i 
суръат зиёд кардан; 
to gain the upper hand галаба ка{ 

to gain weight фарбех шудан. 
gait [geit] n тарзи pox p 

кадамзанй.
gallant [’gaelant] а далер, my1 
gallery ['gaslari] n (pl gs 

рохрав.
gallon [’gaslan] n галлон (=4, 

Британияи Кабир, 3.8 л дар lllh  
gallop [’gastap] v тохтан, ч< 

тохтан.
Gambia, the [’gasmbis] n Гам( 
gamble ['g$mbl] 1. n кимо 

риск ё эхтимоли хатар, м 
кимор: This new plan is a gamt 
накшаи нав мочаро аст.

2. v 1) киморбозй кардан 
бастан: Не gambled at horse-r< 
дар аепдавонй шартбандй мек 
дар хатар мондан (with sth - 41



pi b№
•— ^ f u l l y  and don’t gamble with 
f>ve Двтамобилро бо эхтиёт 
иГ ва хаётатонро дар хатар нагу- 
(Не'
gam bler [’gsm bla] п киморбоз.

„ат е  I [geiml п бозИ- мусобика:
• 01у,71Р’с Barnes бозихои олимпй; 
! е o f chess бозии шохмот; to play 
double game дуруягй кардан, каф- 
ри дубома шудан. 

game II [geim] п сайд, чонвари 
<корй: big game сайди калон. 

gang [g£Erj] п 1) гурух.' Two gangs of 
,rkmen were mending the road. Ду 
эухи коргарон poxpo тармим мекар- 
нд. 2) даста: A  gang of robbers broke
о the store. Дастаи горатгарон ба 
гоза зада даромаданд. 
gangster ['gsqsta] п авбош, одам- 

ш ,чинояткор.
gangway [’gffirjwei] п 1) рохрав; 

>n’t stand in the gangway. Дар 
храп наистед. 2) тахтапул: They left 
: ship by the gangway. Онхо аз 
штй ба тахтапул фаромаданд. 
gap [gaep] п 1) сурох, шикоф, 

хна, чок; They went through a gap 
the fence. Онхо аз сурохии девор 
ищгганд. 2) чои холй, фосила: 
ere was a  gap of two miles between 
: nearest houses and us. Дар байни 
на хонаи наздиктарин ду мил фо- 

'•а буд. 3) нуксон, камбудй, 
расой: Wide gaps are in his knowl- 
-c of history. Допиши у аз фаннй 
ьрих иорасоии калон дорад. 4) 
•и.юф (акиди): to narrow the gap 
м кардани ихтилоф. 
gape [geip] v хамёза кашидан; 

'чуоомез назар кардан.
garage [’gasra.^] п чои автомо- 

я- гараж.
garbage [’ga:bid3] п партовхо;

Ют.

garbage-can ['ga:bid3ka2n] п амер. 
Ил барои партовхо.
Harden ['ga:dn] п 1) бог, бустон, гу- 

'-*он: The garden is full o f flowers.

Бог пур аз гул аст. 2) богча: They 
grow peas and tomatoes in their gar
den. Онхо дар богчаашон нахуд ва 
помидор мекоранд.

gardener [’ga.dns] п богбон. 
garland ['ga:land] п гулчанбар, 

халкаи гул; гулчини адабй; мунтаха- 
боти назм ё наср. 

garlic [’ga:lik] п сир. 
garment ['ga.msnt] п p i  пушок, ли

бос, чома.
garrison ['gaerisn] и гарнизон, 

урдугох.
gas [gass] п 1) газ: Air is a mixture 

of gases. Хаво омехтаи газхоро ме- 
монад. Turn the gas on. Газро 
даргиронед. 2) амер. кутох;
оз. gasoline бензин, сузишворй: Не had 
enough gas to go wenty miles. 
Сузишвории вай барои бист мил 
кифоя буд.

gasoline, gasolene ['g®sali:n] п газо
лин; амер. бензин.

gasp [ga:sp] v канда-канда нафас 
кашидан.

gate [geit] п дарвоза, дарича. 
gateway [’geitwei] п дарвоза; 

гузаргох.
gather ['gaeSa] v 1) чамъ шу- 

дан/кардан, гирд омадан, чидан: The 
children gathered round the Christmas 
tree. Кудакон гирду атрофи арчаи 
солинавй чамъ шуданд. 2) ф;|\мидан, 
дарёфтан: Could you gather what she 
was saying? Оё чй гуфтани уро дарёф- 
тед?
to gather height/speed баландй/суръат 
гирифтан.

gathering ['gsdaru]] 1. pres. p. аз 
gather: to travel gathering facts саёхат 
карда, маълумот чамъ кардан;

2. п чаласа, вохурй political gath
ering чаласаи сиёсй.

gauge [geid3] п дарача, андоза; ва- 
силаи озмоиш/ санчиш. 

gave [gciv]past аз give, 
gay [gei] и хуш, хушхол, шух.
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gaze

gaze [geiz] 1. n нигохи 
амик/бодиккат: She turned _her gaze 
from one person to the other. У нигохи 
амики худро аз як шахе ба шахеи 
дигар мегардонд.

2. v чашм духтан, бодиккат нигох 
кардан: They gazed at the stranger. 
Онхо ба мусофир чашм духтанд.

gear [gia] п 1) дандона; мачмуи 
чарххои дандонадор, чархдиханда: 
steering gear чархдихандаи рул; 2) 
суръат: low/ first gear паст/ суръати 
якум; 3) асбоб; лавозимот: fishing 
gear лавозимоти мохидорй; hiking 
gear лавозимоти сайёхй. 

geese [gi:s] pi аз goose, 
general 1 [^зепэгэ1] n генерал, 

фармондехи артиш, сарлашкар.
general II [Узепэгэ1] а 1) хамагонй, 

умумй, куллй: a general idea маънои 
умумй; a general strike корпартоии 
умумй; 2) маъмулй, оддй: a general 
rule коидаи маъмулй; 
in general ба таври куллй, маъмулан, 
умуман, аксаран;
the General Assembly Асамблеяи 
Генералй.

generally ['djenrsh] adv 1) одатан, 
умуман: generally speaking умуман 
гуем; 1 generally walk home. Ман ода- 
тан ба хона пиёда меравам. 2) акса
ран, куллан, ба таври куллй: The fact 
was not generally known. Ин санад 
куллан маълум набуд.

generate ['djenareit] v тавлид кар
дан, ба вучуд овардан

generation [,d3en3'reij"n] п наел, 
пушт: genraration after generation 
наел андар наел, пушт андар пушт.

generator [ЧЗзепэгеИэ] п тавлидку- 
нандаи барк, дастгохи тавлиди барк, 
генератор.

generosity [,d3en3'ros3ti] п 
саховатмандй, хайрнокй, хайрхохй.

generous [^зепэгэв] а 1) сахо: Не 
was certainly generous with his money. 
У бешубха марди сахо буд. 2)

накукор, саховатманд: Be g a  
and forgive him this time. Сад 
манд бошед ва ин даъфа уро ба
3) фаровон: a generous meal xj 
фаровон. ч

genetics [dji'netiks] п ген| 
илми пайдоиш, илми наслшинЫ 

Geneva [d3i'ni:v3] п ш. Женев< 
genial [’d3i:ni3l] а мехрубон, 

муомила.
genius ['d3i:ni3s] п н(! 

заковат: a man of genius I 
нобига. ’

gentle fd 3entl] а мулоим, i 
нарм, мехрубон.

gentleman [^зем 1тэп] n (pi 
tlemen) чаноб, одами богар 
начибзода.

genuine ['d3enjum] a 1) 
хакикй: a genuine leader poj 
хакикй; 2) самими: genuine n 
эхтиром.

geography [d3i'ogr3fi] n reorp  
чугрофия.

geology [d3i'obd3i] n геол 
заминшиноей.

geometry [d3i'om3tri] n геоме 
заминченкунй.

Georgia ['d3o:d3i3] n 1) Tf 
Гурчистон; 2) Ч,орчия (иёлап 
И М А ).

Georgian [d3o:d3i3n] 1. n rp 
гурчй.

2. а грузинй, гурчй. 
germ [d33:m] n чанин, микроб 
German [^зэ :тэп ] 1. n немис, 

Олмон;
2. а забони немией/ олмонй. 
Germany |М зэ:тэш ] п Гермаи 
gesticulate [d3es'tikjuleit] v да 

хан гуфтан имову ишора карда 
сару даст ишора кардан.

gesture [’d3estj3] п ишора, хар 
get [get] v (got; got, амер. g 

pres. p. getting): 1) гирифтан: I 
letter today. Ман имруз макту



Gli»l,a
'"TTum ■ ®Фтан; w herc did you get 
^  tickets? Чиптаро аз кучо ёфтед? 3) 

I got a new coat yesterday. 
г ? ^ з  ман палтои иав хари дам. 4) 

сиДг1И: 1 8°t home late last night. 
Гпаби гузашта ман ба хона дер раси- 

м 5) фахмидан: 1 don 't get what you 
•с saying- Намефахмам, шумо чй 

гуфгл истодаед. 6) шудан: It is getting 
cold. *УИУК шУ'аа истодааст. 7) 
мачбур кардан, водор кардан (илова 
ба пуркуччнда ва масдар): Try to get 
him to come, too. Харакат кунед, ypo 
хам ба омадан водор созед. 8) якцоя 
бо нуркгнанда ва сифати феълии за
моин гузашта омада шпион медщад, 
Ки ,м/«л на аз тарафи мубтадо, балки 
аз тарифы шахси дигар ицро мешавад: 
Не got his hair cut. Вай сарашро 
гарошид.
to get across гузаштан: We can’t get 
across here .  Mo дар ин чо гузаштан 
намета вонем.
to get along/on 1) умр/ руз 
гу з ар о н и д ан ,  умр ба cap бурдан: 
How a rc  you getting along? Ахволатон 
чй т а в р  аст? 2) ахл/соз будан: Do you 
get on  well with your aunt? Шумо бо 
холаатои  соз хастед? 3) пеш рафтан, 
м у в а ф ф а ш я т  ба даст даровардан: Не 
is g e t t ing  along well at school. У дар 
пакта б ху б  мехонад.
№t angry б а  хашм омадан;
I» get ut расидан ба, гирифтан: They 

not get at the cat on the tree 
'V!| Hiui a ladder. Онхо гурбаи ба бо- 
:;' i! дарахт баромадаро наметавони- 

бс зинапоя гиранд.
■(> get away гурехтан, фирор кардан: 

p r i s o n e r  got away. Махбус гурехт.
11 "et back баргаштан: When did you 
-!cs back? Кай шумо баргаштед?
0 "°t down to cap кардан: They got 
!(n‘ n io  w o r k  at once. Онхо фавран

<о 'Г ^ 0 -СаР к а Рд а н -а - get in/into даромадан, ворид шудан:
^us stopped and we got in. Автобус

и'Д ва мо вориди он шудем.
, Set off l) баромадан, берун омадан:

' L!()I off the bus. У аз автобус баро-

мад. 2) равон шудан, ба рох 
баромадан: We have to get off tomorrow 
morning. Mo бояд пагох ба pox бароом. 
to get on 1) = to get along£ 2 ) 
нишастан: He got on the train. У ба 
ка гор нишаст.
to get on with давом додан: Stop talk
ing, and get on with your work. Гапро 
бас карда, коратонро давом дихед. 
to get out 1) баровардан: Get your 
books out o f the box. Китобхои худро 
аз куттй бароред. 2) баромадан (o f - 
аз): to get out o f control аз назорат 
баромадан: The bird has got out of the 
cage. Гунчишк аз кафас баромад. 
to get over I) гузаштан аз: They came 
to a river and could not get over. Онхо 
то дарё омаданд, аммо аз он гузашта 
натавонистанд. 2) паси cap кардан: 
They helped him to get over the diffi
culties. Онхо барои паси cap кардани 
мушкилот ба у кумак карданд. 3) 
рахой ёфтан, шифо ефтан: Не got 
over his cold quickly. У зуд аз зуком 
шифо ёфт.
to get through 1) ба поён расондан, 
тамом кардан: Hurry and get through 
with your work. Тезтар коратонро ба 
поён расонед. 2) гузаштан: Tom failed 
but his sister got through. Том 
имтихонро насупорид, вале хохараш 
гузашт.
to get to know фахмидан; 
to get to огоз кардан, шуруъ кардан: 
to get to like/love дуст доштан; 
to get together чамъ шудан: They got 
together at his house. Онхо дар 
хонааш чамъ шуданд. 
to get up бархостан (из курей ё бис- 
тар): Не got up early. У барвакт хест. 
Не got up from the chair. Вай аз кур- 
сиаш бархост.

Ghana fgama] п Гана, 
ghastly [’ga:stli] a (ghastlier; ghastli

est) вахшатнок, хавфнок.
ghost [gsust] п хаёлот, сиёхй; рух, 

арвох.
giant [УзаюШ] п великан, гул, 

тахамтан, бузургчусса. ландахур. 
гулпайкр, азимчусса.
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Gibraltar

Gibraltar [d3i'bro:lta] «Гибралтар, 
gift [gift];; 1) тухфа. хадя, савго: as 

a gift to the University хадя ба 
донишгох; 2) лаёкат, истеъдод: a gift 
for music истеъдоди мусикй.

gifted ['giftid] а боистеъдод, 
ласкатнок.

gigantic [d3ai’g£entik] а азим, 
бузург.

giggle ['gigl] v хандаи ситсзаомез 
кардан.

gingerbread ['d3 ind33bred] п нони 
занчабилй.

Gipsy ['d3ipsi] п (р! Gipsies) лулй. 
giraffe [d3i’ra:f] л заррофа. 
girl [ga:l] п духтар, духтарча, дух- 

тарак.
girlfriend ['ga:lfrend] п дугона. 
give [giv] v (gave: given) 1) додан: 

Give me this book. Ин китобро ба 
ман дихед. My mother gave me your 
message. Модарам фармоиши шумо- 
ро ба мап расонд. 2) тухфа кардан, 
бахшидан: His father gave him a watch 
for his birthday. Модараш дар рузи 
таваллудаш ба у соат тухфа кард, 
to give away 1) додан. таксим_кардан; 
She gave away all her toys. У хамаи 
бозичахоро таксим кард. 2) ошкор 
кардан: His accent gave him away. 
Лахчааш уро ошкор кард, 
to give back баргардондан: She gave 
him back the book she borrowed last 
month. У китобатро. ки мохи гузаш
та гирифта буд. баргардонд. 
to give in 1) таслим шудан. розй 
шудан; After a long argument he fi
nally gave in. Пас аз бахеи дуру дароз 
у таслим шуд. 2) додан, супурдан, 
пешниход кардан, нешкаш кардан: 
Give the examination papers in to the 
teacher. Корхои имтихониро ба му- 
аллим супоред.
to give off пошидан, афкандан: The 
flowers gave off a sweet fragrance. 
Гулхо буи муаттар меафканданд. 
to give out таксим кардан: Give out the 
homework exercise books, please.
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Лутфан, дафтархои вазифаи xfl 
po таксим кунед. |
to give up катъ кардан, парте 
The doctor told him to give u p | 
ing. Духтур фармуд, ки сигоркг* 
партояд.

given ['givn] I. p. p. аз give: ] 
has he given you? У ба шумо чй ji 

2. а 1) кунунй, мавчуда: und 
given conditions дар шароити ку
2) муайяншуда: at a given tirntj 
вакти муайяншуда. i

glad [glasd] а хурсанд, хушхо! 
glad to see you. Аз дидани шум( 
сандам.

gladly fglaedh] adv хурсандо* 
камоли хурсандй.

glance [gla:ns] 1 . п нигох, наза 
gave her an admiring glance. У d 
зари шавкомез ба вай нигох кар, 
at a glance бо як нигох; 
at first glance бо нигохи нахустИ 
fall in love at first glance. Бо hi 
нахустин ошик шуд.

2. v ба як назар дидан: Не gli 
at his watch. У бо як назар ба 
нигарист.

glare [glea] 1. п 1) 
дурахшон/сузон, нури хиракун 
The glare of the sun almost blinde 
Нури хиракунандаи хуршед * 
чашмамро кур кунад. 2) н( 
газаболуд: Her glare silenced 
Нигохи газаболуди вай уро мг 
сохт, ки ором шавад.

2. v 1) бо нури зиёд чашмро з 
хира кардан; чашмгир будан: 
lamp glared in my eyes. Чароп 
рахшон чашмонамро хира кар 
вахшиёна/ берахмона нигох ка] 
They stood glaring at one anc 
Онхо рост истода берахмон; 
хамдигар нигох мекарданд.

glass [gla:s] /1 1) шиша: а рапе 
шишаи тиреза; a glass door 
шишагй; 2) истакон, пиёла, чс 
glass o f water як пиёла об; a gls 
wine як чом май; 3) p i  айнак: gi 
for reading айнак барои хондан.
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ulcam [gli:m] L « "УРИ з а и Ф- СУСТ> 
чв, зарра: the gleam of a distant 

{{ghlhouse нури заифи маиораи дур-

^ 7 v милт-милт кардан, тобидан:
. gleamed at the end o f the dark 

corridor. Дар охири рохрави торик 
мвшание метофт.

glide [glaid] v лагжидан, гечидан. 
сабук паридан, охиста рафтан.

glider [’glaida] п планер,
хавопаймои бсмотор.

glimpse [gltmps] п нигохи тез; 
to get/catch a glimpse ба як назар
дидан.

glisten fglisn] v дурахшидан, барк
задан.

glitter ['glits] v дурахшидан, 
дурахшон будан.

global [’glaubl] а нахонй. 
globe [gbub] п 1) курра: a glass 

globe курраи шишагй; 2) (the globe) 
курраи замин, сайёра: They have trav
elled around the globe. Онхо дар гир- 
ди курраи замин саёхат карданд. 3) 
глобус: They studied the oceans and 
continents on a globe. Онхо аз руи 
глобус окёнус ва китъахоро 
меомухтанд.

gloom [glu:m] п торикй, тирагй; 
Ai‘i'(. афсурдагй.

gloomy [’glu:mi] a (gloomier; 
gloomiest) торик, тира; мсщ. афсурда.

glorify ['gb:rifai] v (glorifies; glori
fied) машхур кардан, таъриф кардан.

glorious [’gb:ri9s] а машхур, 
барцаста.

glory ['gb:n] п 1) шухрат: His he- 
r°>c act won him glory. Фаъолияти 
^Храмононааш ба у шухрат 
°^рданд. 2) зебогй, зебой: the glory 
01 ihe sunset зебогии фуруди офтоб/ 
''Уруб.

glove [gl,w] п дастпушак. 
glow [glou] 1. п 1) тобиш, тоб: а 

8 °w of heat тобиши гармй; 2) шафак, 
аР'гав: the glow of sunset шафаки

шом; 3) сурхии рухсор: the glow of 
health on his cheeks сурхии солими 
рухсораи у;

2. v тобидан, барафрухтан: The 
cat’s eyes glowed in the dark. Чашмо- 
ни гурба дар торикй метофтанд.

glue [glu:] 1. п ширеш: Не used 
glue to repair the book. У барои тар- 
мими китоб ширеш истифода бурд.

2. v ширеш кардан, часиондан: 
мац. духтан: She glued the broken cup. 
У косаи шикастаро ширеш кард. She 
glued her eyes to the TV. Чашмони у 
ба телевизор духта шуда буданд.

gnaw [no:] v газидан, газида кан
дан.

go [gou] v (went; gone) 1) рафтан, 
гаштан: The car was going very fast. 
Автомобил тез мегашт. 2) рафтан, 
тарк кардан: Has he gone? У алла
кай рафтааст? 3) гузаштан: Summer 
has gone. Тобистон гузашт. How 
did the game go? Бозй чй хел 
гузашт? 4) кор кардан: The engine 
went beautifully all day. М отор рузи 
дароз хуб кор кард. 5) пахн шудан, 
тул кашидан: The valley goes from 
east to west. Води аз шарк ба гарб 
тул кашидааст.
to go ahead [o'hed] пеш гузаштан, 
довом додан: go ahead; давом дихед; 
бифармоед;
to go away рафтан: He_went away 
without saying goodbye. У хайрухуш 
накарда рафт.
to go back баргаштан: Let’s go back to 
the subject. Биёед ба мавзуи аввала 
баргардем.
to go by 1) гузаштан: She waited for 
them to go by. У то гузаштани онхо 
интизор шуд. 2) гузаштан (вак,т): 
Years went by before they met again. 
Пеш аз он ки онхо боз вохуранд 
солхо гузаштанд.
to go down 1) фуру рафтан, фарома- 
дан, иишасган: The sun is going down. 
Офтоб фуру меравад. 2) паст шудан 
(парх, шамол): The xvind has gone 
down a little. Шамол наст шуд. 3) 
гарк шудан: The wrecked ship went



down. Киштии ба садама дучор шуда 
гарк шуд.
to go down in history ба таърих ворид 
шудан;
to go in даромадан: Please go in first. 
Марх,амат, аввал шумо дароед. 
to go in for 1) машгул шудан, одат 
доштан: Do you go in for sports? Шу
мо ба варзиш машгул хастед? 2) иш- 
тирок кардан, супоридан (имтихон): 
[’11 go in for the examination next year. 
Ман соли оянда имтихонхоро месу- 
порам.
to go on 1J давом додан: He went on 
working. У корро давом дод. 2) pyx 
додан, руй додан: There is nothing 
interesting going on here at present. 
Х,озир дар ин чо ягон чизи ачоиб рух 
надода истодааст.
to go out 1) баромадан: She went out 
o f the room. У аз хона баромад. 2) 
хомуш шудан: Don’t let the candle go 
out. Нагузоред, ки шамъ хомуш ша
вад.
to go through v I) тахлил кардан, 
санчидан: First we’ll go through the 
homework. Аввал мо назифаи хона- 
гиро месанчем. 2) аз cap гузарондан: 
Не went through a serious operation. У 
чаррохи 1 чиддй аз cap гузаронд. 
to go up 1) баромадан: Не found it 
haid to go up the slope. Ба баландй 
баромадан барои у душвор буд. 2) 
баланд шудан (парх): Apples have 
gone up. Нархи себ баланд шуд. 
to be going to do sth ягон коре (чизе) 
карданй шудаii^ Не is going to come 
here tomorrow. У narox омаданй аст. 
it goes without saying. Худ аз худ 
маълум, хочати гуфтор нест.

goal [goul] п 1) максад, хадаф: His 
goal was to become a doctor. Хддафи у 
духтур шудан буд. 2) дарвоза (фут
бол, хоккей ва г): The hockey player 
shot the puck into the goal. Бозингари 
хоккей гуйро ба дарвоза зад. 3) 
хисоб: They won by three goals to one. 
Онхо бо хисоби 3:1 бозиро бурданд.

goalkeeper ['gaul,ki:p3] п дарвоза- 
бон.

мац. зани беапдоза зебо.
gold [gould] 1. зар, гилло; 

earrings are made o f goll 
гушворхо аз тилло cox ra шуда| 

2. тиллой: a gold watch 
тиллой. *

golden [’gouldn] а тиллой, t  
the golden age of Tajik literatuf 
тиллоии адабиёти гочик; 

golden hair муи заррин, зарри» 
golf [golf] n гольф (намуди 6t 

Британияи Кабир, ИМ А  
кишвархои дигар). 

gone [gon] р. р. аз go. 
gong [goq] n гонг; як навъи 3i 
good [gud] 1 . и некй, хубй; и 

ат, нафъ: W hat's the good of ti 
Аз ин сухбат чй нафъ аст? 
for good абадан; 
for the good of ба манфиати; 
to do good манфиат овардан, 

эвардан; 
it is no good бефоида;

2 . a (better; best) 1) 
писандида: a good student дон) 
хуб; It’s good to see you. Аз д 
шумо шод хастам. 2) нек: а 
word сухани нек; She has alway 
very good to him. У доимо ну 
вай мехрубон буд. 3) муфид, 4 
нок: This is very good for your 1 
Ин барои саломатии шумо t 
аст.
as good as такрибан, кариб; 
Good night! Шаб ба хайр!
It is very good of you. Ш умо мех 

чаетед.
to be good at sth истеъдоди чизе 
тан: He is good at mathematics, 
теъдоди риёзй дорад.

goodbye [.gud'bai] inter Худо ) 
Худо нигахдор! To дидан! Хайр!

good-looking [rgud'lukiq] a xyi 
ачиб.

goal 152 go-ipdjj

goat [gout] n буз, бузгола. |  
god [god] и худо, парварди* 

дон, аллох. S
goddess ['godis] n олиха, ма
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^ ^ M m tu r e d  [,gud'neitfad] a

fe o d -n e 'g hbol,r,y’ амер. good- 
ighborly [/gud-'neibali] а робитахои
К-онаи хамсоягй. 

goodness ['gudnis] n хуби, нагзи. 
goods Igudz] n (бо ф. шак. ц. 

W*d) мол, молиёт, амвол, бор. 
goodw ill [.gud’wil] п хушкалбй,

язомандй.
goose [gu:s] п (pi geese) гоз, модагоз. 
gooseberry [’guzbari] п (pi gooseber- 

es) бектошй, хортут.
gorgeous [’go:d33s] а бошукух, 

этантана.
gossip ['gasip] 1. n 1) овоза, гайбат: 

ou mustn’t believe it. It’s only gossip. 
1умо бояд ба ин бовар на кунед. Ии  
а кат овоза аст. 2) хабарчин, сухан- 
in, гайбатчй: АН the town gossips 
ere present. Тамоми хабарчинони 
ахр дар он чо иштирок доштанд.

2 . v (gossipped; gossipping) 
1баркашй кардан, гайбат кардан: 
hey gossipped the story all over the 
wn. Онхо ин гапро дар тамоми 
а\р паки карданд. 

got [got] past ва р. р. аз get. 
gotten [’gotn] амер. p. p. аз get. 
govern ['gAvn] v идора кардан, 

'кумат рондан, хукмронй кардан.
government ['gAvanmant] п 

/кума г, давлат, 
governor ['gAvana] п хоким, 

/кмрон, раис.
gown [gaun] п либоси шаб; кабо; 

эмаи ма.хуси судяхо.
grab [graeb] v (grabbed; grabbing) 

1Г|идан, гирифтан, дастгир кардан.
grace [greis] л зебой, зарофат, 

^Чандомй, викор.
graceful ['greisfl] а дилпазир, 

^Икор.
gracious [’greijas] а тавфикди- 

U|;la, файзбахш.

grade [greid] 1 . п 1) дарача; рутба; 
to reach the grade o f general рутбаи 
генералй гирифтан; 2) навъ, сифат: 
high grade petrol бензини навъи аъло;
3) амер. синф (мактаб): Не is in the 
seventh grade. У дар синфи хафтум 
мехонад. 4) амер. бахо: Не received 
the highest grades in the class. У дар 
синф бахохои баландтарин гирифт. 
grade school (ниг. the grades) амер. 
мактабй ибтидой;

2. v амер. бахо гузоштан: The 
teacher graded the pupils’ test papers. 
Муаллим ба корхои хаттии талаба- 
гон бахо гузошт.

grader ['greida] п амер. талабаи 
мактабй ибтидой.

gradual [ 'g rad u a l] а тадричй, 
охиста.

graduate 1. п [’grasd3uat] сохибй 
дарачаи мактабй олй; хатмкунанда: 
an Oxford graduate хатмкунандаи 
донишгохи Оксфорд;

2. v ['graedjueit] мактабй олиро 
хатм кардан:_ She did not graduate 
from college. У коллечро хатм накар- 
дааст.

graduation [,graed3u'eij'n] и хатми 
тахсил, хатми мактабй олй; мароси- 
ми хатми тахсил.

grain [grein] п 1) дона, чав, гандум: 
the grain harvest хосили зироати 
гандумй; 2) дона; мац. зарра: a grain 
o f rice доначаи биринч; a grain of 
truth зарраи хакикат; 3) гран (= 0,065 
г)-

gram [gram] = gramme, 
grammar [’gram a] n сарфу нахв, 

грамматика.
grammar-school ['gramasku:!] n 

мактабй миёнаи давлатй (dap 
Британия Кабир барии кудакони син- 
ни 10 то 18 сола, ки х,ук,ук,и дохилшавй 
ба мактабй олиро меди^ад). 

gramme [gram] п грамм, 
gramophone ['gramefaun] п грамо- 

фон.
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gramophone record ['graemafaun- 

,reko:d] n сабти грамофон.
grand [graend] а олй, бошукух, воло; 

in a grand manner бо таври бошукух,.
grandchild [’graentjaild] n (p l grand

children) набера.
granddaughter ['grsen,do:ta] n набе

ра (духт ар).
grandeur ['graer^a] n бузургй, 

азамат.
grandfather ['graend,fa:6a] n бобо, 
grandma ['graenma:] n гуфт. аз 

grandmother.
grandmother ['gra5n,mA6a] n mo- 

даркалон.
grandpa ['graenpa:] n гуфт. аз 

grandfather.
grandparents ['graen,pearants] n 

бобо ва модаркалон.
grandson ['graensAn] n набера (пи- 

cap).
granite [’graemt] n санги хоро. 
granny [’graem] n гуфт. аз grand

mother.
grant [gra:nt] 1. n бахшиш, хадя, 

ато, ёри, грант: a government grant 
ёрги хукумати;

2 . v 1) додан, бахш идан, ато 
кардан, мустачоб кардан: to g ran t 
a loan карз додан; Не was granted а 
pension. Ба вай наф ака доданд. 
to grant permission ичозат додан; 2) 
тасдик кардан: 1 grant that this is true. 
Ман тасдик мекунам, ки ин амал 
хакикат аст; 

to grant a request дархостро ичро 
кардан;.

to take for granted хатмй шумурдан, 
мусаллам пиндоштан; кадри чизеро 
надонистан.

grape [greip] п ангур; a bunch of 
grapes хушаи ангур.

graphic ['graefik] а навиш таш у- 
да, каш идаш уда, тасвирш уда; гра
фики.

grasp [gra:sp] 1. п 1) (| 
тазъик: мац. таъсир; in the gras| 
enemy дар зери таъсири душ» 
фахмиш, дарк: This work is .j 
my grasp. Ин кор берун аз фа! 
ман аст.

2. v 1) капидан, гирифтан, в 
овардан: Не grasped the горе.> 
монро капид. 2) дарк к 
фахмидан; Не could not gra 
meaning. У максади маро нафа] 

grass [gra:s] п алаф, гиёх. ' 
grasshopper ['gra:shapa] п ма! 
grassy [’gra;si] a (grassier; gr; 

алафй, сералаф, алафдор; сабз. 
grate [greit] п. панчара. 
grateful ['greitfl] a (to snib « 

касс.; fo r  sth - чизе) сипск 
муташаккир, мамнун.

gratification [,graetifi'keijl 
хушнудй, сарфарозй.

gratitude ['graetitju:d] 1 
сипосгузорй (to smb - ба касе; f  
барои чизе).

grave I [greiv] п кабр, 1 
monument over a grave ёдгории 
кабр.

grave II [greiv] а мухим, 
циддй: a grave respon 
чавобгарии чиддй.

gravel [’graevl] п per, сангреза 
graveyard ['greivja:d] п кабри 
gravity ['grasviti] п 1 ) n

сангинй, чиддият, ахамият: th( 
ity o f the international sit 
чиддияти вазъи бaйнaлмилaJ 
кашиши замин; неруи чозиба: 
o f gravity маркази неруи чозиба 

gray [gret] а = grey, 
graze I [greiz] v расидан ( 

The ball grazed his arm. Туб 6 
таш расид.

graze II [greiz] v чар< 
чаридан: The cows are grazing 
meadow. Говхо дар маргзор 
ранд.



p * se [gri:s] 1. n равгани 
p 8 даНй, равгани думба: a grease 
К ИнУктаи равганин;
Г ? i’ feri:zJ PaBFaH молидан/задан, 
Г «’каодан: to grease a car ба авто- 
К и л  равган молидан.
Р greasy [’gn:zi] « (greasier; greasiest) 
рввганй. равгандор, чарбй,

^ g r e a t  [greit] a 1) бузург, кабир, ка- 
„ н азим: a great mountain кухи 
1зим; a great painter рассоми бузург;
I)г\'фт- That's great! Бисёр хуб!

Great Britain [.greit'britn] Брита
нии Кабир.

greatly [’greitli] adv бисёр, хеле,
нихоят.

greatness [’greitnis] п бузурги. 
Greece [gri:s] п Юнон, 
greed [gri:d] п харией. 
greedy [’gri:di] a (greedier; greediest) 

iapnc, тамаъкор, мумсик.
Greek [gri:k] 1. n юнонй, ахли 

Юнон;
2. а забони юнонй. 
green [gri:n] а сабз. 
greengrocer ['gri:n,gr3US3] n 

иевафуруш, сабзавотфуруш.
greengrocery ['gri:n,gr3US3ri] n 

^агозаи мевафурушй.
greenhouse [’gri:nhaus] n гармхона. 
Greenland [’gri'.ntand] n Гренлан- 

№я.
Greenwich ['grinid3] n iu. 

Гриц(в)иЧ.
greet [gri:t] v 1) дуруд гуфтан, 

габрик кардан, салом кардан: Не was 
=reeted by many people. Мардуми 
!ИеД уро табрик кард. 2) пешвоз ги- 
^иФтан: His speech was greeted by 
ead silence. Нутки уро бо сукути том 
1ец1воз гирифтанд.

greeting [’gri.tiq] 1. pres. р. аз 
>feet: The president came in, greeting 

newsmen. Президент рузнома- 
,0 P0HP° салом дода вориди хона

2. п табрикот: They exchanged 
greetings. Онхо табодули табрикот 
карданд.

Grenada [gre'neida] п Гренада. 
grenade [gri'neid] п граната, 

норинчак.
grew [gru:] past аз grow, 
grey [grei] a 1) тира, хокистарранг: 

a grey stone building бинои сангини 
хокистарранг; a grey day рузи тира;
2) сафед (um. grey-haired): a grey head 
сарсафед.

grief [gri:f] n гам, андух, алам. 
grievance ['gri:v3ns] n 1) алам, 

озурдагй, хафагй: They nursed a 
grievance against him. Онхо дар дил 
нисбати у алам парвариданд. 2) ши- 
коят: W hat is your grievance? Аз чй 
шикоят доред?

grieve [gri:v] v 1) гамгин кардан: 
His bad behaviour grieved his parents. 
Рафтори бадй у волидонашро гамгин 
кард. 2) андухгин будан: She grieved 
over the death of her father. У аз вафо- 
ти падараш сахт андухгин буд.

grim [grim] a (grimmer; grimmest) 1) 
шум, торик, тира; мац. пурвохима, 
пурдахшат; a grim smile табассуми 
шум; 2) берахмона: a grim struggle 
муборизаи берахмона.

grin [grin] 1. п писханд, 
дандоннамой; There was a foolish grin 
on his face. Дар руяш писханди 
беа клона хувайдо буд.

2. v (grinned; grinning) писханд 
кардан; дандон гиз кардан: Не 
grinned from ear to ear. У аз гуш то 
гуш писханд мезад. The wolf grinned. 
Гург дандон гиз мекард.

grind [graind] v (ground; ground) 1) 
нарм кардан, орд кардан: We buy 
coffee beans and grind them ourselves. 
Mo донахои кахваро харида худамон 
онро орд мекунем. 2) чарх 
гардондан, тез кардану Не ground the 
axe on the grindstone. У табарро чарх 
гардонд. 3) гичиррос занондан: Не 
ground his teeth in rage. У аз газаб

155______________________________ Srind
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дандонхояшро гиниррос мезад. 4) 
гуфт. аз ёд кардан (инч. grind away): 
Не is grinding away at English for his 
examination. У пеш аз имтихон забо
ни англисиро аз ёд карда истодааст.

grip [grip] 1. п гирифт, чангол: Не 
held the горе with a firm grip. У рес- 
монро бо чанголи сахт капида буд.

2. (gripped; gripping) махкам 
гирифтан, капидан: She gripped the 
child’s hand to keep him from falling. У 
аз дасти кудак махкам гирифт, то у 
нагалтад.

groan [groun] 1. п нола, фарёд: We 
could hear the groans o f  the in ured 
man. Mo нолаи марди захмдорро 
мешунидем.

2. v нола кардан, фарёд кардан: 
His wounded leg made him groan with 
pain. Дарди not- лачрух ypo ба нола 
меовард.

grocer ['grauss] n аттор, баккол. 
grocery [’groussri] n 1) магозаи 

бакдолйI атторй; 2) (pl groceries) 
молхои атторйУ бакколй.

groove [gru. v] n захвор, нов, хат. 
grope [group] v даст-даст задан; He 

groped around in the dark. Дар 
торикй у даст-даст зада рох мерафт. 
to grope for/after кофтан (дар торикй)'. 
Не groped in the darkness for the door
handle. Дар торикй у дастаи дарро 
мекофт.

gross [grsus] а дурушт, зишт: gross 
manners рафтори зишт; a gross viola
tion тачовузи токатнопазир.

ground I [graund] п 1) замин; хок: 
The ground is very rocky here. Хоки 
ин чо серсанг аст. 2) китъаи замин;

' майдонча; p l: a sports ground май- 
дончаи варзиш; the school grounds 
хавлии мактаб. 3) сабаб, асос: They 
had good grounds for thinking so. 
Барои ба ин акида омадан онхо 
сабаби кофй доштанд. 
on the ground of ба сабаби, дар асоси;

ground II [graund] past ва р. р. аз 
grind: She ground coffee beans. У 
донахои кахваро орд кард.

groundless [’graundhs] а 
бесабаб.

groundwork ['graundwad 
замина, асос.

group [gru:p] 1. п даста, 
group of people гурухи одамон; 
litical group гурухи сиёсй;

2. v гурухбандй кардан,| 
шудан: The students grouped'! 
the teacher. Донишчуён 4 
муаллим чамъ шуданд. 

grove [grauv] п беша. 
grow [grau] v (grew; grown) 1 

зидан, руидан; Tall trees grow n< 
river. Дарахтони кадбаланд 
сохили дарё меруянд. 2) зиёд ц 
афзудан: The crowd has grown ц  
Издихом тез афзуд. 3) шудан, 
growing cold. Хунук шуда исто,
4) парвариш кардан: Не groWi 
bages in his garden. Дар богаш 
рам парвариш мекунад. !
to grow up ба балогат расидан, 
шудан, ба балогат расидан, б 
расидан: W hat will you be whe 
grow up? Вакте ки ба ба 
расидед, кй мешавед?

growing [’grouiij] 1. pres. р. аз 
2. а афзудаистода: a growin 

content норозигии афзудаистод< 
growl [graul] v ryp-Fyp к 

(инч. growl out).
grown [groun] p. p. аз grow, 
grown-up [’grounAp] П 60Л1 

расид, кадрас.
growth [grou0] n рушд, 

афзоиш, пешрафт.
grudge [grAd3] n озурдан; 

кардан.
gruel [’gru:3l] n омоч, чавшир 
grumble [’grAmbl] v гила ка 

гур-гур кардан, шикоят кардан.
grunt [grAnt] v 1) хур-хур к< 

Pigs grunt as they eat. Хукон ха: 
хурокхурй хур-хур мекунанд. 2) 
кардан: The sullen boy grunted ar 
ogy. Писарча нола карда, узр хос



------------;----------------------
^ ^ n t e e  [.garan'ti:] 1. n гарав, 

T- a watch with a year guarantee 
як coji кафолат дошта;
,, кафолат додан: to guarantee 

с all over l^e wor'd  кафолати сулх 
*!,Стамоми чахон додан.

guard [ga.dj 1. п 1) посбон: ап 
Inied guard посбони ярокнок; 2) 
Крвозабон, нигохбон, посдор: The 
mard did not allow him to enter the 
Едаф. Посдор уро вориди урдугох 
(годам намонд. 3) pi горд: a guards 
)ff,ccr афсари горд;
» be on guard посбонй кардан;
0 be on one’s guard хушёр будан;

2. 1) пигахбони кардан: The dog 
juarded the house. Саг хонаро 
дагахбонй мекард. 2) мухофгоат кар
дан. хифз кардан: to guard peace and 
lecurity сулх ва амниятро хифз кардан.

guardian ['ga.dian] п нигахбон, 
лухофиз.

Guatemala [,gwa:ti'ma:b] п Гвате
мала.

guerrilla [gs'rila] п партизан: guer
illa warfare чангй партизанй, чангй 
’айрирасмй.

guess [ges] 1. п тахмин, фарз: That 
vas a good guess. Ин тахмини дуруст 
>уд.

2. v I) ёфтан, тахмин карда ёфтан: 
ic  guessed the answer to the riddle. У 
(авоби чистонро ёфт. 2) фарз кардан, 
ахмин кадан: Не could only guess 
vhat time it was. Факат метавонист 
ахмин кунад, ки соат чанд бошад. 3) 
ШсР- фикр кардан, шумурдан: I guess 
ou re right. Ба фикрам шумо хакед. 

guest [gest] п мехмон. 
guidance [’gaidsns] п рохбарй, 

>а*памой, хидоят.
guide [gaid] 1. п 1) рохнамо: The 

t" dc showed them round the museum, 
^ н а м о  ба онхо осорхонаро нишон 

Д0Д. 2) рохбар, маслихатчй: Тп- 
J nct is not always the best guide. 
>в°Хии дил на хама вакт 

СЛиХатчии бехтарин асг. 3) китоби

рахнамо, дастур: Guide to London 
рахнамои Лондон; a Guide to English 
Gram m ar дастури сарфу нахви забо
ни англисй;

2. г 1) рахнамой кардан, нишон 
додан: Не guided them through the 
forest. У онхоро барои аз чангал 
гузаштан рахнамой кард. 2) идора 
кардан, сардорй кардан: Не agreed to 
guide the expedition. У розй шуд ба ин 
мусофират рохбарй кунад.

guidebook [’gaidbuk] п китоби 
рахнамои сайёхон (туристка).

guide-line fgaidlain] п самти асосй. 
guilt [gilt] п гунох, айб. 
guilty [’gilti] a (guiltier; guiltiest) 

гунахкор, айбдор, махкум.
Guinea [’gini] п Гвинея. 
Guinea-Bissau ['gimbi'sau] п Гви- 

нея-Бисау.
guitar [gi'ta:] п гитара, 
gulf [gAlf] п 1) халич: the Persian 

Gulf. Халичи Форс; 2) варта (инч. 
мац)\ The earthquake made a gulf in 
the earth. Дар натичаи заминларза 
варта ба вучуд омад. 

gull [gAl] п мохихурак. 
gulp [gAlp] 1. и култ: Не finished 

the lemonade in wo gulps. У оби 
лимуро бо ду култ тамом кард.

2. v тез-тез фуру бурдан, харисона 
хурдан: Не gulped his meal. У 
харисона хурокашро хурд.

gum I [gAm] п p i  вора, милки дан- 
дон: His gums hurt after the tooth was 
pulled out. Пас аз кандани дандон 
милконаш дард мекарданд.

gum II [gAm] 1. п ширеш: There is 
no gum on the back of this stamp. Ин 
нишон ширеш надорад.

2. v (gummed; gumming) ширеш 
кардан: Не gummed two sheets o f pa
per together. У ду вараки когазро бо 
хам ширеш кард.

gun [gAn] п 1) милтик, таппонча: а 
starting gun таппончаи варзишй; 2) 
туп: the distant boom of guns садои
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дури гулдурроси тупхо; 3) тири туп: а 
salute o f twenty guns аз бист туп 
паррондан.

gunpowder ['gAn,paucta] п борут. 
gush [gAj] п резиш, чараён, борони

сел.
gust [gAStJ п вазиш (шамол), борон; 

мац. хуруш (хиссиёт. к,ах;р).
gutter [’gAta] и 1) обрав: You must 

clean the leaves from the gutters several 
times a year. Обравро бояд аз баргхо 
соле чанд маротиба тоза кард. 2) чуй: 
The ball rolled into the gutter. Туб ба 
даруни чуй афтод.

guy [gai] п амер. гуфт. бача, 
чавон, йигит.

Guyana [gai'a:na] п Гайана, 
gym [d3im] п кутох аз 1) gymna

sium; 2) gymnastics.
gymnasium [d3im'neizi3m] n толо

ри варзишй.
gymnastics [d3im'naestiks] n 

бозихои варзишй.
Gypsy ['d3ipsi] = Gipsy.
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Hh 3
ha [ha:] ini X,o! Во*! 'Ц 
habit ['haebit] n одат, хислат*5| 
habitual [ha'bitjusl] a 

маъмулй, хемешагй. j
had [haed]past ва p. p. аз have 
hadn't [’haednt] гуфт. кутощ

not.
Hague, the [heig] ntu. Гaara,, 
hail I [heil] 1. n жола (инч. j 

hail o f bullets жолаи тир;
2. v 1) It hails; It is hailing, 

меборад. 2) мисли жола 60 
Blows hailed down on his 
Зарбахо ба пушташ мисли жо 
бориданд. |

hail II [heil] v 1) дуруд гуфта 
омадед гуфтан; The crowd hall 
winner. Издихом ба голиб дур 
гуфт. 2) садо кардан: Не hail 
from the other side o f the street, 
тарафи дигари куча маро садо 

hair [hes] п муй, муи cap: 
colour is her hair? Ранги муйсар 
гуна аст? There's a hair on your 
Болои остинатон муй аст. 

hairbrush [ЪеэЬгл]] п шонаи i 
haircut [’heskAt] п муйсар, ко 
hairy [Ъеэп] а сермуй.
Haiti [’heiti] п Гаити. 
half [ha:f] 1. п (pl halves) 

нима, ним: half the way нимарс 
an hour ним соат; It is half pi 
Соат шашу ним. 
in half, into halves ду нисф;

2. adv нисф, ним: The woi 
only half done. Кор факат писс 
шудааст.

half-heartedly [,ha:fha:tidli] 
руи дудилагй.

halfpenny ['heipm] n ним ueiu 
half-time [,ha:ftaim] и 1) ни 

нимхафта: to work half-time



нопура ё хафтаи нопурра кор
• ,,н 2) хисоб дар нимаи бозй: The 
p;u at half-time was 2-2. Х,исоб дар

i-м аи  бозй 2:2 буд.
Р half-way [,ha:Pwei] ас/у нимарах,

meet sb half-way то як андоза
jLainT кардан.

hall [ho: 1] п 1) толор: The hall was
eked. Толор пури одам буд. 2) 
ромадгох: She asked him to wait in 

»he hall. Хонум хохиш кард, ки вай 
«ар даромадгох интизор шавад.
• hallo [ЬэЧэи] int хей, охой; Салом!
Алло!

halt [ho:lt] 1. п истгох: The саг 
came to a halt. Автомобил ба истгох 
расид.

2. v боздоштан, истондан: The po
liceman halted the speeding car. Полис 
автомобилеро. ки бо суръати баланд 
царака т мекард, боздошт.

Halt! Исто!
halves [ha:vz] pi аз half, 
ham [hasm] n гушти рон, рони ху

ки намакзада ва хушкшуда.
hamburger ['ha;mb3:g3] п

Намбургср (гушти буридаи гов бо
нон).

hammer [Ъгетэ] 1. п болга: ham 
per and sickle дос ва болга;

2- v 1) задан, куфтан^ Не ham
mered a  nail into the wall. У мехро ба 
Денор куфт._2) куфтан: Не hammered 
at the door. У дарро куфт. 

hammock ['haemsk] п алвонч. 
hamper [Ъагтрэ] v монеъ шудан; 

аз КоР боздоштан.
hand [hasnd] 1. я 1) даст: She took 

>ni bv the  hand. У аз дасташ гирифт. 
J КоРгар: a factory hand коргари 
ноат; 3) акрабак (count): a minute 

»t ь акра®аки дакикагарди соат; 
by han^ aP наздикй; тайёр, хозир;
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hand
Band
My,.

Дастй, хатти;
ln hand даст ба дасг; мац. якчоя,

а х . И Д ;

Hands off! Даст кашед!
Hands up! Даст бардоред! 
in hand мавчуд;
on the one hand... on the other hand... аз
як тараф... аз тарафи дигар...; 
to get out of hand аз даст рафтан; 
to give/lend sb a hand ба касе кумак 
кардан:
to have a hand in sth дар чизе даст 
доштан, иштирок кардан, шарик 
будан;
to play into sb's hands ба манфиати 
касе амал кардан;
to shake hands with даст дода вохурй 
кардан;
_  2. v додан: Не handed me the book. 
У ба май китоб дод.

handbag ['hsendbaeg] я сумкаи за- 
нона; амер. хамён.

handball [’hasndbo:l] п туби дастй; 
Хэндбол (бозй).

handbook [’htendbuk] и китоби 
рахнамо.

handful ['hoendful] п мушт; як 
мушт; гурухе.

handicap ['haendikaep] п монеа, боз- 
гашт, сад.

handicaped [hasndikaspd] п маъюб, 
шахсе, ки ягон иллати чисмонй дорад. 

handicraft ['haendikra:ft] и хунар. 
handier ['handle] ниг. handy, 
handiest [’hoendnst] ниг. handy, 
handkerchief ['hceqkstfif] n 

даструймол, румолча.
handle ['haendl] 1. n даста, кабза: 

He turned the handle to the right. У 
дастаро ба тарафи рост тоб дод.

2. v 1) даст задан ба: Don’t handle 
that book until you wash your hands. 
To дастхоятонро нашуед, ба китоб 
даст назанед. 2) рафтор кардан: H an
dle with саге! Эхтиёт кунед! Напарто- 
ед! 3) идора кардан: This car is easy to 
handle. Идора кардани ин мошин 
осон аст. Не handled the situation very 
well. У вазъи баамаломадаро хеле 
хуб идора кард.



handlebar ['haendlba:] n даста (ве
лосипед).

hand-made [,haend'meid] а кори 
дастй.

handsome ['haensam] а зебо, 
хушандом, хушкиёфа.

handwriting ['haend'raitig] n хат, 
дастхат.

handy [’hasndi] a (handier; handiest)
1) судманд: a handy device асбоби 
судманд. 2) мавчуда, наздик: The 
shops are quite handy. М агозахо та- 
моман наздик хдстанд. 3) чобук, чо- 
лок, мохир: She is handy with a needle. 
У дузандаи мохир аст.

hang [hseq] v (hung; hung, аммо 
hanged; hanged) 1) овезон шудан: The 
monkey was hanging by its tail. Май- 
мун бо думаш овезон шуда буд. 2) 
овехтан: Не hung the picture on the 
wall. У расмро ба девор овезон кард. 
Не hung his head in shame. У аз шарм 
сараашро фаровард. 3) катл кардан, 
ба дор овехтан: The criminal was 
hanged. Ч^инояткорро ба дор овех- 
танд.
to hang about/around дур нарафтан; 
овора гаштан: Не hung about all day 
doing nothing. У рузи дароз бекор ва 
овора гашт.
to hang back чуръат накардан; 
to hang on капидан: The guide told 
them to hang on to the rope. Рохбалад 
ба онхо гуфт, ки ресмонро капанд. 
to hang together муттахид шудан, 
якчоя шудан: Those opposed to the 
proposal hung together. Мукобилони 
пешниход бо хам муттахид шуданд. 
to hang up 1) овезон кардан: They 
hung up a notice. Онхо эълон овезон 
карданд. 2) гушаки телефонро пар- 
тофтан, овезон кардан: She hung up on 
me. У гушаки телефонро партофт 
(гуфтугуро бо ман к,атъ гардонд). 

hangar fhasrp] и паногох.
Hanoi [hae'noi] п ш. Ханой, 
happen [Ъжрэп] v 1) руй додан, рух 

додан: A wonderful thing happened to
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me yesterday. Дируз вокеаи a« 
ман pyx дод. 2) та«  
иттифокан корро кардан, рух 
The house happened to be 
Иттифокан хона холй буд 
happened to see him yesterday, 
дируз тасодуфан ypo дид. 

happier ['haepia] ниг. happy, 
happiest ['haepust] ниг. happ; 
happily [’haepili] adi 

хушбахтона, хушхолона: Thi 
happily together. Онхо хуш1 
якчоя зиндагй мекарданд. 2) х; 
тона: Happily, no one was h 
fire. Хушбахтона аз оташ к; 
надид.

happiness ['haepinis] п хушб; 
happy [’haepi] a (happier; hf 

хушбахт; |
Happy birthday! Рузи таваллуд 
рак! j|
(A) Happy New Year! Соли nari 
рак! |

harbour [Ъа:Ьэ] n бандар. 1 
hard [ha:d] 1. a 1) сахт, мусТ 

a hard surface руйи сахт, кабап
2) мушкил, душвор: hard worl 
душвор; It’s hard to know wha 
really thinking. Дар чй фикр С 
уро донистан мушкил аст. 3) < 
hard blow зарбаи сахт;

2. adv 1) сахт, шадид: Не j 
hard on the lever. У фишангр 
зер кард. It is raining hard. E 
шадид меборад. 2) богайрат, б< 
чахд: Не tried hard Вай ба 
чахд харакат кард.

harden [’ha:dn] v 1) сахт шуд 
made a clay_bowl and put it in t 
to harden. У аз гил коса сохтг 
дар офтоб гузошт то сахт ша1 
обутоб ёфтан: Life in the moi 
hardened him. Хаёти кухисто 
обу тоб дод. 3) берахм 
дан/шудан: His heart hardened 
лаш берахм шудааст.

hardly [’ha:dh] adv 1) базур 
hardly had time to have bre



„d sW _______________________
•^ Г ^ ^ к т  ёфтанд то ноништа ку- 

->) эхтимол, гумон аст: The ru- 
**ta- could hardly be true. Гумон аст, 
fun овоза хакикат бошад. 

hardship [’ha:djip] /г мухточи,

^hard-w orking ['ha:dw 3:kir)] a
>xliai каш, мехнатй, мехнатдуст.
5 hare [hes] n харгуш, харгуши
ярой;
j rlin with the hare and hunt with the 
«nils. Зарб. ~ Хам лаъл ба даст ояду 
iM ср паранчад.

harm [ha:m] 1. п зарар, зиён, осеб: 
tie storm caused little harm. Туфон 
рари калон наовард. 
do harm зарар расондан, зиён ра

здан;
mean no harm озор нахостан: Не 

eant по harm to you. У намехост 
уморо озор дихад.

2. г зиён расондан: This medicine 
ill not harm you. Ин дору ба шумо 
|ён памсрасонад. 

harmful |'ha:mfl] а зарарнок. 
harmless [’ha:mlis] а безарар. 
harmonious [ha/m sunias] а 

утаносиб. муносиб.
harmony ['ha:mam] п тавозун, 

/тобикат. созгорй. 
harness ['ha:nis] п лачом. 
harp [ha:p] п арфа, асбоби мусикй,

I
harsh [ha:J] а I) тунд: дурушт, 

Э'У'юр: а harsh surface сатхи 
'РУин; a harsh voice овози ногувор: 
С<1Х| : harsh punishment чазои сахт. 
harvest [’ha:vist] 1. п 1) хосил;

^'-"'Уидорй. чамъоварй. They all 
' I ’0(l with the harvest. Х,амаи онхо
ill..'1!,1мъсжаРии хосил кумак кар- 

Хосил: a good harvest o f pota- 
'^°сили хуби картошка; 

ег~' ) ^ с и л  цамъ кардан: The crops 
На- arvcsted in time. Х,осил дар 

ĵ 1" 1 Чамъ гардид.
Iar4'ster [’ha:vists] n комбайн.
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has [haez] iu. 3 так. т. з. .у. ф. to 
have;

hasn't ['haeznt] гуфт. шак. куто.у 
аз has not.

haste [heist] n шитоб, бошитоб: 
to make haste шитоб кардан;
Haste makes waste. Зарб. ~ Х,афт бор 
чен кун, як бор бур.

hasten ['heisn] v шитоб кардан, 
шитофтан.

hasty ['heisti] a (hastier; hastiest) 
шитобкорона, таъчилй. 

hat [hset] п кулох, телпак. 
hatch [hcetj] v 1) руи тухм 

нишастан: аз тухм баромадан: Four 
chicks have hatched today. Чор чуча 
имруз аз тухм баромадапд: 2) апде- 
шидан. тайёр кардан: to hatch a con
spiracy суикасд тайёр кардан;
Don't count your chickcns before they 
are hatched. Зарб. ~  Ч,УЧахоро 
гирамох мешуморанд.

hatchet [’haetfit] и табарча. теша, 
hate [heit] 1. n нафрат, адоват, 

безорй: You could see hate in her eyes. 
Дар чашмонаш нафрат хувайдо буд.

2. v бад дидан, нафрат доштан, 
безор будан: Most people hate war. 
Аксарияти мардум аз чанг безор 
хастанд. Не hates getting up early in 
the morning. У барвакт хестанро бад 
мебинад.

hateful ['heitfl] а нафратангез. 
манфур.

hatred ['heitnd] п кина, адоват. 
haul [Ьэ:1] v кашидан. 
haunt [hD:nt] v 1) пайваста рафтан, 

мураттабан ба чое рафтан: She used 
to haunt bookstores. У пайваста ба 
магозахои китоб мерафт. 2) дунбол 
кардан: The thought has haunted him 
ever since. Ин фикр аз хамон вакт боз 
уро дунбол мекунад.

Havana [hs'veens] п ш. Гавана, 
have [ha;v] v (had; had) 1) доштан: 

He has a fine library. У китобхонаи 
хуб дорад. 2) гирифтан: They had no
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news of him. Дар бораи у хеч хабаре 
нагирифтанд. 3) хурдан, нушидан: 
Will you have another cup of tea? Боз 
як пиёла чой нушидан мехохед? 4) 
have got гуфт. = have: Have you got a 
pencil? Коалам доред? 5) бо масдир: 
бояд, боистан. You’ll have to help 
him. Ш умо бояд ба у кумак расонед. 
6) бо пуркунанда+сифати ф. з. г. ама- 
леро мефа.\мо1шд, ки аз тарафи муб- 
тадоичро нашудааст. Не had his hair 
cut. У муйсарашро гирифт. We had 
our photos taken. Мо суратамонро 
гирифтем. I had my money stolen. 
Пулхоямро дуздиданд. 7) ф. ёр. шак. 
перфект: Has he done his job  well? Оё 
у корашро хуб анчом додааст? Не 
said he had had breakfast already. 
Гуфт, ки аллакай ноиишта кардааст. 
to have a good/nice time вакти хуб 
гузаронидан;
to have on дар тан доштан: She had а 
new dress on. У куртаи нав дар тан 
дошт.
to have sb do sth касеро коре 
фармудан: Не had the mechanic exam
ine the car brakes. У механикро фар- 
муд то тормозхои автомобилро 
санчад.
to have to do with муносибат доштан: 
He had nothing to do  with it. У ба ин 
кор хеч муносибат надошт.

haven't ['haevnt] гуфт. кутох аз 
have not.

hawk [ho:k] n боз, шохин. 
hay [hei] n алафи хушк.

M ake hay while the sun shines. Зарб. -  
Кори имрузаро ба фардо магузор. 

hazard [hxzad] п хатар.
H-bomb [’eitjbom] п ш. кутох аз 

hydrogen bomb бомбаи водородй. 
he \hi:} pron у (мард). 
head [hed] 1. п I) cap: He shook his 

head. У сарашро чунбонд. 2) рахбар, 
сарвар: head of state рохбари давлат;
3) кисмати болой ё пеш: the head o f а 
mountain куллаи кух; 4) cap, калла: 
the head of a pin нуги сарсузан; the

head o f a nail сараки мех; 5) 
head-master мудир ё heati 
мудир (зан): You've got to g< 
the head during the break. ] 
танаффус шумо бояд ба пец 
равед.
at the head бо рохбарии, бо с; 
бо сарварии;
from head to foot аз cap то по; 
Two heads are better than one
Як cap хуб аммо дуто бехтар

2. а асосй (сир): the head 
сарчаррох; the head teacher 
мактаб; ..!

3. v I) рохбарй кардан,, 
кардан: The minister headed 
gation. Вазир ба хайати 
сарварй мекард. 2) гардонда 
кардан: The captain headed 
northward. Капитан киштир 
рафи шимол гардонд.

heading ['hedit)] 1 . pres, р
3.: W e're heading for home! 
тарафи хона равон хастем.

2. п сарлавха: under the 
тахти сарлавхаи. *

headache ['hedeik] п дардй 
headlight [’hedlait] п * 

{автомобил). j
headline [’hedlain] п сарла! 
headlong ['hedbr)] adv 1) б 

калла: Не fell headlong. S  
галтид. 2) бошитоб, сарЫ 
rushed headlong into dange 
шитоб худро ба огуши хатар 

headmaster [,hed'ma:st3] И 
мактаб (мард). ;;

headmistress [,hed'm istrisj i 
мактаб (зап). ;

headphone [’hedfoun] n 
headquarters [,hed'kw3:t3z3 

марказй фармондехй, |  
марказй. j,

headway ['hedwei] n |  
пешравй: to make headway* 
рафтан; мац. пешрафт кардад 

heal |hi:l] v 1) шифо доД



чц so rro w s . Вакт бехтарин ши- 
‘ т) шифо ёфтан: His wound 
fqulckiy. Царохати у зуд шифо

■altli [hel0] п тандурустй; to be in 
health сихату саломат будан. 
■althier f'helOia] ниг. healthy.
•althiest [’helGust] ниг. healthy, 
«alth-rcsort [’hel0n'zo:t] n курорт, 

rox.
salthy [ helQi] a (healthier; healthi-
■шомат. тандуруст.
;ap [hi:p] !• n гуда, туп: a heap of 
i тудаи кигобхо; a heap of trou- 
/шкилоти зиёд; 

v туда кардан, чамъ кардан: 
heaped the fallen leaves. Онхо 

;ои рехтаро туда карданд. 
iar j h 1 э] v (heard; heard) 1 ) 
дан: They heard him open the 

Онхо шуниданд, ки у дарро 
д. 2) гуш кардан: Не loved to 
the talcs of the old sailor. У гуш 
ши хикояхои маллохи пирро 
иедошт.
»г from хабар расидан, шунидан: 
often heard from him. Ба онхо 

:з аз у хабар мерасид. 
iaring ['hiarnjJ 1. pres. р. аз hear: 
ng her enter the room he stood up 
;et her. Даромадани ypo ба хона 
Да аз чояш xecr, то салом дихад. 
п 1) шунавой: Her hearing is get- 

worse. Шунавоии у бад шуда 
laacr. 2) гузориш: They gave him 
r hearing. Онхо гузориши ypo 
•яфоиа шуниданд.
^hearing дар масофаи шунавой;

hearing берун аз масофаи 
Вой;.

■аГ(1 [ho.d] pas! ва р. р. аз hear.
•aft [ha:t]_n 1) дИЛ5 калб: She has 
1т eart- У Дили нарм дорад. 2) 
ап МаРка^й: in the heart of the 
j.eslMaf>Ka3H шахр; in the heart of 

1 Дар мобайни чангал;
Дар калб, дар дил;

I ________ _____________________
from the bottom of one’s heart аз тахти
дил, аз дилу чон, бо чону дил:
the heart of the matter магзи/чавхари
масъала, асли матлаб;
to lose heart маъюс шудан, ноумед
шудан;
to take sth to heart ба дил наздик 
гирифтан;
with all one’s heart аз самими калб, 
сидкан.

hearth [ha:0] п оташдон, хура. 
heartier [Ъа:Пэ] ниг. hearty, 
heartiest [’ha:tnst] ниг. hearty, 
heartily [’ha.tili] adv калбан, аз 

тахти дил.
hearty [’ha:ti] a (heartier; heartiest)

1) калбй, самимона: a hearty welcome 
кабули самимона; 2) фаровон. a 
hearty breakfast хуроки фаровон.

heat [hi:t] I. n 1) гармй. харорат: 
тафсон: the heat in the room гармии 
хона; in the heat of the day дар рузи 
тафсон: 2) гармй (физики): heat energy 
энергияи гармй;

2. v 1) гарм шудан: The water 
heated slowly. Об тадричан гарм ме- 
шуд. 2) гарм кардан: The fireplace 
heats the room. Оташдон хонаро гарм 
мекунад.

heated [’hr.tid] 1. past ва p. p. <n heat
2.

2. а гарм: a heated debate бахеи 
гарм.

heater [’hi:t3] n дастгохе. ки об ё 
хаворо гарм мекунад, бухорй, асбоби 
гармдиханда, гармкуиак.

heating ['hi:tiq] 1 . pres. р. аз heat 2 .: 
Wait a moment, I'm  heating the water 
now. Як дам истед, ман хозир об 
гарм мекунам.

2. п гармкунй. гармидихй: central 
heating гармидихии марказй.

heaven [’hevn] п осмон, фалак, гар- 
дун.

heavenly fhevnh] а осмонй, 
бихиштй, илохй.

heavier ['hevia] ниг. heavy, 
heaviest ['hevnst] ниг. heavy.

j бз heaviest



heavily [’hevili] adv 1) вазнин, зиёд: 
a heavily loaded вазнин боршуда; 2) 
зиёд: a heavily populated area нохияи 
ахолии зиёд дошта.

heavy [’hevi] a (heavier; heaviest) 1 ) 
вазнин a heavy stone санги вазнин; 
heavy industry саноати вазнин; 2) 
шадид, сахт: a heavy rain борони 
шадид/сахт.

hectare [’hekta:] п гектар, 
hedgehog [’hed3hog] п хорпушт. 
hedge [hed3] п сад, рохбанд: мац. 

монеа.
heel [hi:l] п 1) пошна: Не cut his 

heel on a stone. Санг пошнаашро бу- 
рид. 2) пошна, пойафзол: These shoes 
are worn down at the heels. Пошнаи 
ин пойафзол хурда шудааст. 
to take to one's heels гурехтан.

height [halt] n 1) баландй: This 
plane can fly at great heights. Ин тайё
ра метавонад дар баландии зиёд пар
воз кунад. 2 | кад: Не is a man of aver
age height. У марди миёнакад мебо
шад. 3) баландй, теппа: Their house 
was on the heights. Хонаи онхо болой 
теппа чойгир шуда буд. 4) авч, дар 
айн: at the height o f summer дар 
авчи/айни тобистон.

heighten [’haxtn] v баланд кардан, 
зиёд кардан.

heir [еэ] п ворис. меросхур (мард). 
heiress [’saris] п ворис. меросхур 

(зап).
held [held] past чи р. р. аз hold 2 . 
helicopter [’helikDpts] n вертолет, 

чархбол.
hell [hel] n лузах, чаханнам. 
he’ll [hi:l] гуф. кутох- из he will, 
hello [he'lou] = hallo, 
helmet ['hclmit] n кулох 

(отиишшион).
help [help] 1. n ёрй, мадад: Do you 

need any help. Ба шумо ёрй лозим аст?
2. v 1) кумак кардан, ёрй додан: She 

helped him with his work. У ба кораш 
кумак кард. 2) зиёфат додан: Help 
yourself/ yourselves! Мархамат таом
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хуред! May I help you to a  
Ичозат дихед ба шумо мохЯ |  
кунам. 3) бо феъли модал(| 
худдорй карда натанонистан; 
not help thinking of it. У нам 
дар ин бора фикр накунад. •; 

helper [’helps] п ёрдамчй, |  
helpful [’helpfl] а фоидан 

фиатнок.
helping ['helpnj] 1 .pres, р.% 

I’m busy helping my molher. 
модарам кумак мерасонам.

2. n сахм, табак, коса 
Give me another helping o f 
please. Лутфан ба ман боз 
шула дихед. (барои як кас). v 

helpless [’helplis] а нотаво» 
Helsinki ['helsiqki] п ш. Хе 
hemisphere ['hemisfia] п на 
hen [hen] п мург, мокиа 

хонагй.
hence [hens] adv аз ин ру, 

ин, аз ин чихат,
henceforth [,hens'fD:9] adv 1 

аз ин пас, аз ин баъд.
her [ha:] pron у, уро, он 5 

он зан, моли он зан: Thesi 
friends. Инхо дустони у м( 
She told us about her friendi 
дар бораи дустонаш ба мо Hi 

herb [ha:b] n гиёх, алаф, 
бутта.

herd [ha:d] n рама, гала. 
here [hia] adv 1) ин чо, дар и 
lives here. У дар ин чо зинд: 
над. 2) ба ин чо, ба ин тар: 
the chair here. Курсиро ба и) 
ред. 3) ана, мана: Here's t 
Ана китоб
here and there ин чо ва он чо; 
here goes! Хар чй бодо бод! 
here is to you! Ба саломатии u 
here we are! Билохира расиде 
neither here nor there на ин чо
чо..

hereabout(s) ['hi3re,baut(s; 
хамин наздикихо, дар ин xj 
ин тараф.



carter [hisr'a.fta] adv аз ин пас, 

L 3 ин. дар оянда-
' ereil,v;.y [luor'aiwei] adv ба ин та-
 ̂ дар ин атроф, ба ин чо, дар ин

hereby fhia'bai] ac/v ба дин васила.
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he's [hi:z] гуфт. кутох аз he is ё he

«РОХ; аз ин чо, дар натичаи ин.
jjerein [’hiar'in] adv дар ин бора,

i^h маврид.
je re o f  [hiar'ov] adv аз ин,
яаллик ба ин, аз ин чо, дар ин ху- 
: the books hereof китобхои инчо. 
hereto ['hio'tu:] adv бо ин (нома), 
■ли васила.
heretofore ['hiatu'fo:] adv пеш аз ин, 
hap. собикан, каблан. 
hereupon [Ъюгэ'рэп] adv дар нати- 
.ин. аз ин ру, пас аз ин. 
herewith ['hia'wiS] adv бо ин нома, 
|рохи ин нома, бар ин васила. 
hereditary [hi'reditari] п ирей, 
дарзодй, ниёй.
heredity [hi'rediti] п ирсият, вори-

Jieritagc ['heritid3] п мерос. 
hermit [’hs.mit] п гушанишин. 
^hermitage ['ha:mitid3] п эрмитаж, 
hero [’hi.irau] п кахрамон. 
ieroic fhi'rauik] а кахрамонона. 
heroine [Ъегэшп] п кахрамонзан. 
«eroism ('hcrauizsm] п кахрамонй. 
^erring [Ъепд] п шохмохй.
• .̂ rs [ha:z] pron аз они у, моли он 
t  he book is hers. Китоби у.
. erself [h.y'self] pron 1) ба худ (он
• She came to herself. У ба худ 

хУдаш (он зан): She told me 
> fpi, удаш ба ман гуфт._3) худро: 
Ьо M.,aiKL hurt herself. У афтида

all к "" танх°> худаш: She lived 
in herself. У дар он чо танхо

Зиндагй| мекунад

has.
hesitate [’heziteit] v чуръат 

накардан, дудила шудан; тааммул 
кардан.

hesitation [.hczi’teijn] п тааммул, 
дудилагй, бечуръатй.

heterogeneous [,het3ra'd3i:ni3s] а гу- 
ногун, гуногунчинс, гуногунтаркиб. 

hey [hei] int хой! ой! охой! хай! 
hid [hid] past ва р. р. аз hide II. 
hidden ['hidn] p. p. аз hide II. 
hide I [haid] n пуст, чарм: He sold 

animal hides. У пусти хайвонот 
мефурухт.

hide II [haid] v (hid: hid, hidden) 
пинхон кардан, пинхон шудан: I'll 
hide behind the door. М ан аз пушти 
дар пинхон мешавам.

hide-and-seek [,haid3nd’si:k] п руст- 
рустакон (бозй).

hideous [’hidiss] а зишт. 
hiding [’haidiq] 1. п панохгох: Не is 

in hiding. У дар панохгох аст.
2. pres. р. аз hide II: Where are you 

hiding? Ту дар кучо пинхон мешавй?
high [hai] 1. а 1) баланд: at high 

speed бо суръати баланд; high ideals 
ормонхои баланд; 2) олй: a high 
command сарфармондехи олй; higher 
education маълумоти олй; 3) сахт: а 
high wind шамоли сахт 
it is high time кайхо, аллакай: It’s high 
time we went. Кайхо бояд мерафтем. 
high school мактаби миёна (дар Бри
танияи Кабир мактаби давлатй ба
рои кудакони синни 12-14 то 16-18 
сола: дар И М А аз 14-15 то 18 сола);

2. adv 1) баланд: They climbed 
high. Онхо баланд баромаданд. 2) 
сахт: The wind is blowing high. Ша- 
мол сахт мевазад.

highland [’haibnd] п кухистон, 
кухсор.

highlight [’hailait] п бахши чолиб, 
нуктаи мухим, чолибтарин ва 
мухимтарин бахши чизе.
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highly ['haili] adv 1) хеле, нихоят: a 

highly interesting article маколаи 
нихоят ачиб; 2) баланд: a highly paid 
worker коргарй баландмаош.

highway [’haiwei] n шохрох, pox, 
гузаргох.

hijack [’haid3£ek] v гасб кардан 
(тайёра ва г .).

hike [haik] 1. п пиёдаравй, 
пиёдагардй: They went on a hike yes
terday. Дируз онхо ба пиёдагардй 
рафтанд.

2. v пиёда рафтан; сайёхат 
кардан, ба сайёхат баромадан: The 
boys hiked to their camp by the lake. 
Бачахо пиёда ба урдугохи назди кул 
буда расиданд.
to go hiking ба саёхат баромадан. 

hill [hil] п теппа, пушта. 
hillside ['hilsaid] « домана, дома- 

наи кух.
him [him] ргоп уро (он мардро); ба 

у (ба он мард).
himself [him'self] ргоп 1) худ: Не 

blamed himself for the whole thing. У 
барои хама кор худро гунахкор_ ме
кард. 2) худаш: Не did it himself. У ин 
корро худаш кард. 3) худро: Не cut with 
a knife himself. У худро бо корд бурид. 
(all) by himself танхо: Не went there all 
by himself. У танхо ба он чо рафт.

hinder ['hinds] v халал расондан, 
монеъ шудан.

Hindu [,hin'du:] 1. п хинду;
2. а хиндй.
Hindustan [,hindu'sta:n] п 

Х,индустон.
hinge [hind3] п халка; ошик- 

маъшук; часпак.
hint [hint] 1. п ишора, имо: Не ig

nored her hint. У ба имои зан диккат 
надод.
to give/drop a hint ишора кардан, имо 
кардан;
to take a hint имо/ишораро фахмидан;

2. v ишора кардан, имо кардан (to 
sb - ба касе); al sth/sb - ба чизе/касе):

Не hinted to me that he кладя 
Ба ман ишора кард, ки дам  
медонад.

hip [hip] п рон; миён. 
hippopotamus [fhip3'pat3tijj 

пи обй, бахмут. j
hire [’haia] v 1) ба кор rf 

кабул кардан: They hired se$ 
workers. Онхо чанд коргарй j 
кор гирифтанд. 2) киро кай 
ичора гирифтан: They hirea 
Онхо кайик киро карданд.

Hiroshima [hi'raj'ims] п й 
сима. 1

his [hiz] ргоп аз они вай, ' 
(он мард): These are his childn 
фарзандони £ хастанд. Не i 
his children. У дар бораи 
наш ran зад.

hiss [his] 1. и садо (а 
хуштак: They heard the hiss < 
Онхо садои баромадани бу 
ниданд.

2 . v садо баровардан, xyj 
шидан: The snake hissed at h 
ба тарафи у хуштак кашид. 

historic(al) [his'torik(I)] а та 
history ['histari] п таърих. 
hit [hit] 1. п 1) зарб, зарба 

on his head knocked him out: 
ба сараш задашуда, уро 
галтонд. 2) расидан: There w 
hits and five misses. Се тир 6i 
расиданд ва панчто хато хур 
намоиш, филм ё суруди ма 
санд: hit songs сурудхои з 
мардумписанд; The song was 
Суруд писанди мардум буд. 
hit parade руйхати машх 
сурудхои эстрадй;

2 . v (hit; hit; pres. p. Iiittin 
дан): The child hit his head ag 
table. Кудак сарашро бар ми 
расидан: Не hit the target. S 
шон расид.

hitch-hike ['hitjhaik] v му<] 
шудан.

hitherto [,hi6a'tu:] adv то k 
хол, то ин чо, пеш аз ин.
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I n канду; гурух, издихом;
^.занбУР, селаизанбур.
|ye [haivl
изанбур, 
fearse [ho:s] « гирифта (садо), хир-

[саД0-
obby I'hobi] n (pi hobbies) кори 
i  хобби, шугл, машгулияти 

шошта.
Eckey [’hoki] n чавгонбозй.
|o c  [hsu] n каланд.
«og [hog] n хук.
loist [hoist] v барафрохтан.
|old [hould] 1. n: to catch/ get/ take
l) of sth гирифтан, капидан: He 
It a good hold o f the rope. У pec- 
фо сахт капид.
2. v (held; held) 1) доштан; 
доштан He held the book in his 
id. Вай дар даст китоб дошт. Will 

rope hold? Оё ресмон 
(ардорад? 2) доро будан: Не holds 
I acres of land. У дорой ду акр за-
i мебошад. 3) ишгол кардан (ea
rn, мансаб): Не held office for а 
g time. Вай ин мансабро муддати 
юз ишгол кард. 4) гунчоиш дош- 

гундоштан: This bottle holds one 
■■ Ин шиша як литр гунчоиш до-
I- 5) шумурдан: 1 hold him to be 
)onsible for the crash. М ан чунин 
иуморам. ки у барои рух додани 
ама чавобгар аст. 6) гузаштан:
■ talks were held in a friendly at- 
sphere. Музокирот дар вазъияти 
тона гузашт.
hold back 1) худдорй кардан, боз 
JTa»i Не could not hold back his 
ier У наметавонист кахрашро боз 
,ад- 2) нигох доштан, пинхон 
|Дам: They held back some impor- 

'nform ation. Онхо баъзе маълу-
1оИПИНХ° Н каРданд-

°п капидан, доштан; истодан, 
mo°h Ш̂ дан: The child held on to 

her s hand. Кудак дастй мода- 
P° сахт дош т. Hold on a minute!

Й Г кагстед!
one's tongue забонро доштан,

111 будан, сукут будан;

to hold out 1) даст дароз кардан: She 
held out her hand. Вай даст дароз 
кард. 2) тоб овардан, токат кардан: 
They could not hold out any longer. 
Онхо дигар тоб оварда наметавони- 
станд.
to hold up боз доштан, монеъ шудан: 
The work was held up for three days. 
Кор ба муддати се руз боз дошта 
шуд.

holder [’houlda] n доранда, 
ишголкунанда (цоиза, нишона).

hole [’houl] п 1) шикоф, сурох: 
There's a hole in this glove. Ин 
дастпушак сурох дорад. 2) чукурй: 
They dug a deep hole in the ground. 
Онхо дар замин чукурй канданд. 3) 
лона, хона, сурох: The mouse ran into 
the hole. Муш ба хонааш давид.

holiday [holidi] n 3) ид, рузи 
истирохат: a national holiday иди 
миллй; Sunday is a holiday in many 
countries. Якшанбе дар кишвархои 
зиёд рузи истирохат аст. 2) (инч. р![ 
таътил, рухсатй: Не is on holiday. У 
дар рухсатй аст. Their summer holi
days began yesterday. Таътили тоби- 
стонаи онхо дина cap шуд. 

holier [ЪоиИэ] аз holy, 
holiest [’houlnst] аз holy.
Holland [’hobnd] n Голландия, 
hollow [Ъэ1эи] I. n охурча, ковок, 

мач■ бемагз: a hollow in the road 
охурчаи pox;

2. a 1) холй: a hollow ball кураи 
холй; a hollow tree дарахти ковок; 2) 
hollow cheeks рухсорахои фурурафта.

holy [houli] a (holier; holiest) 
мукаддас; пок.

homage [’homid3] n эхтиром, 
байъат, хурмат;
to do/pay homage to sb изхори эхтиром 
кардан.

home [houm] 1. n 1) хона, 
истикоматгох, манзил: He leaves 
home early in the morning for the of
fice. У сахарии барвакт аз хона ба 
кор меравад. 2) манзили волидайн:



homeland igo

He left home when he was very young. 
У манзили волидайнашро хеле чавон 
тарк кард. 3) ватан, михан: England is 
the home of railways. Ингилистон 
ватани рохи охан аст. 
at home дар хона/кошонаи худ 
make yourself at home! Барохат 
бошед!

2 . а 1) хонагй: home treatment та- 
бобати хонагй; 2) зодгох: a home 
town шахри зодгох; 3) дохилй: home 
politics сиёсати дохилй
the Home Secretary Вазири умурии 
дохилй (дар Британияи Кабир); 
the Home Office Вазорати умури 
дохилй (дар Бритапияи Кабир).

3. adv хангоми ба хона 
баргаштан: I met him on my way 
home. Ман хангоми ба хона баргаш
тан бо вай вохурдам.

homeland ['haumlaend] п ватан, 
михан.

homeless ['hsumlis] а бехона, бепа- 
растор.

homely [ЪэитЬ] а содда, беороиш. 
home-made [,haum'meid] а хонагй. 
homesick [Ъэштшк] а дар фироки 

ватан/хона.
homework ['hsumwaik] п корхои 

хона; вазифаи хонагй.
homogeneous [,houmo'd3i:ni3s] а 

якхела, якчинса.
Honduras [hon'djuaras] п Гондурас, 
honest [’onist] а бовичдон, 

бошараф.
honesty [’omsti] п бовичдонй, покй; 

Honesty is the best policy. Зарб. ~ 
Бовичдонй сиёсати бехтарин аст. 

honey [Ълш] п асал, шахд. 
Hong-Kong [,hoq’kog] п Гонконг, 
honorary [эпэгэп] а ифтихорй. 
honour, амер. honor [’эпэ] 1. п 1) 

ифтихор, шараф, шаън: A monument 
was erected in honour of the event. Ба 
шарафи ин вокеа хайкале гузошта 
шуд. 2) эхтиром, ифтихор, фахр: а 
guard of honour каровули фахрй; 3) pi

эхтиромот; дарача, нишон:?| 
honours эхтиромоти харф 
graduated from college with ho | 
коллечро бо дарачаи (д^ 
аъло хатм кард. <:

2. v 1) эхтиром кардан/гу; 
We should honour our pare| 
бояд волидонамонро эхгиро 
рем. 2) лоик дидан, сазовор Щ 
(with sth - ба чизе): Не was hi 
with au invitation. Вай q  
даъватнома дониста шуд.

honourable, амер. h< 
['эпэгэЫ] а 1) .ифтихоромез, i 
сазовор: an honourable duty i 
пурифтихор; 2) начиб, олихим 
honourable man одами олихим 

hoof [hu:f] п (pi hoofs ё hoov 
сунб.

hook [huk] 1. n чангак; щ 
put a worm oil the hook. Вай 
болои шаст андохт. 
by hook or by crook хакку 
росту дуруг гуфта;

2. v чангак андохтан, 
кардан: She helped her little , 
hook her dress. Вай ба xoxapaii 
ба чангак андохтани курта ёр! 

hoop [hu:p] п халка. 
hooves [hu: vz] pi аз hoof, 
hop [hop] 1. n чахиш: to g< 

hop чахлда рафтан;
2 . v (hopped; hopping) 1) ч 

руи як пой чахидан: Не had 
left foot and had to hop alor 
чапаш лат хурд ва ба вай лоз1 
бо як пой чахида равад. 2) п 
Не hopped across the ditch, 
болои чуйбор парид.

hope [haup] 1. п у мед, ум 
Не did not give up hope. Вай ) 
po намеканд.

2. v умедвор шудан. умед 
дан (for - ба касе/чизе): They h( 
the better. Онхо умедвори 
шудани вазъ буданд.

hopeful [ЪэирЯ] а 1) умед] 
felt hopeful for the future. Ba 
вори оянда буд. 2) умедбах!



,дОД;

elcss 169
hopeful student донишчуи 

бахш; a hopeful beginning огози

^„peless [’hauplis] a 1) ноумед: It 
[ я hopeless situation. Вазъият но- 
L o n a  буд- 2) ноумед. He was dis- 

inted so often that he became 
eless. У чунон тез-тез дилхунук 

ки умедашро аз хама чиз

^hopscotch f'hopskotj] п бозии акар 

heap-
horizon [ha'raizn] п 1) уфук: They 

Hild see a huge ship on the horizon, 
ар уфук онхо киштии калонро ди- 
шд- 2) чахонбинй, савияи дониш 
tl): Не widened his horizons by read- 
g many books. Тавассути мутолиаи 
ггобхои зиёд у савияи дониши худ- 
) баланд бардошт. 

horizontal [.hori'zontl] а уфукй. 
horn [ho:u] п шох; точи сари 

Жварон; шайпур, карнай.
horrible [ЪэгэЫ] а дахшатнок, 

>Химанок.
horrid [’horid] а сахмнок, нафра- 

»мез.
horrify [’horifai] v (horrifies; horri-

id) тарсидан, бо харос андохтан. 
horror [Ъэгэ] п таре, вахшат, наф-

1Т.

horse [ho:s] п асп.
horseman [’hoisman] п (pl horsemen)

Ясавор.
horsepower [’ho:s,pau3] rt кувваи

л.

horseshoe ['ho:sju:] n наъли асп. 
hose [hauz] n остин; шохоб; 

!д°бИ баланд> чуроби кутох; шланг;

s llosPitable ['hospitablj а 
“̂ моннавоз, мехрубон. 
а 0sP'tal [’hospitl] п беморхона, бе- 
Р^стон, маризхона;

1Фта'П *10sP‘ta* даР беморхона хоб

[.haspi'taehti] п

household

hospitality
мехмоннавозй.

host [haust] п сохибхона, мизбон. 
hostage [’hastidj] п гаравгон. 
hostel ['hostl] п хобгох. 
hostess [’haustis] rt сохибхоназан, 

зани мизбон.
hostile ['hostail] а душманона. 
hostility [hos’tiliti] it (pl hostilities)

1) душманй, адоват, хусумат: He felt 
no hostility towards me. Вай нисбати 
ман ягон хусумате надошт. 2) p l ама- 
лиёти харбй: to open/end hostilities 
огоз кардан/катъ кардани амалиёти 
харбй.

hot [hot] a (hotter; hottest) 1) гарм, 
тафсон: Гпг hot. Ман гарм шудам. 
It's  hot here. Ин чо хеле гарм аст. 2) 
оташин, тундмичоз: Не has a hot 
temper. Вай тундмичоз аст. 
hot dog хотдог (поп ба %асиби гарм).

hotbed [’hotbed] п гармхона, 
парваришгох; мац. сарчашма, ман- 
баъ.

hotel [hau'tel] п мехмонхона. 
hothouse ['hothaus] п гулхонаи 

шишагй, гармхона.
hound [haund] п саги шикорй, саги 

тозй.
hour [’аиэ] п соат, як соат иборат 

аз 60 дакика;
an hour and a half якуним соат.

house I. п [haus] (pl houses [’hauziz])
1) хона: He rented a house. Вай хона 
ичора гирифт; 2) мачлис (дар 
парламент);

3. v [hauz] панох бурдан, чойгир 
кардан. The cottage houses ten people. 
Дар ин хона дах кас чойгир карда 
мешавад.

household [’haushauld] п 1) 
хонавода, ахли оила: The household 
was already awake at seven in the 
morning. Соати хафти сахар тамоми 
хонавода ба по буд. 2) хонадорй: 
household goods Лавозимот ва ашёи 
хона; The household expenses were
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high. Харочоти хонадорй хеле зиёд 
буданд.

housekeeper ['hauski:pa] n 
хонадор, хизматгор.

housewife ['hauswaif] п (pi house
wives) сохибхоназан.

housing ['hauzirj] n хонасозй; 
панох; махаллаи истикомат.

hover ['hova] v парвоз кардан; мац. 
хаёл кардан.

how [hau] adv чй тавр, чй гуна; 
how about ...? Чй мегуй? Чй фикр 
мекунй?
How are you? Х,оли шумо чй тавр аст? 
Ахволатон чй тавр?
How do you do? Салом! Х,оли шумо? 
Чи тавред?
how far чй кадар, то чй андоза?
how long чй кадар, чанд муддат, то
кай?
how many/ much чанд?
how much? how many чй кадар?
How much is it? Нархаш чанд пул? 
how often чанд бор? чанд маротиба?

however [hau'eva] 1. adv адрчанд, 
агарчй, хар кадар хам: I’ll come how
ever busy 1 am. Ман харчанд банд 
набошам хам меоям.

2. cj аммо, лекин, бо вучуди ин: 1 
don’t think he will succeed, however, he 
will certainly try. Ба фикрам ин кор ба 
вай муяссар намешавад, аммо у ал
батта кушиш мекунад.

howl [haul] 1. п уллос; гуррос, 
гурриш: They heard the howl of a wolf. 
Вай уллоси гургро шунид.

2. v уллос задан, фарёд задан, 
гуррос задан: The winter wind howled 
outside the house. Ш амоли зимистон 
берун аз хона гуррос мезад.

hug [hAg] 1. п огуш: She gave her 
mother a big hug. Вай модарашро 
сахт огуш гирифт.

2. v (hugged; hugging) огуш кардан, 
бусидан; They hugged each other. 
Онхо хамдигарро огуш карданд.

huge [hju:d3] а азим, бузургчусса, 
тануманд.

hullo [ha'tau] = Hallo.

hum [Ьлш] 1 . n гингос, ш  
We heard the hum  of bees in 
tance. Дар масофае мо садои 
занбурхоро шунидем.

2 . v (hummed; humming) 1 ] 
задан: The room  hummed witl 
Хона аз садо гингос мезад. 2 
нум кардан, зам-зама кард 
was humming a song. Вай с 
зам-зама мекард.

human ['hju:man] а одами, i 
human being [,hju:ni3n'bi:iq 

навъи башар.
humane [hju:'mein] а ин 

рахим, мехрубон.
humanism ['hju:m3niz3i 

инсондусти, башардустй, хай] 
humanitarian [hju:,maeni'te 

башардустона, инсондусгона, 
humanity [hju.’maeniti] п 1) 

ят, башарият: a crime against 
ity чиноят бар зидди баша] 
шафкат, сифати нек; хайр 
Treat animals with human 
хайвонот хайрхохона рафто!
3) (the humanities) фанхои гум: 
(инсоншиносй): students o f the 
ties донишчуёни фанхои гума!

humble [ЪлтЫ ] а 1) 
фурутан, халим: a humble 
акидаи хоксорона; 2) аф] 
очизона; a humble dwelling I 
очизона; a m an of humble birt 
аз авлоди нодор; 3) xoi 
халимона: a humble request В 
хоксорона.

humid ['hju:mid] а тар, нз 
дор, обдор.

humidity [hju:'miditi] п на 
рутубат.

humiliate [hju:'miheit] v пас 
тахкир кардан.

humility [hju:'militt] п ф; 
тавозуъ, одоб.

humorous ['hju.'marss] a xa*i 
даомез; шух.
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''j^ io u r ,  амер. humor [’hjurma] n 1) 
|(1ухм: He has no sense o f hu- 

4ur ^  шухиро намефахмад._2) хачв,
0 He is out o f humour. У майлиОХИ- 11w
рхй надорад- 

hundred [’hAndrad] пит сад.
h u n d r e d w e ig h t  [’hAndradweit] л

нтиср (дс'Р Британия Кабир = 50,8 
дар ИМА = 45.3кг).

' hung [Ьлг)}past вир. р. аз hang.
H ungarian  [hArj'geanan] 1. п венгр, 

,чор. ахли Венгрия/ Мачористон.
2. а венгерй, мачорй 
Hungary [’hAggan] п Мачористон. 
hunger [’hAqga] п кахтй, гуруснагй; 

it(. ташна, майл (for sth - чизе): to 
ffer from hunger аз гуруснагй азоб 
.шидан; hunger for knowledge 
цшаи дониш.

hungry ['hAQgn] a (hungrier; hungri-
l) гурусна 

hunt [hAnt] 1. и 1) шикор, сайд: They 
snt on a hunt. Онх,о ба шикор раф- 
нд. 2) чустучу {for sth/sb - чизе/касе.): 
is job hunt was at last at an end. 
ихоят, чустучуи кор ба охир расид.

2. v 1) шикор кардан: They hunted 
ms. Онхо шерхоро шикор мекар- 
■нд 2) чустучу кардан (for sb/sth - 
ссро/ипсро): They hunted for the 
st child, Онхо кудаки гумшударо 
'стучу мекарданд.
1go hunting ба шикор рафтан. 

hunter ['Ьлтэ] п шикорчй, сайёд. 
hurrah [hu'ra:] int ура, садои 

Хсин ва шодбош. 
hurricane [Ълпкэп] п тундбод, гир- 

!°Д- туфон.
irhu; r>' ГЬлп] 1. п шитоб: What's the 
bry; Чаро ин кадар шитоб?
2 U1 а hurry шитоб кардан;

HToj-' (hurries; hurried) шитоб кардан, 
МечГ ^"1’ went ahead and we
■Mo <lllcr 1̂ с т - Онхо пеш рафтанд 

аз паси онхо шитофтем.
: ь ^ Ш т о б в д !  Зуд бошед! 
рДа Ч v (hurt; hurt) 1) маиб

Х,ангоми галтидан пойяшро маиб 
кард. 2) дард кардан: My leg hurts. 
Поям дард мекунад. 3) сахт расидан, 
ранчондан: Не was hurt by what she 
said. Суханони у маро ранчонданд. 4) 
осеб расондан: It hurt his reputation. 
Ин ба шухрати у осеб расонд. 
to hurt oneself озурдан, осеб дидан; 
to hurt sb's feelings касеро ранчондан, 
ба иззати нафси касе расидан.. 

husband ['hAzband] п шавхар, шу. 
husbandry ['hAzbsndri] я кишоварзй, 

киштукорй, богбонй, зироат, 
хонадорй.

hush [hAj] v хомуш кардан, сокит 
кардан.

Hush! Хомуш!
hut [hAt] п кулба; кошона.
Hyde Park ['haid 'pa:k] n Хайд- 

Парк (боги истиро^атии марказй дар 
Лондон).

hydroelectric ['haidraui'lektrik] а 
барки обй.

hydrogen [’haidrsdjsn] п гидроген. 
hygiene [Ъ а^зкп] п бехдошт, илми 

бехдошт (гигиена).
hyphen ['hatfn] п дефис, хати 

пайванд.
hypocrisy [hi'pokrasi] п дуруягй. 

риёкорй.
hypocrite ['hipakrit] п дуруя, 

риёкор
hypothesis [hai'poGasis] п (pi hy

potheses fhai'po0isi:z]) гипотеза, фарз, 
фарзия.

hysteria [his’tiana] п ташаннуч, 
хамла, гаш, бехушй.

hysterical [his'tenkl] а зиёнгирй, 
хашмгирй.

hysterics [his’tenks] п хамлаи гиря, 
хамлаи эхсосоти, хаячон ва эхсосот.
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I [ai| pron ман.
ice [ais] n 1) ях: The ice was strong 

enough to cross on. Ях барои гузаш
тан мустахкам буд. 2) яхмос: Can 1 
have an ice, please? Лутфан ба ман 
яхмос дихед.

icebox ['aisboks] и амер яхдон. 
ice-cream [.ais'kri.m] гг яхмос. 
Iceland ['aisland] п Исландия, 
icicle [’aisikl] п яхпора. 
icy [’aisi] a (icier; iciest) яхй, ях- 

монда, яхбаста; {мац. рафтор ва гай
ра) бисёр сард, хунук, гайрдустона.

idea [ai'dia] п 1) фикр, акида, ан- 
деша: Не had an excellent idea. Ба 
сараш фикри аъло омад. 2) тасаввур, 
тасаввурот: Не had по idea how to do 
it. Барои ин корро анчом додан у 
тасаввуроте надошт.

ideal [ai'disl] 1. п тимсол, ормон, 
камоли матлаб: His father has always 
been his ideal. Падараш доимо баро- 
яш камоли матлаб буд.

2. а олй, аъло, бисёр хуб: It was an 
ideal day for a picnic. Барои 
шабнишинй ин рузи бисёр хуб буд.

identical [ai’dentikl] а 1) айнан: Her 
birthday is on the identical day as mine. 
Рузи таваллуди мо айнан дар як руз 
аст. 2) яксон, хаммонанд, якчур: 
Their views of what should be done are 
identical. Акидаи онхо нисбати он ки 
чй бояд кард, хаммонанд аст.

identification [ai,dentifi'keijn] п 1) 
василаи шиносой (шиноспома), 
хуввият, айният; ташхиси шабохат;
2) хаммонандсозй, монандкунй.

identify [ai'dentifai] v (identifies; 
identified) 1) шабохат кардан, монанд 
кардан: Never identify opinions with 
facts. Х,еч гох андешаро ба санадхо 
монанд накунед. 2) шинохтан, муай

ян кардан: Не identified the ii 
У чинояткорро ШИНОХ* 
пайвастан, марбут сохтан: Ц 
tifies himself_ with the Green 
movement. У бо харакати 
мухит Грин Пис худро пайй 
шуморад. ,i

identity [ai'dentiti] ti 1) х, 
шахсият, шиносой: spiritual ;; 
хуввияти рухонй; 2) аслият: р| 
identity санадхои аслият; 3) j 
an identity card шаходатнома! 
ят.

ideological [,aidi3'lod3ik 
идеологи, гоявй, маф| 
маромй. ‘

ideology [,aidi'obd3i} п (pi 
gies) идеология, маром, мафку 

idiom ['ldism] п ибораи 
истилох.

idiot ['ldist] п ахмак, нодон, 
idle ['aidl] а 1) беохир, бе 

бехуда: Не stood idle while ej 
worked. Вакте ки дигарон кор 
данд, у бекор меистод. 2) 1 
беасос. Не is an idle stud 
донишчуи танбал аст. It is not 
question. Ин савол беасос н 
бефоида: It was an idle attend 
кушиши бехуда буд.

idly [’aidli] adv танбалона. 
idol [’aidl] n бут, санам, пай] 
if [if] cj 1) агар (шарти pet 

you come, you will see him 
биёед, ypo мебинед. 2) агар I 
гайриреалй): If  1 were you I wo 
do it. Агар ба чои шумо ме 
ман ин корро намекардам. 3) 1 
Не did not know if she would с 
намедонист, ки он зан меояд ё 
as if гуё, гуё ки: As if nothii 
pened. Гуё чизе руй надода бог 

ignite [ig'nait] v оташ зад; 
рондан; гудохтан.

ignorance ['ignarans] п 1) н 
бехабарй. Не displayed comp
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^ ance of the subject. Вай аз ин фан 
р чабарии комил нишон дод. 2) 

,,оий, надонистан: Ignorance of 
t' l l a w  is no excuse. Надонистани 

! t0liyH, касро аз чавобгарй озод на-

ignorant [’lgnsront] а 1) аблахона, 
ц0Чилона: It was an ignorant remark, 
j],, маломати аблахона буд. 2) надо- 
ll[ttran: Не was ignorant o f even the 
simplest facts. Вай хатто санадхои 
0/1Днтаринро намедонист.

ignore [lg'no:] v рад кардан, беасос 
донистан, инкор кардан.

il- [il] pref ба калима маънои инк. - 
гайр мс-дщад: illogical гайримантикй; 
illegitimate гайриконунй.

ill [il] 1. и 1) зиён, осеб, нодуруст, 
бад: They did ill to him. Онхо нисбати 
on мард нодуруст рафтор карданд. 2) 
р! нохушихо, бадбахтихо: the ills of 
life нохушихои хаёт;

1. а I) бемор, касал: Не was ill 
with scarlet fever. Вай бемории мах- 
малак шуда буд. 2) бад: ill fame 
бадномй; ill feeling бадбинй;

3. adv бад: She spoke ill o f him. Он 
зап дар бораи у сухани бад гуфт.The 
child has been ill-treated. Бо кудак бад 
рафтор карданд. 
to be ill бемор будан;
•« lall ill бемор шудан;

I'll [ail] гуфт. кутох аз I shall ё 1
т .

illegal [i'li:gl] а гайриконунй. 
illiterate [l'litarat] а бесавод. 
illness films] п беморй, касалй. 
illuminate [i'Iu:mmeit] v равшан 

с°х тан, дурахшон сохтан.
illusion [i'lu:3n] п хаёл, хаёли ботил. 
illustrate I'ibstreit] v тавзеъ додан, 

iIldPX додан.
■lustration [,ila'streijn] п мисол, 

dKc> намуна, тасвир, тавзехот.
1П|- [im] p re f ба калима маъной 

1̂> Р й  меди^ад но -,бе -: immature 
Расид; impersonal бешахс.

I'm  [aim] гуфт. кутох аз I am. 
image ['imidg] п накш, тасвир, 

накша.
imaginary [l'mcedjinari] а хаёлй, 

пиндорй, тасаввурй.
imagination [i,m2ed3i’neijn] п хаёл, 

тасаввур.
imagine [l’masdjin] v 1) тасаввур 

кардан, хаёл кардан: Не could imag
ine the scene clearly in his mind. Вай 
метавонист пурра ин лахзаро тасав
вур кунад. 2) пиндоштан, фарз кар
дан: I imagine you are tired after your 
trip. Ман чунин мепиндорам, ки шу
мо пас аз сафар монда шудаед.

imitate ['lmiteit] v таклид кардан; 
пайравй кардан.

imitation [,imi'teijn] п таклид. 
immediate [i'mi:di3t] а 1) бевосита; 

мустаким: There was no immediate 
danger. Хатари бевосита набуд. 2) 
пахлуй, девор ба девор, наздик: They 
promised to it in the immediate future. 
Онхо ваъда доданд, ки ин корро дар 
ояндаи наздик ичро мекунанд. 3) 
фаврй, зарурй: They took immediate 
actions. Онхо чорахои фаврй диданд.

immediately [i'mi:di3tli] adv 
фавран, ба тезй.

immense [l'mens] а бспоён, бехад, 
бузург, беандоза, бекарон.

immensely [l'mensh] adv аз хад 
зиёд, беандоза.

immigrant ['mugrant] п мухочир, 
гариб.

immigrate ['mugreit] v мухочират 
кардан, кучидан.

immigration [,imi'greijbn] п 
мухочират, куч

immoral [I'moral] а гайриахлокй, 
бадахлокй, шаррй, бадчиней, фосикй.

immortal [i'mo:tl] а абадй, чови- 
дон.

impact ['impaskt] п 1) зарб, зарба, 
фишор, такон: The force of the impact 
threw the driver out o f the car. Зарбаи
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сахт ронандаро аз автомобил берун 
партофт. 2) таъсир: the impact of new 
ideas таъсири акидахои на в.

impartial [im'pa:jl] а бетараф, бегараз. 
impassive [mi'paesiv] а хунсард, бе- 

парво.
impatience [lm'peijns] п бесабрй, 

бетокатй, бекарорй.
impatient[ [un'peijnt] а бетокат, бе- 

сабр. бетоб, бекарор.
impede [lm'pi.d] v боздоштан, мо- 

неъ шудан, мамониат кардан.
imperative [mi'perativ] а 1) амрй, 

лозима, хатмй: an imperative com
mand фармони хатмй; the Imperative 
M ood сигаи амрй; 2) боиерор: ап 
imperative request талаби боиерор. 

imperfect [im'p9:fikt] а нокис. 
imperialism [lm'piarializsm] п им

периализм.
imperialist [lm 'piarishst] 1. п импе

риалист;
2. а империалиста, 
imperialstic [im,piari3'listik] а 

империалиста.
impermissible [.mipa'misabl] а но- 

раво, мамнуъ.
implement ['implimsnt] v анчом до

дан, ичро кардан, амалй намудан.
implication [,imph'keijn] п мазмуни 

нихонии матн; мохият.
implied [lm'plaid] пиг. imply, 
implies [lm'plaiz] ниг. imply, 
implore [lm'plo:] v илтимос кардан, 

хохиш кардан, токозо кардан.
imply [lm'plai] v (implies; implied) 

ишора кардан, дар назар доштан; 
маънй доштан.

impolite [.imps'lait] а беодоб, бе- 
назокат.

import 1. п [’ппрэ.Ч] воридот, 
расидахо;

2. v [im'po:t] ворид кардан, ба 
кишвар овардан.

importance [im'po:t3ns] п аха 
эътибор, нуфуз, мухимият; 
to be of importance дорой ax< 
будан.

important [im'p3:t3nt] а мухим 
impose [nn'pouz] v 1) андохта 

зоштан (андоз), вазифадор кард 
impose a ban манъ кардан; The 
imposed a heavy fine on him. Д| 
ба болои у чаримаи калон гузо! 
бастан, зуран бор кардан, : 
талкин кардан (on/upon sb - ба t 
They tried to impose their ideas < 
Онхо кушиш карданд акидаап 
зуран ба мо бор кунанд.

imposing [lm'pouziq] 1. pres. 
impose;

2. а таъсирбахш: an imposing 
манзараи таъсирбахш.

impossible [lm'posabl] а гайрим 
impoverish [lm'povarij] v 6i 

кардан, факир кардан, ниё; 
кардан.

impress [lm'pres] v 1) таъсир! 
дан, таассурот бахшидан; ниша 
to impress a design on metal рг 
руи охан нишондан; 2) Ti 
кардан: They were greatly impi 
by his performance. Бозии вай ба 
таъсири зиёд расонд. 3) водор к| 
(on/upon sb - касеро): They tri 
impress upon him the importance 
job. Онхо кушиш мекарданд, ki 
ба ахамияти мухим доштани и) 
водор созанд.

impression [lm’prejn] п Taaccyf 
to make an impression raaccypol 
шидан. !

impressive [nn'presiv] а бар 
занда.

imprison [lm'prizn] v 6a 3» 
партофтан, зиндонй кардан.

improbable [lm'prababl] 
боварнокарданй, аз акл б 
гайриэхтимол.

improve [im'pru:v] v бехтар ка 
бехтар шудан; тараккй додан. ;
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improved [im'pru:vd] 1. past ea p. p. 
improve: The situation has improved. 

Вазъилт бехтар гардид.
2. и мукаммал кардашуда: an im- 

0ved model навъи мукаммал. 
improvement [lm'pnvvmant] п бех- 

будй, мукаммалкунй, такмилдихй.
impulse ['impAls] п 1) такон, 

чунбиш: to give a new impulse to nego
tiations ба музокирот такони нав 
додан; 2) шиддат, авч, хуруч: Acting 
on impulse, she began to dance in the 
street. Дар авчи шодй вай дар куча ба 
раке даромад.

impure [lm'pjua] а нопок, касиф. 
impurity [rni'pjuariti] п (pi impuri

ties) омехта, олуда, нопокй, касофат.
in [in] 1. prep 1) дар: in the dark 

дар торикй; 2) дар муддати; Не fin
ished the whole work in two hours. Вай 
тамоми корро дар муддати ду соат 
ичро кард. 3) пас аз, пас: Не will come 
in fifteen minutes. Вай пас аз понздах 
дакика меояд. 4) ба, бо: in German ба 
забони олмонй.

2. adv ба дохил: She invited us in. 
У моро ба дохили хона даъват кард, 
to be in дар хона будан: Who's in? Кй 
дар хона аст? 
in any case дар хар сурат.

in- [in] p re f 6а калима маьнои ин- 
кориро медиуад на-, бе-: inaudible 
нашунида; inactive бехаракат, суст.

inability [,in3'biliti] п нотавонй, 
беласкатй.

inaccurate [m’aekjurit] а нодуруст, 
Талат.

inadequate [m'asdikwit] а 1) ноба- 
^анДа, нокофй, нокифоя, кам; 2) но- 
гУносиб, номунофик, белаёкат, ба 

ллбот чавоб надиханда. 
inadmissible [.mad'misabl] а

к , азиРУфтанй, кабулнопазир, гайри 
Или Кабул, номакбул. 

р "appropriate [,тэ'ргэирпэ1] а 
. 1(0- номуносиб, бемаврид.

inasmuch as [,in3z'mAtjbz] adv 1) ба 
дарачае, ки; аз он чое, ки, то он чое, 
ки, то хадде ки; 2) чун, зеро, аз баски, 
назар ба ин ки.

inattentive [,in3'tentiv] а беэътино, 
бедиккат.

inaugurate [i'nD:gjureit] v ифтитох 
кардан, огоз кардан, шуруъ кардан, 
бо маросим ва одоби расмй ба вази- 
фа огоз кардан.

inauguration [|,пэ:щи'гс1|эп] п 
ифтитох, кушоиш: the innauguration 
o f the new president маросими огоз ба 
кори президенти чадид.

incapable [in'keipsbl] а очиз, нота- 
вон, нолоик.

incentive [m'sentiv] п ангеза, майл, 
хохиш,

inch [intj] п инч (=2,54 см). 
incident ['xnsidant] п вокеа, ходиса, 

руйдод, вокеъаи ногахонй, тасодуф.
incidentally [,insi'dentli] adv 

ногахон, тасодуфан.
incite [m'sait] v ангехтан, игво ан- 

дохтан.
inclination [.mkli'neijn] п ниход, 

сират; мац. тамоил ба.
incline [m'klain] v хам кардан, кач 

кардан, хам шудан; мац. таъзим кар
дан;
to be inclined to/towards майл кардан 

ба, майл доштан ба.
include [in'klu:d] v дар бар гириф

тан, дохил кардан.
including [in'klu:diq] 1. pres. р. аз 

include: Who are you including in your 
team? Ба гурухи худ шумо кихоро 
дохил кардед?

2. prep аз чумла: Everyone came, 
including his brother. Хдма омаданд, 
аз чумла бародари шумо.

inclusion [in'klu:3n] п гунчоиш, 
воридкунй.

income [ 'ш клт] п даромад; 
income-tax андоз аз даромад.
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incomparable [in'komprebi] а гайри 

кобили киёс, беназир, бемонанд, 
бехамто, мукоисанашаванда.

incompatible [nnksm 'pstabl] а 
номувофик, ночур.

incompetent [in'kompitant] а 
нолоик, бесалохият, ношоиста.

incomplete [,inkarn'pli:t] и нотамом, 
нокис, анчом нашуда.

incomprehensible [ т ,к э т р п -
'henssbl] а мубхам, нофахмиданй, 
фахмнопазир, дур аз фахм, аклнорас.

inconceivable [,ink3n'si:vabl] а 
аклнорас, тасвирнашаванда, гайри 
кобили идрок/дарк

inconsistent [.mkan'sistant] а 1) но
чур, бесубот, ихтилофнок, зидди як- 
дигар: His arguments are inconsistent. 
Санадхои вай ихтилофнок хастанд. 2) 
номувофик, гунчоишнопазир: It is in
consistent with the spirit o f the age. Ин 
амал ба талаботи замон номувофик аст.

inconvenient [,mk3n'vi:ni3nt] а 
нокулай, ночур, норохат, номуносиб.

incorporate [m‘ko:psreit] v дохил 
кардан, бо хам пайвастан, муттахид 
кардан, омехтан.

incorrect [,ink3’rekt| а нодуруст, 
галат;

increase I. п ['inkri:s] зиёдшавй, 
афзоиш, рушд: an increase in wages 
афзоиши музди мехнат;

2. v [in’kri:s] афзудан, зиёд кардан, 
зиёд шудан, пеш рафтан: to increase 
international tension шиддати бай- 
налмилалиро зиёд кардан.

incredible [in'kredabi] а гайри кобили 
кабул, ачиб, хайратовар, ачоиб.

increment [’mkrimsnt] п афзоиш, 
суд, фонда, изофа

incurable [m'kjuarabl] а бедаво, бе- 
дармон, табобатнопазир, илочно- 
пазир.

incursion [in'k3:Jn] п тохтутоз, 
торочу хамлаи ногахонй, тачовуз, 
истило.

indebted [m’detid] a: to 
вазифадор будан, миннатд 
(to sb - ба касе, to smt - барои < 

indeed [in'di:d] adv вок<| 
хакикат, хакикатан.

indefinite [in'definit] а ном$ 
indefinitely [ln'defimtlij 

номахдуд, бехад, беандоза. 1 
independence [,indi'pendl| 

истикдолият, озодй; Ц
Independence Day Рузи и с т т  
иди миллии ИМ А, ки 4 июл кщ  
мешавад; Tajikistan Independf 
Рузи Истиклолияти Точикй^ 
миллй ки 9 септябр к,айд кар& 
вид. %

independent [,mdi'penda 
мустакил, сохибихтиёр; inert 
countries кишвархои мустакш 

index ['indeks] п фехраст, р 
нишондиханда, номгуй; 1 
index finger ангушти ишоратЙ 

India ['indis] п Х,индустон, 
Indian ['indian] 1. п 1) 

(шахс)\ 2) сурхпуст (А* 
Шимолй; инч. American Indian 

2. я 1) хиндй (х,индустопй\ 
elephants филхои хиндй; 2| 
(амрикои), сурхпуст: India* 
кабилахои хиндуёни/ сурх] 
Америка.

indicate ['indikeit] v нишо| 
ишора кардан.

indicator ['mdikeita]
нишондиханда.

indication [,indi'keijn] п j 
нишондод.

indifference [in'difrans] n бе 
хунсардй, беахамиятй, дих 
форигболй.

indifferent [m'difrant] a t  
хунсард, бетафовут.

indignant [in’dignsnt] а р 
хашмгин, озурда, пурхашм, 
заб.
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‘■'^j^pation [.mdig'neijn] n хашм,

наб. кахр-
in d i r e c t  [,indirekt] а гаиримус- 

i лШЦ, моил; бевосита. 
indispensable Lindis'pensabl] a 
чиб, хатмй, зарурй, ногузир 

jnd isso lab le  [,indi'soljubl] а 
^нашаванда; мац. пойдор, 
юбарно, чудоинопазир.
^ indistinguishable [,m d i's tii)g w ijb b l]

нойён.
( individual [,indi'vidju3l] 1. п шахе, 
йрд; the rights o f the individual 
укукхои шахе,

l. a 1) фардй, шахей, инфиродй: 
jdividual tastes завки шахей; 2) мах- 
ус, хос, хусусй: an individual style of 
peaking услуби хоси нутк.

indivisible [mdi'vizabl] а таксим- 
ашаванда, чудонашаванда, гайри 
рбили таксим.

Indonesia [.inds'niizia] п Индонезия, 
indoor [’mdo:] а дарунй, дохилй, 

онагй: indoor sports варзиш дар 
охо и сарпушида.

indoors [.in'do.z] adv дар хона: You 
ad better stay indoors today. Хуб 
юшуд агар имруз шумо дар хона 
книщастед.

induce [in'dju:s] v водор кардан; 
|анбур сохтан.

indulge [in'dAld3] v 1) ба коли худ 
узоштан, cap додан, чилавгирй на- 
ардан аз: These parents indulge their 
h,‘dren too much. Ин волидайн фар- 
анДонашонро аз хад зиёд бо холи 
У1* ' Узоштанд. 2) ба худ раво дидан 
J* sth - чизе): Не seldom indulges in а 

'day. в ай дамгириро ба худ кам 
,аво мебинад. 

industrial [ in'dAstnal] саноатй. 
'ndustrious [in'dAStrias] а

е\ И:пДуст, мокир, забардаст.
Industry fmdastri] п (pi industries)

аЧоат.

ineffective [,im'fektiv] а бехуда, 
бенатича, бефоида.

inequality [.ini'kwolati] n (pi ine
qualities) нобаробарй.

inert [i'na:t] а бечон, дар холи 
бехаракатй.

inevitable [in,evitsbl] и хатмй, но
гузир, ночор,

inexpensive [,imks'pensiv] а арзон, 
камарзиш.

inexperienced ['lm ks'piam nst] а 
бетачриба.

infant [’infant] п кудак, бача, тифл. 
infantry ['infantri] п сарбози пиёда, 

пиёданизом.
infamous [’infamss] а беобруй, 

шарманда.
infect [in'fekt] v олуда кардан, гу- 

зарондан.
infection [ln'fekjn] п мараз, сироят. 
infectious [in'fekjbs] и сироятку- 

нанда, гузаранда, пахншаванда.
inferior [ш'Пэпэ] а 1) рутбаи по- 

интар/ пастар: A lieutenant is inferior 
to a captain. Рутбаи лейтенант аст аз 
капитан пасттар аст. 2) пасттар, по- 
интар, бадтар: His marks are inferior 
this year. Имсол баковой у бадтар 
хдетанд.

infiltrate ['infiltreit] v захида даро- 
мадан, (низ. мац) даромадан, дохил 
шудан.

infinite ['mfinat] а бехад, бепоён. 
inflame [m'fleim] v оташ гирифтан; 

мац. ба хаячон овардан.
inflation [m'fleijn] п бекурбшавй. 
inflict [in'flikt] v 1) зарба задан 

(on/upon sb -  ба касе)-. to inflict heavy 
losses on sb ба касе талафоти бузург 
овардан. 2) озурдан, норохат кардан, 
овардан: to inflict shame on sb ба касе 
бадномй овардан. 3) додан (чазо ва 
г.) The teacher inflicted punishment on 
lazy students. Муаллим донишчуенй 
танбалро чазо дод.

\  i~ j  inflict
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influence ['influans] 1. n таъсир, 

нуфуз (on/upon - ба): Your friendship 
has always been a good influence on 
him. Дустии шумо доимо ба вай 
таъсири хуб мерасонид.

2. v таъсир кардан/ расондан: The 
moon influences the tides. Мох. ба мад 
ва чазр таъсир мерасонад.

influential [,influ'enJ4] а тавоно, 
бонуфуз.

influenza [,influ'enz3] я грипп, зу- 
ком.

inform [in'fo:m] v хабар додан, 
огох кардан, гуфтан.

informal [in'fo:ml] а гайрирасмй, 
хусусй.

information [,infa'meijn] и иттило
от; маълумот, ахборот (on/about -  дар 
бораи);

infringe [in 'fnnd3] v шикастан 
(копун ваг.), маглуб кардан.

ingenious [in'd3i:ni3s] а нобига, 
хунарманд, навовар, пурибтикор.

ingenuous [in'd3enjuas] а ашрофзо- 
да, бузургзода, шариф.

ingredient [m "grirdiant] я чузъ, 
чузъи таркибй, чузъе аз як чизи му- 
рахкаб.

inhabit [m'haebit] v сокин шудан, 
маскан гирифтан, обод кардан.

inhabitant [m'haebitant] п сокин, 
муким, ахл.

inhale [in'heil] v нафас баровардан. 
inherent [m 'hiarant] а махсус, хос 

(in sb/sth - ба касе/чизе).
inherit [in'hent] v мерос бурдан, 

мерос гирифтан.
inheritance [m'heritsns] п мерос. 
inhuman [in'hju:m3n] а 1) 

гайриинсонй, гайрибашарй,
барбарй; 2) ситамгар, бедодгар, зо
лим, золимона.

initial [l'nifl] 1. п p i сархарфхои 
исми хос: His name is Peter Smith, so

his initials are P. S. Номи 
Смит мебошад, пас capxaptbl 
у П.С. мебошанд. ™

2. а ибтидой, аввалин, 
мукаддамотй: initial talks м у|| 
ибтидой; an initial point 
аввал. ;1

initiate [l'nijieit] v ибтикор 
шуруъ кардан, огоз кардаЙ 
ниходан. I

initiative [l'm jiativ] я ибт || 
шаббус, огоз, тозаоварй, наМ 

initiator [l'nijieits] я ташгй| 
огозкунанда.

inject [m'd3ekt] v дору гуз* 
дору халондан/ задан, дохил i 

injure ['md33] v 1) захмдор 
осеб дидан: Several people \ 
jured in the car accident. 4ai^j 
дар садамаи автомобилй за: 
доштанд. 2) ранчонидан, ба 
нафси касе расидан: I hope Г 
injure your feelings. УмедвО 
иззати нафси шумо нарасидам 
to injure oneself захмдор карда) 

injury [’md33ri] п (pi inji 
осеб: His reputation escaped 
Номи вай осеб надид. 2] 
бадан: The accident caused an i 
his leg. Дар натичаи садами 
захм бардошт.

injustise [in'd3Astis] п беа 
беинсофй.

ink [iqk] я сиёхй, ранг, 
ink-pot ['lgkpot] п давот, си 
inkstand ['lgkstaend] я сиёхи 
inland [m'lzend] adv дар 

кишвар.
inn |in] я мехмонхона, ко 

рой.
inner ['шэ] а дохштй, дарун 
innocence ['mssns] п 1) пс 

innocence of a child покии к] 
бегунохй: Не proved his inno< 
бегунохии худро собит кард.
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'^nocent ['masnt] a !) беайбу 

L c0h, с°Ф: innocent blood хуни бе- 
|£ . -i) бегунох: The court declined 
f  jnnocent. Д о д п д  ypo бегунох

^ n o v a tio n  [.mau'veijn] n навоварй,
Явигарй,тоза.

innovator [ ,т эи  veita] n навовар. 
innumerable [l'njuimarabl] а бешу- 

[0p, бехисоб. 
inorganic [,mo:'gaemk] a

айриорганикй.
inquire [in'kwaia] v пурсидан, 

стинток кардан (about/after - dap 
opau. oudu); They came to inquire 
fter health. Онхо барои пурсидани 
щоматй омаданд.
I inquire into тахкик кардан: They 
lquired into the matter. Онхо ин кор
ро тахкик карданд.

inquiry [in'kwaiari] п (pi inquiries) 1) 
урсиш, гахкик, бозгуй: First we have 
) make inquiries. Аввалан мо бояд 
урсиш гузаронем. 2) тахкик: They 
re making an inquiry into the cause of 
ic fire. Онхо оиди сабаби сухтор 
адикот гузаронда истодаанд.

insane [m'sein] а девона, ахмак, 
эйрисолим.

inscribe [in'skraib] v навиштан; 
омпавис кардан.

inscription [m'sknpjn] п навишта, 
зтиба, сабт.

'«sect ['insekt] п чонвар, хашарот. 
'«secure [.msi'kjua] v хатарнок, 
••i имол.
insecurity [.lnsi'kjuanti] п хатар- 

DkJl- беэътимодй.
'^separable [in'seprabi] а чудона-

1а»анда.
"isert [in's3:t] v чо додан, чойгир 

1Рдан; дохил кардан; часпондан. 
‘"side [in'said] 1. п кисмати 

магзи хар чизе: The apple 
ed good, but the inside was rotten.

Себ хуб менамуд, вале дохили он 
пусида буд.

2. а дарунй, дохили: the inside 
pages of newspaper сахифаи дохилии 
рузнома;

3. prep дар, дар даруни, дар дохи
ли: the man sitting inside the car марди 
дар атомобил нишаста

4. adv ба дарун, дар дохил: They 
looked inside. Онхо  ба да рун нигох 
карданд.
inside out чаппа; мац. саросар.

insight ['insaitj и зиракй, хушёрй, 
акл, доной, фахм.

insignificant [.msig'mfikant] а но- 
чиз, беахамият.

insincere [.insm'sia] а гайрирасмй, 
дуруя, риёкор.

insist [m'sist] v иерор кардан, 
истодагй кардан, сахт гирифтан.

insistence [in'sistans] п иерор, 
истодагарй, устуворй, суботкорй.

insistent [in'sistant] а боиерор, бо- 
субот, устувор.

inspect [m'spekt] v 1) бодиккат ди
дан; нигох кардан: The watch-maker 
inspected the clock. Соатсоз боддикат 
соатро дид. 2) бозраей кардан, таф- 
тиш кардан, аз назар гузарондан: 
The general inspected the troops. Гене
рал кушунхоро аз назар гузаронд.

inspection [m'spekjn] п бозраей, 
тафтиш, азназаргузаронй, муоина, 
барраей.

inspector [in'spekta] п бозрас, 
назоратчй, муфаттиш.

inspiration [,inspi'reijn] п илхом, 
илхомбахшй, вахй.

inspire [in'spaia] v 1) илхом бах- 
шидан: His speech inspired the audi
ence. Нутки у ба чамъомадагон 
илхом бахшид. 2) умед бахшидан: 
The news inspired them with hope. Ин 
хабар ба онхо умед бахшид. 3) илко 
кардан, талкин кардан; игво андох- 
тан: They found out who had inspired
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the article. Онхо муайян карданд, ки 
ин маколаро кй талкин кардааст.

instability [,insta'bihti] п ноусту- 
ворй, бесуботй

install [m'starl] v гузоштан, насб 
кардан, бино кардан; карор гирифтан.

installation [,insta'leijn] п насб 
(мошин, дастгох,, механизм).

instalment, амер. installment 
[m'sto.lmant] п 1) бахш, кием: to  pay
by instalments кием ба кием пардох- 
тан; 2) шумораи алохида: a novel that 
will be published in instalments 
романе, ки дар шуморахои алохидаи 
(мацалча ва г.) нашр мешавад; 3) 
баркарорсозй, насб.

instance fmstans] п мисол, наму
на, лахза, маврид: in this instance дар 
ин лахза;
for instance барои намуна;
in the first instance дар навбати аввал;

instant [’instant] 1. и дам, лахза, 
хангом: It was done in an instant. Ин 
кор дар як лахза ичро гардид. 
the instant фавран: The instant he said 
it he was sorry. У фавран аз суханхои 
гуфтагиаш пушаймон шуда буд. 
this instant зуд, дархол, хозир: Stop 
talking this instant! Зуд гапзаниро бас 
кунед!

2. а 1) фаврй: an instant reply 
чавобй фаврй; 2) халшаванда: instant 
coffee кахваи халшаванда.

instantly ['instantli] adv фавран. 
instead (of) [m’sted(av)] adv 6a 

ивазй, ба чои.
instigate [’mstigeit] v барангехтан, 

ангехтан, водор кардан.
instigator [’mstigeita] n игвогар, 

барангезанда.
instinct [’instiijkt] n инстинкт, 

гариза, завки таббий.
instinctive [ln’stiqktiv] a 

бешуурона, беихтиёрона.
institute ['institju:t] 1. n 

пажухишгох: a research institute 
пажухишгохи илмй-тадкикотй;

ч
2. v бунёд ниходан,,! 

кардан, ворид кардан; They q 
new rules. Онхо коидахои Hi 
карданд. £

institution [,insti'tju:Jn] п 1 jj 
са, бунёд, созмон: a public i$ 
муассисаи чамъиятй. 2) б& 
созй, воридсозй: the institu$ 
new law воридсозии конуни jfj 

instruct [in'strAktj v ёд | 
таълим додан; дастур додан.

instruction [m'strAkJn] п 1 | 
рахнамо: She gave us instn | 
swimming. Вай барои оббоз! 
дастур дод. 2) pi дастур, амр^ 
рахнамо: They received no 
tions. Онхо хеч гуна амр над| 
буданд.

instructive [in'strAktiv] а п |  
фоидабахш, судманд. ’ •

instructor [m’strAkta] 
омузгор, рохбар. 1

instrument [’mstrumant] п» 
олот, мац. восита. )

insufficient [,ins3'fijnt] а но] 
кифоя, гайрикифоя. ?

insult 1. п [’msAlt] тахки р :. 
deliberate insult. Ин тахкири ,j 
буд. "j

2. v [in'sAlt] тахкир si 
бехурматй кардан: She insu| 
by saying that. Бо ин сухан<| 
зан вайро тахкир кард.

insurance [in'Juarans] п 
сугурта. J

insure [m'Jua] v бима ’ 
сугурта кардан. ‘

integral fintigral] а комил, 
интеграл. '

integrate ['intigreit] v ком1 
дан, муттахид кардан. 'j 

integration [,inti'greijn] п И 
такмил, якпорчасозй. }■

integrity [m'tegriti] п буту 
момият. 1

'i
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ellect ['intslekt] n акл, фахм, хи-

^jntcllectual Linia'lektjusl] 1. n рав- 
LbHKP бофикр, хирадманд: young 
f n e c t u a l s  равшанфикрони чавон; 
r 1' a а клони, зехнй, фикри, 
^навй: intellectual efforts кушиш-

акл°ни’
intelligence [in’tehd33ns] п фахм, 
io o caT , зиракй, биниш; 
llligence service идораи чосусй, ит- 
йоот.
.intelligent [in'telid33nt] а зирак,
ИИШМаНД.

intelligentsia [in,teli'd3entsi3] п 
дшанфикрон, табакаи равшанфик-
I чомеа, табакаи фахмида ва огохи 
iMea, зиёиён.

intend [m’tend] а 1) ният доштан, 
стан: They intended to leave early, 
ихо хостанд барвакт баромада ра
нд. 2) таъин/ мукаррар кардан (for 
iapou): The gift was intended for her. 
?хфа барои он духтар мукаррар 
Уда буд.

intense [in'tens] а зиёд, сахт, 
адид, кавй.

intensification [in,tensifi'keijn] л 
930ИШ , пуркувватсозй.

intensify [m'tensifai] v (intensifies; 
tensified) афзудан, зиёд кардан, 
гркувват кардан.

intensity [m'tensiti] п шиддат, 
!Румандй, чидцият.

intent [in'tent] 1. п ният, касд, 
‘Даф: Her intent has always been to
1 to college. Хддафи хамешагии вай 
lP коллеч тахсил кардан буд.

« саргарми (гарщи) чизе шудан 
1>Р°п sth): Не was so intent upon his 

f ng that he did not hear the bell. У 
н°н карки хондан буд, ки овози 
н^Ро нашунид.

'Mention [m'tenjn] п максад, ният,
1СД.

lntentional [m'tenjsnl] а баркасд,
1сДан.

inter- ['inta] pre f 1) дар байни, дар 
миёни: intercontinental байникит- 
ъавй; 2) дутарафа хамкорй кардан: 
interact хамкорй кардан; interchange
able хамдигарро ивазкунанда, 
кобили мубодила.

interact [.intsr'sekt] v якчоя амал 
кардан.

interaction [,mt3r'£ekjn] п хамкорй. 
intercept [,int3'sept] v буридан, 

катъ кардан.
interchange [,int3,tj'eind3] п мубо

дила кардан, табодил кардан.
interest ['intrsst] 1. и 1) манфиат, 

нафъ, рагбат: It will serve the interests 
o f everyone. Ин ба манфиати хама 
хизмат мекунад. 2) суд: to pay interest 
on loan суди карзро гтардохтан; 
to be of interest манфиатнок будан; 
to show/take an interest in манфиат 
зохир кардан;

2. v хаваснок/рагбатнок кардан: 
The film did not interest him at all. 
Филм уро хаваснок накард. 
to be interested in sth хавас кардан, 
хавас/шавк доштан ба; 
to become/get interested in sth хавасманд 
шудан, шавкманд шудан ба.

interesting ['mtrsstig] а шавковар, 
завковар, хавасангез.

interfere [.ints'fia] v 1) дахолат 
кардан, мудохила кардан: Не has 
no right to interfere in the matter. 
Вай хукуки ба ин кор дахолат кар
дан надорад. 2) халал расондан, 
монеъ шудан (with sth -  ба чизе): 
This interferes with my plans. Ин ба 
накшахои ман халал мерасонад.

interference [,int3'fi3r3ns] п дахо
лат, мудохила.

interim [interim ] а муваккатй. 
interior [in'tiaria] 1. п дарун, тара

фи дарунй: the interior o f a house да- 
руни хона; in the interior of the earth 
дар каъри замин;

2. а дохили: interior decoration 
накшу нигори дарунй;



the Secretary of the Interior амер. Ва
зири умури дохили.

interjection [finta'd3ekfn] n нидо. 
intermission [,mt3'mijn] n та- 

наффус; амер. танаффус байни ду 
парда.

internal [in'tarni] а дохили. 
international Lmts'naejnsl] а бай

налмилалй.
internationalism [(lnta'nasjnahzm] п 

эхсосоти байналмилалй.
intermediate [,mt3'mi:dj3t] п мо- 

байнй, миёна.
interplanetary [,int3'plaenitn] а 

байнисайёравй.
interpret [m’tsrprit] v 1) маънидод 

кардан: They interpreted his silence as 
a consent. Онхо сукути ypo хдмчун 
аломати розигй маънидод карданд.
2) тарчумаи шифохй кардан,- Не in
terpreted in English what his friend 
from Spain was saying. Вай суханони 
дусти испаниашро ба забони англисй 
тарчума мекард.

interpretation [in,t3:pri'teijn] п 
баён, шарх, тафсир, тарчума.

interpreter [тЧэ:ргЦэ] п тарчумон, 
мутарчим.

interrelation [.mtari'leijn] п роби- 
таи мутакобил, робитаи дутарафа, 
муносибати тарафайн.

interrogate [m'tersgeit] v пурсидан, 
истинток кардан, бозпурсй кардан.

interrupt [,int3'rApt] v буридан, гу- 
састан; катъ кардан.

interruption [,inta'rApJn] п катъ, 
бозистй, буриш.

intertwine [,mta'twain] v ба хам пе- 
чидан, дар хам печидан.

interval ['mtsvl] п 1) фосила, масо- 
фа: Trees were planted at intervals o f 
20 feet. Дарахтонро дар масофаи 2 
фут аз хамдигар дур шинонданд. 2) 
танаффус: a week’s interval танаффу-

interjection

си якхафтаина; She ate ice-< 
the interval. Вай хангоми -ft 
яхмос хурд. i

intervene [,int3'vi:n] v м 
кардан, дар миён даромадан. * 

intervention [mts'venjn] п му; 
interview [’mtovju:] 1. п mj 

сухбат; музокира: The А т я  
gave an interview to journalists! 
бо рузноманигорон мусохиба!

2. v мусохиба кардан, сухб] 
дан: The author was interviews 
his newest book. Бо муаллиф j  
рай китоби навинаш сухбат kjl 

intimate ['intimit] а дарун^ 
ни, самими. ?

intimidate [in'timideit] v тар | 
тахдид кардан.

intimidation [in,timi'deijt 
тахдид.

into ['ints; 'intu:] prep 1) 6a 
drove into the city. Онхо ба ин 
ромаданд. The house has bee 
verted into a hospital. Хонаро, 
морхона табдил доданд. 2) ( 
divided the apple into three pari 
себро се таксим кард. She tra 
the article into French. Вай ма1 
ба забони франсавй тарчума кг 

intolerable [шЪ1эгэЬ1] 
тахаммулнопазир, бетокат, дуи 

intoxicate [in'toksikeit] v Mat 
дан, кайф додан, сархуш карда!

intricate [’mtrikit] а печида, 1 
каб.

intrigue [m'tri-.g] 1. п макр, 
фитна, дасиса, найранг: The; 
accused o f political intrigues. С 
ба дасисабозии сиёсй гунахго 
данд.

2. v 1) фитна андохтан, ; 
найрангбозй кардан: to ii 
against sb ба мукобили касе 
андохтан; 2) ба шигифт овард 
марок овардан, ба худ чалб к 
The story intrigued him. Хикоя ; 
марок овард.
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produce [,intra'dju:s] v 1) гузарон- 
яаровардан: to introduce a vac- 

into the body ба бадан дору гуза- 
to introduce a new method 
нав чорй кардан; 2) 

шинос кардан; Не
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гЯОРаФИ КаР^аН’ 
trodueed us to his father. Вай моро 

Ь падараш муаррафи кард. 3) дохил 
К„да и: Several plans were introduced
I the meeting. Чанд накша ба 
йзномаи мачлис дохил карда шуд.

introduction [,mtre'dAkfn] п 1) да- 
ювардан; навоварй: Television is а 
ewer introduction than radio. Телеви- 
он нисбат ба радио навоварии тоза- 
ар аст. 2) муаррифй, шиноссозй; We 
hook hands after our introduction, 
lac аз мауаррафй шудан мо даст 
>ушурдем. 3) мукаддима, дебоча; the 
production to a book мукаддимаи 
:итоб.

introductory [.lntrs'dAktsri] a
1укаддимавй.

intrude [in'tru:d] v бо зурй ворид 
иудан; хучум кардан; дахолат кар-
эн

intrusion [тЧги:зп] п хучум. 
invade [in'veid] v тохтутоз кардан, 

учум кардан, хамла кардан.
invader fin'veida] п истилогар, за- 

'ткунанда.
invalid I ['invalid] п маъюб, бемор: 

ч invalid chair курсии маъюбй.
invalid II [in'vashd] а  ботил, пуч: ап 

nvalid argument санади пуч.
invaluable [m'vasljuabl] а беарзиш, 

•ебахо.
invariable [m'veariabl] a 

31 иирнопазир, якнавохт.
•nvasion [in'vei3n] n забт, истило, 

0х гутоз, тороч, горат.
"’vent [m'vent] v 1) ихтироъ 

а̂РДам: A g ej] invented the telephone 
ix- Белл телефонро соли 1876
j гиРоъ кард. 2) аз пеши худ бофтан: 

ш8 'ate, she invented an excuse. Дер 
Рда вай бахонаеро бофт.

invention [in'venjn] п 1) ихтироъ, 
ибтикор: Have you seen his latest inven
tion? Ихтирои охирини вайро дидед? 2) 
гапи бофта, дуруг. The report was an 
obvious invention. Хабар бофтаи махз 
буд.

inventor [in'vents] n ихтироъкор. 
invest [in'vest] v сармоя гузоштан. 
investigate [in'vestigeit] v 1) тафтиш 

кардан, бозчуй кардан; They were 
going to investigate the matter. Онхо 
масъаларо тафтиш кардани буданд.
2) тахкик кардан, омухтан: Scientists 
investigate nature to learn more about 
it. Олимон табиатро тахкик меку
нанд, то ин ки дар бораи он зиёдтар 
донанд.

investigation [in,vesti'geijn) п 1) 
тафтишот, бозчуй: an investigation of 
the fire by the police тафтишоти саба- 
би сухтор аз тарафи полис; 2) 
тахкикоти илмй: advanced 
investigation in the field of nuclear 
physics тахкикоти пешкадамтарин 
дар сохаи физикаи ядрой.

investment [in'vestmant] п сармоя; 
сармоягузорй.

investor [in'vesta] п сармоягузор. 
invincible [ln'vmssbl] «

маглубнопазир, шикастнопазир.
invisible [m’vizabl] а нопадид, но

маълум; махфй.
invitation [,invi'teijn] п даъват, 

даъватнома, таклифнома.
invite [m'vait] v даъват кардан, та- 

лабидан, таклиф кардан.
involuntary [m 'vabntri] а беихтиёр, 

бидуни касд.
involve [in'volv] v 1) чалб кардан, 

ворид кардан, кашидан: They were 
involved in a long argument. Онхо ба 
бахси дуру дароз кашида шудаанд. 2) 
дар бар доштан, шомил будан: The 
job involves a lot o f travel. Ин кор 
сафархои хизматии бисёр дорад. 3) 
марбут будан ба, вобаста будан ба, 
сару кор доштан ба: problems that
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involve their future масоиле ки ба 
ояндаи онхо сару кор дорад.

involved [in'volvd] 1. past ва р. р. аз 
involve;

2. а мураккаб, печида, мубхам: 
His explanation was too involved for 
them to understand. Тафсири вай ба
рои фахмидан хеле мураккаб буд.

involvement [ln'volvmant] п ишти- 
рок, налб, шомил.

invvard(s) ['mwad(z)] 1. а дарунй, 
дохилй; мац. ботинй, зотй ;

2. adv дарун, дохил; 
ir- [ir] p re f ба калима маънои 

инкорй медщад  гайри-, бе-: irrational 
гайриаклонй, бемаънй; irreproachable 
бегунох, маъсум, пок.

Iran [i'ra:n] п Эрон.
Iraq [i’ra:k] п Ирок.
Ireland [’aialand] и Ирландия.
Irish ['aiarij] а ирландй. 
iron [’aian] 2. я 1) охан: It is made 

of iron. Ин чиз аз охан сохта шуда
аст. That is an iron gate. Ин дари 
оханин аст. 2) дарзмол: Do you have 
an iron I can borrow? Шумо ба ман 
дарзмол дода метавонед?

2. v дарзмол кардан: She ironed 
her dress carefully. Вай куртаашро 
бодиккат дарзмол кард.

ironic(al) [ai'ronik(l)] а киноямез, 
масхараомез.

irony ['aiaram] п киноя, масхара. 
irreconcilable [l.rekan'sailabl] а 

мусолиханопазир, носозгор, мухо
лиф.

irregular [l'regjula] а 1) нодуруст, 
хилофи коида: an irregular procedure 
амали гайрирасмй; an irregular verb 
феъли нодуруст; 2) нохамвор: an ir
regular shape шакли нохамвор; ап 
irregular line хати кач; 3) номураттаб, 
бетартиб: irregular breathing нафаси 
номуратаб; irregular rhythm рабти/ 
у су ли бетартиб.

irrelevant [l'relavant] а номарбут, 
номуносиб.

------------------------------------- ^
irreparable [i 'герэгэЫ^ 

чубраннопазир, таъмирнопаз! 
ранопазир.

irresistible [,iri'zistabl] а сак 
нопазир, рафънопазир.

irrespective [m'spektiv] a: it 
tive of катъи назар аз.

irresponsible [,in'spansab 
гайримасъул, беэътино.

irreversible [,iri'va:sabl], 
тагйирнопазир, барнагарданд! 
гаштнопазир.

irrigate ['ingeit] v обёрй кар; 
додан.

irritable ['lritabl] а асабонй. 
irritate ['inteit] v асабонй к 

барангехтан, хашмгин кардан.
irritation [,in 'teijn] п хашм, 

ангезиш.
is [iz] шах. 3. шак. т.З. %оз

be.
island [’ailand] п чазира. 
isle [ail] п чазираи хурд. 
isn't fiznt] гуфт. кутох; аз is 
isolate ['aisaleit] v чудо к 

пушишдор кардан.
isolation [,aisa'leijn] п чудог 

канорагирй.
Israel ['izreial] п Исроил. 
issue [’lju:] 1. п 1) шумора (д 

ва г): in the latest issue o f the ma 
дар шумораи охирини мачал 
масъалаи бахснок: to debate ai 
масъалаи бахснокро мухоким; 
дан;

2. v нашр кардан, чоп кардг 
тишор додан: These stamps are 
last year. Ин нишонахо соли ry 
интишор шуданд.

Istanbul [,istaen'bu:l] п ш. Ста 
it [it] ргоп 1) вай, у, он (i 

бецон ва %айвонот, баъзан 
кудакон хурдсол): "Where is 
pen?" - "It is in my pocket." К 
шумо канй?” - Вай дар кисса



-jian
■T^Whcre is the cat?" - "It is in the 

_ " Гурба дар кучост?” - “Вай 
И  0шхоиа aCT”- She looked at the 
p P  _ it was sleeping. У ба тифл 
= ox кярД - вай х° б рафта буд. 2) ин, 
**rV  к  happened a week ago. Ин 
^ сИъа як хафта пеш рух дод. 3) дир 
VM4 (Щои бешахс тарчума 

Сямсшавад: It was winter. Зимистон 
Г д  it was necessary for us to go. Раф- 

мо лозим буд. 4) баранда (дар 
бозии кудакон): We played hide-and- 
Lek and I was it. Mo руст-рустакон 
5озй мекардем ва ман баранда бу- 
цам.

Italian [l'taeliajn] 1 . п  и талян ;

2. а италявй, забони италиявй. 
Italy ['itali] п Италия, 
itch [ltj] v хоридан, хориш кардан; 

т ч • орзу доштан, иштиёх доштан.
item ['aitam] п 1) чиз: Here’s the list 

of items you’ll need for camping. Мана 
руйхати чизхое, ки ба шумо барои 
сафар лозим хастанд. 2) банд, масъа- 
па (дар рузнома): They moved to the 
next agenda item. Онхо ба банди ди- 
гари рузнома гузаштанд. 3) ракам/ 
Which is the first item on the pro
gramme? Раками якуми барнома 
чист? 4) хабар, макола: There are sev
eral interesting items in today’s paper. 
Дар рузномаи имруза якчанд 
маколаи ачиб аст.

it'll [’itl] гуфт. кутох; аз it will, 
its [its] pron худ; аз они у, вай (ои- 

>ы ис.щои бецоп, %айвопот ва биъзап 
кудакон): Everything was in its place. 
Х,ама чиз дар чояш буд. The dog 
lagged its tail. Саг думашро 
■^чунбонад. The child fell and hurt its 
кчее- Кудак галтид ва зонуяшро ма-

185 Jamaica

иб кард.
it's [its] гуфт. кутох, аз it is ё it

has.
itself [itself] pron 1) худро: The 

donkey saw itself in the mirror. Май- 
!4уп худро дар оина дид. That speaks 
0r itself. Ин санад худаш гувох аст.

2) худ: The thing itself is not valuable. 
Худи чиз киматбахо нест. 
by itself худ, мустакилона; алохида: 
The machine works by itself. Мошин 
худаш кор мекунад. 
in itself худ ба худ: That in itself is a 
good reason. Ин худ сабаби гуворо 
аст.

I've [aiv] гуфт. кутох; аз I have, 
ivies [’aiviz] ниг. ivy. 
ivory ['aivari] n дандони фил. 
ivy ['aivi] n (pi ivies) ошики печон, 

гули печак.

Jj
jackal [Ч1заекэ:1] n шагол. 
jacket ['d3Eekit] n 1) нимтана: He 

put on his jacket. Вай нимтанаашро 
пушид. 2) пуст (себ, картошка)-. Pota
toes were cooked in their jackets. Kap- 
тошкаро бо пусташ пухтанд. 

jail [d3eil] n зиндон, махбас. 
jam I [d3®m] 1. n банд, танба, сад, 

монеа: a traffick jam танбаи харакати 
наклиёт;

2. v (jammed; jamming) пур кардан: 
The hall was jammed with people. То- 
лор аз одам пур буд.

jam II [d3sem] п мураббо: Не 
spread jam on his bread. Вай болои 
нон мураббо молид.

Jamaica [dsa'meika] п Ямайка.
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January [Узаггуиэп] n январ.
Japan ^зэ'рагп] я Япония.
Japanese [,с1зжрэ'ш:2 ] 1 . я  японй;
2. а японй. 
jar [d3a:] я куттй. 
jaw [d3o:] я чог; p i дахон, чангол. 
jazz [ёзаег] n чаз (навъи мусицй). 
jealous [Узеlas] а рашкманд, раш- 

кин;
to be jealous рашк кардан, хасад бур
дан.

jeans [d3i:nz] п чине (матоъ). 
jelly ['d3eli] п яхни. 
jeopardize [^e p ad a iz ]  v дар хатар 

гузоштан, дар зери хатар гузоштан. 
jeopardy [’djepsdi] п хатар. 
jerk [d3s:k] 1. п такон; зуд, базла, 

латифа: Не stopped the car with a jerk. 
У автомобилро бо такон боздошт.

2. v такон додан, зуд кашидан: Не 
jerked open the door. У дарро таккон 
дода кушод.

jersey ['d3a:zi] п кашиф, свитер. 
Jerusalem [d33'ru:s3bm] п ш. Еру- 

салим, У руша лим.
jet f e e t]  1. п фаввора {об, буг, газ) 

a jet o f water фаввораи об;
2. а реактивй: a jet engine 

харакатдихандаи реактивй.
Jew [d3u:] п яхудй. 
jewel [^зи:э1] п гавхар, чавхар, 

санги гаронбахо, зевар.
jewel(le)ry ['ёзи:э!п] п чавохирот; 

чавохирфуруш.
jingle [’d3iggl] v занг задан, 
job [d3ob] п кор, хизмат, шугл, 

пеша;
out of a job бекор.

join [d3Din] v 1) пайванд кардан, 
пайвастан: The bridge joins the island 
to the mainland. Купрук чдзираро бо 
хушкй мепайвандад. 2) хамрох 
шудан {инч. join in): Не joined them in 
a walk. Вай барои сайру гашт бо онхо

хамрох шуд. 3) аъзо шуда! 
шудан: Не joined the army.< 
артиш ворид шуд. |
to join efforts/forces муттахид 
чидду чахд/кудрат; |
to join hands даст ба даст гири 

joint [d30int] 1 . п 1) пай) 
банд: The pipe is leaking at i  
Кубур дар пайвандгох ме«* 
банду бугум: His joints ache! 
бугумхояш дард мекарданд. } 

2. а якчоя, муштарак, ri 
They took joint actions. Онх 
чора андешиданд.

joke [d30uk] 1 . n шухй, 
They played a joke on him. ( 
вай шухй мекарданд.

2. v шухй кардан, кино) 
Are you joking, or are you 
Ш умо шухй мекунед ё чид 
мезанед?
to see a joke шухиро фахмидаь 

jolly ['d3oli] (jollier; jollie
хушхол, хурсанд: They had 
holiday. Онхо таътили хуи 
доштанд.

2. adv хеле: T hat’s a jolly gc 
Ин акидаи хеле хуб аст.

Jordan [’d3o:dn] я 1) Ис 
Урдун; 2) (the Jordan) д. Hopj 
дун.

journal № э:п1] я 1) л 
рузнома: The report was publis 
medical journal. Маъруз; 
мачаллаи тиббй чоп  шуда 
рузнома: During his trip he 
journal. Хднгоми саёхат у j 
менавишт.

journalist ['d3o:nohst] 
рузноманигор.

journey ['d3a:ni] n сафар, ca 
joy №301] я хурсандй, хушх 

for/with joy аз хурсандй, аз хуи 
joyful [’d30ifl] а хурсанд, ху 
joyous ['d3Di3s]= joyful, 
jubilation [^su ^ i'le ijn ] n 

рузи шодй.
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[с1злс1з] 1. П козй, довар, 
. мац. коршинос, донанда: ап 

irtialjudgc додраси бегараз;_
у  0f music донандаи мусикй;

,, довари кардан; додрасй 
1й'ан махкум кардан; бахо додан: 
Г  п ’should be judged by his deeds, 
Ihv his words. Ба кас набояд барои 
^наш, балки барои кораш бахо 
|
judgement [’с1злёзтэт] п 1) хукм, 
IHOMa: The prisoner listened to the 
[gement. Судшаванда хукмро гуш 
,д 2) акида, фикрронй: In his 
[gement, you're doing the wrong 
Dg. Ба акидаи у шумо нодуруст 
[rrop мекунед. 
jug [d3Ag] п куза.
juggle [’d3Agl] v найрангбозй 
>дак, фиреб додан, тардастй 
)дан.
juggler ['d3Agla] п чашмбанд, най- 
u боз. шуъбадабоз. 
juice [d3u:s] п оби мева, шарбат. 
juicy ['d3u:si] a (juicier; juiciest) 
юр. ширадор, шодоб, пуроб.
July [d3u:'lai] п июл. 
jump [ёзлтр] 1. п чахиш, часгухез: 

high/ long jump чахиш ба 
шндй/ дарозй;
2. г частан, паридан,_хез задан: 
jumped over the hole. У аз болои
i парида.
u,nP up аз чо паридан: Не jumped 
from the chair. Вай аз курсй парид. 
jump at sth истикбол кардан, 
’гандона истикбол гирифтан: Не 
>Ped at the invitation. Вай даъват- 
? 1Ро бо хурсандй гирифт.
Jumper I [^ злтр э] п парранда, 
®нда: Не is a good jumper. Вай 
зндаи хуб аст.
Jumper II ['(Ззлтрэ] п чемпир, сви-
■ put on your ski jumper. Свитери 
.‘Чочиро пушед.
Junction ['d3Arjkj-n] и пайвастаги;
'згох.
J Une [d3u:n] п июн.

jungle [’d3Angl] п чангал, беша. 
junior ['d3u:nia] а чавон, хурд; 

junior school мактабй ибтидой (мак- 
таби давлатй дар Британияи Кабир 
барои кудакони аз 7 то 11 сола); 
junior high school амер. мактабй миёна 
(барои кудакони аз 13-15 сола); 

junta ['d3Anta] п даста, хизб. 
jury [Узиэп] п 1) хайати мунсифа, 

хайати доварй (л;у км и гуна.угор ва с 
бегунах; будани айбдоршавандаро ме- 
барорад): The jury decided the man 
was guilty. Х,айати мунсифа оиди 
гунахгор будани у хукм кард. 2) до- 
варон (дар мусобнцоти варзишй): The 
jury gave his painting the first prize. 
Доварон ба расми у чоизаи олй до- 
данд.

just I [d3ASt] а одил, боинсоф, 
бетараф: She wanted to be just. Вай 
хост одил бошад.

just II [d3ASt] adv 1) андаке пеш, 
хамин дам: Не has just come. Вай ан
даке пештар омад. 2) айнан: That is 
just what I wanted to say. Ин айнан он 
чизест, ки ман мехостам гуям. 3) 
хакикатан, дар хакикат: The weather 
is just glorious. Хаво хакикатан хам 
мафтункунанда аст. 4) факат: I’ve 
been there just once. Ман дар ончо 
факат як бор будам. 
just now навакак, хозир; 
just then айнан дар хамон лахза.

justice ['d3Astis] п 1) адолат, 
хакконият: a sense o f justice хисси 
адолат; 2) адлия: to administer justice 
адолатро чорй кардан.

justification [,d3AStifi'keijn] п 
сафедкунй; узроварй, далеловарй.

justify [’d3AStifai] v (justifies; justi
fied) сафед кардан; бегунох донистан; 
узр овардан, асоснок кардан, далел 
овардан.

^  ~
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Kk
kangaroo [,kaer)g3'ru:] n кенгуру 

(хайвони пистонадор),
Kazakh [ka:'za:k] 1. n казок- 
2. а казокй: Kazakh language за

бони казокй.
Kazakhstan [,ka:zak'sta:n] и 

Казокистон.
keen [kirn] a 1) тез: a keen edge ла- 

би тез; 2) зирак, бофаросат, 
нуктасанч: a keen glance нигохи зи- 
ракона; 3) сахт, сузон: keen hunger 
кахтии сахт; a keen pain дарди сузон; 
to be keen on мушток: He is keen on 
music. Вай муштоки мусикй аст.

keep [ki:p] v (kept; kept) 1) нигох 
доштан: He kept his hands in his pock
ets. Вай дастхояшро дар киса нигох 
медошт. You may keep the book for a 
month. Шумо метавонед китобро як 
мох нигох доред. 2) нигох доштан: 
Can you keep a secret? Сирро махфй 
нигох дошта метавонед? 3) нигох 
дошта шудан: These apples keep well. 
Ин себхо нагз нигох дошта меша
ванд. 4) нигох доштан, нигохубин 
кардан: to keep a room clean хонаро 
тоза нигох доштан; to keep one’s fam
ily оиларо нигохубин кардан; 5) боз
доштан: I was kept there a long time. 
Маро дуру дароз боздоштанд. 6) 
давом додан (инч. keep on): Не kept 
shouting. Вай фарёд кардан гирифт. 
to keep from худдорй кардан аз: She 
could not keep from smiling. Намета- 
вонист аз табассум худдорй кунад. 
to keep house хочагиро идора кардан; 
to keep off дур доштан аз; дур кардан 
аз: Keep off the grass! Алафхоро зери 
no на кунед!
to keep one's promise/word ба ваъда 
вафо кардан;
to keep order тартибу низомро нигох
доштан/ риоя кардан.
to keep sb company хамрохй кардан;

to keep sb waiting касеро инп 
нондан; |
to keep to дур нарафтан, рио* 
Keep to the subject. Аз мая 
наравед! j
Keep to the left! Аз тар^ 
харакат кунед! ^
to keep up with баробар шу 
tried to keep up with the oth 
кушиш кард, ки бо дигарон i 
бошад. 4

keeper ['ki:pa] и нигахбон. 
kennel ['kenl] п хоначаи саг 
Kenya [’kenjs] и Кения, 
kept [kept] past ва р. р. аз ki 
kerchief ['k3:tfif] n руймол 

новез.
kettle [’ketl] n чойник; дегч; 
key [ki:] n 1) калид (инч. a  

key to the door калиди дар; tt 
the problem калиди халли му] 
key industries сохахои асосии
2) тугмача: piano keys тугмач 
тепиано.

keynote [’kiinsut] n MaxnaGv 
kick [kik| 1 . n лагад, зарС 

He gave the door a kick to opei 
дарро бо зарбаи пой кушод.

2. v лагад задан: The hors 
him in the chest. Acn ба синаа 
зад.
to kick over traces назорати д 
сахт кардан;
to kick the bucket мурдан, фав 

kid [kid] n 1) кудак, £ 
бузголача.

kidnap [’kidnsep] v (kidnapi 
napping) касеро ба зурй f 
дуздидан.

kill [kil] v куштан, б 
расондан; забх кардан;
То kill two birds with one stone. 
Як тиру ду нишон.

kilogram(me) [’kibgrasm] ; 
грамм.

kilometre, амер. li 
['kibmi:t3] n километр.
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f j i i n  [к1П] n хеш> хешовандон;

. f  kin наздиктарин хешовандон, 
е*' 0
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oPjind I [kamd] « навъ, хел, various 
. jg of birds хелхои мухталифи па-
:Пндаг°в; 
kind of як чизе;

Jjj kinds of гуногун, хар гуна, хар

Ssrt kind of...? чй гуна...? чй хел...?
’ kind II [kamd] а мехрубон, 
^амимона: You're very kind. Шумо 
целе мехрубонед.
ц0« kind of you. Шумо хеле
иехрубонед.
It's very kind of you. Ш умо хеле
«ехрубонед.

kindergarten ['kindagaitn] n богча, 
судакистон.

kindly [kaindli] (kindlier; kindliest) 
[. а мехрубон, мулоим: a kindly old 
nan муйсафеди мехрубон;

2. adv мехрубонона: She spoke 
cindly to him. Он зан ба вай 
мехрубонона ran мезад. Will you 
cindly tell me the time? Мархамат 
сарда гуед, ки соат чанд шудааст?

kindness ['kamdnis] и мехрубонй, 
«кй, некуй.

king [kiq] п подшох, шох. 
kingdom [’kiqdam] п подшохй, 

иламрав, мамлакат.
kiosk ['ki:osk] п дукони  фуруши 

’Узнома: I bought a magazine at the 
fatioii kiosk. Ман мачалларо дар 
1Укони рузномафурушй харидам. 

Kirgyz ['ka:giz] I. п киргиз;
2- а киргизй.
Kirgyzstan [k3:gi:z'sta:n] п 

^Иргизистон.
kiss [kis] 1. п буса, бус; мач: Не 

°vered her face with kisses. Вай 
°нУмро бусахои бисёр дод.

2. v буса кардан: She kissed him 
>°odbye, з ан уро бусаи видоъ кард, 

kit [kit] п 1) тачхизот, асбобу 
■|(Н°м: camping kit асбобу анчоми

саёхй; 2) дастаи асбобхои кори: a first 
aid kit дорукуттй.

kitchen [’kitfm] n ошпазхона, ош- 
хона.

kitchen garden [,kitjn’ga:dn] n боги 
сабзавоткорй.

kite [kait] n бодбарак, бод-бодак. 
kitten [’kitn] n гурбача. 
knapsack [’nsepssek] n тушадон, 

борхалта.
knee [ni:] n зону.
kneel [ni:l] v (knelt; knelt) ба зону 

задан; хам шудан, таъзим кардан 
(to/before - дар пазди).

knelt [neltj/кш  ва р. р.аз kneel, 
knew [nju:] past аз know, 
knife [naif] n (pi knives) корд, чоку, 

ханчар.
knight [nait] n сипох, пахлавон, 

чавонмард.
knit [nit] v (knitted, knit; knitted, 

knit: pres. p. knitting) бофтан. 
knives [naivz]/;/ аз knife, 
knob [nob] n даста, дастгира. 
knock [пэк] 1. n 1) так-так (at/on -  

болои, дар)\ a  loud knock on the win
dow так-таки сахт болои тиреза; 2) 
зарба, зарб: a knock on the head зарба 
ба cap;

2. v 1) кубидан: Не knocked at the 
door. Вай дарро куфт. 2) задан: The 
falling branch knocked him on the head. 
Шохй афтодаистода ба сараш зад. 
to knock down 1) аз пой галтондан: Не 
was knocked down by a bus yesterday. 
Дируз уро автобус аз пой галтонд. 2) 
шикастан. They are going to knock 
down the old school to build a new one. 
Онхо мехоханд бинои кухнаи мак- 
табро шикаста наверо созанд. 
to knock out гич/гаранг кардан; ба 
хайрат овардан: She was knocked out 
by the news. Ин хабар уро ба хайрат 
овард.

knot [not] 1. п гирех: Не couldn't 
untie the knot. У наметавонист 
гирехро кушояд.



know 190
2. v (knotted; knotting) гирех кар

дан: She knotted the parcel. Он зан 
бугчаро гирех кард.

know [пои] v (knew; known) 1) 
донистан: She has known him since 
childhood. Вай он мардро аз кудакй 
медонист. 2) шинохтан, фарк кардан: 
Не did not know one tune from an
other. Вай як охангро аз дигаре фарк 
намекард.

know-how ['nsuhau] п маълумоти 
хос, махфиёти кор/ истехсолот.

knowledge [’nolidj] п 1) дониш, 
маърифат, маълумот: Не has a thor
ough knowledge of the subject. Вай 
допиши чукури фанро дорад. 2) 
огохй, хабар: it has come to my 
knowledge ба ман маълум шуд, ки... 

known [noun] I. p. p. аз know;
2. а маълум: a known fact санади 

маълум.
kolkhoz [kDl'ho:z] n колхоз. 
Komsomol ['Komsamol] n комсо

мол.
Korea [кэ'пэ] n Корея; N orth K o

rea Кореям Шимолй; South Korea 
Кореяи Ч,анубй.

Korean [кэ'пэп] 1. n кореягй.
2. а корей, забони корей.
Kuwait [ku'weit] n 1. Кувайт. 
Kuwaiti [ku'weiti] а кувайтй.

"к

L 1  1
lab [laeb] n гуфт. куто^ Ц

tory.
label ['leibl] 1. n тамга: ~t 

no label on the can. Б ол | 
тамга надошт. •

2. v (labelled; labelling 
часпондан: The bottle wai 
"poison". Болои шиша тамга 
часпонда шуда буд.

laboratory [b 'boratn] п (} 
tories) озмоишгох.

labour, амер. labor ['leib; 
мехнат, кор, захмат: Не was I 
his labour in the field. Пас 
сахро у монда шуда буд. 2) к 
кувваи кори: They needed 
bour. Ба онхо кувваи кории 
лозим буд.
the Labour Party х,изби Jlei 
(мехнат) (яке аз калонтарт  
сиёсии Британияи Кабир); 
Labour Exchange Биржаи мех 

2. v захмат кашидан, мел 
дан: The men laboured from 
dark. Мардум аз субх то i 
мекард.

labourer, амер. laborer ['I 
коргар.

lace [leis] 1. я 1) тур: Her ■ 
rimmed with lace. Куртаи у б< 
дода шуда буд. 2) банди ка 
shoe-lace): I have broken my 1 
ди кафши ман канда шудааст 

2. v банди кафш бастан I 
up): Не laced his shoes. У ба 
шашро бает.

lack flaek ] 1. и камй, норг 
plants died for lack ol 
Растанихо аз камии об хушк 

2. >’ набудан, надоштаи 
доштан: Не lacked coura 
чуръат надощт.

lad [l«d] п писарбача, чав 
ladder f'lsedal п нообон.
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r ^ i e i d n ] P■ t0 be laden with

„чизе бор шудан- 
L  [’leidi] n (pi ladies) бону,

**’ [laeg] v (lagged; lagging) акиб 
® (llH4. lag behind) лангидан.
jd [leid]past вар. p. аз lay II. 
in [lemjp. P- аз lie II. 
ke [leik] n кул.
n,l, [leem] « барра, баррача,

1ТИ барра.
lame fleim] а ланг, чулок: a lame
i марди ланг.
lenient [ta'ment] а сугворй,
дорй.
lament [b'ment] v сугворй кардан, 
дорй кардан.
lamp [lamp] n чарог, фонус. 
lampoon [lasm'pu:n] v хачв кардан, 
lamp-post ['lasmppaust] n сутуни 
lyc.
land [tend] 1. и 1) замин, хушкй
ч. dry land): on land and sea дар 
ин ва бахр; a land reform 
о хоти замин; 2) хок: sandy land 
и регдор; 3) кишвар, сарзамин: 
ant lands кишвархои дурдаст; his 
ve land ватани вай;
2. v 1) ба хушкй фаромадан, 
вдан, фаромадан. The passengers 
led at Bombay. Мусофирон дар 
<бай фаромаданд. 2) ба замин 
дастаи: The plane is landing. Тайё- 
>a замин менишинад. 
tending ['laendiq] 1. pres. p. аз land

2- n 1) нишаст, фуруд: a landing on 
moon фуруд ба мох; 2) ба замин
'астан.
landlady ['leendleidi] п (pi landla- 
) зани сохиби мехмонхона, зани 
лбмулк, зани сохиби хонаи ичора. 
andlord ['laendlo:d] п I) сохибхона, 
иРи мехмонхона, марди сохиби 
ан иЧора: a slum landlord сохиби

махаллаи нообод; 2) заминдор: а 
cruel landlord заминдори берахм.

landmark [’l®ndma:k] п вокеаи 
барчаста; рахнамо, нишона.

landowner ['laendauna] п сохиби 
мулк, заминдор.

landscape ['laendskeip] п манзараи 
хушкй.

lane [lem] п 1) рахрав, куча, 
пайраха, рохи борик: country lanes 
кучахои борики дехот; 2) тангкуча: 
Go down that lane. It will take you to 
High Street. Бо ин тангкуча рафтан 
гиред. Вай шуморо ба Хай Стрит 
мебарад. 3) катор: four-lane traffic 
харакати чор катора; 4) рохй хавой.

language [’l$qgw id3] п забон, нутк, 
калом.

lantern ['laentan] п фонус. 
lap I [1зер] п зону: The mother had 

the baby on her lap. М одар кудакро 
болой зону нигох медошт.

lap II [laep] v (lapped; lapping) 1) 
лесидан, харисона хурдан (инч. lap 
up): The cat lapped the milk. Гурба 
ширро лесид. 2) шалаппас задан 
(мавцх°)•' The waves lapped against the 
shore. Мавчхо ба сохил бархурда 
шалаппас мезаданд. 

larder ['la:da] п анбор. 
large [la:d3] а калон, зиёд, бузург, 

васеъ.
at large 1) умуман: the country at large 
кишвар умуман; 2) пурра: Не spoke at 
large on the subject. Вай дар ин 
мавзуъ пурра ran  мезад.

largely ['la:d3h] adv хусусан, 
асосан.

large-scale ['la:d3skeil] а ба 
микдори зиёд, нисбатан зиёд. 

lark [la:k] п чаковак (паранда). 
lash I [laej] v тозиёна задан, 

камчинкорй кардан, 
lash II [IebJ] п мижгон. 
lass [laes] п духтар, зани чавон, 

махбуба.



last I [la:st] 1. n охир, поён: They 
were the last to arrive. Онхо аз хама 
охир омаданд. That was the last they 
saw of him. Ин охирин маротиба буд, 
ки вайро дида буданд. 
at last дар охир, нихоят; 
till/to the last то охир;

2. а (д. олй аз late 1.) 1) охирин: 
They live in the last house on the right. 
Онхо дар хонаи охирин дар тарафи 
рост зиндагй мекунанд. 2) гузашта: It 
happened last September. Ин вокеа 
мохи сентябри соли гузашта руй дод. 
last but one пеш аз охирин;
last time дафъаи гузашта; маротибаи 
охир;

3. adv 1) дар охир: I'm  to speak last 
at the meeting. Ман дар охир ran ме- 
занам. 2) дафъаи охирин: When did 
you see him last? Дафъаи охирин шу
мо ypo кай дида будед?

last II [la:st] v 1) давом додан, да
вом ёфтан; The storm  lasted a week. 
Туфон як хафта давом ёфт. 2) раси
дан, кифоя кардан: This food will last 
them three days. Ин хурокворй барои 
онхо се руз кифоя мекунад.

lasting ['la:stiq] 1. pres. р. аз last: 
The storm went on and on, lasting over 
a week. Туфон зиёда аз як хафта да
вом карда буд.

2. а мустахкам, пойдор: a lasting 
peace сулхи пойдор.

latch [laetfl п галака, куфл. 
late [leit] 1. a (later, latter; latest, last) 1) 
дер: It is late already. Аллакай дер 
шуд. She arrived a few days later. Вай 
чанд руз дертар омад. 2) охирин, 
тозатарин: the latest news хабархои  
охирин/тозатарин; 3) мархум: his late 
father падари мархуми вай; 
to be late дер кардан: Не was late for 
school. Вай ба мактаб дер кард, 
at (the) latest мухлати дертарин/ охи
рин, хадди аксар;

2. adv (later; latest, last) дер: They 
went to bed late. Онхо дер хоб раф- 
танд.
later on дертар, баъдтар;
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of late ба наздикй; 1 •]
Better late than never. Зарб. s 
душ ерояд. j

lately ['leitli] adv ба назд 

ран, ба тозагй. f
Latin ['laetin] n забони лей 

latitude ['lastitju:d] n а р з .й 

latter ['laeta] а (д. мук,. аз\ 
охир; нихой, поёнй: Не was J 
latter part o f M ay. Вай дар | 
охири мохи май буд. 2) (j 
охирин, дуюм (охирин зикр i 
the two books, I prefer the la^ 
ду китоб ман охиринашро \ 
ро) интихоб мекунам.

Latvia ['laetvis] п Л атвия.; 
Latvian [’laetvian] 1. п лат» 
2. а латишй. 
laugh [la:f] 1. п ханда: J  

hearty laugh. Вай аз тахти  
дид. '■>.

2. v хандидан, хандои 
made them laugh. Вай он* 
донд.
Laugh in one's sleeve. Зарб. ~ 
хандидан.

laughter ['1а:йэ] n хандаи 

дастичамъй, кох-кох.
launch [lo:ntJ] v 1) огоз 

шуруъ кардан: to launch а 
search programme барном 
тадкикотй огоз кардан; 2) се 
баровардан: to launch а го 
space ба кайхон мушак cap а  

launching pad/site ['b:ntjiq  
п майдон барои cap додани л 

laundry [b :ndn] п (pi lam 
чомашуйхона, либосшуйхо) 
sent their wash to the laund 
чойпушро ба либосшуйхо» 
стоданд. 2) (the laundry) либ< 
шустушуй; рахтхои шуста 
laundry hasn't come yet. Л» 
холо аз чомашуйхона наовар 

lavatory ['laevatri] п (pi I 
хочатхона.
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r j ^ [ ' l s e v i j ]  а кушодадаст, сахй,

q â 1[l3:] " ! )  к о н Ун: n a tu re’s  law s  
иунхои табиат; 2) хукук: interna- 
Bal law хукуки байналмилалй;
” j)ap  калимахои мураккаб 
y>m ou хешитабориро ифода ме- 
Zd father-in-law хусур, падари 
*хар, ё зан ; daughter-in-law зани 

келин.
'lawful [Ъ:П] а конунй. 
lawn [b:n] п алафзор, чаманзор. 
lawyer ['b :ja] я факех, хукукдон, 

(укшинос.
lay 1 [let] past аз lie II: Не lay on the 

a reading a paper. Вай болои суффа 
j  рафта рузнома мехонд. 
lay II [lei] v (laid; laid) гузоштан, 

ндан: He laid the book on the table. 
Я китобро болои миз гузошт.

lay aside канор гузоштан, 
>ондан; to lay aside the work корро 
юндан; to lay aside money 
:андоз кардан;
lay down one’s arms ярокро ба
1ин гузош тан;
ay down one's life чони худро фидо
>дак;
»У eggs тухм кардан, тухм гузоштан; 
ay eyes on sth/sb дидан; 
аУ the table layer миз оростан. 
layer ['leia] n кабат; табака, 

lazy f'leizi] a (lazier; laziest) танбал. 
lead I [led] n 1) сурб: He tied a piece 
tead to the fishing line. Вай пораи 
бро 6a ресмони шаст бает, 
ead II [li;d] 1. п рохбарй; ташаб-

• to take the lead таш аббус ба даст 
'ифтан, рохбарй кардан.

• >’ (led; led) 1) бурдан: This road  
s to town. Ин pox ба шахр меба- 

(ft r  *eac ŝ a s‘mP*c life- Вай хаёти 
a cap  мебарад. 2) рохбарй кар- 

■ат *̂е led the deligation. Вай ба 
j и “ амояндагй рохбарй мекард.

Cr ['li:da] п рохбар; пешво,
вар.

leadership [’li:dafip] и рохбарият, 
сарварй.

leading ['li:diij] 1. pres. р. аз lead II 
2.: He was leading his horse. Вай aenpo 
аз лачомаш дошта мебурд.

2. а асосй, рохбарикунанда: lead
ing statesmen рохбарони асосии 
давлатй.

lea f[li:f]n  [pi leaves) барг. 
leaflet ['li:flit] n варака. 
league [li:g] n иттифок. 
leak [li:k] 1. n рахна, сурох, ихроч; 

фош: a leak in the roof сурохии бом; a 
leak of information ихрочи (фош) 
маълумот;

2. даромадан, гузаштан (об) (иич. 
leak out): The boat leaks. Ба каик об 
медарояд. The secret leaked out. Сир 
фош шуд.

leakage ['li:kid3] n ихроч. 
lean I [li:n] a 1) логар: a lean man 

марди логар; 2) пок: lean meat гушти 
беравган/ камравган

lean II  [li:n] v (leaned, leant; leaned, 
leant) 1) хам шудан (over - болои): He 
leaned over the table. Вай болои миз 
хам шуд. 2) мондан, такя кардан: Не 
leaned the ladder against the wall. Вай 
норбонро ба девор монд. She leaned 
on his arm. Зан ба дасти у такя ме
кард.

leant [lent] past ва р. р. аз lean II  
leap [li:p] 1. n чахиш, част, 

хеззанй: It was a leap into the un
known. Ин чахише ба асрори но
маълум буд.
by leaps and bounds зуд-зуд
to take leap in the dark дил ба дарё
задан

2. v (leaped, leapt; leaped, leapt)
чахидан, частан, паридан: The horse 
leapt over the fence. Асп аз болои де
вор парид.

leapt [leptjpcfsf ва p. p. аз leap 2. 
leap-year ['li:pja:] n соли кабиса 
learn [1э:п] v (learnt, learned; 

learnt, learned) 1) омухтан, ёд 
гиоибтан: She still had much to



learn. Ба вай хануз бисёр чизхоро 
омухтан лозим буд. 2) фахмидан: 
They learned about it from the newspa
pers. Онхо дар ин бора аз рузнома 
фахмиданд.

learned 1. [b:nd] past ва р. р. аз 
learn;

2. a ['b:nid] доно, олим, дониш- 
манд: a learned man марди доно.

learner [’1э:пэ] п ёдгиранда, шо- 
гирд, талаба

learning ['1э:шд] 1. pres. р. аз learn: 
She is learning to dance. Вай раксро 
меомузад.

2. п омузиш, таълим: the learning 
of languages омузиши забонхо 

learnt [b :nt] past ва p. p. аз learn 
lease [li:s] 1. n ичора, кироя;
2. v ичора додан;

put out on lease ичора додан.
least [li:st] 1. n хадди акал: That 

was the least he could do. Ин хадди 
акали он коре буд, ки у метавонист 
барои шумо кунад. 
at least аккалан, дар хар хол, ба хар  
хол;
not in the least хеч, ягон кадар, заррае;

1. а (д. олй. аз little 2.) камтарин, 
хурдтарин: 1 haven’t the least idea. 
Ман дар ин бора иттилои камтарин 
хам надорам.

3. adv (д. олй аз little 3.) хеч, асло: 
It happened when they least expected. 
Ин вокеа вакте pyx дод, ки онхо 
асло интизор набуданд.
least of all хеч, асло

leather [Чебэ] п пуст, чарм 
leave 1 [li:v] п 1) ичозат, рухсат: 

They gave him leave to go. Онхо рух
сат доданд, ки равад. 2) рухсатй: Не 
is on leave. Вай дар рухсатй аст. 
to take leave хайрухуш кардан.

leave I I  [li:v] v (left; le ft) 1) тарк  
кардан, рафтан (for somewhere - ба 
кучое): He left for Rom e yesterday. 
Дируз вай ба Рим рафт. 2) мондан: 
She left the child at home. Вай 
кудакро дар хона монд. 3)
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фаромуш кардан: She l e f t : 
brella on a bench in the pjj 
чатраш ро болой xapatfij 
истирохат фаромуш карл  
мондан, бокй мондан: Thel 
hour left before the trl 
харакати катор як соат м ой  
to leave out партофта гузац 
left out the first paragraph. В  
графи аввалро партофта гуза 
to leave school мактабро хатм, 
to leave sth with sb чизеро, 
мондан. ”

leaves I [li:vz] pi аз leaf: Ti 
are beginning to fall. Баргхо 6  
cap карданд.

leaves II  [li:vz] шахе 3. ш 
leave II: He leaves home earl 
morning. Вай аз хона сахар  
мебарояд.

Lebanon [ЧеЬэпэп] п Лубнс 

lecture ['1екф ] 1. и I) 
суханронй, кироат: Не gave 
on Russian art yesterday. Д* 
оиди санъати Рус лексия ’ 
насихат, панд: His mother ga 
lecture. Модараш ба вай 
насихат хонд.

2. v 1) лексия хондан, су 
кардан, кироат кардан: Не 
well. Вай хуб кироат мею 
насихат кардан, панд дод  
teacher lectured him for not с 
homework. Муаллим уро бар 
накардани вазифаи хонагй  
кард.

lecturer ['lektjara] п лектс

ди донишгох, мударрис. 
led [led] past ва р. р. аз lead 
ledge [ledj] n тахтасанги cc 
left I [left] past ва p. p. аз lei 
left II  [left] 1. n 1) чап 

тарафи чап: In England they 
the left. Д ар Англия наклиёт 
фи чапи рох харакат мекуна, 
Left) куввахои чап; 
to keep to the left дар тар! 
истодан;
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a чап: on the left bank of the 
L r яар сохили чапи дарё;

S 'adv ба тарафи чап, аз тарафи чап: 
left- Ба тарафи чап гардонед; 

r hand ['lefthasnd] а вокеъ дар/аз

фи чап;
[.handed чапдаст.

leg [ le g ]11 ! )  пой> Р ° н> сока: Не has 
«Ken his leg. Вай пояшро шикает. 2) 
щ The leg of the chair is broken. 
Ьяи к у р ей  шикастагй аст. 3) поча: 
(е [0п] the leg of my trousers. Ман 
(Чаи шимамро даррондам. 

legacy ['legssi] n (pi legacies) мерос.

legal ['li:gl] a конунй, хукукй. 
legend ['Icdjsnd] n афсона, достон. 

legendary ['ledjandri] a афсонавй. 

legislation [Jedsis'leiJn] n 
мунбарорй, конунгузорй.

legislative ['led3islativ] a 

1нунгузор.
legislature ['Ied3isleitjb] n 

1КИМИЯТИ конунгузор. 
legitimate [h'd3itimit] a конунй. 
leisure [' 1 езэ] n фарогат: at leisure 

нгоми фарогат; leisure time вакти 
'ЛЙ.

leisurely Пезэк] adv осуда, 
юмоиа. 

lemon [Четэп] n лиму. 

lemonade [Jem a’neid] n оби лиму.
,end [lend] v (lent; lent) карз додан,

•ият додан;
Jend assistance кумак кардан;
•end a hand кумак кардан, 

length [!сг]0] п дарозй, кад, андоза; 
,ength 1) дар натича, билохира, 

'*°ят: At length they reached an 
cement Д ар натича онхо ба бас- 
1И Шартнома ноил шуданд. 2) ко-

lyppa: Не described his trip at
'p f1 сафарашро пурра накл

*tngthen [' lei]9on] v дароз кардан, 
,ииДац.

lengthy ['lerj0i] a дароз, тулонй. 

lenient ['li:ni3nt] a бомадор, муло- 
им, нарм.

lens [lenz] n линза, 
lent [lent] past ва p. p. аз lend, 
leopard ['lepad] n леопард, як наъи 

паланг.
Lesotho [la'sauGau] n Лесото, 
less [les] 1. n шумораи камтар, 

камтар аз: Не got less than he asked 
for. Вай аз он микдор, ки пурсида 
буд, камтар гирифт.

2. а  (д. муц. аз little 2.) камтар: I 
have less time than you have. Нисбати 
шумо ман камтар вакт лорам.

3. adv (д. муц аз little 3.) камтар: 
It's more or less right. Ин каму беш 
дуруст аст.

lessen ['lesn] v кам кардан, 

lesson ['lesn] л 1) даре: They have 
five lessons today. Онхо имруз панч 
даре доранд. 2) даре (вазифа): Не did 
not know the lesson well enough. Вай 
дарсашро нагз намедонист.

let [let] v (let; let; pres. p. letting): 
ичозат додан: Let me explain. Ичозат 
дихед фахмонам. 2) бигзор; биёед: 
Let him come in. Бигузор дарояд. Let 
us do it at once. Биёед ин корро фав- 
ран ичро кунем. Let us go. Рафтем. 3) 
ичора додан: She lets rooms to stu
dents. Вай хучраро ба донишчуён 
ичора медихад.
Let me see. Ичозат дихед фикр кунам, 
let off 1) cap додан: The boys were letting 
off fireworks. Бачахо оташак cap медо- 
данд. 2) чавоб додан: We were let off 
early today at school. Имруз аз мактаб 
маро барвакт чавоб доданд. 
to let down фиреб додан, дучори 
вазъи ногувор кардан: She let them 
down by not coming. Вай бо наомада- 
ни худ онхоро дучори вазъи ногувор 
кард.
to let go cap додан;
to let in дохил шудан: He opened the 
window to let in some fresh air. Вай
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тирезаро кушод, то хавои тоза ба 
хона дохил шавад.
to let out cap додан: Let the dog out. 
Carpo cap дихед.
to let sb know ба касе иттило додан.

let's [lets] = (шак. кутох;. аз let us).
Lett [let] n латиш.
letter [’lets] n 1) харф: He has 

learned all the letters of the alphabet. 
Вай хамаи харфхои алифборо аз ёд 
кардааст. 2) хат, мактуб: Не received 
a letter yesterday. Вай дируз хат ги
рифт.
letter of invitation даъватнома; 
man of the letters донишманд, марди 
олим, ахли калам.

letter-box ['letoboks] и куттии 
почта.

Lettish ['letij] а латишй: lettish lan
guage забони латишй.

lettuce ['letis] я коху (растат).
level ['levl] 1. п сатх, дарана: They 

reached a high level of production. 
Онхо ба даранаи баланди истехсолот 
ноил шуданд.

2. а I) хамвор, рост: The floor is 
not level. Фарш хамвор нест. 2) баро
бар: The two teams are level, with 40 
points each. X,ap ду гурух холхои ба
робар -  40 тогй доранд.

3. v (levelled; levelling) хамвор  
кардан, рост кардан: They levelled the 
lawn. Онхо алафзорро хамвор кар
данд.

lever ['li:va] я фишанг; мац. омил: 
levers of governance омилхои 
идоракунй.

liable [’laiabl] а 1) масъул, 
чавобгар (for - барои): Не is liable for 
damages. Вай барои зарар чавобгар  
аст.

liar [1аю] я дуруггу.
liberal [ЪЬэгэ1] 1. п равшанфикр, 

бетаассуб;
2. а 1) сахй, саховатманд, 

бохиммат: Не is liberal with his money 
and buys a lot o f presents. Вай марди

сахй буда тухфахои зиёд мех() 
(Liberal) аъзои хизби озодк| 
Liberal government ху| 
либералй. /

liberate ['libareit] v озод кад  

liberation [.liba'reijn] п озс) 

озодшавй. ц
liberty [ЪЬэП] п озодй, xypfflj 
Liberia [lai'biaria] п Либерия 
librarian [lai'brearisn] п ко| 

китобхона, китобдор. 'jj
library ['laibran] п (pi ЦЦ 

китобхона, кироатхона. jj 
Libya f'hbia] я Ливия, Лива| 

licence, амер. license [1ац] 
ичозатнома, диплом, лисензи| 
ing licence хуччати ронандагй; ) 
licence дипломи омузгорй. '* 

lick [lik] v лесидан. 
lid [lid] я сарпуш. л
lie I [lai] 1. я дуруг: I can not 

lies. М ан дуругро намебардора^ 
2. v (pres. p. lying) л дуруг cj 

Не lied to me. Вай ба ман дурур 
lie II [lai] v (lay; lain; pres рл

1) хобидан, тул кашидан, исп  
кардан: Не was lying on the grai 
болой алаф мехобид. 2) >• 
шудан: M ost o f the town lies 
right bank o f the river. Кисми 3 
ри шахр дар тарафи ростИ 
чойгир шудааст. 3) будан, i 
будан: This book’s appeal lies 
humour. Муваффакияти ин 
дар хачви он мебошад. 
to lie down дароз кашидан: Т! 
lay down and went to sleep. Cai  
кашида хоб рафт.

Liechtenstein ['liktsnstain] n 
тенштейн.

lieutenant [lef tenant] я лейте1 
life [laif] я (pi lives) хаёт. 
lifebelt ['laifbelt] я камар 

начот.
lifeboat ['laifbout] n завраки i
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lifelong ['laiflorj] а мудомулумр, 

(Upon тамоми умр, умрбод.
lifetime [’laiftaim] n дарозии умр,

йини зиндагй.
lift [lift] 1. n лифт: They went up in

tj,e lift. Онхо бо лифт боло барома-

ф give sb a lift касеро савор карда
б у р Д И Н .

2. г 1) бардоштан (бор): Не could 
hardly lift his heavy suitcase. Вай 
цомадони вазнинро базур мебар- 
дошт. 2) бардоштан, бекор кардан: to 
lift sanctions маадудиятро . бар
доштан.

light 1 [lait] 1. п нур, чарог, оташ, 
рушной. нури чарог: Не was reading 
by the light of a candle. Вай дар нури 
шамь китоб мехонд. 
to bring to light ошкор кардан, пайдо 
кардан, ёфтан;
to come to light равшан шудан,
падидор шудан;
to give sb a light сигори касеро дар
гирондан;
to throw light on sth равшан кардан, 
равшанй кардан;

2. а равшан: It was already light 
when they awoke. Вакте ки онхо бе- 
Ц0Р шуданд, аллакай сахар шуда буд. 
Our house has a light green door. Х о 
наи мо дари сабзи равшан дорад.

3- V (lit, lighted; lit, lighted) 1) дар 
гирондан: Не lit the fire. Вай оташро 
®'dP гиронд. 2) равшан кардан (од. 
'8ht up): The streets were brightly lit 
up. Ky. iaxo равшан шуда буданд.

Ught II [lait] a 1) сабук, осон: a light 
irdcn вазифаи сабук; light music 

муфаррах; 2) сабук, 
У [°хмуддат. андак: a light rain борони 

° ХмУА'ит; a light work кори сабук. 
lighten I ['laitn] v равшан шудан. 

5?Унаьквар кардан; The sky lightened.
c,v’pit мунаввар гардид.

•ghten 11 [’laitn] v сабуктар шудан, 

she kl 1аштан: Her heart lightened when 
Ин '!';a,d news- Х,ангоми шуниданил»бар Лилаш осуля ran it.

lighthouse ['laithaus] n чарогаки 

бахр, фонуси бахр (маяк).
lighting ['laitir)] 1. pres. p. аз light I

3.: He carried a  torch lighting the way. 
Вай бо машъал рохашро равшан 
мекард.

2. п равшанй: The lighting is very 
bad in the dining-room. Дар ошхона 
равшании хуб нест.

lightly ['laitli] adv I) сахл, андак: 
She pushed him lightly. Вай мардро 
андак тела дод. 2) озод: She danced 
lightly. Вай озод раке мекард. 

lightning ['laitmrj] п раъду барк, 
like I [laik] 1. а монанд: Our house 

is like theirs. Хонаи мо ба хонаи онхо 
монанд аст.

2. prep мисли: Не draws like a real 
artist. Вай мисли рассоми хакикй 
сурат мекашад.
like this/ that 1) мисли хамин/ хамон: 1 
don't like people like that. Ин кабил 
одамон ба ман маъкул нестанд. 2) 
хамин хел, хамин тавр: Do it like this. 
Ин корро ин тавр ичро кунед.

like II [laik] v 1) дуст доштан, 
маъкул шудан: Не did not like the 
book at all. Китоб тамоман ба вай 
маъкул нашуд. 2) хостан: Do as you 
like. Тавре мехохед, ичро кунед.
I/he, etc. should/would like мехостам. 
мехохам, ки ва г.: I'd like you to come. 
М ехостам, ки шумо биёед.

likely ['laikli] (likelier; likeliest) 1. a 
эхтимол: He is likely to win. У 
эхтимол галаба кунад.

2. adv эхтимол, (инч. very/most 
likely): You'll very likely be disap
pointed. Эхгимол дорад, ки шумо 
дилхунук хохед шуд.

likeness ['laiknis] п хаммонандй, 
шабохат.

liking ['laikig] 1. pres. р. аз like II.
2. n майл, тамоил, завк (for sb/sth - 

нисбати касе/чизе): She has a liking 
for my brother Вай ба бародарам 
майл дорад.
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likewise [’laikwaiz] adv низ, чунин. 

lilac [’laibk] 1. n ёси бунафш. 

lily ['hli] n (pi lilies) савсан (гул). 
limb [lim] n дасту no: His limbs are 

very long. Вай дасту пои дароз дорад. 
lime I [laim] n зерфун (дарахт). 
lime II [laim] n охак. 
limit ['limit] 1. n хад, худуд, канор: 

the limits of the town худуди шахр; the 
limit of one's patience худуди токати 
касе;

2. v махдуд кардан, кам кардан: 
The expenses should be limited. 
Харочотро бояд махдуд кард.

limited ['limitid] 1. past ва p. p. аз 
limit 2.

2. а махдуд: a limited number 
шумораи махдуд.

limitation [,limi'teijn] n махдудият. 

limp [limp] v лангидан, шалидан. 
line [lam] 1. и 1) банд, ресмон, расан, 

таноб: Hang the clothes on the line. 
Пушокхоро болои банд овезон кунед. 
2) хат: a telephone line хати телефон; to 
draw a line хат кашидан; 3) хат: the third 
line from the top хати сеюм аз боло; 4) 
катор: a long line of cars катори дарозй 
автомобилхо; 5) навбат: Не had to 
stand in line to buy a newspaper. Барои 
харидани рузнома ба у лозим омад дар 
навбат истад.

2. v 1) хат кашидан: Please line 
your paper. М архамат болои 
когазатон хат кашед. 2) катор шудан, 
саф кашондан (line up); 
lined paper когазй рах-рах.

linen ['hnin] 1. I) матои катон: a 
dress made of linen куртаи аз катон 
духташуда; 2) либос: bed linen 
чойпуш;

2. а катонй: a linen table-cloth 
дастархони катонй.

liner ['1атэ] п лайнер (киштй, 
тайёра).

linger ['ligga] v таъхир кардан, дер 
кардан.

lining ['lam iij] 1. pres. р. аз ljj 
The teacher went on to explain, m  
sheet o f paper. Муаллим вараи  
paxxo таксим карда фахмон! 
давом медод. 1

2. п астар: a dress with a silkl 
курта бо астари абрешимй; :] 
Every cloud has a silver lining. Зё 
Аз ноумедихо басе умед аст, | 
шаби сиёх сафед аст. А

link [lirjk] 1. п халкаи занчй] 
наи занчир; мац. алока, роби| 
strengthen the links between theft 
tries .робитаи байни кишвар 
мустахкам кардан; 5

2. v ба хам пайвастан: The? 
links these two towns. P ox И 
шахро мепайвандад. j

link-up [Ъдклр] n пайвастшав 

lion ['laisn] n шер. 1

lip [lip] n лаб, мац. сухан, . 
гуфтор. j

lip-service ['1 ipsa: vis] n to giv 
lip-service to sb касеро бо rai* 
кардан.

liquid ['likwid] 1. n моеъ: a l 
liquid моей равганй;

2. а чизи обакй: liquid 
сузишвории обакй. j

Lisbon [’lizban] n ш. Лиссабон  

list [list] 1. n руйхат: M other : 
up a shopping list. М одар pyi 
чизхои хариданиро сохт.

2 . v руйхат тартиб додан, не 
вис кардан: They listed his I 
Онхо номи вайро ба руйхат ) 
варданд.
duty list руйхати навбатдорй; 
sick list варакаи беморй.

listen ['hsn] v гуш кардан: Sb 
tened to what he had to say. Зан 6 
чизе, ки вай гуфтанй дошт, гуш 1 
to listen in гуш кардан (радио): 
listened in to an interesting s to ry .1 
аз радио хикояи ачиберо гуш м 
дан д.
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'l i s te n e r  ['lisna] n гушдиханда, шу-

нан11НДа-
lit [tit] Past ва P- P- аз light I 3.
liter ['li:ta] амер. = litre.

literacy ['htarasi] n савод,
босаводй.

literally ['litarsli] adv калима ба 
калима, тахтуллафзй, вожа ба вожа. 

literary ['htarari] а адабй. 

literate ['litarit] п босавод,

сохибмалуот.
literature [’litaritfa] п адабиёт. 

Lithuania [,li0ju:'eini3] п Литва. 

Lithuanian [,li0ju:'eini3n] 1. п
литвагй;

2. а литвагй, забони литвагй. 
litre ['liita] п литр, 

litter ['hta] п ахлот, хокруба. 

little ['litl] 1. и андак, кам, хурд: 
There was little he could do. Вай анда- 
ке карда метавонист. 
little by little тадричан, охиста-охиста; 
a little каме, камакак: Не knows а 
little about it. Вай дар бораи ин каме 
медонад.

2. a (less; least) хурд, на он кадар 
калон: a little garden боги хурд.

3. adv (less; least) кам, ночиз: Не 
knows too little. Вай хеле кам медо
над

live I [laiv] а зинда; мустаким: live 
a'iimals хайвоноти зинда; a live TV  
Programme барномаи мустакими 
телевизионй; a live question масъалаи 
Рузмара; live wire сими баркдор.

II [liv] v зиндагй кардан, зис- 
Т'ан: His father lived 70 years. П ада- 
Ращ 70 сол умр дид.

live from hand to mouth зиндагии 
^M6i]iajI0Ha бурдан; 
g ,Ve up to сазовори эътимоди касе 
Qj ■H: They lived up to all our hopes. 
j ||Ko сазовори эътимоди мо гаштанд. 
ррзе Уп<1 learn. Зарб. ~ Руз бину аз 

1оР омуз; Бирав зи тачрибаи

рузгор бахра бигир; Зи гахвора то ба 
гур дониш биомуз.

lively ['laivli] a (livelier; liveliest) 1) 
зинда: a lively imagination тахаюлоти 
зинда; 2) равшан: lively colours 
рангхои равшан. 

liver ['liva] п чигар. 
lives I [laivz] pi аз life: at the loss of 

many lives ба арзиши хаёти одамони 
зиёд.

lives II [livz] шак. 3. шак. з. аз 
live II: Не lives in London. Вай дар 
Лондон сукунат дорад.

live-stock ['laivstok] п чорпои 

хонагй.
living ['liviq] 1. pres. р. аз live II: 

Living in the USA he mastered English 
easily. Дар И М А зиндагй карда вай 
забони англисиро бо осонй омухт.

2. п 1) манбаи даромад: W hat does 
he do for a living? Манбаи даромади 
зиндагиаш чй аст? 2) хаёт, тарзи хаёт: 
plain living хаёти оддй;
to earn/make a living пул кор кардан;

3. а муосир: the greatest living poet 
шоири бузурги муосир; 
living-room ['hviqrum] п мехмонхона.

lizard ['lizsd] п сусмор. 
load [loud] 1. и I) бор: with a heavy 

load on his shoulders бори гарон бар 
китфи у; 2) вазнинй: a heavy load of 
responsibility вазнинии чавобгарй/ 
масъулият;

2. v 1) бор кардан, пур кардан: 
They loaded grain onto the lorry. Онхо 
ба автомобили боркаш гандум бор 
карданд. 2) захмат додан: Не was 
loaded with care. FaMy ташвиш уро 
захмат дод. 3) пур кардан: The gun is 
loaded. Ба милтик тир чой карда шу- 
дааст.

loaf [louf] п (pi. loaves) нон;
Half a loaf is better than no bread. Зарб.
~ Нимта нон p о хат и чон. 

loan [loun] п вом, карз; 
loathe [1оиб] v нафрат доштан аз, 

безор будан аз;
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loaves [louvz] pi аз loaf, 
lobby [Mobi] n (pi lobbies) 1) толори 

интизорй, сарсарой: a hotel lobby 
толори мехмонхона; 2) лобби 
(гурууе, ки барои та$ти таъсир 
к;арор додани аъзоёни парламент 
таъсис карда мешавад).

lobster ['lobsta] п харчанги бахрй. 

local ['bukl] а махаллй. 
locate [lou'keit] v 1) чои чизеро 

муайян кардан: They could not locate 
the village on the map. Онхо намета- 
вонистанд чои дехаро дар харита 
муайян кунанд. 2) чойгир шудан: The 
house is located next to the river. Хона  
дар сохили даре чойгир шудааст.

location [bu'keijn] п махал, чой, 
макон, мавкеъ

lock [lok] 1. п кулф, куфл: The key 
did not fit the lock. Калид ба кулф 
дурусг намеомад.

2 . v кулф кардан: Не locked the 
dog in the kitchen. Вай сагро дар ош- 
хона кулф кард.

locker [Чэкэ] п чевон ё кутии 
кулфдор дар хонаи либоскашии вар- 
зишгарон.

lodge [bd3] v манзил додан, ман
зил гирифтан.

lodger [ 'Ы 3Э] п сокин, мусофир. 

lodging ['lod3iq] и 1) маскан, манзил, 
махали сукунат: a lodging for the night 
манзил барои як шаб; 2) pi утоки ки- 
роя, манзили кироя: Не found lodgings 
near his work. Вай дар наздикии чои 
кораш манзиле пайдо кард.

lofty ['lofti] a (loftier; loftiest) 1) ба
ланд: a lofty tower манораи баланд; 
2) lofty ideals ормонхои олй. 

log [bg] п кунда. 
logic [ 'b d 3ik] п мантик. 
logical [fb d 3ikl] а мантикй.
London ['Undsn] п ш. Лондон. 
Londoner ['Undsns] п ахли 

Лондон.

lonely ['lounh] a (lonelier; 11
1) танхо, бекас, гариб: Не felt! 
У худро танхо хис мекард. 2) | 
тода: a lonely house хонаи дурам

lonesome ['lounssm] а фиро| 
дилтанг, дар фирок, дилтанд 
гамангез.

long I [b g] 1. а 1) дароз: а 1о| 
ресмони дароз; 2) дароз, тул| 
long life хаётй тулонй, умри дай 
дарозй, давомият: a mile id 
дарозии як мил; s

2. adv 1) давом: How longj 
last? Ин амал чанд вакт даво| 
бад? 2) кайхо, барвакт (инч. low 
It happened long ago. Ин | 
барвакт pyx дод. ;s
long after пас аз мухлати тулон|| 
long before чанде пеш аз;  ̂
as/so long as то вакте ки, то ot 
ки, холо: It is nice to go on an5 
sion as long as it does not rain! 
ки борон намеборад ба тамоцц 
тан хеле хуб аст. ;
for long дар мудцати дароз;  ̂
no longer /any longer (дар ц. и 
дигар на: She could stand it no j 
(She could not stand it any longa 
дигар инро токат кардан нам 
нист.
all night/day long тамоми шаб/pj 
Long live ...! Зинда б о д . . . ! ) 
So long! Хайр!

long I I  [brj] v 1) майл доштад 
доштан: I’m longing to see you 
орзуи дидани Шуморо дорам, 
шудан, пазмон шудан (for - з 
longed for his mother. Вай мода; 
пазмон шуд. ;

longing [brjig] 1. pres. р. аз 1 
She went through the mail, long 
a letter from her son. Вай макту 
мекофт ва орзу дошт мактуб) 
писараш ёбад.

2. п 1) орзу, шавку рагбат 
ба): a longing for liberty орзуи
2) хасрат, андух (for - барои):: 
ing for home ёди ватан. -



"  longitude ['bt)d3itj:ud] n тул.

lo n g -s ig h te d  [,bg'saitid] а дурбин

^ lon g-term  [ ,Ь г )Ъ :т ]  а дарозмуд-

flaT|00k [luk] 1. n 1) нигох. назар: He 
a ve m e a furious look. У ба тарафи 

L H назари кахролуд кард. 2) симо, 
„аМуд: Не has a cheerful look. Вай 
симои то за  дорад. 3) намуди зохирй: 
I liked her, not for her looks, but for 
her k in d n ess . Ман уро на барои на
муди зохири аш , балки барои некси- 
ратиаш дуст дошам. 
to have/take a look at нигох кардан,
нигаристан;

2. I’ 1) нигох кардан (at - ба): Не 
looked at his watch. Вай ба соаташ  
нигох кард. 2) намудан: She looked 
fine. Вай хеле зебо менамуд.
Look here! Гуш кунед!
looks like... ба назар мерасад, ки ...;
чунон ки, гу ё ..., мисли ин, ки ...: It
looks like rain. Мисли ин, ки борон
бориданй.
to look like монанд будан: She does 
not look like her sister. Вай ба 
хохараш монанд нест. 
to look after нигохубин кардан, 
гамхорй кардан: She looked after her 
little brother. Вай додарашро 
нигохубин мекард.
to look for дар чустучу будан, кофтан: 
" е is looking for a job. Вай дар
Нустучуи кор аст.
to look forward to интизори чизе бу- 
Дан, нигарон будан, мунтазир будан: 
I is looking forward to seeing the
ас*У Вай мунтазири дидори хонум

аст.

'°ok in даромадан: I will look in on 
У way home. Дар бозгаш т ба хонаа- 

f̂ H медароям.
1 “°k into дида баромадан: They will 
, ”ito the matter. Онхо масъаларо 
Д а  мебароянд.
0 ('°k on/upon шумурдан: Не looked 

him as his best friend. Вай уро 
CTt1 бехтарин мешуморид.

to look out 1) нигох кардан: She 
looked out o f the window. Вай аз ти- 
реза ба берун нигох кард. 2) эхтиёт 
будан: Look out! Эхтиёт бошед! 
to look over/through аз назар 
гузаронидан: Не looked over the re
port. Вай хисоботро аз назар гуза- 
ронд.
to look up 1) чашм бардоштан: Не 
looked up from the book. Вай аз китоб 
чашм бардошт. 2) чустучу кардан: Не 
looked up the word in the dictionary. 
Вай калимаро дар лугат чустучу 
кард.
to look upon = to look on.

looking-glass ['Jukitjgla:s] n оинa. 

look-out ['lukaut] n adv, хушёр, 
тайёр: to be on the look-out хушёр 
будан, тайёр будан.

loom [lu.rn] n дастгохи бофандагй. 
loop [lu:p] n халка, халкаи таноб. 
loose [lu:s] а суст, кушод, озод, ва- 

сеъ.
loosen ['lu:sn] v нарм шудан, суст 

шудан, озод кардан, васеъ шудан.
lord [b :d] п 1) сохиб, худованд, 

арбоб; лорд
the House of Lords палата-мачлиси 
лордхо дар парламенти Британия 
Кабир; 2) (the Lord) Худо.

lorry [ 'b n ] п (pi lorries) автомоби
ли боркаш.

Los Angeles [bs'£egd3ab s] n ш.
Лос-Анчелес.

lose [lu:z] v (lost; lost) 1) гум 
кардан, аз даст додан: They had noth
ing to lose. Онхо чизе аз даст 
намедиханд. 2) бохтан: Their team 
lost. Гурухи онхо бозиро бохт. 
to lose face обруй/эътибор аз даст 
додан;
to lose heart дил аз даст додан, дил 
бохтан;
to lose sight надида мондан, (инч. 
мац).

loss [los] п 1) талаф, таггафот: with
out any loss o f time бе талафоти вакт;

2 0 1 _________________________________________________
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to suffer losses талафот додан; 2) зиён, 
зарар: The storm caused enormous 
losses. Тухфон зарари зиёд овард. 3) 
бохт: The team had a series of losses 
this summer. Ин тобистон даста як- 
чанд бохт дошт.
to be at a loss дасту по гум кардан/ 
задан.

lost [lost] 1. past ва р. р. аз lose: I’ve 
lost the key. Ман калидро гум 
кардам.

2. а 1) аз даст додашуда, талаф 
додашуда: lost time вакти талафшуда 
; 2) бохташуда: a lost game бозии 
бохташуда; 3) гумшуда, гумгашта: 
the lost Joseph Юсуфи гумгашта; the 
lost child кудаки гумшуда.

lot [lot] л 1) куръа; мац. сарна- 
вишт: They drew lots. Онх,о куръа 
партофтанд. 2) (the lot) хама: They 
bought three pounds o f potatoes and 
ate the lot for dinner. Онхо се фунт 
картошка харида, хамаашро дар  
чошт хурданд.
a lot of, lots o f фаровон, хеле зиёд, 
бисёр; бисёрихо.

lottery ['Ы эп] п (pi lotteries) лоте
рея, кураъкашй, бахтозмой.

loud [laud] 1. а баланд: She has а 
loud voice. Вай овози баланд дорад.

2. adv баланд: Do not talk so loud. 
Ин кадар баланд ran назанед.

loudly ['laudli] adv сахт, баланд: 
Someone knocked loudly at the door. 
Касе дарро сахт так-так; зад. Не spoke 
loudly. Вай баланд ran зад.

loud-speaker [,laud'spi:ka] п 
баландгуяк.

lounge [laund3] п утоки истирохат, 
мехмонхона.

love [Iav] 1. п ишк, мухаббат 
(of/for - нисбат ба): Everybody knew 
o f her great love for music. Х,ама аз 
мухаббати бузурги у нисбати мусикй 
огох буданд.
to be in love with ошик шудан; 
to give/send one's love to sb ба касе ca- 
ломи дустона фиристодан;

2. v дуст доштан: Не loyjfj 
Вай хайвонотро дуст медом  
I ’d love to бисёр мехостащ  
love to see her. Бисёр меха 
бинам.

lovely ['IavIi ] a (lovelier}! 
махбуб, ширин, дилписан!г 
зир, нозанин, дилкаш. * 

lover ['Ia v s] п 1) ош ик,, 
Her lover was killed in 
Дилдодаи у дар чанг хало] 
дустдор: Не is a great nati 
Вай дустори табиат аст.

low [lou] 1. я 1) паст: а 
сохили паст; low wages маои 
овози паст: Не spoke in а 1 
Вай бо овози паст ran мезад 

2. adv паст: That plane is 
low. Тайёра хеле паст пар] 
над.

lower ['loua] I. а I) д. му 
Give me a lower chair, please 
лутфан, курсии пасттарро 
поёнй: a  lower deck сахни по' 

2. v 1) фаровардан: to lo1 
парчамро фаровардан; to 1о 
eyes чашм фаровардан; 
кардан: to lower prices нар 
кардан.

low-paid ['lou'peid] a I 

каммузд.
loyal П э 1э 1] а бовафо, 

содик.
loyalty [’loialti] п в 

садокат, собиткадамй.
luck [1лк] п бахт, икбол, х 

bad I hard luck бадбахтй, 
нокомй;
for luck барои хушбахтй; 
good luck бахт, икбол.

luckily ['Ukili] adv хушба: 

lucky ['Uki] a (luckier;
хуш бахт, хушикбол, хушк: 
was lucky. Вай хушбахт буд.

luggage ['lAgid3] n бо] 

чомадонхо, туша, багоч.



203 maid

1[|л1 ] 1 . « о р ° м Й.

J j [|Л1] 2. V ° P 0M каРДан> Фуру

Mlaby Г',л,э Ьа>] п (Pl lullabies) ла" 
^■ялайик (cypybu am i).
в ш р  П ЛП1Р ]  п ] )  п ° Р а ’ к у л у х :  а

of ice пораи ях; a lump o f sugar 
L p a ;  2) гуррй, варам: a lump on 
orehead варами пешонй. 
unch [ЧапШ и хуроки нахор, 
,и нахор, зухурона; хуроки сабук; 
ave lunch хурок хурдан, нахор 

[ан.
uncheon I'l/vntjan] п нахор, хусу- 

нахори расмй, зиёфти нахор. 
u n c h - t i m e  ['kntftaim ] п вакти

)р.
ung [1лд] и шуш.
иге [1иэ] 1. п кувваи нозиба; воси- 
фиреб, дом: the lure of the sea 

ian нозибаи бахр;
1. v бо чизе фиреб додан: They lured 
iog into the house. Онхо carpo фи- 
цода ба хона дароварданд. 
ust [kst] п хавас, майли шадид 
ба).

Luxemburg ['lAks3mba:g] и Люк-
jypr.
uxurious [Ug'zjuarias] а бошукух, 
нукух. бохашамат. 
uxury ['U kjan] п (pl luxuries) 
УХ, хашамат, карру фар.
■ying ['lair))] ииг. lie I 2. ва lie Н. 

lynch ['hntЛ v 1) бидуни суд куш-
2) бадном кардан. 

lyric(al) ['lirilc(l)] а оханг ё шеъри 

•1й, лирики (ошикрна), эхсосотй.

/«w

М m
т а  [т а :]  п (гуфт. кутох аз 

mamma) модар, оча.
machine [ma'Jrn] п мошин; дастгох. 
machine-gun [ma'JlngAn] п 

пулемёт, мусалсал.
machinery [тэ'^гпэп] п (plj 

мачмуаи мошинхо, дастгоххо; 
дастгох, ташкилот ва созмон: the 
machinery of the government.

mad [mffid] a 1) девона, мачнун, 
асабонй: He ran like mad. Вай дево- 
навор медавид. 2) хор, касал (нисба- 
ти ,\айвонот): W atch out for the mad 
dog. Аз саги хор/девона эхтиёт 
шавед. 3) иштиёкманд, мушток 
(about! after sth - чизе): Не is mad 
about music. Вай муштоки мусикй 
аст. 4) гуфт. оташин, хашмгин, 
газаболуд (at/with - аз): She is mad at 
him. Хонум аз у дар газаб аст. 
to go mad девона шудан; 
to drive sb mad касеро девона кардан.

M adagascar [.maeda'gasska] n М а

дагаскар.
madam ['madam] n хонум, бону, 
made [meid]/>as/ ва p. p. аз make II. 
Madrid [ma'drid] n ш. Мадрид, 
magazine [,mceg3’zi:n] n мачалла. 
magic [’maed3ik] а чоду, сехромез . 
magician [ma'd3 ijn] n чодугар. 
magnet ['moegmt] n оханрабо. 
magnificent [majg'mfisnt] a

бошукух.
magnify ['maegmfai] v (magnifies; 

magnified) калон кардан, афзун 
кардан.

magnitude [’msegmtju:d] n хачм, 
бузургй, андоза.

maid [meid] n 1) пешхизмаг, 
душиза: The maid cleaned the rooms. 
Пешхизмат хонаро руфт. 2) духтар: а 
country maid духтари дехотй;



old maid зани шавхарнокарда ва xo- 
намонда, пирдухтар.

mail [meil] 1. n почта: The mail is 
late. Почта дер меояд.

2. v бо почта фиристодан, 
фиристодан: Не mailed the letter yes
terday. Вай дируз мактубро 
фиристод.

mailbox ['meilboks] п амер. куттии 
почта.

main [mein] а мухим, асос; 
in the main асосан.

mainland ['meinlasnd] n хушкй, 
китъа.

mainly fmeinli] adv асосан, 
хусусан.

maintain [mem'tem] v 1) нигохдорй 
кардан, нигох доштан, хифз кардан: 
to maintain friendly relations 
робитахои дустона нигох доштан; 2) 
таъмин кардан: to maintain one’s fam
ily оиларо таъмин кардан; 3) тасдик 
кардан, исрор кардан: Не maintains 
that he is not at fault. Вай исрор меку
над, ки бегунох аст. 4) бенуксон 
нигох доштан: Y ou  must maintain 
your bicycle. Шумо бояд дучархаа- 
тонро бенуксон нигох доред.

maintenance ['meintinans] п 
нигохдорй, таъмир, хифз, хифозат;

majestic [ma'djestik] а бузург, 
боазамат, шохона, азим;

majesty ['maed3isti] п аълохазрат, 
салтанат, подшох, хоким;

major I ['meid33] п майор: the rank 
of major рутбаи майор.

major II ['meid33] a 1) аъзам, 
бузург, кабир, бештар: the major part 
of his life кисмати бештари хаёти вай; 
a major contribution хиссаи бузург; 2) 
мажорй: a major chord хамохангии  
мажорй (пардаи мусшф, ки аз се овозй 
муштираки шух иборат аст).

majority [тэУ зэп И ] п (pi majori
ties) аксарият;
by a large/small majority бо овозхои  
зиёде/на он кадари зиёди аксарият;

mail
............ " ™ .... .

to join the majority фавтида| 
кардан. /j,

make I [ineik] n сохт, нав: 
истехсол: W hat make is yj 
video? Тамгаи видиои нави 1 
аст?

make II [meik] v (made; i
истехсол кардан, сохтан, б 
овардан: made in the R T  со 
W hat is it made of? Аз чй cox< 
аст? 2) тайёр кардан, пухтан: 
made a wonderful cake. Baj 
аъло пухт. 3) амалеро ичро 
Не is going to make a long 
Вай азми сафари дуру дароз 
дорад. 4) ташкил кардан, 
будан: Twice six makes twi 
карат шаш ба дувоздах бароб 
to make for равон шудан: Th 
for the tallest tree. Онхо ба  
дарахти дарозтарин равон ш; 
to make out фахмидан, 
кардан: Не could not make с 
she was trying to sa} 
намефахмид, ки он зан чй 
мехохад.
to make up 1) тахия кардан: 1 
up a list o f what was need 
руйхати чизхои заруриро тах
2) бофта баровардан: Is it tri 
he make that story up? Ин 
аст ё вай инро бофта баров<
3) ороиш додан (бо рангу pt 
ороишй): The actors needed 
hour to make up. Ба хуна{ 
барои ороиши худ ним соа' 
буд. 4) оштй шудан: D o you 
they’ve made it up yet? Ulyv 
донед, ки оё онхо аллакай oi 
данд?
to make sb do sth касеро бар 
кардани чизе мачбур кардаг 
кардан: Nothing could mi 
speak. Х,еч чиз наметавонист 
ran  задан мачбур созад. 
to make sb/sth + сифат касеро 
ба фолате овардан'. She made 
gry. Вай он мардро ба газа£ 
The sun made the washing dry
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(^''ТГшусташударо хушк кард. 
both ends meet нуг ба нуг

with sth конеъ кардан.
п ихтирокунанда,

j^ n -кунанда, эъчодкор.
Ше-vV ['mell<AP] п косметика 
L равгонмои ороиши). 
blawi [ma:'la:wi] п Малави.
( laysia [ т э 'Ь з э ]  п Малайзия.
\\е [meil] а 1) нар, нарина: a male 
.[ х а й н о н и  нар; 2) мардона: а 
ge* чинси мардона.
[all [’ma:!i] п Мали.
ajjce [’maelis] п бадчинсй,
цходй, кина, нафрат, бадхохй,
П-
alicious [ma'lijbs] а бадчинс,
иходй, бадхохй.
ialnutrition [,maelnju:trijn] п 
ушнагй, нимгуруснагй, нараси- 
маводи гизои лозимй ба бадан, 
lalta [’т э .к з ]  п Малта. 
iam(m)a [ т э 'т а :]  п модар. 
lammal [ 'т ж т !]  п хайвоноти 
iyp.
ian [тжп] п (pi men) 1) одам, 
н: Не was an educated man. Вай 
и маълумотдор буд. (Homo sapi- 
, навъи башар, бани одам; 2) 

There were three men and two 
sn in the room. Д ар хона се мард 
зан буд.

ianage [’тг е п ^ з] v 1) идора кар- 
Пе manages a farm. Вай 

гиро идора мекунад. 2) аз ухда 
мадап: Can you manage the boat 
)ut help? Бе кумак аз ухдаи рон- 
каик мебароед? 3) комёб шудан, 

ииетан: How did you manage to 
hese results? Бо чунин натичахо 
'П_а тавонистед сохиб шавед? 
ging director рохбар, раис. 
'anagement [’m sn idjm an t] п 1) 
акунй, маъмурият, равиши 
акУнй: The failure was caused by 
management. Сабаби нокомй

идо раку нии бад буд. 2) the manage
ment маъмурият, рохбарият: the man
agement of the factory маъмурияти 
муассиса.

manager [’тэ е п ^ зэ ] n рохбар, 
раис.

maneuver [ma’nutvs] амер. manoeu
vre.

manhood [’maenhud] n 1) инсоният, 
башарият, одамият; 2) мардй, 
мардонагй; мархилаи мардй, 
бабалогатраей, синни камолот, син- 
ни балогат.

manifest [’m anifest] v маълум кар
дан, ошкор сохтан.

manifesto [.masni'festou] п баёния, 
баённома, эъломия, манифест.

mankind [,m£en'kaind] п одамизод, 
инсоният, башарият, навъи башар, 
бани одам.

man-made [,maen’meid] п сунъй: 
man made material маводи сунъй.

manner ['таепэ] п I) услуб, рох, 
равиш, тарика: in the same manner 
хамин тарз; 2) тарз, шева: a manner of 
speaking тарзи гуфтор; H e’s got good 
manners. Вай тарзи гуфтору рафтори 
хуб дорад.

manoeuvre, амер. maneuver 
[ma’nu:v3] 1. п машк/ амалиёт: army 
manoeuvres амалиёти харбй; back
stage manoeuvres найрангхои 
пинхонй;

2. v машки низоми додан; най- 
ранг ва хила ба кор бурдан.

manpower [’тэгп,раиэ] п кувваи 
корй.

mansion fmaenfn] п иморати ка
лон, бинои калон.

manual [’masnjual] 1. п низомнома, 
мукаррарот, оинома, дастур: a man
ual of English Gram mer дастури сарф 
ва нахви забони англисй;

2. а дастй: manual control идора- 
кунии дастй;
manual labour мехнати чисмонй.
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manufacture kmanju'faektja] 1. n 
истехсол: firms engaged in the manu
facture of plastics ширкатхое, ки ба 
иетехсоли пластика машгул хастанд.

2. v истехсол кардан, тавлид 
кардан: They manufacture cars in this 
factory. Онхо дар ин муассиса ато- 
мобил истехсол мекунанд.

manufacturer [jnaenju'fasktjbra] п 
сохибй корхона; истехсолкунанда. 

manuscript [’masnjuskript] п дастхат 
many ['mem] 1. п бисёр, иддаи 

зиёд: Many of us did not agree with 
him. Идцаи зиёд аз мо бо у розй 
нашуданд.
a great/good many бисёр, зиёд, 
шумораи зиёд;

2. a (more; most) бисёр: I have 
many things to do. Ман корхои зиёд 
дорам.

many-sided [,meni'saidid] а бисёр- 
тарафа.

map [maep] n харита. 
maple ['meipl] n дарахти заранг. 

marble ['ma:bl] n мармар: a pillar 
made o f marble сутуни мармарй. 

M arch [ma.tj] а март, 
march fma:tj] 1 . n 1) пиёдаравй, 

рохпаймой, марш: a peace march  
рохпаймой барои сулх; 2) чараён, 
пешрафт: the march o f  events чараёни 
вокеахо;

2. v бо низом кадам задан; пеш 
рафтан: They marched in single file. 
Онхо бо низом катор кадам 
мезаданд.

marcher Г т а :^ ]  п иштирокчии 
намоиш.

margin [’ma:d3 in] 1) хошияи 
сахифа: notes written in the margin 
кайдхо дар хошия; 2) канор, лаб: the 
margin o f a pool канори кул; on the 
margin o f  poverty наздик ба 
кашшокй.

marine [тэ 'ггп ] 1. n 1) неруи 
бахрй: merchant marine неруи

тичоратии бахрй; 2) сарбой 
Чангй: the marines cap6o3Qf| 

2. а бахрй: marine life Щ
бахрй. ■.ж

mark fma:k] 1. п 1) ал> 
tuation marks аломатхои к|| 
нишона, нишон: marks 2 
нишонаи касалй; 3) бахо: 1 
got high marks. Вай доимо] 
ланд мегирифт. 4) хадаф: 
mark ба хадаф расидан;5!  
вохиди пули Олмон; 
to be up to the mark coxui 
будан;

2. v 1) аломат гузоштан 
sth with a cross чизеро 6 q 
салиб кайд кардан; to mai 
рузхоро нишон кардан; '2 
додан, ба ёд овардан: ] 
words! Холо суханони mq 
меоред! 3) дида баромадаЦ  
зоштан: The teacher has ni 
exam papers. Муаллим 6i 
имтихонй бахо гузошт.

market [’ma.kit] n бозО{ 
хариду фуруш, доду ситад.

marmalade [’m am aleid] 
бои норинчй.

marriage ['m xrid3] п 
никох, акди никох, ба шав) 
зангирй.

married ['m£erid] 1. past t 
marry: He never married. Ba 
зан нагирифтааст.

2. а зандор, шавхардор: 
woman зани шавхардор.

marry ['masrij v (marries 
зан додан (to sb - ба касе); 6 
баровардан (to sb - ба касе 
рифтан; ба шавхар баром, 
married a sailor. Вай ба м 
шавхар баромад. 
to get married издивоч карл 
дор шудан: They got т а  
summer. Онхо тобистони 
издивоч карданд.

M ars [ma:z] п Миррих (с 
marsh [ma:fl п ботлок-



' ^ ) [ 'm a : j 3 l ]  n маршал (рут-

(а£1Гта :1э1]< 7хар б й ;
, iaW вазъияти харбй, конуни 

,яти харбй.
artyr t'ma.-ta] п шахид, фидой,

пи рохи хак.
arvcl fma:v3l] 1. п муъчиза: Space 
js one of the marvels of our time, 

« в о з х о и  кайхонй яке аз муцизахои 
}^ни мо мебошанд.
’% v (marvelled; marvelling; амер. mar- 
jfl- marveling) хайратзада шудан, дар 
^ф.т мондан, дар хайрат мондан, 
1ЧЧуб кардан, ба вачд омадан: We 
rvelled at his boldness. Mo аз 
«рати у ба вачд омадем. 
marvellous, амер. marvelous 

a:vibs] а хайратовар, ачиб, ши- 
|)товар.
Marxism [’nia.ksizm] п марксизм, 
masculinc [’maeskjulm] а мардона, 

j, нарина.
mash [nuej] v нарм кардан, хурд 

>даи, хамир кардан, пухта соидан: 
shed potatoes хамири картошка
>ре).
mask [ma:sk] 1. п никоб, рупуш; 
I дар зери никоб: under the mask 
riendship дар зери никобй дустй ;
2. v пуши дан, мац. пинхон кардан; 

шмуд кардан: to mask one’s enmity 
(бинии худро пинхон кардан, 
masquerade [,maesk3'reid] п 1) баз- 

никобдорон, бал маскарад; 2) 
I■ чонамудсозй, фиреб, фиребкорй. 
niass [mass] 1) туда, шумораи зиёд: 
reat mass of people шумораи зиёди 
1м°н; weapons of mass destruction 
>ки катли ом . 2 ) (the masses) омма: 
's will be felt mainly by the 
SScs Ин ан д оз асосан ба гардани 
ч‘>и васеъ меафтад.
's (communication) media ахбори 
v’d (матбуопг ваг).
Massacre ['maesaka] п 1. катли ом;

2. v катли ом кардан, куштан. 
massive ['massivj а бузург, азим, 

калон.
mast [ma:st] п сутуни киштй. 
master ['ma:st3] 1. п 1) ого, арбоб 

худованд; 2) сохиб: the master of this 
dog сохиби ин car; 3) муаллим, 
омузгор: their English master муалли- 
ми забони англисии онхо; 3) устод, 
усто: a master of his trade устоди кори 
худ; 4) магистр (унвони илмй): M as
ter of Arts магистри улуми 
гуманитарй;

2. v омухтан: She has mastered sev
eral languages. Вай чанд забонро 
омухт.

masterpiece ['ma:st3pi:s] и шохасар, 
шохкор.

mat [maet] п бурё.
match I  [maetj] п гугирд: The match 

went out. Гугирд хомуш шуд.
match II [maetj] 1. п 1) мусобика: 

Не went to a boxing match. Вай ба 
мусобикаи муштзанй рафт. 2) ракиб, 
хариф: Tom is a good tennis player, 
but he is no match for Jack. Том бо- 
зингари хуби теннис хает, аммо у 
барои Ч,ек ракиб нест.
They are well matched. Онхо харифи 
якдигар хастанд.

2. v 1) мусобика кардан: No one 
could match him in archery. Хеч кас 
наметавонист бо у дар тирандозй (аз 
калюн) мусобика кунад. 2) бо хам 
хурдан, бо хам омадан, 
мувофик/муносиб омадан: This col
our matches the wall. Ин ранг ба де- 
вор мехурад.

mate [meit] п 1) рафик, хамдам: Не 
needed some help from his mates to 
finish the job. Барои ба охир расон- 
дани кор кумаки рафиконааш лозим 
буд. 2) ёрдамчй, шогирд: a cook’s 
mate ёрдамчии ошпаз; the first mate 
ёрдамчии нахустин.

material [ma'tianal] 1. я 1) масолех, 
маводи лозим барои хар чизе: build-
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ing materials масолехи сохтмон; to 
collect material for a book барои ки- 
тоб мавод чамъ кардан; 2) матоъ: 
some material to make a dress матоъ 
барои духтани курта;

2. а модцй, чисмонй: material 
damage зарари моддй.

materialism [ma'tiariahzam] п мод- 
дигарой, моддипарастй, маериализм.

m aterialist [ma'tianalist:] п модди- 
параст.

materialistic [ma.tiaria'listik] а 
материалиста, моддй.

materialize [ma'tiarialaiz] v амалй 

кардан, тахкик кардан, чомаи амал 
пушондан: His dreams have been m a
terialised. Орзухои вай чомаи амал 
пушиданд.

mathematician [.masGima’tijn] п ма
тематик, риёзидон.

mathematics [,mae0i'mastiks] п ма

тематика, риёзиёт.
maths [mas0s] п гуфт. кутох; аз 

mathematics.
matinee ['maetinei] п намоиши 

рузона.
matron [’meitran] п 1) хотун, 

мудир; 2) раиса ё мудираи хочагии 
мактаб ё беморхона; сархамшираи 
шавкат (дар беморхона).

matter ['mseta] 1. п 1) модда; мате
рия: radioactive m atter моддахои 
радиактивй; 2) масъала: an urgent 
m atter масъалаи таъчилй; a matter of 
life and death масъалаи хаёт ва марг; 
as a matter of fact дар хакикат; 
for that matter аз ин бобат, дар ин 
бобат;
there is something the matter чизе pyx 
додааст;
what's the matter (with...? Чй ran? Чй 
. . .  pyx додааст?
no matter how/ what/ when/ where/ who
хар хел/ чиз/ вакт/ кучо/ кй набошад: 
N o matter how busy he was he always 
came in time. X,ap кадар банд хам 
бошад, у доимо дар вакташ меомад.

2. v мухим будан,' 
доштан: It doesn't matter, 
надорад. W hat does it щ 
ахамият дорад?

mattress ['maetris] n б иста 
mature [ma'tjua] 1. а раси, 

a  mature man одами болиг в> 
2. v ба балогат расондг 

кардан, такмил додан; ■ 
mature grains галладонаи pai 
to mature one’s plans накша; 
такмил додан; 
o ff mature years солхурда; i 

M auritania [,mon'temi3j,; 
тания.

M auritius [ms'rijas] n M ai 

mausoleum [,ma:s3'li:; 
макбара, оромгохи бузурго! 

maximum ['mxksimam] n 
M ay [mei] n май;

M ay Day Иди якуми май.
may [mei] v (past might) 1) 

ицозатро ифода мекунад) та 
мумкин: M ay I come in? J1 
мумкин? Y ou may stay if yot 
тавонед истед, агар xi 
(э^тимолият ва имконпазирг 
мекунад) тавонистан, I 
may/might go with you tomorifi 
ман пагох бо шумо раваы 
%амбастагй бо масдари пф  
конпазириро ифода мекунад} 
шояд: They may/might haves 
Эхтимол онхо аллакай рафта 
чумлахои хитобй хохишр 
мекунад; May there always b( 
Бигзор офтоб бошад мудом!

maybe f'meibi:] adv шояд 
аст, эхтимол. ;

mayor [т е э ] п мэр, шахр 
си шахр.

maze [meiz] п чои nypf 
мац. бесарусомонй, дулобй. / 

т е  [mi:] pron маро; ба мЯ 
т е .  Вай маро дид. It’s т е ,f 
Give it to me. Онро ба ман Д1
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jj^dow [’medou] n чаман, чаман-

Му|) [т Ы] п хурок: They had four 
i f  a day. Онхо дар як руз чор ма-
иба хурок Хурданд.
” an I [mi.n] п 1) миена, нисф: the 

mean бехтарин; 2) pi восита, 
llig means of communication 

; ХОи алока; the only means of  
L ie  the truth рохи ягонаи ёфтани 
икат; 3) pi сарват: a man o f means 
■си сарватм анд.
jeans of ба воситаи, тавассути;
,|| means албатта, хатман, ба хар
ита;
|0 means хеч гох, ба хеч вачх. 
mean II [mi:n] а 1) разил, паст: It is 
л of him to tease the little boy. 
1акро ба газаб овардани у кори 
илона аст. 2) хасис: Не is rich but 
I mean. Вай сарватманд, вале ха- 
аст.
mean III [mi:n] v (meant; meant) 1)
,нй додан, ахамият доштан, ман- 
доштан: It means nothing to me. 

юи ман ин хеч ахамияте надорад. 
тънй ва хадаферо дар назар дош- 
; ният доштан: W hat do you mean 
that? Бо ин чй гуфтан мехохед? 3) 
ин кардан, мукаррар кардан: This 
ure was meant for him. Ин сурат 
юи вай таъин шуда буд. 
meaning ['пгптиг)] 1. pres. р. аз mean 
Не said this meaning you no harm, 

i инро гуфт вале, манзураш шу- 
5° озурдан набуд.
2- п маъно, мафхум: W hat is the 
Ining of this? Маънои ин чист? 
Meaningful [’mr.nigfl] а пурмъанй,
^аънй.
.taeaningless [’mi.nighs] а беманй 
fawio).
j; ant [mcnt] past ва p. p. аз mean
Kl.
t cantime ['mi:n,taim] adv зимнан,
fcUH м у д д ат> д а р  и н  ф о с и л ^  д а р  и н

К in the meantime).
|» eanwhi|e ['mi.nwail] = meantime.
r  6as'es P m rzb l /7 nvnvqa fvnv:lk'

measure [’т е з э ]  1. n 1) андоза, 
ченак; чора: a measure of length 
ченаки дарозй; drastic measures 
чорахои катъй; to take measures чора 
дидан; 2) оханги зарб, вазн: Begin 
singing after the introduction of four 
measures. П ас аз навохтани чор зарб 
суруданро огоз кунед.

2. v чен кардан, андоза кардан: to 
measure the strength of an electric cur
rent кудрати чараёни баркро чен 
кардан.

measurement [’т е з э т э ги ] п 1) 
ченак: a measurement of time ченаки 
вакт; 2) pi хачм: the measurements of a 
room хачми хона. 

meat [mi:t] л гушт. 
mechanic [гтп'кжшк] n механик, 
mechanical [nn'ksemkal] a 

механики.
mechanics [nn'kasmks] n илме, ки 

дар бораи таъсири кувва ба чисм 
бахс мекунад.

mechanism ['mekamzam] п меха
низм; дастгох, сохтори дастгох.

mechanize ['mekanaiz] v механико- 
нидан, бо лавозимоти механики 
мучаххаз кардан.

medal f'medlj п медал. 
media ['mi:di3] pi аз medium, 
mediate ['mi:dnt] v миёнаравй 

кардан, восита шудан.
mediator ['mi:dieit3] n миёнарав. 
medical [Ynedikal] а тиббй. 
medicine [’medsin] n 1) илми тиб, 

тиб: He is studying medicine. Вай ил
ми тибро меомузад. 2) дору, даво (for 
- барои): Не was to take his medicine 
three times a day. Вай бояд рузе се 
маротиба дору мехурд.

medieval [,medi’i:v3l] а асри

миёнагй.
Mediterranean Sea, the

[,medit3'reini3n'si:] Бахрй Миёназамин.
medium ['mi.diam] 1. n (pi mediums 

ё  media) восита, васила: a medium of
r * / -\ r v \ m iin ii- c » f ir m  п л р м Т Я У Л и  Я 1 П К Я '



2. а миёна, мутавассит: a man of 
medium height марди миёнакад; me
dium waves мавни мутавассит.

meet [mi:t] v (met; met) 1) 
вохурдан, дучор шудан, бархурд 
кардан: I met her in the library. Ман 
бо у дар китобхона вохурдам. 2) 
чамъ шудан: The whole school met to 
hear the headmaster’s speech. Барои 
шунидани нутки раис тамоми мактаб 
чамъ шуд. 3) шинос шудан: Meet my 
friend. Бо дустам шинос шавед. Т 
don’t thinlc we have met before. Ба 
фикрам мо пештар шинос набудем.
4) чавоб додан, конеъ кардан: to meet 
the needs/ demands зарурат/ талабот- 
po конеъ гарондан.

meeting [’mi:tii]] 1. pres. p. аз meet: 
Y o u ’re meeting somebody, aren’t you? 
Оё шумо бо касе мулокот доред?

2. и 1) чаласа, анчуман, мулокот: 
The meeting is to be held next week. 
Мулокот хдфтаи оянда баргузор  
мегардад. 2) вохурй: It was an unex
pected meeting at the bus stop. Ин 
вохурии тасодуфй дар истгохи авто
бус буд.
summit meeting вохурии сарони дав- 
лат.

melancholy ['melankali] п афсурда- 
гй, гам, гусса, хасрат, дилмурдагй, 
мотамзадагй.

melody ['meladi] п (pl melodies) 
оханг.

melon ['mebn] и харбуза. 
melt [melt] v 1) об шудан; мац. 

нарм шудан/ сохтан: The snow 
melted. Барф об шуд. The child’s smile 
melted her anger. Табассуми кудак 
газаби ypo нарм намуд. 2) гудохтан, 
об шудан: The butter melted in the 
sun. Равган дар офтоб об шуд.

member ['memba] п 1) аъзо; узви 
бадан, андом; 2) намоянда, вакил; 
member state давлат-узви... ( С М М  ва 
г.).

membership [’membajip] п аъзоги, 
узвият: the membership o f the U N  
узвияти СМ М .

meet 2 1 0 ПЦ
-*i

memorable [’т е т э гэ Ы ] a ( j  
нашаванда, фаромушношуд* 

memorial [гш'то:пэ1] 1. «-1 
war memorial хайкали ку| 
чанг; *

2. а ёдгорй: а  т с т о г ]  
лавхди ёдгорй. k

memorize ['memsraiz] v Щ 
ниго^ доштан, аз ёд кардан.-} 

memory [’т е т э п ]  п (pl'§
1) хофиза, зехн, хотира, ёд^ 
good memory for dates. B a#  
хуб нисбати таърихи рузх.01 \ 
ёдцоштх,о: Не has happy m «  
his childhood. Вай аз ’ 
кудакиаш ёддоштхои хуб дй| 
in memory o f sb/sth б а ёдб) 
чизе.

men [men] pl аз man. ! 
menace ['menas] 1. n тахди; 
2. v тахдид кардан, 

тахдид карор додан. ' 
mend [mend] v таъмир ка] 

руст кардан; ислох кардан. 4 
mental [’mentl] а 1) зехвд 

аклонй: mental work корхо^
2) рухй, магзй: a mental dig 
салии рухй. >

mentality [men'tasliti]
кувваи зехнй, рухия, кувва! 
тарзи фикрронй. ‘ 1

mention fmenjn] 1. п зикр 
ёдоварй, тазаккур: Не made? 
tion of her request. Вай илтй 
нумро зикр накард.

2. v зикр кардан, ишора 
ном бурдан: Did I hear my n* 
tioned? Касе номи маро зи! 
буд?
Don’t mention it! Хочати гуф1 
Намеарзад!
above mantioned дар боло зик] 

menu [’menju:] п фехраст] 
номгуи таомхо.

mercenary ['ma.sinari] п (j 
naries) сарбози кироя; мац. за 

merchandise ['ms^Jsndaizli



|cb»nt
f ^ h a n t  ['ma:tjant] n тонир,

tha a t’ nliyyJ marine неруи 
Сратии бахрй.
'merciful ['ma:siful| а бахшоянда, 
[обахш, омурзанда, гафур, рахим,

5ИМ-
.merciful God Худой бахшоянда. 
"m erciless [Ynoisihs] а берахм. 
mcrcury ['ma:kjuri] п симоб. 
mcrcy [’ma:si] п 1) рахм, шафкат, 

гифот: They showed mercy towards 
ir enemies. Онхо нисбати душма- 
кашон рахму шафкат зохир 
иуданд. 2) бахшиш, авф: Не begged 
mercy. Вай авф мепурсид. 

the mercy of sb/sth дар зери таъсири 
ж/чизе.
mere [гтэ] а оддй, ошкор, равшан, 

поён: It was mere chance. Ин тасо- 
[)И оддй буд.
merely ['nnali] adv танхо, факат: 
merely wants to know the truth, 

й танхо мехохад хакикатро донад. 
merge [ma:d3] v фуру бурдан; як 

>дан; яке шудан.
merit ['merit] п лаёкат, кобилият. 
merry [’men] a (merrier; merriest)

Д. шодком, хуш, хушхол, хурсанд; 
make merry хуш будан, шодй 

>дан, хурсандй кардан, 
merry-go-round ['merigau.raund] п

>хофалак.
mcss [mes] п 1) бесарусомони, 
'аРI Hofi: Her room was a mess. Дар  
»Кащ бесарусомонй буд. 2) 
' а*ти, мусибат, бало: Не has got 

another mess. Вай боз ба мусиба- Щуд
message [’mcsidj] п паем, пайгом, 

•ар, ахбор;

irn '?  а message for sb ба касе 
м/ хабаре фиристодан 

I SSenger [’mcsindja] п 1) паёмра- 
па^м°бар, пайк; the qeen's 

®ei косиди малика; 2)

пайгомбар, пайгамбар, фиристода, 
расул: a massenger of peace 
пайгомбари сулх;
God’s messenger расули Худо, 

met [met] past ва p. p. аз meet, 
metal ['metl] n металл, фулуз. 
metaphor ['metafa] n истиора, 

санъати истиора, мачоз.
meter ['mi:ta] n 1) андоза, василаи 

андозагуй; 2) амер. =  metre.
method ['me0ad] n метод, усул, pa- 

виш, шева, тарика, тарзу услуб: the 
new method усу ли нав. 

metre ['mi:ta] п метр, 
mew [mju:] п мяв-мяв.
M exico [’meksikou] п Мексика, 
miaow [mi:'au] = mew. 
mice [mats] pi аз mouse, 
microphone f'maikrafoun) n микро

фон, баландгуяк;
microscope ['maikraskoup] n мик

роскоп, зербин, заррабин;
mid- [mid] p re f  нима, миёна, мо- 

байни: midway дар нимарох; mid- 
January дар мобайни мохи январ;

midday [,mid'dei] п нимаруз, 

нисфируз, нимрузй.
middle [’midi] 1. п марказ, мобайн: 

They put the table in the middle of the 
room. Онхо мизро дар мобайни хона 
монданд.

2. а мобайни, марказй: Y o u ’ll find 
them in the middle room. Шумо 
онхоро дар хонаи мобайни меёбед. 
middle class табакаи миёна; 
middle school мактаби миёнаи нопур- 
ра (мактаби давлатй дар Англия ба
рои кудакот 8-10 то 12-14 сола); 
the Middle Ages асрхои миёна.

middle-eged [,midl'eid3d] а давраи 

миёнасолй.
midnight [’midnait] и нимашаб, 

нисфи шаб: at midnight дар нимашаб.
midst [midst] п in the midst of дар 

миёни.
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might I  [mait] past аз may: He 

might come. Вай шояд биёад.
mitght II [mait] n тавоной, кудрат: 

He worked with all his might. У бо 
тамоми кудраташ кор мекард.

mighty [maiti] a (mightier; mightiest) 
неруманд, тавоно, бузург.

mild [maild) а мулоим, суст, заиф, 
нарм.

mile [mail] п мил (чепики дарозй: 
мили xvttiKu = 1609 м ; мили баурй = 
1853 м].

militant ['militant] а мубориз, 
чангчуй.

militarism ['lnihtsnzam ] п сиёсати 
таквияти нерухои мусаллах ва 
омодагй барои чанг, милитаризм, 
низомигарой.

military [’militari] а харбй, низомй, 
сарбозй, артишй, аскарй: military 
forces нерухои низомй.

militia [mi'lija] п милитсия, мили-
са.

milk [milk] 1. п шир: Have a glass 
of milk. Як пиёла шир нушед.

2. v душидан: They milk their cows 
twice a day. Онхо рузе ду маротиба 
говхои худро медушанд.

milkman [’milkman] п (pl milkmen) 
ширфуруш, марди ширфуруш.

mill [mil] и 1. 1) осиёб: The farmer 
took his grain to the mill. Фермер 
галлаашро ба осиёб бурд. 2) 
корхона: They are building a new steel 
mill here. Онхо дар ин чо корхонаи 
нави охангудозй месозанд.

3. v осиёб кардан, орд кардан, 
miller ['mib] п осиёбон, осиёбдор. 
milliard [’milja:d] пит миллиард

(.упор миллион).
million [’miljan] пит миллион 

(%азор дар у;азор).
millionaire [milja'nea] п миллионер, 
mind [mamd] 1. п 1) хотира, ёд: His 

name has slipped my mind. Номаш аз 
ёдам рафтааст. 2) назар, фикр, анде-

ша, акида, зехн, фахм: Н е  
quick mind. Вай зехни хел «
3) хотир: Put it out of youif 
po аз хотир барор. s/>;
on one's mind дар фикр, каС 
something on her mind. Чи| 
краш дорад. Щасди чизеро i 
to be in two minds дудила ш» 
to be out o f one's mind аз x| 
баромадан: 4
to bear/ keep in mind дар щ  
доштан; J
to bring/ call to mind 
овардан;
to change one's mind аз фикр' 
to come to one's mind 6 a  xg
омадан;
to make up one's mind карор , 
to my mind ба фикрам;

2. v 1) (дар чумлахои , 
цавопи он^о) зид будан, 
будан: if you don’t m ind... г 
зид набош ед...; Do you 
opening the window? Arap  
кушоям шумо мукобил i 
нигох кардан, парасторЯ 
гамхорй кардан: Ann mind 
brother when her parents gc 
додарашро нигохубин 
вакте ки волидонаш аз xi 
ванд. 3) (дар чумлахои амр, 
додан, ахамият додан. Mifl 
come on time. Дар вакташ 
аз хотир набароред. Mind 
Эхтиёт бошед, зина!
Never mind! Ахамият над! 
ran не!
Mind your own business. Бо
машгул шавед! ё Ба корхо) 
дахолат накунед.

mine 1 [main] pron моли » 
1 had dinner with a friend o f i 
бо яке аз дустонам хурок ху 

mine II [main] 1. л 1) koi 
накб: Не worked in a mine 
кон кор мекард; a gold min< 
тилло; 2) мина: Не was kil 
enemy mine. Вай ба минш 
бархурда халок шуд.



2 1 3 misled

Г'ТТкандан, истехсол кардан: to 
[ I d  тилло кандан; 2) мина 
Г 8°н- to mine the entrance to a 
йог ДаР ДаР омад ба бандар мина

Ёыпе минагузорй кардан.
L e r  [’mains] п шахтер, накбкан. 
Jneral ['mineral] 1. п модда, 
igH- Coal and iron are minerals. 
jLlT ва охан маъдан хастанд.
Г а маъданй: mineral resources 
рахои маъданй; mineral waters 
)и маъданй.
iiingle [’miggl] v омехтан, махлут 

цан.
ninimize ['minimaiz] v ба хадци 
I расондан; кам шумурдан, ночиз 
(урдан, кам кардан, 
ninimum ['minimam] п камтарин, 
дори камтарин.
ninister [’mmista] л 1) вазир: the 
ister of Defence вазири мудофиа; 
Вами рухонй, кашиш, поп: The 
ister lived next door to the church, 
i дар низдикии калисо зиндагй
»рд.
ninistry ['ministri] n (p i ministries)
>рат.
minor [’mama] a 1) сабук, хурд: a 
or injury чарохати хурд;
•e of minor importance ахамияти 
Зн надоштан, дуюмдарача будан. 
minority [mai.nariti] n (p i minori- 
акаллият;

^mus ['mamas] n минус, 
minute I fmmit] n дакика, дам, 
'a. at the last minute лахзаи охирин; 
m*nute ба зудй; 
a minute як дакика;
“'mute I I  ['minit] n p i  фишурдаи
ЦИс, гузориши вокеъа, хулосаи 
кирот, протокол: to keep the 

хулосаи музокирот

Minute m  [mai'nju:t] а чузъй, 
дЗ’ комил: a minute account 

° Ти нузъй (пурра).

miracle ['mirakl] п муъчиза, вокеаи 
шигифтомез.

mirror ['mire] п оина; мац. накша, 
тарх.

mis- [mis] p re f ба калима маънои 
инкор, галат, иштибох ва нодурустро 
медщад: mispronounce нодуруст 
талафуз кардан; misbelief эътикоди 
галат; misbehave интизоми бад.

miscalculate [,mis'ka5lkjuleit] v дар 

хисоб иштибох кардан.
miscellaneous [,misi'leinjas] а гуно- 

гун.
m ischief ['mistjif] п 1) бадбахтй, 

бечорагй: Не is a real mischief. Вай 
балои чон аст. 2 ) шайтонй, фитна; 
шухй: This child is full o f mischief. Ин 
кудак хазор шайтонй дорад.

mischievous ['mistjivos] а 1) шух: 
mischievous behaviour рафтори шух; 
2) бад: mischievous rumour овозахои 
бад.

miser ['maiza] п одами хасис; бад- 
бахт, бечора; одами паст; одами та- 
маъкор.

miserable ['mizarabl] а 1) бадбахт, 
тирабахт: Не looks miserable. Вай 
бадбахт менамояд. 2) бад, факир, 
гадо: miserable weather хавои бад; 
miserable slums махаллахои 
факирона.

misery [’mizan] п (pi miseries) 1) 
бадбахтй, бечорагй: The bad flood 
caused misery for many people. Обхезй 
сабаби бадбахтии одамони зиёд шуд. 
2) кашшокй: They lived in great misery. 
Онхо кашокона зиндагй мекарданд.

misfortune [.mis’fo^jn] п бадбахтй, 
бечорагй, мусибат, офат, фочиа.

misgiving [.mis'giviq] п бим, шубха 

таре, бадгумонй.
mislead [,mis'li:d] v (misled; misled) 

гумрох кардан, фиреб додан, фиреф- 
тан.

misled [mis'led] past ва р. р. аз mis
lead.



M iss 2 1 4

M iss [mis] n духтар, хонум, бону, 
miss [mis] 1. n хато: He hit the tar

get five times without a  miss. Вай панч 
маротиба бе хато ба нишон расид.

2. v 1) хато кардан (тир), назадан, 
ба нишон нарасондан, хатто рафтан: 
Не shot at the tiger and missed. Вай ба 
тарафи паланг тир холй кард, вале 
хато кард. 2) гурехтан, нодида мон
дан, аз даст додан, нафахмидан: to 
miss a chance имкониятро аз даст  
додан; Не missed the last two lessons. 
Вай аз ду дарси охир гурехт. I missed 
what he said. Чй гуфтанашро 
нафахмидам.
to miss a train/bus, etc. аз
катора/автобус... дер мондан; 
to miss sb касеро ёд кардан, пазмон 
шудан: They missed him very much. 
Онхо вайро хеле пазмон шуданд.
W e missed you. Ч,ои шумо холй буд. 

missile ['misail] п мушак. 
missing [misig] 1. pres. р. аз miss 2.: 

He had been missing classes for several 
days. Вай чанд руз боз аз дарсхо ме- 
гурехт.

2. а 1) кам, гоиб: There is a page 
missing. Як сахифа намерасад. 2) бе 
ному нишон гум шудан: Three people 
are reported to be missing. Х абар  дода  
шуд, ки се нафар бе ному нишон гум 
шудаанд.

mission ['mijn] п 1) хайат, хайати 
вакилон: a goodwill mission хайати 
вакилони некирода; 2) вазифа, сафо- 
{эати махсус: Не was sent on a mission. 
Уро бо сафорате фиристоданд. 3) 
максади, хаёт: Не considered it his 
mission. Вай ин амалро максади 
хаётй худ мефахмид. 4) сафорат (хо- 
наи донмии хирицй); 5) пайгом, фар- 
мон, хабар.

mist [mist] п 1. губор, туман, 
тирагй, тори;

2. v торик кардан, торик шудан, 
тира кардан; мубхам кардан.
His eyes mist. Чашми у торик аст.
It mists. Ин масъала мубхам аст.

mistake [mi'steik] I. п иц 
хато. галат: There must be j 
Дар ин чо шояд иштибох© 
by mistake сахван, иштиб< 

2. v (mistook; mistake 
кардан, сахв кардан, Зй 
галат кардан: You mistal 
ing. Ш умо маро галат мо| 
to mistake sb/sth for sb/sth 
зеро ба чои касе/ чизе каб 

mistaken [mis'teikan] lj 

take 2.: You've mistaken | 
one else. Ш умо маро кги 
мон кардед. ;

2. а хато, галат: а т х  
ion акидаи х а т о ; 
to be mistaken хато kj 
кардан: if I am not mistaki 
накунам.

mister [mista] n чаноб, i 
mistier ['mistia] ниг. mis 
mistiest ['mistust] ниг. и 
mistook [mi'stuk] past er. 
mistress [’mistns] n 

сохибхона: He asked for 
of the house. Гуфт, ки з 
хонаро дидан мехохад. 2] 
They liked their new Engl 
Муаллимаи нави забони. 
онхо писанд омад.

mistrust [,mis'trASt] 1. i 
шубха: Не looked with mi 
stranger. Вай ба тарафи I 
нобоварй нигох кард.

2. v бовар накарда* 
trusted her ability to learn t 
бовар намекард, ки оббоз 
ёд мегирад.

misty ['m istij a (misti 
тира; мац. нофахмо.

misunderstand [,miSAHi 
(misunderstood; misundersti 
нафахмидан: He misunder 
максади маро нодуруст ф< 

misunderstanding 
'stcendiq] 1. pres. p. аз 
s ta n d ;,
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нофахмй, галатфахмй, 
g иштибох: They cleared up 

% Misunderstanding. Онхо 
ахмиро бартараф карданд. 
Jflderstood [,miSAnd3'stud] past 

’  a3 misunderstand, 
tten ['mitn] n дастпуш.

[links] v 1) омехтан, катй 
jj м ахлут кардан/шудан: She 
flour and water. Вай обу ордро 

L  кард. 2 ) робита кар- 
Вштан, муошират кардан, раф- 
1ц кардан: Не likes to mix with 
[Г вай бо одамон робита кар- 
|цдуст медорад.
k up аралаш кардан, омехтан; 
кардан, дархам-бархам кардан: 
ц easy to mix him up with his 
er. Вайро бо бародараш аралаш 

осон буд.
ed [mikst] 1. past ва р. р. аз mix;

i) омехта: a mixed forest чангали 
®; a mixed school мактаби омех- 
Ь дар он бачауо ва духтарон 
пицсил мекунанд). 
brture ['mikstjo] п омезиш, омех- 
Ьлаш, махлут.
»an [moun] 1. п нола, зорй: We 
Ja loud moan. M o нолаи сахтро 
Нем.
>' нола кардан, зор-зор гири- 

The sick child moaned. Кудаки
• Нола мекард.
►b [mob] п туда, анбухи мардум,
■ Издихом.
•bile [moubail] а мутахаррик, 

харакат, тагйирпазир.
I ilization [moubilai'zeijn] п
^аркуня.
,ck [mok] v ришханд кардан, 

кардан; хандидан, масхара

*kery [’то к эп ] п истехзо, мае-
а^КИр.

We tm o u d l
Услуб,

Щагй; mode of production 
1 ехсолот; 2) маком; муд.

п 1) шева, равиш, 
^  - ■ тарз, накша: a mode of

зиндагй;

model [’modi] 1. л 1) намуна, тарх, 
накша: a working model of a car 
колаби харакаткунандаи автомобил; 
2) намуна: The boy is a model of good 
behaviour. Ин бача намунаи ахлоки 
хуб мебошад.

2. v (modelled; modelling, амер. 
modeled; modeling) намуна сохтан, 
колаб дуруст кардан, тарх рехтан, 
сохтан: The boy was modelling a ship 
out o f bits of wood. Аз порахои чуб 
бача колаби киштй месохт.

moderate [’modarit] а муътадил, 
мулоим,ором.

moderation kmoda'raijn] п оромй,

мулоимй,
modern [modon] а навин, кунунй, 

чадид, модерн, тоза, хозиразамон, 
муосир: the modern period даврони 
навин;
modern-day вобаста ба имруза, 
имрузй;
modern authors нависандагони давраи 
муосир.

modernization [.modanai'zeijn] п 
модернизатсия, навкунй, навсозй, ба 
талаботи муосир мувофиксозй.

modest [’modist] а хоксор, 
фурутан, шармгин.

modesty ['modisti] п хоксорй, 
фурутанй, шармгинй.

modification [,modifi'keifn] а 
тагйир ва табдил шакли чизе, 
дигаргунсозй.

modify ['modifai] v (modifies; modi
fied) 1) тагйир додан: He modified his 
plans. Вай накшахояшро тагйир дод.
2) сабук кардан: Не modified his de
mands. Вай талаботашро сабук кард.

moist [moist] а намнок, намдор, 
тар.

moisten [’moisn] v тар кардан, нам
дор кардан, тира шудан, тор сохтан.

moisture [‘moistja] п рутубат, 
намнокй, нам.

Moldova [mol'dova] п Молдова.
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Moldovian [mol'dovian] 1. n мол- 

дован.
2. а молдовй. 
mole [moul] n курмуш. 
molecule ['molikju:l] n молекула, 

зарра.
moment f'moumant] n лахза, дам, 

хангом; замон, мавкеъ, фурсат, 
дакика: I came the moment I heard of 
it. Лахзае, ки дар ин бора шунидам, 
омадам.
at any moment хар лахза, хар дам; 
at the/this moment хамин дакика, 
хамин замон.

momentary ['maumantari] а зудгу- 
зар, камдавом, фонй. 
hourely and momentary fears тарсхои  
тезгузар.

momentum [msu'mcntsm] n неруи 
харакат;
to gain momentum кувва чамъ кардан.

Monaco [’monakou] n Монако 
(кишвар ва пойтахти он).

monarch [’топэк] п монарх -  касе, 
ки ва танкой ба кишваре салтанат 
мекунад', султон, подшох-

monarchy [’monaki] п (pi monar
chies) салтанати мутлак.

monastery fmonastri] п (pi monas
teries) дайр.

Monday ['mAndi] n Душанбе, рузи 
Душанбе.

monetary [’тлпП эп] а пулй: mone
tary unit вохиди пулй.

money [’тл ш ] n пул, пули когазй; 
to make money пул кор кардан, 
сарватманд шудан, пул ба даст овар
дан;
for money бо пул; 
a man of money одами пулдор.

Mongol ['morjgol] п мугул.
Mongolia [morj’gauha] п Мугулис- 

тон.
Mongolian [mog'gauljan] а мугулй, 

забони мугулй.

monitor [’тэпП э] п cat 
(писар). »j

monitress ['monitns] <5 
синф (духтар).

monk [тл дк] п рохиб.  ̂
monkey [’т л д Ь ]  п м ай! 

мац. бачаи шайтон, одами 
monopoly [тэ'пэрзЬ] Щ 

lies), монополия, инхисог 
nopoly инхисори давлатй* 

monotonous [ma'notnas] 
гй, якнавохт, дилгир. 3 

monster ['monsta] п де 
аъчуба, чонвари ази| 
шигифтангез; мац. одами i 

monstrous ['monstras] я*; 
дахшатангез. ,

month [тлпб] п мох. 
monthly ['тлпбЬ] I. п Q 

мачаллаи хармоха, мохоц 
мохона, мохиёна, m o x j 
magazine is a monthly, k 
хармоха мебошад. ,

2. а хармоха: Не 8 
monthly report. Вай 
хармоха пешниход кард.

3. adv хар мох: Som< 
come monthly. Баъзе аз 
хар мох чоп мешаванд.

monument [Ynonjumant 
гур, кабр, макбара; бий 
санг ё сутуни ёдгорй (t№ 
касе/чизе). ,

mood I [mu:d] п ру? 
хавсала, хол: in a merry m 
баланд.

mood II [mu:d] п сиг 
junctive m ood сигаи maj 
мандй.

moon [mu:n] n мох, мох 
moonlight [!mu:nlait] 

мохтоб: moon night шаби i 
mop [mop] 1. n пайкор 

new mop for you. Мана па 
барои шумо.

2. v (mopped; mopping) 
пок/тоза кардан: She mops
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very day. Х ар  руз вай фарши 
(apo бо пойкора тоза мекунад. 

^ а1 [’moral] 1. п 1) ахлок, 
маьнавй, маънии ахлокй: а 

I lesson дарси ахлок; to draw а 
хуЛоса/маънй баровардан; 
ахлокиёт, оин ва рафтор: We 

their morals. M o оин ва раф- 
он.чоро омухтем.

а  ахлокй , маънавй, рухй: а 
I story достони ахлокй; a moral 
)Г1 дастгирии рухй. 
orality [ma'raehti] п ахлок, ахлоку
ма ъкавиёт.

ore [т э :]  1. « зиёдтар, бештар: I 
give more. Ман зиёдтар дода 

га вонам.
a id. мук,- аз many 2. ва much 2.) 

«ар: They had no more time, 
дигар в а к т  надоштанд. W hat 

do you want? Дигар чй мехохед?
оз, б оз хам  (бо шумора ва 
uwL\oit номуаянй): Give me two 

apples, please. Ба ман боз ду 
дигар дихед.
v (г), мук,, аз much 3 .) 1) зиёдтар, 
You should read more. Шумо 
зиёдтар китоб хонед. 2 ) барои 

win дарачаи мук,. ва олии 
Що ва зарфуои муракаб 
фода мешавад: more beautiful 
ар; more rapidly тезтар, зудтар; 
more кадре бештар; 
and more бештар ва бештар;
°г less каму беш ; 

no more. Дигар намехохам. 
what is more ва боз мухим он 

си ...

1оге ... the more хар чи беш тар... 
*? кадар зиёдтар...: The more I 

him the more I like him. Хдр чи 
Уро бинам, хамон кадар зи- 

РУро л у ст медорам.
^ rcovcr [то:'гоиуэ] adv илова 
 ̂ ■ б а и лова, бар замми ин, зиёда

Гтэ-.шд] п субх, бомдод,

in the morning пагохй, субхгох; 
this morning субхи имруз;

M orocco [тэ'гэкои] п Марокко, 
mortal [’mo:tl] а 1) фонй, фанопа- 

зир, миранда, маргпазир, мурданй: 
Man is mortal. Одам миранда аст. 2) 
марговар, мухлик, кушанда: a mortal 
wound мачрухи мухлик.

mortality [mo:'taeliti] п 1) 
халокатоварй, фано, фанопазирй ; 2) 
башар, башарият.

Moscow [’moskou] п ш. Маскав, 
Москва.

M oslem [’moztam] п 1. мусулмон. 
муслим;

2. а мусалмонй, мусулмонй. 
mosque [mosk] п масчид. 
mosquito [ma'ski'.tau] п курггаша, 

хомушак.
moss [mos] п ушна, магор. 
most [moust] 1. п аксар, аксарият, 

кисми зиёд, бештарин, зиёдтарин: 
most o f the time кисми зиёдтарин и 
вакт; most of my friends аксари 
дустони ман;
This is the most I can do. Ин бештарин 
чизе аст, ки барои шумо карда мета- 
вонам.
at the most бештарин, хади аксар, 
хади олй
to make the most o f sth чизеро ба тар
зи бехтарин истифода бурдан, аз 
фурсат истифодаи комил бурдан;

2. а (д. олй аз many 2. ва much 2.) 
зиёдтарин: to do most damage зарари 
бештарин овардан; most people 
аксари одамон, бештари мардум;
for the most part аксаран, асосан ;

3. adv (д. олй аз much 3.) 1) 
бештарин, зиёдтарин (инч. most of 
all): most likely имконпазиртарин; 
W hat is troubling you most? Ш уморо 
бештар чй азоб медихад? 2) нихоят, 
ба дарачаи олй: The conversation was 
most interesting. Сухбат ба дарачаи 
олй ачиб буд. 3) барои дарацаи олии 
сифат у; о ва зарф^ои мурракаб
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хизмат мекунад: This is one of the 
most interesting films I’ve ever seen. 
Ман дар умрам ин гуна филми 
ачибро надидаам.

mostly [moustli] adv асосан, беш
тар, аксаран.

motel [mou'tel] п мотел (мехмонхо- 
нае, ки чои исти автомобилро %ам 
таъмип мекунад ).

moth [mo0] п парвона. 
mother ['тлбэ] п модар. 
motherland ['тлбэ1эгпс1] п ватан, 

модар-ватан.
motion [’moujn] 1. п харакат, 

чунбиш, такон: to put/set sth into m o
tion чизеро ба чунбиш даровардан; 2) 
пешниход: to move/ table a motion  
пешниход кардан;

2. v ишора кардан, чунбидан, 
харакат, кардан: Не was motined to 
go. Ба у ишора шуд, ки равад.

motionless ['moufanlis] а 
бехаракат.

motivate ['moutiveit] v
барангехтан, шавкманд кардан, 
хавасманд кардан.

motive ['moutiv] п ангеза, сабаб, 
гараз, максад.

motor ['mouta] и харакатдиханда. 
motor-car ['mautaka:] п автомобил 

(сабу крав).
motor-cycle ['m3ut3,saikl] п мото- 

сикл.
motto [’motou] п шиор, панд, 

хикмат.
mount [maunt] 1. п кух, теппа: 

Have you seen Mount Elbrus? Шумо 
кухи Элбрусро дидаед?

2. v 1) боло баромадан (инч. mount 
up); боло рафтан (дар хизмат): They 
mounted the stairs. Онхо бо зинапоя 
ба боло баромаданд. 2) савор шудан 
(ба асп ё дучарха): Не mounted the 
bicycle and rode away. Вай ба дучарха 
савор шуда рафт. 3) насб кардан, 
часпондан, чойгир кардан, шинон- 
дан: Не mounted the camera on the

tripod. Вай камераро Ш
ШИНОНД. ; I

mountain [’mauntin] ,j 
mountians) кухистон. J!

mourn [rao:n] v cyrBO] 
мотамдор будан, мотам- 
гиря кардан, азодор буда! 
нисбати). i

mournful ['mo:nful] а  
гамгин. '1

mourning ['mo:niq] 1 . 1 
mourn: Не sat alone mourti 
loss of his best friend. Bafi 
шаста барои фавтидй 
бехтаринаш гиря мекард. 1 

2. п гам, мотам, сугвор 
She wore mourning. Вай аз< 

mouse [maus] п (pi mice) 
moustache, амер. | 

[m3'sta:J] муйлаб, бурут.
mouth [mau9] п (pi mod

1) дахон, дахан: His mou, 
Д ахонаш  кок шуда буд.. 
There were many fish at t| 
the river. Д ар даханаи да| 
сёр буд. 3) даромадгох (ба. 
ва г): They entered the nil 
cave. Онхо ба гор даромад 

mouthful ['mauBful] п д  
лукма, микдор, тика, култ, 

movable ['mu:vabl] а 4  
нанда, чунбанда, интикод!

move [mu:v] 1. л 1) чуй 
харакат: Не made a suddl 
ward the door. Н огахон M 
фи дар харакат кард. ? 
ишора, кадам: They ma< 
move towards peace. Он 
нахустин ба чониби суда
3) навбати гашт ё бозй: I 
clever move. Ин гашти хуб 

2. v 1) чунбидан, хара! 
тагйири макон додан, Г 
интикол додан: D ot 
Начумбед! The talks were I 
New Y ork  to Moscow. Гуф  
Ню-Йорк ба М аскав ] 
шуд. 2) кучидан: They are
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■„ lry next week. Хдфтаи оянда 

асха мекучанд. 3) мутаассир 
f a ga хаячон  овардан: They were 
fi1’ by her story. Х,икояи вай 

мугаассир сохт. 4) пешниход 
°  The resolution was moved on 
H0 f several European countries. 
|Д0Д аз тарафи якчанд 

^рхои Европа пешниход гарди-

j ^ v e m e n t  f'mu:vni3nt] п чунбиш, 
кат, икдом, нахзат.
Jovic ['mu:vi] п гуфт. 1) 
(филм: Did you enjoy the movie? 
ц, ба шумо маъкул шуд? 2) (the
и) кино: They went to the movies, 
i ба кино рафтанд. 
loving ['mu: vig] I. pres. p. аз move 2.
!. а харакаткунанда: a moving 
it нишони харакаткунанда; 2) 
рновар: a moving story хикояи 
оновар
low [mou] v (mowed; mown,
edj дарав кардан.
lown [moun] p. p. аз mow.
Mozambique [,mouz$m'bi:k] n M o-
MK.
»uch [mAtj] 1. n корхои зиёде: 
h remains to be done. Корхои  
e хануз кардан лозим.
• сI (more; most) бисёр, хеле: He 
very much work to do. Вай кори 
P бояд анчом дихад. 
too much for sb хариф набудан ба 
H e was too much for me. Ман 

Фи у набудам.
iueh as чи кадаре ки ..., хамон  
Р:
ПцеЬ ин кадар; 
touch? ни кадар?

adv (more; most) 1) бисёр: Не 
^ very much. Вай бисёр кор ме- 

; - )  хеле, хеле зиёд (инч. very 
 ̂ Не was much surprised. Вай 

I аР хайрат монда буд. Не liked 
3 °,1с very much. Китоб ба вай 

»воСД МаъкУл шуд. 3) хеле, басе, 
"• микдори зиёд: Не feels,
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much better today. Имруз саломатии 
у хеле хубтар аст.

mud [тлс1] п гил, лой, лойка. 
muddy ['mAdi] a (muddier; muddiest) 

лойолуд; чиркин.
mug [mAg] п чоми фулузй ё сафо- 

лии дастадор, гилосак.
mule [mju:l] п хачир, мац. гуфт. 

одами хира.
muti- [’тл1и] p ref  бисёр, зиёд, чан- 

дин, пур: multinational сермиллат; 
multimillionaire мулти-миллионер.

multilateral [,тл1и'1аг1эгэ1] а 
бисёртарафа.

multiple ['mAltipl] а чандин, чанд- 
карата, бешумор, гуногун, чандгона.

multiplication [.mAltipli'keijn] п 
зиёдкунй, афзункунй; амали зарб, 
зарбзанй: multiplication table чадвали 
зарб.

multiply ['mAltiplai] v (multiplies; 
multiplied) 1) зарб задан/кардан: to 
multiply 2 by 3 адади 2 po ба 3 зарб 
задан/кардан; 2) зиёд шудан, 
афзудан: Their chances o f success mul
tiplied. Имконияти муваффакияти 
онхо афзуд.

multitude ['mAltitju:d] п бешумор, 
микдори зиёд.

mum [ т л т ]  = mummy, 
mumble ['тл тЫ ] v зери лаб сухан 

гуфтан.
mummy [’тлпи ] п (pi mummies) 

гуфт. модар, модарчон, очачон, 
аячон.

municipal [mju:'msip3l] а шахрй, 
шахрдорй.

munition [mju:’mjn] п (од. pi) лаво-
зимот/ мухимоти харбй.

murder ['nrada] 1. п катл, куштор, 
одамкушй: Не was charged with mur
der. Вайро ба одамкушй айбдор кар
данд.

2. v куштан: Не was murdered. 
Вайро куштанд.
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murderer [’тэ:с1эгэ] n котил, 
одамкуш.

murderous ['тэ^ эгэя] а котилвор, 
котилона

murmur [ 'т э :т э ]  I. rt 1) шилдир- 
шилдир, шар-шар, гур-гур ва г.: the 
murmur o f a stream шилдир-шилдири 
чуйча; 2) садои паст; гур-гур: a dis
tant murmur of voices овози пасти аз 
дур омада;

2. v 1) шилдир-шилдир кардан: А  
brook murmured in the garden. Д ар  
бог чуйча шилдир-шилдир мекард. 2) 
ношунаво ran задан, паст ran задан, 
гур-гур кардан: Не murmured some
thing in reply. Д ар чавоб у чизе гур- 
гур кард.

muscle ['mAsI] п мушак.
Muscovite ['mAskavait] п москвагй. 
museum [mju:'ziam] п музей, осор- 

хона.
mushroom ['т л ]ги т ] и корч, 

занбуруг.
music ['mju:zik] п 1) мусикй, оханг: 

to music бо мусикй; the music to a film 
мусикии филм; 2) китъаи мусикй, 
нота (инч. sheet music): She played 
from the music Вай аз руи китъаи 
мусикй менавохт.

musical [’mju:zikl] а мусикй, 
ромишй, охангдор.

musician [mju:'zijn] п охангсоз. 
must [mASt] v 1) бояд, боист, мебо- 

ист: She must go there immediately. 
Вай бояд фавран ба он чо равад. 2) 
бо масдари содда бовариро нисбати 
замони у,озира ва бо масдари перфект 
бовариро нисбати замони гузашта 
ифода мекунад: мебоист, лозим бу- 
даст, бояд: She must be at home. Вай 
мебоист дар хона бошад. They must 
have left early. Бояд онхо барвакт 
рафта бошанд.

mustache [ms'sta:^] п амер. = mous
tache.

mustard [’n iA Stad j п хардал. 
mute [mju:t] а 1) гунг, лол: Не 

teaches mute people to speak. Вай 
гунгхоро ran задан меомузад. 2)

хомуш, сокит: She stood| 
embarrassment. Вай аз u ii 
меистод. %

mutiny ['mju:'tmi] п (р 
шуриш (хусусан шуриши \ 
маллохон), нофармонй, с м  

mutter [’тл 1э] v гур-гур j 
mutton [’mAtn] v гушти jjj 
mutual t’mju:tj3l] а му та 

тарафа, тарафайн: mutti 
эхтироми мутакобил, mutij 
муносибати тарафайн; j  
mutual aid кумаки дутару 
файн; 4
mutual love мухаббати дучО| 

mutually ['mju:tjbh] а, 
тарафайн: It was mutua 
th a t... Тарафайн мувофика 
ки...

muzzle fmAzl] п 1) фук; Ч 
a long muzzle. Саги зоти. 
фуки дароз дорад. 2) дахои 
pointed the muzzle of the p i 
М ард мили таппончаро 1 
вай гардонд.

my [mai] pron моли «11 
ман: This was т у  first impj 
таассуроти нахустини ма* 
lost my key. Калидамро ryty 

myself [mai'self) pron 1) I  
want to talk about myself 
бораи худ ran задан нам 
худам: I ’ll do this myself. f  
ин корро мекунам. ;« 
(all) by myself худам танхзд 
trip all by myself. Ман 6®  
худам танхо рафтам. : 

mysterious [mi'stiariss] a & 
mystery f'mistsri] n (pl 

асрор, сир, муаммо.
myth [mi0] n афсона, M 

ривояти кадимй, асотир. ,
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n
nail I fnci 1] n нохун: Cut your nails.
,унхоягонро гиред.
jail И [neil] 1. n мех: Put in another

go3 як мех занед.
\ v мех задан: He nailed the lid on 
box. Вай сарпуши куттиро мех

naked ['neikid] а барахна, урён;
I the naked eye бо чашми оддй. 
name [neim] 1. n 1) ном, исм: W hat 
is full name? Ном ва номи пада- 
1 чист? 2) ном: the name of a city 
[и шахр;
I name ном;
|1у/ last I second name номи падар;
вше бо ном;
le name of ба хотири, ба шарафи;
%. v номидан, ном додан: They 
led the dog Rover. Онхо carpo  
ер ном карданд. 
nameless ['neimlis] а беном. 
namely fneimli] adv а яъне, бо 
(>и ном, барои мисол, чунончи. 
Namibia [na'mibia] п Намибия, 
nanny [’naem] п (pi nannies) доя. 
пар [пазр] пинакй, хоби сабук ва 
Рх; чурт;
Mve/ take пар ба хоби кутох фуру 
Иян, пинакй кардан; чурт задан. 
BaPkin ['naepkmj п дастмол. 
hareotic [na:'kDtik] п нашъа, маво-

t мухаддир, маводи
Иушкунанда.
* arrative ['naerativ] п хикоя, кисса, 
^°11' *икмат, ривоят, шарх.
|8rrow ['пгегои] а танг, камбар,

ЬК’ narrow curcimtances
„ ЙСТП;

narrow majority ба аксарияти

агГОЧ\
**Ф«

minded [.naerou'mamdid] а 
КР, хурдандеш, кутохназар.

nasty ['na:sti] a (nastier; nastiest) 
касиф, бадтаъм, зишт.

nation [’neijn] п миллат, кавм, 
уммат, кишвари махсуси кавмй.

national [naejnsl] а миллй: the na
tional flag парчами миллй; a national 
liberation movement харакати миллй- 
озодихохй; the national economy 
хочагии халк; 
national park боги миллй.

nationalism [’naefnahzam] п 
миллатпарастй, миллатгарой.

nationality [,n®JVnajhti] п (pi na

tionalities) миллат.
nationalize [’nasfnalaiz] v миллику- 

нондан.
nationwide [,neijn'waid] a 

умумихалкй, сартосарй: nationwide 
strike корпартоии сартосарй.

native [’neitiv] 1. n 1) сокин, ахли 
махал; зодгох, ватан: Не is a native of 
New York City. Вай ахли Ню-Йорк 
Сити аст; native country зодгох; 2) 
бумй, ахл, сокин, зода: Are you a na
tive here? Ш умо бумии хамин чо 
хастед?

2 . а 1) модарй: W hat is your native 
language? Забони модариатон чй аст? 
2) махаллй: native customs суннатхои 
махаллй.

natural ['naetjral] и 1) табии: the 
natural sciences илмхои табии; a coun
try’s natural resources захирахои та- 
биии кишвар; 2) оддй: to speak in а 
natural voice бо овозй оддй ran задан.

naturally [’naetfrali] adv 1) таббий: 
She behaved very naturally. Вай табий 
рафтор кард. 2) албатта: Naturally, 
we want you to come. Албатта, 
мехохем, ки биёед.

nature [’neitfa] n 1) табиат: the law 
o f nature конуни табиат; 2) мохият, 
зот, табиат, феъл, ху: good nature 
софдил, нармдил; ill nature 
хашмгинй, бадкахрй; aggressive na
ture мохияти тачовузкорона; 
by nature табиатан.
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naughty [’no:ti] a (naughtier: naugh
tiest) (xycycan бача) беодоб, бадраф- 
тор, нофармон, якрав; шайтон, бад- 
зот, шарир.

naval f'neival] а бахрй, харбй- 
бахрй.

navigate ['naevigeit] v 1) рондан 
{киштй, тайёра); 2) хидоят кардан.

navy ['neivi] п (pi navies) неруи 
харби-бахрй.

Nazi [’na:tsi] 1. а натсистй, 
фашистй.

near [шэ] 1. а наздик, такрибан, 
кариб, карибан: the near bank of a 
lake сохили наздики кул; the near 
future ояндаи наздик;

2. v наздик шудан, наздик 
омадан: The ship was nearing the 
shore. Киштй ба сохил наздик мео- 
мад.

3. prep 1) дар назди, на он кадар 
дур аз: Their house is near the river. 
Хонаи онхо дар наздикии дарё аст. 2) 
кариб: It was near midnight. Кариби 
нимашаб буд.

4. adv наздик, дар назди, дар 
карибй: Не came nearer. Вай наздик- 
тар омвд.

nearby ['msbai] 1. а наздик, 
хамсоя: She met them in a nearby vil
lage. Хонум онхоро дар дехаи хамсоя  
дид.

2. adv карибан, дар наздикй, дар  
карибй: Не lives nearby. Вай дар 
карибй зиндагй мекунад.

nearly [’mail] adv 1) кариб: Не 
nearly missed the train. Кариб ба 
катор дер мекард. 2) такрибан: It was 
nearly ten o'clock. С оат такрибан дах  
буд.

near-sighted [,nia'saitid] а наздик- 
бин.

neat [ni:t] а покиза, тамиз: neat 
handwriting дастхати покиза, хушхат; 
a neat notebook дафтари тозанависй.

necessarily [,nesi'serili] adv хатман, 
заруран.

necessary [’nesissn] J  
зарурй: It is necessary fo r d  
шумо рафтан зарур аст. щ 

necessity [m'sesiti] п 
ногузирй, зарурат. j 

neck [nek] n 1) г а р д а !  
was up to his neck. Об 
мерасид. 2) гардана: a tj 
гарданаи танг.

necklace fneklis] n г 
халка.

neck-tie [’nektai] n raij 
моли гардан. ■

need [ni:d] I .  n 1) ло$ 
There is no need to hurry. | 
дан лозим несг. I
to be in need o f эхтиён до  
эхтиёчот: to satisfy d  
эхтиёчоти худро конеъ ка| 
A friend in need is a friend & 
~ Як дусти дерина бехтар  
нав. '

2. v 1) эхтиёч доштай 
будан: Children need m ilk .! 
шир лозим аст. 2) {ба си$ 
модалй дар чум. саволй i 
мачбур будан, вазифад 
Need you leave now? Ба 
хозир рафтан лозим? You 
there. Ба он чо рафтан б! 
зим нест.

needle [’ni:dl] n 1) суза] 
needle сузани дузандагй; { 
сузанхои дарахти сам  
акрабак (асбоб): a magn 
акрабаки кутбнамо.

needless ['ni:dhs] а бениё 
needless to say хочати гуфта!

negative ['negativ] d 
манфй;
in the negative манфй.

neglect [m'glekt] 1. n xy 
беэътиной, гафлат, 6 
бенигохубинй: The old hoi 
state o f neglect. Хонаи  
холати бенигохубинй кара 

2. v хунукназарй карде 
накардан, нигохубин на»
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- '■ '^ "h iss tu d y . Вай нисбати
П х у н у к н а з а р й  мекард.

Jence ['neghd33ns] и гафлат, 
тй сах,лангорй, беэътиной. 

Jtiate [ni’goujieit] v музокира

itiation [ni.goujYeiJn] n музо- 

^уфтушунид.
jro [’nitgrou] 1. п занги, сиёх,
£г, аф рикой;
1занги, хабаш.
{hbour, амер. neighbor [’neiba] п

jhbourhood. амер. neighborhood
Hid] п 1) хамсоягй, наздикй: Не 
I the neighborhood o f London, 
ip наздикии Лондон зиндагй 
1д 2) нохия: They lived in а 
eighborhood. Онхо дар нохияи 
индагй мекарданд.
>hbouring, амер. neighboring 
И]] а хамсоя.
jhbourly, амер. neighborly
i] а хамеоявор, дустона.
her ['nai5a] 1. pron хеч яке аз,
, хеч кадом, на ин ва на он:
' statement is true. Х,еч яке аз ин
о дуруст нест. Which o f the 
3id you like? - Neither. Кадом аз 
обхо ба шумо маъкул шуд? -  
том.
</>’ хам, низ (ба таври манфй) I 
wim. _ Neither can I. Ман 

карда наметавонам. -  Ман 
Остановам. If he does not go 
shall [. Агар у наравад, ман 

кохам рафт.
her... nor... ['па1б з...'п э:] на... 
^either his brother nor he was 
d бародараш дар ончо буд, на

'si [пГрэ;|] п Непал.

Ile'v l'nevju:] п бародарзода, 
•1а- чиян, писари бародар,
х°х.ар.

е f|13:v] п асаб; pl  асабият, аса-

to get on sb's nerves касеро асабонй 
кардан.

nervous ['na:v3s] а асабй, пурасаб; 
мац. буздил;
to be/feel nervous асабонй шудан; тар- 
сидан;
the nerve system силсилаи асаб, систе- 
маи асаб

nest [nest] п лона, ошёна, ошён, 
осоишгох.

net I [net] п тур; дом; тори 
анкабут; шабака: a fishing net тури 
мохигирй; internet шабакаи 
байналмилалй.

net II [net] а тоза, соф, холис: net 
profit даромади соф; net weight вазни 
холис.

Netherlands, the ['nedalandz] п Ни
дерланды

network ['netwa:k] п шабака ("рохи 
охан, телевизион, барк ва г.).

neutral ['nju:tral] а бетараф, биду- 
ни чонибдорй.

neutrality [nju:'traeliti] п бетарафй. 
neutralize ['nju:tralaiz] v аз байн 

бурдан; сиёсати бетарафй ихтиёр 
кардан.

neutron ['nju:trDn] п нейтрон, 
never ['nevs] adv хеч, хеч гох, хеч 

вакт, харгиз, абадан: Не has never 
seen a lion. Вай харгиз шерро нади- 
дааст.
Never put off till tomorrow what can be 
done today. 3арб. ~ Кори имрузаро ба 
фардо магузор.

nevertheless [,nevo3o'les] adv ба хар
хол, бо вучуди ин, хануз, боз.

new [nju:] а 1) нав: a new school 
мактаби навж 2) тоза, навин: new 
bread нони гарм; new milk шири тоза 
чушидашуда; new potatoes картош- 
каи хосили нав.

new-comer ['п]и:’кл тэ] п навомада, 

шахси бегона, тоза расида.
newly ['nju:h] adv 1) аз нав, боз: ап 

old idea newly expressed акидаи кухнаи
a i  u c r n  тл /гЬ т я п г у п я * т т я г й  П У И П Я Н .
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нав: a newly built house хонаи нав co- 
хташуда; newly independent states 
кишвархои тозаистикдол; the newly 
weds тоза издивоч карда, наварусу 
домод, навхона-дорон.

news [nju:z] (шак. % дорад, вале бо 
ф. шак. т. истифода мешавад) 
хабарх.о, ахбор;
the latest news хабархои охирин; 
That’s news to me. Ин барои ман ха- 
бари тоза аст. I have good news. Ман 
хабархои хуб дорам.

newsman ['nju'.zman] п (pi newsmen 
['nju.zman] 1) рузноманигор; 2) 
фурушандаи рузнома.

newspaper ['nju:s,peips] п рузнома. 
newsreel [’nju:zri:I] п ахбори пеш аз 

филм, филми ахбории кутох.
New York [,nju:'jo:k] п ш. Нию- 

Йорк.
New Zealand [,nju:'zi:bnd] п Зелан- 

дияи Нав.
next [nekst] 1. а 1) баъдй, мин- 

баъда, дигар, навбати: Read the next 
lesson. Дарси дигарро мутолиа кунед. 
2) пахлуй, наздиктарин, наздик: They 
could hear everything that was said in 
the next room. Онхо хама чизеро, ки 
дар хонаи пахлуй гуфта шуда буд, 
шуниданд. 3) оянда: I’ll go there next 
May. Ман мохи майи соли оянда ба 
он чо меравам. 
next door дар хамсоягй; 
next to 1) пахлуи, пахлу ба пахлу: Не 
sat next to ше. Вай дар пахлуи ман 
нишаст. 2) баъд аз: Khujand is the 
largest city in Tajikistan next to 
Dushanbe. Хучанд баъд аз Душанбе 
шакри калонтарини Точикистон 
мебошад.
next to nothing хеч чиз;

2. adv 1) пас аз он, сипас, баъд, 
баъд аз: W hat happened next? Баъд чй 
вокеъа рух дод? 2) бори дигар: When 
shall I see you next? М ан шуморо бо
ри дигар кай мебинам?

Niagara Falls [nai'asgara'foNz] п 
шаршараи Ниагара.

Nicaragua [«niks'raegjual 
гуа. I

nice [nais] а 1) хуб, дщщ| 
таъм, зариф: nice music 
пазир; a nice boy бачаи *  
хушрафтор, боназокат; It,; 
him to come and see us. Х ц  
ки у ба дидани мо омад. I  
There were a lot o f nice th 
table. Болой миз нозунетА) 
ди болаззат буданд. t 

nickel ['nikl] п 1) ника 
тангаи панчсентаи аме 
канадагй.

nickname ['mkneim] п 
халлус.

niece [ni:s] п хохарзод  
хохар/ бародар, чиян. 

Nigeria [nai'djiaria] п №  
night [nait] п шаб: The] 

to the cinema this night. И* 
ба кино мераванд. 
night and day хамеша, i 
шабонаруз, бисту чор coat; 
all night long то субх; 
at night шабона, дар i 
хангом, шабонгох: He wen 
Вай шабона рафт. 
last night дишаб, динашаб; 
one night шабе, як шабе, як 

nightfall ['naxtfo:l] п фарор 
nightingale ['naitirjgeil] п 
nightmare [паП тгэ] п вах 
nil [nil] п сифр; хеч •
Nile, the [nail] п д. Нил. 
nimble ['nimbi] а чобук,« 
nine [п а т ] пит нух. 
nineteen [,nam'ti:n] пит и 
nineteenth [,nain’ti:n0] a i 
ninetieth ['namtiiO] а нав! 
ninety [’namti] пит нава; 
ninth [nain0] а нухум. 
nitrogen [’naitrid33n] n аз 
no [nou] 1. a 1) хеч, X 

words can describe the seem 
зараро бо хеч як сухан тасв
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аст. They have no

SHonxo пул надоранд. 2) асло,
• rje is no fool. Вай асло беакл 

м анъ: No smoking! Сигор
1 н м а н Ъ аст!

Тхеч кас: 
dv (псШ 03 сиФапш даР- м у к )

is no better yet. Хеч бехтар

^  не (цавоби манфй): Say "yes" 
п Гуед “х а ” ё “не”.
Iblc [’noubl] а асил, шариф,
|С
bbody [noubadi] ргоп х,еч кас. 
pd [nod] 1. п сарчунбонй (алома- 
%лом <? ризоият): Не greeted them 
а nod. Вай бо сарчунбонй ба
салом дод.

V (nodded; nodding) 1 )  cap 
ондан (салом ё ризоият): They 
ed to us as we passed. Вакте ки 
аз пахлуяш гузаштем, у cap 
онд. 2) пинак рафтан: Не sat 
ling over a dull book. У  нишаста 
1И ки гоб пинак мерафт. 
oise [noiz] п гавго, садо: 
ike (a) noise фарёд задан; чанчол 
ап.
oiseless [notzhs] а бесадо.
oisy f'noizi] a (noisier; noisiest)
авго. сермагал.
ominatc [’nommeit] v пешниход 
дч, помзад кардан, номидан;
н кардан.
omination [.nomi'neijn] п
зари; таъинот, таъинкунй. 
ominee [,iiDmi'ni:] п номзад;
[чщуда.
I0n- [non] p ref (ба калима маънои 
Ьй меди.\ад) гайр, бе: поп- 
•егепсе дахолатнопазирй; поп-
беист.

юп-aggression [,nona'greJn] п 
Мнакунй: a non-aggression pact 
'°маи хучумнакунй.
‘on-aliened [.nona'laind] а
3°^нашуда; бетараф.

non-alignment [.nons'lainmant] п 
бетарафй, хамрохнашавй,

попе [плп] 1. ргоп 1) хеч кас, хеч 
кадом: None of them spoke to me. Хеч 
кадоми онхо бо ман гап_намезадаид. 
Не is none o f my friends. У аз дустони 
ман нест. 2) хеч чиз: Не asked me for 
money, but I had none. Вай аз ман 
пул хост, вале ман хеч чиз надоштам.

2. adv хеч, ба чуз, на: After two 
weeks in hospital he is none the better. 
П ас аз ду хафтаи дар беморхона 
хобиданаш хеч бехтар нашуд.

nonproliferation [jianpra.lifs'reijh] 
/1 пахн накардан (яроки ядрой).

nonsense [’nansans] п сафсата, 
харза, бемаънй.

noon [nu.n] п нимаруз, зухур, со
ати дувоздахи руз: Не arrived a little 
before noon. У каме пеш аз зухур 
омад.
at noon нимаруз, нисфи руз.

nor [по:] 1. 1) на, хеч, хеч гох: I 
have not gone there, nor will I ever go. 
Ман ба он чо нарафтаам ва хеч гох 
рафтанй хам нестам. Не can’t do it, 
nor can I. Н а вай ин корро карда 
наметавонад ва на ман. 2) neither nor 
н а... н а ... : Neither she, nor I have seen 
it. Н а вай уро дидааст, на ман. 

norm [п э :т ] п коида. 
normal ['пэ:тэ1] а оддй, 

мукаррарй, муътадил.
normalize [’no.malaiz] v муътадил 

гардондан, ба тартиб овардан.
north [пэ:0] 1. п шимол: in the north 

of the country дар шимоли кишвар;
2. а шимоли: a north wind боди 

шимолй;
the North Sea Бахри Шимолй;
North S ta r Ситораи Кутбй;

3. adv дар шимол, ба тарафи 
шимол; They walked north for a mile. 
Онхо як мил ба тарафи шимол 
харакат карданд.

northern ['пз:бэп] а шимолй. 
northward(s) ['no:0w3d(z)] adv ба 

тарафи шимол, ба суи шимол.
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Norway [’no:wei] n Норвегия, 
nose [nouz] n бинй. 
nostril ['nostril] n сурохии бинй, 

сурохии димог.
not [not] adv не, на: He has not 

come. У наомадааст.
notable ['noutsbl] а шахеи 

барчаста, бузург.
note [nout] 1. n 1) pi кайд, ёддошт: 

notes for an article кайдхо барои 
макола; 2) эзох: See the note at the 
bottom of the page. Эзохро дар поёни 
сахифа нигох кунед. 3) хатча: Не 
wrote a short note. Вай хатчаи kv : ох.е 
навишт. 4) нота (дипломами ё  
мусицй): a note of protest нотаи 
эътироз; 5) лахн, оханг. There was а 
note of anxiety in her voice. Д ар ово- 
заш оханги изтироб хувайдо буд. 6) 
дафтарча, ёддошт: a pound note даф- 
тарчаи як фунт арзиш дошта; 
to make/take notes кайд кардан, 
ёддошт кардан;

2. v 1) мушохида кардан, кайд 
кардан: Не noted that there was a mis
take there. Вай дар он хатогиеро 
мушохида кард. 2) аломатгузорй  
кардан, навиштан, сабт кардан (инч. 
note down): Г noted down every word he 
said. Man хар як сухан гуфташудаи 
уро навиштам. 
a man o f note марди барчаста.

notebook ['noutbukj п дафтар, ёд
дошт.

noted ['noutid] 1. past ва р. р. аз 
note 2.

2. а бузург/машхур, барчаста: a 
noted performer хунарманди бузург/
машхур.

nothing ['пл01д] pron хеч, хеч чиз; 
nothing but хеч чиз, ба чуз; 
nothing of the kind/sort ба хеч вачх, 
асло, хеч ин тавр нес; 
for nothing бефоида, ройгон; 
to come to nothing бе натича тамом  
кардан/ шудан;
to say nothing of катьи назар аз.

notice [’noutis] 1. и 1) огохй, огахй, 
хабар, эълон, иттилоъ: They put up the

notice on the door. Oh^I 
эълон часпонданд. 2) ttsI 
fact often escapes notice. И  
тан аз таваччух берун меш  
at ten minuites notice бо я 
огохии каблй (пешакй). I  
Give two months n o t! 
каблии ду моха додан. 1 а  
to bring sth to sb's notice да 
po ба чизе чалб кардан; fi 
to come to sb's notice 6a  | 
шудан;
to take notice диккат до; 
кардан. 1

2. v дидан, диккат до| 
he did not notice thetl 
онхоро надида монд.

notice-board [noutisbo; 
эълонхо. *

notify ['noutifai] v (nottl 
огохй додан, эълон каря  
додан. ::

notion ['noujn] n анд 

акида.
notorious [nou'to:ri3s] i 

бадном, ангуштнамо, бц  
бонзад, шинохта, маъмул, 

notwithstanding [,not!i 

prep бо вучуди ин ки, гар» 
Notwithstanding the fact 
вучуди он санад, ки... 1 

nought [no:t] п сифр, Щ 
noun [naun] п исм, ном, 
nourish ['плпДО v Kys 

гизо додан, парвариш ка| 
novel I  ['novl] п роман: 

романи нав.
novel II  [’novl] а нав, ЧЯ 

suggestion пешниходи чад 
novelist [’novahst] п на! 

мана вис.
novelty [’novalti] п Q 

навигарй, чизи тоза, чиз 
навзухур. ,

November [nou'vemba] i 
now [паи] adv акнун, > 

феълан, инак;
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'" '^ n  м инбаъд, дар  оянда; 
S"/hcn/again баъзан;

t холо, ки: now that Г know it 
№ ман дар ин бора медонам;
$ !  now1, up to now то имруз, то

wadays fnauadeiz] adv акнун, 
1а,и н р узхо.
where fnouwea] adv хеч но, хеч

дар хеч чо.
fclear ['nju:kli3] v ядрои, хастаи; 
g.frec zone минтакаи озод аз

I ядр01' ’
pciear Test Ban Treaty Ш артно- 
•д ба манъи санчиши ядрой. 
cleus [nju-.khas] п (pl nuclei 
:hai]) м агз, ядро; мац. асос, чон,

isance [’nju:sns] п 1) алам, рагм, 
таассуф: W hat a nuisance! I’ve 

iten my book. Афсус! Ман кито- 
5 фаромуш кардам. 2) дилбазан, 
[ркунанда: D on’t make a nui- 
of yourself. Дилбазан набош! 
imb [плт] а бехис, карахт. 
imbcr ['плгпЬэ] 1 . и  1) ракам, 
pa: A large number of books lay 
: table. Шумораи зиёди китобхо 
i мизанд. 2) ракам: a telephone 
ег раками телефон; 3) адад: in 
' numbers ададхои яклухт; 4) 
<и н а т р : the M ay number of this 
Slne нашри мохи майии 
)Ла;
bcr of якчанд, як адад;
’’ 0  ракам мондан: The pages 
numbered from 1 to 100. 

Pa*.o аз 1 то 100 ракам монда 
буданд. 2) ташкил кардан: This 
Numbers a million inhabitants, 
.и  ин шахр як миллион нафар- 
шкил мекунад.
“neral [’njum sral] п шумора,

^w ical [nju.'merikal] а шумора-
раками.

erous ['nju:ni3ras] а бешумор,

nun [плп] п рохиба. 
nurse [na:s] 1. и 1) доя, параетор 

The nurse has taken the children for a 
walk. Доя кудаконро ба сайру гашт 
бурд. 2) хамшираи шафкат: Several 
nurses assisted the doctor. Якчанд 
хамширахо ба духтур кумак карданд.

2. v I) шир додан, маккондагг, 
парасторй кардан: She was nursing 
the baby when I came in. Х,ангоми 
даромадани ман вай кудакро мема- 
конд. 2) парасторй кардан,- His sister 
nursed him through the illness. 
Хангоми касалй хохараш ypo 
парасторй мекард.

nursery [’пэ^эп] n (pl nurseries) 1) 
хонаи бозии кудакон; They were play
ing in the nursery. Онхо дар хонаи 
кудакон бозй мекарданд. 2) богча 
(инч. day nursery): She leaves her son to 
the care o f a day nursery. Вай бачааш- 
po дар богча мемонад.

nursery rhyme ['пэ^эпгапп] n 
шеърхои махсуси атфол, шеърхои 
бачагона.

nursery school ['na:sri'sku:l] п 
богча.

nut I  [nAt] и чормагз: milk choco
late with nuts шоколади ширй бо 
чормагз.

nyion [’naibn] n нейлон, 
nymph [mmf] n пари (Юпопи 

кладам); мац. духтари сохибчамол, 
зани зебо.

*
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oak [эик] n булут, чуби булут; 

ранги булутй: an oak table мизи 
булутй.

оаг [э:] 1. п 1) бели заврак, олоти 
шино, бола, пору; 2) завракрон, 
каикрон.

2. v бел задан, бо бел рондан; 
to pull a good оаг устокорона бел за
дан.
to put one's oars in ба кори дигарон 
дахолат кардан;
to rest on the oar барои истирохат 
таваккуф кардан.

oasis [ou'eisis] (pi oases) воха: He 
turned the country into an oasis if 
peace and stability. У кишварро ба 
вохаи сулх ва субот табдил дод. 

oat [out] п нав.
oatcake [’aut'keik] п нони чавй. 
oath [ou0] п касам, паймон, сав- 

ганд;
on/under oath касам ёд кардан, сав- 
ганд хурдан;
to swear'’ take oath касам хурдан; 
to take the oath савганд хурдан; 
to put a person on his oath касеро сав
ганд додан.

oatmeal ['outmi:l] n хуроки чавй, 
чавбирён.

obedience [a'br.dians] n 1) итоат, 
фармонбардорй: the law demands 
obidience конун итоат металабад; 2) 
эхтиром, тавозуъ, таъзим.

obedient [a'bi:di3ntj а фармонбар- 
дор, пайрави конун, мутеъ.

obey [a:bei] v итоат кардан, 
фармонбардорй кардан; мутеъ 
будан, тамкин кардан.

object I ['obd3ikt] п 1) чиз, ашё: а 
tiny object чизи хурд; an object of ad
miration нуктаи таваччуъ; манзур; 2) 
хадаф: the main object o f his life 
хадафи асосии хаёти у; 3) пуркунанда

(мафъул): a direct/ ап 
пуркунандаи бевосита/ 

object I I  [3b'd3ekt|! 
будан, эътироз кардан 
муцобчли), мавриди 
додан; эрод гирифтан 
бар зиди): They objecU 
posal. Онхо мукобили 
эътироз карданд. | 

objection [ab'd3ekjn] ц 
роз, мухолифат (to/ aga 
мущобили): I have no objq 
Ман эътирозе надорам. ' 

objective [ab'dsektivj j  
хадаф, манзури матлаб:, 
the objectives хадаф/ мак; 
кардан;

2 . а  1) хакикй, вокей, 
jective opinion акидаи во; 
раф, бегараз, бегаразош  
на: an objective report гуз 
рафона. !

obligation [jObli'geiJnJi 
зифа, ухдадорй: to impos 
obligations вазифадор 
ухдадорй гирифтан; 2) а 
obligation of friendship 
амри дустй.

obligatory [a'bligatarij 
вочиб;

2. а хатмй, лозих 
ичборй: Attendance at til 
obligatory. Иштирок дар  
ичборй аст.

oblige [3'blaid3] v мач 
водор кардан, ногуз1 
мулзам кардан: The wea 
him to postpone his trif 
вайро мачбур сохт, ки са 
таъхир андозад. 
to be obliged to do sth м3 
вазифадор будан: He wa 
go yesterday. Мачбур 
равад.
to be obliged to sb аз касе 
будан, сипосгузор буда! 
obliged to you. Ман аз uij 
зорам.

oblong ['oblorj] ct дароз;
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-^ ^ [a b 's k ju a ]  1. a I) тира, хи- 
uk an obscure path рохрави 

f015,)  номаълум, мубхам: an ob- 
'<iul овози номаълум; obscure

> S 0 U “  j _ ............................CZ_______  4 \

18s
хиссиёти мубхам; 3) 

л. гайри возех, норавшан: ап
^ p a s s a g e  in a book кисмати 
дхуми китоб; 4) гумном, 

P j Xyp, камшухрат, номаълум, 
нос: an obscure poet шоири
[ухрат;

Тира кардан, торик кардан, 
м кардан; гумном кардан, аз 

,ат андохтан: That only obscures 
sue. Ин амал масъаларо факат 

»ам мегардонад.
observance [sb'zs.vans] п 1) риоя, 
равй аз, пос (к,онун, к,оида ва г.): 
abservance of law риояи конун; 2) 
Гузорй: the observance of Navruz 
monies баргузории маросими 
|руз.
Dbservation [,obz3'veijn] n 1) 
йш, дид, мушохида, муоина: ob- 
ation of nature мушохидаи 
пат: 2) мулохиза, нукта, баён: Не 
le several observations on the sub- 
Оиди ин масъала у чанд нуктаро 

1 кард. 3) мушохидакорй. 
observatory [ab'za.vatri] п 1) расад- 
а: 2) дидбонгох.
observe [sb'zs.'v] v 1) дидан, 
юхида кардан; изхори акида кар- 
. мавриди мутолиаи илмй карор 
ан: They closely observed the de- 
pment of events. Онхо пешрафти 
eaxopo бодиккат мушохида Кар- 
S' 2) кайд кардан, эрод гирифтан:
1 re late, he observed. Ш умо дер 
‘Кл- - эрод гирифт вай. 3) риоя 
Ч;ш- ба но овардан, пайравй кар- 
{к,онун, к,оида ва г.): to observe а 

Риоя кардани шарнома; 4) 
п’ 'ирифтан, бузургдоип кардан.
0 server [эЬ '?э:уэ] п мушохид, но-
’ 'hWjl6°n, мухаккик.
0 stacle I'abstakl] п монеа; 
■°чимат, мухолифат, садд: Her

ty

father's objection was their only obsta
cle. Мухолифати падари духтар яго- 
на монеаи онхо буд.

obstinate ['obstinit] а якрав, гар- 
даншах, кайсар.

obstruct [sb'strAkt] v (jw^u чизеро) 
гирифтан/ бастан, чилави чизеро 
гирифтан, монеъ шудан, халал ра
сондан.

obstruction [ab'strAkjn] п садд, 
банд, монеа, мамониат.

obstructive [ab'strAktiv] а мо- 
неъшаванда, халалрасонанда, мамо- 
ниатрасонанда.

obtain [sb'tein] v 1) гирифтан, пай- 
до кардан, хосил кардан: Knowledge 
can only be obtained through hard 
study. Донишро факат тавассути 
омузиши мунтазам хосил кардан 
мумкин аст. 2) ба даст овардан: They 
obtained good results. Онхо 
натичахои хуб ба даст оварданд. 
obtain permission ичозат гирифтан.

obvious [’obvias] а равшан, аён, 
ошкор, хувайдо.

occasion [э'кехзп] n 1) маротиба, 
маврид, мавкеъ: W e have met him on 
several occasions. M o якчанд мароти
ба вохурда будем. 2) вокеа, ходиса, 
руйдод: His birthday party was a very 
happy occasion. Рузи таваллуди вай 
ходисаи хушбахтиоваре буд. 3) 
сабаб, асос, бахона^ Не has по oc
casion to complain. У барои шикоят 
кардан асос надорад. 
on the occasion o f... ба муносибати..., 
ба хотири ..., хангоми.

occasional [э'ке1зэп1] а тасодуфй, 
ногахонй, ногахон, нохост.

occasionally [э'ке^пэИ] adv гох- 
гох, гохо, баъзан, ахён-ахён.

occupant [,Dkju'pant] п истилогар,

ишголгар.
occupation [,okju'peiJn] n 1) шугл, 

пеша, касб: his favourite occupation 
шугли дустдоштаи вай; W hat is your 
occupation? Касби шумо чист? 2) ис-



тило, ишгол, yd.Cn : military occupation  
истилои харбй, occupation troops 
кушунхои ишголй.

occupy ["Dkjupax] v (occupies; occupied)
1) гирифтан; ишгол кардан: School 
occupied all his time. Мактаб тамоми 
вакти ypo мегирифт. 2) забт кардан, 
истило кардан: The enemy occupied the 
town. Душман шахро забт кард, 
to occupy oneself in/with sth, to be occu
pied in sth машгул кардан, машгул 
шудан.

occur [э'кэ:] v (occurred; occurring)
1) pyx додан, вокеъ шудан, руй 
додан: When did it occur? Ин вокеа 
кай pyx дод? 2) ёфт шудан, пеш ома
дан, вохурдан: Iron occurs in combi
nation with many other elements. Охдн 
дар таркиби дигар элементно 
вомехурд. 3) ба хотир омадан: It 
never occurred to me. Ин гуна фикр 
х.еч ба хотирам наомадааст.

occurrence [a'K/vrans] п 1) руйдод, 
вокеа, иттифок, тасодуф: an everyday 
occurrence вокеаи оддй, мукаррарй;
2) мавчуд, мавчудият: a  thing o f rare 
occurrence чизи камёфт.

ocean foufn] n укёнус: the Pacific 
Ocean Ук.ёнуси Ором; 
oceans of микдори зиёд, як олам: 
oceans of flowers микдори бисёр зиё- 
ди гул, як олам гул.

o’clock [a'klok] соат: at two o ’clock 
дар соати ду.

October [окЧоиЬэ] п октябр.
odd [od] rt 1) ток: an odd number: 

шумораи ток; odd or even ток ё чуфт; 
2) ночуфт: an odd glove дастпуши 
ночуфт; odd volumes чилдхои 
мухталиф; an odd shoe як пои 
пойафзол; 3) изофй, бокимонда, 
хурдадор, каср: It cost ten pounds 
odd. Ин чиз зиёда аз дах фунт 
меарзад. 4) ачиб, гайриоддй: an odd 
way of speaking гуфтори ачиб; 5) 
тасодуфй: an odd job кори тасодуфй; 
Не does odd jobs. Х,ар коре ба вай 
бирасад, ичро мекунад.

occupy 2 3 0

at odd moments вакту новД 
odds [odz] п (бо ф. дар 

истифода мешавад) jj 
бартарй: The odds are $| 
Бартарй -  дах ба як. j  
to be at odds ихтилоф дощ^ 
the odds are that эхтимол 
odds and ends pl ашёи^ 
хазору як майда чуйда. 

odour, амер. odor ['oudaj 
of [of] prep 1) маънй 

изофии “и"- ро дирад: the 
river сохили дарё; a glass о! 
лай об; a girl o f fivj 
панчсола; 2) аз: some of i 
моён; made of glass аз ui 
шуда; workers o f Ohio kc 
иёлати Ох,айо; 3) ба тараф 
London ба тарафи чануби , 
аз лихози, дар бораи: to s; 
аз лихози чизе ran задан 

off [of] 1. prep 1) аз: to 
ladder аз зинапоя афтидан; 
off the table чизеро аз < 
гундоштан; 2) дар масофш 
off the island дар масоф аи, 
чазира;

2. adv 1) ба eye, The с  
off. Бачахо ба суе Давида 
Cut off that branch. Шохча 
партоед. 2) дар масоф 
шудан: a long way off д у р ;' 
seven miles off. Ш ахр да] 
дах мил чойгир аст.
Не is well off. Вазъи молии; 
хуб аст.
off colour бехол, касал; 
off to the war рахсипори naf 
to be off рафтан: I must b  
бояд равам. The train is i 
рафт.

offence [o'fens] n I) кон; 
вайрон-кунй: Driving witho 
night is an offence. Шабона 
дани чарог рондани авто?, 
ронкунии коидаи харакат 
2) озор, озурдагй, хаф агй :! 
mean any offence. Вай нам* 
ро озор дихад.
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РГ^/ cause offence ранчондан,

Ечн ^ '  касеР°У'
r  0ffcnce ранчидан, хафа шудан

.  из чизе).
L n d  [aTend] v I) гунох кардан;
' ,аН. вайрон кардан (against sth 
,<iдобили чизе): to offend against 

jaw конунро вайрон кардан; 2) 
юнда»д. озурдан: She was easily 
jded. Уро бо осонй ранчондан 
КИН буд.
((Tender [a'fenda] п дилозор, мар- 
53ор; конуншикан, чинояткор. 
rffense [a'fens] амер. =  offence, 
iffensivc [a'fensiv] 1. n хамла, 
,м: They are on the offensive. Онхо 
и  карда истодаанд.
\.a 1) нафратангез: an offensive 
irk м алом ати нафратангез. 2) 
т, нохинчор: an offensive sight 
ian зиш т; 3) хучумй, чавобй: of- 
ive weapons яроки хучумй;
>ffer ['nf'a] 1. n пешниход: They re- 
d his offer. Онхо пешниходи уро 
карданд.
!. v пешниход кардан: Не offered 
1 his help. В ай  кумаки худро ба
) пеш ниход кард.
•fficc ('ofis] п 1) муассиса, идора, 
гари корй: She works in an office, 

дар муассиса кор мекунад. 3) 
рат, макомоти идорй: the Foreign  

Вазорати умури хоричй {дар 
пшиш Кабир)-, 3) вазифа, хизмат, 
эа: office worker хизматчй;
; in office дар сари кудрат будан, 
Фа иш гол кардан;
"пк‘ into office ба ичрои вазифа 
1 кардан;
>W office вазифа ишгол кардан; 
run for office номзадии худро 
°арй кардан;

office ба ичрои вазифа огоз 
K0PP0 cap кардан.

* lcer I'af'isa] п 1) офисер, афсар: а 
r̂ officer офисери калон, афсари

3  2) амалдор, мансабдор, 
мансаб, маъмур, хизматчй,

корманд: a customs officer корманди 
гумрук; a police officer афсари полис.

official [a'fijbl] 1. п корманд, 
сохибмансаб, мансабдор, амалдор: а 
government officials амалдорони 
хукуматй, сохибмансабони давлат.

2. а  1) хизматй, идорй: official du
ties вазифахои хизматй/ идорй; 2) 
расмй, расман эълон шуда: an official 
statement изхороти расмй.

offspring [*o:fsprir)] п бача, 
фарзанд, авлод, зода, наел, нажод.

often fofn] adv борхо, такроран, 
зуд-зуд, тез-тез, чандин бор; 
very often голибан;
as often as харчанд бор ки, хар чи 
кадар ки, хар вакт ки: Y ou  сап с о т е  
as often as as you wish. X,ap чанд бор 
ки дилат бихохад, метавонй биёй.

oh [ou] int ох! Вах! Во! (аломати 
тааччуб, андух, таре ва г.).

oil [oil] 1. и 1) равган: vegetable oil 
равгани растанй; 2) нефт, маводи 
нефтй: The country is rich in oil. Киш
вар захираи зиёди нефт дорад. 
crude oil мазут;

2. v равган молидан: Не oiled the 
machine. Вай мошинро равган 
молид.
pour oil on the flams оташи хашм ё
фитнаро доман задан;
oil one’s tonque чоплуей/ хушомадгуй
кардан.

oilcloth [’oilkbB] п клёнка. 
oily [’oili] a (oilier; oiliest) равганй, 

равганин, пурчарбй.
old [ould] a (older or elder, oldest or 

eldest) пир, солхурда, кухансол, ка- 
лонсол; дерина, кадимй; 
to get/grow old пир шудан;
How old are you? - I am twenty (years 
old). Чандсола хастед? - Ман бист 
(сола).
old man марди пир, . пирамард, 
муйсафед, ришеафед, шайх: 
old tree дарахти кухансол; 
old woman зани пир;
Old World Дунёи кадим (яъне Осиё ва 
Европа).
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old-fashioned [.suld'fasjsnd] a 
кухна, аз муд афтода, кухнапараст.

Olympic [a'limpik] а олимпй: the 
Olympic Games Бозихои Олимпй.

Olympics, the [o’hmpiks] n Бозихои 
Олимпй.

Oman [ou'ma:n] n Уммон. 
ominous ['ominas] а шум, балоан- 

гез, тахдидомез: The ominous clouds 
that appear on the horiszon. Абрхои  
тахдидомез, ки дар уфук зухур меша
ванд.

omission [o'mijn] п сахв, галат, ха
то; кутохй, камбудй.

omit [s'mit] v (omitted; omitting)
галат кардан, сахв кардан, партоф- 
тан (дар навишт); нодида гирифтан. 

omnibus ['omnibas] п автобус, 
on [on] 1. prep 1) болои; on the 

ground болои замин; 2) дар (руз, 
сапа): on a cold winter day дар рузи 
сарди зимистон; on the 8th of Septem
ber дар рузи 8-уми сентябр; 3) рочеъ 
ба, оиди, дар бораи, дар мавзуи, дар 
хусуси, дар боби: books on art 
китобхо дар бораи санъат; a report 
on this subject хисобот рочеъ ба ин 
мавзуъ; a lecture on M ark Twain 
лекция оиди Марк Твен; 4) пас аз, 
хангоми: on the death of his friend пас 
аз марги дусташ; on arrival in M os
cow хангоми ба Маскав расидан; on 
coming home пас аз ба хона омадан;

2. adv даеомоти амалро ифода .ме
кунад: Не read on. Вай хонданро да
вом дод.
on and on пайваста, муттасил, бидуни 
ист;
to be on нишон додан, намоиш дода 
шудан: W hat’s On at the movies? 
Хозир дар кинотеатрхо чй намоиш 
дода мешавад?
and so on ва гайра, ва монанди инхо;

once [wAns] 1. adv 1) як дафъа, як 
маротиба, як бор, боре: once а 
month/year мохе/соле як бор; I ’ve seen 
her once. Ман ypo як бор дидам. 2) як 
вакте, як замоне, замоне, як вактхо:

Не once knew her. Замоне | 
нист.
all at once ногахон, якбора; 
a t once якбора, фавран; 
more than once якчанд марот 
once and again чандин бор, 
харчанд вакт як бор; 
once and for all катъиян; 
аввалу охир;
once in a while гох-гох, 6ai 
сари чанд.

2. хамин, ки: Once you u 
this rule, you will have no fur 
culty. Хамин ки коидаро 4  
дигар мушкилот нахохед до! 
once more/again як бори дига 
once upon a time (дар афсона 
буд, рузе, боре, як вактхо.

one [wAn] 1. пит як: Ош 
agreed. Яке аз онхо розй uiyf 
one o f them яке аз онхо; 
one another якдигар, ба якдш 
The Evil one ахриман, шайто! 
one by one яке аз паси дигаре

2. а вацти номуайян: i 
last summer шабе соли гуза 
fine morning субхи босафои {

3. pron 1) барои такрор 1 
исми пештар номбаршуда и 
мегардад: These boxes are f 
we need bigger ones. Ин к у п  
хурд хастанд, ба мо кал 
лозим аст. This film is more ii 
than the one we saw last v 
филм нисбати он, ки мо ха 
зашта тамошо карда будем, 
аст. 2) дар чумлахои беишхе 
намешавад: One must obs 
rules. Коидахоро бояд рй 
(.\ар шахе, х;ар кас, х,ар одам).

one's [wAnz] pron касеро 
тарцума намешавад). One she 
one’s hands before every meal, 
дастонашро пеш аз хурок шуЯ

oneself [wAn '̂self] pron l )x y  
худ, ба худ, худашро, худрс 
ognize oneself худро шинох1 
should not praise oneself. К 
худро тавсиф накунад.
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танхо, мустакилона; биду-

b,'to oneself ба худ омадан, ба хуш 
f  .. ш у у р  пайдо кардан.пан’ ШУУР ллрдап.
^ e.sided [,w\n’saidid] а яктарафа,

Ениба; нобаробар.
pinion [Чшэп] п пиёз: fried onmons

ь и  сур*каРд а ;
^„looker ['эп,1икэ] п нозир, тамо-

ИИН, мушохид.
F nly founli] 1. а ягона, танхо: That
■ the only way out. Ин ягона рохи 
восй аз вазъият буд.
, 2. adv факат: This is only for you.
I факат барои шумо. 
onto, on to Cantu] prep ба болои: 

p boat was driven onto the rocks, 
якро ба болои харсангхо партофт. 

onward (s) [,anwad(z)] adv ба пеш, 

:ба пеш.
;ореп ['оирэп] 1. а кушода, боз: 
ave the windows open. Тирезаро 
шода мопед.
2. v кушодан, боз кардан: Why are 

u opening the window? Чаро тире-
po мекушоед?

opening [’oupniq] 1. pres. p. аз open 2.
2. n 1) сурохй, таркиш, шикоф, 

хна: an opening in a wall таркиши 
вор; 2) огоз: the opening o f a lecture 
ози лекция; 3) ифтитох (намоиш, 
нференция ва г.): The opening will be 
three o’clock. Ифтитох соати се 

РгУзор мегардад.
3- а ифтитохй, мукаддимавй: ап 

l^ing speech нутки ифтитохй.
°рега ['зрэгэ] п опера, оханги опе-

; °Pera-house ['oparahaus] п театри 
'ера.

' °Perate fapareit] v 1) кор кардан, 
J 1 кардан: This machine operates 
У well. Ин дастгох хеле хуб кор 

iow i?' иДора кардан: D o you 
jy l()w to operate this machine?

0 тарзи идора кардани ин
°^Ро меппнргт? ияпптсй кяп-

дан (on sb - шахсе): The surgeon will 
have to operate on M r. Jones. Духтури 
чаррох бояд М -р Чрнсро чаррохй 
кунад.

operation [.opa'reijn] п 1) кор, 
амал, амалиёт, бахрабардорй: When 
does this plan come into operation? Ин 
накша кай амалй мегардад? 2) амали 
чаррохй: a major heart operation 
чаррохии чиддии дил.

operator ['эрэгеНэ] п коргардон, 
гардонанда, идоракунанда; механик.

opinion [a'piman] п андеша, акида, 
фикр, мулохиза; 
in one’s opinion ба акидаи касе; 
opinion poll раъйпурсии афкори 
чомеа;

opponent [a'pounant] п мухолиф, 
зид, хариф, тарафи мухолиф, оппо
нент;

opportunity [,Dpa'tju:mti] п (pi op
portunities) фурсат, фурсати муносиб; 
фарогат;
to take the opportunity аз фурсат 
истифода бурдан;
to lose/ miss an opportunity фурсат/ 
имкониятро аз даст додан; 
to seize the opportunity фурсатро 
ганимат шумурдан.

oppose [a'pouz] v мукобилият кар
дан, эътироз кардан, зиддият нишон 
додан, мамониат кардан; 
to oppose the resolution карорро гар- 
дондан/рад кардан.

opposeless [a'pouzlas] а бемухоли- 
фат.

opposite [’opazit] 1. п мукобил, зид, 
акс, мухолифат: This is the opposite of 
what I expected. Ин зидди он чизе аст, 
ки ман интизор будам.

2. а мукобил: His car hit the lorry 
going in the opposite direction. Авто
мобили у бо мошинаи боркаше, ки 
дар тарафи мукобил харакат мекард, 
бархурд.

3. prep, ру ба ру: They sat opposite 
each other. Онхо ру ба руи якдигар
и ш и я г т я н п .



4. adv ру 6a  py: He lived in the 
house opposite. Вай дар хонаи ру ба 
ру зиндагй мекард.

opposition [.aps'zijn] п 1) зиддият, 
муковимат, таззод: to meet with op
position бо зиддият ру ба ру шудан;
2) мухолифат: to be in opposition дар 
мухолифат будан.

oppress [s'pres] v 1) ситам кардан 
бар, фишор овардан ба: Foreign in
vaders oppressed the people. Истило- 
гарони хоричй ба мардум фишор 
меоварданд. 2) гамгин кардан, зик 
(хафа) кардан: His troubles oppressed 
him. Нохушихо ypo гамгин 
мекарданд.

oppression [a'prejn] n 1) ситам, 
бедод, чабр: colonial oppression сита
ми мустамликадорй; 2) дилтангй, 
рухафтодагй: a  feeling of oppression 
хиссиёти рухафтодагй.

oppressive [a'presiv] а 1) 
ситампеша, истибдодй, мустабид: 
oppressive rule хокимияти истибдодй;
2) гамовар, дилтангкунанда: an op
pressive feeling of guilt хиссиёти 
гамовари гунахкорй.

oppressor [o'presa] п ситамгар, 
бедодгар.

optimist ['optimist] п некбин, 
некхох, зиндадил.

option [’opjn] п интихоб. 
optional [’opjnal] а интихобй, 

ихтиёрй, дилхох-
or [о:] cj 1) ё: То be or not to be that 

is the question. Будан ё набудан, 
масъала ин аст. 2) н а... на (дар 
Чумлаи иикорй) : She can't read or 
write. У  на навиштан ва на хондан 
метавонад. 3) whether ... or чи...чи  
(бо): whether you want it or not чи 
бихохед чи нахохед; 4) either...or 
ё ...ё : either tonight or tomorrow ё им- 
шаб ё фардо; 5) вагарна: Go or I will 
call the police. Бирав, вагарна полис 
фарёд мекунам.

oral ['о:гэ1] забонй, даханакй,
шигЬпхй' O ral р х я т  will т т е  a fter

opposition 2 3 4

writttn exam. Имтихони i  
аз имтихони хаттй хохад I 

orange [’o n n d j] 1. п K<j 
сун: orange juice шарбатй^ 

2. а ранги норанчй: 
dress куртаи ранги норанЧ 

orator ['orstg] п нотик, > 
orate [o:'reit] v суханри 

нутк эърод кардан, хонд»  
orbit [’o:bit] 1. п wti 

масир: The moon travels 
around the earth. М ох да 
мин аз рук мадор давр ме: 
to be in orbit дар мадор бу 
to go into orbit ба мадор ба 
to put in orbit ба мадор 6 a j 

2. v ба мадор баровар 
мадор гаштан: The first 
satellite was orbited by 
U SSR  on October 4, 19; 
хамсафари сунъии замин 
соли 1957 аз тарафи соби: 
Шуравй ба мадор барова[ 

orchard [V.tjbd] п боги 

orchestra ['o:kistra] 
навозандагон.

ordeal [o:'di:l] п имтихо 
амрй ногувор, озмоиши 
хафт хун: to pass the ordei 
хафт хуни мухокима гузаи 

order ['o:da] 1. n 1) 
тартиб, низом, сомон: Oi 
stored. Тартибот чорй га 
names on the list are in 
order. Н омхо дар руйх 
тартиби алифбо оварда и 
фармон, дастур, амр: Не 
der to attack. Вай фармон 
гузаштанро дод. 3) фа{ 
gave an order for the books 
китобхо фармоиш дод. 
(мукофот): Не was awardi 
Вайро бо орден сарфароз 
in (good) order дуру< 
бенуксон;
in order that барои он ки 
loudlv in order that ever
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Зарои он ки хама шунаванд 
баланд ran  мезад.

,О0°зИ то ин ки: Не stood on

I in
to то kHi _

order to reach the top shelf. У  
курсй баром ад, то ки ба рафъи

сбИР303'3 '
Lrder айбдор, вайрон, нуксдор; 
Ut of order вайрон шудан; 

йеГ тибки супориш, тибки

set in order дуруст кардан, ба
•б даровардан;
Ру 1) фармон додан: Не ordered 
Ье to be locked. Фармон дод, ки 
L p o  кулф кунанд. 2) фармоиш 
| Не ordered food from the store. 
»аз м агоза барои овардани 
(Я фармоиш дод.
riinary ['o'.dinri] а  оддй, маъмулй. 

!е [э:] п санг, маъдан.

■gan [’o:g3n] п 1) аъзо, узв, андом: 
iS of speech узвхои нутк; govern-
ll organs идорах.ои хукумати; 2) 
[ун: Does he play the organ? Вай 
iyn навохта метавонад? 
ganic [o'.'gsemk] a 1) органики, 
m , вобаста ба андом; 2) ниходй,
i, бунёдй: an organic part o f our 
як бахши бунёдии банки мо. 
ganism [’o:g9niZ3m] n сохт. 
ganization [,o:g3nai'zeijn] n 
илот, м уассиса.
ganize ['o:ganaiz] v ташкил кардан, 
'ganizer fogauaiza] n ташки- 
i> ташкилкунанда. 
lental [,o:n'entl] а шаркй, 
'икй, ховарй.
ientation [,o:rien 'teiJn] n
1Мой.
‘gin ['orid3in] n 1) асл, бунёд, 
UlIMa- манбаъ: The origin of the 
as >n the basement. Манбаи оташ  
йххона буд. 2) мучиби пайдоиш. 
'gmal [э'г1с!зэп1] 1. п асл: Не 
Shakespeare in the original. Вай 

иРРо дар асл мехонад.

2. а 1) нахустин, ибтидой, аввала, 
огозй: The original plan was much 
better. Накшаи аввала бех,тар буд. 2) 
аслй: It was his original signature. Ин 
дастхати аслии у буд. 3) тоза, 
бесобика, навин: T hat’s an original 
idea. Ин акидаи бесобика мебошад. 
the original letter номаи аслй.

originality [3,rid3i'nashti] п 
навоварй, аслият, бесобикагй, ибти- 
кор.

originally [a'nd3in3li] adv аз ибти- 
до, аз аввал, дар огоз, дар асл, аслан.

originate [3'nd3ineit] v 1) огоз 
кардан, шуруъ кардан, ба вучуд 
овардан: These pictures originated а 
new style o f painting. Ин расмхо услу- 
би наверо дар санъати рассомй огоз 
кардаанд. 2) сарчашма гирифтан, 
пайдо шудан, огоз шудан: When did 
this idea originate? Ин акида кай сар
чашма гирифтааст?

ornament [’э :п э т э т ]  и зевар, зин- 
нат, ороиш.

orphan ['э:Гэп] п тифли бе падару 
модар, сагира, ятим: A t the age o f five 
he became orphan. Дар синни 
панчсолагй у ятим монд.

orphanage [’o:f3nid3] п 
парваришгохи ятимон, ятимхона; 
ятимй, бепадарй, бемодарй.

Oslo [’ozlou] п ш. Осло, 
ostrich ['ostritj] п шутурмург: Не 

has the digestion of on ostrich. Меъда- 
аш сангро об мекунад.

other [Чбэ] 1. а 1) дигар: С о т е  
some other day. Ягон рузи дигар биё- 
ед. 2) дигар: Не gave a few other ex
amples. Вай чанд мисоли дигар 
овард. 3) (бо исми чамъ) дигар, 
дигарон: The other guests came much 
later. Мехмонони дигар хеле дертар 
омаданд.
each other якдигар, хамдигар; 
every other day руз дар миён; 
in other words ба ибораи дигар, дигар 
хел карда гуем;
one or other of you аз хар дуятон яке;



other then гайр аз;
some time or other як вакте, як рузе;
the other day он руз, чанде руз пеш;

2. pron дигар; pl  дигарон, шахси 
дигаре; one or other яке ё дигаре; 
Where are the others? Кани дигарон?

otherwise [45ow aiz] adv 1) вагарна, 
чуз он ки; Come with me; otherwise I 
won't go. Биё бо ман вагарна наме- 
равам. Не can not be otherwise then ill. 
Чуз он ки бемор бошад, чизе дигаре 
нест. 2) аз чихати дигар, аз тарафи 
дигар: Не is very slow, but otherwise 
he is a good worker. Хеле суст кор 
мекунад, аммо аз тарафи дигар кор- 
манди хуб аст.

Ottawa ['otawo] п tu. Оттава, 
ought [o:t] v 1) бояд, боист, боистй, 

бояд ва шояд: 1 ought to go there. Ман 
бояд ба он чо мерафтам. You ough to 
be home by nine o’clock. Шумо бояд то 
соати нух дар хона бошед. 2) бо мас
дари перфекта маломат, сарзаниш, 
гила ва хохишро ифода мекунад; You 
ought to have done it earlier. Шумо бояд 
хамин корро барвакттар мекардед 
(аммо шумо накардед).

oughtn’t =  ought not набояд. 
ounce [auns] n унс - ченаки вазн = 

28,3 г.
our Гаиэ] pron аз мо, аз худамон: 

Our teacher is ill. Муаллими мо бемор 
аст. We like our school. M o мактаба- 
монро дуст медорем.

ours fausz] pron аз мо, аз худамон: 
This house is ours. Ин хона аз мост.

ourselves [aua’selvz] pron 1) дар 
бораи худ: We told them all about 
ourselves. M o ба онхо хама чиз дар 
бораи худ накл кардем. 2) худамон: 
Let’s do it ourselves. Биёед инро ху
дамон ичро кунем. 3) худро (аксаран 
тарчума намешавад): W e always wash 
ourselves with cold water. M o доимо 
бо оби хунук шустушу мекунем.
(all) by ourselves худамон танхо: Come 
in, we are all by ourselves. Дароед мо 
худамон танхоем.

otherwise 2 3 6

oust [aust] v берун кардя 
нор кардан. i

out [aut] 1. prep: out of 1| 
хорич аз, аз даруни, аз байн) 
out of town. Вай берун] 
зиндагй мекунад. Не took' 
out of his bag. Вай хурокро 
аш баровард. There were t 
pupils out of twenty. Факат 
аз байни бист нафар дар ( 
данд. 2) аз барои, дар нат 
did it out of envy. Вай ин 
бахилй кард.

2. adv дар берун, аз беру 
the bicycle out. Вай дучар 
берун монд. The ball is out 
майдон берун рафт. 2) 
кардан, хомуш шудан: The 1 
Оташ хомуш шудааст. 3) та 
дан: before the week is ou 
тамом шудани хафта; 
to go out бармадан; 
to be out 1) дар хо_на набуд 
out at the moment. У дар хон  
Out upon him! Х ок бар сараш 

outbreak [autbreik] n 1 
зухур, тугён: an outbreak 
хуручи кахр; 2) зухур t 
ногахонй (цанг ва г .): an o i  
hostilities зухури амалиёти ч!

outburst [’autbsrst] п ; 
зухур.

outcast [’autka:st) п роки 
бехона.

outcome ['autLvm] п 
натича, хосил, баромад: Whi 
outcome of your meeting? 
мулокоти шумо чй буд?

outcry [’autkrai] п (pl oi 
доду фарёд, дод, чег, гирев 
of jubilation доду фарёди хур 
эътироз, норизой: to provoki 
outcry сабаби эътирози чоме 

outdated [aut'deitid] а 
кухнашуда.

outdid [aut'did] past аз out( 
outdo [aut'du:] v (outdid; 

кореро бехтар анчом додан 
заштан, пешдастй кардан.
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0utdone [aut'cUn]/). p. аз outdo.

, Ou td o o r fautdo:] а берун, берунй,
' хавои кушод: outdoor games 
1 х о Д а Р *а в о и  кушод.

outdoors [,aut'do:z] adv дар хавои 

ШОД. ДаР кУча’ б асу и  берун. 
f outer f'auts] а хоричи, беруни,

|Хирй; ДУР аз маРказ; ,
L er space кайхон, фазой байни
|торагон.
:< outfit [autfit] п тачхизот, лавози- 
jjyr, давозимоти сафар.
■ outgrew [aut'gru:]/;<■«•/ аз outgrow.
! outgrow [aut’grou] v (outgrew; out- 
fown) калонтар шудан аз; зудтар 
уидан аз; рушти бештар доштан; 
урд шудан (либос ва г.): Y ou  have 
Utgrown your clothers. Либосхоятон  
арои шумо хурд шудаанд. The son 
Btgrew his father. Писар аз падараш  
(шандтар шудааст.
, outgrown [aut'groun] р. р. аз out- 
row.

outing [’autiq] n гардиши берун аз 
laxp, тамошои берун аз шахр.

outlaw ['autlo:] v гайриконунй 
ьлон кардан (чизеро/касеро), аз 
имояти конун махрум кардан.

outlet ['autlet] и сурохии баромад; 
Щ- равзан, дарича.

outline [’autlain] 1. п 1) тарх, шакл: 
le outline of a passing ship тархи 
иштии аз наздик гузашта; 2) кайди 
Ухтасар. накша, хулоса: the outline 
fa  lecture хулосаи лексия.

2. v тархи чизеро кашидан; мац. 
(Ухтасар шарх додан, нукоти умдаро 
1арх додан: Не outlined his plans. 
J J  нукоти умдаи накшаашро шарх

outlive [,aut'hv] v бештар аз касе
бурдан, пас аз касе зинда 

10ндан.
_ outlook fautluk] п 1) манзара; 
^Рнамо, пешбинй: a pleasant outlook  
0д_ ^1е valley манзараи дилкаши 

’ 2) назаоия. акила. тагаи

тафаккур, чахонбинй, доираи 
фахмиш: a narrow outlook on life 
акидаи махдуд нисбати хаёт; his 
world outlook тарзи тафаккури у, 
чахонбинии у.

outnumber [дш 'п л тЬ э] v аз чихати 
шумора бештар будан, афзун будан.

out-of-date f'autav'deit] а 
кухнашуда, аз муд афтода, кухна. 

out-of-door [.autsv'do:] = outdoor, 

out-of-doors [,aut3v'do:z] = outdoors 
дар хавои озод/ кушод.

output ['autput] n махсул, 
махсулот; барориш, истехсол.

outrage ['autreid3] 1. п гасб, 
поймолсозй, поймолсозии конун: ап 
outrage against humanity чиноят бар 
зидди инсоният;

2. v дастдарозй кардан; сахт  
асабонй шудан; зулм ва ситам кар
дан; хукуки дигаронро поймол кар
дан, конуншиканй кардан; тачовуз 
кардн {циней).

outrageous [aut'reid33s] а асабонй; 
барафрухта.

outside [,aut'said] 1. п берун, зохир: 
Не liked the outside of the house. Наму- 
ди зохири хона ба вай маъкул шуд. 
from the outside аз берун; 
on the outside аз дарун;

2. а берунй, зохирй, бегона: ап 
outside diameter диаметри берунй; 
outside work кори берунй; outside 
interference дахолати берунй/ бегона;

3. prep берун аз, дар назди: Не 
parked his car outside the theatre. Вай 
автомашинаашро дар назди театр 
монд.

4 . adv дар берун, дар куча: Is it 
cold outside? Берун хунук аст?

outsider [,aut'saids] п бегона, 
хоричй.

outskirts ['autska:ts] п (бо ф. шак. 
т. истифода мегардад): канор, 
гушаи канор (дур аз марказ)

outstand [.aut'staend] v тоб овардан, 
муковимат кардан, амал кардан.
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outstanding [.aut'staendig] а маш- 
хур, барчаста, намоён.

outstrip [,aut'strip] v (outstripped; 
outstripping) пеш гузаштан, акиб пар- 
тофтан. сипарй кардан; бартарй 
чустан.

outward [’autwsdj а берунй, 
бурунй, хоричй.

outwear [,aut'wea] v фарсуда шу
дан/ кардан, кухна шудан/ кардан; 
хаста кардан;
outwear the night шабро б а  cap 
бурдан.

outweigh [.aut'wei] v вазнинтар бу
дан аз: мац. бештар арзидан аз, 
мухимтар будан аз, бештар нуфуз 
доштан аз.

oven ['д vn] п танур, дастгохи  
хурокпазй.

over ['auvs] 1. prep 1) ба болой, бо- 
лои cap: The plane flew over my head. 
Тайёра аз болой сарам парида гу- 
зашт. 2) аз болой: The horse jumped 
over the fence. Асп аз болой девор 
парид. 3) дар cap то сари, аз ин су ба 
он суи: Не travelled all over the coun
try. Вай дар cap то сари кишвар 
саёхат кард. 4) дар муддати: over the 
past decade дар муддати дах соли 
охир; 5) беш аз: She is over fifty. Вай 
беш аз панчох сол дорад.

2. adv он суй, он тараф: Не tried to 
jump over but could not. Вай кушиш 
кард, ки он ср бипарад, аммо ната- 
вонист. Let's row over to the other side 
of the river. Биёед ба он тарафи дарё 
шино кунем.
all over дар саросари, дар хама чо; 
all over the world дар cap то сари 
чахон;
left over бокимонда, зиёдмонда, пас- 
монда;
over again аз нав, такроран;
over and over again боз ва боз, чандин
маротиба;
over there дар он чо;
to be over тамом шудан, ба охир
расидан: It’s all over. Тамом. Х ам а
чиз там о м  шуд.

girls of 16 years old and ov«| 
аз 16 сола боло;
It is all over with him. Kol
аст.

over- [’ouva] pref аз xa| 
ландтарин, фавкул-: o| 
фавкулэхсос; overnatural 

overall I [,эиуэ'гэ:1] j  
пурра: the overall result 
умумй.

overall II ['auvaro.l] n ли( 
либоси ру; болопуш: Не 
overalls on. Вай либоси ко; 
дошт.

overboard [’3uv9bo:d] ad  
дар дарё, аз руи киштй.

overcame [.auva'keim] pa 
come.

overcoat [’auvakout] 'I 
болопуш, рупуш.

overcome [,эиуэ'клт] v 
overcome) 1) маглуб coxti 
омадан, пирузй ёфтан, 
кардан: They had to overo 
obstacles. Ба онхо лозим 
мушкилоти зиёдеро 
кунанд. 2) тахти т а ъ а  
гирифтан: Не was overcome 
Вай тахти таъсири кахру га 
дошт.

overcrowded [,3uv3'kraui 
одам пур, серодам.

over-estimate [.suvar'estn 
будаш зиёд кадр кардан, 
зиёд шумурдан.

overflow [,auva'flou] v л; 
дан, сарозер шудан, тугёь 
(сел), баланд шудан, зе] 
(дарё).

overfulfil [.auvaful'fil] i 
filled; over-fulfilling) барз! 
кардан.

overhead [.auva'hed] adv 
болой cap, дар хаво.

overhear [puva'hia] v I 
overheard): шунидан (т 
иттифокан).
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r^ b e a rd  [,3uv3'he:d] past ва p. p.

Overlook [,3uv3'luk] v 1) аз боло 
h кардан: From  the hill they could 
*|X0 k the whole town. Аз болои 

таМоми шахрро дида метаво- 
п 2) сарфи назар кардан, 
^пуш й кардан, нодида мондан: 
a hurry he overlooked a mistake in 
test paper. Шитоб карда хатоии 

5И са1щишиашро нодида монд. 
overnight [,3UV3'nait] adv

бхангом, дар муддати шаб, шаби 
и; ба як шаб, барои як шаб. 
oversea(s) [,3UV3'si:(z)] 1. а бегона, 

)ичй, он тарафи бахрй: overseas 
rists сайёхони хоринй;
2. aih дар хорича, берун аз марз: 

>о overseas ба хорича рафтан. 
oversleep [,3uv3’sli:p] v (overslept; 
rslept): хоб мондан, дер аз хоб 
тан.
overslept [.suvs’slept] past ва p. p. 
)versleep.
overtake [.suvs'teik] v (overtook; 
rtaken) 1) расидан, пеш гузаштан: 
ran to overtake his friend. Вай да- 

то ба дусташ расад. 2) дар 
шаг ёфтан/ мондан: A  storm over- 
k the children. Туфон кудаконро 
| гафлат ёфт.
overtaken [,3uvs'teikn] p. p. аз over- 
e.

overthrew [,3uv3'0ru:] past аз over- 
m  2.
overthrow v ['suvsGrou] (overthrew; 
rthrown) сарнагун кардан: to over- 
:)w a government хукуматро
на гуц кардан.
overthrown [,3uv3’0roun] p. p. аз 
rthrow 2.
(lvertime ['auvataim] n беш аз вакти
‘йян, кори изофа.
0v'ertook [,ouv3'tuk] past аз over- 
с.

0yerturn [,ouv3't3:n] v чаппа
'Дан.

overwhelming [,ouv3'welmirj] a 1) 
бехудуд, бехисоб, бешумор: over
whelming wealth сарватхои бешумор;
2) мутлак: an overwhelming majority 
аксарияти мутлак.

overwork [,ouv3'w3.k] v аз хад зиёд 
кор кардан, монда шудан.

owe [ou] v 1) карздор будан: Не 
owes me two pounds. Вай аз ман ду 
паунд карздор аст. 2) миннатдор 
будан, сипозгузор будан: I owe а 
great deal to my parents and teachers. 
М ан аз устодам ва волидонам силос- 
гузор хастам.
owing to тавассути, ба сабабе, дар 
натичаи.

owl [aul] п бум.
own [oun] 1. а моли худ, аз худ, аз 

они худ: Не saw it with his own eyes. 
Вай инро ба чашмони худ дид. 
of one's own аз худ: Не has a room  of 
his own. Вай утоки худро дорад. 
on one's own мустакилона: Не did it on 
his own. Вай ин корро мустакилона 
кард.

2. v сохиб будан, сохиб шудан: 
Who owns this land? Кй сохиби ин 
замин аст?

owner [’оипэ] п сохиб, хучаин. 
ownership ['ounsjip] п моликият; 

мулк.
ox [oks] п (pi oxen ['oksan]) барза- 

гов, гови нар, букка; мац. нодон. 
oxen foksan] pi аз ox.
Oxford [’oksfsd] n 1) w. Оксфорд;

2) Донишгохи Оксфорд, яке аз ка- 
лонтарин донишгоххои Британияи 
Кабир.

oxidization [,oksidai'zeijn] п
оксидшавй.

oxide [’oksaid] п окис, таркиби ок- 
сиген бо модцаи дигар.

oxygen [’oksid33n] п оксиген.
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P p
pa [pa:] n (гуфт. кутох; аз papa) 

падар, падарчон.
расе [peis] 1. п 1) кадам, гом: The 

fence was ten paces from the house. 
Девор дар масофаи дах кадам аз хо- 
на чойгир буд. 2) суръат: Не worked 
at a slow расе. Вай бо суръати паст 
кор мекард.
to keep расе with акиб намондан, 
баробар будан;

2. v гом задан, кадам задан: Не 
paced up and down the room. Вай ба 
ин тараф ва он тарафи хона кадам 
мезад.

pacific [pa'sifik] а ором; сулхчу, 
оштихох, мусолиматомез;

Pacific (Ocean), the [ps’sifik 
('oujn)] n Укёнуси Ором.

pacify [’passifai] v (pacifies; pacified) 
ором кардан, сокит кардан, фуру 
нишондан, таскин додан.

pack [раек] 1. п 1) баста, даста, 
той: The donkeys were carrying heavy 
packs. Х архо тойхои вазнинро мека- 
шонданд. 2) гурух: a pack o f wolves 
гурухи гургон; 3) амер. як баста: рак 
of cigarett як баста сигор;

2. v 1) бастан, печонда бастан, чамъ 
кардан: Не packed a suitcase for his trip. 
Вай чомадонашро барои сафар чамъ 
кард. These books pack easily. 
Китобхоро метавон бо осонй бает. 2) 
пур кардан, пур будан: The train was 
packed. Катор пур аз одам буд.

package Грагк^з] п амалй бастбан- 
дй кардан, бастабандй, баста, даста.

packet [’peekit] п дастаи хурд, 
куттй, як баста.

pact [paekt] п ахд, паймон, 
муохида.

pad [paed] п 1) кабат, тах, кабати 
нарм; 2) дафтар: a drawing pad даф
тари раемкашй.

-------------- ------------------------ -Ч!
paddle ['paedl] 1. v боэд

каикронй: W hat is this рЩ 
of? Ин белча аз чй сохта 

2. v бола задан, бел зада 
да шино кардан: Не paddle! 
river. Вай кад-кади дарё бе| 
но мекард.

page [peid3] п сахифа. 
paid [peid] past ва р. р. аз 
pail [petl] n сатил. 
pain [pem] 1) дард, ранч, 3 

felt a sharp pain. Вай дардй 
кард. 2) pi кушиш, захмати 
boy took great pains to do the 
Писарча кушиши зиёд ба xi 
то корро хуб анчом дихад. !

painful ['peinful] а 1) дар; 
довр, чонгудоз, дорой Aapj: 
a painful injury захми да] 
машаккатнок, мушкил, дуй 
нин: a painful duty вазифаи
3) пурдарди cap, пурзахмат.

painstaking ['pemz,tei 
ранчбар, захматкаш.

paint [peint] 1. п ранг: 
paints куттии рангхо; Не 
door two coats of paint. Вай 
маротиба ранг кард.

2. v 1) ранг кардан: Не р 
door brown. Вай дарро ран 
кард. 2) кашидан (бо pi 
teacher painted this picture. H 
муаллими мо кашид.

painter fpemta] n 1) 
рангзан, рангпардоз: The 
coming today to paint t h e  we 
рангзан омада деворхоро p 
над. 2) рассом: Rembrandt 
mous painter. Рембрант 
машхур буд.

painting ['pemtiq] 1. pres. 
2.: He is painting a pictu 
mother. Вай расми модараи 
шад.

2. п 1) рассомй, наккошГ 
Is that an original painting? 1 
аслй аст?
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■ Г ^ э ]  и 1) чуфт, дуто: a pair of 
Р8 к чуфт гхойафзол; 2) хар чизе 
f  * кисмат иборат аст: a pair of 

' кайчй; pants, trouses як шал- 
Г »  шим;’ з) зану шавхар; 4) ду
’ 5) пару мола;
«irs чуфт-чуфт, дуто-дуто: Еаг- 
«ГаГе soled only in pairs. Гушвор 
»т чуфт-чуфт фурухта мешавад.
, off чуфт кардан/ шудан. 
pajamas [рэ’(1за:пки] = pyjamas. 

Pakistan [,p a :k is 'ta :n ] п Покистон. 

pal [pael] п гуфт. рафик, дуст, ёр, 
)ик, хамдаст;
pal амер. дусти мукотибавй. 
palace [’pashs] п каср, кох, калъа, 
ipar ва боги бузург: the palace of  
ice кохи додгустарй. 
pale [peil] а рангпарида, зардранг: 
lie face чехраи рангпарида; 
urn pale рангпарида шудан, зард- 
г шудан.
Palestine [’paebstain] п Фаластин. 
palm I [pa:m] п хурмо, нихоли 
мо; пахли норчил: D o coconut 
ns grow there? Нахли норчил дар
to меруяд?
palm II [pa.m] n кафи даст: H e has 
>lmter in the palm o f his hand. Дар  
•и дасташ хор задаст, 
pamphlet ['pasmflit] п рисола, ки
ча.
Pan [р;еп] п тоба, това, лаганча. 
Panama [,разпэ'та:] п Панама. 
Pancake ['paenkeik] п чалпак, чизи
Рин ва пахн.
Рапе [рет] п шишаи тиреза. , 
Panel [ pasnl] п 1) девор (сохтмои); 
|авха, гахта: a control panel лавхди 
Р'1кУнй. 3) rypyx: a panel of experts 
м и мутахассисон; an advisory 

1 УРУхи мушовира.
£ [ргед] п 1) дарди сахт: the 

8s o f  а toothache дарди сахти дан- 
i /■> pi азоб: the pangs o f hunger 

гУРуснагй.

panic fpaenik] n харос, изтироб. 
panic-stricken [’peemk.strikan] a 

харосида, харосзада, дахшатзада, ба 
вохима афтода.

pant [paent] v бо мушкилй нафас 
кашидан, хафидан, тунд нафас ка
шидан, нафастанг шудан.

pantheon ['psn '0i:an] п 
парастишгох, зиёратгох.

panther [’разпбэ] п паланги сиёх, 
пантера.

pantry [’paentri] п (pi pantries) ан- 
бор, анбори зарф; шарбатхона.

pants [pasnts] п (бо ф. шак. ц. мсо- 
яд) шалвор; амер. шим.

papa [рэ'ра:] п гуфт. падар. 
paper ['peipa] I .  п 1) когаз: Give 

me some writing paper, please. Лут- 
фан ба ман когаз дихед. 2) рузнома: 
Have you read today's paper? Шумо 
рузномаи имрузаро хондед? 3) pi 
хуччат: Не signed the papers. Вай 
хуччатхоро имзо кард. 4) кори 
хаттй: The teacher is reading John’s 
examination paper. Муаллим кори 
хаттии Ч °нро хонда истодааст. 5) 
маколаи илмй, баромад: Не has re
cently published a very interesting 
paper on this subject. Оиди ин 
масъала у ба наздикй маколаи ачибе 
нашр кард.

2. а когазй: a paper bag халтаи 
когазй.

paperback [’peipsbaek] п китоби 
чилди когазй, китоби чилди нозук.

Papua New Guinea
[’paepju3’nju:'gim] Папуа - Гвинеяи 
Нав.

parachute ['pEer3ju:t] п чатри 
начот, парашют.

parade [po'reid] 1. п намоиш: а 
military parade намоиши харбй;

2. v кадам задан: The soldiers pa
raded in uniform. Аскарон бо либоси 
низомй кадам заданд.

paradise ['paeradais] п бихишт, 
фирдавс.



paragraph ['p®ragra:fj n 1) пара
граф, банд, модда: The composition  
consits of six paragraphs. Иншо аз 
шаш банд иборат аст. 2) маколаи 
кутох, гузориши мухтасар.

Paraguay ['pasragwai] п Парагвай, 
parallel ['pasralel] п хати паралелл, 

баробар, мувозй.
paralyse ['paeralaiz] v фалач кардан/ 

шудан; хобондан, аз кор андохтан.
parcel ['pa;sl] п 1) баста; parcels of  

food and medcine бастахои дору ва 
хурок; 2) даста, гурух; a parcel of fools 
як даста авбошон; 3) бахш, кисмат; 
This condition is part and parcel of our 
agreement. Ин шарт бахше аз 
карордоди мо аст.

pardon ['pa:dn] 1. п бахшиш, авф, 
омурзиш, гузашт: to grant sb a pardon  
касеро хукми бахшиш додан, касеро 
авф кардн;
То ask pardon for one’s sins. Барои 
гунохи худ бахшиш (омурзиш) пур- 
сидан.
(I beg your) pardon! Мебахшед! 
М аъзарат мехохам!

2. v бахшидан, авф кардан; бах
шиш пурсидан: Pardon me! М аро 
бубахшгд!

parent ['pearant] п волид, падар ё 
модар, волида; His parents have 
passed away. Падару модари вай 
фавтидаанд.

Paris [’peeris] п ш. Парис, пойтахти 
Фаронса.

parity ['paeriti] п баробарй, таодул, 
яксонй, мувозина.

park [pa:k] I . 1) бог; They took a 
walk in the park. Онхо дар бог сайру 
гашт карданд.

2. v воситаи наклиётро дар чое 
гузоштан; Не parked near the library. 
Вай мошинаи сабукравашро дар на- 
зди китобхона гузошт.

parking ['pa;kii)] 1. pres. р. аз park 
2.: Parking his car, he noticed a black 
cat. Автомибилро гузошта у гурбаи 
сиёхро дид.

paragraph 2 4 2

2. п чои мондани й 
parking. Мондани наклад 

parliament ['ра:1этэ|  
мент, мачлис. |

parliamentarian [,paj| 
п аъзои парламент, аъз(й 

parliamentary [,ра;1< 
парламентй, мачлиси. !

parlour, амер. parti 
мехмонхона, хонаи ни 
гуфтугу, хонаи пазирой; 
parlour game бозии хонаг 

parrot [’paerat] п тутй. 
part [pa;t] 1. n 1) кием 

They divided the work int 
Онхо корро ба се кием 
данд. 2) сахм, кисмат, 
had no part in it. Вай да 
холат надошт. 3) тараф: 
аз тарафи худ; on the par 
аз тарафи дусташ; Не ah 
brother’s part in an arj 
бахс доимо тарафи f 
мегирад. 4) накша, рол 
her part very well. Вай нг 
бозй кард.

2. v 1) аз хам чудо 
crowd parted and let 
Издихом аз хам чудо ш; 
зарем. 2) чудо шудан; Т  
the corner. Онхо дар кун 
шуданд. 3) чудо кардан 
part the fighting boys, 
кард бачахои чанг кар 
чудо кунад.
for the most part бештар, i 
to take part иштирок кар; 
to take the part of тарафд( 

partial [’pa;Jal] n 1 ) ч ;  
нотамом: a partial succi 
кияти нопурра; 2) гараз> 
луд; a partial opinion фикр 

participant [pa:'tisipai 
хамрох, иштирокчй.

participate [pa:4isipei 
варзидан, шарик шуда 
кардан, сахим шудан; J 
дан, сахим будан.
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Ljcipation [pa:,tisi'peijn] n
)K ширкат.
iciple [,pa:ti'sipial] n сифати 

;jcle [’pa:tikl] n 1) хурд, реза,

i 2) хиссача.
p i l l a r  [ps'tikjub] 1. n pi 
!sr  шархи чузъиёт: You need not 
jo particulars. Ба шархи чузъиёт 
» ан лозим нест;
Ocular ба хусус;
I а  хос, махсус: There was 
jg in the letter of particular im- 
icc. Дар мактуб чизе дорой 
1ЯТи хос набуд. 2) хусусй, 
} чузъй: Each hiker did his par- 
r job. X,ap як сайёх вазифаи xy-
o ичро мекард.
irticularly [ps'tikjubh] adv
ян.
irties ['pa.tiz]p l аз party I, II. 
irting ['pa:tir)] 1. pres. p. аз part 2: 
eferee stepped in, parting the two 
s. Д о вар  дахолат карда муш- 
нро аз хам  чудо кард. 
п чудош авй, хайру хуш: They 
hands at parting. Онхо хангоми 

’ хуш даст фушурданд. 
rtisan [,pa:ti'za2n] п 1) тарафдор, 
partisans of peace хомиёни сулх; 

партизан, мудофеъ: partisan 
5 1'урухои мудофиён, куввахои 
>'!анй.
rtition [,pa:'tijn] п 1) таксим, 
0 iil the partition o f  territory 

худуд; 2) девор: a thin parti- 
betvvcen two room s деворй 

>w байни ду хона. 
rtl.v fp a .th ] adv кисман. 
ftner [pa:tna] n иштирокчй, ша- 
^мдаст, хампеша, хамкор. 
ftnorship ['pa:tnajip] rt хамкорй,
Рнкат, иштирок
rt-timc [,pa:t'taim] а кори нисфи
d Part-time worker коргаре, ки 
Хаф гаи нопурра кор мекунад.

party I ['pa:ti] 1. п (pi parties) хизб, 
дастаи муташаккил: the party in 
power хизби сари кудрат буда; а 
party in opposition хизби дар мухо- 
лифат буда;

2. а хизбй: a party member аъзои 
хизб;

party II ['pa:ti] (pi parties) 1) ryppx, 
даста: a party of schoolchildren гурухи 
мактабиён; a rescue party дастаи 
начот; 2) шабнишинй: I invited him to 
my birthday party. Ман вайро ба 
шабнишинии ррзи таваллудам 
даъват кардам. 3) чониб, тараф, 
иштирокчй: a party to treaty тарафе 
дар шартнома.

pass [pa:s] 1. и 1) гузаргох, рох: Не 
showed us the pass through the moun
tains. Вай ба мо дар куххо рох нишон 
дод. 2) рухсатнома, ичозатнома: Не 
produced a pass. Вай ичозатнома ни
шон дод. 3) имтихон: How many 
passes did you get in your exams. Чанд 
то имтихон супоридед?

2. v 1) гузаштан, у бур кардан, тай 
кардан (инч. pass by): The ship passed 
the channal. Киштй аз канал гузашт. 
They passed by. Онхо аз пахлуи мо 
гузаштанд. 2) гузаштан (ващп): The 
days passed quickly. Рузхо тез гузаш
танд. 3) гузарондан (вацт)\ They 
passed the time playing chess. Онхо 
шохмот бозй карда вакт 
гузаронданд. 4) додан, дароз кардан: 
Will you please pass the salt? Лутфан 
намакро ба ман дароз кунед. 5) супо- 
ридан: Не passed English. Вай 
имтихони забони англисиро супо- 
рид. 6) кабул кардан (цоуиун ва г.): to 
pass a bill/ resolution конун/ карор 
кабул кардан.

passage [’passid3] п 1) гузар, 
гузаргох, убур, чои убур; интикол аз 
як холат ба холати дигар: a passage 
through a thick forest гузар аз беша- 
зори анбух; 2) рохрав: There was а 
door at the end of the passage. Дар  
охири рохрав дар буд. 3) чумла, 
китъа: Не read them an interesting



passage from the book. Вай ба онхо 
китъаи ачоиберо аз китоб хонд, 
birds o f passage парандахои мухочир; 
passage of arms задухурд, набард;

passenger ['passmd33] n мусофир, 
сарнишаст.

passer-by [,pa:ss'bai] n {pi passers- 
by) рохгузар.

passion [’paejn] ti 1) эхсосоти ша- 
дид (for - ба); шавку хавас, шавку 
марок (for sth - ба чизе): a passion for 
music шавку марок ба мусикй; 2) 
хамлаи шадиди эхсосот: She flew into 
a passion. Вай сахт асабонй шуд.

passionate [’pasjbnit] а тундху, 
оташмичоз, асабонй, газабнок.

passive [’paesiv] а суст ва бехол, аз 
корафтода, бехаракат; 
the passive voice шакли мафъули 
феъл.

passport [’pa.spo.t] п шиноснома, 
гузарнома, гувохинома, паспорт.

password [’pa:sws:d] п нишон, исми 
шаб, исми убур.

past [pa:st] 1. п собика, пешина, 
гузашта: They did not know anything 
about his past. Онхо дар бораи 
собикач у чизе намедонистанд.

2. а 1) гузашта, пеш, мокабл, 
каблй: Не has been ill for the past few 
days. Вай дар муддати чанд рузи гу
зашта бемор буд. 2) гузашта: the past 
tense замони гузашта;

3. prep 1) пас аз: past midnight пас 
аз нимаи шаб; half past one соат яку 
ним; Не is past forty. Синнаш аз чил 
гузаштааст. 2) аз наздик, аз канор: 
Не walked past their bouse. Вай аз 
наздики хонаи онхо гузашт.

4. adv аз наздик, аз канор: The boy 
ran past. Писарбача аз канори мо 
давида гузашт.

paste [peist] 1. п 1) хамир: I’ve 
made the paste for this cake myself. 
Ман худам барои ин торт хамир тай- 
ёр кардам. 2) ширеш, часб: a bottle of 
paste шишаи ширеш; 3) хамира: tooth  
paste хамираи дандон;

passenger 2 4 4
2. v часпондан: She j 

tographs into her al 
суратхоро дар албом ча($ 

pastime ['pa:staim] n 
кору вакт гузаронй, варз1 
замон; бозй. >

pastry ['peistri] и1 
ширинпазй 3

pasture ['pa:stf3] п чар» 
риши занбури асал.

pat [pset] v (patted; pat! 
охиста даст задан/ кафк’ 
навозиш кардан.

patch [p stf] п 1) дарз; 
patches on the elbows i 
дарзхо дар остин; 2) д  
patch on the wall доги тар!
3) китъаи замин: а р< 
китъаи замини картошка* 

patent ['peitsnt] п вар 
ихтироъ, хаки сабти ихти 
patent office идораи сабти 
patent right хукуки имтиёз 

path [ра:0] п 1) рох, мар 
We took the path that ran al 
M o poxepo, ки кад-кади t> 
интихоб кардем. 2) pox: 1 
the path to success. Мехнац 
ба пирузихо.

pathetic [pa'Oetik] n : 
рои эхсосоти шадид;

2. а риккатангез, 1 
муассир, эхсосоти андухн 

patience [peijns] п 
бурдборй:: Have patience 
will come too. Сабр до) 
навбати шумо хам меояд. 
токат, тоб, хавсала, тах! 
out of patience with him . ) 
тавонам уро токат (тахам  

patient [peijnt] 1. и ms 
касал: How is the patient t 
Имруз бемор чй ахвол I 
not patient of hunger. Г 
гуруснагй надорам.

2. a 1) сабур, 
тахаммулпазир, бурдбор
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Нисбати вай босабур бо-
2) пуртахаммул, пурхавсала,

)НД* ,
[riot ['peitrist] п ватанпараст. 
triotic [.pastn'otik] а ватанй; 
eat P atrio tic  W ar Цанги Бузурги

Jiotism ['pastriatizam] п
1арастй.
trol [pa'troul] 1. n гашт, гаштй, 
, цосбонон: The patrol consisted 
ee arm ed men. Посбонон аз се 
,и ярокдор иборат буданд.
V (patrolled; patrolling) посбонй 
н: They patrolled the city day and 

Онхо шабу руз шахрро 
нй мекарданд.
[гоп [peitran] п хомй, хофиз, 
пор, цуштибон.
tronage ['pae'tranid3] п химоят, 
1бонй, сарпарастй. 
tronize ['pzetranaiz] 1. v 
дорй кардан, ташвик кардан, 
it к ар дан : Не patronized young 
.ans. Вай ромишгарони 
ро химоят кард.

adv хомиёна, химоятгарона, 
'бисна: She could not speak to 
:n without patronizing them. Вай 
и  бо кудакон мураббиёна ran

ttern [’paetn] n 1) намуна, 
шк: His brave deeds served as a 
n lor others. Корнамоихои 
°наи вай барои дигарон хамчун 
‘а хизмат мекарданд. 2 ) тарх: I 
икс the pattern on this carpet. Ба 
аРхи ин колин маъкул нест.
Use [po:z] 1. п гаваккуф, боз- 
_ '1у11аффус; After a short pause

1 оч reading. П ас аз танаффуси 
хонданро давом дод. 

Танаккуф кардан/истодан, та- 
1!°чКаРдан: Why did you pause? 
^  ap0 истодед? Давом дихед!

Ipeiv] v сангфарш кардан; 
<М° да каРДан, боз кардан;

to pave with stones сангфарш кардан; 
to pave the way pox кушодан.

pavement ['peivmant] n сангфарш. 
pavilion [pa'vilijan] n чодир, хайма, 

чойгохи тамошобинон.
paw [рэ:] п панна, по, чангол, даст, 
pawn [рэ:п] п 1) (шатранц) пиёда, 

сарбоз; 2) мац бозичаи дасти дига
рон, гаравгон.

pay [pel] 1. маош, музд: His pay 
was cut. Маоши вайро кам карданд.

2. v (paid; paid) 1) пардохттан, 
додан, пули чизеро додан: How much 
did you pay for it? Барои ин чанд пул 
додед? 2) сарфа доштан, манфиат 
овардан: This machine will pay. Ин 
дастгох манфиат меорад. 
to pay a visit ташриф овардан.
It was well paid. Барои ин кор музди 
хубе дода шуд.

payment [ pennant] п пардохт, пул. 
pea [pi:] п нахуд; green pea нахуди 

сабз.
peace [pi:s] п 1) сулх: a policy of 

peace сиёсати сулх; world peace сулх 
ба тамоми чахон; a peace treaty шарт- 
номаи сулх; 2) хомушй, оромй, оро- 
миш: Не gave me no peace. Вай маро 
ором намегузошт.
at peace with дар вазъи сулх ва салох; 
Hold your peace. Хомуш  бош! 
to make peace сулх бастан.

peaceful ['pi:sful] а мусолиматомез. 
peace-loving ['pi:s,lAviq] a

сулхчуёна.
peacemaker ['pi:s,meik9] n хомй ва

тарафдори сулх.
peach [pi:tj] n шафтолу, олу. 
peacock [’pi:kok] n товус. 
peak [pi:k] n 1) кулла: Somoni is the 

highest peak of the Pamir moutains. 
Сомони баландтарин куллаи куххои 
Помир мебошад. 2) нуг, нук, теза; 3) 
авч, баландтарин нукта ё мархала: 
His fame reached its peak. Ш ухрати у 
ба авчи ху расид.
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peanut ['pi:nAt] n чормагзи замини, 
бодоми заминй.

pear [реэ] и амруд, муруд, нок, 
ношпотй.

pearl [рэ:1] п марворид, дур. 
peasant ['peznt] п дехкон. 
pebble [’pebl] п per, сангреза. 
peck [рек] v нул задан, дона чидан. 
peculiar [pi'kju:lja] а 1) вижа, хос, 

махсус, ачиб ва гариб: This problem is 
of peculiar interest. Ин мушкилот 
ахмаияти хоса дорад. 2) вижа, хоса, 
мушаххас: A long rainy season is pecu
liar to this part of the country. Фасли 
боронхои дуру дароз r-ижаи ин 
кисмати кишвар мебошанд. 3) ачиб 
ва гариб: Не is a very peculiar person. 
Вай шахеи ачиб ва гариб аст.

peculiarity [pi,kju:li'aenti] п (pi pe
culiarities) хусусияти хос, вижагй.

pedal ['pedl] я педал, рикоб, 
ахрами пой.

pedestrian [pi'destnan] п пиёдарав, 
пиёдагард, пиёда.

peel [pi:l] 1. я пуст: orange peel 
пусти афлесун;

2. v 1) пуст кардан, пуст кандан, 
тоза кардан: She was peeling onions. 
Вай пиё: тоза мекард. 2) лахт шудан, 
вар омадан (инч. peel off): Paint was 
peeling from the wall. Ранг аз девор 
лахт мешуд.

peep [pi:p] v 1) нигох кардан (аз 
сурохй), дуздакй нигаристан, нигохи 
дуздакй кардан; 2) тулуъ кардан, cap  
задан, чавона задан, сабз шудан.

peer [pis] v боддикат нигаристан, 
нигохи дакик кардан, нигох кардан, 
ба чашми нимбоз нигох кардан; чик- 
чик/ чир-чир кардан (цуца) (at/into - 
ва).

peg [peg] п 1) мех, мехи чубй: a tent 
peg мех барои махкам кардани 
чодар; 2) чуби рахтовез: a hat peg 
кулоховез.

реп [реп] п калам, килк, пур, 
шохпур.

penalty ['penlti] п \ 
чарима; чазо. щ

репсе [pens] pi аз репл| 
pencil [’pensl] п каламу 

in pencil бо калам (нащ 
кашида шуда). '•?

pencil-case [’penslkeisfl 
penetrate ['pemtreit] \ 

чизе гузаштан, ба 
шудан; мац, фахмида! 
чизеро дарк кардан. V 

penetrating ['penitreiti; 
аз penetrate: The water j 
the interior. Об ба даруни 
медарояд.

2. а сурохкунанда, i 
датнок, тез, тунд; мац. Щ 
чукур: penetrating cold i 
дид; a penetrating mini; 
акли расо; penetrating J 
тез, зиракона.

penetration [,pem'treijt 
дохилшавй; мац. фарос 
нуктасанчй.

pen-friend [’penfrend] 
дусти мукотибавй.

penguin ['per) win] я пщ 
peninsula [pi'ninsjub] г 
penknife [’pennaif] n | 

каламтарош, чокуи KHcd 
penny [’peni] n 1) пени 

каи хурдтарини пула дщ 
Кабир =  ба 0,01 фунт СП 
репсе) бо шумора якч 
мешавад: sixpence шаш ! 
nies шаш сиккаи якпеи 
пенни, пенс (р /pennies) 
арзишдошта (хурдтарин 
ИМА = 0,01 доллар).

pension ['penjn] 
мехмонхонаи шабонаруз 
old aged pension нафакаи; 
retire to pension б а нафаю 

pensioner [’penjana] n l 
Pentagon, the ['pentag 

гон, бинои Вазорати ди4
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ic ['р>:рЧ n ^  маРДУм> халк: 
? speaking peoples халкхои 
чб'он; 2) одамон; нафар, шахе: 

!cre many people at the meeting, 
часа одамони бисёр буданд.

iany РеоР1е аге there in Уоиг
дар оилаи шумо чанд нафар 
ахоли: country people ахолии 

young people чавонон; 4) (од.) 
pie, his people ва г. (бо ф. шак. 
д) падару модар, хешу табор, 
кеш, бастагон: his wife’s people 
гбори занаш.
per [’рерэ] п занчабил,
jyp, тунду тез.
[рэ:] prep дар, дар хар, бораи 
: one pound per kilo як фунт 
in/) барои кар як кило, 
capita [рэ:'каериэ] п ба сари

с, барои хдр кас; 60 miles per
I мил дар як соат. 
cent [ps'sent] п фоиз: by 10 per 
фоиз.
diem [pa'daiem] п дар як руз. 
:eive [ps’sr.v] v дарк кардан, 
ап, фахмидан; мушохида

:entage fpa'sentidj] п фоиз;
микдор, адад.

:eption [pa'sepjn] п 1) дарк, 
дарефт, эхсос: organs of per- 

узвхои дарк/ хис; 2) 
дарк кардан: the регсер- 

necessity дарк кардани

1, п [’pstfikt] перфект, шак- 
ЛаК (феъл): past perfect шакли 
аи мутлак;
* 0  комил, бенукс, забардаст, 
( 'V° r  speaks perfect English. 

3абони англисй хеле хуб ran
■ -) пурра: They listened to

ч cci silence. Онхо вайро бо 
;[р^ Р а ГУШ карданд.
: ekt] комил кардан, такмил 
|£[ ® method has not been per-
1ает УСул ханУ3 такмил дода

perfection [pa'fekjn] n комил. 
perfectly ['pa:fiktli] adv 1) комилан. 

пурра: He was perfectly satisfied. Вай 
комилан каноатбахш гардид. 2) 
бисёр хуб, аъло, бисёр нагз: Не 
played the violin perfectly. Вай 
гижжакро аъло навохт.

perform [ps’fo.m] v 1) ичро кардан, 
анчом додан, ба чо овардан: Не per
formed his duties well. Вай 
вазифахояшро хуб анчом дод. 2) адо 
кардан, бозй кардан (исщш. асари 
мусщй в а г.): Не performed this piece 
well. Вай ин накшро хуб бозй кард.

performance [ps':fD:m3ns] п 1) ичро. 
ичрокунй, кор, амал: Не is careless in 
the performance of his duties. Вай нис- 
бати ичрои вазифахояш хунукназа- 
рона рафтор мекунад. I liked his per
formance of the sonata. Ичрои соната 
аз тарафи вай ба ман маъкул шуд. 2) 
намоиш, тамошо: Не enjoyed the per
formance. Вай аз намоиш лаззат 
бурд.
first night performance нахустнамоиш; 
matinee performance намоиши рузона. 

performer [рэ'Гэ:шэ] п ичрокунанда. 
perfume [’p3:fju:m] п 1) муаттар, 

буи хуш: the perfume of roses буи xy- 
ши садбарг; 2) атр: a small bottle of 
perfume шишаи хурдй атр; 
to perfume oneself ба худ атр задан.

perfumer [’р э^ и тэ] п атрфуруш, ат- 

тор.
perhaps [pa'hasps] adv шояд, мум

кин аст, ки...
peri ['pian] п парй, фаришта; мац. 

зани сохибчамол.
peril [’peril] п хатар, бими зиён. 
perilous [’perilas] а хатарнок. 
period [’piariad] п 1) мархала, 

давра: the period of the French Revo
lution давраи инкилоби Фаронса; 2) 
поён, анчом хотима.

periodic [,pi3ri'odik] и даврй, 
навбатй.



periodical [.piari'odikal] 1. n нашр ё 
чопи даврй, мачалла: a weekly peri
odical мачаллаи хдфтавор;

2. а = periodic.
perish ['perifl v мурдан, ба халокат 

расидан, халок шудан, талаф шудан, 
кушта шудан;
perish with hunger аз гуруснагй мур
дан.

permanent ['рэ.тэпэШ ] а доимй, 

пойдор, абадй, собит.
permission [pa'mijn] п ичозат, 

рухсат;
by permission of бо ичозати.

permit 1. ['paimit] п ичозат, рух-

сатнома.
2. [ps’mit] v (permitted; permitting)

ичозат додан, вогузордан, гузоштан, 
раво доштан.

perpendicular [,p3:pan'dikjub] п 
перпендикуляр, амудй, сутунвор.

perpetual [pa'petjual] а 1) човид, 
човидон новидонй, абадй, умрбод; 2) 
доимй, хамешагй, мудом.

perplex [pg'pleks] v гич кардан, 
хайрон кардан, ошуфта кардан/ шу
дан.

perplexity [pa'pleksiti] я 

саргаштагй, хайронй, хайрат, таачуб.
persecute ['pa:sikju:t] v таъкиб 

кардан, шиканча ва озор додан, 
тахти таъкиботи конунй карор 
додан.

persecution [,p3:si'kju:Jn] п 
таъкибот, шиканча.

perseverance [,p9:si'vi3r3ns] п 
суботкорй, истодагарй, пайгирй.

persevering [,p3.si'vi3rig] а 
суботкор, собиткадам, катъй, 
исроркор.

Persian Gulf, the ['pa^an'gAlf] n 
Халичи Форс.

persist [pa'sist] v пофишорй 
кардан, исрор кардан, истодагарй  
кардан.

periodica] 2 4 8
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persistent [pa'sistantj 
собиткадам. |

person ('рэ:8п] п | 
одам, кас; 1
in person шахсан; ^  
the flrst person шахси як$ 
the second person шахси* 
ванда; " ’
the third person шахси cell 

personal ['рэ:вэп1] а ini 
personality [.psisa'nel 

sonalities) 1) шахси# 
вижагй, хусусият; 2) чех; 
o f  the outstanding persoi 
jik literature яке a 
барчастаи адабиёти тощ 
personality cult шахспара 

personally ['pa.snahj 
худаш.

personnel [.psrsa'nel] 
корман-дон, мачмуаи кс 
идора.

perspective [pa'spekti 
пешомад, имконият.

perspire [pas'paia] v 
арак кардан; мац. захм 
кори сахт ва душворро и 

persuade [ps'sweid] v в 
таргиб кардан, бар  
водоштан, талкин карда
I am persuaded th at... М 
рам, ки ... (o f sth - чизе) 

persuasion [ps'swei; 
водорсозй, ташвик, куя 
ва игво, неруи в( 
талкин; 2) эътикод, ai 
маром, маслак, итмино 
мактаб, чамоат, гурух. 

Peru [рэ'ги:] п Перу, 
pessimist ['pesimist] 

рухафтода, ноумед.
pest [pest] п хашаротм 

зараррасон, зиёнкор; 
фалокат, офат.

pet [pet] п 1) хайвонот 
на нигох дошта мешава



1f e r r  pets. Д ар хонааш  
r nl ât|,e;j зиндагй мекунанд

2 4 9 picnic

2)
"■ ,  Q- She is the teacher’s pet. 
<aX Муаллим аст; father’s pet

[pi'tijn] n додхост, арзи

|ИЗИ 
;аДаР;

||tion
-----

F  j [’petral] n бензин: дар Аме-
—s (gasoline).
Soleum [pi’trouham] n нефт, 
I x o m , маводи нефти, 
j^ l station [’petralsteijh] n ной 
, и бензин, нуктаи бензинрезй,
II са в до и бензин
gy [peti] и (pettier; pettiest)
Ьмият ночиз, чузъй, хурд: гайри 
[и мулохиза, беахамият, хакир: 
imounts маблагхои ночиз. 
fcilv adv хакирона. 
jgsc [feiz] п холат, мархала, давр,
I бахш, кисмат.
ienomcna [П 'п э т т э ]  pi аз phe- 

lon.
enomenon [fi’nominan] n (pi phe- 
ia [fi’nomina]) гтадида, ходиса; 
! барчаста, вокеа ё чизи 
юддй ва истисной. 
rilippines, the [’fihpr.nz] п 
ахои Филиппин.
Slology [fi'bbd3 i] п (к,адимй) ил- 

забон, забоншиносй, 
шиносй, ишк ба илм ва адаб, 
май адабиёт; (имруза) филоло-

'losopher [fi'lo:s3f3] п файласуф,
'Ф, хаким.
Hosophy [fi’bsafi] п фалсафа, 
1Т> х,икматдустй: the philosophy 
n°mics фалсафаи иктисодиёт.
**Пе [Гоип] (гуфт. ку/пол, аз tele-

■ "  телефон, савт, садо: Не 
reti the phone. Вай бо занги 
011 чавоб дод.

телефон кардан, занг задан: 
©lied
Ирр3 me twice yesterday. Вай ба 

Ду маротиба занг зад.

photo [’foutou] гуфт. куто„у аз 
photograph.

photograph [’foutagra.f] 1. п акс, 
сурат: amateur photographs аксхои 
гайрикасбй;
to take a photo(graph) аксбардорй 
кардан, сурат гирифтан;

2. v аксбардорй кардан, сурат ги
рифтан: Не photographed the building. 
Вай сурати биноро гирифт. 

phrase [freiz] п ибора, истилох. 

phraseology [,freizi'obd3 i] п 
вожабандй, калимабандй,
иборапардозй, фразеология.

phrase-book ['freizbuk] п муховара. 
physical [’fizikl] я физики, табий, 

моддй, чисмонй.
physician [fi'zijn] п доктор, духтур, 

табиб.
physicist [Tizisist] п физик, мута- 

хассиси илмии физика.
physics [Tiziks] п pi физика, илм ё 

улуми табий.
physiology [,fizi'obd3i] п физиоло

гия.
pianist ['pjsmst] п пианист, 

пианинанавоз.
piano [pj'aenau] п фортепяно. 
pick [pik] v 1) чидан, кандан (гул.щ 

мева ва г.): They picked cherries for a pie. 
Онхо барои пирог олуболу чиданд. 2) 
чудо кардан, интихоб кардан (инч. pick 
out): She picked a good book for her 
friend. Хонум барои дусташ китоби 
хуб интихоб кард.
to pick up бардоштан: Не picked up а 
coin from the floor. Вай аз болой 
фарш сиккаро бардошт.

picket ['pikit] 1. п даста, дастаи 
посбонон: Are there pickets outside? 
Дар берун посбонон хастанд?

2. v посбонй кардан: The workers 
are picketing the factory. Коргарон 
корхонаро посбонй мекунанд.

picnic ['pikmk] n сайри сахро/ 
чорбог/ чаман.



picture ['piktjb] 1. n I) сурат, раем, 
тасвир, акс, манзара, пайкар: There 
are many pictures in the book. Дар  
китоб манзарахои зиёд хдетанд. In 
his book he gives a clear picture of his 
life. Д ар китобаш вай тасвири амици 
хаёташро овардааст. 2) сурат: There 
was a picture of him in the paper. Дар  
рузнома сурати у чоп шуда буд. 3) 
филм, навор: W e enjoyed the picture 
we saw last night. M o дируз аз тамо- 
шои филм лаззат бурдем. 4) (the pic
tures) кинотеатр, тамош о; санъати 
кино: They don’t often go to the pic
tures. Онхо ба тамошои кино бисёр 
намераванд.
to take pictures сурат гирифтан.

2. v 1) нишон додан, ба таври 
возех шарх додан: The writer pictured 
the horrors of war. Нависанда 
дахшати чангро возех нишон дод.
2) ба худ тасаввур кардан (инч. to 
picture to oneself): Picture to yourself 
this scene. Ин манзараро ба худ та
саввур кунед.

picture-book ['piktjsbuk] п китоби 
раемдор.

picturesque [,piktjb'resk] а шоёни 
тасвир, к,обили аксбардорй, шоиста, 
барчасга, зебо, хушманзара, равшан. 

pie [pai] п пай, пирог, ширинй. 
piece [pi:s] п 1) тика, адад, порча, 

китъа, сика: a piece of bread пораи 
нон; a piece of a road китъаи рох; 
to take to pieces ба киемхо чудо 
кардан; to cut to piecies пора-пора 
кардан; 2) бо исмхои 
шумурдапаишванда тарчума
намешаввад: a piece o f news хабар, 
ахбор; a good piece of advice 
маслихати хуб; 3) кисмат, бахши 
алохида: a piece o f furniture анчоми 
хона (курей, миз ва г.); 4) китъаи 
адабй ё мусикй: a piece o f music асари 
мусикй; a piece of art асари рассомй. 

pier [pis] п мавчшикан. 
pierce [piss] v 1) сурох кардан (бо 

найза ва чизе нугтез): The nail pierced
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the tyre o f the car. Мех «я 
билро сурох кард. 2) хцц 
хил шудан, ба даруни ! 
дан: A ray o f light pierced 
Шуъои равшанй аз тори  

pig [pig] п хук, гушти* 
pigeon ['pid3 in] п кафг* 
pike [paik] п шуртан (. 
pile [pail] 1. п туда, хи 

микдори зиёд, теъдодИ г 
stones тудаи сангхо; а ] 
теъдоди зиёди китобхо.

2. v 1) туда кардан, , 
кардан, бор кардан, j  
They piled the boxes 
Онхо куттихоро дар \ 
чамъ карданд. 2) чамъ 
кардан (инч. pile up): to. 
ярок чамъ кардан.

pill [pil] п донаи дору, 
pillar ['pib] п поя; 

аркон, пуштибон.
pillar-box ['pilaboks] п \ 
pillow [’pilou] п болиц 
pillow-case [’piloukeis] 

чилдиболишт.
pilot [’pailst] п 1) xaj 

The pilot was not injui 
plane crashed. Вакте, к 
садама дучор шуд хал 
нашуд. 2) рахнамои ки 
лотсман: The pilot skill 
ship into the harbour. P 
тиро мохирона ба халич 

pin [pin] 1. и сузанак 
pins. Ба ман чанд дош  
зим.

2. v (pinned; pinning
махкам кардан, ба сузаг 
pinned a flower to her dr< 
бо сузанак ба куртааш N 

pincers ['pinsaz] п (I 
истифода мешавад): 
газанбур; 2) чанголи ха{ 

pinch [pintj] 1. п чй  
gave her little brother 
додарашро пучид.
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'^учидан; танги кардан: Не 
[ his finger in the door. Ангуш- 

ip иучид; That is where the 
^j,es. Ин чои пойафзол танг

, [pain] п 1) санавбар (дарахт); 
,а андух, гусса;
гусса хурдан; азодори кардан, 

Я кардан; 3) (дар орзуи чизе)

apple ['pain,aepl] п ананас (да-

't мева).
[[р1Г)к]агулобй, гуногун.

i [paint] п пинт (ченаки моеъ; 
чтаиини кабир = 0,57 литр; дар 
= 0,47  литр).
ieer [,ра1э'ш э] 1. п 1) 
[ам. псшгом, пешрав, аввалин, 
>ускор, пионер: Yuri Gagarin 
pioneer of space travel. Юрий 
:н пешгоми парвозхои 
:й буд. 2) амер. мух,очири ав- 
пешкуч: during pieneer days 

:ми мухочирони аввалия;
' кашшоф будан, рох сохтан, 
шодан: to pioneer the way for 
research барои тадкикоти оян- 
кушодан.
is [’paiss] a 1) диндор; 2) вафо-

! [p^ip] n 1) кубур: to lay pipes 
хобондан; 2) чилим (чубук,): to 
pipe чилим кашидан; 3) най: to 
-pipe (гай кавохтаг-г. 
ilirn? [’paiplain] n хати кубур.
1СУ [’paiarasi] п рохзании бахрй, 
>0Х'!ании бахрй.
'tc I'paiarit] п рохзани бахрй;

0?пЛуз' 1' ВДракчй.
I pistl] п гуфангча, таппонча.

J311!," ')  Фуру рафтагй, чукурй, 
^У burned the rubbish in a pit. 
h J'01 Р° Дар чукурй оташ за- 
t ба° н: They went down the pit. 
few1* Кон фуромаданд. 3) 

ХиР (дар театр): W e had

our seats in the pit. Mo дар каторхои 
охир менишастем.

pitch [pitf] 1. n майдонча (варзииi): 
a football pitch майдончаи футбол;

2. v 1) чодар задан, барпо кардан, 
афрохтан. They pitched their tent un
der the trees. Онхо хаймаро дар зери 
дарахтон афрохтанд. 2) партофтан 
(бо найза, чангак ва г): Не was pitching 
the hay into the waggon. Вай алафро 
ба ароба мепартофт.

pitcher ['pitjb] п офтоба, куза. 
pitied [’pitid] ниг. pity 2. 
pities ['pitiz]iuie. pity 2. 
pitiful ['pitifl] а рактангез, 

рахмона, хузнангез, хакирона, 
очизона, андух,вор: a pitiful sight 
намуди хузнангез.

pitiless [’pitilis] а берахм. 
pity [’piti] 1. п бахшиш, рахм, 

дилсузй, гамхурй, таассуф, 
мехрубонй: It’s a  great pity that it's 
raining. Афсус, ки борон меборад. 
to have/take pity дилсузй кардан, рахм 
кардан (он/upon - ба);
W hat a pity! Х,айф! Афсус!

2. v (pities; pitied) дилсузй кардан, 
рахм кардан: Не wanted people to pity 
him. М ехост, ки мардум ба вай рахм 
кунад. I felt pity for him. Ба холаш 
рахмам омад.

placard [’plaeka:d] п огохй ё эълон. 
place [pleis] 1. п 1) чой, макон: An

other boy was sitting in my place. Ба- 
чаи дигар дар чоям менишаст. 2) 
макон, хона: Come to т у  place to
night. Имшаб ба хонаи мо биёед. 
in place of ба чои;
out of place ночой, бемаврид, бечо; 
in the first place аввалан; 
place of worship парастишгох;

1. v гузоштан, мондан, чойгир 
кардан: Y ou place me in a very diffi
cult position. Шумо маро дар вазъия- 
ти муракаб мегузоред. 
place an order супориш додан; 
take someone’s place чои касеро 
гирифтан;
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to take a place ной гирифтан (дар
мусобик;а ва г.);
to take place вокеъ гаштан, баргузор  
шудан: The conversation took place a 
week ago. Сухбат ду хафта пеш вокеъ 
гардид.
to take the place o f чои чизи дигареро 
гирифтан/ иваз кардан: Plastics have 
taken the place o f many conventional 
materials. М оддахои пластики чои 
масолехи зиёди анъанавиро гириф- 
танд.

plague [pleig] п офат, бало, сироят. 
plain [plein] I .  п води, хамворй: 

The mountain rises above the grassy 
plain. Болои хамворй кухе кад 
кашидааст. 2) я 1) фахмо, равшан: 
The matter is quite plain. М асала пур
ра равшан аст. 2) одцй, содда: a plain 
dress куртаи оддй; plain food хуроки 
оддй; 3) кушод, ба таври содда, 
ошкоро: I will be plain with you. Ман 
бо шумо ошкоро ran  мезанам. 

plait [plast] п кокул, гесу. 
plan [plsen] 1. п накша, тарх, тадбир, 

андеша: This upset all his plans. Ин амал 
тамоми накшаашро барбод дод.

2. v (planned; planning) ба накша 
даровардан, накша кашидан, 
тархрезй кардан, ният доштан, дар  
назар доштан, бар он будан, каблан 
фикри чизеро кардан: Не plans to go 
to the country this summer. Вай ният 
дорад, ки тобистон ба деха равад.

plane I [plein] 1. и 1) хамворй, сатх: 
an inlined plane сатхи нишеб; 2) тайё- 
ра, хавопаймо: They went there by 
plane. Онхо бо тайёра ба ончо раф
танд.

2. а хамвор, тахт, мусаттах: а 
plane surface сатхи хамвор.

plane I I  [plein] 1. п ранда: This 
plane is not sharp enough. Ин ранда 
он кадар тез нест.

2. v ранда кардан: Не planed the 
board smooth. Вай тахтаро хуб ранда 
кард.

planet ['plaemt] п сайёра, ситораи 
сайёр.

plank [plasqk] п т 
planned [plasnd] 

plan 2.: She had plan 
work this afternoon. и Ц  
додани баъзе корхом  
дошт. я

2. а ба накша дар$! 
planned economy  
(шщшагй).

plant I  [pla:nt] 1. л J  
нихол: Не studies the: j 
Вай хаёти растанихоро \

1. v коридан, шиш 
задан. Не planted his1 
beans. Вай дар богаш л$

plant I I  [plaint] я ti 
torcars are made in th a t> 
корхона автомобил hci 
вад.

plantation [plaen'teijn 
роат; таъсис, истикрор.

planter [’plarnts] « 
кишткор, сохиби зами! 
тзор.

plaque [pla:k] п лав\! 
plaque лавхаи ёдгорй.

plaster ['pla:sta] п 1) 
махсус барои андова: 1  
not be painted until the 
To даме ки андова хуш 
деворхоро ранг кардан
2) гач, гачбанд, гипс: Н 
piaster for three weeks. (  
таш дар гачбанд буд. 
When I cut my finger I pi 
it. Вакте ки ангуштам 
онро бо мархам бастам.

plastic [plcestik] 1. п м< 
кй: These plates are made 
табакхо аз пластик сохта

2. а 1) пластики: pi 
масолехи пластикй; 
plastic arts санъати пласт 
колабй.

plate [pleit] п 1) таб 
plate o f meet табаки ryu. 
варака: a plate an inch t 
гафсиаш як инч буда.
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истгохиjr^ 7 p ls tfo:m] n 1)
. [|e  paced the platform back 

f t ” Вай дар истгохи ро \и  охан
l 1 \<Ь  б а  он тараф кадам мезад. 
и  м и н б а р : The speaker stood 
M a t  form . Нотик дар минбар 
Р 3) барномаи кори 

Рд' интихоботй, накшаи 
Г си ё с а т , тарх, замина: They 
Ld the party platform. Онхо 

амалй хизбиро кабул»и
Уд
[usible ГрЬ:мЫ] а боварибахш, 
™ си то и ш ; кобили кабул; амри 
,и кабул: a plausible liar
туи м охир.
„У [plei] 1. П 1) бозй: The children 
several hours at play. Бачахо 

, бозй якчанд соат сарф кар-
2) намоиш, намоишнома: Не 

fritten a new play. Вай намоиши 
авиштааст.
v бозй кардан, шухй кардан: Не 

d a joke on his friend. Вай бо 
ш шухй кард.
lay into the hands of sb 6a
иаги касе кор кардан;
lay into each others hands 6a
иати якдигар кор кардан, 
ayboy [’pleiboi] n одами гайри 
пи эътимод; чавони айёш, 
ш духтарбоз, ишратпараст, са-
афтор.
layer ['plcis] п 1) бозингар, 
<шгар; киморбоз: a football 
г бозингари футбол; 2) 
занда, хунарпеша: a trumpet 
г карнайчй, шайпурнавоз. 
layground ['pleigraund] п 
■°нчаи варзиш/ бозй.
•aymate ['pleimeit] п хамбозй, ёр. 
Iaywright [’pleirait] v драматург, 
’Ишнавис.
1са [pH:] п даъвои хукукй, арзи

'ead [pli:d] v дифоъ кардан, далел 
Д:ш: арзи хол додан, эътироз 
ан, нисбат додан ба;

to plead for такозои чизеро кардан; 
to plead guilty гунахгор шумурдан; 
to plead not gilty икрори гунох 
накардан, ба гунох икрор нашудан.

pleasant ['pleznt] а босафо, дилпа- 
зир, хуррам, писандида.

please [pli:z] v 1) лаззат бахшидан, 
дилпазир кардан, хушнуд сохтан: 
That will please you. Ин ба шумо лаз
зат мебахшад. 2) хостан, мархамат: 
Do as you please. X,ap хел хохед, ичро 
кунед. Please shut the door. Мархамат 
дарро пушед.
to be pleased розй шудан (with .uh/xh - 
аз чизе/аз касе): Не was very pleased 
with the results. Вай аз натичахо хеле 
розй буд.

pleasing ['pli:zit)] 1. pres. p. cu please: 
Pleasing her mother, the little girl thanked 
her for the candy. Духтарча ба модараш 
барои ширинй ташаккур гуфт ва бо ин 
уро хушнуд сохт.

2. а дилпазир, хуш: pleasing music 
мусикии дилпазир.

pleasure ['р1езэ] п. 1. лаззат, хушй, 
айш: We have pleasure to inform you 
that... Mo бо камоли хурсандй ба шу
мо хабар медихем, ки...

2. v лаззат бахшидан, хуш 
омадан, хушоянд будан; 
to take pleasure in sth лаззат бурдан 
аз;
with pleasure бо камоли майл.

pledge [pledj] 1. п ваъда, 
ухдадорй; гарав; кафолат, васика, 
замонат, байъона ё пули амонатй, 
чизи амонатй: Не broke his pledge. 
Вай ухдадориашро вайрон кард.

2. v ваъда додан, ухдадор шудан: 
They pledged their support to the can
didate. Онхо ваъда доданд, ки ном- 
задро дастгирй мекунанд.

plenary ['рН:пэп] а 1) тамом ва ко- 
мил, том, мутлак: plenary power 
кудрати мутлак; 2) умумй: plenary 
session чаласаи умумй.

plentiful ['plentiful] а фаровон, 
саршор, зиёд.



plenty [’plenti] n бисёрй, кифоят, 
фаровонй, микдори фаровон, кофй, 
зиёд.
plenty of фаровон, кофй: plenty of 
time вакти кофй, вакти фаровон; 
in plenty фаровон, зиёд.

pliers ['plaiaz] п 1. (ба ф. шак. ц. 
меояд) анбур, газамбур, мехкаш.

plight [plait] п 1) холати ногувор, 
вазъи бад, вазъи душвор; фалокат, 
бадбахтй: be in a sad plight гирифто- 
ри вазъи ногувор будан, вазъи ночур 
доштан; 2) ахд, кавл, паймон;

2. I’ ахд кардан, кавл додан, 
байъат кардан, паймон бастан, ном- 
зад шудан: plight oneself to a  person 
паймони номзадй ба касе бастан.

plot I [plot] п китъа, порчаи замин: 
a building plot замини сохтмон; а 
school experimental plot замини 
тачрибавии мактаб.

plot II [plot] 1. п 1) суикасд: to 
hatch a plot суикасд тайёр кардан; 2) 
сюжет, мавзуъ, тарх, мазмун, достон: 
the plot of a novel мавзуи роман;

2. 1) v (plotted; plotting) суикасд 
кардан: They plotted against the gov
ernment. Онхо ба мукобили хукумат 
суикасд карданд. 2) достон тарх кар
дан: Не plotted his play carefully. У 
достони намоишномаи худро 
бодиккат тарх кард.

plough [plau] 1. п сипор, сипори 
пулодин: land under the plough 
замини кишт;

2. v шудгор кардан: They ploughed 
the whole field. Онхо тамоми заминро 
шудгор карданд.

plow [plau] амер. = plough, 
pluck [р1лк] v 1) кандан, чидан, 

чамъ кардан, гулчин кардан: to  pluck 
a flower гуле кандан; to pluck grapes 
ангур чиндан; 2) кандан, пар кандан; 
ба садо даровардан: to pluck a goose 
мургобиро пар кандан; to pluck а 
guitar гитараро ба садо даровардан.

plug [plAg] п 1) дахонбанд, пука: 
Не pulled the plug and let the water out
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of the bath. Вай дахонб# 
кушода обро cap дод. 2|  
ка): If  you pull the plugs 
be tuned off. Агар душ  
радио хомуш мешавад. 

plum [pl.un] n олу. 
plump [pkm p] a 4ap6j 
plunge [p l\nd3] v гут* 

гарк кардан.
plural ['plusral] n шакл 
plus [pi as] n плюс, чам 
plywood ['plaiwud] n ф 

чандкабата.
Pnompenh [nom'pen] n 
pocket f'pokit] 1. n кий 

keys are in my trou 
Калидхо дар киса 
мебошанд. This is a pock 
Ин лугати кисагй аст.

2 . v 1) ба киса андох 
задан: Не paid for the bo 
eted the change. Вай nj 
дод ва бакияро ба кис: 
дуздидан, фуру нишо 
pocketed half the profits, 
даромадро дуздиданд. 
in pocket дар даст, ба дас 
фонда;
out of pocket зарар кар 
хорич шуда, зарар, зиён.

pocket-book ['pokitbuli 
кайдхо, дафтарчаи хоти 
амер. хамён.

р о ет  ['рош т] п шеър, 
poet [’pouit] п шоир 

сароянда; дорой афкор 
табъи шоирй дошта. 

poetess ['pauitis] п шои 
poetic [.pou’etik] а шои 
poetry [’pouitri] п f 

ашъор.
point [point] 1. п I) I 

point o f a needle нуги суз 
a point on the map нукта 
the boiling point of w 
чушиши об;
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" '^ v  нуктаи назар, дидгох.: 
point of view o f  politics аз 
ие'сй; 3) ЧО Й, макон, махал, 

Р  [0 visit points of interest аз 
Г  чолиби таваччух дидан 
I л\ масъала: a point of
^ ' масаъали шарафу номус; 5) 
Г at any point дар хар лахза; At 
L jnt he paused a few seconds.

,aKia вай чанд сония истод. 
?кеад, мавзуъ, матлаби асл: 
Г th e  point. Ин аст матлаби асл. 
Lour point. Ман максад и шумо- 
Ьхмидам. There is no point in 
, Ин корро кардан маъно 
>ад. 7) хол: Не scored 10 points, 
рх ХОЛ гирифт.
g point лахзаи дигаргунии 
I;

on the point of doing sth коре
1нй ш удан, омода шудан; 
jint is (that)... ran  дар сари он,

о the point гайри марбут ба
'ъ;
point of fact дар вокеъ, вокеан; 
ie point марбут ба мавзуъ,
врид.

v ниш он додан, ишора кардан 
ит, аигуичп ва г): Не pointed to 
;е. Вай дарахтро нишон дод. 
me to the point ба матлаби асл
tan;
:р to the point дар доираи мавзуъ
| кардан;
'int out кайд кардан, диккати
о чалб кардан, таъкид кардан: 
eacher pointed out his mistakes to 
^уаллим хатохояшро кайд кард. 
ее the point матлаби аслро 
-тан;
»nted ['po.mtidj 1. past ва р. р. аз

‘i тез, нугтез: a pointed roof
балан д .

Jintless [’poinths] а бемаънй,
Кса д .

lison Cpoizn] l. n захр: He took poi- 
У 'Tiistake. Вай сахван захр хурд.

One man's meat is another man's poison.
Зар6. ~ Чизе ба як кас фоидаовар 
бошад, ба дигаре зарар мерасонад.

2. v захр додан, захролуд кардан: 
to poison sb’s life хаёти касеро 
сузондан.

poisonous [’poiznaz] а захрдор. 
poke [рэик] v сих задан, дохил 

кардан; poke one’s nose дахолат кар
дан.

Poland [’pauland] п Полша, По
ланд, Лахистон.

polar [’paub] а кутбй. 
polar bear [’paula'bea] п хирси 

сафед.
Pole [paul] п ахди Полша, ахли 

Поланд, ахли Лахистон.
pole I [paul] п сутун, симчуб, хода: 

telegraph poles сутуни телефонй.
pole II [poul] п кутб: the North Pole 

Кутби Шимол.
police [pa'li.s] п (бо ф. шак. ц. 

меояд) полис.
police-station [pa'li:ssteijn] п 

к,ароргохи полис.
policeman [p3'li:sman] п (p i police

men) полис.
policy ['polisi] n (pi policies) сиёсат: 

foreign policy сиёсати хоричй; home 
policy сиёсати дохилй.

policy-making [’polasi'meikig] n 
тахия ва ё бурдани сиёсат, 
сиёсатмадорй.

Polish ['pouhjl а забони поландй/ 
полякй.

polish fpoiij] 1. п сайкал, чило, 
сатхи соф ва сайкал: She gave the 
window a polish. Вай тирезаро тоза 
кард.

2. v чило додан, сайкал додан, 
тоза кардан: 1 didn’t have time to pol
ish my shoes this morning. Субхи 
имруз вакти Тоза кардани- пойафзол 
надоштам.

polite [pa'lait] а нарм, боадаб, бо- 
назбкат, боэхтиром.
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political [pa'htikl] а сиёсй. 
politician [,poli'tiJn] n сиёсатмадор. 
politics ['politiks] n сиёсат, 

фаъолияти сиёсй.
poll [poul] 1. я 1) раъй, овоз: to go 

to the polls раъй додан, овоз додан; 2) 
пурсиш (а^олй): a public opinion poll 
пурсиши афкори чомеа;

2 . v 1) раъй додан, овоз додан: to 
poll for a candidate ба номзад1е раъй 
додан; 2) раъй гирифтан, овоз ги
рифтан: Не polled over 3,000 votes. 
Вай зиёда аз 3000 раъй гирифт.

pollute [pa'lu:t] v олудан, олуда 
кардан, олуда Сохтан, ифлос кардан: 
Cars and factories pollute the city's air. 
Автомобилхо ва корхонахо хавои 
шахрро олуда мекунанд.

polluted [pa'lu:td] а олуда, нопок. 
pollution [рэ'1и:,[п] п олудагй, 

ифлосшавй, лут; нопокй. 
pond [pond] п хавз. 
pony fpoum] п (pi ponies) зоти 

аспи хурд.
pool [pu:l] п 1) кулмак: After the 

rain there were little pools on the road. 
Пас аз борон дар рох кулмакхои зиёд 
пайдо шуданд. 2) хавз и шиноварй 
(инч. swimming pool): They went to the 
pool to  take a dip. Онхо ба хавз барои 
шиноварй рафтанд.

poor [риэ] 1. п (the poor) (бо ф. 
шак. ц. меояд) бенавоён, факирон: 
the poor and the rich факирон ва cap- 
ватмандон;

2. a 1) факир, мискин, бенаво, 
бепул, камбизоат: She is too poor to 
buy a warm coat. Чунон бенаво аст, 
ки хатто палтои гарм харида намета- 
вонад. 2) бечора, заиф: The poor boy 
was very tired. Бачаи бечора хеле 
монда шуда буд; 3) бад: The weather 
has been very poor this summer. Тоби- 
стони имсол боду хаво хеле бад буд.

pop [pop] а мардумй, мардумпи- 
санд; авомона, авомписанд: a pop 
artist хунарманди мардмуписад.

pop [pop] V (popped}]
тирандозй кардан, отаШ)| 
Suddenly they started pop|j 
Ногахон ба тарафи мо тирчЦ 
карданд. Щ
pop in мулокоти кутох крдаи 
pop the question пешнихо||| 
кардан, хостгорй кардан.

pope [poup] п попи Ругу 
католикхо, рохбари мазхаб 

poplar ['рэр1э] п сафедор', 
(дарахт).

popular fpopjub] а  1); 
миллй: popular support j 
умумихалкй; 2) (купю% р« 
завки умум (among/with - di 
pop (ular) music мусикии 
умум; pop concert намоиши 
поп (умумиписанд); 3) о col 
фахм, содда, умумона, ма1 
санди омма; 4) машхур*» 
сартосарй, махбуб, писанди 
top of the pops машхуртар 
мусикии давраи муайян.

popularity [,p3pju’laenti]  ̂
маъруфият.

populate ['popjuleit] v 
ихтиёр кардан, иш гол , 
маскун сохтан. i

population [,popju'leiJn] г, 
ахолй, мачмуи ахолй.

porch [po:tj] п долон, а 
шайвон.

pork [рэ:к] п гушти хук. 
porous [’po:r3s] а ковок, 
porridge ['pDrid3] п шула. 
port [po:t] п бандар, б) 

лангаргох; мац. паногох.
portable ['po:t3bl] а сафа{ 

сайёр, дастй.
porter I ['po:ta] п дарбо! 

porter дарбони мехмонхона.
porter II [’po:ta] п борбар, 

хаммол: a station porter 
истгохи рохи охан.
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Г ^ ы Г [’po:thoul] n равзанаи 
Г й  дарича, сурохии девор.
^  rtion [po:Jn] л кием, хисса, бахш, 
£°тцка, бахра, сахм.
L -tra it fpa:trit] п тасвир, акс,

лт рйСМу
S ’ v ба бахшхо таксим кардан, 
ибандй кардан;
L rtray  [pai'trei] v тасвир кардан, 
рон додан, мунассам кардан, Ha
lm додан.
Portugal [’portjugal] п Португалия. 
L se [pouzj 1. п тарх, холат, вазъ;
X у 1) ба шакли махсусе вонамуд 
дан. дар вазъи махсусе 
бардорй кардан, дар вазъи махсус 
ор гирифтан: The children posed in 
it of the school. Кудакон дар сахни 
таб аксбардорй карданд. 2) гу- 
гтан (савол, вазифа, масъала); 
1дан (проблема)-. You’ve posed us 
awkward question. Шумо саволи 
ахона гузоштед?
position [pa'zijn] п 1) мавкеъ, чо, 
зеъ: From this position you can see 
whole Held. Аз ин чо шумо тамо- 
:акроро мебинед. 2) мавкеъ, вазъ, 
>ият, холат: They cannot afford it 
heir present position. Дар вазъи 
уз онхо наметавонанд ин корро 
1нд. 3) чойи кор, вазифа: Не 
ed to find a teaching position. Вай 
№ори ёфтани чойи кори 
ЛЛИМЙ буд.
positive [pozativ] а 1) мусбат: They 
Lined positive results. Онхо 
<чахои мусбат гирифтанд. 2) 
'• мУайян: positive proof санади 

3) катъй, устувор: Не is positive 
he saw them. Вай катъи боварй 

>;i Ки онхоро дида буд.
Josscss [pa'zes] v сохиб будан, доро 

Доштан, дар тасарруф1Н,
тан.
'ossession [pa'zejn] п 1) тасарруф, 

b e  came into possession o f the 
“ ай сохиби мулк шуд. 2) p i

моликият, сарват: personal posses
sions моликияти шахей ё чизу чораи 
шахей;
to be in possession of сохибй кардан, 
сохиб будан, мутасарриф будан, до
ро будан.

possessive [pa'zesiv] а сохибй: the 
possessive pronoun чонишини сохибй.

possibility [.posa'biliti] п (pi possi
bilities) имконият.

possible [’posabl] а имконпазир; (j>l 
the posibilities) имконият; 
as far as possible то дарачаи им кон.

post I [paust] 1. n сутун: The boys 
helped their father set up the fence 
posts. Бачахо ба падарашон барои 
шинондани сутунхои девор кумак 
мекарданд.

2 . v овезон кардан, эълон кардан 
(эълон ва г.): The list o f winners will be 
posted soon. Руйхати голибон ба зуди 
овезон мегардад.

post II [paust] 1. п почта: Has the 
post come yet? Почта аллакай омада- 
аст?
by post бо почта, тавассути почта; 
post office почта, шуъбаи почта.

2. v ба почта фиристондан; I’ve 
posted the letter already. Аллакай 
мактубхоро равон кардам.

post III [’paust] n вазифа, мансаб: 
He holds a responsible post. Вай вази
фаи маъсулиятнок дорад.

post- [paust] p re f  пас, баъд: postwar 
баъд аз чанг, баъдичангй.

postage [paustid3] п харочоти 
почта.

postage stamp ['paustid3st$mp] п 
маркаи почта.

postcard [’p3ustka:d] п корт 
(почта).

poster [’pausta] и эълон, лавха, огохй. 
postman ['paustman] п (pi postmen) 

хаткашон.
postpone [paust'paun] v акиб 

андохтан, монондан, мавкуф 
гузоштан.



pot [pot] n дег (инч. cooking pot); 
дегча.

potato [pa'teitou] n картошка, 
анвои картошкагй.

potato chips картошкаи борик- 
борик бирён шуда.

potential [pa'tenjal] 1. п имконият; 
кудрат, неру: economic potential 
неруй ик,тисодй;

2. а имконпазир, эхтимолй, 
тахминй: potential abilities истеъдоди 
имконпазир.

poultry ['poultri] п (бо ф. шак. % 
меояд) паррандахои хонагй.

pound I [paund] п 1) паунд, фунт 
(453,6 г): This weighs 7 pounds. Ин 7 
паунд вазн дорад. 2) фунт (стерлинг) 
(инч. pound sterling; вохиди пулй = 
100 пени: то соли 1977 -  20 шиллинг): 
It costs 5 pounds. Ин мол 5 фунт нарх 
дорад.

pound II [paund] v куфтан, мушт 
задан: Не pounded the table angrily. 
Вай бо кахру газаб ба руи миз мушт 
зад.

pour [рэ:] v рехтан, боридан: She 
poured milk into the glasses. Вай шир- 
po ба пиёлахо рехт. It is pouring. Бо
рони сахт меборад.
It never rains, but it pours. Зарб. ~ 
Вакте ки меояд пушти cap хам мео
яд.
to pour out 1) холй кардан, рехтан 
(чой ва г): Let me pour out the tea. 
Ичозат дихед чой резам. 2) фуру 
рехтан: The crowds were pouring out 
o f the stadium. Фавчи одам аз майдон 
ФУРУ рехт.
pour cold water on дилсард кардан; 
pour oil on troubled water хашми касе- 
po бо суханони нарм фуру рехтан.

poverty [’povati] п бенавой, 
кашшоки, камбизоатй, камбагалй, 
нодорй, факирй: to live in poverty дар 
факирй зиндагй кардан

poverty-stricken ['pDvati,strikn] а 
бенаво, гирифтори факирй, кашшок-
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powder ['pauda] 1. п 1) |  

ing powder хокаи чомашу| 
динамит: smokeless poW§ 
бедуд;
face powder пудра; to tab 
дору хурдан;

2. v 1) хока шудан, q 
куфта шудан: Chalk pow* 
Бур ба осонй орд меш ав^ 
задан, хока пошидан: She 
the cookies with sugar. |  
ширинихо канд пошид. # 
Keep ones powder dry. 3apis 
хар вокеъа тайёр будан.

power ['paua] n 1) кудр 
иктидор, неру: the power,, 
иктидори зарба; electric p<
2) кудрат, хокимият: to  
power ба сари кудрат омщ 
your power. М ан дар ихти^
3) имконият: I ’ll do everyt) 
power. М ан тамоми им 
истифода мебарам. 4) д{ 
G reat Powers Давлатхои Б 
power station маркази барк.

powerful [’pauaful] а 
муктадир, тавоно, бокувва!

powerless ['pauahs] а 
бекувват.

practical [’praektikal] а  ам 
practically ['ргаекикэЦ 

амалан: Let’s look at this is 
cally. Биёед ба ин масъаг 
нигох кунем. 2) аслан, дар а 
tically speaking дар 
хакикатан, аслан.

practice fpraektis] 1. п 
тачриба: Theory without | 
useless. Назария бе амалз 
надорад. 2) машк, варзиш; 
had much practice. Ман * 
кардам.
in practice дар амал;
Practice what you preach. Зар
тору кирдор бояд яке боша; 
to be out of practice чанде I 
накардан; вориди кор наб>
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""jn to  practice амалй кардан,

;карДаи;
f v ам Ф  '  P™case
"actise, амер. practice [prasktis] v 1) 
*1 кардан, ичро кардан: You 
ы practise w hat you tell other people 

ц!умо бояд мисли он ки ба ди- 
5 меомузед, амал кунед. 2) машк
* They are practising singing a new 

Онхо суруди навро машк меку- 
' з) маш гул шудан, кор кардан,
' сохтаи: Her father practises medi- 
Падараш духтур аст (Падараш 

i6upo пеша сохтааст.).
>rague [pra:g] п ш. Прага.
irairie ['ргезп] п чаман, чаманзор,
^азор, дашт, сахро.
iraise [preiz] 1. п ситоиш, тахсин
- барои): Не got a lot of praise for
vork. Барои кораш сазовори си-
ци зиёд гарди д.

v ситоиш  кардан, арзёбй кар- 
(for - барои): Everyone praised the 
ling team . Х,ама гурухи голибро 
иш м екарданд.
iray [prei] 1. п дуо; илтимос;
по;

v 1) ду о  кардан, намоз хондан: 
did not lik e  to pray. Вай намоз 
laupo дуст  намедошт. 2) дархост 
и н , илтим ос кардан {for - барои): 
! prayed for pardon. Онхо бах- 
J мехос ганд.
>гауег [’ргею ] и 1) намоз, дуо: Не 
his prayers. Вай намоз хонд. 2) 

1 хайр: a prayer for rain дуои хайр
эи борон .
те- [pri:] p re f  то, пеш аз, пешакй: 
istoric пеш аз давраи таърихй; 
rrange пешакй тайёр кардан/ба
иа гирифтан.
)feach [pri:tj] v ваъз кардан, су- 
3онии мазвдбй кардан.
)reacher ['pri:tjb] п воиз.
>recaution [pri'ko:Jbn] n эхтиёт, 
огохонй, пешбинй;

v эхтиёт кардан, касеро эхтиёт 
1ан, аз хатар огохонидан;

to take precautions чорахои эхтиётй 
дидан.

precede [pri:'si:d] v пеш аз чизе ба 
вукуъ омадан/вокеъ шудан, пештар 
будан.

precedent f'presidant] n 1) 
муккадам, аз пеш оянда; 2) собика, 
пешина, намуна; русум, суннат: It 
served as a precedent. Ин амал собика/ 
намуна шуд.
without precedent бесобика, намуна 
надошта.

preceding [pri'si:diij] 1. pres. р. аз 
precede;

2. а пешина, пеш, собик, гузашта, 
мукаддам: the preceding winter 
зимистони гузашта.

precious [’prejas] а 1) гаронбахо, 
пурарзиш, киматбахо: precious stones 
сангхои киматбахо; 2) азиз, гиромй, 
олй: Her friendship is very precious to 
me. Дустиаш барои ман хеле гиромй 
аст.

precipice [’presipis] п чар, чукурии 
бетаг, варта; мац. мавкеи хатарнок, 
дар остонаи бадбахтй.

precipitate [pri'sipiteit] v сарнагун 
кардан; андохтан, босуръат амал 
кардан.

precise [pri'sais] а дакик, аник. 
precisely [pri'saisli] adv айнан,

дакикан.
precision [pri’si3n] п зарофат, 

дакик, корхои зарифу дакик.
precondition [,pri:k3n’dij"n] и шарти 

каблй, шарт, пешшарт, замина.
predecessor ['pri:dises3] n I. 1) 

мукаддам, чизе ё шахсе, ки каблй аз 
дигаре аст; 2) чад, ачдод, 
гузаштагон.

predetermine ['pri:di't3:min] v 
каблан таъин кардан, каблан карор 
додан.

predicament [pri'dikamant] п вазъи 
номусоид.

predicate ['predikit] п хабар (грам.).



predict [pri'dikt] v пешгуй кардан, 
каблан пешбинй кардан.

preface [’prefis] п дебоча, сарсухан, 
мукаддима, сарогоз, огоз;

2 . v шуруъ кардан, мукаддима на
виштан, огоз кардан.

prefer [pri'fs:] v (preferred; prefer
ring) писанд кардан, писандидан, 
бартарй додан {to sth/sb - ба чизе/ба 
касе), бештар дуст доштан, бештар 
хостан: I prefer tea. М ан чойро беш
тар дуст медорам.

preferably [’prefsrsbh] adv бехтар, 
бартар,авлотар.

preference [’prefsrans] п бартарй, 
имтиёз, афзалият.

pregnant ['pregnant) а 1) 
хомиладор, хомила: a pregnant 
woman зани хомиладор; 2) пурмаънй, 
маънидор: words pregnant with mean
ing калимахои пурмаънй.

prejudice ['pred3udis] 1. n 1) 
таассуб, гараз, назари манфй: Му 
grandfather had a strong prejudice 
against jazz. Бобоям нисбати чаз та- 
ассуби сахт дошт. 2) хурофот: They 
fought against racial prejudice. Онхо 
ба мукобили хурофоти нажодй му
бориза мебурданд.

2. v 1) фикри нодуруст/ галат 
доштан: Не is prejudiced against me. У 
нисбати ман акидаи галат дорад. 2 ) 
осеб расондан, зиён расондан ба: 
This will prejudice his interests. Ин ба 
манфиати вай зиён мерасонад.

preliminary [рпЪгшпэп] а 
мукаддамотй, огозин, ибтидой, 
пешакй, аввалия: the prelimimary stage of 
the project мархалаи аввалияи тарх.

premature Lprema'tjua] а пеш 
(цабл) аз вакт, барвакт, бармахал, 
нобахангом,хеле зуд

premier ['premjaj 1. п сарвазир, на- 
хуствазир: the British premier нахуст- 
вазири Британия;

2. а 1) мухимтарин, волотарин, бу- 
зургтарин, мумтозтарин, олитарин:
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one of the premier books <в| 
яке аз китобхои волотар 
2) аввалин, нахустин, пе 

premise ['premisj п зал 
preoccupation [рл:,ЗЙ

фикру зикр, тавач,ч5 )( 
Nowadays, his only p r« j| 
money. Имрузхо ягона фМ 
пул аст.

preoccupy [pri:'okjupai| 
дан, пешдастй кардан; г» 
рон чойгузин шудан.

prep [prep] п гуфт. 
preparation.

preparation [,ргерэ’ге| 
тайёрй, тахия, омодасоа 
(for - барои): We are mala 
tions for our holiday, 
рухсатй тайёрй мебинем, 
куто% prep) тайёрии даре; 
ичро кардани ягон амал: 
lot o f time on preparation, 
тайёр кардани дарехо 
сарф кард.

preparatory [рп'раггэ! 
тайёрй, мукаддамотй; 2 
омодасоз; тадорукотй.

preparatory school 
ибтидой {мактабй хусусй  
нияи Кабир барои кудакот 
сола, ки кудаконро барои с 
ба мактабй миёна - public 
ёр мекунад.)

prepare [рп'реэ] v ом< 
мухайё сохтан, тахия кар; 
for war омодаи чанг шуда) 

preposition [.prepa'zijn] 
(jfuccau нутк;).

prerequisite [pri:'rekwizi 
дарсе, ки барои гириф 
пешрафтатар лозим аст;

2 . а  лозимй, зарурй, ин 
prerogative [pri'rogativ] 

махсус, хаки махсус, xai 
расмй.

prescribe [pns'kraib] v 
дан; фармудан, таъин ка
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' " ^ " 1 барои касе; fo r /  against sth 
У°Г/ (>u мущобили чизе).
^ cripti°n [pris'kripjii] n таъинот

судУР; фармон, амрия, тайн.
— j'prezns] n хузур, мавчуд,presence

> n и \l
fncc of mind хузури зехн.
“ sent 1 ['preznt] 1. n
* замони хол, акнун: to sacrifice 
Inresent to the future хозираро 
W оянда курбон кардан; 
lesent дар замони хозир, холо,

гн;
k  present феълан, муваккатан;

]) хозир: Не was present when 
letter was read. Хангоми хонда 
ани мактуб вай хозир буд. 2) 
1ра, кунунй, мавчуда: at the pre
time, дар замони хозира; in the 

cut circumstances дар шароити 
<уда, дар вазъияти кунунй. 
iresent 11 [’preznt] 1. п хадя, 
1им, тухфа, пешкаш: Не received а 
derful birthday present. Дар рузи 
ллуд хадяи оличаноб гирифт.
!. v [pn'zent] 1) такдим кардан, 
каш кардан (with sth - чизе): They 
:nted him with a watch. Онхо ба 
соат такдим  карданд. 2) такдим 
юн, супурдан: Who will present 
srizes to the winners? Ба голибон 
зф отхоро кй месупорад? 3) 
'иход к ар дан , додан: to present а 
rt х и со б о т  д о д а н ; to present dif- 
tles to sb б о и си  мушкилот шудан 
cacc: to present a play намоиш 
киход кардан; 4) муаррафй кар- 
ш инос к ар дан , расман муаррафй 
ин: Не presented the quests. Вай 
<°нонро м уар р аф й  кард. 
iresently [’preznth] adv 1) ба зудй, 
•ai‘: The doctor will be here pres- 
•Д у х т у р  б а  зу д и  меояд. 2) амер. 
Р, акнун: The doctor is presently 
8 something. Духтур хозир чизе 

‘висад.
r°servation [,prez3:’veijn] п
*ДоРй, хифз, мухофизат.

и. вучуд;

замони

preserve [pri’z3:v] v нигох доштан, 
хифз кардан, аз ифлосшавй нигох 
доштан.

preside [pri'zaidj v раёсаги 
чаласаеро ба ухда доштан, дар 
мачлис раией кардан; идора кардан 
(at/over - дар).

president [’prezidant) п 1) прези
дент: the former President o f the USA 
президента собики ИМА; the Univer
sity President президента донишгох; 
2) раис; an honorary president раиси 
фахрй.

press I [pres] 1. n фишор, мошини 
фишор: a printing press мошини чоп, 
матбаа;

2 . v 1) пахш кардан, фишурдан, 
зер кардан: to press the button 
тугмаро зер кардан; The crowd 
pressed against the gates. Издихом ба 
дарвоза фишор овард. 2) мачбур 
кардан, иерор кардан (инч. to press 
for): to press for an international treaty 
бастани шартномаи байналмилалиро 
иерор кардан; 3) зуран бор кардан 
(on sb  - ба касе): to press one's opinion 
on sb акидаи худро зуран ба касе 
бор кардан; 4) дарзмол кардан: Не is 
pressing his shirt. Вай куртаашро дар
змол мекунад.

press II [pres] я матбуот: the daily 
press матбуоти харруза; press com
ments фикру мулохизахои матбуот; 
press agent намояндаи матбуот; 
press agentry намояндагии матбуоти. 

pressing [’presii]] 1. pres. р. аз press 12. 
2. а таъхирнопазир, зарурй, 

таъчилй: pressing problems 
мушкилоти таъхирнопазир.

pressure [’prejb] n 1. фишор, мац. 
бори сангин, машаккат, ранчу 
захмат, мехнат;
to bring/put pressure on sb фишор 
овардан ба касе;

2 . v фишор овардан бар, тахти 
фишор карор додан.

prestige [pres’ti:3] п эъгибор, одру, 
нуфуз.
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presumably [pn'zju.mabii] adv rax- 

минан. эхтимолан, эхтимол.
presume [pri'zju:m] v тахмин кардан, 

фарз кардан, мусаллам донистан.
pretence [pri'tens] п 1) 

вонамудсозй; худнамой, худситой, 
мардумфиребй: His anger was all pre
tence. Кдхру газабаш амали 
вонамудсозй буд. 2) бахона, узр: Не 
used any pretence to avoid work. X,ap 
гуна бахонаро истифода мекард, то 
аз кор cap печад. 
under the pretence бо бахонаи.

pretend [pri'tend] v вонамуд 
кардан, бахона кардан, тазохир кар
дан: Не pretends to be very busy. Во
намуд мекунад, ки гуё банд аст. 

pretext ['pri:tekst] п бахона, узр. 
pretty fpriti] 1. a (prettier; prettiest) 

хуб, хушнамо, зебо; a pretty girl 
духтари зебо; a pretty garden боги 
хушнамо;

2. adv хеле, нихоят: Не felt pretty 
bad. Худро хеле бад хис мекард. 
pretty much такрибан.

prevail [pri'veil] v 1) голиб шудан/ 
гардидан, бартарй доштан, голиб 
омадан (over - аз): Truth will prevail. 
Хакикат голиб хохад шуд. 2) бартарй 
доштан, афзалият доштан, 
хукмфармо будан: The north wind 
prevails in those parts. Дар ин 
минтакахо шамоли шимолй 
хукмфармо аст. 3) вучуд доштан: 
Poverty still prevails in much o f the 
world. Камбизоатй хануз хам дар 
аксари кисмати чахон вучуд дорад.

prevailing [pri'veihq] 1. pres. р. аз 
prevail: The characteristic you noticed 
immediately was his strength, pre
vailing over everything else. Хусусияти 
хосе, ки якбора дар у ба назар мера- 
сид ин кудраташ буд, ки нисбати 
хамаи дигар хусусиятхояш афзалият 
дошт.

2 . а хукмрон, хукмфармо, хоким: 
the prevailing opinion акидаи 
хукмрон.

prevent [pri'vent] v i)  в 
мудан, боз доштан, ман# 
моният кардан: They we 
prevent forest fires. Онхо* 
карданд, ки сухторхои ч 
пешгирй кунанд. 2) хала 
чилавгирй кардан аз фц 
чиз): A heavy rain preven 
from spreading. Борони cj 
шудани сухтор халал paoo 

prevention [pri'venfn] n 
мамониат, манъ.

preventive [pri'ventiv] < 
кунанда, чилавгиркунацЛ 
preventive strikes зарбаха 
кунанда. ;

previous ['pri.vjas] a  ra 
зашта, каблй, собика; 
previous to пеш аз, кабл аз.

previously ['pri:vjash] а 
каблан.

prey [prei] п туъма, кур 
to be/ become/ fall a prej 
тамъаи касе/чизе шудан; , 
beast of prey хайвоноти да] 

price [prais] n нарх, ap? 
бахо; i

priceless ['praishs] * 
гаронбахо; ц

high priced киматбахо, rapi 
low priced арзон, камбахо;, 
price cutter арзонфуруш.

prick [prik] 1. n cypox; : 
a needle сурохии сузан; 2) 
the pricks of a cactus хорча 

2 . г халидан, халой! 
кардан: When she was 
pricked her finger. Хангом! 
ангушташ сузан халид. 
prick up one’s ears гуш 1 
бодиккат гуш кардан.

pride [praid] n фахр, Г) 
хор, такаббур; ;
the pride of the life бахори У 
to take (a) pride in sth аз 
кардан.

priest {pri.st] n рухонй. ,
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pri,naries f'praimanz] p i аз primary 

uarily ['praimarilij adv аввалан,
ргШ
;aH'
primary ['praimari] I. n (p i prima- 

интихоботи нахустин (та- 
'dopiiu ин ё он ^изб барои 
ни.\оди номзад^о); 
j а 1) ибтидои, аввалия, аввалин: 
primary stages o f  the development 
,чаИ нахустини пешрафт; 2) 
;й, аввалниндарана: a primary 
je сабаби асосй;
1ягу school мактаби ибтидой 
ктиби давлатй дар Британияи 
up барои кудакони аз 5 то 11

О-
prime [praim ] а нахустин, аввалин, 
;й: a prim e advantage бартарии 
:й;
ie of life бахори умр, навонй. 
prime minister [.praim'mimsta] п
ючир, нахуствазир, садри аъзам. 
primitive ['primitiv] а 1) содда: 
litive m ethods усулхои содда; 2) 
гони, кадимй, ибтидой: primitive 
| одами д а вр аи  кадим (ибтидой). 
irince [prins] п шохзода, амир. 
•rincess [prm 'ses] п шохдухтар. 
principal [prmsapal] 1. п мудир, 
-■ сарвар  (коллец, донишгох; ё  
wao); T h e  principal asked the 
hers to com e to  a  meeting. Мудири 
габ м уал л и м он р о  ба мачлис 
»ат кард.

а асосй; the principal rivers of 
ca дарёхои асосии Африка, 
principally f'prmsapli] adv хусусан, 
:ац.
№'ncipje f'prmSgpi] n асл, сарчашма,
•кат.
Print

коидаи асосй, моддаи аслй.
[print] 1. я 1) паи, из, накш: 

Pr'nts ° f  a bicycle tyre изи чархи 
Ц 2) хуруф, харф: in large/
I. v ^уруфи калон/ майда; 
|'чп Ч0П каРдан> мунташир кар-

^  Ш У ЛЯ и * T U  it- t u n c

printed in the Republic of Tajikistan. 
Ин фарханг дар Ч,умхурии 
Точикистон чоп шудааст. 2) бо даст 
мисли хуруфи чопй навиштан: Print 
your name clearly. Номатонро бо 
хуруфи чопй нависед.

prior ['prais] а пешин, каблй, пеш- 
гузашта;
prior to пеш аз, мукаддам бар, пеш- 
тар.

priority [prai'oriti] п (pi priorities)
бартарй, аввалиндарача, навбат.

prison ['prizn] п зиндон, махбас, 
хабе, хабехона;
to take prison асир кардан, асир ги
рифтан.

prisoner [’prizns] п 1) зиндонй, 
асир, махбус: to free a prisoner асирро 
озод кардан; 2) асири харбй (инч. 
prisoner of war): to take prisoners in a 
batlle дар мухориба асир гирифтан.

private 1 ['praivit] n каторй (рутбаи 
Харбй).

private И fpraivit] а 1) хусусй, 
махрамона: private property моликияти 
хусусй; private life хаёти махрамона; 2) 
махдуд, гайриумумй, пушида: a private 
meeting чаласаи пушида; 
in private дар хилват, махрамона.

privilege ['pnvihdg] и имтиёз, 
масъуният, хаки вижа.

privileged ['privilidgd] а имтиёздор, 
дорой имтиёз ё хаки вижа.

prize [praiz] 1. п чоиза, инъом: the 
International Prize чоизаи
байналмилалй.

2 . v такдим кардан, чоиза додан; 
кадрдонй кардан, гаронбахо шумур
дан: Не prized liberty more than life. 
Озодй барои у аз хаёт киматтар буд.

prizewinner ['praiz,wina] п баран- 
даи чоиза, дорандаи чоиза.

pro- [prou] p re f  тарафдор: pro- 
American тарафдори Америка.

pro and con fprouand'kon] adv 
тарафдор ва мукобил; мувофикин ва



probability [,prob3'bditi] n (p i prob
abilities) эхтимол, эхтимолият: the law 
of probabolity конуни эхтимолият.

probable ['ргэЬэЫ] а эхтимолй, им- 
конпазир, хакикатмонанд: This story 
is probable. Ин достон хакикат
монанд аст.

probably [probabli] adv эхтимол. 
probe [proub] 1. v чустучу, тахкик 

(into sth - чизе): to probe deep into the 
m atter масъаларо чиддй тахкик 
кардан.

problem ['ргэЫэт] n мушкилй, 
масъала: муаммо, вазифа (риёзй ва 
шоумот).

procedure [pra'si:d33] п тарзи амал, 
равиш; оини додрасй; усули 
мухокимот.

proceed [pra'si:d] v 1) амал кардан, 
шуру кардан (to - ба): They proceeded to 
the next item on the agenda. Онхо ба 
мухокимаи масъалаи навбатии 
рузнома шуруъ карданд. 2) давом 
додан: After a short interruption they 
proceeded with their work. Пас аз та- 
наффуси кутох онхо корро давом до- 
данд. 3) пеш рафтан; вокеъ шудан: The 
preparations are proceeding quickly. 
Тайёрии онхо зуд пеш меравад.

proceeding [pra'si:dig] 1. pres. р. аз 
proceed
How shall we proceed? Пешниход 
чист? Чй гуна бояд пеш рафт?

2. п p i  чараёни амал, икдом, пеш- 
рафт, тарз, равиш: a usual proceeding 
амали оддй

process ['prouses] п 1. раванд, ра
виш, пешрафти тадричй, чараёни 
амал, мархала, давраи амал: the 
process of making steel равиши со
хтани пулод;

2. v кор карда баромадан (меяа, 
ма^сулпти хурока, фулузот); 
in the process of дар таи, дар аснои; 
in the process of time бо мурури замон, 
дар чараёни/ гузашти замон.

procession [pra'sejn] п (дар мароси- 
ми расмй) гомбардорй, харакат,
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харакати дастачамЫ Ц 
катори автомобилхс ca<J# 

proclaim [pra'kleimj 
дан, эълон кардан: to 
чанг эълон кардан.

proclamation 
эълон, эъломия, интишор;

produce 1. п ['prodju:S|'l 
т. истифода мешавад) мЦ 
махсулот самара: farn 
махсулоти кишоварзй; !i'

2 . v [pro'dju:s] 1) истех! 
баровардан: to produce 
баровардан; to produce a t 
таассурот бахшидан; J  
додан, фарохам овардан; ( 
ticket чипта нишон додай 
proof санад овардан; 3J 
(намоиш, филм); навишт 
асари м усщ й ва г.); каи 
раем) нашр кардан (кито1 
produced a play. Синфи 1 
гузошт. 4

producer [prs'dju; 
истехсолкунанда, тавлщцс 
world's largest producer 
калонтарин истехсолкун? 
дар чахон; 2) тахиягар, 
(шахсе, ки ба гузошташ$ 
памоиши сауш вй, тещ 
радиой ро.^барй мекунад): 
ducer тахиягар/ продю сер 

product [’prodaktl п ма) 
натича, самара.

production [pra'dAkfn] г 
истехсол, сохт, истихр* 
махсул, натича, коркард; 
duction истехсолоти чш 
тахия: a new production О 
тахияи нави “Ш ох Л ир”.

productive [pra'dAktiv] 
бахш.

productivity [,ргэёдк 
хосилхезй, самаранокй: I 
ductivity самаранокии мех!

profess [pra'fes] v 1) ид! 
изхор кардан, ошкоро
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► ''' '2) эьтироф кардан, икрор 
^ ‘ шйнохтан.

ofession [pra’fejn] п пеша, касб, 
РГ йХТисос: by profession аз руи

professi°nal [pra'fejanal] 1. п ахли 
коса, мутахассис, коргаш та, 

ячриба: They watched the profes- 
als Р1аУ hockey. Онхо бозии 
ёйбоз°ни касбиро тамош о кар-

\  а касбй: Не performed his tricks 
I professional skills. Вай 
рангбозихои худро бо махорати 
бй ичро кард.
professor [pra'fess] п профессор,
зди донишгох.
profit ['profit] 1. п 1) суд, манфиат: 
rould be a profit to you to read this 
k. Хондани ин китоб барои шумо
!анфиат холй нест. 2) одатан дар 

р!: фонда, даромад: to make big 
(its фонда и калон ба даст даро
ван;
2. 1’ 1) манфиат кардан, судманд 
ан: It profited him nothing. Ин 
л ба вай судманд набуд. 2) 
Ифода кардан, суд бурдан 
tn/Ьу sth - аз касе): We hoped he 
lid profit by our experience. Умед- 
1 будем, ки аз тачрибаи мо исти- 
(а мекунад.
fit and loss суд ва зиён, даромад ва
ар.
profitable ['profitabl] а 1) судбахш: 
•rofitable business кори судбахш/ 
№абахш. 2) манфиатнок: Yester- 
1 spent a very profitable day. Дина 

рям ру3и манфиатнок буд.
Profound [pra’faundj а амик, чукур, 
И°к, боасос.
r r°granime, амер. program
iu8r®m] п барнома, накша: the 

of tonight’s speeches барно- 
Уханронихои имшаба.

Egress I. n ['prougres] (бо ф. шак.
пешрафт, пешравй, 

г- тараккй; Не is showing rapid

progress in his studies. Вай дар тахсил 
пешрафти босуръат нишон медихад. 
to make progress пешрафт кардан, 
пеш рафтан, тараккй кардан; бехтар 
шудан (бемор);
to be in progress чараён доштан, идо- 
ма доштан;

2 . v [pra'gres] тараккй кардан, 
тараккй ёфтан, пеш рафтан: The 
work progressed rapidly. Кор бо суръ- 
ат пеш мерафт.

progressive [pra'gresiv] а пешра- 
ванда, тараккихох, мутараккй, 
пешкадам; тадричй: progressive de
cline заволи тадричй

prohibit [pra'hibit] v манъ кардан, 
боз доштан, чилвагирй кардан, ма- 
мониат кардан.

prohibition [,pr3ui'bijn] п манъ, 
тахрим, мамониат.

project 1. п ['prod3ekt] тарх, накша: 
a road-building project накшаи со- 
хтмони рох;

2 . v [pra'd3ekt] 1) накша кашидан, 
ба накша гирифтан: to project a new 
school building накшаи бинои нави 
мактабро кашидан; 2) акс кардан, 
кашидан, тасвир кардан: to project а 
picture on a wall суратро дар девор 
акс кардан; 3) ба пеш баромадан: The 
roof o f the house projects over the win
dow. Боми хона дар болои тиреза ба 
пеш мебарояд.

projector [pr9'd3ekts] п нурафкан, 
дастгохи кино.

proletarian [,ргэи1еЧеэпэп] 1. п 
табакаи  коргар/ коргарон/ 
ранчбарон/ захматкаш он; проле
тариат;

2 . а коргарй.
proletariat [,prgule'te3ri3t] п коргар 

ва ранчбар, табакаи коргар, коргар 
ва дехкон.

prolong [ргэ'Ьд] v дароз кардан, 
тамдид кардан, тул додан; 2) ба 
таъхир андохтан, ба тул анчомидан.
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prominence ['prominons] n 

барчастагй, имтиёз, бартарй.
prominent ['prominent] a 1) ошкор, 

намоён. маълум: a prominent chin 
манахи дароз; 2) барчаста, машхур, 
воло: a prominent public figure ходи- 
ми барчастаи чамъиягй.

promise [’promis] 1. п ваъда, кавл, 
ахд, паймон: Не has kept his promise. 
Вай ба ваъдааш вафо кард.

promissing ['promisir)] а умедбахш. 
Умедворкунанда;
to break one’s promise ваъдахилофй 
кардан;

2. v ваъда додан, кавл додан, ахд 
кардан, итминон додан, паймон бас
тан. савганд хурдан: Не promised help. 
Ваъда дод ки кумак мекунад. 2) хабар 
кардан: These clouds promise rain. Ин 
абрхо аз борон хабар медиханд.

promote [pro'mout] v 1) мансаби 
(рутбаи) баландтар гирифтан: The 
officer was promoted to captain. Ба 
афсар рутбаи капитан дода шуд. 2) 
мусоидат кардан, кумак кардан: to 
promote international understanding 
ба хамдигарфахмии байналмилалй 
мусоидат кардан.

promotion [pra'mouj’n] п 1) 
пешрафт дар хизмат: Не was given а 
promotion. Уро ба вазифаи баланд
тар таъин карданд. 2) кумак, мусои
дат, дастгирй: the promotion of peace 
дастгирии сулх.

prompt [prompt] 1. а таъчилй, тез, 
фаврй; чолок, сарех, чобук: a prom pt 
reply чавоби фаврй; to take prompt 
action чораи таъчилй дидан;

2. v барангехтан, ангезондан, во- 
дор кардан: What prompted him to 
say that? Чй уро водор намуд, ки ин 
хел гуяд?

promptly ['prompth] adv тез, фав- 
ран, таъчилан.

pronoun [’prounaun] п чонишин. 
pronounce [pra’nauns] v 1) расман 

эълон доштан, изхор кардан, казоват

намудан: The doctors proi 
out o f danger. Духтурхо . 
танд, ки хаёти у дар ха' 
талаффуз кардан: In the 
the letter к is not prone 
калимаи Knew харфи К т; 
мешавад.

pronunciation [ргэ,пл 
талаффуз.

proof [pru:f] п 1) далел 
шона: They had no proof 
Онхо хеч далели... 
надоштанд. 2) озмоищ 
санчиш, тачриба: This thf 
put to the proof. Ин наза 
озмуд.
to put to proof озмоиш кар 
to proof against cold дифо t 
to proofread намунаи чопи 
proofreader мусаххех; 
waterproof обногузар;
The proof of the pudding is 
Зарб. ~ Х,ама чиз дар ал 
мешавад.

propaganda [,propa'gj 
та б л иг, ташвик- '}■ 

proper ['props] а 1) му) 
ста, ба тарзи бояд ва шоя 
мутлак: in the proper sens( 
дар асл, хакикатан; in th« 
ба тарзи бояду шояд; 2) i 
бут ба, хос: feelings propel 
хиссиёти хоси одам; 3|.| 
худаш, ба танхой: the f 
Chicago proper ахолии xyj 
a proper young man ма) 
дилпазир;
proper noun/name исми хос 

properly [’propoli] ad  
даркорй, лозимй; 
properly speaking рости rill 

property [propati] n (pt 
дорой, мулк, моликият; pi 
моликияти чамъиятй; , 
сифати хос, хислат: Man} 
medicinal properties. РасГ 
хосияти тиббй доранд.



r e c k l e s s  [’reklis] a 1. бепарво,
5ok бем улохиза;
'2 v пушти гуш андохтан, 
. оМушкардан
reckon [’rekan] v 1) шумурдан, 

’ g кардан: Did you reckon the cost 
trip? Харочоти сафарро шумурдед? 
щумурдан, хисоб кардан (касеро): 
t is reckoned to be a clever person, 
йро одами доно мешумурданд. 
reckon with дар назар доштан, ба 
1ари п.тибор гирифтан: Не is а 
л to be reckoned with. Вай шахсест, 
бояд уро ба назари эътибор ги-

j)T.
recognition [,rek3g’mjn] п 1) 

1Носой, муаррафй: Не escaped гес- 
|ition. Уро нашинохтанд. 2) эъти- 
J): to win international recognition 
?ирофи байналмиллалй ба даст 
1рдан.
Recognize frekagnaiz) v 1) шинох- 
J: Не recognized him by his voice.
0 аз овозаш шинохт. 2) эътироф: 
fey recognized the new government. 
Ко хукумати навро эътироф кар- 
*д.
recollect [.reks’lekt] v ба хотир

1рдан, ба ёд овардан.
recommend ^reks'mend] v тавсия

Рдан, муаррафй кардан, тавсия 
Иан.
Recommendation [.reksmen'deijn] п 

тавсиянома, пешниход, иа- 
[я. on sb’s recommendation ба тав-
И касе.
peeoncile [’rekansail] v сулх додан,
Р  'to/uiH.
Reconciliation [.rekansili'eijan]

мусолиад.
k Consider [,ri:k3n'sid3] v тачдиди на-
1 Plait, аз иав дида баромадан. 
reconstruct [,ri:k3ns’trAkt] v 
|  Рор Кардан, ба тарзи нав сох

тан, аз нав бунёд кардан.
reconstruction [.rkksns'trAkfn] п 

навсозй, азнавсозй, баркароркунй.
record ['reko:d] 1. п 1) сабт; 

хисобот, нигориш, сурати 
музокирот, сурати чаласа: The secre
tary kept a record of what was done at 
the meeting. Котиб сурати чаласаро 
сабт мекард. 2) рекорд: Several 
swimming records were set last year. 
Соли гузашта якчанд рекорд дар 
сохаи шиноварй гузошта шуданд. 3) 
сабт: They played many jazz records. 
Онхо чандто сабтх.ои чаззро навох- 
танд.

2. и рекордй: Не ran the race in re
cord time. Онхо масофаро бо вакти 
рекордй тай карданд.

3. v [п'кэ:с1] 1) навиштан, сабт 
кардан: The teacher recorded the test 
results. Муаллим натичахои 
санчишро навишт. 2) сабт кардан: Не 
recorded the concert on his tape re
corder. Вай намоишро дар магнито- 
фони худ сабт кард.

record-holder ['reko:d,houlda] п 
дорандаи рекорд.

recording [ri'ka.dirj] п сабт. 
recover [n 'kw a] v 1) дубора ба 

даст даровардан, боз ёфтан: She re
covered the umbrella that she had left 
in the bus. Вай чатреро, ки дар авто
бус фаромуш карда буд, боз ёфт. 2) 
бехбудй ёфган, сихат шудан: She re
covered after a cold. Вай пас аз шамол 
хурдан сихат шуд. 
recover to life зинда кардан; 
recover oneself бахуш, бахуд овардан.

recovery [п'клуэп] п 1) 
баркароркунй: economic recovery 
баркароркунии иктисодиёт; 2) 
сихатёбй, шифоёбй: a rapid recovery 
from illness сихдтёбии босуръат пас 
аз беморй.

recreation [,rekri'eijn] п истирохат. 
фарогат, дамгирй, дилхушй.

recreation ground [,rekri'eijngraund] 
п майдончаи бозихо.

___________________
" ^ j te  [ri'sait] v аз бар хондан, аз 
'  хондан; чавоб додан, накл кар-

279 recreation ground
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re-creation [,n:kn'eifn] n аз нав 

баркароркунй.
recruit [ri'kruit] v сарбозгирй 

кардан, корманд гирифтан; интихоб 
кардан, интихоб шудан.

rectangle ['rek,taengl] п росткунча. 
red [red] а 1) сурх, кирмизй: a red 

flag парчами сурх: Red Cross Салиби 
сурх; 2) малла: red hair малламуй.

reduce [ri’dju.s] v кам кардан, кос- 
тан; поин овардан.

reduction [ri'dAkjn] п камкунй, их
тисор, табдил, пастфурорй. 

reed [ri.d] п най, найшакар. 
reef [ri:f] п 1) харсанги зериобй, 

шахи зериобй, обсанг; 2) киштии 
бодбондор: to let out the reef бодбон 
фуровардан.

reel [ri:l] n галтак.
refeer [ri'fs:] v (referred; referring) 1)

фиристодан (to - 6a): She referred him 
to the library. Хонум вайро ба китоб- 
хона фиристод. 2) мурочиат кардан 
(to - ба): She referred to the dictionary 
to find the meaning o f the word. Вай 
ба лугат мурочиат кард, то маънои 
калимаро ёбад. 3) муносибат 
доштан, тааллук доштан, мансуб 
будан (to - ба): His words did not refer 
to me alone. Суханони вай нафакат 
ба ман тааллук доштанд. 4) истинод 
кардан/овардан, далел овардан, такя 
кардан, хавола кардан, ишора кар
дан (to - аз): Не referred to his previous 
speech. Вай ба нутки пешинааш такя 
кард; Не referred to the book. Вай ба 
ин китоб истинод кард. M atter ref- 
fered to above. Мавзуе, ки дар боло 
ишора шуд.

referee [,геГэ'Н:] 1. п довари 
мусобикот, хакам;

2. v довари кардан: Не only refe
rees in the Olympic Games. У факат 
дар Мусобикоти Олимпй довари 
мекунад.

reference [’refrens] п 1) мурочиа, 
ишора, иктибос, истинод, далел (ба): 
Не made frequent references to his trip

to the Far East. Оиди сг 
Ш арки Дур тез тез ишора 
маълумот, манбаъ, сарча! 
erence book маълумотнок 
нома, рахнома; 3) тавсия 
сифнома: The new enginee; 
references. Мухандис: 
тавсияномахои хуб дошт. 
in I with reference to дар xyc 
бораи..., дар бобати... 
wothout reference to катъи н 

refine [ri'fain] v тоза кар 
кардан.

refined [ri'faind] 1. past 
refine: They visited a plant ’ 
refined. Онхо аз 
нафттозакунй дидан карда 

2. а тозашуда; мац. п 
language забони пок.

reflect [ri'flekt] v 1) ин" 
дан: Does this article reflec 
opinion? М акола фикри ха 
моро инъикос мекунад? j 
дан, фикр кардан (on/upt 
Take time to reflect before; 
Саросема нашуда фикр Kyi 
он ки ин корро анчом дихе 

reflection [ri'flekfn] п |  
акс, тасвир: The dog kept 
his reflection in the mirror,, 
дани акси худ дар оина ® 
мезад. 2) андеша, фикр: J  
reflection he decided not tj| 
offer. Пас аз андешаи дур | 
карор дод, ки пешнихо? 
накунад.

reform [п'Гз:т] 1. Я 
дигаргунсозй, навсозй, ( | 
carry out social reforms 
ичтимой гузаронидан; j  

2. v 1) ислохот гузар< 
сохтан, бехбудй бахшиЩ 
сохтан: to reform а Щ 
конунро бештар сохтан; 2)- 
дан, тарбия кардан: to rd  
nals чинояткоронро тарби!

refrain I [ri'frein] n н а || 
each verse everyone joineo
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Пас аз хар як банди суруд 
' lKap°T мехонданд.
.frain II [ri'frein] v худцорй кар- 

иГОх доштан: Не refrained from 
!lnl Вай аз шарх худцорй кард, 
fresh [rxTreJ] v ба хотири касе 
' аН тоза кардан, равшан 
аН. will you refresh my memory 
t that? Хотири маро равшан 
ктед? * метавонед ба хотири 
>исред?
efresh oneself чизеро нушида 
1Й) кувват гирифтан: They 
ied at a cafe to refresh themselves.
, ба кахвахона барои кувват 
фтан даромаданд.
>freshment [n ’frejmant] п од. p i  
бахши, тозасозй, рафъи хастагй; 
>ба, маводи гизоии тоза. 
ifrigarate [n 'fridjareit] v хунук 
ап, сард кардан, хунук нигох 
ган.
:frigerator [n'fnc^oreitaj п яхдон. 
:fugc [’refju:d3] п панох,
хгох;
ake refuge in панох бурдан б а ... 
ifugee [,refju:’d3i:] п мухочир, 
>рй.
sfusal [ri'fju:zsl] п рад, худцорй, 
и назар.
tfuse [ri'fju:z] v рад кардан, инкор 
аи- напазируфтан, кабул 
РДан; сарф и назар кардан; дарег 
гаи.
Efute [ri'fju:t] v рад кардан, инкор
;ан.
egain [ri'gem] v дубора ба даст 

бозёфтан, дубора пайдо 
j®'J- ' олиб шудан. 
r ! n cor>sciousness ба худ омадан; 
»ат  one's health сихат шудан.
^gard [ri'ga:d] 1. п тавачух,
*йя’ ,Э)° ИР0М> хурмат: 1) Не has 
L  о̂г others. Нисбати дигарон 
Г  ^  Н£>Дорад. 2 )  /;/ дуруд, салом: 
«и°Г П1у regards. Саломи
| МаРо расонел. 3) бобат. боб.

бора, хусус: in this regard дар ин ху- 
сус;
in/with regard to дар бобати;

2. v 1) нигох кардан: She regarded 
him thoughtfully. Хонум ба вай бо 
андеша нигох мекард. 2) шумурдан: 
Не is regarded as the best player. Вай 
бехтарин бозингар шумурда меша
вад. 3) вобаста будан ба, рочеъ будан 
ба, дахл доштан ба: Her question re
gards your future work. Саволи вай ба 
кори ояндаи шумо вобаста аст. 
as regards агар сухан дар бораи...

regarding [ri'ga:dir)] prep рочеъ ба, 
дар мавзуи, дар хусуси.

regardless [ri'ga:dlis] a regardless of 
сарфи назар аз, бо вучуди, кагъи 
назар аз, ба ин нигох накарда.

regime [rei'3i:m] п режим, низом, 
тарзи идора.

regiment ['red3im3nt] п 1) полк; 
гурухи бисёр, анбух, туда, фавч; 2) 
давлат, хукумат.

region [гЫзэп] п мац. соха, фазо, 
нохия, минтака, кисмат, сарзамин, 
диёр, махал, хавза, каламрав, киш- 
вар.

regional ['гЫзэп!] а махаллй, 
нохиявй, минтакавй.

register ['red3ist3] 1. п дафтари 
сабт: A register o f attendance is kept in 
our class. Дар синфи мо дафтари саб
ти иштирок дар даре вучуд дорад.

2. v сабт кардан, нигоштан: Is the 
car registered? Автомобил сабт шу
дааст?
registered letter мактуби супоришй.

regret [ri'gret] 1. п афсус, надомат, 
таассуф: То my regret I couldn’t go 
with them. Афсус ман бо вай рафтан 
наметавонистам.
It is much to be regreted that... чои
таассуфи бисёр аст, ки...

2. v (regretted; regretting) афсус 
хурдан, хасрат бурдан, гамгин 
шудан, мутаассиф шудан, сугвор 
шудан: She regrets that she can’t come. 
Афсус мехурад, ки омада наметаво-
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над. We regret the error. Аз иштибохи 
шудагй таассуф дорем. 

regreter п мутаассиф. 
regretful [ri'gretful] а пуртаассуф. 
regretless [n'gretlis] а бетаассуф. 
regrettable [ri'gretabl] а кобили та

ассуф
regular ['regjula] а 1) мунтазам: 

regular army артиши мунтазам; а 
regular session наласаи навбати; 2) 
мавзун, дуруст: regular features тархи 
руи мавзун; 3) мукараррй: a regular 
procedure расмияти мукараррй.

regularly [’regjubh] adv доимо, 
хамеша, маъмулан.

regulate ['regjuleit] v ба тартиб да
ровардан, танзим кардан, мизон 
кардан, дуруст кардан, низом додан, 
идора кардан, мувофики конуну 
коида карор додан.

regulation [.regju'leijn] п 1) танзим, 
сомондихй: the regulation o f  tempera
ture танзими харорат; 2) p i  
мукараррот, конун, коида, дастур, 
оинома, низомнома: traffic regula
tions коидаи харакат дар рох.

rehearsal [n'ha:s3l] п такрор, 
тамрин, тамрини намоиш.

rehearse [ri'h3:s] v боз гуфтан, аз 
огоз то анчом боз гуфтан, такрор 
кардан.

reign [rein] 1. п 1) салтанат, 
хукмронй: during the reign of King 
A rthur дар давраи салтанати Шох 
Артур; 2) хукумат, хукмфармой: un
der the reign дар зери хукумронии; а 
reign of terror авчи таъкибот;

2. v 1) подшохй кардан: Не reigned 
for many years. Вай чандин солхо 
подшохй кард. 2) хукмфармо будан: 
Silence reigned during his speech. 
Х,ангоми суханрониаш оромй 
хукмфармо буд.

rein [rein] 1. п дахана, чилав, 
лачом: мац: назорат, чилавдорй, 
чилавгирй: give a horse the reins 
лачоми аспро cap додан;

2. v дахана задан, ла; 
хидоят кардан, назора1 
чилавгирй кардан, саво| 
assume the reins o f govern) 
ми хукуматро ба даст гири 

reinforce [,ri:in'fo:s] v м 
дан, махкам кардан, устув< 

reinstate [,ri:in'steit] v I
дан, баркарор кардан, j 
макоми аввалияи худ pacoi 

reject [ri'd3ekt] v рад k 
андохтан, канор гузошта! 
дондан.

rejoice [ r i^ o is ]  v хуц 
шодй кардан, хушхолй ка 
сохтан, завк кардан.

relaid [ri'leid] past ва p. р  
relate [ri'leit] v 1) ryij 

кардан, шарх додан: Tlj 
related his adventures to 
саргузашташро ба мо на! 
муайян кардан, нисбат , 
could not relate those two ii 
битаи байни ду акидаро м 
дан натавонист. 3) дай  
рочеъ будан (to  - к): Н а  
comment relate to what wc 
ing? Гуфтахои вай б; 
мухокимашуда чй дахл до | 
to be related вобаста буд| 
доштан (to sb - ба касе): Н 
not related. Мо бо вай нас 
рем (вобастаи хеши надоре.

relation [n'leijn] я 1 
алока: to establish diplomat 
робитахои дипломатй бар] 
дан; 2) хеш, вобаста, хеша: 
staying with his relation! 
хешовандхояш зиндагй м 
корхо, накл, киссагуй: ti 
relation of his adventures; 
киссагуихои завковари ( 
дар Африка.
in/with relation to дар xj
бораи, дар бобати.

relationship [ri'leijnjip] < 
сибат, алока, робита, 
иртибот: the relationship t
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" " " ^ l  the tides вобастагй байни 
1011 ва маду чазр; 2) хеши, 
х пи ли хешутабори: relationship 
£ o d  каробати хунй 

elative ['rebtiv] 1. п хеш, мансуб: 
! nCie was his nearest relative. Ама- 
!,Uxeiии наздиктаринаш буд.

нисбй, мукоисавй: Beauty is2 . «
fitive Зебогй мафхуми нисби аст. 
■tive humidity рутубати нисбй. 
relatively ['rebtivli] adv нисбатан,

jean.
relax [ri'laeks] v 1) суст кардан, ca

lc кардам, паст кардан, кам кардан, 
лан; сабук шудан, суст шудан: to  
!х one's расе кадами худро охиста 
)дан; 2) оромидан, оромондан: to 
IX someone касеро ором кардан, 
амондан.
relaxation [,ri:laek*seij"nj п 1) 

ггсозй. пасткунй, сабукунй, нармй: 
hation of tension паетшавии шид- 
ги байналмилалй; 2) истирохат, 
рогат аз кор: his favourite relaxa- 
п намуди дустдоштаи истирохат- 
Л вай.
relay 1. п ['ri:lei] эстафета, 

собика (инч. relay race): Their team 
n the relay. Гурухи онхо 
Собикаро бурид.
2. v ['ri:lei] (relaid; relaid) дубора 

Ш1 кардан (аз радио, телевизион ва 
to relay a broadcast барномаро аз 
Лю пахш кардан.
release [n'li:s] 1. п озодй, озодсозй, 

>°сй, рахой: the release of political 
“Oners озодии махбусони сиёсй;
~ v I) кушодан, озод кардан: They 
eased the prisoners. Махбусонро 

F  Карданд. 2) cap додан, рахо на- 
g n  ?‘1Л0 к а Р Д а н :  Не released the 

парандаро cap дод. 3) баро- 
. atl! нашр кардан, мунташир со- 

навор ва г.): They ге- 
Г  а new film. Онхо филми нав 

ВаРдакд.
Ге-|е;astN release [ri'li:z] 1. п инораи

дубора;
2. v дубора ичора додан.

relentless [n'lenths] а берахм. 
relevant ['rehvant] я марбут, муно- 

сиб, мутобик, ворид (ба мавзуъ), во- 
баста.

reliable [ri’laiabl] а кобили 
итминон; муътабар; эътиборнок. 

relied [ri'laid] ниг. rely, 
relief [n'li:f] n осудагй, рохат, 

фарогат, озодй; дастгирй, кумак, 
имдод.

relies [ri'laiz] ниг. rely. 
relieve [n'li.v] v 1) халос кардан (as 

дарду ранцу азоб); суст кардан, 
нишондан: it will relieve your cough. 
Ин сулфаатонро суст мекунад. 2) 
озод кардан, халос кардан, бардош- 
тан: to relieve sb of responsibility 
навобгарии касеро бардоштан, аз 
навобгарй озод кардан; 
to relieve one's feelings дили худро 
холй кардан;
to be/feel relieved осудагй хис кардан, 
рохат будан.

religion [n ’hd33n] п дин, оин, кеш, 
адён, диёнот, мазхаб.

religious [ri'lidjas] а динй, мазхабй, 
рухонй, торикдунё.

reluctant [ri'Lvktant] а бемайл: Не 
gave a reluctant promise. Вай бемайл 
ваъда дод.

rely [ri'lai] v (relies; relied) такя 
кардан, эътимод кардан, итминон 
доштан, мутмаин будан, умедвор 
будан аз, истинод кардан (оп/ироп - 
ба, аз)

remain [ri'mein] 1. п p i  1) монда, 
бокимонда, пасмонда, бозмонда: Не 
gave the dog the remains of the dinner. 
Вай ба саг пасмондахои хурокро дод. 
2) насади (хоки) мурда, майит: His 
remains were buried in a churchyard 
near his home town. Майити вай дар 
кабристони калисо, на он кадар дур 
аз шахри зодгохаш ба хок супурда 
шуд.
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2. v мондан; боки мондан, икомат 

кардан: Не remained at home while the 
rest of us went for a walk. Вай дар 
хона монд, дигарон бошанд, ба сай
ру гашт рафтанд.

remainder [ri'meinda] п бокимонда, 
монда, пасмонда, гайри кабили мас- 
раф, тазаккур, диккат.

remark [n'ma.k] 1. п изхор, баён, 
сухан, гуфта, харф, мулохиза, 
таваччух: Не made several remarks 1 
could not catch. Вай якчанд 
мулохизахояшро баён кард, ки ман 
шунида натавонистам.

2 . v кайд кардан, мулохиза 
кардан, дидан, изхор доштан, изхори 
назар кардан: Не remarked that the 
weather was fine. Изхор дошт, ки хаво 
хеле хуб аст.

remarkable [ri'ma.kabl] а олй, 
чолиби таваччух, шоёни тахсин.

remedy [remidi] п (pi remedies) 
илоч, дору, дармон, мизон, чора (for
- барои).

remember [ri'memba] v 1) ба хотир 
овардан, ба ёд овардан, ёдоварй кар
дан, ба хотир доштан: Не will always 
remember this day. Вай доимо ин 
рузро дар хотир нигох хохад дошт. 2) 
салом расондан аз, дуруд фиристон- 
дан ба: Remember me to your sister. 
Ба хохарат саломи маро расон.

remind [ri'mamd] v ёдоварй кардан, 
ба ёд овардан, ба хотир овардан, хо- 
тиррасон кардан (ofsb/sth - касеАшзе)-, 
Remind me of it. Ба ёди ман биёваред.

reminder [ri'mainds] п
ёдоварикунанда.

remnant [’remnant] п бокимонда, 
бакия, осор, бако, боки.

remote [ri’mout] а  1) дур, дурдаст, 
хорич аз дастрасй, катъи робита 
шуда: a remote village дехаи дурдаст; 
2) ночиз, кам: a remote possibility 
имконияти ночиз.

removal [ri’mu:v3l] п 1) рафъ,

тагйири макон/махал: the г« 
furniture кучондани ашёи хс 
кор холй кардан, аз вазифа < 
дан, сабукдуш кардан: the re 
the prime-minister сабукдуш 
сарвазир.

remove [ri'mu:v] v 1) ба] 
чо ба чо карданд, интико! 
овардан: She removed the diS 
the table. Вай табакхоро аз б) 
бардошт. 2) рафъ кард! 
кардан, бартараф кардан: ti 
the danger o f another wai 
чанги навро рафъ кардан; ti 
all doubts тамоми шубхаро ( 
кардан; 3) гирифтан, аз чо 
тан, баланд кардан: Не геп 
hat. Вай кулохашро аз cap п  
интикол додан, бурдан; 5) 
She removed to Glasgow. Вай 
го кучида рафт.

render [’rends] v 1) такди{ 
хурмату эхтиром кардан; 
(кумак, дастгирй ва г.): Yo 
dered us invaluable service. Ц 
рои мо хизмати бебахо ki 
сохтан, намудан: Surprise 
him speechless. Вай аз хаячон 
монд. 3) анчом додан, ка] 
амал овардан: The actor refli 
part o f  Hamlet well. X y  
накши Хамлетро хуб бозй* 
тарчума кардан: Не render©! 
lish text into Tajik. Вай матн 
сиро ба точикй тарчума кар | 
to render help кумак Kaptj 
додан.

renew [ri'nju:] v тачдид ка| 
кардан, аз нав сохтан, аз I 
ичро кардан. !

renewal [n'nju:al] п гоза; 
эхё кардан, тоза шудан, так 
дан, тачдид шудан, рух бг 
чон додан. >

renounce [ri'nauns] v инко| 
канорагирй кардан аз; 
пушидан аз; тарк кардан
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rcnovation [.rena'veijn] n баркарор- | repeated [ri'pi:tid] 1. past в a p. p. a:

lfji таъмир; ислохот.
K- rcnown [ri'naun] а ном, шухрат,

яьруФияТ'
M renowned [ri'naund] а машхур,

иоМ/юР̂  маъРУФ-
rent [rent] 1. v ичора, кироя {for -

ia)' rent ôr ^ at was more than 
^ ey could  afford. Пули ичораи хона 
...jrfiaTH он ки онхо метавонистанд 
лардозанд зиедтар буд.

2. v 1) ичора гирифтан, кироя 
гирифтан; ичора бастан: They rented 
 ̂ small house for a year. Онхо хонаи 

iyp/i<-'po ба муддати як сол киро кар
бид. 2) ичора додан, кироя додан 
'хона ва г): She rents rooms to stu- 
Jents. Вай хонаашро ба донишчуён 
ячора медихад.

renunciation [ri,nAnsi’eiJn] п
laci каши, тарк, канорагирй, катъи 
шока. рад, чашмпушй {o f- аз).

reorganize [ir'a-ganaizj v дигаргун  
юхтан, дигаргун кардан, дубора мута- 
иаккил кардан, аз нав таъсис додан.

repaid [ri:'peid] past ва р. р . аз 
epay.

repair [п'реэ] \. n (od. p i)  таъмир: 
rhe car repairs will take a week. 
Гаъмири автомобил як хафта вакт
<егирад.
>“t of repair хароб, ниёзманди
гаъмир;
•nder repair дар таъмир; 
ч bad repair дар холати вайрон,
•Осоз;

n good repair дар холати луб; 
ePair parts кисмхои эхтиётй;

2. т таъмир кардан; ислох кардан, 
чорон кардан: Не had his shoes re- 
ta p ^  Вай пойафзолашро таъмир

to ,fepa- tri Pei] v (repaid; repaid) пас
. Дан, баргардондан, аз нав пардох- 
 ̂ н< '’озгардондан.

*Ро», [ri'pi:t] v Хакрор кардан, 
°Ра гуфхан, бозгуи кардан.

repeat: Не repeated that he was busy 
Такрор кард, ки банд аст.

2. а такрорй, чандкарата: His re
peated efforts at last won success 
Кушишхои чандкаратаи вай натичаи 
мусбат доданд.

repetition [.repi'tijn] п такрор. 
replace [ri’pleisj v 1) 40 ба чс 

кардан, ба чояш гузоштан, дар чои 
пешин карор додан, пас додан: Не 
replaced the book on the shelf. Вай 
китобро ба чояш дар раф гузошт. 2) 
иваз кардан, ба чои худ гузоштан: 
John is ill and has been replaced b> 
Tom. Чон касал аст ва уро Том иваз 
кард.

replacement [ri'pleismant] п пасгу- 
зошт, иваз, таъвиз, чойгузинй. 
чонишинй.

reply [ri'plai] 1. п (pi replies) чавоб, 
посух: What did you say in reply to his 
suggestion? Ба чавоби пешниходи у 
чй гуфтед?

2. v (replies; replied) чавоб додан, 
посух додан: Have you replied to his 
letter? Ба макгуби у  чавоб додед?

report [n'po:t| п хисобот, маъруза, 
хабар, гузориш, иттилоъ; шикоят (on
- оиди): weather report иттилои боду 
хаво; according to press reports 
мувофики хабари матбуот; 
a servent report шикояти хизматгор;

2. v 1) гузориш додан, хабар 
додан: Не reported that everything was 
in order. Хабар дод ки хама чиз хуб 
аст. 2) омадан, хозир шудан: The 
principle asked him to report to his 
office. Мудири мактаб фармуд, ки ба 
идорааш хозир шавад.
It is reported that... Хабар дода меша
вад, ки...
report onself худро муаррафй кардан.

reporter [ri'pola] п 1) хабаргузор, 
хабарнигор, мухбир; 2) маърузачй, 
гузоришдиханда.

represent [,repri'zent] v 1) тасвир 
кардан/шудан: This painting repre-
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sents a storm at sea. Дар ин раем 
туфони бахр тасвир шудааст. 2) 
намояндагй кардан, намояндагй 
доштан: Some countries were not rep
resented at the conference. Баъзе 
кишвархо дар конференсия 
намояндагй надоштанд.

representation [(reprizen'teijn] п 1) 
намоиш, намояндагй, тасвир, баён, 
тавзехи баён, арзи хол: a fair repre
sentation of their point o f view баёни 
дурусти акидахои онхо; 2) намо- 
янда, намояндагй: representation in 
Parliament намояндагй дар пар
ламент.

representative [,repri'zent3tiv] 1. п
намоянда, вакил, хайати 
намояндагй: a diplomatic representa
tive намояндаи дипломата/ сиёсй; 
the House of Representatives Мачлиси 
Намояндагон (мачлиси поёнии кои- 
греси И М А );

2 . а  1) хос, ба чизе хос буда, 
махсус, хоса: These cases are not rep
resentative. Ин ходисахои хоса не- 
станд. 2) намояндагй: a representative 
government хукумати намояндагй 
{интихобй, дар асосй намояндагй).

repress [ri’pres] г фуру нишондан; 
чилавгирй кардан, фишор овардан, 
дубора фишор овардан, чазо додан.

repression [ri'prejn] п саркуб, фи
шор, чазо.

reprisal [ri'praizal] п интикол, чо- 
раи чавобй;
to take reprisals чорахои чавобй 
дидан.

reproach [ri'proutj] 1. п сарзаниш, 
айбчуй: She gave him a look of re
proach. Хонум ба вай нигохи 
айбчуена кард.

2. v сарзаниш кардан (for/with sth - 
барои чизе, из барои чизе.)'. She re
proached him with laziness. Хонум 
вайро барои танбалй сарзаниш кард, 
reproch someone with an offence касеро 
аз барои хатоие сарзаниш кардан

reproduce [,ri:pr3'dju:|| 
истехсол кардан i

reproduction [,п:ргэ'<1я 
сохт, аз нав бавучудовг 
фарохамсозй; тавлиди' 
навзой, тачдиди хаёт. > 

reprove [n'pru:v] v |  
кардан, малолат кардан^ 
чавобй рад додан (for |  
чизе); 2) махрум кардан, 
дан; 3) махкум кардан*^ 
овардан.

reptile freptail] и хайвс 
мац. одами паст, одами ч( 

republic [п'рлЬИк] / 
чумхурият;
Republic of South j
[п'рлЬЬкэу 'sau9 Eefrika] ; 
Африкаи Чднубй; 
Republic of Tajikistan, the
’ta:jikista:n] n Чумхурии T 

republican [п'рлЬЬкэп] 
хурихох: The republicans 
the dictator's supporters. 
x o h  бар зидди тарафд 
татор мубориза мебурдг 
publican) узви хизби Ч 
ИМА: Не is a prominent 
Вай намояндаи машх 
Чумхурихох мебошад.

2. а 1) чумхурй: a rep 
of government хукумати 
Republican алокаманд 
Чумхурихохи ИМА: the 
Party Хизби Ч,ум\урихох.

republish [ri'pAbliJ] v 
кардан, дубора интишор i 

repulse [ri'pAls] v 1) ] 
гардондан: The enemy at 
pulsed. Хучуми душман
2) имтиноъ кардан, беэтк 
ва аз худ рондан, Ka6yj 
напазируфтан, дафъ кар^ 
рад кардан: She re 
neighbour's offer of 
пешниходи хамсояхоро 
кабул накашь
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C7 r t iZn] я кишмиш.
Гг ik] 1- 11 чангола, чангак: Не 

the leaves with his rake. Вай 
q0 чангак чамъ кард, 

чамъ кардан, хамвор кардан/ 
Д  the leaves into piles. Вай
во туДа'тУда 1(амъ каРД- 
Е [Yeeli] I. п {pi rallies)
|ат  гирдихам ой: a peace rally
•мой ба тарафдории сулх;
"(rallies; rallied) чамъ омадан,
нд шудан: The party rallied
Ihim. Хизб дар атрофи вай
Ид шуда буд.
I [пет] и гусфанди нар,

[ ra n ]  past аз run 2.
ch [ra:ntj] n амер. ранчо;
и фермерй.
Jom ['raendsm] 1. п неру; хамла, 
юриш, фишори ногахонй; at 

1 тахминан, таваккалан;
тэсодуфй.

g [ггег|] past аз ring II 2. 
ge I [reind3] 1. п 1) саф, катор, 
а. хати марзй: a mountain 

каторкух; 2) хад, худуд, 
радиф, дойра: a range of vi- 

ираи назар, дид; 3) соха, риш- 
ира: a wide range of interests 
'Сои мухталифи манфиат; а 
nge of goods молхои гунгогун; 
v ')  саф оростан, мураттаб 
[: Не ranged the books on the 
Wording to size. Вай китобхоро 
Раф аз руи андозаашон мурат- 
°хт. 2) пахн шудан, тул 
ан: The fields range miles along 
:r- Майдони кишт чандин мил 
Чи даре -гул мекашад. 3) тагйир 

Hie children’s ages ran from 8 
t-инну соли бачахо аз В то 12

8е П [reind3] п плита (инч.
range).

k [r®r)k] 1 . п 1) саф, катор: Не
° Ur ranks. Вай ба сафи мо 
'иуд. 2) пугба: Не has the rank

of captain. Вай рутбаи капитан 
дорад. 3) дарача, сифат: Не is a writer 
of the first rank. Вай шоири бехтарин 
мебошад.
the rank and file мардуми оддй; 
аъзоёни оддй (ташкилот, %изб ва г.).

2. v шумурдан, ба саф овардан, 
дарача додан, карор гирифтан (дар 
пояе): I rank him among the world’s 
greatest composers. Ман ypo дар pa- 
дифи охангсозони бузург карор 
медихам.

ransom ['ransam] п 1) фидия, 
сарбахо (пули гарав); 2) бон: to pay а 
ransom бон додан;
worth of kings rensom бисёр 
гаронбахо;
for a ransom бо гирифтани фидия 
(гарав).

rapid [’raepid] а тунд; чобук, 
тезрав; rapid fire оташи мусалсал. 

rapidity [rs'pichti] а суръат; тундй. 
rapprochement [rae'projma:^] п 

баркарор кардани равобити наздики 
дустона.

rapture ['raeptjs] и вачд, чазаба, 
шуру шавк.

гаге [геэ] а нодир, камёб, кам; би
сёр чолиб, ноёб, гайриоддй, олй.

rascal ['ra:skal] и одами разил, 
шахси паст, пастфитрат.

rash [ra j] а бемулохиза, пуршур, 
пурхарорат.

raspberry ['га:гЬэп] п (р! 
raspberries) тамашк (молит).

rat [raet] п муши сахрой, каламуш. 
rate [reit] 1. л 1) нарх, бахо, кимат, 

арзиш, андоза: the rate of output ан- 
дозаи коркард; 2) суръат: at the rate 
o f 5 miles an hour бо суръати 50 мил 
дар як соат; 3) дарача, сифат, табака: 
a second rate writer нависандаи 
дуюмдарача; 
at this rate дар ин сурат; 
at any rate дар хар сурат; 
rate of exchange арзиши асъор;

2. v арзёбй кардан, шумурдан: Не 
was highy rated as a poet. Хамчун шо-
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ир у баланд арзёбй мегардид. I rate 
him among the poets. Ман уро аз зум- 
раи шоирон медонам.

rather ['га:бэ] adv 1) то як андоза, 
нисбатан, то як дарача, хеле: The 
book is rather interesting. Китоб хеле 
ачоиб аст. 2) аниктар, сарехтар, бал
ки, бештар, то як андоза: I was run
ning or rather, walking quickly. Ман 
медавидам, аниктараш тез рох ме- 
гаштам;
rather than дар ивази, ба чои; то ин 
ки, ба чо ин ки: They decided to  walk 
rather than wait for the bus. Онхо ба 
Чои ба автобус интизор шудан, 
карор доданд пиёда рапанд.
I would/ had rather tu. куто% I'd 
rather... бехтар медонам, бехтар ме- 
щуморам: I’d rather stay at home. 
Бехтараш дар хона меистам.

ratification [,r£tifi'keifn] п тасдик, 
тасвиб; кабул: ratification o f a treaty 
кабули ахднома; ratification o f a law 
кабули конун.

ratify [rsetifai] v (ratifies, ratified) ба 
тасвиб расондан, тасвиб кардан.

ratio [’reijiou] п таносуб, нисбат, 
кисмат, сахм

ration [’rasjn] 1. п микдори муайя- 
ни озука; сахм, меъёр: a daily ration 
of bread меъёри рузонаи нон;

2. v меъёр таъин кардан: They had 
to ration petrol. Лозим омад, ки 
меъёри муайяни истифодаи бинзинро 
таъин кунанд.

rational frasjnal] а а клони, 
окилона, сарфакорона;

rationalize [’raejnslaiz] v такмил 
додан.

rattle fraetl] 1. п садои так-так, 
вар-вар, такар-тукур, чаг-чага, 
гулдуррос, хайё-хуй ва г: Не was 
awakened by the rattle o f milk bottles 
from a milkman's van. Садои та кар- 
тукури шишахои шири аробаи 
ширфуруш уро бедор кард.

2. v ба садо даровардан, такар- 
тукур кардан, гуррос задан, гулдур

рос задан, хайё-хуй к 
windows rattled in the 
тирезахо садо мекар, 
rattlebrain шахеи беф 
бемагз.

raw [го:] а хом: гзд 
хом; raw material м аво^  
raw boned логар, пуст 
raw deal рафтори нона! 
a raw man марди бетаЦ] 
raw water оби ночушй} 

ray [rei] п шуъо, па] 
razor [’reiza] п тег, ni^ 
re- [ri:] p re f  6а каЩ 

такрорро меди^ад: боз |  
нав, дубора: reread "t 
reappear дубора пайдо 
аз сари нав навиштан; 
сари нав мусаллахшавй, 

reach [ri:tj] 1. п даст{ 
within reach дар масофа 
far as the eye can reach 
чашм мерасад; <'
beyond reach, out of read! 
within easy reach дар i 
дастрас;

2. v 1) дароз карадк 
his hand out for the bogj 
Вай барои аз раф гиря 
дасташро дароз кард. 1 
The boy could not reach 
натавонист ба занг pg 
шудан ба; расидан ТС|| 
agreement ба ахднома н| 
reach London то Лонд«( 
тул кашидан: The fores 
many miles. Чднгал ба ) 
дин мил тул кашида буД 

react [ri:’aekt] v таъсир 
ламал нишон додан, раф1 

reaction I [п:'ж к|п] ‘ 
чавоб (to - нисбати): thi 
the joke аксуламали о 
шухй; чавобй мутакС 
мутакобил.

reactionary [n'cekj'snf 
истибдодй: reaction! 
куввахои истибдодй.
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''J 'T lr e a d  [red]; read [red]) 1) 
Гйооат кардан: He read that
* week- Вай ин китобро 

!Lurra хонд. 2) orox кардан: 
yread “Be aware of the dog!” 
1ЧОт orox, мекард: “Аз саг

1) бо овози баланд хондан: 
out the football results. Вай 
, баланд натичаи бозии фут- 
,нд. 2) хорич кардан: Не was 
of the organization. Уро аз

l хорич карданд. 
through э.3 аввал то охир 
Не read the letter through 

es. Вай мактубро аз аввал то 
се бор хонд.
г [’гЫэ] п 1) хонанда: Не is а 
ег. Вай босуръат мехонад. 2) 
(ониш: an English reader ки- 
[иши забони англисй.
:r['rediэ]ниг. ready.
:st [rednst] ниг. ready, 
ly [redih] adv бо мароки том, 

дил, б о  м ай л у рагбат, бо 
1вас.
less [redmis] п омодабош,

ig ['rixlirj] 1. pres. р. аз read:
: you reading? Чй мехонед? 
сониш: She teaches reading at
ol. Вай д ар  мактаб хонишро
ледивдд.
ig-room ['ri:diqrum] п
эна, кироатгох,.

['redi] и (readier; readiest)
айер;
‘dv тайер шудан;
■cady тайер  кардан;
™ [-п:э'Гэ:т] v тасдик; кардан

пэ1] а хакикй, вокей; мавчуд,

tlc [rio hstik] а хакикй, вокей. 
У teliti] п (p i realities) 
воксият. хастй.

,а 10n [.rialai'zeijn] п 1) 
идрок, дарК; дарёфт: a full

realization o f one's guilt пурра дарк 
кардани гуно*и худ. 2) баамаловарй, 
амалй кардан; фурухтан, фуруш: the 
realization o f your hopes амалй 
кардани умедх.ои шумо; the realiza
tion of goods фуруши молх.0 .

realize fro /a iz ] i> ]) фахмидан, 
дарёфтан, дарк кардан: Не did not 
realize his mistake. Вай хатогиашро 
дарк намекард. 2) амалй кардан, 
чомаи амал пушондан, дар амал 
татбик намудан: Не realized his 
dreams. Вай орзухояшро амалй кард.

really [’r ia li]  adv хдкикатан, ама- 
лан.

realm [relm] п нохия, каламрав; 
соха.

reap [ri:p] v намъоварй кардан, 
дарав кардан; чамъ кардан.

reaper [гг.рэ] п даравгар, мошини 
дарав.

rear [пэ] 1. п акиб, пушт; акибгох: 
at the rear o f the building аз пушти 
бино;

2. а акиб, кафо: a rear wheel чархи 
кафо.

reason ['ri:zn] 1. п 1) сабаб, асос, 
далел, иллат, бурхон: Не had a good 
reason for leaving. Вай далели кофй 
барои рафтан дошт. 2) акл, шуур: 
нутк: Only man has reason. Факат 
инсон акл дорад.
for this I some reason аз хамин сабаб; 
to listen to reason, to hear reason ба акл
гуш кардан;

2. v мулохдоа кардан, андеша 
рондан, фикр кардан {about/ on - дар 
бораи, оиди): Не reasons like a child. 
Вай мисли кудак андеша меронад. 
in reason бо далел, конунй; 
to be resored to reason ба худ омадан.

reasonable [’ri:znabl] a 1) боакл, 
боандеша, хирадманд, дурандеш: а 
reasonable solution халли
хирадмандона; a reasonable price 
нархи кобили кабул; on reasonable 
terms шартхои кобили кабул.

reasonably [’rrznsbli] adv 1) 
хирадмандона, ок,илона, дурандешона:
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He acts reasonably. Вай окилона раф- 
тор мекунад. 2) маъкул, чоиз, кобили 
кабул; нисбатан, то дарачае: The car is 
in reasonably good order. Автомобил 
нисбатан дар холати хуб мебошад.

reassurance [.riia'Juarans] п 
боваркунонй, итминони дубора, 
дилпуркунонй.

reassure [,п:э'£иэ] v бовар кунон- 
дан, дубора итминон додан.

rebel I. п frebl] шуришгар: a rebel 
army артиши шуришгарон;

2. v [ri'bel] (rebelled; rebelling) 
шуриш кардан: The people rebelled 
and overthrew the dictator. Мардум 
шуриш кард ва диктаторро сарнагун 
сохт.

rebellion [ri'beljan] п шуриш, 
саркашй, исён, тугён.

rebellious [ri'beljas] а исёнкунанда, 
саркаш.

rebuff [n'bAf] v рад кардан, зарба 
задан, чилавгирй кардан.

rebuke [ri'bju:k] 1. п маломат, за- 
хми забон;

2. v маломат кардан, 
recall [re'ka:l] v 1) ба ёд овардан, 

ба хотир овардан: Не could not recall 
her name. Натавонист номи духтарро 
ба хотир оварад. 2) пас гардондан, 
фаро хондан, боз гардондан: The 
ambassador was recalled. Сафир боз 
гардонда шуд.

recede [n:’si:d] v 1) худдорй 
кардан, акиб кашидан, канор каши
дан: recede into the background 
ахамияти худро аз даст додан; 2) 
канорагирй кардан, дур шудан.

receipt [ri'si:t] п расид, хуччати 
гирифтан (пул, мол), забонхат, даст- 
хат, квитансия.

receive [ri'si:v] v 1) гирифтан: The 
letter was received yesterday. Мактуб- 
po дина гирифтанд. 2) кабул кардан: 
His speech was well received by the 
audience. Суханронии вай аз тарафи 
хозирин хуб кабул гардид.

receiver [ri'si:vs] п 
дарёфткунанда: Не was tft 
the football award. Ba‘ 
чоизаи футбол буд. 2) 
radio-receiver): He has 
radio-receiver. Вай радио;
3) гушаки телефон: She 
receiver. Вай гушаки ti 
рифт.
receive attention мавр! 
карор гирифтан; “
recieve a wound захм гир 
бардоштан. ,!

recent [’ri:snt] а тоза, 
рин.

recently ['ri:sntli] adv & 
наздикй;
until recently то ба кариб( 
наздик.

reception [ri'sepjn] 
пазирой, мехмонй.

recess [ri'ses] п танаф4 
мацлис), амер. таътил; Ti 
мактаб).

recession [n'se^an] n i 
касодй, пастравй: econo 
пастравии иктисодй.

recipe [’resipi] 
хурокпазй.

recipient [n'sipiant] a  
рёфткунанда, пазиранда 

reciprocal [ri'sipraks 
мутакобил, дучониба, , 
ciprocal kindness Mexjr 
тараф;
reciprocal pronoun
мутакобил.

reciprocate [ri'siprak 
мутакобил кардан; ба 
расидан.

recital [ri’saitl] n 1) i 
сал, гузориш; бозгуй 
танхонавозй, сароиш 
достон, бозгуфт, шарх, 
poetry recital шаби назм 

recitation [.resi'teijn] 
зикр, баён.
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[^profit] n пайгамбар, na- 

'Ррасул, набй; мац доно ва хи-

Iportion [ргэ'рз-Jn] п 1) таносуб,
. 'This drawing lacks proportion. 

г иН раем таносуб риоя 
[ааст. 2) Р> андоза, дарачаи ан- 
{_tc saw a building of large pro- 
ns Вай бинои андозаи азим 
ipo ДИД- 3) ахамият, бахш: Only
11 proportion of this land can be 
l  Ф акаг бахши хурдй ин за- 
/  барои киштукор истифода
и мумкин.
oportional [ргэ'рз:]эп1] а мутано- 
орои т а н о с у б , баробар. 
oposal [pra'pouzl]п пешниход. 
opose [pra'pouz] v пешниход 
,н: Н е proposed a resolution. Вай 
>еро пешниход кард. 2) 
иход (издивоц кардан; to sb - ба 
.■ Не proposed to Магу. Вай ба 

цепшиходи издивоч кард. 3) 
кардан, максад доштан, ният 
ih: 1 propose to go to London on 
lay. М ан  пешниход мекунам, ки 
Душанбе ба  Лондон равем. 
oposition [.propa'zijn] п 1)
иход; 2) хар чизи 
их.одшуда (тиру;, нак,ша, барио- 
he suggested proposition was re- 
Пархи пешниходшуда рад шуд. 
’oprietor [pra'praiata] п сохиб, 
к> лоранда.
|0sc [prouz] п наср.
Necute [’prosikju.t] v 1) ба поён 
Р ан. ичро кардан, дунбол кар- 
(-) пайгирй кардан, таъкиби 
й кардан.

#sPect [’praspekt] 1, п I) манзара, 
|. рГ01П the top of the hill there is 

1 prospect over the valley. Аз 
^ Tc>uia манзараи зебои води 
 ̂ ,Мсш авад. 2) од. p i  дурнамо, 

Brf пешбин\ои оянда, умеди
о чи^с, ум еди комёбй дар амре: 

' Peets for succcss were not very

prove

bright. Умеди у ба комёбй он кадар 
дурахшон набуд.

2 . v тадкик кардан, муваффак шу
дан.

prosper ['prospa] v комёб шудан; 
сарватманд шудан.

prosperity [pros'periti] п шукуфой, 
муваффакият, комёбй, пешрафт, 
ранак.

prosperous [’prosparas] а комёб, 
муваффак, шукуфо, обод, пурравнак: 
a prosperous country як кишвари 
обод.

protect [pra'tekt] v химоя кардан, 
хифз кардан, нигахдорй кардан 
(against/from  - аз)

protection [pra'tekjn] п химоят, 
хифз, мухофизат (against/from  - аз); 
панох;
to be under person’s protection дар
панохи касе будан, тахти химояти 
касе будан.

protective [pra'tektiv] а мудофиавй, 
мухофиза, мухофизакунанда.

protector [pra'tekta] п нигохдор, 
нигохбон, пуштибон, хомй, сарпа- 
раст.

protest [’proutest] 1. п эътирози 
расмй: Their protest was ignored. 
Эътирози онхо рад гардид. 
in protest бо нишони эътироз; 
to  make a protest эътироз кардан;

2. v [pra'test] эътироз кардан: They 
protested to the chairman. Онхо ба 
раискунанда эътироз карданд.

proud [praud] а магрур, такаббур, 
сарбаланд, пурифтихор; 
to be proud of sth/sb ифтихор кардан 
(бо чизе, аз касе); магрур будан: Не 
was proud of his wealth. Аз дороии 
худ м аф ур  буд. I am proud of him. 
Ман бо у ифтихор дорам

prove [pru.v] v (proved; proved, prov
en) 1) исбот кардан, собит кардан, 
далолат кардан; The exception proves 
the rule. Истисно коидаро собит ме
кунад. 2) маълум шудан: The book
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proved to be interesting. Маълум шуд, 
ки китоб хеле ачиб будааст. 

proven ['pru:vsn] р. р. аз prove, 
proverb [prova:b] n зарбулмасал, 

масал, гуфтори хикматона, макол.
provide [prs'vaid] v 1) таъмин 

кардан, омода кардан (with sth -  бо 
чизе)'. Не was provided with everything 
he needed. Вай бо хамаи чизхои 
зарурй таъмин гардида буд. 2) нора 
дидан (against - ба муцобили)', 
пешбинй кардан (for sth - чизеро): The 
treaty provides for that possibility. 
Шартнома ин гуна имкониятро 
пешбинй мекунад.

provided [pra'vaidid] 1. past ва p. p. 
аз provide

2. cj дар сурате ки, ба шарте ки, 
агар: Г11 go, provided you go too. Ман 
меравам дар сурате ки шумо хам 
равед.

providing [pra'vaidig] 1. pres. р. аз 
provide.

province ['provins] n иёлат, вилоят, 
музофот.

provision [pra'v^n] n 1) таъминот: the 
provision of water таъмини об; 2) инч. p i  
озука: The ship had provisions for one 
month. Киштй захираи якмохаи озука 
дошт. 3) чорахои бехатарй: to make 
provision against a surprise attack 6a 
мукобили хучуми ногахонй чорахои 
бехатарй дидан; 4) шарт, банд, модда 
(шартнома ва г.): according to the pro
visions of the agreement мувофики 
моддахои шартнома.

provisional [pra'vijsnlJ a 
муваккатй, муваккат: a provisional 
government хукумати муваккатй.

provocation [.prova'keijn] n 1) 
ангезиш, ангехтан: He gets angry at 
the slightest provocation. Бо ангезиши 
ночиз ба кахру газаб меояд. 2) игво, 
фитна: acts of provocation амалиёти 
игвогарона.

provocative [pra'vokativ] а 1) 
густохона, беадабона: provocative

behavior рафтори бея 
игвогарона, фитнаангвэ 
tive remark мулохизаи ф | 

provoke [prs'vouk] vj 
тан, ба газаб андохта* 
laughter хаида барангеЦ 
додан, фитна ангехтан# 
riot барои шуриш игво 
provoke to anger хашв) 
хашму газаб барангсхта!

provost ['provast] п а 
донишгох/ донишкада.

proxmate ['proksinut] 4 
рин; пайваста; бефосила, 
такрибй, такрибан дуруст 

proximity [prok'simitt; 
кариби

prudent ['prirdant] ' 
бомулохиза.

psychological [sai'ka 
равонй, психологи, рухй, 

psychology [sai'k: 
равоншиносй, психологи 

pub [рлЬ] п майхона, * 
pub [рлЬ] п (кутох; аз] 

lished, publisher, publishis 
public ['рлЬЬк] 1. |  

чамъият, чомеа: to арре? 
lie ба чамъият мурочиат 
world public чомеаи чахо* 
in public дар пеши уму 
оммавй;

2 . а 1) чамъият 
хамагонй: a public fig 
чамъиятй; public opitt 
чомеа; 2) миллй: put 
идхои миллй; 3) давлй| 
public library китобхона! 
умумй, хамагонй: to j  
ошкор кардан; ри1 
тандурустй;
public house махали умум! 
public life зиндагии сиёсй; 
public service хизмати да! 
public services хизматхои i 
public school 1) макт 
хусусй дар Англия баро1



-■ J 5T/~6rno 18 сола. 2) ал/ер. лмк- 
f  и$,Пидой ва миёпаи бепули

vjfllU-
«ublicat*on [-PAbh'keiJn] п 1) н атр , 

лор: табъ ва нашр: the publica- 
* of the results of the election 
шори натичаи интихобот; 2) 

>м Я : ап official publication 
(рияи расмй.
publicity [pAb’hsitj] п 1) ошкор, 

Еорбаёнй; 2) таблигот: The book 
, given wide publicity. Китобро 
to таблиц у таъриф карданд. 
publicize [pAblisaiz] v таблигот 
pan. огохй кардан, эълон кардан, 
publish [’pAbhJ] v ба иттилои мар- 
I расондан, нашр кардан, чоп 
|дан, интишор кардан, 
publisher ['рлЫ ф] п ношир. 
publishable а кобили нашр. 
pudding [’pudiij] п пудинг, ширинй 
въи т аом ).
puddle [’pAdl] п кулмак.
Puerto Rico fpwsitou'riikou] п Пу-
о-Рико.
puff [рл(] 1. п пуф, дуд ва ё губор: 
iuff of wind blew off his hat. Шамол 
юхашро бурд.
2. v нафас кашидан: She puffed as 
climbed the stairs. Х,ангоми бо 

;|||0Я баромадан вай вазнин нафас
:ашид.
f out бод кардан, пуф кардан.

[pul] 1. п кашиш, ларзиш, 
‘U|i: Не gave a pull at the горе. 

1 реемонро чунбонд.
. r 1) кашидан: The horse was
ling
Фо 
J4;ui
• аз
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a heavy cart. Асп аробаи ваз- 
мекашид. 2) ба тарафи худ 

in: She pulled him by the sleeve. 
°^1инаш кашид.

| down вайрон кардан (бино): 
{ ° ‘̂  house has been pulled down, 

и кухнаро вайрон карданд.
1 out берун кашидан; кандан 

he°"): T h e y  tried to pull the car out 
niud. Онхо харакат мекарданд

автомобилро аз лой бароранд. I 
pulled my tooth. Ман дандонамро 
кандам.
to pull oneself together худро ба даст 
гирифтан;
to pull together хамкорй кардан, 

pullover ['pul,auva] п пирохан. 
pulse [pAls] п набз; 

to feel sb's pulse набзи касеро 
санчидан;
to ster one’s pulses хуни одамро ба 
чуш овардан; кахри касеро овар
дан.

pump [рлтр] 1. п насос; The pump 
supplied water from a deep well. Hacoc 
аз чохи чукур об мекашид.

2. i’ кашидан: Water for the fields 
was pumped from the river. Обро ба
рои сахро аз дарё мекашиданд.

pumpkin [р л т р к т ]  п каду; мац. 
одами калахушк, калакаду, нодон.

punch I [pAntf] 1. п зарби мушт: Не 
gave him a punch on the nose. Ба би- 
нияш бо мушт зад.

2. v мушт задан: During the fight 
he was punched in the eye. Х,ангоми 
задухурд ба чашмаш мушт заданд.

punch II [pAntJ] v сурох кардан: 
The conductor punched his ticket. 
Кондуктор чиптаашро сурох кард.

punctual ['pAqktjual] а дакик, 
вактшинос, хушкавл.

puncture [’pAgktfa] 1. я сурох, 
сурохшуда

2 . сурох кардан/ шудан. 
punish [’pAnij] v чазо додан, танбех 

додан (with/by sth - касеро; fo r  sth - 
барои чизе).

punishment [’pAniJmsnt] п чазо, 
танбех.

pupil I ['pju:pl] п талаба, шогирд, 
донишомуз: Не was a bright pupil. 
Вай талабаи боистеъдод буд.

pupil II [’pju:pl] и мардумаки 
чашм: The pupil gets larger in dark
ness. Дар торикй мардумаки чашм 
калон мешавад.
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puppet [’рлрН] n луъбат, лухтак: 

мац. лухтакмонанд: a puppet govern
ment хукумати лухтакмонанд.

puppy ['рлр1] п (p i puppies) 
сагбача, сагак; мац. чавонй худнамо 
ва нодон

purchase [’psitjbs] 1. п харид, 
харидорй: She had a few purchases to 
make in that store. Д ар он магоза ба 
вай якчанд чиз харидорй кардан ло
зим буд.

2. v харидан, харидорй кардан: 
Не purchased а саг. Вай автомобил 
харид.
purchasing power кудрати харидорй.

pure [pjua] а 1) холис, пок тамиз, 
асл (нажод), беолоиш: They drank 
pure water from a spring. Онхо оби 
тозаи чашмаро нушиданд. 2) сирф, 
вижа, пурра: W hat they are saying is 
pure imagination. Хар чизе, ки онхо 
мегуянд сирф хаёлот мебошад. 
pure blooded покнажод, дорой хуни 
пок.

purely [’pjusli] adv комилан, пурра. 
purity [’pjuariti] п тозагй, покй, 

софй. покдоманй.
purify ['pjuanfai] v пок кардан, 

шустан.
purple [’рэ:р1] а 1) ранги аргувонй, 

кирмизй, сурхи баланд: Не became 
purple with rage. Аз хашм суп-сурх 
шуд. 2) ранги кабуд: Не turned purple 
with cold. Аз хунуки кабуд шуда буд.

purpose ['рэфээ] п касд, азм, ман- 
зури максад, хадаф; 
on purpose касдан.

purposely ['p3:pasli] adv касдан, ба 
максади.

purr [рэ:] v хур-хур кардан (гурба ). 
purse [ps:s] п киса, чайб, кисаи 

пул, кифи пул, кифи чайбй; амер. 
сумкачаи занона.

pursue [ps'sju:] v таъкиб кардан, 
дунбол кардан, пайравй кардан, гу
зарондан;

to pursue a policy сиёсатя
кардан. J

pursuit [p9'sju:t] п 1  
пайгир, дунбол: in the 
fox дар таъкиби рубох; 2Я  
in the pursuit of this р ш  
чаад барои ин максад. 1 

push [pujl 1. п тела, '-р 
Не gave the door a push.,, 
тела дод, '

2 . v 1) тела додан:' 
pushed him into the room.’I 
хона тела дод. 
to push away аз пеши худ i 
дур кардан: She pushed! 
plate. Вай табакро аз га 
дод. 2) зер кардан: Не pusj 
ton. Вай тугмачаро зер кар 
to push one's way ба худ poji 

pussy, pussy-cat ['pusi, 
гурба, гурбача, пишак, пи) 

put [put] v (put; put; p m
1) мондан, гузоштан: He p 
in its place. Вай китобро 
монд. He put the resolution 
Вай карорро ба овоздихй 
чойгир кардан: They put 
the paper, Вай дар рузк 
чойгир кард. They put hi 
Вайро дар табакаи I 
карданд. 3) изхор кардан, 
навиштан: to put it franklj 
гуям; I don 't know how to 
медонам инро чй хел на: 
report puts the facts very с 
хисобот санадхо хеле а 
шудаанд.
to put an end to sth хотима
ба чизе;
to put aside канор гузоиг 
aside a book китобро 
гузоштан; to put aside mot 
кардан;
to put away гундоштан, д 
She washed the dishes an( 
away. Вай табакхоро шуст; 
to put down 1) фуроварда 
Put down your pens. Кала 
монед. 2) навиштан: Put 
name and address, 
сурогаашро нависед. 3)
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„ардан: The revolt was put 
® ijjypHiu хобонда шуд. 
ф. fnrward пешниход кардан: Не
|1 ^  J n  r t o i l f  л ^ л п л о о !  Р ч мforward а

нав пешниход кард.
new proposal. Вай

дай гузоштан, мавкуфLit off мондан,
п а н .  The meeting was put off till 

lav Чаласа то рузи чумъа мавкуф
Кщта ШУД- -  и  fг ,  ()П 1) либос пушидан: Не put on
W rm  coat. Вай камзули гармашро
Lwt 2) изофа кардан (вазн): I put
five pounds. Панч паунд изофа

т ц. 3) даргирондан: She put on
flight. Вай баркро даргиронд.
out out 1) баровардан, дароз кар-
£  Не put out his hand. Вай дасташ-
дар оз кард. 2) хомуш кардан: Не
t out the candle. Вай шамъро
иуш кард.
put up 1) бардоштан: Не put up his 
nd. Вай дасташро бардошт. 2) 
гнондан, сохтан: They put up a tent, 
ixo чодир шинонданд. 
put up at истодан, карор гирифтан 
еу put up at a hotel. Онхо дар 
цмонхона карор гирифтанд. 
put up with тоб овардан, бардошт 
эдап, тахам м ул  кардан: Не could 
t put up with it any longer. Дигар 
po бар д ош т карда наметавонист. 
puzzle ['pazI] 1. n муаммо, чистон: 

ould not solve this puzzle. Ман ин 
амморо хал карда натавонистам.
2 v ош уф та кардан, гич кардан, 

Инг к ардан , ба хайрат андохтан: 
.was puzzled by her reply. Чавобаш 
1Po ба хай р ат  андохт. 
fizzle over sth майна об кардан. 
Pyjamas [рэ^за .тэг] п (бо фак. ш.

>) пижама, либоси хоб. 
Pyongyang ['pj3:g'ja:q] п ш Пхенян. 
Pyramid f'piramid] п пирамида.

~  ~

Qq
Q atar ['kAta:] п К^атар (кишваре 

дар хилици Форс).
quack [kwaek] v кот-кот кардан 

(садои мургобй).
qualification [.kwolifi’keifn] п 1) 

махдудият; шарт, кайд, кайду шарт: 
Their proposal was accepted without 
qualification. Пешниходи онхо бе 
ягон кайду шарт кабул шуд. 2) (од. 
p i)  салохият, шоистагй, лаёкат, 
маълумот, ихтисос, тахассус: Не has 
the better qualifications. Вай тахассуси 
баланд дорад.
without qualification бидуни кайду 
шарт.

qualified [’kwolifaid] 1. past ва p. p. 
аз qualify;

2. a 1) салохиятдор, боэътибор: a 
qualified doctor духтури боэътибор;
2) сохибмаълумот: a qualified teacher 
муаллими сохибмаълумот; 
highly qualified баландихтисос.

qualify [’kwohfai] v (qualifies; quali
fied) 1) тайёрй дидан, тайёр шудан 
(for sth - ба чизе): Не qualified for the 
job  by studying at night. Шабона 
тахсил карда ба ин кор тайёр шуд. 2) 
тахассус гирифтан, диплом 
гирифтан: Не qualified as an engineer. 
Вай дипломи мухандисиро гирифта- 
аст. 3) дигаргун кардан, мулоим кар
дан, кам кардан: She qualified her 
earlier remark. Вай кайдхои пешина- 
ашро мулоимтар кард. 4) маънидод 
кардан, тавсиф кардан, муайян 
кардан: Не qualified this policy as 
dangerous. Вай ин сиёсатро хатарнок 
тавсиф кард.

quality [’kwoliti] п (pi qualities) си
фат, хосият, хусусият, хислат: o f good 
quality дорой сифати хуб.

quantity ['kwontiti] п (pi quantities) 
шумора, теъдод, микдор.
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quarrel ['kwaral] 1. n даъво, низоъ, 
мунокиша, чанчол (about/over nth - 
барои чизе): They have not been friends 
since that quarrel. Пас аз тамон 
мунокиша онхо дигар дуст нестанд.

2. v (quarrelled; quarrelling) низоъ 
кардан, ситеза кардан, хурдагирй 
кардан, айбчуй кардан, чанчол кар
дан (about/over sth - аз барои чизе): 
They quarrelled over a trifle. Онхо аз 
бораи ночизе айбчуй карданд.
A bad workman always quarrels with his 
tools. Зарб. ~ Нодон ба кори худ 
хайрон.

quart [kwo;t] п кварт (дар 
Британия Кабир = 1/4 галлон = 1,14 л; 
дар ШМА = 0,95л).

quarter ['kwo:ta] п 1) чоряк: a quar
ter o f a melon чоряки харбуза; a quar
ter past two чоряк пас аз ду (соат); 2) 
марказ, махал, бахш (ш щ р): residen
tial quarters махаллахои истикоматй;
3) p i хона, кароргох, манзил, маскан: 
Не has comfortable quarters. Вай ман
и л и  барохат дорад. 4) (од. p i)  дои- 
раи шахсони муайян; influential quar
ters доирахои бонуфуз; 
take up quarters хона кардан, манзил 
гирифтан, сокин шудан.

quarterly [’kwoitali] 1. п мачаллае, 
ки дар се мох як маротиба мебарояд: 
This magazine is a quarterly. Ин 
мачалла дар се мох як маротиба ме
барояд.

2. adv як бор дар се мох, хар сол 
чор бор, семоха: The meetings occurs 
quarterly. Ч,аласахо дар се мох як бор 
баргузор мешаванд.

queen [kwi:n] п малика, зани 
подшох, шохбону.

queer [kwio] а ачиб, ачоиб ва 
гароиб, гайриоддй; 
to feel queer бехолй хис кардан.

quench [kwentj] v нишонидан, 
фуру нишонидан (ташнагй), хомуш 
кардан (оташ); хафа кардан.

quest [kwest] п чустучу, талош, та- 
лаб, бозчуй.

question [’kwestjan] 1. щ  
пурсиш: Ask me no questidjj 
надихед. 2) мушкилот, Mi$j 
nomic and social questions ма 
иктисодй ва ичтимой; 
in question мавриди бахс, Mi 
person in question шахсе, ки J 
бораи он меравад; 
out of the question ra№ 
гайримумкин, берун аз мавз: 
The question is (that)... Гап <nj
K U . . .  „-j

2. v 1) истинток кардан, ; 
дан, пурсидан: The studei 
tioned the teacher. Донишч$ 
аллим савол доданд. 
кардан, шубха андохтан: Т  
tioned the sincerity o f hi«i 
Нисбати калбй будани cj 
шубха карданд. <

question-mark [’kwestjafi 
аломати савол (?).

queue [kju:] 1. п иавбат 
standing in a queue. Вай д | 
меистод.

2. v навбат истодан (й 
up); We queued up for half, 
Mo ним соат дар навбат исц 

quick [kwik] 1. а 1) тез,‘ 
quick reply чавоби фаврй; 2) 
quick workman коргари ц 
зинда, серхаракат; a qui 
кудаки серхаракат;
Be quick about it! Зуд бошЫ 
кунед! 1

2. adv тез, зуд; Please сое 
Лутфан, зудтар биёед!  ̂

quickly [’kwiklx] adv тез, з | 
quicksilver [’kwik,silv3] п О 
quiet [’kwaiat] 1. п оромй^ 

сукут: They enjoyed the qui 
country. Онхо аз оромий 
лаззат мебурданд. :

2. а осуда, ором, xoMj 
lived in a quiet neighbourho 
дар мухити ором зиндагй ме 
(Be) quiet! Ором шавед! 
набардоред!

4



 ̂ fquiet бекарор;
I* ® v ором шудан (инч. quiet down):
I- i down, please. Лутфан, ором
ijjCL

^quietly ['kwaiatli] adv оромона,

^quHt [kwHt.] n болопуш.
1 q0jt [kwit] v (quitted; quitting) 1)

кардан, баромадан: He quitted 
room in anger. Вай хонаро бо 

" газаб тарк кард. 2) даст каши- 
|н ач, партофтан, катъ кардан, бас 
план. Не decided to quit his job. Вай 
pop лод, ки корро партояд. 

quite [kwait] adv 1) комилан, 
куллй. тамоман, саросар: I quite 
гее with you. Ман комилан бо шу- 
) хамфикр кастам. 2) зиёд, хеле: It 
ok quite a long time. Ин амр вакти 
пе зиед гирифт. 

quiver ['kwiva] v ларзидан, такон 
рдан, ларзондан, такон додан, 
quiz [kwiz] п (j)l quizzes) 

волнома, гурухи саволхои
НЧИ1ПЙ.

quota [kwauta] п сахмия, сахм,
о/а, имтиёз.
quotation [kwau'teijn] п иктибос. 
quotation marks [kw3u'teijnma:ks] п 

аломати нохунак (“ ”).
quote [kwsut] v 1) иктибос овар- 

Wii; 2) накл кардан, зикр кардан.

------------------------- 273 racoon

Rr
rabbit ['raebit] n харгуш 
race I [reis] 1. n 1) пойга, 

мусобикаи давидан; a car race пойгаи 
автомобилронй; horse race 
аспдавонй; 2) дунболагирй, 
шитобгирй: an armament race 
мусаллахшавии бошитоб; a race for 
power мубориза барои хокимият;
His race is run. Зиндагиаш сипарй 
шуд ё пояш лаби гур аст.

2. v 1) мусобика кардан, давидан, 
дар мусобика ширкат кардан: Let’s 
race to see who gets to the school first. 
Биёед медавем ва мебинем, ки якум 
ба мактаб мерасад. 2) босуръат гу- 
заштан: The car raced past the farm. 
Автомобил босуръат аз пеши ферма 
гузашт.

race II [reis] я 1) нажод, пуст: the 
white/ black race нажоди сафед/ сиёх;
2) кабила, тоифа, кавм, табака; суло- 
ла, наел, авлод: the human race кавми 
одами;
race hatred адовати нажодй. 

racial ['reijbl] а нажодй. 
racialist ['reijblist] п нажодпараст. 
racism ['reisizsm] п нажодпарастй. 
racist [’reisist] = racialist, 
rack [rsk] n 1) чои либосовезй: a 

hat rack ной кулоховезй; 2) раф, 
токча; охур: Не put his suitcase up on 
the rack. Вай чомадонашро болои 
раф гузошт.

racket I frakit] « 1) чанчол, гало- 
гула, хайохуй: the rackct to the students 
lunchroom галогулаи ошхонаи дониш- 
чуён; 2) к,очо1с фиреб: narcotics racket 
кочоки маводи мухаддир.

racket II ['rzekit] п чавгон (барои 
бозии теннис, бадминтон ва г,), 
ракетка;

racoon [гэ'ки:п] п рокун, енот 
Цайвоне аз зоти хирс).
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radar ['reidsj n радар (дастгоуи  

махсус, ки мавц^ои электромагнита 
истифода мебарад).

radiant [’reidiant] а пурчило, ду- 
рахшанда, нурафшон, нуронй.

radiation [,reidi'eijn] п нурафшонй, 
барк, чило, равшанй, радиатсия.

radiator ['reidieita] п радиатор; 
гармотоб.

radical [’raedikl] 1. п радикал (сиё- 
сапшадори ифротй, тарафдории 
исло.\оти аслй);

2. а ифротй, радикалй, аслй, 
асосй.

radii ['reidiai] />/ аз radius, 
radio [’reidiou] n радио (инч. radio

set): by radio, on/over the radio 
тавассути радио, аз радио.

radish ['raedij"] n редиска, 
шалгамча, шалгамчаи сурх,

radius [’reidias] п (pi radii) радиус,
шуоъ, дойра, худуд. 

raft [га: ft] п амад, сал. 
rag [raeg] п 1) латта: Не cleaned the 

car with a rag. Вай автомобилро бо 
латта тоза кард. 2) p i чанда, либоси 
дарида: The beggar was dressed in 
rags. Гадо либоси дарида дошт.

rage [reid3 ] 1. п хашм, газаб аса- 
боният: His voice was quivering with 
rage, Овозаш аз газаб меларзид. 
to fly into a rage ба хашм/газаб ома- 
дан;

2. v 1) хашмнок шудан, ба газаб/ 
хашм омадан, асабонй шудан (a t/ 
against - нисбати): Не raged at the 
man who had insulted his friend. Нис
бати марде, ки дусташро озор дода 
буд, хашмнок шуд. 2) вахшиёна амал 
кардан, тугён кардан (туфон, касалй 
в а г.): The storm has been raging for 
three days. Туфон се руз боз тугён 
мекард.

ragged [V;Egid] а жанда, кухна, по- 
ра-пора.

ragtime [’reegtaim] п мусикии зарбй 
(мусикии сиёхлустони Америка, ки

дар аввали карни ХН 
омада, яке аз заминахош 
ба шумор меравад.,). 1 

raid [reid] п тохту 1 
хамлаи ногахонй. I 

rail [reil] п 1) дастанд 
Hold on to the rail. ,?| 
капед. 2) реле, хати рох 
train stopped because a i 
ken. Катор истод, зеро щ 
охан шикаста буд. ' 
by rail тавасути рохи оха* 

railing freilig] п м а | 
катора.

railroad [’reilroud] n , 
охан.

railway [’reilwei] n poxi 
rain [rein] 1. n борон:! 

rain. Борон бориданй аст 
2. v it rains; it is ral 

меборад. »
It rains cats and dogs. Зар 
сел меборад. ;
a rain of kisses бусахои nai 
rain or shine чй борон 6q 
тоб.
rain drop катраи борон.

rainbow [’reinbou] n pi 
камони Рустам.

raincoat freinkout] ’ 
боронй.

rainy [’reini] a (rafti 
боронй, серборон, сербО| 

raise [reiz] v 1) бал! 
бардоштан: She slowly 
head. Вай охиста-охис 
бардошт. 2) бардош тан,! 
to raise wages музди ме; 
кардан; 3) парвари 
(растанй, %айвонот, пар 
бият кардан, калон кар^ 
ба воя расондан: She rai 
dren. Вай панч фарзандр< 
дааст. 4) ба вучуд овар 
mark raised suspicion, 
шубха ба вучуд оварданд 
to raise a blockade 
бардоштан/ рафъ кардан.
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fePutai,”“ ^ep ju -te ijn ] n шУ*Рат’

L o p .  ° 6py; . ,  R
P  (1)C reputation of машхур будан

^equest [n'kwest] 1. хохиш, илти- 
y lapxocT такозо, хоста, таманно:
1 request was granted. Хохиши вай
о гарлт .

[у request мувофики хохиш;
2 у хохиш  кардан, такозо кардан; 

!“ requested them to take care of the 
|,j Аз онхо хохиш кард, ки 
| акро нигохубин кунанд.
L  presence is requested. Хузури 
Jio хохиш  карда мешавад.
1 requ ire  [ri'kwais] v 1) талаб кардан 
\ф  - аз кос.): Не did all that was 
mired of him. Хамаи он чизеро, ки 
вай талаб гардида буд, ичро кард, 
лозим доштан, зарурат доштан, 
гисч доштан, хостан: We require 
та help. Ба мо кумаки иловагй 
Jhm аст.
equired дар мавриди зарурй; 
en required вакте зарур бошад, 
«'оми зарурат.
requirement [ri'kwaismant] п

(озо, зхтиёч, ниёз, ниёзмандй, ло
на.
rescue [’reskju:] 1. п начот, 

здкунй: The rescue of the flood vic- 
is was accomplished rapidly. Начоти 
’рагдидагони обхезй зуд ба итмом
'ид.
go/come to the rescue барои начот 
1п'ан/ барои кумак омадан;
2- v рахой додан, начот додан, 

Зд кардан, рахонидан, халос 
d'« h: The passengers were rescued
111 lhe sinking ship. Мусофирон аз 
Ц1[ии гаркшудаистода начот дода 
'Ланд.
CUe mission гурухи начот. 
research [ri'saitj] 1. п пажухиш, 
К̂Ик- ковиш, тадкикот, чустучу;

J илмй-тахкикотй: a research 
^ Сг корманди илмй, мухаккик; 

v тахкик кардан, тадкик

кардан, чустучу кардан, чизеро мав
риди тачхис ва ковиш карор додан, 
бозраей кардан.

resemblance [ri'zem'bbns] п 
шабохат, хаммонандй, ташбех, 
хамшаклй, мукоиса, хусусияти 
зохирй.

resemble [ri'zembl] v хаммонанд 
кардан, ташобех доштан, монанд 
будан, мукоиса кардан бо.

resent [ri'zent] v ранчидан; хашм- 
гин шудан, изхори ранчиш кардан, 
хафа шудан.

resentment [ri'zentmant] п ранчиш, 
хашм.

reservation [,rez3'veijn] п 1) хифз, 
захира, бандкунй, нигохдории чой, 
таъини чой аз пеш, пешгирифт, 
канорагузорй: Hotel reservations 
were made. Ч,ойхо дар мехмонхона 
таъин шудаанд. 2) кайду шарт, 
шарх, эзох: The plan was accepted 
without reservation. Накш а бе ягон 
кайду ш арт пазируфта шуд. 3) ре- 
зерватсия (цойл;ои махсус, ки ахолии 
тау,цой мацбуран ба он цо кучонда 
мешуданд).
Indian reservation резерватсияи 
хиндухои Амрерика.

reserve [ri'zaiv] 1. п 1) эхтиёт; захи
ра, пасандоз, андухта: The city’s re
serve of water was low. Захираи обии 
шахр кам буд. 2) мамнуъгох: This 
park is one o f the national forest re
serves. Ин бог яке аз мамнуъгоххои 
чангалхои миллй мебошад.

2. v 1) пасандоз кардан, нигох 
доштан, эхтиёт кардан, захира 
кардан: Не reserved his strength for 
the climb. Вай барои ба кух барома- 
дан кувва захира мекард. 2) банд 
кардан, пешакй фармоиш додан: to 
reserve a seat чойхоро пешакй банд 
(чудо) кардан (дар театр ва г.); 
reserve bank банки пасандоз; 
reserve fund сармояи эхтиётй; 
to reserve the right хукукеро нигох 
доштан;
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reserved [ri'zaivd] 1. past в a p. p. аз 

reserve 2.
2. a  l) захира шуда, пешакй фар- 

моиш дода шуда, нигохдошташуда, 
чудо кардашуда: a reserved seat чои 
нигохдошташуда (дар театр ва г.); 2) 
хомуш, камхарф, камгап, андухта: 
Не was very reserved on the subject. 
Оиди ин масаъла вай хеле камхарф 
буд.

reservoir ['rezavwa:] п махзан, 
обанбор, захира, хавз.

reshuffle [,п:'|лП] п тагйирот: the 
reshuffle of the Cabinet тагйирот дар 
дафтари вазирон.

reside [ri'zaid] v икомат доштан, 
муким шудан, икомати конунй ихти- 
ёр кардан, хона доштан, муким бу
дан, маскун шудан.

residence ['rezidans] п истико- 
матгох, махалли икомат, икоматгох; 
take up one’s residence in a city дар 
шахр сокин шудан.

resident [’rezidsnt] n сокин, муким. 
residential [.rezi'denjbl] а маскунй, 

истикоматй, махали, кобили сукунат.
resign [ri'zam] v 1) дубора имзо 

кардан; вогузор кардан, супурдан, 
таслим кардан; 2) истеъфо додан, 
даст кашидан, тобеъ кардан, 
resign oneself тан дар додан, таслим 
шудан.

resignation [,rezig'neijn] п 1) 
истеъфо, канорагирй; 2) кабул, пази- 
риш, таслим;
to hand/send in one's resignation ариза 
барои истеъфо додан.

resist [ri'zist] v 1) истодагй кардан, 
муковимат кардан; 2) мухолифат 
кардан, тан дар надодан, монеъ шу
дан, мамониат кардан, чилавгирй 
кардан;
resist an attack хамларо зада гардон
дан.

resistance [n'zistans] п тоб, сахтй, 
муковимат; мухолифат; мукобилият, 
зиддият;

resistance movement x ap l
лифат; -щ
to offer resistance мукобкаЗ 

resolute ['rezslutt] а щ  
матин, устувор, бочураьн 

resolution [,rez3'lu ; jn j | 
The resolution was adopfll 
meeting. Ин карор дар 1 
зашта кабул шуда буд. 
ният, тасмим, часурй 
бебокй; Не lacks resolutid 
кавйнадорад. ‘

resolve [ri'zolv] v | 
гирифтан: Не resolved to |  
Тасмим гирифт, ки зи ё^  
над. 2) хал кардан, рави 
рафъ кардан, бартараф к ! 
кардан: to resolve all do 
шубхахоро бартараф кар^ 

resort [ri'zo:t] 1. и j 
махали доимй; умед: Не tj 
as a last resort. Х,амчун ум 
ба вай мурочиат : 
истирохатгох, фарогат 
health/ holiday resort): The 
seaside resort. Онхо ба ист 
лаби бахр рафтанд.

2 . V руй овардан, му{ 
дан;
as a last resort чораи охирл 

resource [ri'so:s] п (од. 
манбаъ; манбаъи дарома, 
моя.

resourceful [ri'so:sfl] а кс 
respect [n'spekt] 1. п 

шухрат: Не was treated w 
spect. Ба у бо эхтиром 
мекарданд. 2) хусус, бора, 
сурат, чихат: In many re; 
more capable than his 1 
бисёр чихатхо вай аз 
дида боистеъдодтар а 
эхтиромот; салом: Give я  
your brother. Саломи ма{ 
даратон расонед. 
in respect of, with respei 
нисбати, нисбат ба, марбу
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эхтиром/ гиромй доштан, 
м/ иззат кардан: I respect your 

^  ^ ан фикри шуморо эхтиром
М • __
ectable [n 'sp e k tab l]  а  фахри; 

гИром. шухратманд, муътабар, 
яибор. бовикор. 
jjspcctful [,ri'spektfl] а мухтарам. 
pspcctive [ri'spektiv] а хос, марбу- 
1эрбут йа •
(espectiveJy [ri'spektxvh] adv 
(фикан, ДаР навбати худ, ба тав- 
1увофик, ба таври муносиб.
«spire [ns’paia] v 1) дам задан, 
ic кашидан, нафас гирифтан, 
jch рохат кашидан; 2) ба хуш 
паи, ба худ омадан. 
espite [’respait] п мухлат, фурча, 
i/ia. истирохат, истирохати кутох 
байни кор.
espond [ri'spond] v маъсул будан, 
'х додан, чавобй пас додан, му- 
|ба кардан, таъсир кардан ( to sth
чизе).
esponse [ri'spons] п посух, чавоб, 
кати мутакобил.
espoiisibility [n,sp3ns3'bihti] п (pi 
insibilities) 1) чавобгарй, 
>улия г: I take full responsibility for 

action. Ман барои ин амал 
'б!арии пурраро ба зиммаи худ 
>рам. 2) ухда, ухдадорй, замонат: 
has many responsibilities. Вай 
дории зиёд дорад. 
esPonsible [n'sponsobl] а масъул, 
|б |У, мутасаддй, ухдадор, масъу- 
ДоР (to sb - дар пеши касе; fo r  sth 
>оц чизе).
est I [rest] 1. n истирохат, 
31 a ': The hikers stopped for a brief 

(-а йсхон барои истирохати
}  Исгоданд.
'■ v 0  истирохат кардан, дам ги- 
<1и' хобидан: She rested for half 
°Ur Вай ним соат дам гирифт.
trills
>и rested on the table. Дастхояш

;V*«3 мехобиданд. 2) истирохат

додан, дам додан: Не stopped for an 
hour to rest his horse. Вай ним соат 
истод то аспашро дам дихад. 3) такя 
кардан, истинод кардан: The case 
rests on the following facts. Парванда 
ба санадхои зерин такя мекунад.

rest II [rest] п the rest бакия, 
монда, бокимонда: The rest of the 
students are taking the trip next week. 
Бокимондаи донишчуён ба саёхат 
хафтаи оянда мераванд. 
to set at rest осуда кардан; 
you may rest assuared метавонед мут- 
маин бошед.

restaurant ['restarorj] n ресторан, 
тарабхона.

restless ['restlis] а бекарор. 
restoration [,rest3'reijn] n истикрор, 

баркароркунй, тармим, ба шакли 
кадимй ва аввала баргардондан.

restore [ri'sto:] v 1) баргардондан, 
пас гардондан: to restore the bor
rowed books китобхои гирифтаро пас 
гардондан; 2) баркарор кардан: to 
restore the status quo ваъзияти 
мавчударо баркарор кардан; 3) ба 
шакли аввала баргардондан, таъмир 
кардан: to restore an old picture акси 
кадимаро таъмир кардан, 
restore to health шифо додан, 
restore to life зинда кардан.

restrain [ri'strem] v 1) нигох 
доштан, боздоштан, чилавгирй кар
дан: to restrain from act o f violance аз 
амалй зуроварй боздоштан; 2) 
худдорй кардан: 1 could not restrain 
my laughter. Натавонистам аз ханда 
худдорй кунам.

restraint [ri'streint] п худдорй, 
нигохдорй.

restrict [ri'strikt] v махдуд кардан, 
мухтасар кардан.

restriction [ri'stnkj'n] п махдудият, 
ихтисор, кайд, шарт.

result [ri’zAlt] I. п натича, самара, 
чавобй масъала, хосил: Не was 
pleased with the results. Вай ба 
натичахо розй буд.
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as a result дар натича;

2. v натича додан, ба натичае 
расидан: Nothing resulted from his 
efforts. Кушишхои вай натичае надо- 
данд.
It results from the above that... Аз
гуфтахои боло чунин натича баро- 
меояд, ки...
to result in ба поён расидан, натича 
додан: It resulted in a quarrel. Ин 
амал бо чанчол ба поён расид. 

resultful [ri'zAltfal] а натичабахш. 
result less [ri'zAltbs] а бенатича. 
resume [ri'zju:m] v I) бори дигар 

идома додан, аз нав огоз кардан; 2) 
хулоса кардан, хулоса баровардан.

resumption [ri'zAmpJn] и идома, 
огоз, шуруъ, тачдид.

retail [’n:teil] п хурдафурушй, 
чакана: retail prices нарххои чакана; 
sail by retail чакана фурухтан.

retain [ri'tein] v нигох доштан, 
хифз кардан.

retaliate [ri'taeheit] v товон додан; 
касос гирифтан; айни чизиро ба касе 
баргардондан.

reta'iation [ri,t$li'eijn] п касос; то
вон.

retaliatory [ri'tseliatri] а чавобй; 
касосй.

retard [ri'ta:d] v таъхир кардан, 
кунд сохтан, паст кардан (пешрафт 
ва г.).

retardation [n'ta:deijn] п акибмонй, 
таъхирандозй кафомонй (инкишоф).

retire [ri'taia] v 1) рафтан, пас 
рафтан, акиб рафтан; Не retired to his 
own room. Вай ба хонааш пас рафт. 2) 
ба нафака баромадан, ба истеъфо 
баромадан: Не retired at the age of 60. 
Дар синни 60 солагй вай ба нафака 
баромад (ё ба истеъфо баромад). 3) 
канорагирй кардан, канора гирифтан.

retirement [ri'taiomsnt] п 1) 
гушанишинй, танхой, бознишастагй:

Не lived in retire l 
гушанишинй мекард. 1  
нафака, ба нафака/ истее 
дан: His retirement w asa  
the school. Тамоми м аки 
мадани вай ба нафака ш  

retort [ri'to:t] v п й  
чавоби хозир ва о м | 
пешчавобй кардан Щ  
т аьна). \g|

retreat [ri'tiit] 1. п 1) aj 
акибравй: a hasty retreat ак 
шитобкорона; 2) панохгой 
retreat панохгох дар куххо;: 

2. v акибнишинй кард 
дондан, акибравй карда* 
дан, пас гирифтан: The tri 
retreat. Ба кисмхои харбй:а 
акиб нишинанд. ‘ ;
beat a retreat акибнишинй i 

return [пЧэ:п] 1. п |  
баргашт: On his return Ы 
asleep. Х,ангоми баргашт 
бида ёфт. 2) баргардонда! 
for the return of his book. |  
дондани китобро хохиш Ki 
in return дар чавоб;
Many happy returns of thl 
таввалуд муборак! Мавлуг 
return ticket чиптаи рафтуб

2 . а  1) бозгашт, барга; 
address сурогаи бозгашт; 2 
return match вохурии чаво!

3. v 1) гаш тан, пас ra i 
гаш тан: They did no t exf 
return  soon. Онхо инти 
данд, ки у зуд барм егард 
гардондан, пас додан, ai 
Не returned the book to  1 
К итобро ба китобхон; 
донд. 3) чавоб додан; и 
дан: "No!" he returned  cr<
- чавоб дод вай бо кахру

reunion [,ri:'ju:m:
муттахидшавй, бо хам г 
оштй; тачдиди васл.
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cal [n 'vi:4 v *) 0ШК0Р кардан, 
’’ „о кардан, зохир кардан: Never 

*1  my secret. Хеч гох сирри маро 
*ор накун. 2) маълум кардан, иб- 
? кардан, нишон додан: His соп-
I, reveals great intelligence. Рафто- 
щ акли бузург доштанашро нишон

nrtdreligi011 мазхабе, ки ба василаи 
йгамбаре барои мардум омада
да бошад.
revelation [,rev3’leijn] и фошсозй, 

псорсозй, ифшо, иброз, вахй, илхом. 
revenge [ri’vendj] 1. п интиком, 

сое: There was revenge in his heart, 
й ташнаи интиком буд. 
revenge барои касос;

take revenge касос гирифтан, 
тиком гирифтан (on sb - из касе; fo r  
! - барои чизе);
2. v интиком гирифтан, касос ги- 

фтан: They swore to revenge the 
ustice. Онхо касам хурданд, ки 
рои беадолатй касос мегиранд. 
revenger [n'vend33] п

тикомгиранда.
revenue ['revinju:] п даромад, да- 

мади солона; state revenue дарома- 
молиётй давлатй. 
reverse [n'va:s] 1. п баръакс, амалй 

с: Не did  the reverse what we ex
ited. Вай бар акси он ки мо инти- 
Р будем амал кард.
2- а чаппа, тарафи чаппа: the ге- 

:’sc side o f the moon тарафи 
намосни мохтоб;
3- v 1) баргардондан, акиб гар- 

идан, кафо рондан: Не reversed the 
г- Вай автомобилро кафо ронд. 2) 
гаРгун сохтан, пуштуру кардан: 
lcV reversed their policy. Онхо сиё- 
1ац1онро дигар карданд.
fevievv [ri'vju:] 1. п 1) тачдиди на- 

Р- боздид, тарх, хулоса, тафсир: the 
pCw of current events хулосаи 
)с1Рх,ои чорй; 2) такриз: a favour- 
е 1 eview  of a book такризи мусба-
китоб-

to come under review омухта шудан, 
мавриди омузиши карор гирифтан;

2. v 1) бори дигар дидан, боздидан: 
Не reviewed his notes. Вай кайдхояшро 
бори дигар дид. 2) тачдиди назар кар
дан: to review the situation вазъиятро 
тачдиди назар кардан; 3) такриз на
виштан: The book has been reviewed 
favourably in several newspapers. Дар 
чанде аз рузномахо оиди китоб 
такризи мусбат навишта шуд.

reviewer [n'vju:a] п мунаккиди 
адабй.

revise [ri'vaiz] v 1) ислох кардан, 
тачдиди назар кардан: Не revised his 
opinion. Вай акидаашро тачдиди 
назар кард; 2) такрор кардан, бори 
дигар хондан: She is revising for the 
examination. Вай барои имтихон 
тайёрй мебинад.

revision [ri'vi3n] п 1) боздид, 
тачдиди назар, ислох.' a radical revi
sion of their policy тачдиди назари 
куллии сиёсати хеш; 2) такрор: Не 
did some revision for the test. Пеш аз 
санчиш вай мавзуъхоро такрор кард.
3) чопи тоза, чопи ислохшуда. 

revival [n'vaivl] п эхё; таквият. 
revive [ri'vaiv] v 1) зинда шудан, 

неруи тоза гирифтан; зинда кардан, 
неруи тоза додан: The photos revived 
many memories. Суратхо хотиротам- 
po зинда карданд. 2) ба хуш омадан, 
ба худ омадан: The fresh air soon re
vived him. Х,авои тоза вайро тез ба 
худ овард.

revolt [ri'voult] 1. п ошуб, шуриш, 
исён, киём: They roused the people to 
revolt. Онхо мардумро ба исён хезон- 
данд.

2. v шуриш кардан, исён бардош- 
тан: The people revolted against the 
cruel dictator. Халк ба мукобили дик- 
татори берахм бархест.

revolution I [,rev3'lu:jn] и инкилоб, 
харакати инкилобй: the scientific and 
technological revolution инкилоби 
илмй-техникй.
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revolution II [,rev3'lu:jn] n гардиш: 

the revolution of the moon round the 
earth гардиши мах дар атрофи замин.

revolutionary [,rev3'lu:jbnri] 1. n (pi 
revolutionaries) инкилобчй: The revo
lutionaries attacked the dictator's pal
ace. Инкилобиён ба касри золим 
хучум карданд.

2. а инкилобй: revolutionary ideas 
акидахои инкилобй.

revolutionize [,rev3'lu:Jbnaiz] v 
тагйироти асосй ворид кардан, ба 
куллй тагйир додан; шуриш кардан.

revolve [ri'volv] v чархидан, чарх 
задан, гардидан, гардиш кардан, 
давр задан; тагйир додан, гирд 
гаштан.

revolver [ri'volve] п револвер, 
хафттир, таппонча.

reward [n'wo.d] 1. п мукофот, инъ- 
ом, чоиза: The soldier got a medal as a 
reward for valour. Аскар барои 
часорат медал мукофот гирифт.

2. v мукофотонидан, инъом до
дан; ба назар гирифтан: His patience 
was rewarded. Суботкориаш ба назар 
гирифта шуд.

Rhine, the [ram] п д. Рейн, 
rhino ['raiuou] n кутох 03 rhinoc

eros.
rhinoceros [rai'nossrss] n каркадан. 
rhyme [raim] 1. n 1) кофия: He 

could not find a rhyme for this word. 
Вай ба ин калима кофия пайдо кар
дан натавонист. 2) шеър: She made up 
a little rhyme. Вай шеъри хурде на- 
вишт.

2. v кофия сохтан; шеър гуфтан; 
ба назм даровардан, ба кофия даро
вардан, кофиядор будан: The word 
"leg" rhymes with "egg". Калимаи "leg" 
бо калимаи "egg" хамкофия аст.

rhythm ['пбэт] n вазн, мизон; мац. 
Кофия.

rib [rib] п кабурга; гушти кабурга. 
ribbon ['riban] п навор; тасма. 
rice [rais] п биринч.

rich [ritf] 1 .n  p i  the ricfej
ц. меояд) давлатманд, сЦ 
the rich and the poor сарвай 
камбагалон; \ &

2. a 1) фаровон, бисёр,| 
(in sth - аз чизе): The counUr) 
forests. М амалакат аз чанш  
2) хосилхез: rich fields,, 
хосилхез. . I

. ;'Я
riches ['ritjiz] n (бо ф. щ  

яд) сарват, пул, мол, чавО! 
силам сарватмандй. 2

rid [rid] v (rid, ridded; и 
халос шудан, рахой ёфт| 
кардан, озод кардан, барт« 
дан (o f-  аз); j
to get rid of халос шудан, озо 

ridden [’ridn] p. p. аз ride i 
riddle ['ridl] n чистон,, 

рамз; шахеи асроромез.
ride [raid] 1. n гардиш 

гардиши савора, ai 
(автомобил; велосипед ва г .)  
days we take a ride into thj 
Рузхои якшанбе мо саворЯ' 
шахр меравем. . ■
to go for a ride, to have &A 
кардан, гардиш кардан, гаш 

2. v (rode; ridden) 1) i 
кардан: My father taught m | 
horse. Падарам маро acnfE 
дод. 2) савор шудан (ба 
рондан: Не jumped on his cai 
away. Вай ба автомобиля 
шуда рафт. 3) харакат,! 
паймудан, рафтан: The moo 
the night sky. Мок дар осы 
дар харакат буд.

rider [’raids] п савора, acri 
ridge [rid3] п сутунмухра 

каторкух, силсилакух: the 
ridges каторкуххои Помир 

ridicule [’ridikju:l] 1. v ] 
истехзо, кори хандаовар, м 
бемаънигй;

2. v хандидан, ришхащ 
истехзо кардан, масхара кар
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^Tjjculous [ri'dikjulas] а масхарао-
бехуда, пуч.

Г j.jf|e ['raifl] n милтик, туфанг.
rift [r.ft] n харош, ковокй, шикоф, 
Xi чок, даридагй, буридагй,

^right I [rait] 1. и 1) тарафи рост: 
lease sit on my right. М архамат аз 
рафи рости ман шинед.

■ the right аз тарафи рост;
(the right ба тарафи рост;
) ((he Right) куввахои рост;

2. а Рост: his right hand дасти 
осташ;

3 adv ба тарафи рост, дар самти 
ост: Не turned right. Вай ба тарафи
ост гашт.

right II [rait] 1. п 1) хуку к: the right 
j work хукукй мехнат; the right of 
eto хукуки боздоштан ё манъ кар- 
ан; 2) хакикат, адолат: to be right 
ак будан; to know right from wrong 
акро аз нохак чудо карда тавони- 
Гап;
1 2. а 1) рост, дуруст, сахе\: to take 
le right road бо рохи рост рафтан; I 
link he is right. Ба фикрам вай хак 
рг 2) рост (кунц, хат ): at a right 
Ogle купчи рост; 
bat's right. Дуруст.
> be/ feel all right худро сихат ва 
1ломат хис кардан;

3. adv 1) дуруст: Has he guessed 
«hi? Вай дуруст чавоб дод? 2) рост: 
f° right into the house. Рост ба хона 
№°сл. 3) махз, айнан, аник: Не was

nding right in the middle of the hall. 
^  айнан дар мобайни хона меи-

Fjj| here махз дар хамин чо;
* ,no'v/away махз хозир.
„ n8litfu| [Vaitful] а одил, боинсоф. 

r'ght-hand fraithaend] а дар тарафи
!Сти рост.
|{ r'Shtly [raitli] adv 1) айнан, дуруст, 
г ' “»Ри сахех: You acted rightly.

0 Дуруст амал кардед. 2) 
011а, софдилона: Не was pun

ished, and very rightly so. Уро чазо 
доданд ва хеле одилона.

right-wing [,rait'wig] а рост: right-
wing forces куввахои рост 
(реаксиопй).

rigid [’rid jid ] а сахт, дурушт, 
мустахкам.

ring I [rig] п 1) халка, дойра: She 
wears a wedding ring. Вай халкаи 
аруей дорад. 2) давра: They formed а 
ring. Онхо давра сохтанд. 3) майдон, 
арса, сахна: The clowns ran into the 
ring. Масхарабозон ба сахна баро- 
маданд.

ring II [пд] 1. п занг, навозит: 
Did you hear a ring? Шумо зангро 
шунидед?

2. v (rang; rung) 1) занг задан: The 
bell is ringing. Занг зада истодаанд. 2) 
(инч. ring up) бо телефон занг задан: 
I’ll ring you (up) tomorrow. Ман ба 
шумо пагох занг мезанам.

ring-finger [rig,figga] rt ангушти 
сеюми даст (ангушти беном). 

rink [rink] п майдони яхбозй. 
rinse [rins] v бо об шуштан, ба об 

пок кардан, шустан, шустушу кар
дан.

riot [’raiat] п ошуб, шуриш, фитна, 
гавго, доду бедод.

rip [пр] v (ripped; ripping) пора 
кардан, даридан; пора шудан, чудо 
шудан.

ripe [raip] а расида, пухта; амали 
омода, кобили истифода; комил, 
кобил, болиг, баркамол.

ripen [’raipsn] v расидан, пухтан, 
омада шудан, рушд кардан, болиг 
шудан.

rise [raiz] 1. п 1) баландй; пеш- 
рафт, тараккй, афзоиш: a rise in the 
road баландии pox; a rise in wages 
афзоиши музди мехнат; 2) сарчашма, 
манбаъ, сарзанй, пайдоиш, зухур: 
The river takes its rise among the hills. 
Дарё сарчашмаашро аз байни куххо 
мегирад.
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to give rise огоз бахшидан, ба вучуд 
овардан (to sth - чизе);

2. v (rose; risen) 1) хестан, ба по 
хестан, баланд шудан, пошидан (оф- 
тоб, моутоб): She was unable to rise 
from her seat. Хонум наметавонист аз 
чояш хезад. 2) зиёд шудан, кувват 
гирифтан: The wind rose rapidy. Ш а
мол тез кувват мегирифт. 3) киём 
кардан, бархостан, шуриш кардан: 
The slaves rose against their masters. 
FynoMon бар зидди сохибонашон 
бархостанд. 4) огоз кардан, cap 
задан, огоз гаштан: The difficulties 
rose from a misunderstanding. Муш- 
килот аз нофахмихо огоз гардиданд.

risen ['rizn] p. p. аз rise 2. 
the rising generation наели чавон.

risk [risk] 1. n риск, хатар, хавф: 
The water is not deep, so there's no risk 
of your drowning. Об чукур нест, пас 
хатари гарк шудани шумо хам нест. 
at one's own risk бо дар хатар андох- 
тани чони худ;
to run/take risks/a risk ба хатар андох- 
тан, марзи хатар фуровардан;

2. v дар хатар андохтан, дил ба 
даре задан: Не risked his life to save 
the child. Ч,они худро дар хатар ан- 
дохта кудакро начот дод.

risky ['riski] a (riskier; riskiest) 
хатарнок, пурхатар, хавфнок.

rival ['raival] 1. п ракиб, хариф, 
хамкор: Не was my strongest rival. 
Вай пуркудраттарин ракиби ман буд.

2. а ракобаткунанда: rival imperi
alist powers кишвархои имперали- 
стии ракиб.

3. v (rivalled; rivalling) ракобат 
кардан, баробарй кардан, харифи 
касе будан: Nobody can rival his 
strength. Х,еч кас бо вай кувваозмой 
кардан наметавонад.

river ['riva] п дарё; 
river side канори дарё, сохили дарё;

road [roud] 1. п рох, хиёбон: the 
road to Dushanbe pox ба тарафи Ду
шанбе;

at the road side вокеъ дар 
by road бо рохи мошина 
get in one’s road дар 
истодан, рохи касер 
садди рох шудан; 
on the road дар рох.

2. v гаштан, гардиш 1 
кардан. **|

roam [roum] п гашт, га 
саргардонй, оворагардй з 
дар). *f

roar [го:] 1. п гурриш, 
рёд, бонг: the roar o f < 
гурриши мавчхои укёну( 
laughter кох-кох/ ха-хаи xj 

'2. v гурриш кардан, гу 
задан, фарёд задан; to го 
аз дард дод задан; to roai 
ter бо садои баланд ва дай 
дидан, кох-кох зада ханод 
to set in a roar аз хан 
шудан.

roast [roust] 1. а б 
chicken мурги бирён;

2 . v бирён кардан, ка! 
сурх кардан, дог кардан: ’ 
meat and potatoes. Онхо i 
бо гушт бирён карданд.

rob [rob] v (robbed; rol 
кардан, дуздидан, рабуда 
дан, зуран аз касе гириф" 
кардан.

robber ['гэЬэ] п горатга 
robbery ['гэЬэп] п (р 

дуздй, горатгарй.
robe [гэиЬ] п либоси 

чома.
rock I [rok] п 1) санг 

They watched the rocks roll с 
of the mountain. Онхо 
сангхоро аз кух медидан 
хоро, чинси кухй: The ship 
on the rocks. Киштй ба а  
бархурда ба халокат дучор 

rock И [rok] v 
чунбондан, такон дод 
хурдан: The boat rocked b 
Каик болой об мечунбид.
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r '^ r o l l  [,roksn’roul] n рокэнрол 
L и Мусикии маъмул ва раке). 
r kt.t ['rokit] п ракета, мушак. 
Г ск.п.го11 [,гэкэп'гои1] п =  госк-

jfocky ['гэк11 а (rockier; rockiest)
рмвор. санглох,, серсанг; сахт, 
« и л .
p d  [rod] п шохаи навраста, 
риа, нихол.
№de [rau d ] past аз ride 2 . 
lolc [rsul] n накш.
foil [rsul] 1. и 1) лула, туп, печида; 
I of paper печидаи когаз; 2) 
раст, руйхат: Не called the roll to 

out who was absent. Вай 
xaipo  хонд го набудагихоро му- 
н созад. 3) лагжиш: The dog had а 
on the grass. Саг болои алаф 

агжид. 4) гулдуррос, гурриш (ово- 
пундур ва г .):  We heard a distant 
of thunder. Mo садои гурриши 

avppo аз дур шунидем. 5) кулча: 
had a cup of coffee and rolls for 
ikfast. У бо кахзаю кулча нахорй
ц.
2. v 1) гелидан, лагжидан, 
гидан: The ball rolled down the hill, 
ба тарафи нишебй гелида рафт. 

^рдондан, печондан, бар задан, 
бондам, (инч. roll up): Не rolled up 
sleeves. Вай остинхояшро гар- 

Д- 3) чунбидан, чунбондан: The 
1 was rolled heavily. Киштиро сахт 
Унбонд. 4) гулдуррос задан, 
30с задан, такар-такар кардан: 
ndcr rolled. Тундур гулдуррос 
^1 5) варака кардан (о.\ан): The 
^er!i rolled the metal into thin 
s- Коргарон оханро тунук 

^ a  мекарданд.
[’raub] п галтак.

°nian [’гэитэп] 1. п румй, ахли

17 забони Руми Кадим, лотинй; 
т ;1пее [ra'insens] п 1) достони 

Ко,,а. романс, афсона: Their го-

mance began in college. Достони 
ошиконаи онхо дар коллеч огоз гар- 
дид. 2) хаёлпарастй: They travelled 
seeking adventure and romance. Онхо 
дар чустучуи моцаро ва хаёлот ба 
саёхат баромаданд.

Romania [ra'meinis] п Руминия. 
Romanian [ra'meiman] 1. п румин, 

мачор.
2. а ру мини.
romantic [ra'mzentik] а вобасга ба 

ишку ишкбозй, ошикона; шоирона, 
хаёлпарастона.

Rome [rourn] п ш. Рим. 
roof [ru.f] п пушиш, бом, сакф; 

мац. хона, маскан, манзил, cap.
room [ru:m] п 1) хона, уток: Не left 

the room. Вай аз хона баромад; 2) 
махал, чой, фазо: Не left room for the 
books. Вай барои китобхо чой монд. 
to make room for чой додан, маскан 
гузидан.

room-mate ['ru:mmeit] п хамхона. 
root I [ru:t] 1. n реша, бун; мац. 

асл, бунёд, поя, асос, сарчашма, 
замина: They got at the root of the 
matter. Онхо ба асли масъала раси- 
данд.
to take/ strike root реша давондан.

2. v реша мондан, чойгир сохтан, 
реша гирифтан, реша задан: Some 
plants root easily. Баъзе растанихо тез 
реша медавонанд.
to root out решакан кардан, махв кар
дан: to root out prejudices хурофотро 
решакан кардан.

root II [ru:t] v to root for барои 
касе мухлией кардан: We’re all root
ing for you. Mo мухлиси шумо 
хастем.

rope [roup] n аргамчин, банд, та- 
ноб, расан, ресмон.

rose I [rouz] п садбарг: This rose 
has a beautiiul smell. Ин гули садбарг 
буи хуш дорад.

rose II [rouz] past аз rise 2.: They 
rose early in the morning. Субх онхо 
барвакт хестанд.

rosier [Y ouzia] ниг. rosy.

2 9 5  rosier



rosiest ['rouznst] ниг. rosy, 
rostrum [’rostram] n минбар. 
rosy [rouzi] a (rosier; rosiest) 

гулгун, сурх; хушбу, шукуфта.
rot [rot] v (rotted; rotting) пусидан, 

вайрон шудан; аз байн рафтан; хароб 
шудан, фосид шудан.

rotate [rau’teit] v давр задан, чарх 
задан, чархидан.

rotation [rau'teijn] п чархзанй, 
даврзанй.

rotten f'rotn] а пусида, фосид, ха
роб, зангзада; мац. аз кор афтода, 
бад, номатлуб.

rouble [’ru:bl] п рубл, вохиди пули 
Россия.

rough [rAf] а 1) дагал, дурушт: а 
rough game бозии дагал: a rough boy 
бачаи дагал; 2) нохамвор, пасту ба
ланд: a rough road рохи пасту ба
ланд; a rough surface сатхи нохамвор, 
натарошида; 3) пуртугён (баур); тез 
(шамол), сахт (боду .\аво): a rough sea 
бахри пуртугён; 4) сиёнависй: a rough 
сору нусхаи сиёхнависй; a rough 
notebook дафтари сиёхнависй. 5) 
такрибй, тахминй, саридастй, 
хомакй: This will give you a rough idea 
about his plan. Ин ба шумо тасавву- 
роти саридастй оиди накшахояш 
медихад.

roughly frAfli] adv 1) дагалона: Не 
pushed her roughly away. Вай хонум- 
po дагалона тела дод. 2) тахминан, 
такрибан: There were roughly 200 
people there. Тахминан 200 нафар он 
чо буданд.

round [raund] 1. л 1) гирд, давра, 
халка, дойра; гардиш: the Earth’s 
yearly round гирдиши солонаи замин;
2) давр: the third round o f talks даври 
сеюми музокирот; a new round of 
talks даври нави музокирот;

2 . а доирашакл, доиравор: а 
round table мизи доирашакл;

3. v давр задан, гирд задан.
4. prep дар гирди: round the world
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дар гирди чахон; round thj 
аз гардиш;

S. adv гирд, давр: Thp 
round. Чархх.о давр меза 
all the year round тамои! 
дароз; ®
round trip ticket б и лети j 
гашт;

roundabout ['raundabau) 
сел, чархофалак: I want а  
roundabout. Ман мехоед* 
фалак савор шавам.

2. а бо хилаю найранг 
Не learnt about it in a roun< 
Вай дар бораи ин бо poxj 
дарёфт.

rouse [rauz] v 1) аз хоб 
дан: The noise roused the ( 
кудакро аз хоб бедор xapj 
гехтан: The incident rousec 
to protest. Ин вокеа ма 
эътироз барангехт.

rout [raut] п торумор, 
put to rout торумор карда* 

route [ru:t] п чода, м 
хати харакат.

routine [ru:'ti:n] и к  
чараёни оддй.

row I [rou] п катор: Hi 
front row. Вай дар катор» 
нишаст.

row II [rou] v бел задан 
рондан: Can you row а Ь 
каик ронда метавонед?

row III [rau] п доду 6ej 
чанг: W hat’s the row? И 
бедодгарй?

royal [гэ1э1] а шох,она, 
султонй.

rub [глЬ] v (rubbed; 1 
молидан, соидан, пок кар;
-  ба): The dog rubbed its h 
the boy's legs. Саг сарашро 
бача мемолид. 2) за  h o w  
кунондан: The new shoe 
heel. Пойафзоли нав пояш] 
to rub out пок кардан, то 
Rub out this word. Ин кал 
кунед.



|с г
['глЬэ] п 1) резина; каучук: 

Г cloves дастпушакхои резинй; 2) 
(ипч. India-rubber): a pencil with 

ГьЬег at enci калам бо поккун.
ubbish frAbiJ] n 1) ахлот, хокруба, 

J  xOIIiok : He picked up the rubbish 
g burnt it. Вай хасу хошокро чамъ 
па сузонд. 2) сафсата, ёва, харза: 

и  talking rubbish. Вай харзагуи 
•унаД-
si ruby fru:bi] п (pi rubies) ёкут, ёкути 

лаъл; ruby spinele ёкути 
Имизй.
Frucksack [’ruksaek] и борхалта. 
rude [ru:d] а дагал, беадаб; бадна-

I бадкавора, бадшакл. 
rug [rAg] п колинча.

, Rugby ['rAgbi] п регби (инч. Rugby 
rtball) футболи америкой. 
ruin [’ru:in] I. п 1) сукут, харобй, 

йроий, побуди, фано: It was the 
in of all her hopes. Ин сукути тамо- 
[умедхояш буд. 2) (од. p i) харобй: 
ie city lay in ruins. Шахр ба харобй 
чор шуда буд.

2. v 1) х а р о б  кардан, фано кардан, 
ршикаста кардан/шудан: Не was 
incd. Вай варшикаста буд. 2) нобуд 
рдан, х а р о б  кардан, ба халокат 
сондан: The frost ruined the crop, 
'нукй хоси л р о  нобуд кард, 
rule [ru.l] 1. п 1) коида, дастур, 

Км; 2) хукумат, хукмронй, хоки- 
1ят, ф ар м о н р а в о й , нуфуз: foreign 

кукмронии хоричй; 
a rule о д а т а н , маъмулан; 
make it a rule одат кунондан;

I) кукумронй кардан, хукумрон 
фармонравой кардан: to rule 

country мамлакатро идора 
р;и "; 2) хат кашидан, рах-рах кар- 

to rule the paper когазро рах-рах 
Рдан,-
J ule out истисно кардан, истисно 

(dl,: That is a possibility that cannot
led out. Ин имконияте аст, киИспг» шуда наметавонад.

ruler ['ги:1э] п 1) хоким, хукмрон, 
фармонраво: the ruler o f a country 
хокими кишвар; 2) хаткаш, чадвал: 
Не drew a line with a ruler. Вай бо 
хаткаш хат кашид.

ruling ['ru:hrj] 1. pres. р. аз rule 2.: 
He is ruling the paper. Вай когазро 
рах-рах хат мекашад.

2. а хукмрон, хукумфармо: the rul
ing classes синфи хукмрон.

rumble ['глтЫ] п гурриш, садои 
гулдурос, гулдурросзанй.

rumour, амер. rumor ['ги:тэ] п ово-
за.

run [глп] 1. п 1) амали давидан: Не 
was very tired after that long run. Пас 
аз давидан бисёр монда шуда буд. 2) 
сайри кутох: They had a run in the car. 
Онхо дар автомобил сайри кутохе 
карданд. 3) равиш, гашт, харакат: the 
run of events равиши вокеият; 
to go for a run давидан; 
in the long run бо мурури замон: би
ло хира;

2. v (ran; run; pres. p. running) 1)
давидан, босуръат харакат кардан: Не 
ran to catch the bus. Вай давид то ки ба 
автобус расад. 2) мунтазам рафтуомад 
кардан: This bus runs between London 
and Oxford. Ин автобус байни Лон
дон ва Оксфорд харакат мекунад. 3) 
тул кашидан, дароз кашидан: The 
road runs up the hill. Ин pox ба тарафи 
теппа тул мекашад. 4) норй шудан: 
This river runs smoothly. Х,амин дарё 
оромона чорй мешавад. 5) баён кар
дан: The letter ran thus. Дар мактуб 
баён шудааст. 6) идора кардан, кудрат 
ба кор бурдан: to run a factory корхо- 
наро идора кардан; to run а саг авто- 
мобилро идора кардан; 7) давом ёф- 
тан: The play ran for a whole season. 
Намоиш тамоми фасл давом ёфт. 8) 
кор кардан (тач-\'изот): That engine 
has not run well from the first. Ин мо
тор аз огоз хуб кор намекард. 
to run across ногахон вохурдан: I ran 
across my old friend last week. Хафтаи

297________________________________^



rosiest ['rouznst] ниг. rosy, 
rostrum ['rostrem] n минбар. 
rosy [rouzi] a (rosier; rosiest) 

гулгун, сурх; хушбу, шукуфта.
rot [rot] v (rotted; rotting) пусидан, 

вайрон шудан; аз байн рафтан; хароб 
шудан, фосид шудан.

rotate [rau'teit] v давр задан, чарх 
задан, чархидан.

rotation [rsu'teijn] п чархзанй, 
даврзанй.

rotten ['rotn] а пусида, фосид, ха
роб, зангзада; мац. аз кор афтода, 
бад, номатлуб.

rouble [*ги:Ы] п рубл, вохиди пули 
Россия.

rough [rAf] а 1) дагал, дурушт; а 
rough game бозии дагал: a rough boy 
бачаи дагал; 2) нохамвор, пасту ба
ланд: a rough road рохи пасту ба
ланд; a rough surface сатхи нохамвор, 
натарошида; 3) пуртугён (ба%р); тез 
(шамол), сахт (боду ,\аво): a rough sea 
бахри пуртугён; 4) сиёнависй: a rough 
сору нусхаи сиёхнависй; a rough 
notebook дафтари сиёхнависй. 5) 
такрибй, тахминй, саридастй, 
хомакй: This will give you a rough idea 
about his plan. Ин ба шумо тасавву- 
роти саридастй оиди накшахояш 
медихад.

roughly ['глП i] adv 1) дагалона: Не 
pushed her roughly away. Вай хонум- 
ро дагалона тела дод. 2) тахминан, 
такрибан: There were roughly 200 
people there. Тахминан 200 нафар он 
чо буданд.

round [raund] 1. я 1) гирд, давра, 
халка, дойра; гардиш: the Earth's 
yearly round гирдиши солонаи замин;
2) давр: the third round o f talks даври 
сеюми музокирот; a new round of 
talks даври нави музокирот;

2 . а доирашакл, доиравор: а 
round table мизи доирашакл;

3. v давр задан, гирд задан.
4. prep дар гирди: round the world

rosiest 296 ■4
дар гирди чахон; rounc^j 
аз гардиш;

5. adv гирд, д а в р :' 
round. Чарххо давр ме 
all the year round тамв 
дароз; 
round trip ticket б и л е ^  
гашт; |

roundabout ['raundab# 
сел, чархофалак: I want 
roundabout. Ман Mexojy 
фалак савор шавам. ^ 

2. а бо хилаю найрй 
Не learnt about it in a rou 
Вай дар бораи ин бо pd 
дарёфт. у

rouse [rauz] v 1) аз х<| 
дан: The noise roused tl*j 
кудакро аз хоб бедор ка 
гехтан: The incident rouj 
to protest. Ин вокеа ti 
эътироз барангехт.

rout [raut] n TOpyMOf 
put to rout торумор карД 

route [ru:t] n чода, 
хати харакат.

routine [ru:'ti:n] n 
чараёни оддй.

row I [rou] n катор: 
front row. Вай дар като| 
нишаст. 1

row II [rou] v бел зада 
рондан: Can you row а 
каик ронда метавонед?

row П1 [rau] п доду t 
чанг: W hat’s the row? 
бедодгарй?

royal [roial] а шохоь 
султонй.

rub [глЬ] v (rubbed; 
молидан, соидан, пок ка
-  ба): The dog rubbed its 
the boy's legs. C ar capaur| 
бача мемолид. 2) зано 
кунондан: The new sho 
heel. Пойафзоли нав поя] 
to rub out по к кардан, ' 
Rub out this word. Ин к; 
кунед.



297 run

•Т^Г['глЬэ] n 1) резина; каучук: 
loves дастпушакхои резинй; 2) 

г \ , нЧ. India-rubber): a pencil with 
,fl at end калам бо поккун. 
bbish ['глЫЛ n 1) ахлот, хокруба, 

ш0к: Не picked up the rubbish 
,0 t jt. Вай хасу хошокро чамъ 
исузонд. 2) сафсата, ёва, харза: 
talking rubbish. Вай харзагуй 
|ЗД-
Ьу ['ru:bi] п (pi rubies) ёкут, ёкути 

лаъл; ruby spinele ёкути 
нзй.
icksack [’ruksaek] п борхалта. 
ide [ru:d] а дагал, бсадаб; бадна- 
адкапора, бадшакл. 
ig [гл-g] п колинча. 
ugby ['rAgbi] п регби (инч. Rugby 
ill) футболи америкой. 
iin [’ru:in] 1. и 1) сукут, харобй, 
)нй. побуди, фано: It was the 
)f all her hopes. Ин сукути тамо- 
лсдхояш буд. 2) (од. p i) харобй: 
;ity lay in ruins. Ш ахр ба харобй
з шуда буд.
v 1) хароб кардан, фано кардан, 

икаста кардан/шудан: Не was 
d. Вай варшикаста буд. 2) нобуд 
in, хароб кардан, ба халокат 
адан: The frost ruined the crop, 
кй хосилро нобуд кард, 
ilc [ru:!] I. n 1) коида, дастур,
< 2) хукумат, хукмронй, хоки- 
. фармонравой, нуфуз: foreign 
З'кмронии хоричй; 

одатан, маъмулан; 
it a rule одат кунондан;

1 1) хукум ронй  кардан, хукумрон 
ч> Ф арм онравой кардан: to rule 
country мамлакатро идора 

®и-' 2) хат кашидан, рах-рах кар- 
® rule the paper когазро рах-рах

iH- Г  ИСТИС1Ю кардан, истисно 
^ ■ That is a possibility that cannot 

( out. Ин имконияте аст, ки
0 'чуда наметавонад.

ruler ['ги:1э] п 1) хоким, хукмрон, 
фармонраво: the ruler o f a country 
хокими кишвар; 2) хаткаш, чадвал: 
Не drew a line with a ruler. Вай бо 
хаткаш хат кашид.

ruling fru;hg] 1. pres. р. аз rule 2.: 
He is ruling the paper. Вай когазро 
рах-рах хат мекашад.

2 . и хукмрон, хукумфармо: the rul
ing classes синфи хукмрон.

rumble ['глтЫ] п гурриш, садои 
гулдурос, гулдурросзанй.

rumour, амер. rumor ['ги:тэ] п ово-
за.

run [глп] 1. п 1) амалй давидан: Не 
was very tired after that long run. Пас 
аз давидан бисёр монда шуда буд. 2) 
сайри кутох: They had a run in the car. 
Онхо дар автомобил сайри кутохе 
карданд. 3) равиш, гашт, харакат: the 
run of events равиши вокеият; 
to go for a run давидан; 
in the long run бо мурури замон: би- 
лохира;

2. v (ran; run; pres. p. running) 1)
давидан, босуръат харакат кардан: Не 
ran to catch the bus. Вай давид то ки ба 
автобус расад. 2) мунтазам рафтуомад 
кардан: This bus runs between London 
and Oxford. Ин автобус байни Лон
дон ва Оксфорд харакат мекунад. 3) 
тул кашидан, дароз кашидан: The 
road runs up the hill. Ин pox ба тарафи 
теппа тул мекашад. 4) чорй шудан: 
This river runs smoothly. Хамин дарё 
оромона чорй мешавад. 5) баён кар
дан: The letter ran thus. Дар мактуб 
баён шудааст. 6) идора кардан, кудрат 
ба кор бурдан: to run a factory корхо- 
наро идора кардан; to run а саг авто- 
мобилро идора кардан; 7) давом ёф
тан: The play ran for a whole season. 
Намоиш тамоми фасл давом ёфт. 8) 
кор кардан (тац.\изот)\ That engine 
has not run well from the first. Ин мо
тор аз огоз хуб кор намекард. 
to run across ногахон вохурдан: I ran 
across my old friend last week. Хафтаи



гузашта ногахон бо дусти деринаам 
вохурдам.
to run away гурехтан: She got fright
ened and ran away. Вай тарсида гу- 
рехт.
to run for номзадии худро пешниход 
кардан: to run for President номзадии 
худро барои президента пешниход 
кардан;
to run into бархурдан: Не ran into а 
lamp-post. Вай ба сутуни барк 
бархурд.
to run out 1) давида аз хона барома
дан: She ran out in great excitement. 
Бо хаячони сахт вай аз хона 
баромад. 2) тамом шудан, ба охири 
расидан: Soon they ran out o f food. Ба 
зудй хуроки онхо ба охир расид. 
to run over зер/пахш карда куштан: 
The dog was run over by a bus. Carpo 
автобус зер карда кушт.

runaway f'rAnswei] n гуреза, фиро-
рй.

rung [глд] р  р. аз ring II 2. 
runner ['глпэ] п даванда, гарданда. 
running ['глшг)] 1. pres. р. аз run 2.: 

Where is he running? Ба кучо медавад?
2. а 1) чорй: running water оби 

чорй (водоправод); 2) пайи хам, мун
тазам, пай дар хам: three days running 
се руз пайи хам.

rupture [’гл р ф ] v чудо кардан, 
шикастан, пора кардан; катъи роби- 
та кардан.

rural ['rusrsl] а дехотй, рустой, 
раиятй.

rush [rAj] 1. п шитоб, харакати 
бошитоб, издихоми мардум: the rush 
of city life харакати бошитоби хаёти 
ш ахр ;
rush hours соатхои авчи харакат 
(.мардум ва па/угиёт);

2. v босуръат гузаштан, давидан, 
давон-давон гузаштан: Не rushed by. 
Вай аз пеши мо босуръат гузашт. 

Russia ['rAja] п Россия.
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Russian ['гл|эп] 1. j 

россиягй; 2) забони руей; ц 
the Russians русхо; ‘

2. а руей. I
rust [rAst] п занг, зан го | 
rustier [’rAstis] ниг. Г“ ‘У 
rustiest ['rAstnst] ниг. ги  ̂
rustle [YasI] 1. п хиш» 

heard the rustle o f mice in 
Онхо садои хиш-хиши щ  
даруни алаф шуниданд.

2. v хиш-хиш кар 
кардан: The dead leaves ruj 
foot. Баргхои хушк дар та! 
мекарданд.

rusty [rAsti] a (rustie 
зангзада.

ruth [ru:0] п рахм 
дилсузй.

ruthless ['ru:91is] а беб 
берахм, бешафкат. ,

Rwanda [ru'eenda] п Руш 
rye [rai] л чав, нони чав:
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Sabotage ['saeb3ta:3] 1. n харобкорй, 
,иканй ва харобкорй: acts of sabo- 

E амалй харобкорй;
2̂ v харобкорй кардан, зиёнкори 
дан; халал расондан: to sabotage 

L  ба музокирот халал расондан. 
sack [sask] п халта, турба, чувол. 
sacred ['seikrid] а  мукаддас. 
sacrifice ['sskrifais] 1. п курбонй, 

5х курбонй барои шафоат; 
(докорй, амалй фидокорй: She 
l(Je many sacrifices for her children. 
)Нум барои фарзандхояш 
рбонихои зиёд кард.
2. I’ курбонй кардан, курбон 

рдан: Не sacrificed his life to save
■ child. Барои начоти кудак вай 
гташро курбон кард, 
sad [saed] a (sadder; saddest) 

viriiH, андухгин, дилтанг, афсурда 
малол; хузнангез, таассуфовар. 
sadness ['sasdms] п гам, андух. 
saddle ['seedlj 1. и зин;
2. 1' зин кардан.
safe [self] 1. п сейф: Не put the 

cuments in the safe. Вай хуччатхоро 
даруни сейф гузошт.
2- а бехатар, эмин, амн, кобили 

уимод: a safe place чои бехатар; in 
с hands дар дастони боэътимод; 
е and sound сихату саломат; 
ls safe to say бо боварии комил 
та вон гуфт.
safeguard [’seifga:d] 1. п кафолат, 

^офизаг, замонат: a safeguard 
air|st fires кафолат аз сухтор;

V кафолат додан; мухофизат 
РДан: to safeguard peace сулхро 
^°физат кардан.
safely [’seifli] adv бехатар; 

^Уваффа^ият; 
can safely say бо боварии комил

аВон гуфт;

safety [’seifti] п амнияг, 
мухофизат, кобили эътимод.

safety-pin [’seiftipin] п камарбанди 
начот.

said [sed] past ва р. р. аз say 2. 
sail [seil] 1. n бодбон: to hoist/ 

lower the sails бодбон бардоштан/ 
фуровардан;

2 . v 1) шино кардан, бо киштй 
харакат кардан: This boat is sailing 
too slowly. Киштй бо суръати хеле 
паст харакат мекунад. 2) ба рох 
баромадан: The ship sails at midnight. 
Киштй шаб ба рох мебарояд.

sailor [’sells] n маллох, дарёнавард; 
каики бодбонй, киштии бодбонй.

sailing [seihq] п киштиронй, 
каикронй.

saint [seint] п мукаддас. 
sake [seik] п for the sake of, for 

one’s sake аз барои, ба хотири, барои 
хотири: I did it for your sake. Ман ин 
корро ба хотири шумо кардам, 
for God's sake аз барои Худо.

salad ['sasbd] и салат; (инч. green 
salad) салати сабзавот.

salary ['salari] п (pi salaries) музди 
мехнат, маош, мохона.

sale [seil] п фуруш. 
to be on/for sale дар фуруш будан, 
фурухта шудан.

salesman ['seilzman] п (j>l salesmen) 
фурушанда (мард).

saleswoman ['seilz,wum3n] п (pi 
saleswomen) фурушанда (з an).

salmon ['sseman] n озодмохй, 
мохии озод.

salt [so:lt] 1. n намак: There is not 
enough salt in the soup. Шурбо кам- 
намак аст.

2. v намак кардан: She forgot to 
salt the potatoes. Хонум намак карда
ни картошкаро фаромуш кард, 

salt-celler [’sD.lt,seb] п намакдон. 
salty [’so.lti] a (saltier; saltiest) шур, 

сернамак, намаккардашуда, намакин.
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salute [so'lu: t] 1. n 1) салом, дуруд, 

эхтиром; He acknowledged their sa
lutes with a bow and smile. Ба навоби 
саломи онхо таъзим ва табассум 
кард. 2) саломи низомй: to fire a sa
lute ба василаи туп салом додан;

2. v 1) салом кардан, салом додан, 
тахният гуфтан, хушомад гуфтан: 
They saluted him with cheers. Онхо бо 
овози баланд ба вай салом доданд. 2) 
саломи низомй додан: to salute with 
twenty guns бо бист туп саломи 
низомй додан.

salvation [sajl'veijn] п начот, 
растагорй, рахой;
Salvation Army сипохи начот (созмони 
хийрияи маз^бй дар ИМА );

same [seim] а хамон (кор, шахе, 
чиз), яксон, якхела, монанд; 
all the same фарк надорад; 
much the same кариб як хел.

sample ['sa:mpl] 1. п намуна, нусха: 
up to sample мувофики намуна;

2. v намуна гирифтан, намуна 
нишон додан, намуна овардан;

sanction [’sasijkjn] 1. и 1) тасдик, 
тасвиб, ичозат, рухеат; to give sanc
tion to sth чизеро тасдик кардан; 2) 
мучозот, чораи чазо: to apply eco
nomic sanctions against sb 6a 
мукобили касе чорахои чазо 
(мучозот) истифода бурдан;

2. v тасдик кардан, ба тасвиб ра- 
сондан: to sanction the law конунро 
тасдик кардан, 

sand [saend] п per.
sandal ['saendl] n сандал, кафши 

беруя.
sandier fssendis] ниг. sandy, 
sandiest ['ssendnstj ниг. sandy, 
sandwich [’sasnwidj] n сандвич, 

пораи нон бо хасиб: a lamb sandwich 
порам нон бо гушти барра.

sandy [’saendi] a (sandier; sandiest) 
регй, регдор, регзор.

sane [sein] а 1) солим, дорой акли 
солим, окил; a sane person шахеи 
солимакл; 2) маъкул, маъкулона,

боа клона, хирадмандона; a si 
sion карори хирадмандона.

San Francisco [,s$nfran'sis1 
Сан-Франсиско.

sang [saegj past аз sing, 
sanitary ['saemtari] а ca»! 

бехдоштй. ''J
sank [saegk] past аз sink II. J 
San Marino [,s$nm3'ri:nou}* 

М арино. J
Santa Claus [,sasnt3'klo;z] ® 

Клаус, Бобои Барфй. J
Sao Tome and |  

[saugta'meian-'prmsapa] n Cjj| 
ва Принсипи.

sap [saep] n шира, шираи ги | 
sat [s$t] past ва p. p. аз sit. <1 
satchel ['saetjal] n 6oj 

борхалтаи донишгох, киф.
satellite [’saetslait] n 1) xail 

хамрав, хамрох: man-made \  
хамсафари сунъй; a communi 
satellite хамсафари алока; 2)» 
мац. думрав, пайрав: a satellfl 
кишвари думрав. '•*

satin [’saetin] и атлас. i 
satire ['saetaia] п хачв, хач 

масхара.
satirical [sa'tirikl] а хачвй. ■ 
satirist ['saetanst] п ха‘ 

Хачвнигор. .
satisfaction [.sastis'fcekfn 

ризомандй, каноатмандй. ;
satisfactory [,saetis'faekt3n] а 

атманд, каноатбахш, ризоиятбаЭ 
satisfy [’saetisfai] v (satisfies; si

1) розй кардан, хушнуд кардан,"1 
омадан, конеъ кардан: His expli 
satisfied her. Тафсироти вай xt 
конеъ кард. 2) рафъ кардан, uni 
(гуруснагй, ташнагй): A glass О 
satisfied his thirst. Як пиёла об '
I иашро рафъ кард, 
to be satisfied розй будан, конеъ 
(with sth - аз/во чизе): Не is Si
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VI
saw I [so:] past аз see: I saw her yi

3 Г sa tu rate  [saetjareit], v сер кардан, 
р0б кардан, огуштан, олудан. 

Saturday fsastadi] n шанбе. 
sauce [so:s] 1. n соус, чошнй

1Хурок1Шзй);
' 2. и хушмаза, мазаовар. 

saucepan [’so'.spsn] п дегчаи даст- 
дароз, камочдон.

saucer ['so:ss] п таксимча, табакча. 
Saudi Arabia [saudia'reibio] п 

Арабистони Саудй.
sausage [*sosid3] п хасиб, анвои

хасибй.
savage [’sasvid3] 1. п одами вахшй: 

Savages lived in forests. Одамони 
вахшй дар чангал зиндагй мекар-
данд.

2. а 1) вахшй, ромнашуда: savage 
tribes кабилахои вахшй; 2) берахм, 
хунхор, дарранда: a savage dog саги 
даракда.

save I [seiv] v 1) начот додан, 
рахой бахшидан: Не saved her life. 
Вай хаёти хонумро начот дод. 2) 
нигох доштан: Save your strength. 
Куввататонро нигох доред. 3) 
пасандоз кардан (инч. save up): Не has 
saved up for a summer holiday. Вай 
барои таътили тобистона пасандоз 
кард. 4) рахой ёфтан, рахой додан, 
рафъ кардан: This saved him much 
•rouble. Ин амал вайро аз чандин 
мУП1килот рахой дод.
10 save (one's) face шухрати худро 
чачот додан.

save II [seiv] prep  магар он ки, чуз 
он ки, холо он ки, факат, танхо, чуз, 
оа чуз он ки: answered all the ques- 
l,ons save one. Вай ба хамаи саволхо, 
НУ̂  якто, чавоб дод.

savings ['seivnjz] п пасандозхо. 
savings-bank [’seivigzbaegk] п банки 

' 'асандоз.
Sa'c  my trouble. Захмати маро кам
кУнед.

terday. Ман вайро дина дидам.
saw И [so:] 1. п арра: Could I b< 

row your saw? Арраатонро гирифт 
мумкин?

2. v (sawed; sawn, sawed) арра ка 
дан: Не sawed the log in half. Вай ку 
даро ду нисф арра кард, 

sawn [so:n] past аз saw I I 2. 
say [sei] 1. n сухан, харф, изхс 

навбати харф задан, навбати гуфтг 
Не has had his say. Вай аллакай су; 
нашро гуфт.

2. v (said; said) сухан гуфтан, гу 
тан, изхор доштан, харф задан, ба 
кардан: W hat did he say? Чй гуфт? 
to say good bye хайру хуш кардан; 
it is said = they say мегуянд ки... 
that is to say яъне; бо ибораи дигар;
I say! Гуш кунед!

saying ['seuq] 1. pres. p. аз say 
W hat is he saying? Чй мегуяд?

2. n макол: a collection of provei 
and sayings мачмуаи зарбулмасал 
маколхо;
as the saying goes мисоле x£ 
машхур.

scale I [skeil] n пулакча, nyc 
бадани баъзе чонварон; pi: This f 
has shiny scales. Ин мохи пулакч 
(nycrnau) заррин дорад.

scale II [skeil] п 1) кафа, вазн, п. 
лай тарозу: to turn the scale(s) палл 
тарозуро гардондан; 2) p i тарозу: 5 
weighed some meat on the scales. E 
гуштро бо тарозу бар кашид.

scale III [skeil] n 1) хачм. андо 
микёс: W hat is the scale of this m; 
Х,ачми ин харита чй кадар аст? 
чадвал: This ruler has a scale in inch 
Дар ин хаткаш чадвал бо инч дс 
шудааст. 3) каторовоз (мусицй): I 
practiced her scales all day. Рузи да] 
каторовозхоро машк мекард. 
on a large/small scale ба андо: 
калон/ хурд.

scalp [skaelp] п пусти cap, кос
cap.
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scandal ['sksendl] n расвои, нанг, 

гайбат, кори расвокунанда; цаннол, 
гавго.

Scandinavia [.skasndi'ncivis] п 
Скандинавия, нимчазираи Сканди
навия.

scanty ['skaenti] a (scantier; scanti
est) кам, андак; махдуд: scanty of 
money камгтул, бепул.

scar [ska:] п чои захм ё сухтагй. 
scarce [skeas] а 1) кам, андак: Ap

ples are scarce this year. Имсол соли 
себ нест. 2) нодир, камёб: Very old 
coins are scarce. Сиккахои кадима 
нодир хастанд. 3) хасис, тангчашм 
(одам).

scarcely ['skeash] adv 1) акнун: 
Scarcely had he entered the room when 
the phone rang. Акнун ба хона даро- 
мад, ки телефон занг зад. 2) дар гу- 
мон аст; зхтимол: Не can scarcely 
have said that. Дар гумон аст, ки ин 
гапро туфта бошад. Эхтимол ин га- 
про нагуфта бошад.

scare [skea] п таре, харос, вохима. 
scare [skea] v тарсондан, 

харосондан (инч. scare away/off) тар
сондан ва дур кардан, гурезондан; 
to be scared тарсидан, харос кардан, 
бим кардан.

scarecrow [’skeakrou] п 1. хуса, ма- 
тарсак, одамаки сарихирман; мац. 
мояи таре ва харос;

2. v тарсондан.
scarf [ska:f] п (p i scarves) гардан- 

дбанд, шоли гардан, шарф.
scarlet fska:lit] а сурх, ранги 

махмалй.
scarlet fever ['ska:ht,fi:va] п 

махмалак.
scarves [ska:vz]p l аз scar, 
scatter [’skaeta] v 1) бенизом 

партофтан, пошидан: He scattered his 
things all over the floor. Вай чизу чо- 
раашро бенизом болои фарш пар- 
тофта буд; 2) пароканда кардан: The

police scattered the crowd.;! 
издих.омро пароканда кард. 1 

scene [si:n] n 1) пардащ 
сахнаи намоиш: The scene цй 
New York. Амалй парда дай 
Йорк pyx медихад. 2) чои 
(воцеъа, садама ва г.); 
мухит: Не needs a change of seel 
бояд мухитро дигар кунад. 3) 
ра, намуд: Не likes to paint's 
scenes. Вай кашидани м ага 
зимистонаро дуст медорад. 4) 
иш: The hero appears in the fir® 
Кахрамон дар намоиши аввал 
мешавад.
behind the scenes дар паси пард 
махфй, пинхонй.

scenery [’simari] п 1) манзарг 
stopped to admire the scenery, 
бозистоданд то аз тамошои mi 
халоват гиранд. 2) ороиши 
That performance had very U 
scenery. Он намоиш ороиши I 
гайриодцй дошт.

scent [sent] 1. n 1) бу: the s< 
roses буи садбарг; 2) атр: a be 
scent шишаи атр; 3) пай, из: to 
the scent аз паси пай рафтан;

2 . v бу кашидан, пай бурда 
dog scented a rabbit and ran a 
Саг буи харгушро пай бурда 
саш давид.

schedule ['Jedju:l] 1. п ч 
суръати харакат: The train is 
schedule. Т^атор аз чадвал дер м 

2. v чадвал тартиб додан; : 
кашидан: The next meeting is 
uled for Tuesday. Ч,аласаи нг 
рузи сешанбе ба накша гириф' 
дааст.

scheme [ski:m] 1. и 1) тарх,, iJ 
тартиб: a scheme for a new roa 
tem накшаи рохи нав; 2) макр, с 
найранг: shady scheme корх.ои н 

2. v накша тарх к< 
фитнагарй кардан, дасиса бс 
They are scheming to get rid о 
Барои аз вай халос шудан онх< 
на ангехта истодаанд.
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scholar [’skola] а олим, илмчу (од. scissors ['sizaz] n кайчй. 
scold [skould] v сарзаниш кардан, 

маломат кардан; эрод гирифтан.
scooter ['sku:ts] п 1) рудравак, во-

, ///Лом улуми гуманитары).
У scholarship ['skolajip] п 1) дониш, 

ЧМ. Фазл’ Фазилат- пурдонй, олимй: 
This” work shows deep schoarship of the 
uthor. Ин acap фазилати баланди 

ъ уаллиф ро нишон медихад. 2) идрор, 
кумак б а  донишчуёни мумтоз: to win 
а scholarship кумак гирифтан, ба 
кумак сазовор шудан.

school [sku:l] п 1) мактаб: Не did 
well at school. Дар мактаб хуб 
мехонд. 2) тахсил: School is over. 
Тахсил ба охир расид. 
a school library китобхонаи мактаб; 
а school year соли хониш (дар 
мактаб).

schoolbook [’sku:lbuk] п китоби 
дарсй.

schoolboy [skuilboi] п мактаббача, 
шогирди мактаб; 
school age синни мактабй; 
law school донишкадаи хукук.

schoolfellow ['sku:l,felou] ft 
хаммактаб, дусти мактабй.

schoolgirl ['sku:lga:l] п духтари дар 
мактаб тахсил карда, толиба.

schoolmaster ['sku:lma:st3] п муал- 
лим, устод.

schoolmate ['sku:lmeit] п дусти 
м актабй, хаммактаб.

schoolmistress ['sku:!,mistris] п 
муаллима.

schoolroom ['skuilrum] п синф, 
кинфхона.

schooltime давраи тах,сил. солхои 
тахсил, солхои мактабй.

schooner [’sku.na] л намуди каик, 
science f'saians] п дониш, илм; 

man of science олим; 
science fiction [.saians'fikjn] n достони 
•ахайюлй-илмй, афсонаи илмй.

scientific [,sai3n'tifik] а илмй, 
вобаста ба илм: scientific method 
Равиши/ усули илмй.

scientist ['saisntist] п олим (одатан 
Улуми табий).

лосипеди безанчири кудакон; 2) мо
тороллер (инч. motor scooter).

scope [skoup] n 1) фахм, дарёфт, 
имконият: The task was beyond his 
scope. Вазифа берун аз имконияташ 
буд. 2) фурсат, вусъат, кушодй: to 
offer scope for one's activities барои 
фаъолияти касе фурсат фарохам 
овардан; 3) чахонбинй: Не broadened 
his scope by reading. Чахонбиниашро 
тавассути хондан васеъ мекард. 

scorch [sko:tJ] v сузондан, сухтан. 
score [ska:] 1. и 1) хат, харош, 

харошидагй, буридагй, нишон: the 
scores of the whip on a slave’s back 
нишонахои камчин дар пушти гулом;
2) хисоб: They won by a score of five 
to three. Онхо бо хисоби 5:5 голиб 
омаданд 3) дах-бист нафар: A score 
or more were present. Дах-бист нафар 
зиёдтар иштирок карданд. 4) pi 
шумораи зиёди одамон, анбухи 
одамон: Scores died in the epidemic. 
Ш умораи зиёди одамон дар давраи 
пахншавии касалй фавтиданд.

2. v 1) аломат гузоштан, чои захм 
гузоштан, харошидан; пай гузоштан; 
хат кашидан: a face scored with scars 
руи изи тегдор; 2) хисоб кардан, 
хисоб бурдан (дар бозй), шумурдани 
холхо: Who will score? Х,исобро кй 
мебарад? 3) буридан, холхо 
гирифтан: to score 10 points 10 хол 
гирифтан;
score it under зери он хат кашед; 
to score a goal гол задан; 
to score an advantage бартарй ба даст 
даровардан.

scoreboard ['ska:bo:d] п тахтаи 
сабти хисоби бозй

scorn [sks:n] 1. п тахкир, тамасхур, 
беэътиной, бадбинй, нафрат, 
хакорат: You couid see the look o f  
scorn on his face. Дар руяш аломати 
бадбинй хувайдо буд.
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2. v истехзо кардан, тахкир кар

дан, беътиной кардан, беэътино гу- 
зоштан: Не scorned her advice. М ард 
маслихати уро беэътино гузошт.

scornful fsko:nfuI] а истехзоомез, 
хакоратомез, нафратомез, такиромез: а 
scornful smile табаосуми тахкиромез.

Scot [skat] п скотландй (мард ё 
зан).

Scotch [skotj] 1. п: the Scotch (бо ф.
шак. ц. меояд) скотландихо;

2. а скотландй (забони 
скотландй).

Scotland ['skotland] п Скотланд 
(Шотландия).

Scotland Yard [,skot!and ja:d] n 
Скотланд-ярд (идораи полиса Брита
ния Кабир дар Лондон).

Scottish [’skotij] а скотландй 
(шотландй).

scoundrel [’skaundral] п разил, 
номард, нобакор, нозин.

scout [skaut] п чустучу, кофтуков; 
пешоханг (инч. boy scout).

scramble ['skraembl] v бо дасту по 
боло рафтан, часапида баромадан, 
хазидан; мац. бо захмат ба пеш 
рафтан, кушиш кардан.

scrambled eggs ['skrcembld'egz] п 
(бо ф. шак. ц. меояд)  хогина, тух- 
мбирён.

scrap [skrasp] п 1) тика, пора, реза, 
хурда: scrap metal оханпора; She 
wrote it on a scrap o f paper. Вай онро 
болой когазпорае навишт. 2) p i 
пасмондахо: Не gave the scraps to the 
dog. Вай пасмондахоро ба саг дод.

scrape [skreip] v тарошидан, xa- 
рошидан.

scratch [skraetj] 1. л 1) чои ханчол, 
изи ханчол, харошида: I t’s only а 
scratch! Ин факат харошида аст! 2) 
гичиррос, гарч; хориш, тарош: We 
heard only the scratch o f  his pen on the 
paper. Mo факат садои хориши 
каламашро болой когаз шунидем.

2. v 1) харошидан, пай| 
бо нохун кандан, хорондаи! 
was scratching at the door J  
мехарошид. 2) хоронД| 
scratched his head. Вай садя
Р и д - " '-I
to scratch out хат задан: She, 
his name out. Номашро x#j
руйхат ).
Scratch my back and I'll scn^
3арб. ~  Даст дастро мешуяд.

scream [skri:m] 1. n фарс;/ 
нола, чег. A scream for help ^ 
inside the building. Фарёдн | 
дохили бино омад. й

2. v фарёд кардан, чег ЗЙ 
гуфтан: They heard someoti 
with fright. Онхо аз таре ф81 
ни касеро шуниданд.

screen [skri:n] 1. п I) 
руйпуш: The bed was hidd 
screen. Аз пеши кат парда 
буданд. 2) парда: a smo|| 
пардаи дуд; 3) пардаи синам| 
like to sit too close to the scrj 
пеши парда наздик шиста# 
намедорам.
screen version/ adaptation ба
гирифтан; ,j

2. v пушидан, пушондан; 
was screened by clouds. Ot 
абрхо пушида шуда буд.

screw [skru:] 1. n мехи печ; 
This screw needs tightening* 
мехи печро сахт бояд кард.

2. v печидан, тоб до; 
screwed the lid on the ji 
сарпуши куттиро печонд.

screw-driver ['skru:,drai 
печкаш.

script [skript] n матни i 
дастхат.

scripture [sknptfa] n 
мукаддас, китоби осмонй.

scriptwriter ['skript,raits] 
ишнавис.

scrub [skrAb] v (scrubbed; sc 
мок кардан, покиза карда 
кардан, (бо латта в а ё  чизи ди
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"'^rupulous [’skru.pjubs] a

L HK°Ha' бисёр аник-scrutinize fskru.tinaiz] v дакикан 
' баромадан, дакикан муоина

a P s c u l p t ° r  rskAlpta] n мучассамасоз,

ацЧОр-
sculpture fskAlptJa] n мунассама. 
scvthe [sai6] n Дос: scythe and 

ftmmer дос ва болга.
sea [si:] n бахр; 

t sea дар бахрй кушод; 
у sca тавассути бахр, бо рохи бахрй;
У the sea дар сохили бахр;
, go to sea маллох шудан. 

sea-gull [•si-.gAl] п мохихурак
idранда). 

seal I [si.l] п хуки обй, сагмохй. 
seal II [si:l] I. п мухр: under seal

ухр зада;
2. v мухр кардан, мухр задан, 

юдик кардан: The envelope was not 
:aJed. Лифофа мухр надошт.
:al ones’s fate сарнавишти касеро 
аълум кардан, 

seam [si:m] п дарз, шикоф. 
seaman [’shman] п (p i seamen) 

а.члох.
seaport ['si:po:t] n бандари сохили 

ахрй. бандар, шахри сохилй.
search [sa:tj] 1. п 1) чустучу, 

iHaccyc, бозраей: They moved to the 
:1P>tal in search of employment. Дар 
Уочуи кор онхо ба шахр кучиданд. 
) кофтуков, ковиш: Не ordered а 
:;'rch made. Фармон дод, то ки коф
ров кунанд.

2. v 1) чустучу (for sb/sth - 
i'/'iioe): They searched the wood for 

'°st child. Онхо барои кудаки гум- 
тамоми нангалро чустучу кар-
2) кофтуков кардан: They 

1arched the house, but found no clues. 
"^° хонаро кофтуков карданд, ам-
0 с»иаде наёфтанд. 

seashore ['si:'Jo:] п сохили бахр. 
seasick [’si:sik] и касалии бахрй: to 

е seasick касалии бахрй доштан.

seaside [’si:'said] п сохили бахр; 
истирохатгохи лаби бахр.

season [’si.zn] п фасл; мавкеи 
муносиб барои анчоми кор. 

seasonal ['si:zanl] а фаслй. 
seat [si:t] 1. п чо, нишастгох, 

нишенмандгох: Не jumped from his 
seat. Вай аз чояш парид. 
to take one's seat чои худро гирифтан;

2. v 1) чойгузин сохтан, 
нишондан, но додан, ба курей 
нишондан: They seated her in a chair. 
Хонумро болои курей нишонданд. 2) 
чо гирифтан, чо гузоштан: This thea
tre seats 1,000. Дар ин театр 1000 на- 
фар чо мегирад.

seaweed ['si:wi:d] п обсабзи бахрй. 
secede [si'si:d] v акиб гаштан;

канорагирй кардан.
second I [’seksnd] п сония, дам, 

лахза: Just a second! Як сония!
second II [sekand] и дуюм: the second 

largest скудуюмин шахри калонтарин; 
Не is second to none. Дуюм надорад. 
Вай беназир аст.

secondary [’seksndn] и дуюмда- 
рача, иловагй
secondary school мактаби миёна (номи 
%ама гуна мактаб дар Британияи 
Кабир ва ИМ А, ки миьлумоти миёна 
ба кудакони аз 16 то 18 сола 
медщанд).
secondary modern school мактаби миё- 
наи муосир (мактаби давлатй дар 
Британияи Кабир барои кудакони аз
11 то 16 сола, ки таълимоти 
тафрищвй дорад).

second-hand ['seksndhaend] а 1) ис- 
тифодашуда, аз дасти дуюм харида- 
шуда: a second-hand саг автомобили 
кухна; 2) аз дасти дуюм гирифташуда 
(ахбор ва г.): a second-hand report 
ахбори аз дасти дуюм гирифташуда.

secondly [’sekandh] adv сони ян, 
дар макоми дуюм.

second-rate ['sekand’reit] а 
дуюмдарача, чизи паст, камахамият.
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secrecy ['si:krisi] n (бо ф. шик. ц. 

меояд) ихтифо, махфият, нихонкорй: 
Complete secrecy surrounded the meet
ing. Чаласа дар ихтифои комил бар- 
гузор гардид.
in secrecy пинхонй, махфй, нихонй, 
дар нихон.

secret ['si:krit] 1. п сир, роз, пинхон, 
пушида, сиррй, асроромез: It is no 
longer a secret. Дигар махфй нест. 
in secret пинхонй гуфтан, махфй ха
бар додан.
to keep a secret махфй нигох доштан, 
розро пинхон доштан;

2 . а махфй, пинхонй, нихонй, 
махрамона: Не went there on a secret 
mission. Вай ба он но бо супориши 
махфй рафт.

secretary [’sekratri] п (p i secretaries
1) дабир, котиб, муншй: UN Secretary 
General Дабири кулли СМ М; 2) ва- 
зир: Secretary o f State вазир (дар Би- 
ритапияи Кабир); котиби давлатй = 
вазири умури хоричй (дар И М А ).

secretaryship f'sekratrijip] п 
дабирй, муншигарй.

section ['sekfn] п бахш, кисмат, 
шуъба, китъа, даста, гурух, фасл, 
бахши чуз;

2. ба кисматхои мухталиф таксим 
кардан, кисмат-кисмат кардан.

secular ['sekjuls] а дунёвй, 
гайрирухонй, урфй, гайримазхабй.

secularism ['sekjutanzm] а 
дунёвият, дунёпарастй.

secularly ['sekjulariti] п моддият, 
дунёпарастй, урфият.

secure [si'kjua] 1. я 1) хотирчамъ, 
имонбахотир, бебок; to feel secure 
about the future аз оянда хотирчамъ 
будан; 2) эмин, бехатар, дар амон, 
дорой амният: to make a country se
cure амнияти кишварро таъмин кар
дан; 3) махкам, мустахкам: a secure 
lock кулфи мустахкам;

2. v 1) махкам кардан, махкам 
нигох доштан: to secure the doors and

windows дархо ва тирезах' 
кардан; 2) хифз кардан, м; 
тан, таъмин кардан: to 
сулхро таъмин кардан; 3' 
овардан, фарохам кардан,^ 
овардан: to secure a treat] 
шартномаро ба даст оварда: 

security [si'kj'usriti] п 1) 
ensure international security 
байналмилалиро таъмин 
хотирчамъй: to feel great sj  
хотирчамъ будан, итминон j 
security man корманди 
бехатарй; 1
the Security Council of UPf ■ 
Амнияти Созмони 
Муттахид;

see [si:] v (saw; seen) 1 
нигох кардан: to see well xj 
to see a film филм нигох к] 
дарёфтан, фахмидан: to see 
шухиро фахмидан: Do you se 
mean? - Yes, now I see. Фахмй; 
чиро дар назар дорам? Ха 
фахмидам. 3) дидан карда! 
will you come and see us? K | 
омада аз мо дидан меку 
хамрохй кардан, расондан:? 
me to the gate. Вай маро то 
расонд. !
to see a doctor/lawyer ба ; 
хукукшинос мурочиат кардан 
to see off гусел кардан: Мац 
friends saw me off. Дустош 
маро гусел карданд. ;
to see to нигох кардан, i 
кардан; I’ll see to it. Ман инр 
нам.
to see for oneself муътакид 
фахмидан, эътимод пайдо кар 
to see into тахкик кардан;
Не has seen services. Корозмуд 
Let me see. Ичозат дихед фикр 
See you soon/later! To боздид! 
дан!

seed [si:d] n дона, тухм: se 
тухм барои кишт.

seek [si:k] v (sought; sol 
чустучу кардан, чуё шудан,
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seem ingly [’si:migli] adv зохиран,

s o u g h t  shelter from the rain, 
аз борон панох мечустанд. 2) 

ь-ат к ар дан , саъю кушиш кардан: 
f o u g h t  fame. Барои шухрат саъю
Еииш мекард. 

seeffl [si:m] v ба назар расидан, ба 
ар намудан; It seems to  me that... 

a базарам мерасад, ки... It seems 
jd today. Чунин ба назар мерасад, 

£им р?зхунукаст.

г
дар зохир-
, seen [si:n]/>. р. аз see. 

seesaw ['si:so:] n аргунчак. 
segregate [segri'geit] v чудо кардан, 

гаксим кардан, мачбур ба чудой
ирдан.

segregation [,segri'geijn] п тафрик, 
{удой, чудокунй.

Seine, the [sein] п д. Сена, 
seize [si.z] v 1) забт кардан, мута- 

;арриф шудан: They seized the town 
ifter a short battle. Пас аз мухорибаи 
кутох шахрро забт карданд. 2) 
(апидан; мац. фахмидан, дарк 
сардан: to seize a criminal 
шнояткорро капидан; to seize an idea 
(кидаро фахмидан;
о seize an opportunity аз имконият 
ктифода бурдан, ганимат 
иумурдан.

seizure [’si:33] п забт, хамла. 
seldom [’seldam] adv бисёр кам, 

•хён-ахён.
select [si'lekt] 1. а баргузида, мум-

'03;
2. v чудо кардан, интихоб кардан, 

'°сга гирифтан;
selection [si’lekjn] п 1) интихоб, 

>дчии: natural selection интихоби
2) p i мунтахабот: poetry selec- 

1011 гулчини назм.
, so|f [self] п (pi selves) худ, хеш, 
'с,|п а н , зот> хусусият ва сифати 
1.1г1Хей: his better self хусусият ва си- 
Г Ти бехтарини вай; Не has по 
, ^ ughi of self. Дар бораи худ хеч гох 

КР намеку над.

self- [self] pref худ-: self-defence худ- 
мухофизат; self-government худидора- 
кунй; self-service худхизматрасонй; Не 
is self-taught. Вай худомуз аст.

self-confidence [,selfkonfidans] п 
худбоварй.

self-control [jSelfkan’troul] п худ- 
идорй.

self-determination [,selfdit3:mi'neijh] п 
худмуайянкунй: the right o f  peoples to 
self-determination хукуки худмуайян- 
кунии халкхо.

selfish [’selfij] а худписанд, худпа- 
раст, худбин

selfishness [’selfijnis] п худписандй, 
худпарастй, худбинй.

selfless ['selflis] а фидокорона. 
self-supporting [,selfsa'p3:tiq] а 

мустакил, сохибихтиёр.
sell [sel] v (sold; sold) фурухтан, ба 

фуруш расондан, фурухта шудан: 
That store sells shoes. Дар ин магоза 
пойафзол фурухта мешавад. 
to sell out фурухта тамом кардан: The 
tickets are sold out. Хамаи билетхо 
фурухта шуданд. 
to sell off арзон харида фурухтан. 

seller [’sela] п фурушанда. 
selves [selvz] p i  аз self, 
semi- ['semi] p r e f  ним, нима-: semi

circle нимдоира; semi-conscious 
нимахушёр, нимаогох.

semicolon [,semi'koulan] n 
нуктавергул.

semicolonial [,sem i'koubni9]] a 
ниммустакил, зохиран озод, вале 
амалан тобеъ.

semiindipendent [.semi'mdipendant] 
а ниммустакил.

senat ['senit] п сенат; шурои олии 
донишгох;
the Senate мачлисй конунбарор дар 
ИМА.

senator [’senate] п сенатор, узви 
мачлиси сенат; намояндаи мачлисй 
сенат.
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send [send] v (sent; sent) (for - 

барои), фиристодан, равона кардан, 
ирсол доштан;
send back пас фиристодан, баргар- 
дондан;
send for даъват кардан.

Senegal [,sem’go:l] п Сенегал, 
senior [’sii'nja] а калонтар (дар сии- 

пу сол)', шахси бузургтар, шахси 
собикадор; донишчуи соли охир; 
(senior) high school амер. мактабй 
миёна (барои кудакони аз 14-15 то 18 
сола).

sensation [sen'seijn] п 1) эхсос, 
хиссиёт, хис, таъсир: She had a sensa
tion that something was wrong. Чунон 
хис мекард, ки вокеае pyx додааст. 2) 
хангома: News of the first man-made 
satellite caused a sensation. Хабари 
парвози нахустин хамсафари сунъии 
замин боиси хангома шуд.

sensational [sen'seijbnl] а 
хангоманок, хангомаомез.

sense [sens] 1. п 1) эхсос, хис, хуш: 
Не has a keen sense o f humour. Вай 
хисси нозуки хачв дорад. 2) p i  хуш: 
Не came to his senses at last. Окибат 
ба хуш омад. 3) маънй, мафхум: 
There was no sense in doing that. Ин 
корро кардан хеч маънй надошт.
Н е is out of his sense. Хушаш парешон 
аст.
to make sense маънй доштан;

2. v дарк кардан, фахмидан, эхсос 
кардан, пай бурдан: Не sensed that 
someone was in the room. Эхсос кард, 
ки касе дар хона аст.

senseless f'senshs] а 1) бехис, 
бехуш: Не lay senseless. Вай бехуш 
мехобид. 2) бемаънй: That was а 
senseless thing to do. Ин корро кардан 
бемаънй буд.

sensibility [,sensi'biliti] п хиссиёт, 
хассо си Hi.

sensible ['senssbl] а кобили 
мулохиза, боакл, дорой акли’ солим, 
дарккунанда, хассос.

sensitive ['sensitiv] а хассос, дакик.

sent [sent] past ва р. р. аз* 
sentence ['sentsnsj 1. n I  

d idn 't understand the lasj 
Чумлаи охирро нафахЦ 
хукм, фатво: The judge ра$| 
sentence. Додрас хукми 
вард. .;;

2 . v хукм кардан, махку 
Не was sentenced to a fim 
чарима хукм карданд. 
sentenced to death \у ^  
гирифтан.
under the sentence of death1
катл махкум шудан. | 

sentiment [’sentimant] щ 
эхсосот, хиссиёт: patriotic.! 
хисси ватандустй; 2) p i  фй 
ва афкор: public sentimenl 
чомеа. ‘

sentimental [,senti’rd| 
риккатовар, рахмдил, эхсос 

sentry ['sentn] п (pt 
нигахбон, каровул, сарбоЗ| 
посдор.

separate 1. a ['sepi 
чудогона, алохида: Jack at 
sisters had separate rooms, 
хохараш хонахои алохида fi 

2. v ['sepsreit] 1) чудо кар 
two towns are separated by a jc 
шахрро дарё чудо мекунад. j 

2. v чудо шудан: They ,tj 
midnight, then said goodbye 
rated. Онхо то нимашаб cj 
данд ва баъд хайру хуш К! 
шуданд.

separation [,sep3'reijn] п 
таксимот: a separation into, 
чудой ба ду кием; 2) 
хамдигар: after a separatk 
years пас аз чудоии панчсол 

September [sep'tembg] п о 
sequence ['si: k wans] п 

мутобикат; sequences < 
мутобикати шаклхои фсълй 

serf [ss:f] п гyлoмj ратйй 
захматкаш; крепостной ( сЙ
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^ je a n t  [’sa:d33nt] n сержант, 
rial ['siariel] а навбатй, даврй, 
бй, сериал, мусалсал: a serial

i5ei
ути1ьилми мусалсал ва чандбахшй. 
series [’si3ri:z] п (p i иваз 

Ьетавад) катор, гурух, силсила, 
яиф- С°Ф’ мачмУа’ дзета, фехраст. 
serious [siarias] а нидцй; мухим;

ьулрНОК-
Ь  you serious? Ч,иддан мегуед?
Umis minded дорой фикри ниддй.
Г serm on ['sa:man] п хутба, 
|ванронй. ваъз, хитоба, гуфтор.
Г servant ['sa:vant] п 1) хизматгор, 
1вкор. пешхизмат: They kept ser- 
mts. Онхо хизматгор доштанд. 2) 
>рманд (муассисаи давлатй): pub- 
(jfcivil servants кормандони идораи 
|влатй; курсинишин.
i serve [sa:v] v 1) хизмат кардан, 
Ьмати низомиро анчом додан: Не 
STved in the army for twenty years. 
|й бисг сол дар хизмати низомй 
ffi. This box will serve as a table. Ин 
(тгй хамчун миз хизмат мекунад. 2) 
(змат расондан: The bus serves the 
Uages in the hills. Автобус ба 
Кахои кухй хизмат мерасонад. 3) 
lap дан (сари миз): She served the 
Wp. Вай шурбо овард.
I serve a sentence мухлати чазоро буд 
1рдан;
iserves him/her right! Хдккаш хамин! 
азояш хамин! Ч,азояшро ёфт!

service ['аэ: vis] п 1) дафтар, 
^■гох, вазифа: the diplomatic service 
РиФахои дипломата; communica- 
n scrvice дастгохи алока; intel- 

Г Псс service дафтари чосусй; 2) 
ГМагРасонй: The service in this hotel 
^  excellent. Дар ин мехмонхона 
*зм<1 гРасонй ба дарачаи аъло аст. 3) 
jj а 1: 1 am at your service. Ман дар 

»ати шумо. Can 1 be of service toJu?
*°РоцЯгон хизмат карда метавонам?

U<VMo)

^ Scrv*ceman ['s3:vism<En] n (pi ser- 
Х измятчы ы  т п п м й / уяпбы

serviette [sa:vi’et] n дастмоли сари 
миз, сачок

session [’sejn] n 1) чаласа, мачлис: 
a plenary session чаласаи навбатй; 2) 
соли тахеил, нимсола: spring session 
нимсолаи бахорй; 3) ичлосия: an ex
traordinary session ичлосияи фаврй.

set I [set] п 1) даст, даста, як даст: 
a set o f books дастаи китобхо; a com
plete set o f Shakespeare мачмуаи 
пурраи осори Шекспир; 2) радио 
(инч. radio set); телевизор (инч. televi
sion set): Is your set (television) work
ing? Телевизори шумо кор мекунад?

set И [set] v (set; set; pres. p. setting)
1) мондан, нишондан: He set the lamp 
on the table. Вай чарогро болои миз 
гузошт. 2) додан/супоридан (вазифа, 
кор): The teacher set the children a 
difficult problem. Муаллим ба 
кудакон вазифаи мушкил дод. 3) ни- 
шастан (офтоб, мох): The sun has set. 
Офтоб нишаст. 4) таъин кардан, 
муайян кардан: They set the time of 
their meeting for 6 o’clock. Онхо 
чаласаро дар соати шаш таъин кар
данд.
to set about огоз кардан, cap кардан: 
Не set about building a boat. Вай ба 
сохтани каик огоз кард, 
to set aside чудо кардан, канор 
андохтан; пасандоз кардан: I've set 
aside some books for you. Ман чанд 
китоб барои шумо чудо кардам, 
to set in омадан, даромадан: Winter 
has set in early this year. Зимистоп 
имсол барвакт омад. 
to set off/out ба pox баромадан: They 
set off on a trip. Онхо ба саёхат баро- 
маданд.
to set up 1) бардоштан, афрохтан: А 
monument to the victims of the war 
was set up there. Ёдгорй ба 
курбонихои чанг дар он чо афрохта 
шуд. 2) таъсис кардан, ташкил 
кардан: A special committee was set 
up. Кумитаи махсус таъсис гардид. 
to set up a blockade дар мухосира
Г Ы П Ы г Ь т Я  14*



to set an example мисол шудан, мисол 
нишон додан;
to set eyes on дидаи, нигарондан; 
to set free озод кардан; 
to set in motion ба харакат даро вар- 
дан;
to set in order ба тартиб даровардан; 
to set sail ба шино баромадан; 
to set the table миз оростан; 
to set to work корро огоз кардан;

setback ['setbaek] n монеа, 
боздошт: бозгашт, аксуламал; 
to suffer a setback ноком шудан.

setting ['setiq] I. pres. p. аз set 11: 
The sun is setting. Офтоб мешинад.

2. n 1) мухит, вазъ, манзара: Their 
house is in a beautiful setting. Хонаи 
онхо дар мухити хеле зебо нойгир 
шудааст. 2) манзараи намоиш, 
ороиши сахна: a wonderful setting for 
a play ороиши аълосифати намоиш.

settle f'setl] v 1) сокин шудан, 
нишастан, муким шудан, карор 
гирифтан (инч. settle down): Не settled 
in Chicago. Вай дар Чикаго сокин 
шуд. 2) нишастан: Не settled himself 
in the chair. Вай болой курсй нишаст.
3) ба тартиб даровардан; танзим 
кардан, рафъ кардан, халлу фасл 
кардан: They have settled their differ
ences. Онхо ихтилофоти худро рафъ 
карданд. 4) хал кардан: Nothing has 
been settled yet. Х,еч чиз хануз хал 
нашудааст.
to settle down to work ба кор огоз 
кардан.

settlement ['setlmantj п 1) маскан: а 
settlement in the woods маскан дар 
чангал: 2) танзим, халлу фасл (масъа- 
ла): a negotiated peace settlement тан- 
зими мусолиматомез бо рохи музо- 
кирот.

seven [’sevn] пит хафт. 
seventeen [,sevn'ti:n] пит хабдах. 
seventeenth [,sevn'ti:n0] а хабдахум, 

хабдахумин.
seventh ['sevn8] а хафтум, 

хафтумин.

setback 310
seventieth ['sevntnO] a  t | 

хафтодумин. |
seventy ['sevnti] пит хафт) 
several ['sevral] а чанд, <jj 

чанд, бархе аз, чандто, баъ!
severe [si'via] а 1) тез, ЧЯ 

vere look нигохи чиддй; |  
сахт (касалй); токатфарсо; 
severe illness касалии сахт.

sew [sou] v (sewed; sevi 
духтан, дузандагй кардан; ■■ 
sewing-machine мошини дуза 

sewn [soun] р. р. аз sew. 
sex [seks] n чине; нару мс 

цонваро/i).
Seychelles, the [sen 

Чдзирахои Сейшел
shabby ['Jaebi] a (shabbier; 

кухна, жанда, жандапуш, 
касиф.

shack [Jaek] n кулба, koi 
нача.

shade [feid] 1. n 1) соя: t  
ting in the shade of a big tree 
сояи дарахти бузург мен! 
тобиш, тобиши чило, навъ* 
shades of green тамоми Ч 
ранги сабз; all shades ol 
акидахои гуногун;

2 . v соя афкандан, тир; 
чилавгирй кардан, пушида! 
кардан: Не shaded his eyes 
hand. Вай чашмонашро б 
пушонд.

shadier [’Jeidis] ниг. shady, 
shadiest ['jeidnst] ниг. shac 
shadow ['Jaedou] n соя, 

торикй, панох.
shady [Jeidi] a (shadier; sh* 

дор, соя афкан; панохдор; ти[ 
shaft [ja:ft] п кон; coal s 

ангиштсанг.
shake [Jeik] 1. н ларзш 

ларз, зарба: Не gave the ар 
shake. Вай дарахти себро аф 

2. v (shook; shaken) 1) л; 
ларзидан, такон додан; а<
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бондан, чунбидан: Не was shaking 

^  h fear. Вай аз таре меларзид. 2)
#1( ^0адан: She shook her head in an- 
н У to h is question. Дар навоби саво- 
[siVe вай сарашро ба аломати инкор 
^нбонд. 3) ба ларза овардан: The 

ews sh o o k  him. Хабархо уро ба лар-
*за оварданд. ___
Jo shake hands дастфушурда вохури
кардан;
{0 shake off бархам задан, халос 
Шудан аз: I can't shake off my cold, 
доан аз зуком халос шуда наметаво-
нам:
to shake one's finger at sb бо ангушт 
касеро тахдид кардан.

shaken [’.feikn]/?. p. as shake; 
shall [fael] 1) ф. ёр. барои сохтани 

замочи оянда шак. 1 пшнх,о ва ц.: 1 
shall com e tomorrow. Ман пагох мео- 
ям. Shall w e be back in time? Mo дар 
вакташ бармегардем? 2) ф. модалй 
дар ш. 2 ва 3 шак. тану,о ва ц. манои 
фармоиш, ваьда, тахдид ва 
цатъиятро ифода мекунад'. Не shall 
not catch  me so easily next time. Дафъ- 
аи дигар у маро бо осонй капидан 
наметавонад. You shall pay for this!
Ту навоби ин корро медихй!

shallow [’Jeelou] а камоб, пойоб, 
пастоб, тунукоб; мац. сатхй, зохирй, 
сабукпоя, кутохбин.

shame [feim] n 1. шарм, хаё, 
хи ч ол ат. шармсорй; нанг, ор;

2. v шарманда кардан, хичолат 
кардан, шарманда сохтан, расво кар
дан, нангин кардан, шарм доштан;
' 0r shame! Shame on you! Шарманда! 
Шарм доред!

shameful ['Jeimful] а шармандавор, 
'•ангин; нанговар.

shameless ['jeimlis] а бешарм, 
бешармона, нанговар, гайрио- 

^Илона.
shan't [fa:nt] гуфт. кутох, аз shall

not.
shape [feip] 1. n намуд, шакл, 

'•'Ркиб. сурат, кавора, андом;

shatter

get into shape capy сурат ёфтан; 
in shape шаклан;
to take shape колаб гирифтан, ба 
шакл даровардан, шакл гирифтан;

2. v сохтан, шакл додан, ташкил 
додан, тарх кардан: It is shaped like 
an egg. Вай ба шакли тухм сохта шу
дааст.

shapeless [’jeiplis] а бешакл, бад- 
шакл, шакли муайяне нодошта.

share [fes] 1. и 1) хисса, бахш, 
кисмат: the lion’s share хиссаи бузург; 
Do your share of the work. К,исмати 
кори худро анчом дихед. 2) сахм: to 
hold shares in a  company дар ширкате 
сахм доштан;

2. v бахш кардан, буридан, 
таксим кардан, ба хиссахо чудо кар
дан: to share an opinion бо касе 
хамфикр будан; to share a common 
frontier сархади муштарак доштан; to 
share a room дар як хона (бо касе) 
зиндагй кардан;

shareholder ['Jea.houlds] п сахмдор, 
сохиби сахм; p i сахмдорон, сохибони 
сахм.

shark Lfa.k] п наханг, кусамохй, 
сагмохй.

sharp [Ja:p] 1. а 1) тез, тунд: а 
sharp knife корди тез; sharp eyes 
биниши тез; sharp words суханони 
талх; 2) сахт, якбора: a sharp turn 
хамгашти сахт; a sharp cry фарёди 
сахт.

2. adv расо, айнан, сари соат: at 
ten o'clock sharp расо дар соати дах; 
sharp-eyed а тезбин, резбин; мац. зи- 
рак.

sharpen [']а:рэп] v тез кардан, 
нугтез кардан, мац. тезу тунд кардан, 
Хилабозй кардан.

sharpener ['Ja:pna] и каламтарош 
(инч. pencil-sharpcner).

sharply ['ja:pli] adv тез, ба тезй, ба 
зуди.

shatter ['Jseta] v 1) шикастан: The 
glass shattered. Ш иша шикает. 2) ха
роб кардан (сихатй), барбод додан,



shattering 3 1 2  ;- ■ ■ — 1 ■ " -щ
каташро иваз кард. 2) н 
шиша, о%ан): The book w$ 
a sheet of newspaper. Jfi 
вараки рузнома печондащ 

shelf [felf] n (pi shelves)^ 

shell [fel] 1. n 1) ryuitf 
They collected many 0  
beach. Онхо дар сохили (] 
бисёр чиданд. 2) пуст, KJ 
локи мухофизатии чонва 
in the shell чучахои 
набаромада; 3) тири туп : ' 
the building. Тири туп ба б 

2. v бо тири туп парр 
enemy shelled the towf 
шахрро бо тири туп мезад 

she'll [fi:l] гуфт. цутоу;

shelter [’Jells] 1. п 1) 
мухофизат, хифозат, хим< 
муваккатй додан: They ga 
ter for the night. Онхо ба| 
ба вай маскани муваккатР 
панохгох, чонпанохи таб 
They found shelter from th< 
аз борон панохгох ёфтанд 
to take shelter панох шудаг 

2. v мухофизат кардан 
дан, панох чустан: They s 
refugees. Онхо ба гурезах 
доданд.

shelve [J’elv] v болои р 
мац. ба таъхир андохтан 
зоштан.

shelves [jelvz] pi аз shelf, 

shepherd [’Jepgd] n чуп 
рохбарй рухонй, шабони i 

sheriff ['Jerif] n ( 
давлатй ва додрасй дар И. 
тапияи Кабир ва г.).

she's [Ji:z] гуфт. куто>, 
she has.

shield [jr.Id] 1. n ci 
пушиш, хомй: She raised 
a shield against the glare. E 
po мисли сипар бардо 
нурхои офтоб эмин бошад 

2. v хифз кардан, мухе 
дан: Не raised his arm to si

вайрон кардан, ноумед кардан. His 
hopes were shattered. Умедхои у бар
бод рафтанд.

shattering ['jastariij] 1. pres. p. аз 
shatter: The vase fell to the floor, shat
tering into a dozen pieces. Чом ба за- 
мин галтида пора-пора шуд.

2. а халокатовар: a shattering blow 
зарбаи халокатовар.

shave [feiv] 1. п риштарошй: Не 
went to the barber’s for a  shave. Вай ба 
сартарошхона барои риштарошй 
рафт.

2. v (shaved; shaved, shaven) (риш ё  
муй) тарошидан, гирифтан, задан; 
даравидан (илаф)', ранда кардан: Fa
ther shaves every morning. Падарам 
хар руз риш мегирад.

shaven ['Jeivn] р. р. аз shave 2. 

shawl [jb:l] n шол, шоли гардан, 
дасмоли гардан.

she [Ji:] pron у, вай, он духтар, он 
зан; чонвари модда.

shed I [Jed] п айвон, соябон, 
канор; анбор, хезумхона: Не kept his 
garden tools in the shed. Вай асбобхои 
богдориро дар хезумхона нигох ме- 
дошт.

shed II [fed] v (shed; shed; pres. p. 
shedding) 1) рехтан, партофтан (муй, 
пашм, дандон, пуст): Some snakes 
shed their skin each year. Баъзе морхо 
хар сол пуст мепартоянд. 2) чорй 
сохтан, рехтан (ашк, хун): to shed 
blood хун рехтан; мац. равшан кар
дан, маълум кардан. That sheds a new 
light on the events. Ин амал вокеаро 
аз нав равшан месозад.

she'd [fi:d] гуфт. кутох; аз she had 

ё she would.
sheep [fi:p] n (pi таз намешавад) 

гусфанд, гусфандон; мац. бегона.
sheer [fia] а 1) сирф, махз, холис, 

ба куллй: a sheer waste of time ба 
куллй вакт сарф кардан; 2) рост: а 
sheer rock санги хорой рост.

sheet [fi:t] п 1) чойпуш: She changed 
the sheets on his bed. Хонум чойпуши
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the blow. Вай дасти худро бар-
т0 аз зарб худро мухофизат

I 0 t  Lfift] !• п О тагйир, интикол: 
L i f t  in the w’ncl brought rain. Ilia- 

таГйирёфта борон овард. 2) 
Ейати кор, басти кор: Не works on 

nieht shift. Вай дар басти шабона 
я  мекунад-
f 2 v чо ба чо кардан, тагиир до- 
в ццтикол додан: to shift furniture 
Чоми хонаро тагйири макон до- 
н. ю shift responsibility 
робгариро ба каси дигар интикол 
дан

shilling ['Jilirj] п шиллинг (тангаи 
глией то соли 1971 сикка мешуд, ки 
}0 фунт стерлингро ташкил м е-  
рд).

shine [Jam ] v 1) (shone; shone) 
рахшидан, тобидан, нур 
шюндап: The snow is shining in the 
n. Барф дар офтоб медурахшад. 2) 
lined; shined) тоза кардан, нилодор 
рдан, барк, андохтан (пойафзол): 
: is shining his shoes. Вай пойафзо- 
шро чилодор мекунад.

ship [j)p] 1. п киштй: The ship 
ives at five. Киштй соати панч ба 
ню мебарояд.
ship тавассути киштй, бо киштй;
2. v (shipped; shipping) бо киштй 

‘ристодан (бор): They shipped the 
ses to Australia. Онхо кутихоро ба 
1ефалия бо киштй фиристоданд. 

shipbuilding [Jip'blldiq] п 
ЩТИСОЗЙ.

shipment [’Jipmant] п боркунй (ба 
1"П1й)\ кашондан, хамл: interna- 

shipment хамлу накли
иналмилалй.

shipwreck ['Jiprek] п ш икасти

'Ркшавии, халокати, нобудшавии)
ЦПЙ.

shipyard ['Jipja:d] п м ахали  
||1'исозй  ̂ корхонаи киштисозй. 

rt [Ja:t] п курта, пирохан (мар-
hci)

shiver ['Jiva] v 1. ларза, ларз;
2. v ларзидан (аз чизе): shiver with 

cold аз сармо ларзидан.
shock [fok] 1. п такон, зарбаи сахт, 

чунбиш: earthquake shocks чунбиши 
заминларза; His death was a terrible 
shock to her. Марги вай барои хонум 
такони сахт буд.

2. п такони сахт додан/ хурдан, 
дучори хароси сахт шудан: They were 
shocked at the news. Ин хабар онхоро 
такони сахт дод.

shocking [’Jokig] 1. pres. р. аз shock 2.

2. а такондиханда, мудхиш, 
дахшатангез, бисёр бад: a shocking 
accident вокеаи мудхиш.

shoe [fu:] п пойафзол, кафш; наъл. 
shoelace ['Ju:leis] п банди 

пойафзол.
shoemaker [’Ju.meiks] п кафшдуз, 

музадуз.
shone [Jon] past ва р. р. аз shine 1. 

shook [fuk] past аз shake.

2. shoot [fu:t] v (shot; shot) 1) nap- 
рондан, тир холй кардан: Не shot but 
missed. Вай тир холй кард, аммо ба 
нишон нарасид. 2) тез/ босуръат гу- 
заштан: The car shot under the bridge. 
Автомобил босуръат аз таги купрук 
гузашт. 3) филмбардорй кардан, 
аксбардорй кардан: The film was shot 
in California. Филм дар Калифорния 
аксбардорй карда шудааст. 4) ба 
дарвоза задан (гуй, туб): Who shot 
the pluck? Кй гуй зад? 
to shoot down галтондан (бо тир): 
Two aircraft were shot down. Ду тайё
ра галтонда шуд. 

shooter п тирандоз. 
shop [fop] 1. и 1) магоза, дукон: а 

clothing shop магозаи пушоки духта:
2) коргох, таъмиргох: a carpenter’s 
shop коргохи дуредгарй; an assembly 
shop коргохи ваелкунй;

2. v (shopped; shopping) харид 
кардан, магозагардй кардан: We’ll 
shop for a watch tomorrow. Пагох 
барои харидани соат меравем.



shop-assistant 3 1 4

shop-assistant ['Jap^sistsnt] n 

фурушанда.
shopkeeper ['Jop,ki:p3] n дукондор, 

магозадор.
shopping [fopii)] 1. pres. p. аз shop 

2.: While shopping for shoes 1 met an 
old friend of mine. Хангоми 
магозагардй барои пойафзол ман бо 
дусти деринаам вохурдам.

2. v to do shopping харид кардан; to 
go shopping барои харид рафтан.

shore [fo:] п сохил, канор, лаб 
(даре', ба^р, кул).

short [jb:t] 1. о 1) кутох: a short dis
tance масофаи кутох. 2) паст: a short 
man марди кадпаст; 
short for шакли мухтасар, шакли 
кутох-кардашуда: Tim is short for 
Timothy. Тим - шакли мухтасари 
Тимоти мебошад.
for short ба таври мухтасар, мухтаса- 
ран: Call me Tim for short. Номамро 
ба таври мухтасар Тим гуед. 
in short хулоса, алкиса, кутох карда 
гуем.
to be short of кифоя набудан, нараси- 
дан; to be short of time вакт 
нарасидан;
to run short of харочот кардан, 
масриф кардан, сарф кардан: to turn 
short of money хамаи пулхоро харч 
кардан;
to take a short cut рохи кутохтаринро 
интихоб кардан;

2. adv ногахон, нохост, 
тасодуфан, якбора: Не stopped short. 
Вай ногахон истод. Не cut me short. 
Вай ногахон суханамро бурид.

shortage [']э:Ы з] п каср, камй, 
норасой, камомад.

shortcoming [,Jo:t'kAmig] п 

норасой, нуксон, айб, камбудй.
shorten ['Jb.tn] v кутох кардан, кам 

кардан, мухтасар кардан.
shorthand ['Jo:thaend] п 

кутохнависй, мухтасарнависй: short
hand course фанни мухтасарнависй 
(стенография).

shorthanded ['Jo:t'haendiij 
танг.

shortly ['Jo:tli] adv 1) ба 
зй: He’ll be back shortly. ] 
бармегардад. 2) куто*, | 
Speak shortly! Кутох ran за*| 
shortly after чанде nanfe 
баъдтар; , ■ J
shortly before чанде пеш, ац| 
тар;

shorts Lfo:ts] п шалво{] 
нимшалвор, шими кутох. # 

short-sighted [,jb:t'saitid$4j 
бин (чаиш); мац. Kji 
кутохназар. i

shot I [jot] n 1) тир, сочм! 
He fired three shots. Вай 
кард. 2) тирандоз: He is a 
Вай тирандози хуб аст. 3] 
рат: This is a good shot o f-в 
Ин расми хуби хонаи мо ме4 

shot II [Jot] past в а р. р. а% 

should [fud] 1) ф. ёр. | 
тануо ва цамъи замони Fut 
Past-po месозад: 1 said that I' 
back soon. Гуфтам, ки ба Щ 
гардам. 2) ф. ёр. ш. 1 шак. 
чамъи сигаи шартй-хо^ишМ, 
зад: 1 should say that he is i 
гуфтам, ки у хак аст. I shdii 
that if I were you. Агар 
шумо мебудам ин корро на* 
If 1 had known your telephcrf 
I’d have phoned you. Агар Й 
лефони шуморо медонистаи 
занг мезадам. Не suggested 
should begin at once. ПешЩ| 
ки якбора корро cap кунем. 
феъли .подали масли.\ат, т  
мефа^мо/шд: You should be, 
o’clock. Шумо бояд соати па 
чо бошед. 4) пас аз калимаjj 
норозигй, эътирозро ифода 
Why should 1 do it? Чаро 
кунам? 5) бо шакли масдари 
пишоп медиуад; а) дар чумМ  
амал ицро нашудааст: You si 
come earlier. Шумо бояд <



------------------------------------- -
^дадеД (я-vtw шумо наомадед; б) <)я/> 
<е° яШ цпкорй амал ицро шудааст, 

wl амал поматлуб пест: You 

Should о'1 have come so early. Ин кадар
* niviKT омадан лозим набуд (аммо 
д моо.тдед)

(should like... Мехостам, ки...
shoulder ['Joulds] п китф.

| st,out [Jaut] 1 . п фарёд, дод, фигон, 

Ьег. :>*Ф ФаРмои: They heard a warn
ing s h o u t. Онх,о фарёди 
Ьгохикунандаро шуниданд.
* 2. 1 фарёд задан, чег задан, дод 
■задан, бо садои баланд гуфтан: Не 
shouted for help. Вай барои ёрй фарёд 

зад-
1 shouting distance фосилаи садорас.

shove [Jav] v бо зурй пеш бурдан, 

(бо фишор пеш рафтан.
shovel ['JavI] п бел, хокандоз, бел-

|ча.
| show [Jouj 1. я 1) изхор, ифода: а 

show of goodwill изхори ризомандй.
2) намоиш: Did you enjoy the flower 
show? Ба шумо намоиши гулхо 
маъцул шуд? 3) намоиш (театр, 
шм-визион): What television shows do 
you usually watch? Кадом намоиши 
теливизиониро шумо одатан тамошо 
Иекуиед? The next show starts at 11.0 0 . 
Намоиши навбатй соати 11.00 огоз 
Ыегардад.

2- v (showed; showed, shown) 1) 
Кншоц додан: He showed us his collec- 

on of books. Вай мачмуаи 
^ ‘ обхояшро ба мо нишон дод. 2) 

кардан: She showed great kind- 
ess Вай мехрубонии зиёд иброз 

£?II,f 3) рахнамой кардан, бурдан:
^ е showed me into the room. Хонум 

ба хона рахнамой кард. She 
To°^ed him to his seat. Хонум вайро 

10и нишаст бурд (дар театр ва г.).
,h sh,»w (a)round нишон додан: I’ll 
^ )ч you around the town. Ман ба 

sh° Ша*Р° нишон медихам.
®ho намоиш додан: Не likes to
д0 w °ff his knowledge. Вай намоиш 
f dl 111 дониши худро дуст медорад.

to show up пайдо шудан, пайдо будан, 
ба назар омадан: Не did not show up 
at the party. Вай дар шабнишинй ба 
назар наомад.

shower ['Jaua] 1. и 1) борони сел: I 

was caught in a shower. Ман ба боро
ни сел дучор шудам. 2) фаровонй, 
бисёр: She received a shower o f letters 
on her birthday. Вайро дар рузи та- 
валлудаш мактубборон карданд. 3) 
хамом, оббозй: Не took a shower. Вай 
оббозй кард.

2 . v 1) боридан: It’s started to 
shower. Борон cap шуд. 2) пошидан, 
рехтан: They showered her with gifts. 
Онхо ба вай тухфахои бисёр доданд. 

shown [foun] р. р. аз show 2. 

show-window ['jou'windou] n тире- 

заи намоиши молхои фуруш. 
shrank [Jraerjk] past аз shrink, 

shred [jred] n пора, тикка, рез, 

хурда, зарра, порча.
shrewd [fru:d] а зирак, бахуш, 

хилагар.
shriek [jn:k] 1. п чег, фарёди дил- 

харош, вангас, виззос: Не gave а 
shriek o f pain. Аз дард фарёди дилха- 
рош кард.

2. v чег задан (мисли баъзе аз па- 
рапдагон), фарёди дилхарош задан, 
вангас/виззос задан: She shrieked with 
horror. Аз таре фарёди дилхарош зад.

shrill [Jril] а тез, гршхарошкун, 

гушхарош, баланд; бошиддат; 
бодиккат.

shrine [frain] п маъбад, чои 

мукаддас, зиёратгох.
shrink Orirjk] v (shrank, shrunk; 

shrunk, shrunken) акиб гаштан; 
худдорй кардан.

shrub [frAb] n бутга, гулбутта. 

shrug [JrAg] v (shrugged; shrugging) 

китфхоро чунбондан, китфхоро боло 
бардоштан. бо боло бардоштани 
китфхо матлаберо фахмондан.

shrunk [jrAqk] past ва р. р. аз 

shrink.

15  shrunk



shrunken ['Хглдкэп] p. p. аз shrink, 

shudder [']лс1э] 1. n ларза, ларзиш, 

тарсу вохима, вахшат: A  shudder ran 
through him. Тамоми баданаш ба 
ларза даромад.

2. v ларзидан, ларзиш хурдан, ба 
дахшат афтодан: She shuddered at the 
sight o f the snake. Аз дидани мор лар- 
зид.

shut [[At] v (shut; shut; pres, shutting) 

бастан, баста шудан, шумурдан: Не 
shut the door. Вай дарро бает. The 
box shut quite easily. Куттй ба осонй 
баста шуд.
to shut off катъ кардан ( об, барк, ва 
г.): The gas was shut off. Газро катъ 
карданд.
to shut up гуфт. дахон бастан, сокит 
кардан: Tell him to shut up. Гуед 
дахонашро бандад.

shutter ['jAta] n дари пушти тиреза, 

луштидарй.
shy [fai] а шармсор, шармгин, 

хичолат;
to be shy шарм доштан, хичолат ка
шидан.

Siberia [sai'biaria] п Сибир. 

sick [stk] а 1) бемор, мариз, нохуш: 

Не visited his sick uncle in hospital. Вай 
амаки беморашро дар беморхона ха
бар гирифт. 2) дилтангй, дилтанг, 
заиф, дилбехузурй, дилбечошавй: The 
sea was rough and he began to feel sick. 
Бахр ноором буд ва мард дилбехузурй 
хис кард. 2) безор кардан, ба дил задан: 
You made me sick. Шумо маро безор 
кардед.
to be sick (and tired) of безор ва хаста 
будан, аз хад зиёд безор кардан, ба 
дил задан: I’m sick and tired o f all this 
rain. Ин борон маро аз хад зиёд без
ор кард;
to make sb sick 1) дилбехузур (дил
танг) шудан; It makes т е  sick. Аз ин 
дилбехузур мешавам; 

sickle [sikl] и дос.

sickly ['sikli] a (sicklier; sickliest)

касалманд, нотоб, ночур, ранчур.

shrunken 316
sickness ['sikms] п \Щ  

касалй, мариз: They were i j  
cause o f sickness. Онхо a| 
касалй хозир набуданд. 2) 1  
дилбехузурй: Не felt a w avl 
ness come over him. Bj 
дилбехузуриро хис мекард. 1 

side [said] 1. n 1) тараф;1 

пахлу: a sharp pain in the sji 
сахти пахлу; 2) харифи муссй 
home side сохибони майдо| 
side does he play for? Вай a! 
кадом гурух бозй мекунад? I 
on both sides аз хар ду тараф; 
side by side пахлу ба пахлу; ■* 
by the side of sb, by one’s 
пахлуи касе; 4
from side to side аз як тараф 6l 
дигар; ;f
from/on every side, from/on all 
хар тараф;
on the side илова, илова бар; | 
to take sides with sb тараф!
гирифтан, касеро чонибдорй 

2. v: side with J 
чонибдорй кардан, тарафи 
гирифтан, тарафдори аз касс 
Не always sided with the я  
доимо камбагалонро тараф! 
кард. ■'

sideboard ['saidbo:d] п 

зарфхо.
side-walk [’saidwo:k] | 

пиёдарох, рохй пиёдагард. || 
sideways [saidweiz] adv Щ 

гайри мустаким. #
siege [si:d3] п мухосира, И1 
Sierra Leone [si,ersli'oun]* 

Леоне.
sigh [sai] 1. n нафас: He gs 

o f relief. Вай нафасашро poci 
2. v ox кашидан, афсуо 

охи хасрат кашидан: We Ь 
sigh. Ох кашидани уро шунИЭ 

sight [salt] п 1) биной, бЛ 

сира, назар, дида, дид: The' 
lost his sight years ago.  ̂
кайхо боз биноиашро ■’

ц



^ seein g

'^ и л ч 2) манзара: It was a beautiful 
°м ‘ Ии манзараи ачоиб буд.
7,t,e) sight of хангоми дидани...
| first sigh t дар назари аввал. бо як

дар мадци назар;
,, of sight дур аз мадди назар; 

c0Itie into sight намоён шудан, ба

азар расидан;
, know sb by sight касеро шахсан
онистан;
, scc the sights чойхои шоени 
иккатро тамошо кардан.

sight-seeing [’salt,si: ig] 11 to go sight

i n g  чойхои шоёни диккатро 
1МОПЕС кардан.

sign [sa in ] 1. n 1) аломат: Wait until 

give a sign. To аломат доданам ин- 
изор шавед. 2) нишон, нишона, 
амт. The first robin is a sign o f spring, 
lopyn нахустин - рамзи бахор ме- 
ошад. 3) эълон, тахтаи эълон: The 
ign said: No smoking! Дар тахтаи 
ълон i уфта мешуд: Сигор накашед!

2. г имзо кардан, ба имзо 
асондан: Не signed the letter. Вай 
шкгубро имзо кард, 
had i( signed. Онро ба имзо расон-

0М

signal ['signal] 1. п аломат, нишон, 

вбар. рамз: Не gave the signal for the 
ittack. Барои хучум кардан ишорат 
йрд.

I’ (signalled; signalling) хабар до- 
®и- Инюра кардан, бо аломат иблог 

бо ишора расондан: The bell 
■galled the end of the class period. Занг 

охир расидани даре хабар дод.
. Sl"nat(iry ['signatri] п (pi signato- 

s‘ имзокунанда, сохиби имзо, 
^ °Ч : чоииб/ тарафи имзокунандаи

I  s'8nboard ['sambo.d] п лавха, 

fePJ1_a»xa, тахтаи эълон, эълон.
L Slt'na,ure [’signitja] п имзо, 

61 и на, соядаст.

SlUnificancc [sig'mfikam] п 1)
“110 маьни, мохият, максад.

мафхум: the real significance o f his 
words маънои хакикии суханхои вай; 
2) ахамият, кадр: a matter o f great 
significance масъалаи ахамияти 
бузургдошта.

significant [sig'mfikant] а 1) 
пурмаънй, маънидор; 2) мухим, 
кобили таваччух, умда, ифоданок.

signify ['sigmfai] v (signifies; signi

fied) 1) дахолат кардан, изхор 
кардан, бо ишора фахмондан: Не 
signified his agreement by nodding. 
Розигиашро бо чунбондани cap ни
шон дод. 2) ахамият доштан, маънй 
додан, маънй бахшидан, эълон дош
тан, маъно доштан: It signifies much. 
Ин ахамияти зиёд дорад.

signpost ['sainpoust] п рахнамо, су- 

туни аломати харакати рох.
silence ['sailans] 1. хомушй, оромй, 

сукут: The silence was broken by a 
loud cry. Хомуширо фарсди баланд 
вайрон кард.

2. v сукут кардан, ором кардан, 
хомуш кардан, хомуш шудан: Не 
tried to silence his opponents. Вай 
ракибонашро ором карданй шуд. 
keep silence хомуш шудан/ будан.

silent ['saibnt] а 1) хомуш, сукут, 

бесадо, сомит: Why are you silent? 
Чаро хомушед? 2 ) ором: They went 
into the silent forest. Онхо ба чангали 
ором даромаданд.
to keep silent хомуш будан, хомуш 
шудан;
silent film синамои гайринотик, бео- 
воз.

silk [silk] 1. п абрешим, нахи абре- 

шим, шохй: This dress is made of silk. 
Ин курта аз шохй духта шудааст.

2 . а абрешимй: She was wearing а 
silk scarf. Вай гарданбандй абрешимй 
дошт.

silky f'silki] a (silkier; silkiest) 1)

шохимонанд, абрешиммонанд; 2) 
мулоим, нарм.

sill [sil] п остона, поя, тирпоя: 

windowsill остонаи тиреза.



silly [’sili] a (sillier; silliest) нодон, 

аблах, сабукмагз.
silver [’silva] 1. n нукра, сим: The 

handle o f the knife is made o f silver. 
Дастаи корд аз нукра сохта шудааст.

2. а аз нукра сохташуда, нукрагй: 
This ring is silver. Ин ангуштарини 
нукрагй аст.

similar ['simib] а монанд, 

мутобик, шабех, хаммонанд, яксон, 
мушобех (to sth - ба чизе):

similarity [,sim i'laentt] п (pi similari

ties) монанди, шабохат, мутобикат.
similarly ['simibli] adv ба ин тарз, 

хамин тавр, чунин.
simile ['simih] п ташбех, санъати 

ташбех, истиора, ташбех.
simple [’simpl] а 1) оддй, содда, со- 

дадил, соддалавх; 2) хом, ноозмуда.
simplicity [sim’phsati] п соддагй, 

беолоиш, гайримураккаб.
simplify [’simphfai] i’ (simplifies; 

simplified) содда кардан, осонтар 
кардан, мухтасар кардан, ихтисор 
кардан.

simplification [,simplifi'keijn] п 

мухтасарсозй, содасозй, ихтисор.
simply f'simpli] adv ба соддагй, 

хамин кадар, ба таври содда, сирфан, 
вокеан, хакикатан.

simultaneous [.simal'temjas] а 

хамзамон, дар як вакт вокешаванда. 
sin [sin] п гунох, хатто. 

sinless [siules] а бегунох, маъсум. 

since [sins] 1. prep баъд аз, пас аз, 

аз вакте ки, аз он замон: I haven’t 
seen him since yesterday. Ман вайро 
аз дина боз надидаам. 
since then аз он замон, аз хамон боз;

2. adv то кунун, аз он замон (инч. 
ever since): Не went to Oxford in 1967 
and has lived there ever since. Соли 
1964 ба Оксфорд рафт ва аз хамон 
боз дар он чо сукунат дорад.

3 . cj 1) аз он замон, аз вакте ки, то 
кунун (инч. ever since): We've been

silly 3 1 8

friends since we met at scfy 
ки дар мактаб вохурда i 
хастем. 2) аз ин ру, чун, й 
холо ки, аз баски, модом| 
зеро ки: Since you feel tired 
rest. Чун шумо монда 
дам гиред.

sincere [sin'sis] а самк 

бериё, ростнамо.
sincerely [sin'sisli] adv' 

холисона, софдилона, сод| 
Yours sincerely Аз самий) 
охири мактуб). 1

sincerity [sin'seriti] п i  

бериёй, холис, самими* 
ихлос, ростгуй. ;

sing [sir)] v (sang; sun] 

суруд хондан, сароидан.
Singapore [,siqg3'po:] я 

(кишвар ва пойтахти он) 
singer ['siqa] п хонанд 

сароянда, нагмасаро, мугя 
single ['siqgl] а 1) якп 

single ticket билети рафт 
танхо, якнафарй: a si 
хучраи яккаса; 3) ягО! 
издивоч накарда (за//), 
(мард): Не remained s 
мучаррад монд. 
not a single хеч кадом, х еч ; 
Не did not understand а 
she said. Аз гуфтахои вай 
хам нафахмид.

singular [’sirigjula] 1. 

танхо: "Trousers" has по si 
лимаи "trousers" шакли i  
рад.

2. а якто, ягона, мунфа 
баргузида: a woman o f sinj 
зани дорой зебогии якто.

sinister f'sinista] а гумр 

бадхох; кач, нодуруст, хат 
sink I [siqk] п дастшуя 

was full o f dirty dishes. Д 
косаи ношуста пур буд.

sink И [sigk] v (sank; su 

рафтан, поин рафтан, »
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\yater in the pond sank three feet
nlmer. Тобистони соли гузашта 

ft се фит кам шуда буд. 2) гарк 
И  ̂ тах рафтан: The ship sank, 
^ тй  гарк шуд. 3) гарк кардан: The 
Marine sank two ships. Киштии 
lo №  ДУ киштиро гарк кард, 
sink i "  ФУРУ а Фт ° Д а н ’ рехтан; мац.

пи ш удш . афсурда шудан: His 
Igks have sunk in. Рухсорахояш 
„У афтоданд (гамгин шуд). _ 

sip [sip] i’ (sipped; sipping) нушидан, 
даидан (бо кул/щои хурд-хурд), 

рд-хурд ошомидан. 
sir [ss:] п сэр, чаноб, шахеи 

отарам , шахеи воломаком, арбоб, 
хиб, султон.

siren ['saiaran] п парии оби; мац. 
ни дилфиреб ва афсунгар. 

sister ['sists] п хохар, хамшира, 

хархоид;
iter-in-law хохари зан, хохари
шар.

[sit] v (sat; sat; pres. p. sitting) 1) 

шастан: He sat at his desk working. 
iii сари миз нишаста кор мекард. 2) 
1члис кардан (дар додгох, 
р.шмешп): Parliament will sit in the 
■tumn. Парламент тирамох мачлис 
'гущронад. 3) нимхез шудан: She 
t up in bed and looked at the clock. 
! бистар нимхез шуда ба соат 
"■ох, кард. 4) хоб нарафтан: She sat 
1 all night waiting for her son to come 
,mc. Хонум шаби дароз хоб нараф- 
41: гизори омадани писараш буд. 
sit down нишастан: W on’t you sit 

'Wi? Мархамат шинед. 
s'f up l) рост нишастан: Can’t you 
up? Магар шумо рост нишаста 

Метавонед?
s'te [sait] n чо, махал, макон, за- 

1ии зери сохтмон, мавзеъ. 
sitting [’siHi]] 1. pres. p. аз sit: The 

111* is sitting. Додгох мачлис дорад.
_ " чаласа, нишаст, чо: the sitting 
d Committee чаласаи кумита. 
sitting-room ['sittqrum] n утоки

нишаст, мехмонхона (дар хона).
situate ['sitjueit] v чо гирифтан, 

махали муайянро ишгол кардан.
situated ['sitjueitid] а вокеъшуда 

дар, вокеъ дар: Their house is situated 
near the river. Хонаи онхо дар назди 
даре вокеъ гаштааст.

situation [,sitju'eijn] n 1) чо, мавзеъ: 

Their house has a beautiful situation on 
a hill. Хонаи болой теппа 
чойгиршудаи онхо мавзеи зебо 
дорад. 2) вазъ, холат: an awkward 
situation вазъияти нокулай; the inter
national situation вазъияти 
байналмилалй. 

six [siks] шаш.

sixteen ['siks’ti:n] пит шонздах. 

sixteenth ['siks'ti:n9] а шонздахум. 

sixth [siks0] а шашум. 

sixtieth [’sikstnQ] а шастум. 

sixty ['siksti] пит шаст. 

size [saiz] n андоза, микдор, колаб, 

хачм.
skate [skeit] 1. n кафшхои яхбозй: 

Get your skates the lake is frozen. 
Кафшхои яхбозиатро барор, ки кун 
аллакай ях кардааст.

2. v яхмолакбозй кардан: Не could 
skate well. Вай болой ях нагз бозй 
мекунад.

skateboard ['skeitbo:d] п тахтаи 

гилдиракдор барои бозй.
skating-rink ['skeitigrirjk] п майдо- 

ни яхмолакбозй.
skeleton ['skelitn] п скелет; 

устухонбандй, тарх, замина, равиши 
матлаб, мац. одами логар.

sketch [sketj] 1. п 1) тарх, ангора, 
накшаи содда, шолуда: Rembrandt’s 
sketches for his paintings шолудахои 
Рембранд барои раемхояш; 2) кайд, 
порча, очерк: travel sketches in а 
magazine кайдхои сафар дар мачалла.

2. v саридастй кашидан ё навиш- 
ган, мусаввада тайёр кардан: She 
often goes into the country to sketch.



Вай одатан барои кашидани мусав- 
вада берун аз шахр меравад.

ski [ski:] 1. п (pi skis ё иваз намеша
вад) лижа: I’ve broken my ski. Ман 
лижаамро шикастам.

2. v (skied, sked; skied, sked) руи 
барф лижабозй кардан (инч. go 
skiing): Let’s go skiing. Биёед 
лижабозй кунем.

ski'd [ski:d] past ва p. p. аз ski 2. 
skies [skaiz] ниг. sky. 

skill [skil] n махорат, устодй, 

забардастй, хунармандй, кордонй, 
салика.

skiful ['skilful] и мохир, ухдабаро, 

хунарманд.
skilled [skild] я бомахорат, 

босалика, бохунар, кордон, боихти- 
сос, пуртачриба.

skin [skin] 1. /1 пуст, чарм, чилд; 

пуст, рупуш: soft skin пусти мулоим; 
the skin o f an apple пусти себ;

2. v (skinned; skinning) пуст 
кандан, пуст кардан: The hunters 
skinned the fox. Шикорчиён рубохро 
пуст канданд.

skinless [skinhs] а бепуст. 

skin-deep ['skin'di.p] а сатхй, 

руякй, зохирй: Beauty is skin-deep, it 
soon wears out. Зебогй факат сатхй 
аст ва зуд аз байн меравад.

skin-diving ['skin,daivig] v гаввосй 

кардан, зери об шино кардан, 
skin-diver ['skin.daiva] п гаввос. 

skinny ['skiш] я (skinnier; skinniest) 

логар, пусти, r y ii iT  ва устухон; лшц. 
хасис.

skip [skip] v (skipped; skipping) 1)

частухез кардан, чахидан, паридан: 
Не skipped over the brook. Аз болои 
чуй парид. Не skipped from one sub
ject to another. Вай аз як мавзуъ ба 
мавзуи дигар мечахид. 2) партофтан: 
Let’s skip the next paragraph. Биёед як 
параграфро партоем. 
to skip school аз даре мондан.

skipper [’skips] п капитани киштй.

ski 3 2 0
skipping-rope ['skipirjiti 

частак, ресмон барои частай 
skirt [sks:t] я юбка, дома*£ 

skull [sM ] п косаи cap ] 

sky [skai] п (pi skies) ocmoj 
х,аво, вазъи хаво. |

skyscraper ['skai,skreipa] J 

харош, баланд.
slack [slask] a 1) охиста, 

бепарво, бехол, касод, фосид 
slack расе кадами охиста; а а 
dent донишчуи танбал; 2) « 
ранг накарда: a slack горе 
суст кашидашуда.

slain [slein] р. р. аз slay, 

slam [siasm] v (slammed; S1 

бо садо ва шиддат бастан ( 
хам куфтан; зарбаи сахт вг 
задан.

slander ['sla:nds] п тухмат, 

slanderous ['sla:nd3r3: 

тухматомез.
slang [slasq] 1. п лахча, 

гайриадабй, забони бозорй, 
вижа, забони синфй, V 
омиёна;

2. v сарзаниши сахт карда 
забон задан.

slap [slaep] v (slapped; slap 

дан, тарей карда задан, бо 
дан, кубидан.

slate [sleit] п варакаи сан 

санг, лавхасанг.
slaughter ['slo:ta] 1. п забх 

куштор, кит , кагли ом, 
mass slaughter o f civilian pc 
катли оми ахолии гайринизо1 

2. V забх кардан (\айвоь 
ом кардан, одамкушй карда! 
villagers were slaughtered. С 
хамаи деха катли ом гардида 

Slav [sla:v] 1. п аз нажоди < 
2. а славянй, забони слав* 
slave [sleiv] п гулом, банд 

рид; асир, раияти зархарид. 
slavery [’sleivsri] п гуломй.
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slay [slei] v (slew; slain) куштан, ба 

,vl !i расондан, куштор кардан, забх 
карДаН (Хайв°н), нобуд сохтан, кушта 
1ПуДан, ба катл расидан. 

slayer [sleis] п котил, 

sled [sled] п = sledge, 
sledge [sled3] n чана; 

l0 go sledging бо чана харакат кардан.
sleep [sli:p] 1. n хоб: I didn’t get 

much sleep. Нагз хоб накардам. 
to go to sleep хоб кардан.

2. v (slept; slept) хоб кардан, хоби- 
дан, хоб рафтан, хуфтан; бехуш 
шудан, суст шудан: Не sleeps lightly. 
Бай хушёрхоб аст. Не couldn’t get to 
sleep. Хобаш намебурд. 

sleepier ['sli:pi3] ниг. sleepy, 

sleepiest ['sli:pnst] ниг. sleepy, 

sleeping-bag ['sli:pir}bseg] n канори 

хоб.
sleeping-car [’sli.pigka:] вагони 

гахтахоб.
sleepy ['sli:pi] a (sleepier; sleepiest) 

хоболуд, хомуш, хобовар; суст, кунд, 
бехол: a sleepy little town шахрчаи 
хоболуд (хомуш)', She is sleepy. 
Х обаш  омадааст.

sleeve (s!i:v] п остин; шохаи даре, 
sleigh [slei] п чана, 

slender [’slenda] а зариф, борик, 

калами.
slept [slept] past ва р. р. аз sleep 2. 
slew [slu:] past аз slay, 
slice [slais] 1. n тика, пора, порча, 

тилим: Не ate two slices o f  lemon. Вай 
ДУ пора лиму хурд;

2. v борик-борик буридан: She 
sliced lam. Вай гушти гусафандро 
борик-борик бурид.

slid [slid] past ва p. /;. аз slide 2. 

slide [slaid] 1. n 1) лагжиш, гечиш: 

ГЬе car went into a slide on the ice. 
Автомобил болои ях лагжида рафт. 
~) теппачаи кудакона барои 
Л;>| жидан: There are swings and slides 
ln the children’s playground. Дар 
'ЗДдончаи бозй аргунчахо ва

теппачахо сохта шудаанд. 3) сурат, 
акс: They showed their holiday slides. 
Онхо суратхои давраи таътил 
гирифтаашонро нишон доданд.

2. v (slid; slid) лагжидан, пасу пеш 
рафтан: Не slid down the hill. Вай аз 
болои теппача сарозер лагжид.

slight [slait] а сабук, микдори но

чиз, заиф, логар; кам: a slight cold 
андаке шамол кашидан; without the 
slightest difficulty бе мушкилоти но
чиз.

slightly [’slaitli] adv андак, сабук, 

камтар.
slim [slim] a (slimmer; slimmest)

нозук, логар, борикандом.
sling [shq] 1. п тасма, таноб, расан, 

банд: Не has his arm in a sling. Дас- 
таш ба гарданаш бо банд овезон буд.

2. v (slung; slung) овезон кардан, 
бо занчир ё таноб баланд кардан, 
партофтан: She slung her bag over the 
shoulder. Хонум сумкаро болои кит- 
фаш овезон кард. The boys were sling
ing stones into the river. Бачахо 
сангхоро ба дарё мепартофтанд.

slip [slip] 1. п 1) лагжиш, гечиш: 

Не had a nasty slip on the icy path. Вай 
дар рахрав сахт лагжид. 7 ) хато, сахв, 
иштибох, галат: a slip o f the tongue 
сахви сухан; a slip o f the pen лагжиши 
калам дар навиштан;
There's many a slip between the cup and 
the lip. Зарб. -  Бача дар шикам но- 
маш Рустам. Бача дар сафар, номаш 
Музаффар.

2. v (slipped; slipping) 1) гечидан, 
лагжидан: She slipped on the ice and 
hurt her hand. Болои ях лагжид ва 
дасташ лат хурд. 2) гурехтан, (инч. 
slip away); гоиб шудан, халоей ёфтан 
(инч. slip off/out): She slipped out of 
the room. Вай аз хона гурехт.

slipper ['shpa] n кафши рохатй, 

кафши хонапуш.
slippery [’slipari] а лагжанда, 

лагжон; мац. гайри кабили эътимод, 
бесубот.
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slit [slit] n чок, шикоф, дарз, 

буридагй.
slogan ['slougan] n шиор, даъват. 

slope [sloup] n нишебй, нишеб, за- 
мини сарнишеб.

slot [slot] п сурохй, сурохии чои 

калид.
slot-machine [’sbtm ajiin] п моши-

ни киморбозй.
Slovak [’slouvaek] 1. п ахли словак. 

2. а словаки, забони словаки, 
slow [slou] 1. а 1) охиста, суст, 

кунд: a slow dance ракси охиста, slow 
man танбал; 2) сустхаракат: Не is 
very slow. Вай хеле сустхаракат аст. 
to be slow акиб мондан, дер мондан 
{соат): My watch is 10 minutes slow. 
Соати ман дах дакика акиб мемонад.

2. v охиста рондан/ кардан, 
охиста рафтан (инч. slow down): Не 
slowed down at the crossroads. Дар 
чорраха автомобилро охиста ронд.

3 . adv суст, охиста: a slow-moving 
train катораи суръати сустдошта.

slowdown ['sloudaun] п сусткунй, 
пасткунй, сустй.

slowly ['slouli] adv суст, охиста, 

охиста-охиста, тадричан.
sluggish ['slAgiJ] а танбал, кунд, 

охистарав, бехол, касод.
slum [sUm] п махаллаи касиф, 

кучаи касиф, махаллоти камбагалон. 
slung [skgj past ва р. р. аз sling 2. 

sly [slai] а хушёр, айёр, зирак. 

small [smo:l] v майда, хурд: a smal 

shop магозаи хурд , дукон.
smart [sma:t] a 1) зирак, барчаста, 

хозирчавоб, нуктасанч: Не is a smart 
boy. Вай бачаи хозирчавоб мебошад. 
2) босалика, базеб, зебо. Не looked 
smart in his new shirt. Бо куртаи нав 
вай хеле зебо менамуд.

smash [smasj] v 1) шикастан, пора- 

пора кардан: The plate slipped from 
his hand and smashed. Табак аз дас- 
таш лагжид ва ба замин зада пора- 
пора шуд. 2) торумор кардан, шикает

додан: The revolt was j 
Шуриш торумор гардид. 

smear [srms] v молидан 

smell [smel] 1. л 1) куваи 
keen sense o f smell кувваи* 
нозук; 2) бу: the smell o f burlj 
ber буи резинаи сухта; .

2. v (smelt, smelled; smelt^
1) буй хис кардан, буй эхео! 
Do you smell smoke? Шумо б| 
хис мекунед? 2) буй кардан, 
дан: The flowers smell very i 
гулхо буи нагз мекунанд.  ̂
smell a rat эхеоси чизе но 
кардан;
take a smell at бу кардан, санч 
smell sweet хушбу будан. 

smelt [smelt] past ва р. р. аз 
smile [small] 1. n табасс$ 

ханд: She met her friends with 
Дустонашро бо табассум 
гирифт.

2. v хандидан, лабханд зг 
лабханд пазируфтан: Why ; 
smiling? Чаро лабханд мезане, 

smith [smiO] п заргар, <; 

фулузеоз, фулузкор.
smoke [smouk] 1. п дуд: Ц 

was full o f  smoke. Хона пури д 
to have a smoke дуд додан, с! 
шидан;

2 . v 1) дуд кардан: The stove 
too much. Танур сахт дуд ме 
дуд додан, сигор кашидан, ч» 
шидан: Don’t smoke here, plea 
фан дар ин чо сигор накашед.

smooth [smu:6] 1. а 1) хамв 

нарм: This stone is quite smo 
санг хеле хамвор аст. 2) орс 
The sea was very smooth. Ба 
ором буд. 3) дорой садои i 
мехрубон: smooth voice овози 

2. v хамвор кардан, нарм 
ором кардан, таскин дода! 
кардан, бартараф сохтан (инч 
down/out): to smooth out the 
in a dress катхои куртаро 
кардан; to smooth dii 
фаркиятро рафъ кардан;
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^ ,ooth  life зиндагии якнавохт ва

Р slJl0°th man одами мехрубон ва му- 

JI° Hsmoulder [smouldg] v пусидан, то-

сЯ smuggle [’sniAgl] v кочок кардан, 

к0чок ворид ё хорин кардан, аз гум-
к  ,-урезондан.
smuggler [smAgla] п кочокчи. 

sn ack  [snaek] п хуроки сарипой,

хуроки сабук
to have a snack хуроки сабук хур

дан-
snack-bar [’snaskba:] п магозаи 

фуруши хурокаи тезхуранда, 
ошхона, сендвичфурушй.

snail [sneil] п тукумшуллук; мац. 

одами танбал ва камфаъолият.
snake [sneik] п мор; мау. шахеи 

бадбахт.
snap [snaep] 1. п садои тарак ва 

турук, садои шараккй: The lock shut 
with a snap. К^лф бо садои шараккй 
махкам шуд.

2. у (snapped; snapping) 1) кирс- 
кирс кунондан, карсос занондан; Не 
snapped his fingers. Вай ангушташро 
кире-кирс кунонд. 2) чангол задан: 
The dog snapped at his hand. Саг дас- 
ташро чангол зад.
Put some snap into it! Бичунб! Зуд
бош!

snapshot [’snaspjbt] n акси/ сурати
фанрй;

ln take a snapshot акси фаврй
'чрифтан.

snare [snea] n дом, капкон. 

snarl [sna:l] 1. n наъра; изхори 
хащм Ba ra3ag : They heard the snarls 
01 the lions. Онхо наъраи шерхоро 
‘Иупиданд.

2. v наъра задан, бо хашму газаб 
ИпРоз кардан, сарзаниш кардан: Не 
fa iled  at the noisy children. Вай 

<|1|йХ о и  шавкунро сарзаниш кард.
■snatch [snaetj] v рабудан, капидан, 

|*УРидан, гирифтан, ба коре махкам 
а^пидац (инч. snatch out).

sneak [sni:k] v !) дуздакй дарома- 
дан, охиета рох рафтан, хазидан; 
пинхон шудан: Не sneaked into the 
house after everyone was asleep. Вакте 
ки хама хоб рафтанд вай дуздакй ба 
хона даромад. 2) хабаркашй кардан: 
Не is always sneaking. Доимо 
хабаркашй мекунад.

sneer [sms] 1. п ришханд, истехзо, 

масхара, тамасхур: She answered with 
a sneer. Вай бо тамасхур чавоб дод.

2. v писханд задан, бо тамасхур 
баён кардан, мавриди истехзо карор 
додан, ришханд кардан: She sneered 
at his speech. Хонум нотикро маври
ди истехзо карор дод. 

sneeze [sni:z] 1. п атса;
2. v атса задан; 

to sneeze at хакир шумурдан, ночиз 
шумурдан;
It is not to be sneezed. Наметавон онро 
ночиз шумурд.

sniff [snif] v 1) бо димог нафае ка

шидан, хаворо бо садо ба бинй ка
шидан, хур-хур кардан: The boy who 
had a cold was sniffing. Бачаи зуком 
дошта бо димог нафас мекашид. 2) 
буй кардан, буй кашидан (at sb/sth - 
касеро/ чизеро): The dog sniffed at the 
vistor. Саг мехмонро буй кашид. 

snore [sno:] v хурок кашидан. 

snort [sno:t] v фир-фир кардан; 

мац. гур-гур кардан.
snow [snou] 1. п барф: There was а 

heavy fall o f snow yesterday. Дина 
барфи зиёд борид;

2. v it snows, it is snowing барф 
меборад; It did not snow yesterday. 
Дина барф наборид.

snowball ['snouba:!] n гулулаи 

барф, гулулаи барфбозй.
snowdrift ['snoudrift] n барфтуда. 

snowflake ['snoufleik] n барфак, 

барфреза.
snowier ['snouis] ниг. snowy, 

snowiest ['snounst] ниг. snowy, 

snowman ['snouman] n (j)l snowmen) 

одамаки барфй, одами барфй.
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snowstorm [’snousto:m] n туфони 

барфолуд.
snowy ['snoui] a  (snowier; snowiest) 

сафед хамчун барф, барфй, бо барф 
пушида, пур аз барф.

snug [sriAg] а омода ва мучаххаз, 

рохату осуда, амну амон.
so [sou] 1. adv 1) чунин; ин тавр: I 

hope so. Умедворам чунин аст. 2) ин 
кадар, чандон: D on’t be so silly! Ин 
кадар содда набош! 3) хамчунон, 
хамин тавр: Не is tired and so am I. 
Вай монда шудааст ва ман хам 
хамчунон. 4) инак, пас, яъне: So 
you’re back. Инак, шумо баргаштед. 
or so тахминан, кариб, такрибан: I’ll be 
home in an hour or so. Ман такрибан 
пас аз як соат дар хона мешвам. 
so to say/speak гуфтан мумкин; 
so as to, so that ки... , то ки..., барои 
он ки; Come early so that we can dis
cuss our plans. Пагох барвактар биё, 
то ки накшахоямонро мухокима 
карда тавонем.
not so... as на он кадар: Не is not so 
tall as his brother. Вай мисли барода- 
раш на он кадар коматбаланд аст. 
so many ин кадар зиёд;

2. cj пас, бинобар ин: Не was ill, 
so he stayed at home. Бем op буд. би
нобар ин дар хона монд. 
so much the better харчи бехтар;
I do not think so. Гумон намекунам; 
They can if  they wish so. Агар майл 
дошта бошанд, метавонанд ин корро 
кунанд.

soak [souk] v кашидан, мак задан, 
чазб кардан; ба худ кашидан, маки- 
дан; мает кардан, бодай зиёд 
нушидан

soap [soup] 1. п собун; мац. пул, 
ришва.

2. v собун задан, собун молидан; 
мац. ришва додан.

sob [sob] 1. п хак-хак, хик-хик, 

бугзй гиря: The sobs choked her. 
Бугзи гиря дилашро танг мекард.

2. v (sobbed; sobbing) бугзи худро 
таркондан, гиряи бугздор кардан:

She was sobbing bitterly. Я  
бугздор мекард. 1

sober ['souba] a xyift 

окил, боакл. j
so-called ['sou'ko:ld] a ( 

ба ном.
soccer ['soka] n футбол, 

sociable [’soufobl] a 

кобили муошират, хушмус 
social [’soufol] a ’ 

чамъиятй, чамоатй; 
social system сохтори чамъ; 
social welfare таъминоти и» 

socialism ['soujblizam]; 

лизм.
socialist ['soufahst] 1. n < 

Socialists joined commun 
election campaign. Дар 
интихоботй сотсиалж 
коммунистхо якчо шуданд 

2. а сотсиалистй: soci 
назарияи сосиалистй.

society [so'saioti] п (i 

намъият, анчуман, номеа 
созмон ва ташкилоти 
фархангй.

socioeconomic [.soujioi 

а иктисодй-ичтимой.

sociology [(s3Usi'otad3i 

ичтимоъ, чомеашиноей. 
sock [sok] п чуроб. 

socket fsokit] п но, хона, 

бандгох; eye socket косаи ча 
soda ['soud э] п сода, 

sofa fsoufa] п софа; нии 

Sofia ['soufia] п ш. Софи 

soft [soft] а 1) нарм 

нозук: a book with a soft сс 
бо муковаи нозук; а 
равшании ором; sol 
нушокихои нарму 
нушокихои гайриалкулй 
мехрубон, латиф, халим; i 
табассуми ширин; a soft si 
ning шаби латифи тобис 
гарму нарми тобистон;



№
"tfjnan марди Халим

ГоИегчоплус.
often fsofn] v нарм кардан, муло- 

г*!ардая; ФУРУ нишондан, ором 
ан, нарм шудан, мулоим шудан. 

[’softh] adv 1) нозукона, му- 

ймона, мехрубонона, навозишко- 
бо’эхтиром, эхтиёткорона: She 

!?ly pressed his hand. Хонум 
ирубонона дасташро фушурд. 2) 
„у,, охиста: Speak softly. Охиста 

1 занед.
soil I [soil] п 1) замин, хок: sandy 

1 хоки регдор; 2) кишвар, замин: 
foreign soil дар кишвари хоричй,

э кишвари бегона. 
soil II [soil] v ифлос кардан, олуда 

здан, касиф кардан: Не soiled  his 
ids. Дастонашро олуда кард, 
solar [’sou ls] а офтобй, хуршедй, 

мсй; офтобпараст: the so lar system  
нзумаи шамсй, низомй офтобй. 
sold [sould] past ва р. р. аз sell: фурух- 

шуда, ба фуруш рафта, фурухта. 
soldier [’хоиШзэ] п сарбоз, низом й, 

то\й.
sole I [soul] п 1) кафи пой, тахти 

йафзол: There was a pain in the sole 
his foot. Кафи пояш  дард мехард. 
зер, тах, тахгарми пойафзол; Не 
1 new soles put on his old shoes, 
йафзоли кухнаашро тахтармии 
s заданд.
sole II [soul] а танхо, ягона: They 

re the sole survivers from the wreck, 
аз гарк, шудани киштй онхо 
зи/адамондагихо буданд. 

solely [souli] adv факат, ба танхой. 

solemn [’sotam] а  1) расмй: a solemn 
епюпу маросими расмй; 2) чиддй: 
э1стп face руи чиддй. 
solid [’solid] 1 . п сахт: Ice is a solid. 

Чисми сахт.аст.
2* ci 1) сахт, уствор, мустахкам, 

!й, сангин: solid muscles мушакхои 
:т; a solid wall девори мустахкам; 2) 
>сДор, асоснок: a solid argument 
'ели асоснок.
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solidarity [,soh'd2eriti] n хамраъи, 

бахам-пайвастагй, манофеи мушта- 
рак.

solitary ['solitan] а  танхо, махрам, 

гушанишин, дурдаст, канорафтода, 
дурафтода, дур аз ёр ва дуст.

solitude ['sohtjuxl] п танхои, 

гушанишинй.
solution I [s3'lu:jn] n хал, рохи хал: 

the solution o f a problem халли 
мушкилот, рохй халли мушкилот.

solution II [sa'lujn] п махлул: a 

weak solution o f salt and water 
махлули ками намак ва об.

solve [solv] v хал кардан, рафъ 
кардан (вазифа, мушкилот ва г.) ку- 
шодан, боз кардан, рохи хал пайдо 
кардан.

Somalia [S3'ma:li3] а  Сомали, 

some [sAni] pron 1) якчанд, чанд 
то, теъдоде (пеш аз исмхои 
шумурдашаванда): Не bought some 
newspapers. Вай якчанд рузнома ха- 
рид; 2) каме, андаке (пеш аз исмхои 
шумурданашашнда тир чума
намешавад): Give me some water, 
please. Лутфан об дихед. 3) бархе аз; 
чанде аз, баъзе аз: I liked some of 
these books. Бархе аз ин китобхо ба 
ман маъкул шуданд. 4) ягон, ягон то, 
ягон хел: There must be some way of 
doing it. Ягон рохи ичро бояд бошад. 
5) кадом шахсе, касе: Some fool has 
locked the door. Кадом як аблах дар- 
ро кулф кардааст. 6) голибан, 
такрибан: There were some fifteen 
people there. Дар он чо такрибан 
понздах нафар буд. 
some more боз каме, андаке. 
some day рузе, як рузе; 
some other day ягон рузи дигаре; 
some other time ягон вакти дигаре..

somebody [’sAinbadi] pron касе, 

шахсе, як касе, як шахсе, нафаре.
somehow ['sAmhau] adv бо тарике, 

як навъе.
someone [’sAinwAn] pron касе, шах

се, як касе, одаме.
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somersault ['sAmaso.lt] v муаллак 

задан, пуштак задан.
something [’sAm0ig] pron чизе, як 

чизе;
something like то андозае, кадре, як 
кадре, нисбатан;
something of the kind чизе аз хамин 
кабил, аз хамин монанд.

sometime [’sAmtaim] adv як вакте, 

як замоне, муддате, замоне, рузе; 
sometime next week вакте хафтаи 
оянда; собикан.

sometimes ['sAmtaimz] adv гохе, 

баъзе вактхо, дар баъзе мавридхо, 
гох-гохе, баъзан.

somewhat ['sAmwot] adv то андозае, 

кадре, ба микдоре, каму беш, то 
андозае, каме, андаке, нисбатан: I 
was somewhat surprised. Ман андаке 
дар хайрат мондам.

somewhere ['sAinwea] adv як чое, 

дар махаллае, чое, махале; 
somewhere about/ around/ between 1) 
замоне, вакте, давроне: somwhere 
about ten o'clock вакте дар худуди 
соати дах; 2) такрибан, худудан: 
somewhere between five and six million 
voters такрибан байни панч ва шаш 
миллион раъйдиханда.

son [saji] п писар, фарзанд, валад, 

зод, мавлуд.
sonless ['sAniis] п бефарзанд. 

sonny [sAni] п гшсарчон. 

song [sag] п суруд, нагма, тарона, 

садо, овоз
soon [su:n] adv ба карибй, ба зудй, 

зуд, ба наздикй; анкариб, карибан: 
The sooner the better. Хар чй кадар 
тезтар, хамон кадар бехтар. 
sooner or later дер ё зуд; 
as soon as хамин ки. 

soot [sut] п дуд.
soothe [su:5] v 1) ором кардан, 

таскин додан, дил ба даст овардан: 
The mother southed her crying child. 
Модар писари гирякардаистода- 
ашро таскин медод. 2) таскин додан,

тасаллй додан/ The presea^j 
soothed her grief. Xosfg 
дустон гамашро сабук мехЦ 

soothsay ['su:0,sei] v (soa 

леъ дидан, пешгуй к»Д| 
дидан.

sophisticated [sa'fistikeiti 

раккаб; нозук, латиф, |  
болатиф. ,

sophisticate [sa'fistikeitji 

тан, гумрох кардан; таърЩ 
сафсата хондан;

sore [so:] 1. п захм, рещ,; 

The sore on her arm has not*; 
Захми дасташ хан^з 
нашудааст. '■#

2. а 1) дарднок, мачр$$ 
sore throat. Гулуям дард м« 
андухгин, нохуш, мариз: № 
missing the game. Аз он ii 
надид, андухгин аст. | 
like a bear with a sore head М 
сизахмдо.

sorrow [’sorou] n 1. r 

андух, гусса, мусибат, 
таассуф, афсус.

sorrowful [’sorouful] а  

махзум, афсурда;
2. v гамгин кардан, гусй 

дан; таассуф хурдан, сугвО 
дан, ох кашидан, гамгин шу 

sorry [’son] а мутаасиф 
пушаймон, бадбахт; , , 
to be sorry афсус хурдан: W 
sorry to hear that your fathei 
ле афсус мехурем, ки паД£ 
мариз аст. I’m sorry that I 
able to come. Афсус Mexypaii 
да наметавонам. 
to be/feel sorry for sb гам 
хурдан, дилсузй кардан;
I am (so) sorry! Son 
гунахкорам! Бубахшед!

sort [so:t] 1. n навъ, гун 

табака, чине: all sorts o f  t 
гуна чизхо;
what sort of... ? Чй гуна...? 4 i 
We had a coffe of a sort. I



аммо чй кахвае? Исмаш

5?а‘бУД-
1 2 V ЧУД° кардан, даста-даста кар- 

,абакабандй кардан: She sorted 
»Hj.iraC eggs from the small ones. Вай 
р^кои калонро аз хурд чудо ме-

^soiight [so:t] past в a p. p. аз seek, 
f 4()U1 [soul] n pyx, чон, чондор, 
L Bny;in зинда.

sound I  [saund] 1 . n садо, овоз: 
Lon he heard the sound o f footsteps. 
P̂ pe нагузашта овози кадаммониро 

оунид.
2. 1' саД° додан, эчоди садо 

йрЯац, навохтан: His voice sounded 
0U(j enough. Овозаш сахт садо 

цедод.
sound II [saund] а  1) солим, дуруст, 

>еайб, устувор, бехатар: a sound sleep 
(оби сахт; 2) асоснок, бодалел, 
кантики: a sound argument санади
1СОСНОК.

soup [su.p] n шурбо. 
sour [’saua] а  турш, тунд, гизои 

гурушшуда; 
юиг cream кдймок.

source [so:s] п сарчашма, манбаъ; 

>юя, асл, мабдаъ: source books 
(итобхои мавриди истифода, маъха- 
|у манобеъ.

south [sau0] 1. п чануб: in the south 
Ир чануб;

2. а чанубй: a south wind шамоли 
«шуб и:

3. adv ба суи чануб, вокеъ дар 
йнуб: They travelled three miles south.

се мил чануб рафтаид.
*>utli Pole к;Утби Чанубй.

southern [’sASan] а  чанубй, ахли 
tauyti.

M)uthward(s) ['sauGwad(z)] adv 6a 

аРафи чануб, ба суи чануб.
s°uvenir ['su:vania] п ёдгор, савго, 

'4оУд. хотнра, раховард.
Sovereign [’sovrm] 1. и подшох., 

^ Р п ё р , султон: to depose a sover- 
‘■!| чодшохро аз тахт галтондан;

2. я 1) дорой кудрати олй: sover
eign power хокимияти олй; 2) 
мустакил: a sovereign state давлати 
мустакил.

sovereignty ['sovranti] п 

истикдолият.
Soviet [’souviat] 1. п совет, шуро 

(рукни ,х,окимият дар собик, 
Итти^оди Ш уравй): Soviets o f  Peo
ple’s Deputies Ш урохои намояндахои 
халк;

2 . а советй, шуравй: the Soviet 
Power Хукумати Шуравй; the Soviet 
Peace Committee Кумитаи сулхи 
шуравй.

Soviet Union, the ['souvist'ju.man] 

И п  иходи Шуравй.
sow [sou] v (sowed; sown, sowed)

коштан, кишт кардан, пошидан. 
sower [’saua] n барзгар, тухмгтош. 

sown [soun] p. p. аз sow; 
space [speis] 1. n 1) чой, фазо: 

There was a narrow space between their 
house and the next. Дар байни хонаи 
онхо ва хамсоя чои танг буд. 2) фо- 
сила, масофа: for the space of two 
miles дар масофаи ду мил; 3) кайхон, 
фазой кайхон: the conquest o f space 
забти кайхон;

2. а кайхрнй: a space flight/ shot 
парвози кайх,онй.

spaceless ['speishs] п бемарз, бе 

хадду канор.
spacecraft [’speiskra:ft] п киштии 

кайхонй.
spaceman ['speisman] п (pi space

men) кайхоннавард.
spaceship [speisjip] n киштии

кайхонй.
spacious [’speijas] и чойдор, васеъ, 

кушод, фазодор.
spade [speid] п бел, белча; 

to call a spade a spade мац. хакикати 
суханро гуфтан, шаф-шаф нагуфта 
шафтолу гуфтан.

Spain [spem] п Испания, 

span [sp®n] past из spin.

3 2 7  span
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Spaniard ['spzenisd] n испанй, ахди 

Испания.
Spanish ['spsemj] a испанй, забони 

испанй.
spank [spsegk] v бо даст задан, бо 

каф задан.
spanner [’spaens] п мухракушо. 

spare [spes] 1. а эхтиётй, зиёдатй, 

озод, холй: spare parts кисмхои 
эхтиётй; a spare pencil калами 
зиёдатй; spare time вакти холй;

2. v 1) дарег доштан: Не spared по 
trouble. Вай захмати худро дарег 
намедошт. 2) амон додан, рахо кар
дан, озод кардан: Spare me the details. 
Mapo аз чузъиёт халос кунед. 3) гу- 
зашт кардан, чудо кардан, бахшидан 
(вацт, дищат): Can you spare me а 
few minutes? Шумо ба ман чанд 
да кика вакт чудо карда метавонед? 
Не will spare your trouble. Захмати 
шуморо кам хохад кард.

spark [spa: к] п шарора, барк,, 
барвд; зарра.

sparkle ['spa.kl] v дурахшидан, 
барк задан, гулу доштан, чирка за
дан, чашмак задан (ситора); 
sparkling wine шароби газдор. 

sparrow f'spaerou] п гунчишк 

spat [spast] past ва р. р. аз spit, 

speak [spi:k] v (spoke; spoken) 1) 
гуфтан, харф задан, ran задан, сухбат 
кардан: Do I speak clearly enough? 
Ман фахмо ran мезанам? 2) сухан 
кардан, суханронй кардан, нутк 
кардан: Не is going to speak at the 
meeting tonight. Имшаб вай дар 
чаласа сухан мекунад. 
to speak out озодона/ ошкоро ran 
задан: Не was not afraid to speak out. 
Вай озодона ran задан наметарсид. 
to speak up баланд харф задан, ran 
задан: Speak up so I can hear you. 
Баланд ran занед, то шуморо шуна- 
вам.

speaker ['spi:ka] п 1) нотик: Не was 

the first speaker at the meeting. Вай 
дар чаласа нотики нахустин буд. 2)

(the Speaker) спикер (раиси Щ 
Умумй дар парламенты Брт  
Кабир, раиси Мачлиси Нам<ц 
дар Конгрессы И М А). Щ
We are not on speaking term. 4 
ran намезанем. Бо хам кахрй xij 

spear [spig] п найза. ;

special ['spejal] a 1) фавк$ 

хоса, вижа, истисной: a special 1 
таваччухи фавкулодда; 2) мах« 
special correspondent мухбири 8 
a special friend дусти хоса,> 
наздиктарин.

specialist [’spejblist] п мута: 

устоди кор, корварз.
specialize [’spejslaiz] v и 

пайдо кардан, тахассус додан 
кардан.

species [’spi:Ji:z] п (pi ив. 

навъ, гуна, кием, чине, нажод, 
specific [spi'sifik] а 1) вижа, i 

хоса: in each specific case дар 
мавриди хоса; 2) мушаххас, б 
a specific distinction фа 
мушаххас.

specify ['spesifai] v (specifies 

fied) мушаххас кардан, 
кардан, таъин кардан, i 
кардан.

specimen ['spesimm] п нусха 

на, мастура, чизе, ки ба унве 
муна ба кор равад.

speck [spek] п хол, лак, нук' 
ка ё холи мева; зарра, чузъ.

spectacle [’spektakl] п 1) т: 

манзара: It was a fine specta 
манзараи ачиб буд. 2) p i айн 
bought a new pair o f spectacl 
айнаки нав харид.

spectacular [spek'taekjuta] а 

чаззоб; spectacular view мг 
диданй/ чолиб.

spectator [spek'tcils] п тамо 

бинанда; нозир.
spectra [’spektra] p i аз spectr 

spectrum ['spektrsm] n pi 

['spektrs] биной, манзар, ранг.



" ''p e cu la te  fspekjuleit] v () 

(дешидан, андеша кардан, тахмин 
‘ лрдан, пешбинй кардан (about/upon - 
/,/, бораи): Не refused to speculate 

qbout the possible winner. Вай дар 
бораи голиби имконпазир андеша 

кардан Рад каРд- 2) арзон харида 
ки м ат фурухтан; эхтикор кардан (in 
fih - бо чизе): to speculate in oil shares 
сахмхои ширкатхои нефтро арзон 
хар и д а  кимат фурухтан.

speculation [,spekju'leijn] п 1) 

акл сш а, пешбинй, тахмин, фарз, 
,умон: It is a pure speculation. Ин 
амал факат тахмине аст. 2) эхтикор, 
хариди арзон ва фуруши кимат (in sth 
. дар чизе): speculation in gold 
•зхтикори тилло.

sped [sped] past ва p. p. аз speed 2. 
speech [spi:tj] n I) нутк: His speech 

is not very clear. Нуткаш он кадар 
фахмо нест. 2) сухангуй, баромад: Не 
made a splendid speech. Вай 
сухангуии аълосифат кард.

speed [spi.d] 1. п суръат, тезй: The 
airplane flew at a speed o f 500  miles an 
hour. Тайёра бо суръати 500 мил дар 
як соат парвоз мекард.

2. v (sped,speeded; sped, speeded 1) бо 
суръат рафтан, бо суръат харакат 
кардан: The cars were speeding along the 
road. Автомобилхо дар pox босуръат 
харакат мекарданд. 2) тезонидан, 
суръат бахшидан (инч. speed up); to 
speed the work корро тезонидан; to 
speed up the arms race мусаллахшавии 
оош итобро тезонидан.

speedy [’spi:di] a (speedier; speediest) 

°осур ъат, тез, чобук.
spell I [spel] n чоду, афсун, cexp: 

He was under the spell o f the music. 
Муеикй дилашро бурд.

spell II [spel] v (spelled, spelt; 
s)idled, spelt) дуруст навиш тан ё 
‘ Уфтани кали м ахо; How do you spell 
Уоиг name? Номи шумо чй хел на- 
“ипгга м еш авад?

spelling [’spehg] 1. pres. p. аз spell 

4 : The.children repeated after their

spcculate

teacher, spelling the new words. 
Кудакон аз паси муаллим имлои 
калимахои навро такрор мекарданд.

2. п имло: spelling rules коидахои 
имло; a spelling test машки имлой, 
санчиши имлой.

spelt [spelt] past ва р. р. аз  spell II. 
spend [spend] v (spent; spent) I) 

сарф кардан, масраф кардан, харч 
кардан: Не has spent all his money. 
Вай хамаи пулхояшро сарф кард. 2) 
гузарондан: Не spends a lot o f  tim e in 
the library. Вай вакти зиёд дар китоб- 
хона мегузаронад.

spending [’spendii)] 1. pres. р. аз 
spend гузаронда: H e studied the sub
ject thoroughly, spending a great deal 
o f time in the library. Дар китобхона 
вакти зиёд гузаронда, вай мавзуъро 
хартарафа омухт.

2. п харочот: military spending 
харочоти харбй.

spent [spent] past ва р. р. аз  spend, 
sphere [sfia] n 1) курра; дойра: The 

earth is a sphere. Замин куррашакл 
аст; sphere o f education доираи 
маълумот; 2) coxa, худуди фаъолият, 
хавза: a sphere o f influence минтакаи 
нуфуз; 3) мухит, мартаба, маком; 4) 
фазо, олами болой, фалак, гардун, 
сипехр. осмон.

spicy [spaisi] а  тунд, тез. 

spider ['spaida] п анкабут, 

тортанак.
spied [spavd] ниг. spy 2. 

spies [spaiz] ниг. spy I. ва 2. 

spill [spil] v (spilt, spilled; spilt, spilled) 

рехтан, андохтан, холй кардан, 
spilt [spill] past ва p. p. аз spilt, 

spin [spin] v (spun, span; spun; pres, 

p. spinning) 1) рееидан, танидан, гор 
танидан: They spin flax at their fac
tory. Дар корхонаи онхо канаб реси- 
да мешавад. 2) чарх задан, 
чархондан, чархидан: T he earth spins 
as it m oves in its orbit. Замин хангоми 
дар мадораш харакат кардан, дар 
гирди мехвараш чарх мезанад.

3 2 9 ________________________________  sPin



spine

spine [spam] n тираи nyurr, 

сутунмухра.
spiral [’spaoral] n спирал, морпеч, 

печопеч.
spire ['spaig] n манор, сокаи борик. 

spirit I ['spirit] n 1) pyx, чон, равон: 

These tales reveal the spirit o f the coun
try. Ин афсонах.0 рухи кишварро 
инъикос мекунанд. 2) p i  рухия, холат, 
димог, кайфият: Не is in excellent spir
its. Вай рухияи хеле баланд дошт 
(димогаш чок буд). 
to be in high/low spirits рухбаланд/ 
димогсухта будан.

spirit II [’spirit] n (од. p i)  спирт, 

арак, машруботи алкулй.
spiritual [’spiritjual] а рухонй, 

маънавй, гайри моддй, мазхабй, 
рухй.

spit [spit] v (spat; spat; pres. p. spit
ting) туф кардан.

spite [spait] n кина, хашм, газаб, 

бугз, гараз, адоват, озурдагй, касд; 
out of spite, from spite баркасд, касдан, 
бадкасдона, бо рагм; 
in spite of бо вучуди, сарфи назар аз: 
in spite o f the fact that бо вучуди ин 
ки.

spiteful [’spaitful] а хашмгин, 

бадкахр, газаболуд: spitefull anemy 
душмани каттол; spiteful man одами 
бадкина.

splash [splasj] n 1. лаппас, шалпас, 

шалаппас: We heard the splash o f 
waves against the boat. M o овози 
шаллапаси ба каик бархурдани 
мавчхоро шунидем.

2. v шалапас задан, об пошидан, 
об рехтан: The children were splashing 
water on each other. Кудакон ба 
хамдигар об мепошиданд.

splashdown ['splasjdaun] п ба руи об 

фуромадан (киштии кай^онй).
splendid ['splendid] а бошукух, олй, 

боазамат, беназир.
splendour, амер. splendor [’splenda] 

п шукух, хашамат, шавцат, азамат.

ззо_______________________Щ

splinter [’splints] п пора,  ̂

борикаи чуб, тароша, хурдаи ид 
split [split] 1. п шикоф, чок, 

мац. ихтилоф, мухолифат: a spll 
board шикофии чуб; a split | 
cabinet ихтилоф дар хукумат; , 

2. v (split; split; pres. p. spl 
шикастан, аз хам чудо кардан, д 
кардан, кафондан, кафидан: Н е 
the log with an axe. Вай чубро  ̂
бар кафонд. !\

spoil [spoil] v (spoilt, spoiled; 1 

spoiled) 1) вайрон шудан/ка; 
пусидан, зоеъ шудан: The appl< 
beginning to spoil. Себхо ба пус 
o f o 3 карданд. 2) эрка кардан: Н  
their only son and they spoilt him 
ягона писари онхо буд ва Уро 
карданд.

spoilt [spoilt] 1. past ва р. р. аз i  

2. а эрка: a spoilt child кудаки 
spoke I [spouk] n пораи чарх: 

o f the spokes is missing. Як 
порахои чарх намерасад.

spoke II [spoukj past аз speal 
spoke for an hour. Вай як coal 
зад.

spoken ['spoukan] 1. p. p. аз s 

He had spoken to her about it b 
she left. Пеш аз рафтан дар ин 
ба у сухбат карда буд.

2 . а гуфтугуй: spoken English 
бони гуфтугуии англисй.

spokesman ['spouksmsn] п 

spokesmen) нотик, сухангу, сухан 
sponge [spAnd3] п исфанч. 

sponsor [’spansa] п хомй, ка 

баухдагиранда, спонсор; 
the sponsor of a resolution муал] 
карор.

spontaneous [spon'teinjias] a xj 

худ, худангез, беихтиёр.
spool [spu:l] п галтак, чарз 

бобин.
spoon [spu:n] п кошук, чумча; 

одами содцалахв, ахмак, нодон.
spoonful [’spu:nful] а ба андозг 

кошук.



sport 331
sport [spo:t] n 1) варзиш: He is 

good at sport. Вай варзишгари хуб 
аст. 2) pi мусобикаи варзишй: school 
sports мусобикахои варзишии
мактабй.

sportsman ['sp3:tsmon] п (pi sports

men) варзишгар.
spot [spot] 1. n 1) нукта, хол, дог: 

What are those spots on your new 
shirt? Дар куртаи нави шумо ин чи 
догхое хастанд? 2) макон, махал: This 
is a good spot for a picnic. Ин макони 
хубе аст барои дамгирй. 
on the spot фавран, таъчилан; 
hot spots модцахои тафсони сайёра; 
The leopard cannot change his spots. 
Зарб. ~ Гургзода окибат гург шавад, 
i арчи бо одами бузург шавад.

2. v (spotted; spotting) дидан, 
ёфтан: Не spotted a mistake in my 
homework. Вай дар кори хонагиам 
хатой ёфт.

sprang [sprasrjj/wsf р. аз spring 1 2. 

spray I [sprei] n шохча, навда, 

шохчаи борик ва хурд: a spray o f lilac 
шохчаи ёс.

spray И [sprei] v пошидан, афшон- 

дан, задан (дору ва г.): Не was spray
ing the fruit-trees. Вай дарахтони ме- 
вадорро дору мепошид.

spread [spred] 1. п пахншавй, 
густариш: to stop the spread of nuclear 
weapons катъ кардани пахншавии 
яроки ядрой.

2. v (spread; spread) 1) густурдан; 
кушодан; тул кашидан, пахн шудан: 
■She spread the blanket. Вай дасгар- 
ВДнро кушод. The desert spread for 
hundreds o f miles. Биёбон ба масофаи 
садхо мил тул кашида буд. 2) 
молидан: She spread butter on his 
bread. Хонум болой нонаш равган 
молид. 3) пахн кардан, пахн шудан: 
The news spread quickly. Хабар тез 
чахн шуд.

spring I [sprig] 1. п 1) част, хез: The 
dog made a spring towards us. Саг 6a 
тарафи мо хез кард. 2) чашма,

сарчашма: They went to the spring for 
water. Онхо барои об ба чашма раф- 
танд; a mineral spring чашмаи оби 
маъданй;

2. v (sprang; sprung) I) паридан, 
чахидан; Не sprang to his feet. Вай аз 
чояш парид. 2) ба вучуд омадан, ба 
вукуъ пайвастан (инч. spring up): А  
friendship sprang up between them. 
Дар байни онхо дустй ба вучуд омад.

spring II [sprig] п бахор: Spring has 

set in. Бахор омад. 
in spring бахорон.

sprinkle [’sprigkl] v 1) пошидан, 

задан (об): He sprinkled the dusty path 
with water. Вай ба рохи чанголуд об 
пошид. 2) рехтан, чошидан: Не sprin
kled sand along the icy path. Вай кад- 
кади пайрахаи яхкарда per чошид.

sprout [spraut] п чавона, шоха, 
нихол, навраста, шукуфта.

sprung [sprAij] р. р. аз spring 12. 

spun [spAn] past ва p. p. аз spin, 

spur [spa:] 1. n сих, махмез, нугтез; 

мац. ангеза, мухаррак; хохиш, ният: 
Не set spurs to his horse. Вай аспашро 
махмез зад.

2. v (spurred; spurring) махмез 
задан; мац. водор кардан, 
барангехтан, шавкманд кардан; мац. 
spur on: Не was spurred on by ambi
tion. Шухратпарастй уро баранге- 
зонд.
on the spur o f the moment дар лахзаи 
хассос.

sputnik ['sputnik] n хамсафари 

сунъй.
spy [spai] 1. n (pi spies) чосус, 

василаи ч,осусй: They had a spy 
among them. Дар байни онхо чосус 
буд.

2. v (spies; spied) чосуси кардан, 
тахкики пинхонй бурдан, кашф 
кардан: His job was to spy on the en
emy’s movements. Вазифаи вай 
тахкики пинхонии харакати душман 
буд.
spy into нихонй дидан, чосуси кардан.
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squadron [’skwodran] n даста, \ap 

навъи дастаи муташаккил; гурухи 
низомй.

square [skwea] 1. п ]) чоркунча, 
чоргуша; мураббаъ: Не drew a large 
square. Вай чоркунчаи калон кашид. 
2) майдон: A  band was playing in the 
town square. Дар майдони шахр 
гурухе мусикй менавохт.

2 . а чоркунча: This piece o f paper 
is not square. Ин варак чоркунча 
нест.
on the square мураттаб, ороста; 
out of square номураттаб, бо хам рех
тан;
square up to a person хакки касеро ба 
дасташ додан.

squash [skwoj] v кубидан ва нарм 

кардан, хурд кардан; сокит кардан, 
фуру нишондан;

squeak [skwi:k] v чегу фарёд каши
дан (мысли муш).

squeeze [skwi:z] v 1) фишурдан, 
фишор додан: to squeeze a hand даст 
фушурдан; to squeeze a sponge 
исфанчро фушурдан; 2) ба зудй рохи 
худро боз кардан: They squeezed 
through the crowd. Онхо аз байни 
издихом ба зурй рохи худро боз кар
да гузаштанд.

squirrel ['skwiral] п санчоб.

Sri Lanka [.sri'lseqks] п Шри Лан

ка.
stab [stffib] v (stabbed; stabbing)

ханчар задан, захм задан, сурох 
кардан (бо корд, хапцар); лшц. касеро 
озурдан, зарбаи хоинона задан.

stability [sta'bihti] п устуворй, 

субот, пойдорй.
stabilize ['steibilaiz] v устувор кар

дан. мустахкам кардан, устувор 
шудан, побарчо кардан.

stable I [’steibl] п саисхона, 
ахтахона: Не fed the horses in the sta
ble. Вай аспхоро дар ахтахона ем 
дод.

stable II [steibl] a 1) устувор, 

махкам, побарчо; a stable ladder зи- 
наи устувор; 2) пойдор, баркарор: а

stable peace сулхи пойдор; 
man одами собит ва устувор. ( 

stack [stcek] п туда, даста, 6jjj 

stadium [’steidiam] п вара 

маидони варзиш. j
staff [sta:f] и 1) i  

(кормапдон): the staff o f а Ь 
кормандони бемористон; 2) < 
артиш: the General Staft j£j 
кулли артиш; Д
the staff of life мояи зиндагй.

staff-room fsta:frum] n хок 
аллимон (кормандон).

stage I [steid3] 1. n сахн i 

намоиш, намоишгох: There v/t 
actors on the stage. Дар сгр 
хунарпеша буданд. 
to be/go on the stage хунарпеша'! 
шудан;

2 . v ба сахна гузоштан: Ti 
was very well staged. Намоиш f 
сахна гузошта шуда буд.

stage II [steidg] п давра, Ш  

дарача: at an early stage дар Maj 
аввал: j,
go on stage ба сахна баромадв 
сахна хозир шудан; 
stage manager коргардони намо 
on the stage дар холи амал, руил 

stagger ['stsga] v боз 

хунарпеша.
stagnate [’stffigneit] v рукут-| 

касод шудан, ба холи рукут $  
дан.

stagnation [stsg'ncijn] п 

касодй. ч,
stain [stem] 1. 1) дог, ол 

олоиш, нанг: a stain on his repj 
доге ба номи неки у; i

2. v олудан, лаккадор к 
ифлос кардан, чиркин карда» 
бадном кардан: How did yoj 
your dress? Куртаатонро чй » 
лос кардед? , >

stair [stea] it 1) зина: Не trip 

the bottom stair and almost щ 
дар зинаи охир пешпо хурда 
буд афтад. 2) pi зинапоя: She
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llS down the stairs. Вай хамеша аз 
Г))Иа п о я  давон мефарояд.
3 staircase fsteakeis] п нордбон, 

Зцца. зинапоя.
stake [steik] п сутуни чуби ё сангй; 

мсхчуб.
(0 ье at stake дар марзи хатар чоигир
(11удан;
pull up stakes махали зиндагй ё касбу 
корро иваз кардан;

2. v сузондан; ба чуб ё мех бастан; 
махкам кардан, бастан.

stale [steil] 1. а монда, кухна, ка

сиф; лшН- чизи кухна шуда ва тамъу 
маззаи худро аз даст дода;

2. v сузондан; бо чуб ё мех бастан; 
махкам кардан, бастан; 
stale bread нони кок; 
stale news хабархои кухна.

stalemate ['steil'meit] v мот кардан 

(дар шо^мот).
stalk [sto:k] п поя, сок, сока, 

stall [sto:l] п 1) чои истодани асп, 

охур: The horse was missing from its 
stall. Асп дар охур набуд. 2) дукони 
чубии хурд; a book stall дукончаи 
китоб; a vegetable stall дукончаи 
мева; 3) р! чой, чойгохи вижа дар 
театр: They had seats in the front stalls. 
Онхо дар каторхои аввал чой
доштанд.

stammer [’steems] v 1) лакнат пайдо 

кардан: She stammers when she feels 
nervous. Хднгоми асабй шудан лак- 
чат пайдо мекунад. 2) (инч. stammer 
°ut) поравшан (пимеурма) гуфтан; Не 
ham m ered apologies. Вай нимгурма 
У хост.

stamp [staemp] 1. п 1) мухр, накш, 
осело, чоп; There was no stamp on the 
'Jocument. Дар хуччат мухр набуд. 2 ) 
‘1ишон; Не stuck a stamp on the enve-
°Pe В ай  болои лифофа нишон час-

Чоцд.

2. i> 1) мухр задан: Не stamped the 
° L'U[iicm. Х,УЧЧатро мухр зад. 2) ни- 

g °Идор кардан: Не stamped the letter. 
a,i лифофаро нишондор кард. 3)

куфтан (бо пой): Не stamped his feet to 
keep warm. Вай пойхояшро ба замин 
мекуфт, то хунук нахурад.
Stemp it on your mind. Хуб дар зехни 
худ нигох дор.

stand [stand] I. п 1) маком, чой, 

мавкеъ, ист: to take a decisive stand on 
an issue оиди ягон масъала мавкеъи 
халкунанда гирифтан; 2) истгох; 3) 
кароргох, таваккуфгох: a cab-stand 
кароргохи такси; 4) либосовезак; 
мизи паст: a hat-stand овезак барои 
кулох; Put the tea pot on the stand. 
Чойникро болои миз гузоред; 5) 
дукон, дуконча: a fruit stand 
дукончаи мевачот; a news stand 
дукончаи рузнома; 6) нишастгох: The 
stands were crowded. Нишастгоххо 
пур аз одам буданд. 
of good standing муътабар, дорой 
шухрати калон; 
to bring to a stand истондан; 
to come to a stand истодан; 
to make a stand for sth/sb ба тарафдо- 
рии касе/чизе сухан кардан;

2 . v (stood; stood) 1) истодан: The 
box stands over there. КУгтй дар он чо 
меистад. 2) хестан (инч. stand up): The 
audience stood up and applauded. 
Тамошобинон хеста кафку бй 
карданд. 3) мондан: Stand the box 
here. Куттиро дар ин чо монед. 4) 
бардоштан, токат кардан, худдорй 
кардан: Не could not stand it any 
longer. Дигар ин амалро токат кар
дан наметавонист. 5) пуштибонй 
кардан: We condemn fascism and all it 
stands for. M o фашизм ва чизеро, ки 
он пуштибонй мекунад махкум ме- 
кунем. 6) довталаб будан, номзад 
будан: to stand for parliament довта- 
лаби парламент шудан; 
stand by истодан ва тамошо кардан; 
to stand for чонибдорй кардан: to 
stand for economical and cultural co
operation хамкории иктисодй ва 
фархангиро чонибдорй кардан; 
to stand one's ground мавкеъи худро 
хифз кардан;
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him with a cold stare. ^ 
нигохи хайратомез ба в  
кард. .j

2. v чашм духтан, бо хаГ 
кардан, бо иштиёк нигох кЗ 
тааччуб нигох кардан: Н е ! 
the newcomer. Вай ба шахеи 
да бо хайрат нигох кард.

start [sta.t] 1. п огоз: Thi 
the film was quite excitirt| 
филм хеле хайратовар буд. 
to make a start огоз кардан; ' 

2. v 1) шуруъ кардан, огоз 
She has started doing her hi! 
Вай ба ичро кардани вазифа| 
шуруъ кард. 2) рахсипор 
огози сафар кардан (for а /к 
цое\. The train started in tiiffl 
дар вакташ рахсипор шуд. 3 
андохтан, огоз кардан, caj 
(инч. start up): Не started the < 
his car. Вай мотори автомоб 
кор андохт. 4) як кад парида 
паридан: She started in surp: 
нум аз хайрат як кад парид. 
start on a journey азми сафар к 

starting-point ['sta:tigpomt 

огоз, ЧОИ фирист.
startle ['sta.tl] v тарсад 

вахшат афтодан, вахшатзада 
starvation [sta:'veijn] п гур 

кахтй, ранчу захмат; 
staraving wages музди бихур в;

starve [sta:v] v гуруснагй к 
аз гуруснагй мурдан, сахтй к 

state I [steit] 1. п холат, 

вазъ, шароит: the state o f affai 
корхо; She is in a poor state с 
Вазъи саломатиаш хуб нест.

2. v баён кардан, изхор 
изхор доштан, шарх додан: } 
his position. Вай мавкеаш| 
кард.

state II [steit] 1. п 1) 

кишвар, чумхурй: Many forei 
were represented. Намо 
кишвархои мухталиф иштир 
танд. 2) иёлат: The United 5 
America consists o f 50 states.

to stand out фарк кардан: His work 
stood out from that o f others. Кори 
вай дар байни дигарон фарк мекард. 
to stand someone a drink пули машру- 
боти касеро додан; 
to stand up for химоя кардан, ба 
химоя бархостан: Не stood up for his 
friend. Вай ба химояи дусташ 
бархост.

standard fstaendad] 1. п 1) сатх, 

меъёр, мизон, намуна, меъёр: a high 
standard of living сатхи баланди 
зиндагй; 2) парчам, байрак: to raise 
the standard of revolt парчами киёмро 
бардоштан;

2. а мукаррарй, намунаи кабул 
шуда, муайян: a standard size хачми 
мукаррарй.

standard-bearer [’stsendad,bear3] п 

байракбардор, парчамбардор; мац. 
пешво, рахбар.

standard lamp [’stsendadlaemp] п 

чароги иоядор.
standstill ['staendstil] п ист, рукут. 

карахтй;
to be at a standstill бидуни харакат
истодан, начунбидан;
to bring to a standstill истондан, ба
холати рукут овардан;
to come to a standstill истодан; мац. ба
холати ногувор овардан.

standpoint ['standpoint] п нуктаи 
назар; дидгох.

star [sta:] 1. п 1) ситора, ахтар: The 
sky is full o f stars tonight. Осмон 
имруз пур аз ситорахо аст. 2) мац. 
ситораи бахт, кавкабй, икбол, бахт, 
сарнавишт;

2. v (starred; starring) накши асосй 
бозй кардан: She starred in that play. 
Дар ин намоиш вай накши асосй 
бозй мекард. 2) маъруф шудан, 
машхур шудан; ситораи намоиш ва 
синамо шудан.

starch [sta:tj] п крахмал, охар, 
охор.

stare [stee] 1. п нигохи хайратомез, 
нигохи иштиёкомез: She looked at
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ттахидаи Америка аз панчох иё- 
Шт иборат acTL

2- а Давлатй, сиёси, расмй: a state 
boundary сархади давлатй.

sfate farm ['steitfa:m] п совхоз, 

чагии давлатй.
stately ['steitli] а бовикор,

бошукух-
statement ['steitmant] и изхор, 

баён, гуфта, эъломия; изхорот.
statesman [’steitsmsn] п (pi states

men) арбоби давлатй, сиёсатмадор, 
ахли сиёсат.

station ['steijn] 1. п истгох, чойгох, 

марказ, чо, махал: radio station 
маркази радио; a railway s ta tio n  
истгохи рохи охан;

2. v чойгир кардан, мондан, 
чойгир кунондан: to station weapons 
ярок чойгир кунондан.

stationary [’steijnari] а бехаракат, 

мустахкам, ночунбон.
stationery ['steijnari] п (бо ф. шак. 

ттцо меояд) лавозимоти хатнависй.
statistics [sta'tistiks] п омор, фанни 

эморшиносй.
statue [’stastju:] п мучассама, 

Байкал, пайкар.
stature ['staetja] п кад, к,омат; 

иучассама, пайкар; 
to grow in stature тараккй кардан.

status fsteitas] n вазъ, вазъият, 

шлат, хол, поя, маком, мартаба, 
иапкеият.

status quo [.steitas’kwou] п вазъи 

чавчуд, вазъи кунунй, холати табий.
statute ['stajtju:t] п конун, хукм, 

lac j ур, асоснома.
stay [stei] 1. п ист, таваккуф, 

Укунат: Не had a short stay there. 
Укунати вай дар он чо дароз давом 

>акард.
2. а 1) мондан: Не stayed in town. 

4ай дар шахр монд. 2) зиндагй кар- 
ian, мехмон шудан (with - бо): She is 
laying with her aunt. Вай дар хонаи 
(олааш мехмон шудааст.

to stay away гоиб будан, дур бу- 
дан/набудан: Не stayed away a long 
time. Вай мухлати дароз гоиб буд. 
to stay in дар хона мондан, аз хона 
набаромадан: The doctor advised him 
to stay in. Духтур маслихат дод, ки 
дар хона монад.
to stay out набудан, дар барун 
гаштан: You mustn't stay out after 
dark. Пас аз торик шудан ту бояд дар 
берун нагардй.
to stay up бедор мондан: Не stayed up 
reading until midnight. Вай то нима- 
шаб китоб мехонд.

steadfast ['stedfa.st] а устувор, 
побарчой, собиткадам.

steadied [’stedid] ниг. steady 2. 

steadier ['stedia] ниг. steady 1. 

steadies ['stediz] ниг. steady 2. 

steadiest, ['stednst] ниг. steady 1. 

steadily [’stedili] adv пайваста, 
мунтазам.

steady ['stedi] 1. a (steadier; steadi

est) 1) махкам, устувор, собит: He has 
a steady hand. Вай дасти устувор до
рад. 2) якранг, якхела, пайваста ва 
якнавохт: They walked at a steady 
расе. Онхо якнавохт рох мерафтанд.

2. v (steadies; steadied) махкам 
кардан, устувор кардан: Please steady 
the ladder. Лутфан зинаро устувор 
гузоред.

steak [steik] п пораи гушт ё мохй. 

steal [sti:l] v (stole; stolen) 1) дузди- 
дан, рабудан, дуздй кардан: The thief 
stole the radio. Дузд радиоро дуздид. 
2) дуздакй кореро анчом додан, 
пинхонй нигох кардан: Не stole а 
look at the girl across the table. Вай 
пинхонй ба тарафи духтаре, ки он 
тарафи миз менишаст, нигох кард. 3) 
пинхонй/охиста-охиста даромадан: 
She stole quietly into her mother’s 
room. Вай охиста-охиста ба хонаи 
модараш даромад.

steam [sti:m] 1. п буг, бухор, дам, мац. 
кудраг, неру, харорат, шиддати газаб: 
This engine is run by steam. Ин 
характдихандаро буг ба кор медарорад.
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2. v 1) буг додан, бухор кардан, 

бухор берун додан: The food is steam
ing. Аз хурок буг меояд. 2) харакат 
кардан (тавассути буг); бо неруи буг 
ба харакат даровардан: The ship 
steamed up the river. Киштй ба тарафи 
болой дарё харакат мекард. 3) бо буг 
пухтан, бо бухор пухтан; 4) дам кар
дан; чушидан, чуш задан: Не steamed 
the псе. Вай биринчро дам кард.

steamer ['stiraa] п киштии бугй/ 
бухорй.

steamship [’sti:rnfip] п киштии 

бугй/ бухорй.
steel [sti:l] 1. п пулод: stainless steel 

пулодй зангназананда;
2. а пулодй, пулодин: a steel tube 

кубури пулодй;
steep [sti:p] а нишеб, сарозер; 
steer [stia] v рондан, бурдан, 

рахнамой кардан.
steering-wheel ['sti3ngwi:l] п рул, 

чархи харакат.
stem [stem] 1. п 1) сока, тана, гар- 

дана, дунбола, поя, думча: She chose 
the roses with long stems. Вай гулхои 
садбарги поядарозро интихоб кард. 
2) реша, асл, шачара, cap, димога;

2. v (stemmed; stemming) пайдо 
шудан: The difficulty stemmed from 
his failure to plan properly. Мушкилй, 
аз сабабй банакшагирии нодуруст, 
пайдо шуд.
from stem to stem cap то cap, аз ибти- 
до то интихо.

step [step] 1. и 1) кадам, садои по: 
heavy steps кадамхои вазнин; 2) 
харакат, амал, икдом, чора: progres
sive steps икдоми нек; 3) зина, нар- 
бон: Не walked up the steps. Вай аз 
зинахо боло баромад. 
in step баробар кадам задан; 
out of step акиб мондан; 
step by step кадам ба кадам, 
тадричан;
to take steps чора дидан;

2. v (stepped; stepping) кадам задан, 
гом задан, гом бардоштан: Step for
ward! Як кадам ба пеш!

to step aside рох додан, Ц  
шудан: Не stepped aside to leg] 
Вай як тараф шуд, то ба х<н 
дихад. . ,1
to step up зиёд кардан: to stee 
duction зиёд кардани Щ 
махсулот. I

step- [step] p re f  маънои J| 
таниро медихад: stepmother! 
угай; stepson писари нотан; |  
хохари нотан. |

stern [sta:n] а сахтгир, caxfj 

stew [stju:] 1. п гушти Д 
lamb stew гушти гусфанди дай

2. v охиста чушондан, oxjtl 
тан, дампухт кардан, пухи 
stewed the chicken for a long 
гушти мургро дуру дароз чуш 

steward [’stjusd] п пей 
(мард).

stewardess ['stjuadis] п пей 
(зан).

stick I [stik] п чуб, асо 

таёк: to hit with a stick бо чуб • 
hockey stick чавгони бозии Х< 
big slick policy сиёсати таёки5 
сиёсати кудрат.

stick II [stik] v (stuck; stuckj 

гюндан, задан, махкам кар 
stick a pin сузанак задан; 2) чй 
часпондан, насб кардан: T h e ; 
sticking to my fingers. Ко 
ангуштхоям мечаспад. 3) фу| 
тан, даромадан, банд шуда ь 
The car stuck in the mud. Мои 
лой банд шуд. 4) риоя кардан; 
чизе); Не stuck to the ft 
санадхоро риоя мекард. 
to stick out баровардан: The be 
out his tongue. Бача забонашр 
вард.
to stick together якчоя 
муттахид будан: If  we stick t< 
we shall be all right. Агар як' 
шем, хама кор хуб хохад шуд. 
to stick to one’s word сари ка! 
истодан, ба кавли худ вафо ка] 
stick up to муковимат кардан б



sticky [’stiki] a (stickler; stickiest)

aCfioH’ часпак, часпанда.
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sistiff [stifj а сахт, хушк; сарсахт,

:,арсахт шудан.
stiffen f'stifn] v сих шудан, хушк 

иудан; сахтй нишон додан.
still I [stil] 1. п сукут, хомушй,

Оромиш;
2. а ором, хомуш, сокит, 

бсхаракат. The evening was still. Шом
ором буд.

3. v ором кардан, хомуш кардан, 
сокит шудан.

4. adv ором, хомуш, сокит, 
б схар ак ат: Sit still! Ором шинед!
still life тасвири ашёи бечон (натюр

морт).
still II [stil] adv 1) хануз, боз хам, 

хануз хам : Не still lives here. Вай 
хануз хам  дар ин чо зиндагй 
мекунад. 2) бо вучуди ин: She knew 
the work was hard, but she still wanted 
to try it. Медонист, ки кор мушкил 
аст, бо вучуди ин мехост онро 
санчад. 3) боз: They wanted to go still 
further up the mountain. Мехостанд 
ба кух боз хам балантар бароянд.

stimulate [’stimjuleit] v барангех- 
тан, ангехтан, сихак задан; 
хавасманд кардан, водор кардан.

sting [stig] 1. п 1) неш: The sting o f 

a scorpion is in its tail. Неши каждум 
даР думаш мебошад. 2) захми неш: 
The sting o f a bee is very painful. 
Захмн неши занбур дардмакд аст.

2. v (stung; stung) неш задан, 
газидан; сузондан: Her angry words 
stui'g him bitterly. Суханхои 
^ахролуди вай ypo сахт 
МесУзонданд.

stipulation [,stipju‘leij'n] n 1) шарт, 

м°Дда, карордод; 2) v мисок бастан, 
,|;и,мон бастан, тасрех кардан.

stir [sta:] 1. п такон, чунбиш: There 

^as a stir in the crowd. Дар даруни 
3дихом чунбиш ба вучуд омад. 

л 2. у (stirred; stirring) 1) ба чунбиш 
Понардан, ба харакат даровардан:

The wind stirred the leaves o f the trees. 
Шамол барги дарахтонро ба чунбиш 
даровард. 2) барангехтан, таъсир 
кардан: The story stirred the boy’s 
imagination. Х,икоя ба тахайюлоти 
бача сахт таъсир кард, 
to stir up такон додан, калон кардан, 
нишон додан, муболига кардан: to 
stir up a quarrel ба чанчол равган 
рехтан; to stir up enmity душманиро 
барангехтан.

stitch [stitf] I. n кук: She made a 

neat row of stitches. Вай як катор куки 
базеб зад.
A stitch in time saves nine. Зарб. ~ 
Барвакт кору, барвакт бардор.

2. v духтан, кук задан: Не stitched 
a button on his shirt. Вай тугмаи кур- 
таашро духт.

stock [stok] п 1) моя, захира: They 

had a good stock o f food. Онхо 
захираи хуби хурокворй доштанд. 2) 
хайвонот, галла (инч. livestock): Не 
got up early to feed the stock. Вай 
барвакт хест то хайвонотро ем 
дихад. 3) сахмия, сахмияхо: Не owns 
stock in several companies. Вай дар як 
чанд ширкат сахмия дорад. 
to have in stock мавчуд доштан, 
захира доштан.

stock exchange {'stakiks,tjemd3] п 

бурей муомилоти арзй, бурей 
саххомй.

Stockholm [’stokhoum] п ш. Сток- 

голм
stocking ['stoknj] п чуроби занонаи 

сокбаланд.
stockpile [’stokpail] п захира. 

stole [stoul] past аз steal, 
stolen [’stoulan]/;. p. аз steal, 

stomach [’st/anak] n шикам, дил, 

меъда; шикамба.
stomach ache n дилдард, дарди 

меъда.
stone [stoun] 1. я 1) санг: The house 

was made o f stone. Хона аз санг сохта 
шуда буд. 2) донаи меда; plum stones 
донаи олу;
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2 . а сангин, сангй: The building 

was surrounded by a stone wall. Бино- 
po девори сангин ихота мекард.

stony [’stouni] a (stonier; stoniest) 

сангй, пурсанг, санглох; мац. берахм, 
хунсард.

stood [stud] ва р. р. аз stand 2. 
stool [stu:l] n курсй, сандали, 
stoop [stu:p] v 1) хам шудан: He 

stooped to pick up the paper. Вай хам 
шуд то когазпораро бардорад. 2) 
хамида рох рафтан: Walk erect, don't 
stoop. Коматро рост кун, хамида рох 
нагард.

stop [stop] 1. и 1) ист, таваккуф, 
истгох: Не spoke for an hour without a 
stop. Вай як соат беисг ran зад. We’ll 
get off at the next stop. Mo дар 
истгохи дигар мефароем. 
to come to a stop истодан; 
to put a stop to sth хотима додан, кат 
кунондан, чилави чизеро кашидан;

2. v (stopped; stopping) 1) истодан: 
The train stopped. Катор истод. 2) бас 
кардан, катъ кардан: The baby 
stopped crying. Кудак гиряро бас 
кард.
to stop sb from doing sth касеро аз коре 
нигох доштан: Не could not stop him
self from dancing. Намегавонист худ
ро аз раке накардан нигох дорад.

storage ['sto:rid3] п анбор; 

нигохдорй, махзани нигахдорй.
store [sto:] 1. и 1) захира, махзан, 

андухта, мавчудй: The squirrel makes 
a store o f nuts for the winter. Санчоб 
барои зимистон чормагзро захира 
мекунад. 2 ) анбор: There was a store 
behind the shop. Дар пушти магоза 
анбор буд. 3) дукон, магоза, супер
маркет: They went to a clothing store. 
Онхо ба магозаи либоси тайёр раф
танд.

2. v 1) андухтан, захира кардан: 
The farmer stored hay for the winter. 
Дехкон барои зимистон алаф захира 
кард. 2) нигох доштан: They stored 
the old furniture in the attic. Онхо 
анчоми кухнаро болои бом нигох 
медоштанд.

in store дар анбор, дар захир 
storey, амер. story ['sto:r 

ошёна: a two-storeyed ho 
дуошёна.

stories ['sto:riz] p i аз story.I 

stork [sto:kj n лаклак, лайя 

storm [sto:m] 1. n 1) туфо| 

тагйири ногахонии хаво/ a dtj 
бурони чангу губор; a sn« 
бурони барф; а storm o f ,  
бухрони танкид; 2) юрищ| 
инкилобчуй: The soldiers toot* 
by storm. Аскарон шахрро щ 
гирифтанд. 3) балво, гавго, | 
дод; хаячон

2. v 1) сахт вазидан, caxTfij 
The wind stormed around thi 
Шамол дар гирди хона м »  
бо хамла гирифтан, хамла . 
The troops stormed the hill. I§ 
баландиро бо хамла гириф! 
доду бедод кардан, гавго 
хашмгин шудан, барошуфтан 
То make a storm in a tea cup. 
Аз пашша фил сохтан.

stormy [’sto:mi] a (stormier; 

est) туфони пурошуб; хаяч< 
пургавго. ,>■§

story ['sto:ri] 1. п (pi st< 

хикоя, достон, накл (инч. shoi 
She wrote a story for the sehot 
zine. Вай барои мачаллаи 
хикоя навишт. 2) таърихча, тЯ 
was a sad story. Ин та! 
гамангезе буд. 3) собика, cap 
ривоят; гузориш, шарх; 4 ) i 
storey;

2. v достонсарой кардан, б 
ширин гуфтан, киссагуй кард;

stout [staut] а 1) та; 
неруманд: a stout boy бача! 
манд; 2) сахт, мустахкам 
магрур, такаббур: stout 
пойафзоли мустахкам.

stove [stouv] п танур, oi 
чои хурокпазй, бухорй.

straight [streit] 2 . а 1) ро 

road was straight. Рох рост
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^сткавл, рост, бепарда, дуруст: Не 
^ve а straight answer to my question. 
|£ай ба саволи ман рост (бепарда) 
цзвоб дод.
t0 put Sth straight дуруст кардан, ба 
тартиб овардан, мураттаб кардан: 
ĵ e tried to put his desk straight. 
Кушиш кард мизи хатнависташро 
мУратгаб созад.

2. adv 1) рост, мустаким: The road 
^ent straight for three miles. Ба масо- 
фаи се мил рох рост мерафт. 2) якбо- 
ря: Не went straight to bed. Вай якбо- 
ра хоб рафт.
straight away /off фавран, мустаким.

straighten f'streitn] v рост кардан, 

дуруст кардан, рост шудан, дуруст 
шудан; танзим кардан.

straightforward ['streit'fo.'wad] а 

росткавл, рост, дуруст, бепарда; 
мустаким.

strain [strein] 1. п 1) кашиш: The 

горе broke under the strain. Ресмон аз 
кашиш канда шуд. 2) фишор: Her 
head aches from nervous strain. Аз 
фишори асаб сараш дард мекунад.

2. v 1) par кандан: The runner 
strained his leg. Варзишгар раги пой- 
ашро канд. 2) зур задан, кушиши 
зиёд кардан. Не strained his eyes but 
could not see anything. Вай кушиши 
зиёде кард, аммо хеч чиз надид.

strained [streind] 1. past ва р. р. аз 

strain 2.
2. таранг, тира; strained relations 

равобити тира
strait [streit] n (p i)  1) борика, 

®°рикаи замин, гардана, гулугох: the 
Strait(s) o f Dover гарданаи Па-де- 
Кале; 2) тангно, дар тангно, тангй: 
N°w that his father has lost his job, 
they are in serious straits. Акнун ки 
ПаДараш аз кор ронда шуд, онхо дар 
Та"гй мебошанд. 2) танг, борик; 
дУшвор, сахт, шадид; 3) фишор, 
дУшворй, тангй, мухточй.

strange [streind3] а 1) бегона, 

Х°РИЧЙ, ношинос: Не stood in а

strange street. Вай дар кучаи ношинос 
меистод. 2) гариб: What a strange 
idea! Чй акидаи гарибе!
I am strange to it. Бо он шинос нестам. 
Strange to say. Тааччубовар аст ки...

stranger [’stremd33] п 1) ачнабй, 

гариб, бегона, хоричй: I am a stranger 
here. Ман дар ин чо бегона хастам. 2) 
шахеи бегона: Не is a perfect stranger 
to me. Он шахе барои ман тамоман 
бегона аст.

strangle ['straeqgl] v гулуи касеро 

фушурдан, хафа кардан; мац. фуру 
нишондан; хафа шудан.

strap [straep] 1. п тасма, банди 

чармй; тасмаи фулузй; таноб.
2. v бо тасма бастан, бо тасма 

нигох доштан, бо тасма махкам кар
дан.

strategic [strs'ti:d3ik] а стратеги, 

стратечик.
strategy ['straetid3i] п стратегия, 

фанни тадбири чангй, санъати чанг.
Stratford-on-Avon ['strastfadon'eivn] 

п Стратфорд-он-Эйвон (ша^ре дар 
Англия, ки дар он цо У. Шекспир та- 
валлуд шудааст.).

straw [stro:] п кох, най.

It is the last straw that breaks the 
camel's back. Зарб. ~ Ш утур бо элак 
лангид.

strawberry ['stro:bri] n (pi strawber

ries) шахтути заминй.
stray [strei] 1. а овора, саргардон; 

чонвари бесохиб: A  stray dog fol
lowed me home. Саги оворагард то 
хона аз пасам омад.

2. v саргардон кардан, овора кар
дан, гумрох шудан, бо рохи хато 
рафтан: They strayed from the road. 
Онхо рохашонро гум карданд.

streak [stri:k] п хат, par; тамоил, 
майл.

stream [stri:m] 1. и 1) нахр. руд, 
чуй: They crossed several streams. 
Онхо аз якчанд нахрчахо гузаштанд.
2) сел; иич мац: a mountain stream 
сели кухй; a stream o f cars сели
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мошинхо; 3) чараён (инч. мац.): to go 
against the stream ба мукобили 
чараён шино кардан;

2. v равон шудан, чорй шудан, 
рехтан, мисли сел чорй шудан: Tears 
streamed from her eyes. Аз чашмонаш 
ашк мисли сел мерехт. 

street [stri:t] п куча, 
streetcar [’stri.tka:] п амер. 

трамвай.
strength [stregO] п 1) кувват, кувва, 

кудрат, неру: the strength of character 
кудрати сират; 2) мустахкамй, 
устуворй: the strength o f rope 
мустахкамии ресмон.

strengthen [’strerjOsn] v таквият 

додан, неру бахшидан, таквият 
ёфтан, неру гирифтан, неруманд 
шудан, махкам кардан.

stress [stres] 1. и 1) фишор, шиддат, 
холати сахтй ва фишор: mental stress 
шиддати фикр; under the stress o f 
fear/excitement дар зери фишори таре/ 
хаячон; 2) мац. ахамият: That school 
lays stress on mathematics. Дар ин мак- 
таб ахамияти махсус ба риёзиёт дода 
мешавад.

2. v таъкид кардан, ахамият до
дан: Не stressed the need for under
standing between nations. Вай зару- 
рияти хусни тафохумро байни 
кишвархо таъкид кард.

stretch [stretj] 1. п 1) кашиш, ёзиш: 

Не got up with a stretch and a yawn. 
Вай аз хоб ёзида, хамёза карда хест.
2) фосила, тул, давраи зиндагй, 
давра: They met again after a stretch of 
three years. Онхо дар тули се сол боз 
вохурдан д.
at a stretch бе танаффус, пай дар хам;

2. v 1) кашидан, дароз кардан 
(даст ё  по): Не stretched a rope be
tween two trees. Вай байни ду дарахт 
тор кашид. 2) тул кашидан: The forest 
stretched for miles along the road. 
Чангал ба дарозии чандин мил кад- 
кади рох тул мекашид.

stretcher [’stretja] п занбар, тахти 
равон.

strict [strikt] а 1) сахт, р  

комил: to observe strict neut 
тарафии комилро риоя ка 
аник: a strict translation 
аник. Щ

stridden fstridn] р. р. аз Strfif 

stride [straid] 1. n кадамн^ 

He reached the door in one i) 
як кадам ба назди дар расид.

2. v (strode; stridden) rbli 
кадам задан (бо цадам%ё&| 
калон): Не strode over the агёЙЦ 
болои чуй гом зад. Ч

strife [straifj п (бо ф. tuafii 

истифода мегардад): ситеза," 
даъво, задухурд, чидду чахд.1 
кашмакашй. ^

strike 1 [straik] v (struck; sti 

задан, зарба задан: I struct,® 
self-defence. Барои худмудоЙ 
задам. 2) занг задан (coatA 
clock struck ten. Соат зангЙ1 
зад. 3) ба хайрат андохтан:'^ 
struck by her beauty. Зсбоии 
ypo ба хайрат андохт. 4 ) if  
задан: How did that idea str i 
Ин фикр чй хел ба саратон ом! 
to strike a blow зарба задан; •i’« 
to strike a match гугирд заданЯ 

strike Ц [straik] 1. п кор! 

эътисоб: The miners’ strike I  
month. Корпартоии накбка! 
мох давом кард. 
to be on strike корпартой < 
этисоб кардан;
to go on strike корпартой^ 
кардан; i

2. v (struck; struck) кор
кардан, корпартой эълон. | 
The workers were striking for; 
pay. Коргарон барои бала$ 
доштани музди меднат кор 
мекарданд.

strike-breaker [’straik, 

коргари эътисобшикан. i 
striker [’straiko] п Щ 

путкзан, шогирди охангар; 
корпартофта.
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striking [’straikiij] 1. pres. p. аз

strike I ва I I 2 .
2. а барчаста, кобили таваччух, 

ч о ч и б , ачиб: a striking idea акидаи 
кобили таваччух.

string [striq] 1) ресмон, ришта, 

пах: a ball o f string тубчаи нах; 2) сим: 
strings of a sitar симхои ситор; 3) 

силсила, катор, саф: a long string o f 
tourists сафи дарозй сайёхон.

strip [strip] 1. п pax, хат: Не cut the 

paper into strips one inch wide. Вай 
когазро бо васеъгии як инч рах-рах 
бурид.

2. v (stripped; stripping) 1) кандан. 
Elephants strip the leaves from trees. 
Филхо баргхоро аз дарахтон мека- 
наид 2) кашидан (либос) {инч. strip 
off): Не stripped o ff  his clothes and 
jumped into the lake. Либосхояшро 
кашида ба кул парид.

stripe [stratp] и тасма, хат, борика, 

рах.
striped [straipt] а рахдор, рах-рах. 

strive [stratv] v (strove; striven) 1) 

кушиш кардан, кушидан, чидду чахд 
кардан (for - барои): They strove for 
victory. Онхо барои галаба кушиш 
карданд. 2) мубориза бурдан (against 
- ба мущобили): They strove against 
oppression. Онхо ба мукобили асорат 
мубориза мебурданд. 3) ситезй кар
дан; кашмакашй кардан; ракобат 
кардан; 4) захмат кашидан. 

striven ['strivn] р. р. аз strive, 

strode [stroud] past аз stride 2. 
stroke [strouk] n 1) зарба, зарб: the 

stroke of a hammer зарбаи путк; a sun 
stroke таъсири офтоб; 2) харакат, 
такон: With a stroke o f its wings the bird 
flew away. Парранда канотхояшро 
такон дода парид. 3) занг (соат): ТЪе 
slr°k e  o f the clock woke me up. Занги 
с°а т  маро бедор кард.

stroke II [strouk] v молидан, 
"авозиш кардан: The children stroked 
he cat. Кудакон гурбаро навозиш 

Мекарданд.

stroll [stroul] 1 . и сайру гашт: They 
went for a stroll in the park. Онхо 
барои сайру гашт ба бог рафтанд.

2 . v сайругашт кардан: People 
strolled in the square. Мардум дар 
майдон сайругашт мекард.

strong [stror)] а 1) бокувват, 

неруманд, кавй, пурзур: strong hands 
дастони бокувват; a strong горе 
ресмони сахт; She is quite strong 
again. Боз хеле бокувват шудааст (пас 
аз касалй). 2) мустахкам; матин: 
strong walls деворхои мустахкам, а 
strong supporter тарафдори матин.

stronghold ['stror)hould] п калъаи 

низомй; сангар, паногох. 
strove [strouv] past аз strive, 
struck [stnvk] past ва p. p. аз strike I 

ва II 2.
structure ['strAktJs] 1. и 1) сохт, co- 

хтор, таркиб: social structure сохти 
ичтимой; 2) иморат, бино, сохтмон: 
The new bridge is a structure made of 
steel. Купруки нав сохтмоне аст аз 
пулод.

2. сохтан, созмон додан, сохтмон 
кардан.

struggle [’strAgl] 1. п мубориза: а 

political struggle муборизаи сиёсй;
2. v 1) мубориза бурдан: to strug

gle for justice барои адолаг мубориза 
бурдан; 2) кушиш кардан, харакат 
кардан: She struggled to keep back the 
tears. Хонум харакат кард 
ашкхояшро нигох дорад.

stubborn ['sUban] а 1) худсар, сар- 

сахт: Don’t be stubborn! Худсар 
набош! 2) сахт: They offered a stub
born resistance. Онхо ракобати сахт 
нишон доданд.

stuck [stAk] past ва р. р. аз stick II. 

student ['stju.'dant] n 1) донишчуй, 
донишомуз, шогирд: He is a medical 
student. Вай донишчуи тиб аст. 2 ) 
донишомуз (o f sth - чизе): She is a stu
dent o f psychology. Вай психология 
меомузад.

studied ['stAdid] ниг. study 2.
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studies [’stAdiz] ниг. study 1. ва 2 . 

studio ['stju:diou] n утоки кор,
чавоб додани дар 
3) сахв кардан,

хангоми 
мемонд. 
кардан.

stumbling-block ['stAmbligl
коргох, корхона, хунаркада.

study [’stAdi] 1. п (pi studies) 1) 

тахсил, мутолиа, омузиш: the study of 
mathematics омузиши риёзиёт; to 
make a careful study of the problem 
омузиши боддикати масъала; 2) 
(pi)парс, омузиш: Не wanted to con
tinue his musical studies. Вай хост 
дарсхои мусикиашро давом дихад. 3) 
дафтар, дафтари кори, дафтари му
толиа: You’ll find him in his study. 
Вайро дар дафтари кориаш меёбед.

2. v (studies; studied) 1) мутолиа 
кардан, омухтан, барраей ва тахкик 
кардан: They studied the map for a 
long time. Онхо харитаро дуру дароз 
омухтанд. 2) тахсил кардан, даре 
хондан, омухтан: Не studies English 
language. Вай забони англисй 
меомузад. Не studies hard. Вай мут- 
тасил меомузад.
study for the bar тахеили хукук 
кардан, дарси хукук хондан; 
study out дар натичаи мутолиа пайдо 
кардан;
study hall утоки мутолиа, толори му
толиа.

stuff [stAfJ 1. п 1) чиз, модда, 

масолех, гизо: What stuff is it made 
of? Ин аз чй чиз сохта шудааст? 
What’s that stuff you’re eating? Чй 
гизое хурда истодаед? 2) чй, чиз: 
What is this stuff? Ин чй чизе аст? Ин 
чист? 3) маколаи рузнома ё мачалла; 
4) хайати кормандон;

2 . v пур кардан, тапондан: She 
stuffed the trunk with old clothing. Вай 
сандукро бо пушоки кухна пур кард.

stuffy ['stAfi] a (stuffier; stuffiest) 

дилтангкунанда, бадбу; stuffy food 
хуроки талх

stumble ['stAinbl] v 1) бархурдан, 
лагжидан (over - бо чизе): He stum
bled over a stone and fell. Вай ба санг 
бархурда галтид. 2) дармондан: Не 
stumbled through his lesson. Вай

монеъ; сабаби сукут.
stump [stAmp] п кундаи 

решай дандон, беху бун. J  
stun [stAn] v (stunned; stumfl 

кардан, бехис кардан, пакар 4 
хайратзада кардан. $

stung [stAg] past ва р. р. аз Щ 

stupid [’stju:pid] а кундзехвд 

sturdy ['st3:di] a (sturdier $i 

тануманд, кавй.
stutter ['stAta] v бо лакна| 

задан, лакнат доштан.
style [stail] п 1) сабк, шева, | 

тарз, услуб: I don’t like his -ij 
acting. Ба ман услуби боя) 
маъкул нест. 2) муд, равиш:-Щ 
styles change rapidly. Равиши*| 
бо суръат тагйир меёбад. ;

sub- [sAb] p re f  зер-: subcoj  ̂

зеркумита, subdivide таксим Щ  

subcontinent [ sAb’kontitH 

нимчазира. |
subdue [sab'dju:] v мутеъ К 

ром кардан, зери даст кардан.
subject I. п ['sAbd3ikt]

{таълимй): History is his щ  
subject. Таърих фанни дуста 
вай аст. 2) мавзуъ, мавзуи м| 
матлаб: a historical subject 1 
таърихй; to change the subject | 
сухбатро дигар кардан; 3) табЗ 
раият, шахрванд: Не is a Brit| 
ject. Вай раияти Бршанияи ) 
аст.

2. a [’sAbd3ikt] 1) тобеъ, , 

мухточ: subject nations киШ1 
тобеъ; 2) гирифтор, мубтало (1 
ба чизе)\ Japan is subject to 
quakes. Чопон мубталои зами) 
мебошад.

3 . v [sab’d3ekt] 1) мутеъ К 

тобеъ сохтан, ром кардан, 1
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•''Гдан (to sth - чизе): to subject a 
^ountry to sb’s rule кишварро ба 
c кМронии касе тобеъ кардан. 2) 
Хрифтор/ мубтало/ дучор кардан (to 
ф  - ба чизе): He_was subjected to se- 
уСГС punishment. Уро мубталои чазои 
аХт карданд. 3) пешних,од кардан: 

subjected his plan to their consid- 
eration. Вай накшаи худро барои 
5аррасии онхо пешниход кард. 4) 
^убтадо; subject and predicate мубта- 
до ва хабар.

subjective [sab'djektiv] а фарди, 

зсхнй, фитрй, вобаста ба тарзи та- 
факкури шахе, бар асоси назарияи

ш ахей.

submarine [’sAbmarrn] 1. п киштии 

зериобй : The submarine rose to the 
surface of the water. Киштии зериобй 
болои об баромад.

2. а зериобй: submarine plants 
раетанихои зериобй.

submerge [ээЬ'тэ^з] v зери об 

рафтан, гутта задан, зери об гириф
тан, FapK, кардан.

submission [sab'mifn] п

фармонбардорй, итоат, фурутанй, 
сарафкандагй.

submit [ssb'mit] v (submitted; sub

mitting) 1) таслим кардан, таслим 
шудан (to sb/sth -касе/ чизе): Не re
fused to submit to their demands. Вай 
ба талаботи онхо таслим шудан рад 
кард. 2) пешниход кардан: The plan 
was submitted to the committee. 
Накш а барои барраей ба кумита 
пеш ниход гардид.

subordinate [s3*bo:dimt] а тобеъ, 

мУтеъ, зери даст;
2. v зери даст кардан, тобеъ кар

дан, мутеъ кардан.
subscribe [ssb'skraib] v 1) хайрияи 

м°"й кардан: Не subscribed to the 
aiiimal protection society. Вай барои 
Ч'амъияти хифзи хайвонот хайрияи 
уолй кард. 2) обуна шудан (to - ба): 

hey subscribed to several newspapers. 
^ HXo ба якчанд оузнома обуна шу-

данд. 3) дар зер навиштан, номи худ
ро зери чизе навиштан; 4) бо имзои 
худ чизеро гувохй кардан, тасвиб 
кардан, тасдик кардан, имзо гузош
тан.

subscriber [sab'skraiba] п имзоку- 

нанда, обунашуда.
subscription [sab'skripjn] п 1) 

садака, хадья, хайрот (for - барои): to 
raise a subscription for a new hospital 
барои сохтмони бемористони нав 
хайрот чамъ кардан; 2) обуна (to - 
ба): the subscription to a newspaper 
обуна ба рузнома.

subsequent ['sAbsikwsnt] а баъдй, 

баъд, пасин, мобаъд, дертар, оянда, 
минбаъда.
in subsequent years дар солхои баъд.

subsequently ['sAbsikwantli] adv 

сонй, баъд, дар охир, дертар, 
баъдтар.

subside [sab'said] v поин афтодан, 

паст кардан, паст фаромадан, фуру 
нишастан: His anger subsided. 
Fa3a6 aui фуру нишаст.

subsidiary [sab'sidjsri] а иловагй, 

изофй, тобеъ, кумакй, ёридиханда; 
subsidery company ширкати тобеъ.

subsidize [’sAbsidaiz] v кумаки 

молй кардан ба.
subsidy ['sAbsidi] п (pi subsidies) 

кумак, кумаки молй, кумаки молй ба 
кишвари дуст ва хамсоя.

substance [’sAbstans] п 1) чисм, 

модда, чине, материя; a chemical sub
stance моддаи кимёй. 2) зот, мохият, 
чавхар, асл: the substance o f a speech 
мохияти нутк;
in substance асосан, мохиятан, аслан.

substantial [sab'stasnjal] вокей, 

асосй, мухим, махкам, устувор, 
кобили таваччух.

substitute [’sAbstitju:t] 1. п иваз, 

чонишин: The goalkeeper was ill so we 
had to find a substitute. Дарвозабон 
касал буд ва ба мо лозим буд 
чонишини уро ёбем.



2. v иваз кардан, гузаштани касе 
ба ной дигаре (for sb - касе): She sub
stituted for our regular teacher. Вай 
муаллими мунтазами моро иваз 
кард.

subtle ['sAtl] а зирак, хушёр, айёр, 

маккор.
subtract [sob'traskt] v кам кардан, 

тарх кардан, каср кардан ( дар риёзи- 
ёт).

subtraction [sob'traskfn] п тарх (дар 

риёзиёт).

suburb [’sAbo:b] п 1) атрофи шахр, 

музофоти шахр: Blackheath is a sub
urb o f London. Блэкхит музофоти 
шахри Лондон аст. 2) (the suburbs) 
кариби шахр, наздики шахр: a house 
in the suburbs хона дар наздикии 
шахр.

subversion [sab'vo:Jn] п вожгун, 

инхидом, харобй ва вайронй.
subversive [sob'vo:siv] а вожгун, 

вайрон.
subvert [sob'vo:t] v вожгун сохтан, 

барандохтан, аз фаъолият ва неру 
махрум кардан.

subway [’sAbwei] п 1) гузаргохи 
зеризаминй, рохи зеризаминй; тун- 
нел. мац. рохи зери заминй, ки сими 
барк ва кубури обу газ аз он мегуза- 
рад: Не crossed the street by the sub
way. Вай аз куча тавассути рохи 
зеризаминй гузашт. 2) стер, метро: 
Не goes to work on the subway. Вай ба 
кор бо метро меравад.

succeed [sok'si:d] v 1) комёб шудан, 

муваффак шудан, ба матлаб расидан, 
натича бахшидан (in stli - дар чизе): The 
attempt succeeded. Кушиш латича бах- 
шид. 2) ба дунбол омадан: One event 
succeeded another. Вакеъахо яке аз 
дунболи дигар меомаданд. 3) ворис 
шудан, ба арс расидан, расидан ба: She 
succeeded Mr. Jones as our teacher. 
Хонум пас аз марги м-р Чрнс 
муаллимаи мо таъин шуд. 
succed in doing something ба анчоми 
коре муваффак шудан;
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succed in the throne
шудан. |

success [sok'ses] n г| 

муваффакият, пирузй, 
тавфик;
to be a success муваффакият дй( 

successful [sak’sesful] a ' 

муваффак, пируз, нет 
муваффакиятомез, барорнок.

succession [sok'sejn] 1 

чонишинй, ворисат: in succejj 
sb чонишинии касе, ворисати: 
пайдарпай, силсила; сулола, р) 
succession o f wet days ей 
рузхои боронй; '
in succession to ба чои; 
in succession пайдархам.

successive [sak'sesiv] а пай д 

паёпай, мусалсал.
successively [sok'sesivh] at 

дархам, паёпай, мусалсал.
successor [ssk'sesa] n 401 

холик, коиммаком, чо! 
чойгир, ворис, лохак.

such [sAtJ] а чунин, ин гу 

кабил, хамчун: I had never seeti 
book. Х,аргиз чунин китоб над! 
such as ин кабил ашхос, ин 
ашё, аз ин кабил, аз ин гуна; 
such a large hat кулохе бо ин 
гй.
no such thing хамчунин чизе не< 

suck [sAk] v макидан, мак 

шир хурдан; шираи чизеро ка: 
мац. касеро душидан.
The mother whom I sucked. Мод 
маро шир дода буд. 
give suck to шир додан ба; ‘ 
take suck at макидан, мак зада* 

Sudan, the [su:'dcen] п Судон 

sudden ['sAdn] a ho i 
ногахон, бехабар; 
all of a sudden ногахон, гафлата 

suddenly ['sAdnh] adv ба 

нохост, гафлатан, зуд.
Suez Canal, the ['sunzko'nael 

нали Суез.
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suffer ['sAfa] v 1) ранч бурдан, дард 

,а111идан, азоб кашидан, захмат 
1Идан: His mother had been suffering 
'fr0lTi headaches for a long time. Мода- 
oauj аз кай боз азоби дарди cap ме- 
кашад. 2) зиён дидан, зарар дидан; 
кушта шудан; to suffer a set-back 
ноКОм шудан; The enemy suffered 
heavy losses. Душман талафоти зиёд 

дид.
suffering ['sAfarir;] 1. pres. p. аз suf

fer
2. n азоб, ранч: the sufferings o f the 

p o o r азоби камбагалон.
suffice [ss’fais] v бас будан, кифоя 

кардан, кофй будан, басанда будан, 
конеъ кардан;
suffice it to say кофй аст гуфтан, ки...

sufficient [sa’fijsnt] а кофй, басан

да, шоиста, микдори кофй.
I have had sufficient. Ба кадри кифоя 
хурдам (сер шудам).

suffocate [’sAfakeit] v хафа1 бугй 

кардан, рох,и нафасро гирифтан; 
хомуш кардан, фуру нишондан.

sugar ['Juga] п канд, шакар, 

ширинй.
suggest [sa fe s t]  v 1) пешниход 

кардан, таклиф кардан: Не suggested 
going to the theatre. Вай ба театр 
рафтан пешниход кард. 2) илко кар
дан, талкин кардан, водор кардан, 
ишора кардан: His look suggested а 
hard life. Намуди зохириаш ишора 
мекард, ки хаёти сахт дорад. 3) 
и ‘лори акида кардан, изхор кардан.

suggestion [sa'dsestfan] п 1) 

пешниход: Everyone agreed with his 
suggestion. Х,ама ба пешниходи вай 
розй шуданд. 2) ишора, имо, талкин: 
T h ere  was a suggestion o f contempt in 
her tone. Дар ишораи вай лахни наф- 
Рат хувайдо буд.

suicide [’suisaid] 1. п худкушй;

2. v худкушй кардан, 
suit [sju:t] п либос, пушок, 

к°стюм: Не tried on his new suit. Вай 
к°стюми навро чен мекард.

suit II [sju:t] v 1) чавоб додан ба, 
мувофик кардан, хуш омадан: The 
terms did not suit them. Им шартхо ба 
вай хуш наомаданд. 2) шоиста будан, 
хурдан ба, муносиб будан, мувофик 
будан, зебидан: Her new dress suits 
her well. Куртаи наваш хеле муносиб 
аст.
suit the action to the word кирдорро бо 
гуфтор вафк додан

suitable fsju:tabl] а дархур, муно

сиб, шоиста, зебанда, сазовор, чур. 
suitcase ['sju:tkeis] п чомадон. 

sullen ['SAlan] а тира, туршруй, 

бадкавок, дарундор.
sulphur ['sAlfa] п сулфур, 

олтингугирд, гугирд
sum [sAm] 1 . п 1) чамъ, маблаг, 

хосили чамъ, микдор, тамоми 
маблаг: She gave him a large sum of 
money. Хонум ба вай маблаги кало- 
ни пул дод. 2) мисоли хисоб, мисоли 
арифметики: Не is learning to do 
sums. Вай хал кардани масъалахои 
арифметикиро меомузад. 3) p i хисоб: 
Не is good at sums. Дар хисоб хуб аст.
4) хулоса, мухтасар, нуктаи аслй; 
хади олй, худуд, болотарин дарача;

2. v to sum up (summed up; summing 
up) чамъ кардан, хосили чамъро ба 
даст даровардан, теъдоди чизеро 
хисоб кардан, мухтасар кардан, ху
лоса намудан; ба таври мухтасар 
баён кардан: Не summed up what had 
been said. Вай аз гуфтахои зикршуда 
хулоса намуд.

summarize ['sAmaraiz] v мухтасар 

кардан, хулоса намудан, чамъбаст 
намудан.

summary [’элтэп] п (pi summaries) 

хулоса, мухтасар, хулосаи матлаб, 
манзури аслй.

summer f'sAins] п тобистон. 

in summer дар фасли тобистон.
summit ['sAmit] п 1) к,улла, нуг: The 

mountain climbers reached the sum
mit. Кухнавардон ба кулла раси- 
данд. 2) чаласаи рохбарони давлат:
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summit talks музокироти сарони 
давлат.

summon [’баппэп] v 1) фаро хондан, 

даъват кардан. Не was summoned to 
appear in court. Вайро ба додгох 
даъват карданд. 2) даъват кардан, 
(чизе), эълон кардан: to summon Par
liament чаласаи парламентро даъват 
кардан

sun [sAn] п офтоб, хуршед, шамс: 

spots on the sun догхои офтоб; to sit 
in the sun дар офтоб нишастан; мац. 
чисми нуронй, худо, хакикат: Ар- 
polo худой офтоб.

sunburn ['sAnbs:n] п офтобзадагй, 

офтобсухтагй.
sunburnt [’sAnbs:ni] а офтобхурда; 

гандумгун.
Sunday ['sAndi] и якшанбе. 

sunflower ['sAn,flaua] п офтобпа- 

раст.
sung [sArj] р. р. аз sing, 

sun-glasses [’sAngla:siz] n айнаки 

офтобй.
sunk [sAt)k] p. p. аз sink II. 

sunken [’sA^kan] а фурурафта, 

гаркшуда, вокеъ дар зери об.
sunlight [’sAnlait] п нури хуршед, 

тобиши офтоб, инъикоси нури 
офтоб.

sunny ['saih] a (sunnier; sunniest)

офтобй, равшан, офтобру; мац. 
хушхол, хушру умедбахш.

sunrise ['sAiiraiz] п тулуи офтоб, 

тулуи хуршед; at sunrise хангоми 
тулуи хуршед.

sunset ['sAnset] п гуруби офтоб, 

нишасти офтоб: at sunset хангоми 
гуруби офтоб.

sunshine ['sAiijam] я тобиши 

офтоб, нури офтоб; мац. хавои соф. 
super [su:pa] а (гуфт.) олй, хуб. 

super- ['sju:pa] p ref берун аз андоза, 

берун аз худуд, фавкулодца, аз хад 
зиёд, баландтарин дарачаи чизе; su
perman инсони фавкулодца,

фавкулинсон; superprofit . j 
фавкулодца; supernatural фавкул 

superb [sju:'pa:b] а олй, биса 

бовикор, бесалика, зебо, бохаш 
superficial [,sju:p3'fij3l] а  c j  

сатхй, вокеъ дар руи сатх, si 
сурй.

superintendent [,sju:p3nn'teii|

мудир, раис, сарпараст, нозир.1, 
superior [sju:'pi3ri3] 1. п.. 

мудир: Is he your superior9 Q 
мудири шумо аст? f

2. а 1) болой, болотар, балад 
a superior officer афсари рутб! 
ландтар дошта; 2) аъло, бей 
аълотарин: goods o f superior С 
молхои сифати аълотарин; su 
forces куввахои бартаридошта.

superiority [sju:,pi3ri'3riti 

бартарй, бузургй, калонй (аз p j  
ну сол).

supermarket ['sju:pg,ma:kit] п, 

заи калон, универсам.
supersonic [,sju:pa'sDn ik] а ф« 

садо. ..
superstition [,sju:p3rstxjn] п 

фот, мавхумпарастй, мавхум, и 
мот, хурофотпарастй.

superstitious [sju:pa’stijas] а 

фотпараст, мавхумпараст.
supervise ['sju:pavaiz] v сарпа 

кардан, назорат кардан.
supervisor f'sju:pavaiza] п рс 

маслихатгар, сарпараст, нозир.
supervision [,sju:paVi3n] п на; 

рохбарй: under the supervision 
дар зери назорати касе, 
рохбарии касе.

supper ['sApsJ п хуроки шом, 1 
to have supper шом хурдан.

supplement ['sAplimant] п за 

илова.
supply [ss'plaj] 1. п (pi suppli

озука, лавозимот, арза, 
харочот, таъминот: the supply о
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a town таъминоти хурокаи шахр; 
т) pi захира: food and medical supplies 
' аХираи хурок ва доруворй;

2. v (supplies; supplied) таъмин 
кардан, додан, пур кардан (with sth - 
[ 0 чизе); He supplied them with all the 
necessary information. Вай тамоми 
маълумоти заруриро ба онхо дод. 
supply someone with paper касеро бо 
когаз таъмин кардан, когаз додан; 
jn great supply фаровон, ба микдори 

зиёд;
supply and demand арза ва такозо, 
пешниход ва талабот.

support [sa'po:t] 1. п кумак, 

пуштибонй, хомй, такягох,: Не spoke 
in support o f our suggestion. Вай ба 
пуштибонии пешниходи мо сухан 
кард.

2. v 1) пуштибонй кардан; химоя 
кардан: The proposal was most enthu
siastically supported. Пешниход бо 
хохиши том пуштибонй гардид. 2) 
кумак кардан, ёрй додан (моддй), 
пигох доштан, нигохдорй кардан: Не 
supports his parents. Вай ба волидай- 
наш кумаки молй мерасонад.

supporter [sa'po:taj п хомй, пушти- 

бон, нигахдор.
suppose [sa'pouz] v 1) гумон 

кардан, хаёл кардан, фикр кардан, 
шумурдан: I suppose he’ll come. Фикр 
мекунам, ки у меояд. Не is supposed 
to be a clever man. Уро одами доно 
мещуморанд. 2) фарз кардан, гумон 
Доштан: Let’s suppose you’re right. 
Фарз кунем, ки хак ба чониби шумо 
асг. Everybody is supposed to know it. 
Гумон меравад, ки хама инро медо- 
нанд.
to be supposed to do sth вазифадор 
будан, интизор рафтан: Are you sup
posed to be there early? Шумо бояд 
Дар он чо барвакт бошед?

supposed [sa'pouzd] 1. past ва p. p. 

из suppose
2. а тахминй, фарзй, эхтимолй: 

lhe supposed change дигаргунихои
тахминй.

supposing [sa'pouziq] J. pres. p. аз 

suppose: They believed in their leader, 
supposing him to be right in everything. 
Онхо ба рохбарашон эътимод 
доштанд ва хаёл мекарданд, ки дар 
хама бобат хак ба чониби вай аст.

2. с/ фарз кунем, ки, тасвир 
кунем, ки: Supposing it rains, shall we 
still go to the market? Фарз кунем, ки 
борон меборад дар ин сурат хам ба 
бозор меравем?

suppress [sa'pres] v 1) чилавгирй 

кардан, хобондан: to suppress a revolt 
шуришро хобондан; 2) фуру нишон
дан: to suppress anger кахру газаб 
фуру нишондан; 3) манъ кардан: to 
suppress a newspaper рузномаро манъ 
кардан.

suppression [sa'prejn] п 1) 

чилавгирй: the suppression of a revolt 
чилавгирии шуриш; 2) манъ: the sup
pression o f a newspaper манъ рузнома.

supremacy [sju'premasi] п бартарй, 

фазилат, афзалият, волоият.
supreme [sju:'pri:m] а олй, 

бузургтарин; superme court додгохи 
олй.

sure [jus] 1. а 1) хотирчамъ, мут- 

маин: Не is sure of that. Дар ин бора 
итминон дорад. 2) бешубха, бешак, 
бетардид, хатман: Не is sure to come. 
Вай бешак мебиёяд. Be sure to lock 
the door. Х,атман дарро кулф кунед.
3) устувор, боэътимод, эътимоднок: а 
sure method равиши боэътимод; 
for sure албатта, якин, якинан. 
бешубха;
to make sure боварй хосил кардан tc 
be sure боварй доштан;

2. adv: sure enough албатта 
хакикатан

Sure! амер. Албатта! 
surely ['Juali] adv албата, бешак 

бешубха, якинан.
surface [’sa:fis] п сатх; зохир 

берун, намо.
surfing ['sa:fig] п серфинг (новы 

варзиш), болои мавчхо шино кардан.



surgeon [ 's a fa r i]  n чаррох. 

surgery [ 's a fa r i]  n (pi surgeries) 

утоки чаррохй, амалй чаррох,й.
surname ['sa:neim] n номи 

хонаводагй/ падар, лакаб, унвон.
surpass [sa:’pa:s] v бартарй доштан 

аз (бар).

surplus fsa.plas] п зиёдатй, афзулй, 

изофа, зоид, зиёд омада: surplus in
come изофаи даромад: surplus to our 
requirments зиёда аз эхтиёчоти мо; 
surplus value арзиши изофй.

surprise [sa'praiz] 1. я 1) тааччуб, 

хайрат, шигифт: То my great surprise 
he was right. Бо тааччуби калон ба
рои ман, у хак буд. 2) хадя, тухфа: 
Their visit was a surprise. Омадани 
онхо барои ман хадя буд. 2. 
ногахонй, тасодуфй: a surprise attack 
хамлаи ногахонй, хамлаи шабохун; 
by surprise тасодуфан, ногахон; 
to take sb by surprise шабохун задан, 
гофилгир; кардан, бехабар хамла 
кардан;

2. v мутахаййир кардан, бо 
хайрат андохтан, хайрон кардан, дар 
тааччуб мондан: His behaviour sur
prised vs. Рафтори вай маро ба 
хайрат андохт.
to be surprised at sth/sb аз касе/чизе ба 
хайрат афтодан.

surprising [sa'praizig] 1 . pres. р. аз 

surprise 2.
2. а тааччубовар, хайратовар, 

ногахонй: a surprising defeat 
маглубияти ногахонй.

surrender [sa'renda] 1. п таслим, 

вогузорй, таслимшавй: unconditional 
surrender таслимшавии бечунучаро;

2. v таслим шудан, таслим 
кардан, вогузор кардан: Не surren
dered voluntarily to the police. Вай 
ихтиёран ба полис таслим шуд.

surround [sa'raundj v ихота кардан, 

давр гирифтан, мухосира кардан.
surroundings [sa'raundiqz] п (бо ф. 

шак. ц. меояд) 1) ихота, гирду атроф, 
атроф: They live in beautiful surround

surgeon 3 4 8
ings. Онхо дар гирду атрс| 
зиндагй мекунанд. 2) мухи"Щ 
in their natural surroundings Щ 
дар мухити табий.

survey J. п [’sa.vei] 0 

санчиш, тахшис, тахкик, таад 
eral survey o f the situation 61 
умумии вазъият;

2. v [ss'vei] барраей ij 

санчидан, ташхис кардан, ' 
кардан: They surveyed the lat 
Онхо махалро тахкик карданд 

survival [sa'vaivsl] п бако, й| 

survive [sa'vaiv] v 1) зинда| 

бештар зиндагй кардан аз: |  
vived her sons. Вай аз фарзгц 
бештар зиндагй кард. 2) зиш 
дан, бако мондан: She su m  
accident. Вай пас аз садама 
монд. j

survivor [sa'vaiva] п шахеи 

монда. ,
suspect I. п ['sAspekt] гу* 

шахеи гумонбар: The police 3 
two suspects. Полис ду m axed  
барро дастгир кард.

2. v [sa'spekt] 1) гумон кард! 

доштан (o f sth - нисбати чизе- 
suspected him o f lying. Gj 
дуруггуии вай гумон мебурд 
интизор шудан, тахмин карда 
кардан: We didn’t suspect Й 
could sing so well. M o тахми* 
кардем, ки вай ин кадар хуб 
мехонад. :„>

suspend [sa'spend] v 1) м 

кардан, овезон кардан: The lai 
suspended from the ceiling. 4 a 
бом овезон шуда буд. 2) мув 
бекор кардан, мавкуф гузошт! 
talks were suspended. Myt* 
мавкуф гузошта шуд. 
to suspend from school мувакка 
мактаб хорич кардан. )

suspenders [sa'spendaz] я, 

банди шим, банди чизе.
suspense [sa'spens] п 

номуаянй, номаълумй.
М)



su s P ^
'''^ sp en sion  [sa'spenfn] n ист, 

таВаккуФ, таътил.
suspicion [sa'spijn] n бадгумонй, 

тарДИд; on suspicion o f гумонбар аз

|И suspicious [sa’spijas] а шубханок, 

шубхаомез, шубхаовар.
sustain [ss'stein] v пуштибонй 

кардан; нигахдорй кардан, нигох
доштан.

swallow I f'swolou] 1 . п култ: Не 

took the medicine at one swallow. Бо 
як култ доруро фуру бурд.

2. v фуру бурдан, тез-тез хурдан; 
мац. токат кардан, тахаммул кардан: 
Не swallowed the insult. Вай ба 
хафагй токат кард.

swallow II [’swalou] п парасту, фа- 

рош турук:
One swallow does not make a summer.
Зарб. ~ Бо як фароштурук бахор на-
меояд.

swam [swaem] past аз swim, 

swamp [swomp] n ботлок, сиёхоб. 

swampy [’swampi] a (swampier, 

swampiest) ботлокй. 
swan [swan] n ку.

swarm [swo:m] 1. n 1) оила 

Ьапбур), гала: a swarm of bees оилаи 
заибури асал; 2) туда, гурух, 
издихом: a swarm o f people гурухи
одамон;

2. v туда шудан, чамъ шудан: The 
children swarmed into the park. Кудакон 
fio ичдихом ба бог даромаданд.

sway [swei] v ин су ва он су

Чуибондан;
Swaziland ['swa.’zilasndj п Свазиленд, 

swear [swea] v (swore; sworn) 1)

С;1»гаид хурдан, касам ёд кардан, 
^асам хурдан: Не swears he is telling 
*hc truth. Касам хурд, ки 

а̂Кикаташро мегуяд. 2) савганд до- 
to swear an oath касам додан; 3) 

гуфтан, бадзабонй гуфтан,
кУфр1 уи кардан: Stop swearing! Фахш 
Уфтан бас кунед.

I to swear in бо савганд ба шугле ворид 
кардан, савганд ёд кардан: The new 
president was sworn in. Президента 
нав савганд ёд кард, 
to swear for замонат кардан, чавоби 
чизеро гуфтан, барои чизе савганд 
хурдан;
to swear off (out) касам хурдан, кавл
додан, тавба кардан;
to swear on secrecy касеро ба пушида
доштани розе касам додан;
to swear out мац. захмат кашидан,
бо араки чабин чизеро ба даст
овардан.

sweat [swet] 1. п арак (бадан): Не 
was dripping with sweat. Аз баданаш 
мисли жола арак мерехт.

2. v арак кардан, арак рехтан: Не 
sweated with fear. Аз тарС араки сард 
кард.

sweater ['sweta] п свитер, лолувер ё 

жекети гарм.
Sweden [’swi:dn] п Шветсия, Свид. 
Swedish ['swi:dij] а шведй, свидй. 

sweep [swi:p] 1. п 1) чорубкашй, 
тозакунй: She gave the room a sweep. 
Вай хонаро руфт. 2) дастафшонй, 
даст афшондан: A sweep of his hand 
meant they should go. Дастафшониаш 
маънои онро дошт, ки онхо бояд 
раванд.

2. v (swept; swept) 1) руфтан, чоруб 
задан, пок кардан, тоза кардан: Не is 
sweeping the chimney. Вай хозир дуд- 
барорро тоза мекунад. 2) нест 
кардан, аз байн бурдан, аз миён бур
дан, зудудан, бардоштан (инч. sweep 
away/off): Не was swept away by the 
avalanche. Тарма вайро бардошта 
партофт. 3) босуръат гузаштан: The 
wind swept over the valley. Бод аз 
водй босуръат гузашт.

sweeping ['swi:pir)] 1. pres. p. аз 

sweep 2.
2. а васеъ: sweeping changes 

дигаргунихои васеъ.
sweet [swi:t] 1. n пшринй: Have an

other sweet, please. Боз як ширинй 
гиред.
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2. a 1) ширин: sweet tea чойи ши
рин; 2) тоза, бенамак, бидуни шурй 
ва турушй: sweet water оби тоза; 
sweet butter равгани бенамак; 3) 
хушбу, нушин; дустдоштанй, махбуб, 
азиз, зебо, лаззатбахш: sweet music 
мусикии лаззатбахш; a sweet girl дух
тари зебо.

sweetheart ['swi:tha:t] п 1) дилбар, 
дилором, азиз, мехрубон: т у  
sweethart азизакам, дустдоштаам; 2) 
маъшука.

swell [swel] v (swelled; swollen, 
swelled) варам кардан.

swelling ['swellg] 1. pres. p. аз swell: 

Your cheek seems to be swelling. Ба 
фикрам рухсораат варам карда исто- 
дааст.

2 . п варам, варамй: There was а 
swelling on her arm. Болой дасташ 
варам буд.

swept [swept] past, ва p. p. аз sweep
2.

swift [swift] а харакати тез, чобук, 

capex, босуръат, ба тарзи чобук; 
swift to anger зудгазаб.

swim [swim] v (swam; swum; pres. p. 

swimming) шино кардан.
swimmer ['swima] n шиновар. 

swimming bath/ pool
[’swimiqba:0/'pu:l] n хавз ё кул барои 

шиноварй/ оббозй.
swindle [’swindl] п макр, кочок, 

фиреб, хила.
swing [swig] 1. п 1) чунбиш, 

харакат, алвончхурй: the swing o f the 
pendulum алвончхурии раккосак; 2) 
дастафшонй: with a swing o f his arm 
бо дастафшонй; 3) чараён, вазн, тарз, 
усул: Не is just going into the swing of 
the work. Акнун ба тарзи кор ворид 
шуда истодааст. 4) аргунчак: She sat 
in the swing. Вай болой аргунчак ме- 
нишаст. 5) (инч. swing music) свинг 
(як услуби м усщ ии цазз);  
in full swing дар авч, дар чушу хуруш;

2. v (swung; swung) такон додан, 
алвонч додан, чунбидан, харакат

sweetheart 350
кардан: The monkeys wei 
from the branches. Маймун 
шоххо худро алвонч медо, 

Swiss [swis] кутох аз 

[’switsabnd] 1. п Свис, ахдш 

2. а свисй, забони свис,;.! 
switch [switj] 1. п 

табдил, чобачогузорй; a jj 
opinion тагйири акида; 2 ' 
барк: Не reached for the lij 
Вай дасташро ба тарафи к; 
дароз кард. 3) камчин: to 
switch камчин задан, бо idl 
дан; vi!,J

2. v тагйир додан, иваз 
Не switched the conversatio 
other topic. Вай мавзуи cyxj 
rap кард.
to switch off катъ кардан! 
кардан: Switch o ff the radio; 
хомуш кунед.
to switch on гирондан, дар г 
He switched on the light. Вай 
дар гиронд. 1

switchboard ['switjbs:d] t 

калиди барк, сафхаи таксим!
switch-over ['switJ,ouva] я 

(ба чизе дигаре). ,
Switzerland ['switsaland] г 

сария, Свизерланд, Свис.
swollen fswoulan] I. p. p. 

His ankle has swollen. Кафа 
кардааст.

2. а варам карда, омо 
swollen eyelids мижгони вара 

sword [so:d] n шамшер, Tei 

swore [swo:]/ws/ аз swear, 
sworn [swo:n] p. p. аз sweal 

swum [swaiti] p. p. аз swim, 
swung [swaq] past на p. p. a 

syllable ['sibbl] n хич< 

калима.
symbol ['simbal] n нишон 

рамз, ишора, ракам.
symbolize ['simbalaiz] v 

будан аз, нишона буда* 
доштан, далел бар чизе буда
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sympathetic [.simps'Oetik] a 1)
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^дард, дилсуз, гамхор, хамфикр: 
j£'e was sympathetic to my aims. Вай 

мфикри накшахои ман буд. 2) дил- 
!tacfl дилнишин, ситорагарм, 
" а рУб ° н: She had a sympathetic face. 
Хонум РУИ ситорагарм дошт.

sympathize [’simpaBaiz] v хамдардй 

кардан, хамфикрй кардан (with sb - бо 
касе.У, мушобех будан, хамфикр бу- 
даН (with sb -  ба касе.): His mother 
s y m p a t h iz e d  with his plan to be a doc
tor. Модараш хамфикри накшаи дух- 
тур шудани писараш буд.

sympathy ['simpaSi] п (pi sympa
thies) хамдардй, дилсузй, хамфикрй, 
мувофикат.

symphony [’simfam] п (pi sympho

nies) хамохангй, хамсадой, тарона, 
тавофук, сози дастачамъй ва 
хамсадой; китъаи тулонии мусикй ё 
суруди ошикона.

symptom ['simptsm] п нишона. 

syntheses ['sin0isi:z] p i аз synthesis, 

synthesis ['sinBisis] n (pi syntheses) 

гаркиб, эчоди чисме ба василаи 
гаркиб.

synthetic(al) [sin’0etik(l)] а таркиби 

мураккаб аз маводи сунъй, сунъй. 
Syria [’siria] п Сирия, Сурия. 

syringe [si'rxnds] п шпритс, сузан, 
василаи доругузаронй. 

syrup [’sirap] л шарбат. 

system ['sistim] п 1) равиш, услуб: а 
г0()(1 system o f  teaching  F ren ch  рави- 
'ци хуби таълими забони франсавй; 
') низом, сохтор: a p o litical system 
; ох гори сиёсй.

systematic(al) [,sisti'mcetik(l)] а аз
Руи низомй муайян, аз руи коидаи
^Уайян.

~  *  /-w

T t
table f'teibl] 1. п 1) миз: They 

pushed the table against the wall. Онхо 
мизро ба суи девор тела доданд. 2) 
хурок, гизо, мизи гизо: to be/sit at 
table барои гизохури нишастан; 3) 
лавх, чадвал, лист, фехраст: a table of 
weights and measures чадвали 
ченакхои хачм ва вазн; a table o f  con
tent фехрасти мундаричот; 
table tennis тенниси руи миз;

2. v 1) пешниход кардан, ба 
мухокима пешниход кардан: to table 
a motion лоиха пешниход кардан; 2) 
руи миз гузоштан; гизо додан.

tablecloth [’teiblkloQ] п дастархон. 

tablespoon fteiblspu.n] п кошуки 

мураббохурй, кошуки хурокхурй.
tablet ftffibht] п 1) сафха, тахта, 

варака; лавхаи ёдгорй (инч. memorial 
tablet); 2) хаб, фарси дору: two aspirin 
tablets ду фарси дору; 3) пора: a tablet 
o f soap пораи собун; a tablet o f choco
late пораи шоколад.

tackle ftaekl] 1. п (бо ф. ишк. т. в а 

% меояд) асбоб, лавозимоти кор: Не 
bought some fishing tackle. Вай баъзе 
лавозимоти мохигирй харид.

2. v ба коре даст задан; аз ухдаи 
кор баромадан: Не did not know how 
to tackle the problem. Намедонист чй 
гуна аз ухдаи мушкилот барояд.

tact [tcekt] п одоб, адабдонй, назо- 

кат, кордонй, махорат, салика.
tactful ['tffiktful] а мабдаи одоб, 

боназокат, мавкеъшинос. боодоб.
tactless ['taektlxs] а бемахорат, 

бесалика, беназокат, бидуни мабдаи 
адаб, беодоб.

tactics [taektiks] п (бо ф. ш. т. ва у. 

меояд) тадбири чангй, санъати 
чангдонй, махорат дар фанхои чангй. 

tag [taeg] п этикетка, барчасп, ни

шона.
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tail [teil] n дум, думба, думбола, 

кокул.
tailor [’teib] n дузанда, дарзй.

Tajik [ta:'d3ik] I. я точик;

2. а точикй, забони точикй.

Tajikistan [,ta:d3iki'sta:n] n Точи- 

кистон.
take [teik] v (took; taken) 1) 

гирифтан: He took her by the hand. 
Вай аз дасти хонум гирифт. 2) лозим 
доштан, зарур будан: It will take а 
long time. Вакти зиёд лозим мешавад.
3) бурдан: She took the letter to the 
post office. Вай мактубро ба почта 
бурд. She took the children to school. 
Вай кудаконро ба мактаб бурд. 4) 
истифода кардан аз: You can take а 
boat. Шумо метавонед аз киштй ис
тифода кунед. 5) хурдан, нушидан: 
Will you take tea or coffee? Ш умо чой 
ё кахва менушед? Has he taken his 
medicine? Вай дорухояшро хурд? 6) 
кабул кардан, пазируфтан: How did 
they take the news? Онхо хабарро чй 
гуна пазируфтанд?
to take after монанд будан, пайрави 
ва таклид кардан аз: Не took after his 
father in many ways. Аз бисёр чихатхо 
вай ба падараш монанд аст. 
to take away 1) бурдан: Have the boxes 
been taken away yet? К;утгихоро алла- 
кай бурданд? 2) тарх кардан: Take six 
away from ten. Аз дах шашро тарх 
кунед.
to take down 1) гирифтан аз, 
фаровардан: Не took down the picture 
from the wall. Вай суратро аз болой 
девор гирифт. 2) навиштан: Не took 
down my address. Вай сурогаи моро 
навишта гирифт.
to take for фарз кардан, пиндоштан: 
Не took me for someone else. Вай ма
ро каси дигар пиндошт. 
to take off 1) кашидан (либос), 
бардоштан (кулону. Не took off his 
hat. Вай кулохашро бардошт. 2) 
паридан, парвоз кардан: The plane 
took off. Тайёра парид.

to take one's time шитоб 
You can take your time, 
шитоб накунед. <§1
to take out берун кашидан,щ 
дан: She took the fruit out o f  
Вай аз сумка мевахоро беру# 
to take over кореро кабул tt|j 
ухда гирифтан: Не took over ! 
o f  mayor. Вай идораи шаЯ 
кабул кард. Щ
to take part ширкат кардан |i 
тирок кардан дар... Щ
to take place ба вукуъ m l 
иттифок афтодан, чойгир^ 
баргузор гардидан/ шудан; г! 
to take root реша давондан, 1 
рифтан; |:«
to take shape шаклй 
гирифтан; :Щ

to take the floor сухан кардан у 
to take to алокаманд шудан,' 
шудан, дил бастан, унс п| 
The children took to their пемй 
Бачахо бо муаллими н авш  
бастанд. 4

taken [’teikan] р. р. аз take.; 

take-off ['teikof] n парвоз. i 

takeover [’teikauvs] n бау* 

гасби кудрат, забт, ишгол, j 
гирифтани маком ё кудрат. ;

tale [teil] п афсона, достой 

хикоят, шарх; '..’J
tale bearer суханчин, хабаркаи 

talent ['tasbnt] п истеъдод, i  

худодода. "1
talented f'taebntid] а боисте: 

talk [to:k] 1. я 1) гуфтуг? 

музокира: I had a long talk W 
Ман бо вай гуфтугуй дуру 
доштам. 2) сухбат, лексия: Н< 
talk on disarmament. ВаЙ 
ярокпартой лексия хонд, 
музокирот, гуфтушунид: Т| 
presidents met in Paris for ta 
презиедент дар Парис барои J 
рот вохурданд.

2. v сухбат кардан, I 
кардан: She was talking o'
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Вай бо телефон сухбат

■мКарЯ-
*7 tilik back пешнавобй кардан: Don't 

Ik back! Пешнавобй накун! 
f  talk into водор кардан: Не talked 
Л  mother into buying a new football, 
^ одар аш р о водор кард, ки туби 
ф утболи нав харад.
I0 talk out of аз амале гардондан: Не 
talked his son out o f it. Вай писараш-

po аз ин амал гардонд.
to talk over мухокима кардан: Let's 
tallc this over. Биёед ин масъаларо 
мухокима кунем.

tall [to:l] а баланд, кадбаланд, 

баландкад, коматбаланд.
tame [teim] 1. а ром, ромшуда: а 

tame bear хирси ромшуда;
2. v ром кардан: It is difficult to 

tame a lion. Ром кардани шер мушкил 
аст.

tan [teen] v (tanned; tanning) офтоб 

хурдан, дар офтоб сиёх шудан, дар 
офтоб сухтан.

tangible [’tsndjabl] а хисшаванда; 

мац. барчаста, намоён, аён, намудор.
tangle [’taeqgl] 1. п мац. кулулаи 

печ дар печ; печида, гирдоб: in a tan
gle дар холати печида;

2. чигил шудан, аралаш шудан, 
печ дар печ шудан.

tank [tasnk] п 1) зарф, систерна; бак: 

а petrol tank баки бензин; 2) танк: а 
column of tanks катори танкхо.

Tanzania [Джпгэ'шэ] п Танзания, 

tap I [taep] п кран: Не left the tap 

Winning. Кранро кушода монд.
tap II [tasp] 1. п зарбати охиста, 

тап-тап, так-так: I heard a tap
0,1 the door. Ман так-таки дарро шу- 
Пидам.

2. v (tapped; tapping) охиста так- 
кардан: She tapped him on the 

Moulder. Хонум болои китфаш тап-
1a,i кард.

tape [teip] n тасма, навор, навори 

с»бтй овоз (ва инч. телеграфй'ё

магнитофонй): to play back a tape 
сабти овозро бори дигар гуш кардан;

2. v сабт кардан: Не taped her 
speech, and we listened to it later. Вай 
овози хонумро сабт кард ва мо онро 
баъдтар гуш кардем.

tape-measure [Чефтезэ] п андоза. 

tape-recorder [’teipnka.da] п 

дастгохи сабти овоз, магнитофон.
tar [ta:] п катрон, кир; тор (асбоби 

мусицй).
target [’ta:git] п 1. 1) хадаф, нишон, 

нишона: off the target берун аз хадаф, 
ба нишон нарасида; 2) вазифа, 
накша: economic targets вазифахои 
иктисодй;

2. хадафгирй кардан, дорой 
хадафи муайяне будан.

tariff ftffirif] 1. п тариф, нарх; cus

toms tariff тарифаи гумрукй;
2. v тарифабандй кардан, нарх- 

гузорй кардан, 
tart [ta:t] п торт, 
task [ta:sk] п кор, вазифа. 
taste [teist] I . п 1) таъм, маза; 2) 

шавк, майл, тамоил, рагбат, завк, 
салика {J'or - ба чизе): Не had no taste 
for that game. Ба ин бозй рагбат на- 
дошт.
Tastes differ. Зарб. ~ Дар масъали 
маза бахс намекунанд.

2 . v 1) чашидан, лаб задан: She 
tasted the soup. Вай шурборо чашид. 
2) маза доштан, маза додан, бомаза 
будан: The bread tasted good. Нон 
боомаза аст.

tasteless ['teistlis] а бемаза; 

бесалика, беодоб.
tasty ['teisti] a (tastier; tastiest) 

хуштаъм, бомаза; босалика тахия- 
шуда.

taught [to:t] past ва р. р. аз teach, 

tavern ['taevan] n майхона. 

tax [tasks] 1. n андоз, боч, хироч: 

to collect taxes андоз чамъ кардан;
2. v андоз, ситондан, андоз мон

дан: They are heavily taxed. Болои 
онхо андози зиёд андохтанд.
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taxation [taek'seijn] n андозситонй. 

taxi ftseksi] n такси (инч. taxicab), 

tea [ti:] n чой; to have tea чой 
хурдан.

teach [ti.tj] v (taught; taught)

омузондан, таълим додан, даре додан, 
машк додан, муаллимй кардан; 
to teach sb a lesson касеро чазо додан, 
адаб додан, боб кардан.

teacher ['ti:tja] п муаллим, 

омузгор, мураббй, мударрис.
teaching ftiitjiq] 1. pres. р. аз teach: 

She has been teaching biology for ten 
years. Дах сол боз биология таълим 
медихад.

2. п 1) таълим, кори муаллимй: 
She gave up teaching. Вай кори муал- 
лимиро партофт. 2) (од. pi) таълимот, 
акоид: the teachings o f philosophers 
таълимоти файласуфон;

team [ti:m] n 1) тими бозй, гурух 
(варзишгарон): a home team сохибони 
майдон; a visiting team мехмонон; 2) 
гурух, даста: an inspection team 
гурухи тафтишотй.

tea-pot ['ti:pot] п чойник. 

tear I [tea] 1 . п сурох, чок, 

порасозй, порагй, дарида: There is а 
tear in his shirt. Куртаи у даридааст.

2. v (tore; torn) 1) пора кардан, 
пора шудан: She tore a sheet o f paper 
in two. Вай когазро ба ду кием пора 
кард. 2) ашк рехтан, гиря кардан; 
to tear to pieces дарондан, пора- 
пора/тика-тика кардан; 
to tear away/off канда шудан аз, чудо 
шудан аз.’ Не could not tear himself 
away from the book. Наметавонист аз 
хондани китоб канда шавад. 
to tear up дарондан, пора кардан, 
кандан: Не tore the plants up by the 
roots. Вай растанихоро аз реша канд; 
to weap crocadile tears мац. ашки 
тимсох рехтан, ашки руякй рехтан.

tear II [tie] п ашк, катра, гирия, 

ашкрезй: Tears came to her eyes. Дар 
чашмонаш ашк хувайдо шуд.

tear-gas ['tiagaes] п гази aut| 

tease [ti:z] v 1) озор додан| 
ни нешдор гуфтан; 2) баргй 
шурондан, оташин кардан. 
кардан. ^

technical [’teknikl] a f 

техники, махсус; j
technical school мактабй фан* 
таии миёнаи фаннй дар Бр} 
Кабир барои кудакони аз 1Q 
сот ). . а

technician [tek’mjn] п му* 

фаннй, коршиноси фаннй, у<я 
technique [tek'ni:k] п фан 

фаннй, устодй, махорат, j  

фаннй, техника.
technology [tek'nobdji 

фаншиноей, истилохоти фан 
нун, технология.

tedious [’ti:dias] а хастак 

Хузновар.
teen-ager ['ti:n,eid3a] п 

навчавон (да.\-понзда%сола) 
teenage, teener).

teeth [ti:Q]pt аз tooth, 

telecast ('tehka.st] I. n 6a 

телевизонй;
2. барномаи телевизионй 

кардан.
telegram [’tehgrsem] n теле 

баркия.
telegraph ['tehgra:f] 1. n те 

They sent the news by telegrap 
хабарро тавассути телеграф 
стоданд.

2. v телеграф кардан, хаб 
дан: They telegraphed him to 
once. Онхо хабар карданд (п 
ти телеграф), ки фавран биёя 

telephone ['teli faun] 1. n т 

We got in touch with them 
phone. Mo бо телефон ran зад 

2. v телефон кардан, хабаг 
Не telephoned the news to his 
Онхо ин хабарро тавассути ' 
ба бародараш расонданд.
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telescope ['teliskaupj n дурбини 

телескоп.
' televise [’telivaiz] v дар телевизион 

ццюн додан, барномаи телевизионй 
тартиб додан, намоиш додан.

television [’teliv^n] п телевизион,

ринаи нилгун.
television set ['tell vignset] n телевизор, 

tell [tel] v (told; told) 1) гуфтан: I 
w3sn't told a tiring about it. Дар ин 
g0pa ба ман сухане нагуфтаанд. 2) 
накл кардан, баён кардан: Не told 
them abou t his life. Дар бораи хаёташ 
бн онхо накл кард; 3) фармудан: Не 
told them  not to wait tor him. Фармуд, 
ки интизораш нашаванд. 4) фарк 
кардан, фарк гузоштан: Не could not 
tell one thing from another. Якеро аз 
дигараш фарк карда наметавонист.
5) таъсир кардан: This hard work is 
telling on him, Кори вазнин ба вай 
таъсир мекунад.

temper [’tempa] п 1) ху, хулк, таби- 

ат. ти н ат, феъл: She has a sweet tem
per. Вай хулки хуб дорад. 2 ) эътидо- 
ли мизон ё хулк, хашм, газаб; рухия, 
кайфият, холат: She was in a bad tem
per. В ай  димоги сухта дошт. 
to control/keep one's temper хашму 
газабро нигох доштан/фуру бурдан, 
худ;юрй кардан;
to lose one's temper аз чо даррафтан, 
худро гум кардан, худро дошта на- 
f нонистан, ногахон хашмгин шудан. 

temperament [ЧетргэтэШ] п

мичоч, хулку ху, холат, табиат.
temperate [’temparit] и муътадил,

мУ.юим.
temperature ['tempritja] п дарачаи

■Карорат;
to have/run a (high) temperature
ХаР орат доштан.
tu take sb's temperature харораги 
Kacepo санчидан: Не has no tempera
t e .  Вай харорат надорад.

temple I [’tempi] n маъбад, 
,(;Фастишгох, каниса: to erect a tem- 

маъбад барафрохтан.

temple II [’tempi] n чаккаи руй: He 
has a cut on his right temple. Дар та
рафи рости чаккаи руяш бурида до
рад.

temporary [Четрэгэп] a 

муваккатй, зудгузар: temporary duty 
вазифаи муваккатй.

tempt [tempt] v фирефтан, игво 
кардан, дучори васваса кардан; 2) 
озмудан, имтихон кардан.

temptation [temp'teijn] п 1) игво, 

васваса, фиреб; 2) озмоиш, имтихон.
tempter п фиребанда,

игвокунанда, шайтон, васвсаандоз. 
ten [ten] пит дах-
tenant ['tenant] п ичорадор, ичора- 

нишин, кироянишин, нишеманд;
2. v ичора гирифтан. 
tend I [tend] v нигохдорй кардан 

аз, таваччух кардан, парасторй 
кардан, сарпарастй кардан: She 
tended her mother lovingly during her 
long illness. Вай модарашро хангоми 
касалии дуру дароз бо мухаббат 
парасторй кард.

tend II [tend] v моил будан, муво- 
зиб будан, мувозибат кардан; майл 
доштан, рагбат доштан: Не tends to 
exaggerate. Вай майли муболига кар
дан дорад.

tendency [’tendansi] п (pi tendencies) 

тамоил, майл, таваччух.
tender [’tends] 1. а нозук, хассос, 

латиф, дакик, дилсуз, мухаббатомез; 
2. v хассос будан, латиф будан. 
tenfold [tenfauld] а дах баробар, 

дахчанд, дахгона.
tenderness [’tendams] п нозукй, 

хассосй, дилсузй, латофат. 
tennis [’terns] п теннис, 

tense I [tens] п замони феъл (мщв): 
the Present Continuous Tense замони 
хозираи давомдор.

tense II [tens] я норохат, шиддат- 
нок, бошиддат, чидцй: tense faces 
рухои чиддй, киёфахои чиддй.

tension [’tenjn] и фишор, вазъият; 

шиддат.
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tent [tent] n чодар, хайма, хиргох. 
tenth [ten9] а дахум. 

term [ta.m] n 1) мухлат, давра, 

мухлати хизмат, муддати хизмат: 
An American president's term o f of
fice is four years. М ухдати хизмати 
президента И М А  чор сол мебошад. 
2) семестр; нимсолаи тахсил, чоряк 
(инч. school term): When does the 
new school term begin? Чоряки нави 
мактаб кай огоз мегардад? 3) вожа, 
ибора, истилох: a technical term 
вожаи фаннй; in flattering terms бо 
иборахои пуртаъриф; 4 ) р ! шарт: 
They carried out the terms o f the 
agreement. Онхо шартхои 
ахдномаро ичро карданд. 5) p i  ра- 
вобит: They are on friendly terms. 
Онхо равобити дустона доранд. 
to come to terms ба кароре омадан;

terminal [Чэ:тш1] 1. п охири рохи 

охан ё хавопаймо: an air terminal 
фурудгох;
a bus terminal автовокзал, вокзали 
автобусхо;

2. а нихонй, интихой, охирин, 
хотимавй: a terminal illness касалии 
марговар.

terminate ['ta'mineit] v кать кардан, 

ба поён расидан, хотима додан, хо- 
тима ёфтан (sth - чизе)-, 
to terminate the contract карордодро 
катъ кардан.

terminology [ta:mi'nolad3i] п 

истилохоти илмй ё фаннй.
terrace [’teras] п терраса, айвон, 

пешайвон, махтобй.
terrible ['terabi] а дахшатнок, 

мудхиш, вахшатнок, дахшатовар, 
тарснок, махуф.

terrify [’terifai] v (terrifies; terrified) 

бо вахшат ичро кардан, тарсондан.
territory ['teritari] п (pi territories) 

замин, мулки кишвар, хок, каламрав, 
нохия, сарзамин, минтака.

terror [tera] и 1) таре, вахшат: Тег-

рифт. 2) террор: the right-wij 
террори куввахои рост. а 

terrorism [’terarizam] п т м  

эчоди таре ва вахшат дар май 
terrorize ['teraraiz] v тад 

катл ва одамкушй кардан^ 
кардан. а

test [test] 1. и 1) озмоищ,! 
муоина: an eye test санчиши! 
nuclear test озмоиши яроки Я 
тест, санчиш, кори санчиЙ 
pupils were given a test in тага 
Ба талабагон аз риёзиёт кд| 
доданд. 3) имтихон: Не р2| 
history test. Вай имтихони т| 
супурд. J

2. v санчидан, имтихон'' 
озмудан; муоина кардан: t( 
plane тайёраро озмудан, tô  
knowledge дониши касеро сац 

testify [’testifai] v (testifies^ 

гувохй додан, шаходат додац 
кардан; изхор кардан, исбот 
дало лат кардан.

testimony [teshmani] п (боф  

истифода мешавад) гувохй, 1 
тасдик, далел, изхор: bear I 
гувохй додан, шаходат додан.

test-tube ftesttju.’b] п шшш 
иш, лулаи озмоиш.

text [tekst] п матн. 1
textbook [’tekstbuk] п 

дарей, васоити таълим.
textile [’tekstail] 1. п p i  

газвор: to produce textiles! 
истехсол кардан;

2. а бофандагй: a texj 
корхонаи бофандагй.

Thailand ['lailaend] п Таила! 

Thames, the [tamz] п д. Тем: 

than [Saen] cj нисбат ба, т 

ин ки, ба чуз, гайр аз, ва 
хамон лахза ки.

thank [9гег)к] 1. п p i  та 

сипосгузорй, изхори та 
Thanks for the present. Taiuai
n n u  TVV/f»Q
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thanks. Ташаккури зиёд. Х,азор

la u J а к КУР • 
thanks job кори бехуда ё беарзиш. 

fhanks to ба шарофати, ба туфайли: 
,j-|ianks to her help, the party was a 
success. Ба шарофати дастгириаш 
1цабнишинй бомуваф-факият анчом

ёфт -
2. v сипосгузори кардан, ташак- 

кур кардан аз, кадрдонй кардан аз: 
р|с thanked her for helping him. Хонум 
a3 вай барои кумак сипосгузори

кард-
Thank you. Ташаккур.
Thank you very much; Thank you ever 
s0 much. Thanks a lot. Ташаккури
зиёд.

thankful [’Gaenkful] а сипосгузор, 

муташаккир (to sb - ба касе; fo r  sth - 
барои чизе)\

Thanksgiving Day [,0 aenks'givii}dei] 

n амер. рузи шухргузорй (иди миллй 
дар И М А, ки чорумин панцшанбеи 
мо%и ноябр ба хотири косили аввалин 
к,айд карда мешавад).

that [6ast] pron (pi those) 1) он, 

ишора ба дур, он яке, ки: Do you see 
that house over the river? Он хонаро 
дар он тарафи дарё мебинед? The 
harvest was rich that year. Хамон сол 
ВДсили фаровон буд. What does that 
mean? Ин чй маъно дорад? That's the 
book I've been looking for. Хамин 
кигобро ман мекофтам. 2) ки, оне ки, 
кадоме ки: Did you see the letter that 
had com e today? Шумо мактуберо, ки 
имруз о м ада буд, дидед? They could 
not find anybody that knew the town. 
°н х о  хеч касеро, ки шахрро медони- 
с,а  бош ад, наёфтанд. 3) оне ки (6а- 
Р°и такроран истифода нашудани як  
исл’ )'- T h e  climate here is like that o f 

ranee. Боду хавои ин чо мисли он 
ки дар Фаронса мебошад. 

is яъне, ба ифодаи дигар;
2. adv ин кадар, то ин кадар: Is it 

lhat far to the station? Наход то 
Истгохи рохи охан ин кадар дур бо- 
иШд?

3 . cj ки, то ки, барои он ки, ки 
онро, инчунин: The light was so bright 
that it hurt our eyes. Чарог чунон ду- 
рахшон буд, ки чашмонамон ба дард 
омаданд.

thaw [9 э:] 1. п яхкушо, гармй, об- 

шавии барф: In March we usually have 
a thaw. Мохи март одатан ях об ме
шавад.

2. v об шудан: it thaws; it is thaw
ing. Барф об шуда истодааст.

the [Зз] (пеш аз калимауое, ки бо 

хамсадо cap мешаванд)', [5 i:] (пеш аз 

калимауое, ки бо садонок cap 
мешавад) артикли муайянй: She is the 
tallest girl in our group. Вай духтари 
аз хама кадбалантарин дар гурухи 
мо мебошад. I've been trying to find 
the hotel all day. Рузи дароз кушиш 
мекардам, ки мехмонхонаро ёбам.

theatre, амер. theater ['0ista] « те

атр; сахна: war theatre сахнаи чанг. 
theft [0eft] п дуздй. 

their [без] ргоп шон, аз они онхо, 

моли онхо: Не is one o f their friends. 
Вай яке аз дустони онхо аст. They vis
ited their friends yesterday. Дина онхо 
дустонашонро хабар гирифтанд.

theirs [6 e 3z] ргоп моли онхо, аз 

они онхо: Our house is white, and 
theirs is brown. Хонаи мо сафед аст, 
аз они онхо хокистарранг.

them [бет, бэт] ргоп ба онхо, 

онхоро.
theme [5 i:m] п мавзуъ, матлаб, 

макола.
themselves [53m'selvz] ргоп 1) бо 

худ, худашон, худашонро: They were 
not satisfied with themselves. Онхо аз 
худ розй набуданд. 2) худашон: They 
built the house themselves. Онхо ин 
хонаро худашон сохтанд.
(all) by themselves танхо: They were 
by themselves when I called. Вакте 
ки ман занг задам, онхо танхо бу
данд.
in themselves худ ба худ, худ аз худ: 
These things are not important in them-
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selves, but they worry me anyway. Худ 
аз худ ин чизхо ин кадар мухим не- 
станд, аммо онхо маро ба ташвиш 
меоваранд.

then [беп] adv 1) дар он хангом, 

дар он вакт: Не was living in Scotland 
then. Дар он хангом (дар он вацт) дар 
Скотланд зиндагй мекард. 2) сипас, 
пас аз он, баъд: The noise stopped, 
and then began again. Овоз катъ шуд 
сипас боз огоз шуд. 3) пас, дар ин 
холат: What shall we do, then? Пас чй 
кор кунем? 4) ба гайр аз ин, иловагй: 
The price is reasonable, and then I 
really need a new car. Нарх кобили 
кабул аст, ва гайр аз ин ба ман 
хакикатан хам автомобили нав зарур 
аст.

theory [01эп| п (pi theories) 

назария, илми назариявй.
there [9 еэ] adv 1) он чо, дар он 

чо, ба он чо: I've never been there. 
Ман хеч вакт дар он чо набудам. 2) 
ана, мана: There's the bell for our 
class! Ана занг барои даре! There 
you are! Мана шумо! 3) (there is/are) 
хает, мавчуд хает, вучуд дорад: 
There was nobody there. Д ар он чо 
касе набуд. 4 ) во феълх;ои to seem, to 
appear, to live, to exist, to come ea e. 
6a забони точикй тарцума 
намешавад): There seems to be no 
difference between them. Ба назар 
мерасад, ки байни онхо хеч 
фаркияте набуд. There lived a man 
who had three sons. Буд-набуд мар- 
де, ки се фарзанд дошт.

thereafter [беэг'а:Лэ] adv пас аз он, 

аз он пас, баъд аз он, баъдхо.
thereby [Qea’bai] adv ба ин восита, 

ба дин васила, аз ин ру, дар натича, 
ба хамин тарик.

therefore [беэТо:] adv барои ин, аз 

ин ру, бинобар ин, бо далели он, сипас.
thereupon [беэгэ'рэп] adv дар 

натича, пас аз он, бинобар ин.
thermal ['бэ:тэ1] а гармой, 

хароратй, гарм.

thermometer [Ээ'тэтЩ  

гармосанч, хароратсанч, д а м  
thermonuclear [,9 э:тэи'п||

термоядрой. J
these [3 i:z] pron (pi аз t{ 

инхо, инон: I like these flow$ 
ин гулхоро дуст медорам. T] 
my friends. Инхо дустом 
хастанд. -'4

theses ['0i:si:z] p i аз thesis, i 

thesis [’0i:sis] n (pi theses), 

казия, казияи исботнашуда. 
they [Sei] pron онхо, эшон, i 

they'd [6eid] гуфт. кут о\ 

had ё they would.
they'll [6eil] гуфт. кутох 

will.
they're [6eia(r)] гуфт. ку, 

they are.
they've [6eiv] гуфт. кутоу; 

have.
thick [0 ik] a 1) гафс: He n 

thick board. Ба вай тахтаи гаф 
буд.
through thick and thin дар xai
дар мавриди хушй ва бадбах 
душворй ва пурй.

thicket ['Oikit] п беша, дара) 

thickness [’0ikms] п 1) гаф 
inches in thickness ду инч Fa 
зичй: thickness o f population 
ахолй.

thief [6i:f] n (pi thieves) дузд 

thigh [9ai] n рон. 

thimble ['9 imbl] n ангуштон 

thin [0in] a (thinner; thini 

нозук, борик, тунук: thin ice 
нук; 2) логар, махин: a thin f 
логар; 3) тунук; обакй, сук 
soup шурбои сероб, пиёба; tl 
муи тунук.

thing [9 nj] п 1) чизу, чо{ 

ашъё: Put your things away 
чораатонро чамъ кунед. Не to 
many interesting things. Вай f 
чизхои ачиб накл кард.



think__________________________ 359______________________ thoughtful

' ^ ‘thing! Бечора!

the right/very thing 1) чизи зарури, он 
изе, ки зарур аст; 2) кор: Не had 

4iany things to do. Вай кори зиёд

д о Ш Т .

as things stand дар шароити кунуни; 
The thing is (that)... Мавзуъ он аст 
кИ Гап дар сари он ки... 3) р/ либос: 

put on his things. Вай 
либосхояшро пушид.

think [9 ir)k] v (thought; thought) 1) 

фикр кардан, хаёл кардан, тасаввур 
кардан, фарз кардан {about/ o f  - дар 
барии)'. What are you thinking about? 
Шумо дар бораи чй фикр мекунед? 2) 
гумон кардан, шумурдан: I think he's 
right. Ман гумон мекунам, ки вай хак 
аст. 3) фикр карда ёфтан, хаёл карда 
баровардан (of sth - чизе): Не could 
not think o f a way out o f that difficult 
situation. Аз ин вазъияти мушкил 
рохи баромад ёфта наметавонист. 
to think better of аз фикр гаштан; 
to think highly/well of бахои баланд 
додан оиди касе/чизе; фикри баланд 
доштан;
to think little o f ночиз шумурдан, 
бахои баланд надодан; 
to think over пурра/хартарафа фикр 
кардан: Please, think over what I’ve 
said. Он чизе ки ман гуфтам 
хартарафа фикр кунед.

thinker ['бшкэ] п мутаффаккир: а 

great thinker мутаффаккири бузург. 
thinner [’Bins] ниг. thin, 

thinnest [’0mist] ниг. thin, 

third [0a:d] а сеюм. 

thirst [0s:st] n ташнагй; мац. 

°Р5умандй, ишгиёк: thirst for knowl
edge ташнаи дониш; 
thirst to revenge орзуи интиком 
Доштан.

thirsty ['03 :sti] a (thirstier; thirstiest)
Тншна: 1 am thirsty. Ман ташна
^'стам.

thirteen [,0э:'й:п] num. сездах. 

thirteenth [,0 3 :'ti:n0] а сездахум. 

thirty ['0э:й] пит ей.

thirtieth ['0э:Пэ0] а сиюм. 

this [Sis] pron (pi these) ин: this 

morning имруз субх.
thorn [9 э:п] n хор, тез, сартез. 

thorough ['0лгэ] а аз аввал то охир, 

ба таври комил, комил, тамом.
thoroughfare ['Олгэйэ] п 1) шохрох, 

рохи аслй хиёбон, рохе; 2) гузаргох, 
рохрав.

those [6ouz] pron (pi аз that) он, 

онхо, онон: give me one o f those 
books, please. Лутфан яке аз он 
китобхоро ба ман дихед. Those are 
my children. Онхо фарзандони ман 
хастанд.

though [бэи] 1. adv бо вучуди ин, 

ба хар хол, дар хар хол, агар чй, 
харчанд, бо ин ки, бо вучуди он ки: 
Bill won't help us; you can count on 
Jim, though. Бил ба мо кумак намера- 
сонад, ба вучуди ин шумо метавонед 
ба Ч,им умед бандед.

2. cj агар чи, гар чи, харчанд, 
вале, аммо: Не kept on working, 
though he was very tired. Харчанд 
монда шуда бошад хам, корро давом 
дод.
as though гуё, гуё ки, гуё ин ки.

thought I [0 a:t] past ва р. р. аз think: 

He thought he knew her. Фикр кард, 
ки ypo медонад.

thought II [0 o:t] n андеша, фикр, 

афкор, хаёл, акида, назар, касд, мат- 
лаб, тафаккур: Не was deep in 
thought. Вай ба фикр фуру рафта 
буд.
the thought for tomorrow фикри фардо, 
дар фикри фардо;
at the thought of дар хаёли чизе, дар 
фикри чизе;
on second thoughts пас аз мулохизаи 
пухта.

thoughtful ['0o:tful] а 1) андеша- 

манд(она), мутафаккир(она): She had а 
thoughtful look on her face. Вай тархи 
рухи мутафаккирона дошт. 2) 
бомулохиза, чиддй, андешанок: Не was 
a thoughtful student. Вай донишчуи



thoughtless 3 6 0
бомулохиза буд. 3) мехрубон, гамхор 
(of sb - нисбати касе): Не was always 
thoughtful o f his parents. Вай доимо 
нисбати волидонаш гамхор буд.

thoughtless ['0o:ths] а бефикр, бе- 

андеша, бемулохиза, бедиккат (o f sb - 
нисбати касе).

thousand ['Qauznd] пит хазор. 

thrash [9raej] v 1) задан, лат 

кардан, кубидан, аз пуст даровардан, 
тозиёна задан; 2) шикает додан, 
маглуб сохтан; 3) ба худ печидан, 
дасту по задан (аз шиддати гам ё 
дард ваг.).

thread [0red] 1. п нах, ресмон, 
ришта (инч. мац.): 1 need some strong 
thread. Ба ман ресмони сахт лозим.

2. v to thread a needle ба сузан 
ресмон даровардан/ гузарондан; 
hang by a thread ба муйе зор будан.

threat [0ret] 1. п тахдид, хавф, ха- 

тар, дуг;
2. v. тахдид кардан, тарсондан, бо 

зурй тахдид коре фармудан.
threaten ['0retn] v (with sth - бо чи

зе) тахдид кардан, тарсондан
threatening [’0retniq] 1. pres. р. аз 

threaten: They were threatening war. 
Онхо тахдиди чанг мекарданд.

2. а тахдидкунанда: a threatening 
letter мактуби тахдидкунанда; 
to threaten with death тахдид ба катл 
кардан.
It threatens to rain. Касди боридан 
дорад.

three [0ri:] пит се. 

threefold [’0ri:f3uld] adv сегона, се 

маротиба, се баробар, се дафъа.
thresh [0rej] v хирман куфтан, 

хирманкубй кардан, кубидан, аз пуст 
даровардан.

threshold [’Grejhauld] п остона; 

мац. огоз.
threw [9 ги:]р<ш аз throw, 

thrice [0rais] adv се бор, се дафъа, 

се маротиба.

thrifty t'Sriftx] a (thriftier; щ

1) хонадор, сарфачу, сарфя 
thrifty housewife кадбонуи саЩ
2) пурравнак, шукуфо, гарш 
хуррам; баруманд. {

thrill [0п1] 1. п. такон ,! 

хаячон: His first airplane tr ie  
thrill for him. Сафари нахустй 
тайёра барояш таконе буд. |  

2. v такони додан; ба ларзд 
вардан, ба хаячон овардан, ба| 
даровардан, ба шур овардан:‘:| 
thrilled by the music. Ин муси! 
ба хаячон овард.

thriller 1'0п1э] п ба ларза ой| 

хангоманок, хангомадор |  
намоиши филм). .’.у

thrive [0raiv] v (throve; t 

thrived) пешрафт кардан, i j  
кардан, комёб шудан, давлй 
шудан, саршор шудан, обод щ} 

thriven [’Orivn] р. р. аз thrive, 

throat [0raut] n гулу, ной, |  

sore throught дарди гулу. л  
throb [9 rob] 1. п тапиш, лар| 

2. v (throbbed: throbbing) з щ  
пидан, ларзидан, тапиш дошт^ 

throne [0гэип] 1. п тахт, 

салтанат, подшохй. а
2. v ба тахт нишастан, 6atj 

нишондан.
throng [0гэд] 1. п гурух, Ч*й 

издихом, туда: A  throng of* 
awaited him. Гурухи одамон у] 
тизор буданд. j

2. v пур кардан, издхом,| 
дар, фишор овардан бар: The* 
were thronged with people. К уч ! 
аз одам буданд. 1

through [0ru:] I. prep 1) s 

миёни, аз байни: They drove |  
the gate. Онхо аз дарвоза гуза! 
Не pushed through the crowd, i 
миёни издихом гузашт. 2) дар J 
ти, дар давоми, сартосари:, 
talked all through the night. OHl 
тосари шаб сухбат карданд.,



throughout 361 tidy

0 о с и  гаи, тавассути.- He spoke through 
n interpreter. Вай ба воситаи 

гарчУмон гап мезад- 4 ) ба хотири, ба 
тУфайли: It was only through him that 
tf'c were able to get tickets. Ф акат ба 
туфайли вай мо билет харида таво- 
нистем. 5) хамчунин, хисоб карда, то 
худи: May 19 through June 7 аз 19 май 
т0 худи 7 июн;

2. adv 1) cap то по, ба куллй, та- 
vfo.wan: Не was wet through. Вай аз 
сар то по тар буд. 2) аз огоз то 
анчом, аз аввал то охир: Не slept the 
whole night through. Вай аз огоз то 
ончоми шаб хоб кард.
(о be through with sth тамом кардан, 
ба поён расондан, ба анчом расон- 
дан: Не is through with his work. Вай 
корро ба анчом расонд.

throughout [0ru:’aut] 1. prep 1) 

сартосар, тамоман: They travelled 
throughout the country. Онхо сарто- 
сари кишварро саёхат карданд. 2) 
дар тамоми муддат: It rained 
throughout the night. Тамоми шаб 
борон борид.

2. adv ба куллй, сартосар, аз огоз 
го анчом: I found this book interesting 
throughout. Ин китоб барои ман аз 
огоз то анчом шавковар буд. 

throve [Brouv] past a i thrive, 

throw [0rou] v (threw; thrown) 
партофтан (at - 6a): The boys were 
throwing the ball to one another. 
Бачахо тубро яке ба тарафи дигаре 
мспартофтанд.
,0 throw away/out партофтан: Не 
threw away his old shoes. Пойафзоли 
кУ\наашро партофт. 
to throw off худро аз чизе озод кар- 
Д;>п: to throw o ff the colonial yoke аз 
10ги мустамликадорй озод шудан;
((1 throw oneself худро ба огуши касе 
ПаРтофтан;
1(1 throw open рох додан, имконпазир 
КаРдан, кушодан;

thrown [0roun]/7. р. аз throw, 

thrust [0rASt] v (thrust; thrust) тела 
Q̂itan, рахна кардан, издихом 
аРДан, фишор овардан.

thumb [блт] п нара нгушт. ангуш- 

ти калони даст.
thump [0лтр] п зарбат, зарб, шасг, 

(мушт, чубдаста): овози суст (аз зар
ба).

thunder ['0Anda] 1. п тундар, раъд, 

мац мавч: rolls o f thunder садои раъди 
осмон; a thunder o f applause мавчи 
кафкубй;

2 . v раъду барк задан: It was thun
dering and lightening. Раъду барк ме
зад.

thunderstorm ['0And3sto:m] n 

туфон, раъду барк.
Thursday ['0s:zdi] n панчшанбе. 

thus [9 as] adv ин тавр, чунин. 

хамин тарик, пас, аз ин ру, бинобар 
ин, ба дин гуна, ба дин сон, аз ин 
карор, ба дин тартиб; 
thus far то ин дарача, то ин андоза.

tick [tik] п 1) тик-тик: Не could 

only hear the tick o f  the clock. Факат 
овози тик-тики соатро мешунид. 2) 
аломати кайд “ v” : Не put a tick next 
to my name. Дар ру ба руи номи ман 
аломати кайд гузошт.

ticket [’tikit] п 1) билет, чипта: а 

ticket for a concert билет барои 
намоиш; 2) варака: a price ticket 
варакаи нарх;
ticket office махали фуруши билети 
мусофират ё намоиш.

tickle ['tiki] у китик кардан, ха- 

лондан, галгалак кардан, хандондан, 
саргарм кардан.

tide [laid] п 1) чазр (инч. high tide) 

ва мадд (инч. low tide): The tide car
ried the boat out to sea. Мадд каикро 
ба бахр бурд. 2) нахр, чуй, чараён: 
the tides o f  air чараёни хаво;
Time and tide wait for no man. Зарб. ~ 
Одам дар пеши ходисахои табиат 
очиз аст.

tidy [’taidi] 1. a (tidier; tidiest) тоза, 

покиза: You must keep your room 
tidy. Ш умо бояд хонаатонро тоза 
нигох доред.



2 . v (tidies; tidied) рубучин кардан, 
тоза кардан, ба таргиб даровардан 
(инч. tidy up): She tidied up her room. 
Вай хонаашро ба тартиб даровард.

tie [tai] 1. п 1) алока, робита; р ]  

робитахо: to strengthen the ties o f 
friendship робитахои дустонашро 
мустахкам кардан; 2) галстук: Не put 
on a tie. Галстук бает.

2. v бастан, гирех задан, бо хам 
пайвастан: Не tied the dog to the tree. 
Вай carpo ба дарахт бает, 

tiger [’taiga] n паланг. 

tight [tait] l . a  l)  махкам, сахт: The 

knot was so tight that he could not 
undo it. Гирех чунон сахт буд, ки 
натавонист онро кушояд. 2) танг: 
The left shoe is tight. Пойафзоли чап 
танг аст. 3) сахт, душвор: a tight situa
tion вазъияти душвор;

2 . adv сахт: Good night, sleep tight. 
Шаб ба хайр, нагз хоб кунед, хоби 
хуш.

tighten [’taitn] v махкам кардан, 

танг кардан, фушурдан, бастан, 
махкам шудан, танг шудан. 

tile [tail] п сафоли бомпуш. 

till [til] 1. prep 1) то: They stayed 

with us till Monday. Онхо то рузи 
Душанбе бо мо буданд. 2) {дар ц. 
ипкорй) факат пас аз: Не will not 
come till afternoon. Вай факат пас аз 
нисфирузй меояд. 
till now то хозир; 
till then то он вакт;

2 . cj то, то ин ки, то вакте ки: Не 
waited till she arrived. To омадани вай 
интизор шуд.

tilt [tilt] v хам шудан, хам кардан, 

timber ['timba] п чуб, чубу тахта, 

галачуб.
time [taim] I. п 1) вакт: They had 

no time left. Онхо вакт надоштанд. 
What time is it? Соат чанд? Соат 
чанд шуд? 2) (од. pi) давра, давр, 
замон, даврон: the times o f Shake
speare дар давраи Шекспир; 3) бор,

tie 3 6 2
карат: Не goes to a swiiji| 
three times a week. BaftJ 
оббозй хафта се бор мера! 
times four is twelve. Ce 
дувоздах. 4) зарб: in time 
music бо зарби мусикй; 
at one time вакте, замоне; * 
at times баъзан; ;
at the/this time дар ин ваю 
лахза, дар ин замон; 
at the same time дар баробар 
for the time being холо, то ку| 
from time to time rox-rox; 
in/on time тез, босуръат; 
in no time дар вакташ, дар 
задан;
it is (high) time вакт, замон: ] 
get up. Вакти аз хоб хестан р 
every/each time хар бор, ха 
хар гох;
time and (time) again
маротиба; одатан; 
this/that/next/last time ин/о: 
дафъаи оянда/ гузашта; 
at a time якбора; 
for the first/second tim 
маротибаи аввал/дуюм;

2. v 1) муайян карда 
кардан: Не timed his journey 
would be home before dark. 1 
сафарашро чунин муайян кг 
фаро расидани шаб ба xohi 
дад. 2) вактро муайян кар 
teacher timed all the boys tc 
could run the fastest. Муалл 
давидани бачахоро муайян 
бидонад, кй тезтар медавад. 
Once upon a time... Яке бу/ 
буд, як замоне...; Буд набуд.

timely [’taimli] а дар af 

дар айни муддао.
timetable ftaimteibl] п 

даре, чадвали соати кор.
timid ['timid] а камру, 1 

хичолатй.
tin [tin] п 1) калъагй: ti 

аскарони калъагй; 2) куттии 
a tin o f sardines куттии moxhi



—^tiiiier ['tainu] ниг. tiny, 

tiniest ['tainnst] ниг. tiny. 

tjnkle ['tirjkl] v занг задан, наранг- 

a„r  кардан.
tinned [tmd] а дар кутги андохта-

шуда-
tiny ftaini] a (tinier; tiniest) реза, 

урдакак, майдаяк, бисер майда.
" tjp I [tip] n нуг, саркалам, тезии 

я, и чизе: the tips o f the fingers нуги 
ангуШ'гон; an arrow with an iron tip 
найзаи нуги оханиндошта.

tip II [tip] v (tipped; tipping) 1) охиста 

задан, охиста расидан: Не tipped his hat 
as he passed me. Х,ангоми аз пахлуям 
гузаштан вай дасташро охиста ба 
кулохаш бурд. 2 ) кач шудан, яктарафа 
шудан (инч. tip up): The boat tipped. 
Каик яктарафа шуд.
to tip over резондан: The child tipped 
over the glass o f milk. Кудак истакони 
ширро резонд.

tip III [tip] v (tipped; tipping) 

чойпулй додан.
tiptoe [’tip'tau] i. n on tiptoe 60 

нуги no;
2. v бо нуги no pox рафтан, нуг-нуги 
пой гаштан.

Tirana [ti'rams] n ш. Тирана, 

tire I [’taia] амер. -  tyre, 

tire II [’taia] v I) хаста кардан, хас

та шудан, аз по даровардан, аз по 
ларомадан ( ° f  - аз): The long walk 
lired him. Сайру гашти дуру дароз 
ВДйро хаста кард. Не is tired. Вай аз 
fI° дармонд. 
to get tired хаста шудан.

tired [’taiad] 1. past ва р. р. из tire II. 

tlred out хаста ва куфта кардан;
2 . а хасташуда, мондашуда: Не 

tlas a tired look. Вай руи хасташуда 
Дорад.

tireless [’taialis] а монданашаван- 
да, пуртокат.

tiresome ['taiasam] а хастакунанда, 

'■’Учохим, токатфарсо.

tissue [’tiju:] п бофта. бофт, ришта, 

title ftaitl] п 1) ном, сарлавха: the 

title o f a play номи намоиш; 2) унвон, 
исм, лакаб: the title o f a duke унвони 
гертсог; the tennis title унвони голиби 
теннис;

to I [tu:] prep 1) ба суи, суи, ба 
тарафи: to the window ба суи 
панчара; to the cinema ба синамо; to 
the concert ба намоиш; 2) ба: to his 
surprise ба хайрат; 3) аз, бар, ба 
мукобили: it is ten chances to one як 
имконият аз дах; 4 ) то: from begin
ning to end аз аввал то охир; Is it far 
to the nearest village? To дехаи на- 
здиктарин дур аст? 5) барои: It does
n't matter to me. Барои ман ахамият 
надорад. It's clear to me. Барои ман 
фахмо аст. 6) бе, кам. It is ten minutes 
to two. Соат дах дакика кам ду. 7) 
ишхееро ифода мекупид, ки амал ба он 
равона шудааст: Не wrote a letter to 
his friend. Вай ба дусташ мактуб на- 
вишт. She explained this rule to me. 
Вай коидаро ба ман фахмонд.

to II [tu:] part 1) .у/мчун Л"иссачаи 
шакли масдари феъл истифода меша
вад: То be or not to be - that is the 
question. Х,аёт ё мамот? - Ана савол 
дар чист. 2) барои такроран истифо
да нашудани масдари феъл меояд: Y ои 
needn’t come if  you don’t want to. 
Агар нахохед, наоед. 

toad [taud] n гук.

toast I [taust] 1. n кони дар руи 

оташ сурхкардашуда: two slices of 
toast ду бурда нони сурхшуда;

2 . v руи оташ сурх кардан: They 
toasted the bread. Онхо нонро руи 
оташ сурх карданд.

toast II [toust] п тост, нушбод, 
кадах: Не proposed a toast to her 
health. Вай ба саломатии хонум 
кадах пешниход кард.

tobacco [ta'bseksu] п тамоку. 

toboggan [ta'bogsn] п чана, чанаи 
яхмолакбозй.

today [ta'dei] adv 1) имруз: What 
day is it today? Имруз кадом рузи
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хафта аст? 2) дар рузхои мо, дар 
замони хозира. имрузхо: Today 
some airplanes travel faster than 
sound. Имрузхо суръати баъзе 
тайёрахо аз суръати овоз тезтар 
аст.

toe [tau] п 1) панчаи по. ангушти 

по: My toes are frozen. Ангуштхои 
поям хунук хурданд.

together [ts'gefla] adv бо хам, бо 

якдигар, хамрох, якчоя.
Togo ftougou] n Того, 
toil [toil] 1. п ранч, мехнат, кори 

пурзахмат: Не succeeded after years of 
toil. Пас аз ранчи чандинсола ба 
муваффакият ноил шуд.

2. v захмат кашидан, ранч бурдан: 
Не toiled in the hot sun all day. Вай 
рузи дароз дар офтоби сузон захмат 
мекашид.

toiler [toils] и захматкаш. 

toilet [’toilit] n 1) ороиш: a morning 

toilet ороиши субх, шустушуи субх; 2) 
хочатхона: Where's the toilet? 
Хрчатхона дар кучо аст?

token [Чэикэп] п нишона, нишон, 

аломат, рамз: in token of respect 
хамчун нишони эхтиром.

Tokyo ['taukiau] п ш. Токио, 

told [tauld] past ва p. p. аз tell, 

tolerance [’toiarans] n тахаммул, 

озодманишй.
tolerant [Чо1эгэт] а тахаммул- 

кунанда, пуртокат, бурдбор.
tolerate ['toloreit] v тахамул кар

дан, раво доштан, чоиз шумурдан, 
токат доштан.

tomato [to'ma:t3u] п помидор, то

мат.
tomb [tu:m] n гур, оромгох, кабр; 

гунбади кабр, макбара.
tomorrow [to'morau] adv пагох, 

фардо; the clay after tomorrow 
пасфардо;
Tomorrow never comes. Зарб. ~ Рузи 
хафтшанбе хеч гох намерасад.

toe 3 6 4
ton [tAll] 17 тонна, вохиди I 

робар ба 1000 килограмм.
tone [toun] п садо, оханг, J  

садо; лахн. I
tongue [tAi)] п забон: to ,j 

one’s tongue забон баровард 
mother tongue забони модарй., 

tonight [to’nait] n имшаб. 

too [tu:] adv 1) низ, хам, 
I've been there, too. Ман хам< 
чо будам. 2) зиёд, беш аз xaj 
It's too early. Хан уз хеле барва. 

took [tuk] past аз take. 
tool [tu:l] n асбоб; мац. олог 

лай анчоми максад.
tooth [tu:0] n (pi teeth) данд( 

toothache [’tu:0eik] n ‘ 

дандон.
toothbrush [tu:0,brAj] n м 

дандон. '
toothpaste [’tu:0peist] n ж 

дандон. ^
top [top] 1. n 1) нуг, кулЛа 

top o f a hill куллаи теппа; at th 
a page дар огози сахифа; * 
сарпуш: I can’t unscrew the tO| 
bottle. Ман наметавонам сарп 
шишаро кушоям. 
from top to bottom аз боло то б)

2. а болой; баландтарин; 
top floor дар ошёнаи болой; 
speed бо суръати баландтари! 
official корманди расмии бала 
таба;
top level сатхи баланд: a top lei 
gation хайати баландмарта{ 
level negotiations музокирО 
сатхи баланд; 1
top secret комилан махфй, ; 
нихонй.

topic ftopik] п мавзуъ, 

мавриди бахс.
topical [’topikol] а 

рузмарра.
torch [to:tj] n 1) машъал, ча: 

torch o f learning чароги до* 
чарогаки кисагй (инч. electric



[4e shone his torch into the room. Вай 
go чарогаки киссагиаш хонаро рав- 
,иан кард.

tore [to:] аз tear I 2 .

torment 1. n ['to:ment] азоб, 

шиканча, захмат: He suffered torment 
from a bad burn. Аз сухта азоби сахт 
мекашид.

2 . v [toi'ment] азоб додан: She was 

tormented with fears. Тарсу вахм ypo 
азоб медод.

torn [to:n] p. p. аз tear I 2 . 

torrent ['torant] n сел, селоб, 

нараёни шадид.
torrential [to'renjbl] селвор, селосо. 

tortoise ['to.tas] n сангпушт. 

torture [’to:tjb] 1. n шиканна, азоб: 

an instrument o f torture олати азобу 
шиканча.

2. v азоб додан, шиканча додан, 
озор расондан: It is cruel to torture 
anim als. Азоб додани хайвонот 
сангдилй аст.

Тогу [Ъ:п] п (pi Tories) (бо тарифы 

калон, аъзои %изби му^офизакор дар 
Критипияи Кабир).

toss [to:s] v ногахон бардоштани 

(cap).
total ['toutl] 1. п чамъ, мачмуъ: 

Add these figures and tell me the total. 
И а ададхоро илова кунед ва 
чамъашро ба ман гуфта дихед.

2. а умумй, пурра: the total popu
lation of a country ахолии умумии 
кишвар; a total eclipse пурра гирифта 
’иудани мох (офтоб);
sum total хосили чамъ;

3 . v (totalled; totalling) шумурдан; 
“ '-1 шуморае расидан: The visitors o f 
the exhibition totalled 15,0 0 0 . Шумо- 
Ряи мехмонони намоиш ба 15.000 
Расид.

totalitarian [.tautaeli'tearisn] а до- 

Р°и хукумати мутлак ва диктатора, 
г°галитарй.

totally ['toutali] adv чамъан, 

^^чмуан.

tore___________________________________________ ;

touch [tAtJ] 1 .л  1) ламе, дастзанй. 

бархурд: I felt a touch on my shoulder, 
Дастзании касеро ба китфам хис 
кардам. 2) ламе: a sense o f touch 
кувваи ломиса; 3) тобиш, навъ; а 
touch o f irony тобиши хазл; 4) андак 
Add a touch o f salt. Андаке намак 
илова кунед.
to be in touch with sb бо касе дар тамос 
будан;
to be out of touch with sb бо касе дар 
тамос набудан;
to get in touch with sb бо касе тамос 
гирифтан;
to keep in touch with sb б о касе дар 
тамос будан;
to lose touch with sb бо касе тамос гум 
кардан;

2. v 1) даст задан ба, ламе кардан, 
расидан ба, дахл кардан: Don't touch 
that plate -  it’s hot. Ба ин табак дасл 
нарасонед - вай гарм аст. 2) таъсир 
кардан, мутаассир шудан: The stor> 
touched her. Х,икоя ypo мутаассир 
кард.
to touch down фуруд омадан, нишас- 
тан: The plane touched down at 
3 : 15 . Тайера дар соати 3:15  фуруд 
омад.
to touch on/upon дахл кардан: Theii 
conversation touched on many subjects 
Дар сухбати худ онхо ба бисёр 
масъалахо дахл карданд.

touching ['tAtfigj 1. pres. р. аз toucb 

2 .: He asked many questions touching 
on her school life. Вай саволхои бисё- 
ри ба хаёти мактабии хонум дах! 
дошта дод.

touchy ['Utfi] а зудранч, хассос.

норинчй;
2 . а пуртаъсир, таъсирбахш: И 

was a touching story. Ин хикоян 
таъсирбахш буд.

tough [tAf] а 1) сахт: tough meal 

гушти сахт; 2) мустахкам: tough 
leather пусти мустахкам; 3) катъй 
сахт, матин; tough resistance 
истодагарии катъй; 4 ) мушкил: а 
tough job кори мушкил; 5) якрав

3 6 5__________________________________ tou^
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гапнодаро: a tough policy сиёсати 
устувор.

tour [tua] 1. n 1) тамошо, 

мусофират, саёхат, давр, гардиш: to 
make a tour сафар кардан; They are 
going on a tour o f the city. Онхо ба 
тамошои шахр рафтанй хастанд. 2) 
сафар: The theatre is on tour at pre
sent. Театр холо дар сафар аст.

2. v 1) саёхат кардан, давр задан: 
They are touring several countries. 
Онхо якчанд кишвархоро давр меза- 
данд. 2) сафар кардан: The company 
is touring in Spain now, Гурух холо 
дар Испания дар сафар мебошад. 

tourism п чахонгардй, сайёхат. 
tourist ['tuanst] п сайёх, чахонгард; 

tourist class билети мусофирати 
туристй ё дарачаи 2

tournament ['tuanamant] п мусо- 

бика, мусобикаи варзишй.
tow [tou] v бо таноб кашида бур- 

дан.
toward(s) [ta'wo:d(z)] prep ба суи, 

ба тарафи, нисбат ба, дар бораи; 
наздик ба, дар рох ба.

towel [’taual] п сачок, 

дастурупоккун.
tower ftaua] 1. п манора, бурч, 

панохгох, калъа: a television tower 
манораи телевезионй; 
the Tower of London Тауэр (цалъаи 
Тay ери Лондон дар сорили дарёи 
Темза; яке аз чой.уои тамошобоби 
ша^р)

2. v кад кашидан, баланд шудан: 
The skyscrapers tower over the city. 
Бинохои осмонбус дар болой шахр 
кад кашидаанд.

town [taun] п шахр, шахри хурд; 
town council анчумани шахрй; 
out of town 1) аз шахр берун: Не lives 
out o f town. Вай аз шахр берун суку- 
нат дорад.
2) to be out of town дар сафар будан: 
Не is out o f town. Вай дар сафар аст.

town hall ['taunho:l] n бинои 

маъмурияти шахр дар Европа.

toy [toi] v бозича, асбобя 

арусак Ч
trace |treis] 1. п асар, нищ§ 

по, изи по: traces o f squirrels '!  
санчобхо; traces o f war асари ч| 

2. i' 1) таъкиб кардан, й  
кардан: They traced the mat? 
steps in the snow. Онхо аз pyH'ijj 
болой барф мардеро таъкиб к| 
2) кашидан, навиштан (инч. tnt 
They traced their route on th 
Онхо рохи худро болой xapi 
шиданд.

track [traek] 1 . n 1) из, чои п 

асар: The hunters saw the trac 
bear. Шикорчихо изи пои 
диданд. 2) рох, рохрав, хат, 
That track led to a stream. Po> 
тарафи дарёча мебурд. 3) xat 
охан: They crossed the railway 
on their way to the forest. Дар 
тарафи чангал онхо аз хал 
охан гузаштанд.

2. v изи пойро гирифтан, д 
кардан: Не tracked the lion f  
miles. Вай шерро чор мил д 
кард.
to track down a person касеро д 
кардан ва дастгир кардан; 
track-and-freid варзиши сабук.

tract [traekt] п китъа (замип, 

ва г.).
tractor ['traekta] п трактор, 

trade [treid] 1. п 1) тичорач 
ситад, савдогарй, бозоргонй: 
trade тичорати беруна; 2) касб 
косибй, шугл: Не is а сагре 
trade. Вай касби дуредгарй до] 
trade school мактаби олии ти1 
бозоргонй;
Jack of all trades. ~ Дах аш
хунар, устои гулдаст.

2. 1> 1) савдо кардан, i 
кардан, доду ситад кардан 
trade in furs. Онхо пуст савд 
нанд. 2 ) иваз кардан: Pleas 
seats with me. Лутфан чоято 
ман иваз кунед.
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trade-mark [4reidma:k] n аломати 

,| ИЧоратй, аломати бозоргонй.
trader ['treida) n бозоргон, савдо- 

гар. косиб (инч. tradesman).
trade union [,treid'ju:ni3n] n 

иТтифоки касаба.
tradition [trs'dijn] n раем, суннат, 

аиъана.
traditional [tra'dijansl] а анаънавй,

суииатй.
traffic ['traefik] n харакат (куча. 

po.su o.scih ва г.); нацлиёт.
traffic light(s) ['trcefiklait(s)] n све

тофор, чарогаки танзими харакат.
tragedy [4raed3adi] n (pi tragedies) 

мусибат, фочиа.
tragic [4raed3ik] а фочиавй, 

хузнангез, гамангез, мусибатбор.
trail [treil] 1. n 1) из, пай: The dogs 

found the trail o f the fox. Сагхо изи 
рубохро ёфтанд. 2) пайраха: The hik
ers followed the trail through the 
woods. Сайёхон кад-кади пайраха аз 
чангал мегузаштанд.

2. v 1) дунболагирй кардан, аз 
дунбол харакат кардан: The hunters 
trailed the animal to its den. Шикор- 
чиён аз дунболи хайвон то лонааш 
рафтанд. 2) кашидан: The child was 
trailing a toy car on a string. Кудак 
мошинаашро бо ресмон мекашид.

trailer [’treila] п ядак, дунболарав, 

трелер.
train I [trein] п катор: The train is 

bite. Катор дер моеяд. 
to go by train бо катор рафтан.

train II [trein] v 1) таълим додан, 

тарбия кардан, омузондан: They 
trained their child to be polite. Онхо 
фарзандонашонро мехрубон будан 
таълим доданд. 2) машк кардан, 
машк. додан: The football team is 
training for the next match. Гурухи 
Футбол барои бозии оянда машк 
мекунад. 3) ром кардан: Не trains 
lions. Вай шерхоро ром мекунад.

trained [treind] 1. past ва р. р.аз 

train II;

2. а 1) омухташуда, таълим дода- 
шуда: trained personnel хайати 
таълим додашуда; 2) ромшуда, 
омухташуда, машкдодашуда: trained 
dogs сагхои машкдодашуда.

trainer [treina] п 1) тарбияткунан- 

да, мураббй, устод: this boxer’s trainer 
усгоди хамин бозингар; 2) 
таълимдиханда, ромкунанда: a dog 
trainer таълимдихандаи саг.

training [’treimi]] 1. pres. р. из 

train II.
2 . n ]) таълим, тайёрй: He received 

a special training. Вай таълими махсус 
гирифтааст. 2) машк: Не went into 
training for the swimming competition. 
Вай барои мусобикаи шиноварй 
машк кардан огоз кард.

trait [treit] п нишони вижа, хусу- 

сияти хос, сифати хос, сифати 
махсус.

traitor ftreits] п хоин, хиёнаткор. 

tratorous [treitsrss] а хиёнатомез, 

хоинона.
tram [tram] п трамвай, вагон, 

to go by tram бо трамвай рафтан.
tramp [traemp] 1. п 1) садои по, 

садои сангини по: They heard the 
tramp of marching soldiers. Онхо са
дои пои бо низом кадамзании аска- 
ронро шуниданд. 2) саёхати/ сафари 
пиёда: The boys went for a tramp in 
the hills. Бачахо ба кух ба саёхат 
рафтанд. 3) овора, с аргардон; 
оворагардй, вохгардй: The tramp 
slept in the barn. Овора дар 
Хезумхона хоб рафт.

2. у 1) бо садо рох рафтан, сангин 
рох рафтан, гардиш кардан: They 
heard him tramping overhead. Онхо 
дар боло рох рафтани уро мешуни- 
данд. 2) пиёда рафтан, пиёда равиш 
кардан; пиёда сафар кардан, овора 
будан, саргардон будан: They 
tramped all day. Онхо рузи дароз рох 
рафтанд.

trample [’traempl] v поймол кардан, 

таги по кардан.
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tranquil ['traerjkwil] а ором, осуда, 

бечунбиш, дар холати сукут.
transfer 1. п [’trasnsfa:] интикол, 

вогузорй, тахвил: Не has asked for а 
transfer to another job. Барои интикол 
ба кори дигар хохиш кард.

2. v [trsens'fs:] (transferred; transfer

ring) 1) интикол додан, вогузор кар
дан, гузарондан, баргардондан, накл 
ба интикол кардан: Не asked to be 
transferred to another school. Хохиш 
кард, ки ypo ба мактаби дигар 
интикол диханд. 2) гузаштан: We сап 
transfer to another line at the next sta
tion. Дар истгохи дигар мо метаво- 
нем ба хати дигар гузарем.

transform [trsens'fomi] v тагйири 

шакл додан, тагйири шакл ёфтан, 
дигаргун кардан, насх кардан, таб- 
дил кардан, табдил додан: to trans
form the power чарасни баркро 
тагйир додан.

transition [traen'zijn] п интикол, 

убур, тагйир аз як холат ба холати 
дигаре, накл ва интикол.

transitional [trsen'zijbnl] а гузариш, 

интикол: transition period давраи 
гузариш.

translate [traens'leit] г тарчума 

кардан, тасвир кардан, таъбир кардан: 
to translate from English into Tajik аз 
англисй ба точикй тарчума кардан.

translation [tnens'leijn] п тарчума, 

тафсир, интикол.
translator [trasnz'leita] п мутарчим, 

тарчумон, тилмоч.
translitarate [traenz'litareit] v харф 

ба харф гузаронидан, баргардон 
кардан.

transmission [trasnz'mijn] п 

интикол, убур, ирсол; сироят.
transmit [treenz'mit] v (transmitted; 

transmitting) фиристодан, интикол 
додан, расондан.

transmitter [traenz’mita] п 

интиколдиханда (дар радиё), фири- 
станда.

transparent [traens’paersnt] |  

фоф, равшан; ошкор, шишанай 
transplant [traens'pla:nt]

Чои дигар нишондан, б а ! 
дигаре шинондан, чой иваз| 
гузарондан; 2) мухочират |  
куч кардан; чо ба чо шудан. ;| 

transport 1. п ['traenspo: t] и 

боркашй, интикол: the trai^| 
mail интиколи почта; |

2. v [traen'spo:t] бурдан, к 
интикол додан: The goods wef 
ported by ship. Молхоро 6o| 
бурданд.

transportation [,tr£nspo:'t9 

наклиёт, боркашй, интикол.
trap [trap] 1. n дом; найра 

реб: The army fell into a trap, 
ба дом афтод.

2 . v (trapped; trapping) 6a i  
дохтан: They trapped a moust 
мушро ба дом афтонданд.

travel [’traavl] 1. n саёхат, Й 

рат, сафар; сайр ва сафа 
саёхатнома: Gullivers 
«Саёхати Гулливер»;

2. v (travelled; travelling; OMt 
eled; traveling) 1) чахонгардй i 
саёхат кардан, мусофират i 
сафар кардан, рахсипор шуд 
has travelled a great deal. Bai 
саёхат кардааст. They often t 
that road. Онхо одатан аз xav 
рахсипор мешуданд; 2) харак 
дан, рох паймудан, тай карда! 
travels faster than sound. С 
рушной аз овоз тезтар аст.

traveller амер. traveler ['tri 

мусоф ир; сай ёх , саёхатчй .
travelling, амер. traveling ['

1. pres. р. аз  travel 2 .: They are 
ling to India by bus. On 
Хдндустон ба саехат мераванд

2. п саёхат: Не is fond o f trj 
Вай саёхат карданро дуст медс

3 . а рохй, сафари; сайёр: tr 
expenses харочоти сафар; a tr 
exhibition намоиши сайёр.
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travelogue [’traevshg] n накл дар 

g0paH мусофират (%имро% бо намои- 

ш филм), шарх.и сафар. 
tray [trei] п табак.

treacherous ['tretjaras] а хиёнато- 

ygj, хоинона; хиёнатовар, хоин, 
гайри кобили эътимод.

treachery ['tretjbri] п хиёнат, 

рискорй, бевафой.
tread [tred] v (trod; trodden) no ry- 

зош тан , pox рафтан, лагад кардан.
treason [*tri:zn] n хиёнат, 

„аймоншиканй, хиёнат ба давлат 
(и н ч .  high treason).

treasure |Чгезэ] 1. п ганч, ганчина, 

чаво^ирот, хази)1а; чизи гаронбахо: 
art treasures ганчинаи санъат;

2. v 1) андухтан, захира кардан, 
ганчина андухтан; дар хотир нигох, 
доштан (инч. treasure up): Не treasures 
the memory o f his school days. Вай 
солх.ои мактабхониашро ёд дорад. 2) 
гиромй доштан, нафис ва гаронбахо 
донистан, фахр кардан: Не treasures 
our friendship. Вай аз дустии мо фахр 
мекунад.

treasury [Чгезэп] п (pi treasuries)

ганчина, ганч
the Treasury Вазорати молия (дар 

Британияи Кабир);
the Department of the Treasury
Вазорати молия (дар И М А ).

treat [tri:t] 1. п кайф, лаззат, 
иловат, мазза: It’s a treat to hear him 
P'ay the piano. Бозии вайро дар роял 
'чунидан хдловаге аст.

2. v 1) муносибат кардан, рафтор 
кардан, мавриди амал карор додан: 
Не was treated very well. Бо вай муно- 
сибати хуб карданд. 2) барраей 
*ардан: The author treats the matter 
Vcry thoroughly. Муаллиф ин масъа-
i,;tpo хеле пурра барраей менамояд.

муолича кардан, тахти муолича 
k;iP op додан, дармон кардан (for sth - 
<Г/ чизе; with sth - бо чизе.)'. They
l,cated him for a bad cold. Вайро аз 
4Уком муолича карданд. 4) додан,

ме\мон кардан, пазирой кардан (to 
sth - бо чизе): She treated the children 
to ice-cream. Вай ба кудакон яхмос 
дод (бо яхмос ме.^моп кард). 5) кор 
карда баромадан: to treat a substance 
with acid чизеро бо кислота кор кар
да баромадан

treatment [4ri:tmant] n 1) рафтор, 

муомила: Не suffered from bad treat
ment. Вай аз муомилаи бад азият 
мекашид. 2) муолича, дармон: Не is 
still under treatment in hospital. Вай 
хануз дар бемористон дар муолича 
аст.

treaty [4 ri:ti] n (pi treaties) паймон, 

карордод, паймоннома, шартнома, 
ахднома.

tree [tri:] п дарахт; чуб, тахта: 
шачара: family tree шачараи насаб- 
нома.

tremble [ЧгетЫ] v ларзидан; тар- 
сидан, ларзондан, бо ларзиш сухан 
кардан, бимнок будан.

tremendous [tn'mendas] а ачиб. 

кайратовар, азим, фавкулодда, 
азимчусса.

trench [trentj] п хандак, сангар, 

истехкомоти хандакй.
trend [trend] п суй, тараф, рох. 

самт, май л, чи\ат.
trespass [trespas] v гачовуз кардан, 

аздшиканй кардан;
No trespassing! Гузаштан мумкин 
нест!

trial [4 raisl] n 1) санчиш, озмоиш, 
имтихон, тачриба, озмун: Не gave the 
machine another trial. Бори дигар 
мошинаро санчид. 2) мухокима, 
додраей, суд: Не is on trial for theft. 
Уро барои дуздй ба суд кашиданд. 
to bring sb to trial, to put sb on trial 
касеро ба додгох кашидан; 
to stand (one's) trial ба додгох кашида 
шудан;
trial trip мусофирати озмоишй; 

triangle [’traiseggl] n секунча. 

tribe [traib] n кабила, тоифа, 

авлод.
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tribunal [trai'bju:nl] n додгох, 

махкама.
tribute ['tribju:t] n боч, хироч, чизя; 

to pay tribute ситоиш кардан, сугудан.
trick [trik] n 1) хила, найранг: His 

illness was only a trick to avoid school. 
Касалиаш факат найранге буд барои 
ба мактаб нарафтан. 2) шуъбадабозй, 
хуккабозй, тездастй; мац. найранг, 
хила: They enjoyed the tricks o f  the 
trained animals. Онхо аз 
шуъбадабозии хайвонот лаззат ме- 
бурданд.
to trick someone into doing sth касеро 
бо найранг водор ба анчоми коре 
кардан;
to play a trick on sb касеро фиреб до
дан; нисбати касе хила ба кор 
бурдан.

trickery [Чпкэп] п хилагарй, 

хилабозй, найранг, фиреб. 
trickle ['trikl] 1. п фаввора;

2. v накидан; мац. кам-кам ома- 
дан, тадричан омадан; чакондан. 

tried [traid] ниг. try 2. 

tries [traiz] ниг. try 1. ва 2, 

trifle ftraifl] n ночиз, камбахо, 

маблагл ночиз: a trifle андак, як 
зарра.

trigger [trigs] п куланг; гираи 

аслиха, дастгира;
to pull the trigger кулангро фишор 
додан, кулангро зер кардан, 
дастшраи туфангро зер кардан.

trim [trim] 1. a (trimmer; trimmest) 

нокиза, хушхол, ороста, пироста, 
мураттаб: His clothes are always neat 
and trim. Либосаш доим покиза ва 
ороста мебошад. 
out of trim номураттаб;

2. v (trimmed; trimming) 1) мурат
таб кардан, тарошидан; буридан: 
You must have your hair trimmed. 
Бонд муи саратонро кутох кунед. 2) 
зиннат додан, оростан, дуруст кар
дан: They trimmed the Christmas tree. 
Онхо арчаро зиннат доданд.

Trinidad and Tobago [tnH

sntg'beigou] n Тринидад ва To6ard 

trip I [trip] n сафар, гардиш,1 
фират, саёхат: They went on a J 
London. Онхо ба саёхати Щ  
рафтанд. '-I
to take a trip сафар кардан, щ  
кардан.

trip II [trip] v (tripped; tri| 

дакка хурдан, пешпо хурда» 
tripped over the root o f a tree. Bl 
решай дарахт пешпо хурд. 1 

triumph ['traismf] 1. п mj 

чашну пирузй, фатху зафар: the 
triumph over the enemy фатху за! 
пурра бар душман; 1

2. v пирузй ёфтан. пирузй щ 
чашни пирузй гирифтан: Trutt 
triumph. Хаки кат пируз мешавах 

triumphant [trai'Amfant] а 

галабаовар, музаффар, ма 
голиб, бо фатху зафар: a trium] 
army артиши музаффар; 2) xypci 
шодии пурчушу хуруш: trium] 
cheers фарёди пирузй.

trod [trad] post аз tread. , 

trodden [’trodn]/). p. аз tread, 

trolley [’trail] n аробача (da[ 

рабхона); амер. трамвай (инч. tr 
car).

trolley-bus ['trolib/\sj n троллей 

troop n rypyx. даста; иддаи ci 
зон.

troops [tru:ps] n кушун, лашка 
trophy ['trsufi] n (pi trophies 

ганимати чанг; нишонаи % 
ёдгории пирузй; 2) инъом, Ч 
чоизаи пирузй.

tropic [’tropik] п 1) мадор. ! 

тропик; 2) минтакаи хорра, мин! 
гармй байни ду мадори шимо 
Чануб, минтакаи тропики.

tropical [’tropikl] а хорра, 

пикй. 1
trot [trot] v (trotted; йч» 

тохтан, давидан, шитоб кардан.
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trouble [ЧглЫ] 1 . i t  1) захмат: Your 

visit will be no trouble to us. Ташрифи 
uiyMO ба мо хеч захмате намебиёрад.
2) нохушй, нофорамй, бадбахтй, ба- 
ю, мусибат, фалокат: Не is in great 

trouble. Вай ба бадбахтии калон ду- 
чор шудааст. 3) беморй, касалй, 
касал: Не has heart trouble. Бемории 
чцл дорад. 4 ) р{ гавго, шур, нооромй, 
[iiypy ошуб, исён: political troubles 
туру ошуби сиёсй;
The trouble is (that)... Афсус ки... 
to get into trouble ба захмат афтодан, 
ба фалокат дучор шудан; 
to give trouble зах.мат додан, дучори 
захмат кардан, мубтало кардан; 
to take (the) trouble захматро б a 
гардан гирифтан;

2. v ба ташвиш андохтан: Не was 
troubled about his son’s behaviour. 
Рафтори писараш вайро ба ташвиш 
андохт.
Don't trouble trouble until trouble trou
bles you. Зарб. -  Ба саг санг напартой, 
аккос намезанад.

troubled [ЧглЬИ] 1. past ва p.p. аз 

trouble 2.
2. а ноором, норохат; 

хаячономез, пурхаячон: a troubled 
look нигохи хаячономез;
То fish in troubled waters. Зарб. ~ Дар 
об и гилолуд мохй гирифтан.

trouble-maker [ЧглЬ1,те1кэ] п ошу- 

бангез, фитнаангез, мояи захмат ва 
дарди cap, ошубгар.

troublesome [ЧглЫзэт] а 1) 

пурзахмат, сахт, токатфарсо, 
бскарор, бесабр, ноором: а 
I'oublsome child бачаи бекарор; 2) 
душвор, мушкил.

trousers ['trauzaz] п шалвор, шим. 

truant ['tru:ant] п мактабгурез. 
truce [tru:s] п мухлат, оташбас, 

Карордоди муваккатии катъ кардани 
Чанг.

truck [tr\k] п 1) вагон; ароба: The 

Porter put the suitcases on a truck. 
Пешхизмат чомадонхоро болои аро

ба гузошт. 2) амер. автомобили бор- 
каш: His father drives a truck. Пада- 
раш автомобили боркаш меронад.

trudge [trAd3] г pox рафтан 

(о^иапа), кадам задан (бо иатоиат);

true [tru:] а 1) рост, собит, сахех: 
Is it true that you’re leaving tomorrow? 
Пагох рафтани шумо сахех аст? 2) 
хакикй, вокеъй: true value арзиши 
Хакикй; a true role накши вокей; 3) 
вафодор (to sb -  ба касе)\ Не is true to 
his principles. Ба акидахои худ вафо
дор аст.
to come true амалй шудан, амалй гар- 
дидан.

truly ['tru:h] adv 1) содикона, со- 

фдилона, рост, хакикй, самими, сам- 
мимона; Tell me truly. Самимона ба 
ман гуед. 2) хакикатан, дар хакикат, 
ба ростй: It was a truly brave action. 
Ин дар хакикат рафтори часурона 
мебошад.
Yours truly. Аз самими дил (дар охири 

мактуб).
trumpet [ЧглтрП] п карнай, шай- 

пур (асбоби мусикй).
trunk [trAgk] п 1) тана (дарахт): 

They sawed the trunk o f the tree into 
boards. Онхо танаи дарахтро бурида 
тахта карданд. 2) бадан, тан: The 
spots appeared on his trunk, but not on 
his arms or legs. Доначахо дар бада- 
наш, аммо на дар дасту похояш, ба- 
ромаданд. 3) Хартум: The elephant 
raised its trunk. Фил хартумашро 
бардошт. 4 ) чомадон. сандук: Не put 
his things into his trunk. Вай чизу чо- 
раашро ба сандук андохт.

trust [trASt] 1. п 1) боварй, 

эътимод, имон, итминон: I don't have 
any trust in what he says. Ба 
суханхояш хеч эътимод надорам. 2) 
трест; иттиходия: a family trust 
иттиходияи ба як оила мансуббуда;

2. v 1) эътимод доштан, боварй 
доштан, бовар кардан Не is a man 
you can trust. Ба ин шахе бовар кар
дан мумкин. 2) муумаин будан; пин-
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доштан, гумон кардан: You're quite 
well, I trust. Гумон мекунам шумо 
комилан сихат хастед.
Trust in God эътимод ё таваккал ба 
Худо.

trustworthy [4 r.\stwa:6 i] а кобили 

эътимод, боэътимод.
truth [tru:0] п ростй, *акикат, 

сидк, садокат;
to tell (you) the truth росташро гуям; 
хаки ran хдмин ки, хакикати масъала 
ин аст, ки

truthful [!tru:0ful] а рост, со дик, аз 

руи сидку сафо;
try [trai] 1. п (pi tries) озмоиш, 

кушиш, саъй: Не made several tries. У 
якчандмаротиба кушиш кард.

2. v (tries; tried) 1) кушиш кардан, 
саъй кардан, кушидан: Try to under
stand me. Кушиш кунед маро фахмед.
2) озмудан, санчидан: Не tried every
thing. Вай хама чизро санчид. If you 
don't like that cake, try this one. Агар 
ин пирог ба шумо маъкул нашуда 
бошад, дигарашро санцед. 3) 
имтихон кардан, мавриди озмоиш 
карор додан: We must try the strength 
o f the rope. Mo бояд сахтии бандро 
мавриди озмоиш карор дихем. 4 ) 
мухокима кардан, додрасй кардан, 
мух,окима шудан, суд кардан, 
гунахгор кардан: They are going to try 
him for murder. Уро барои куштор 
суд мекунанд.
to try on чей кардан, пушида дидан: 
Try on this dress. Ин куртаро чен ку
нед/ пушида бинед. 
to try one’s best сахт кушиш кардан; 
to try one’s hand at sth кудрати худро 
дар чизе санчидан.

tsar [za:] п цар, лодшох, импера- 
тори Россия.

T-shirt [4 i:Js:t] п пирохан 

(оституто^).
tub [Ub] п тагора, ванна, 
tube [tju:b] п 1) кубур, найча: а 

glass tube найчаи шишагй, кубури 
газ; 2) лула: a tube o f toothpaste лулаи

хамираи дандон; 3) м е тм  
о.\ани зеризаминй дар Лонщ  
travels to his office by tube e v S  
ing. Вай хар руз тавассути щ 
кор меравад. j

tuck [uk] v чин додан, чад 

дан; ,'i
to tuck up one's sleeves ocî i 
задан. |

Tuesday [4ju:zdi] n сешанбв| 

tug [tAg] v (tugged; tuggj 

захмат кашидан, бо зурй ка 
базур аз чой берун кашидан;;! 
tug of war мусобикаи танобкац 

tuition [tju:'ijn] п таълим, 

tuition fee хакки тадрис.
tulip ['tju:lip] п лола, гули лс 

tumble [tAmbI] v паридан, 

дан, пушт задан.
tune [tju:n] 1. п маком,, 

наво: Не knew the tune, but 
know the words. Вай макомр< 
нист, вале сурудашро не.

2. v чур кардан: Не is tui 
guitar. Вай гитарашро чур мек 
to tune in омода кардан, м 
кардан (to - ба): Tune in to 
Moscow. Аз радио мавчи М 
ёбед.

tunic ['tju.nik] « кител; к 

харбй.
Tunisia [tju'nizia] п Тунис, 

tunnel [Члп1] п туннел, 

сурохии кух.
turkey ['ta.ki] п мурги N 

гушти мурги марчон.
Turk [ts .k ] п турк, ахли ki 

Туркия.
Turkey f't3:ki] п Туркия. 

Turkish ftaikij] а турки, 

турки.
Turkman [Чэ:ктаеп] п (р( Т< 

туркман.
Turkmenian [Дэ.к'тешэ 

туркманй: a Turkmenian h 
забони туркманй.
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Turkmenistan [,t3:kmeni'sta:n] n 
-j-уркманистон.

turn [ta:n] 1. и 1) гардиш: The car 
niade a sudden turn. Автомобил rap- 
чцши ногахон кард. 2) гардиш, гашт, 
(авр : The wheel made a full turn. Чарх 

як га р д и ш и  пурра кард. 3) навбат: It's 
you r turn now. Акнун навбати шумо 
асг.
in turn, by turns бо навбат;
ou t of turn бе навбат, хорич аз навбат;
to take turns бо навбат ичро кардан;

2 . v 1) гардиш кардан, давр задан: 
The wheels stopped turning. Чарххо аз 
гардиш бозистоданд. 2) тоб хурдан, 
гаштан: We saw her turn the corner. 
Mo дар хамгашт тоб хурдани уро 
дидем. 3) гардондан, кушодан: Please 
turn to page 20 in your textbooks. 
Лутфан китобхои дарсиатонро дар 
сахифаи 20 кушоед. 4) равона 
кардан: Не turned his thoughts to his 
work. Вай фикрхояшро ба кораш 
равона кард. 5) шудан, мубаддал 
гаштан: The leaves turned brown. 
Баргхо зард шуданд. She turned 
white. Рангаш парид. 
to turn away гардондан: She turned 
away in disgust. Вай аз нафрат 
руяшро гардонд.
to turn down рад кардан: Their plan 
was turned down. Накшаи онхо рад 
карда шуд.
to turn into мубаддал шудан, табдил 
гаштан, табдил додан: The water 
turned into ice. Об ба ях мубаддал 
гашт.
to turn off куштан, хомуш кардан: 
Turn off the radio. Радиоро хомуш
куп ед .
to turn on даргирондан: He turned on 
the lights. Вай чарогхоро даргиронд. 
to turn out 1) хомуш кардан: Make 
sure all the lights are turned out. 
Хомуш кардани хамаи чарогхоро 
фаромуш накунед. 2) рондан, равона 
кардан: They turned the cattle out to 
grass. Онхо рамаро ба алафзор рон- 
данд. 3) маълум шудан, ошкор 
гардидан: The day turned out to be 
very wet. Маълум шуд, ки руз рузи

серборон будааст. 4) истехсол 
кардан: The factory turns out large 
quantities of goods. Корхона шумораи 
зиёди мол истехсол мекунад. 
to turn over тоб хурдан, чагтпа шудан, 
гоб гаштан, гаштан: The boat turned 
over. Каик чаппа шуд. 
to turn round py гардондан: He turned 
round when he heard the noise. Вакте 
ки овозро шунид, руяшро гардонд. 
to turn to мурочиат кардан: Не turned 
to her for help. Вай ба хонум барои 
кумак мурочиат кард, 
to turn up пайдо шудан, хозир шудан: 
Не promised to come, but he hasn’t 
turned up yet, Ваъда дод, ки меояд, 
аммо хануз хам хозир нашудааст. 

turner [Ъ:пэ] п харрот. 
turning-point [’ta.niqpoint] п нуктаи 

баргашт, мархалаи котеъ, давраи 
Катъй.

turnover [Чэ:п,эи\'з] и гардиш: а 
turnover of goods гардиши мол. 

turtle [4a:tl] п сангпушти обй. 
tutor ftju.'ta] it тютор, муаллими хо- 

нагй, устод, нозири дарси донишчуён.
tweezers {'tw'v.zaz} п (бо ф. шик. ч- 

меояд) мучин, кайчй.
twelfth [twelfB] а дувоздахум. 
twelve [twelv] пит дувоздах. 
twentieth ['twentisGj а I) бистум; 2) 

(the twentieth) солхои бистум. 
twenty [’twenti] пит бист. 
twice [twais] adv 1) ду бор, ду 

дафъа: He’s read the book twice. Вай 
китобро ду бор хонд. 2) ду маротиба, 
ду баробар: Не is twice as old as my 
brother. Вай аз бародарам ду маро
тиба калонтар аст. 
twice as many/much ду баробар 
зиёдтар.

twig [twig] п шоха, шохча 
(дарахт).

twilight [’twailait] п (бо ф. ишк. т. 
меояд) нимторикй, шом, в акт г 
говгум.

twin [twin] п яке аз фарзандхои 
дугоник, хамандом.
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twinkle [’twiqkl] v 1) чашм бар хам 
задан, чашмак задан (ситора); 2) мац. 
муддати кутох., лахза дам: The deer 
diappeared in a twinkle. Дар як лахза 
oxy нопадид шуд.

twist [twist] 1. n печ, тоб: a road 
with a lot of twists in it рох,и серпечу 
тоб; 2) тагйир, тахриф: an intended 
twist of his words тахрифи кдсдии 
суханони вай;

2. v 1) тоб хурдан, печ хурдан: The 
road twisted round the mountain. Pox 
гирду атрофи кух тоб мехурд. 2) 
бофтан: She twisted the flowers into a 
wreath. Вай аз гулхо гулчанбар бофт.
3) тахриф кардан, галат маънидод 
кардан: They twisted the facts. Онхо 
санадхоро тахриф карданд. 

twitter ['twita] 1. п чах-чах;
2. v чах-чах задан, 
two [tu:] пит ду.
tycoon [tai'ku:n] п сармоядори хеле 

мухим, сарватманди бузург, магнат.
type I [taip] п навъ, кием: I don’t 

like that type of man. Ман ин навъ 
одамонро дуст намедорам.

type II [taip] v чоп кардан: She 
types quickly. Вай тез чоп мекунад.

typewriter [’taipraits] п мошинаи 
чопкунй/ чопй.

typical [’tipikal] а  типй, хос, махсус 
ба чизе хос буда.

typist ['taipist] п мошиннавис, 
котиба.

tyranny ['tirani] п (pi tyrannies) 
хукумати истибдодй, хукумати 
ситамгарона.

tyrant [’taisrant] п хокими 
ситамгар, ситампеша.

tyre [’taia] п ластики чарх, резинаи 
чарх.

Uganda [ju.'gaendaj п Уганда; 
ugliness [4glinis] п э 

бадшаклй. >
ugly f'Agli] a (uglier, ugliest) 

баднамо, бадшакл, нафратанге; 
Ukraine, the [ju:'krein] п Укра 
Ukrainian [ju'kreiman] 1. п ук
2. а украинй.
Ulan B ator [’и:1а:п'Ьа:1э] п ш. 

Батор.
ultimate [’Altimit] а нихонй, j 

рин, то хадци охирин расида.
ultimately [’Altimitli] adv о) 

окибат, нихоят.
ultimatum [,Alti'meitsm] п yj 

тум, талаби катъй, талаби тахдил 
umbrella [лт'Ьге1э] п чатр (б 

соябон.
umpire [’лшра1э] п сархакам 

довар, довари мусобикаи варзц] 
ип- [лп] pref 1) 6а кали, 

маыюи штор медщ ад: unhap 
бадбахтй; unarmed беярок; unb 
бадбахтона; 2) ба феьл.\о маыН 
кор медих,ад: bend хам карда! 
bend рост кардан; close пун 
unclose кушодан ва г. !

unable [An'eibl] а очиз, ноп 
беистеъдод, бекобилият; 
to be unable to do sth кобили 
кардани кореро надоштан, \ 
набудан: Не is unable to go. I 
нест биравад.

unanimity [jums'nimsti] n xav 
якдилй, хамовозй, ичмоъ.

unanimous [ju:'nsenim3s] a f 
овоз, якдилона, якдилу якз 
ичмоъан.

unaware [.Ana'wea] а  беиттил 
хабар, ногахон, гафлатан (sth - 
бехабар аз хама чиз.
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unbearable [лп'ЬеэгэЫ] а тахаммул- 
(олазир, гайри кобили тахаммул,

.'окатфарсо.

unbelievable [.Anbi'li.vabI] а  бо- 
р.фнокарданй, гайри кобили бова-
рй-

unbreakable [,An'breikgbl] а наши- 
Кананда, намешикастагй; мац: шика- 
стиопазир, пойдор.

unbroken [,л.п'Ьгэикэп] а ромна- 
шуда; ношикаста.

unbutton [,A n 'bA tn] v боз кардан, 
кушодан (тугма), боз шудан, кушода 
шудан (тугма).

uncertain [An'sa:tn] а  1)номаълум, 
номуайян; нопойдор, подархаво: The 
result is still uncertain. Натича хануз 
номаълум аст. 2) эътимоднадошта, 
нудила (of/about - оиди): I’m uncertain 
of success. Ман ба комёбй боварй 
надорам.

uncertainty [An'ssitnti] п (pi uncer
tainties) номаълумй, дудилагй, 
поустуворй, тардид, шак, чизи но
маълум.

unchanged [An'tJeindjd] а ивазна- 
шуда, тагйирнаёфта.

uncle [’лдк1] п амак, таго.
I ncle Sam лакаби давлати Иелоти 
Мутахидаи Амрико, шахеи 
америкой, миллати америкой.

uncomfortable [лп'клтГэ(эЫ] а 
порохат, номусоид: uncomfortable 
weather хавои номусоид.

uncommitted [,Anka'mit3d] а 
апчомнашуда, муттахиднашуда, 
ухдадорнашуда: uncommitted nations/ 
countries кишвархои ба блокхо 
:<амрох нашуда.

uncommon [лп'кошэп] а гайриоддй, 
камёб, гайримаъмул, нодир.

unconditional [, дп ksn’d i.fanol] а 
катъй, мутлак, бидуни кайду шарт, 
бсчунучаро, бешарт.

unconquerable [лп'кэдкэгэЫ] а  ши- 
хастнопазир, маглубнашаванда.

unconscious [AiVkonjbs] а 1) 
бехабар, аз худ бехуд (o f sth - аз чизе): 
Не seemed unconscious ot danger. Ба 
назар мерасид, ки аз хатар бехабар 
аст. 2) гофил, аз хуш рафта, бехуш, 
бидуни худ огохй, ори аз хуш: The 
driver was unconscious after the acci
dent. Ронанда пас аз садама аз хуш 
рафта буд.

uncontrolled [.A n k a n 'tra u ld ] а бена- 
зорат, гайри кобили назорат, гайри 
кобили идоракунй.

uncover [лп'клуэ] v ошкор кардан, 
кашф кардан; намудор кардан, 
сарпушро бардоштан.

undeniable [,Andi'nai3bl] а гайри
кобили инкор, мусаллам;
undeniable facts хакоики инкорногта-
зи р .

under [4nds] prep 1) зер, дар зери: 
under the table дар зери миз; under 
arrest дар хабе; under the name бо 
номи; 2) поёнтар, поинтар, камтар: 
under 100 degrees поёнтар аз 100 
дарача; The boy is under five. Бача 
камтар аз панн сол дорад. 3) дар 
асосй, мувофики: under the present 
agreement дар асоси шартномаи 
мавчуда; under the new law мувофики 
конуни нав; 4) тахти рохбарии, дар 
давраи, дар замони: under capitalism 
дар давраи капитализм; This team 
plays well under their new captain. 
Гурух тахти рохбарии капитани на- 
вашон хуб бозй мекунад.

under- [’Anda] pref п ба калима 
маышч дар зери чизе меди.\ад: under
water зери об, дар зери об.

underestimate [,And3r'estimeit] v 
кам бахо додан, кам ахамият додан, 
камтар аз он чй аст донистан.

undergo [,And3'gau] v (underwent; 
undergone) гирфтор шудан, мубтало 
шудан, дучор шудан. 
undergo a change дучори дигаргуни 
шудан.

undergone [.Anda'gon] р. р. аз un
dergo.
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undergraduate [Anda’graedjuit] n 

донишчуи барномаи бакалавр.
underground [,Anda'graund] 1. n 

метро, рохи охани зеризаминй: They 
went by underground. Онхо бо метро 
рафтанд.

2. а зеризаминй; лшц. махфй: ап 
underground nuclear test санчиши 
ядроии зеризаминй;

3. adv дар зери замин; мац. махфй: 
Miners work underground. Накбканон 
дар зери замин кор мекунанд.

undergrowth [’AndagrauG] п буттахо 
ва дарахтони хурд.

underline [.Anda'lain] v кайд кар
дан, таъкид кардан; хат кашидан.

undermine [.Anda'main] v аз таги 
чизе кофта даромадан; мац. хароб 
кардан (саломшпй, ик,тисодиёт)\ ба 
таги пои касе чох кандан.

underneath [,Anda'ni:0] 1. prep дар 
зери, аз зери: plants underneath the 
snow растанихои дар зери барф;

2. adv дар поён, аз поён: There is 
an opening underneath. Дар поён 
сурохие аст.

3. дар зери химояти касе ё чизе. 
under-secretary [,Anda'sekratari] п

муовин, чонишини вазир; 
unders-secretary o f state муовини ва
зири корхои хоричй.

understand [,A nda'st£End] v (under
stood; understood) фахмидан, дарк 
кардан, дарёфтан

understanding [.Anda'staendig] 1. 
pres. p. аз understand.

2. n 1) фахмиш, фахм: He has a good 
understanding of the problem. Оиди ин 
мушкилот фахмиши хуб дорад. 2) ид- 
рок, акл, хирад; тафохум: Не is a person 
of great understanding. Вай шахсе аст, 
ки хиради бузург дорад. 3) мувофикат: 
They have come to an understanding. 
Онхо ба мувофикат расиданд.

3. а  бофахм, бохуш, боидрок, 
кобили фахм: an understanding look 
нигохи бофахм.

understood [,Anda'stud] pusty 
аз understand. |

undertake [,Anda'teik] v (щй 
undertaken) 1) шуруъ карданЦ 
кардан, огоз кардан: Не ипфй 
journey on horseback. Вай саф$ 
савора шуруъ кард. 2) ухдадор^ 
ба ухда гирифтан: Не always untj 
more than he can accomplia 
хамеша нисбати он чи ки м й  
кард зиёдтар ухдадор мешавад 

undertaken [,Anda'teikn] j) 

undertake. 1
undertaking [.Aiida'teikiq] рЩ 

undertake: Undertaking the ne\ 
he realised that he could ndt 
alone. Ба кори нав о г о з ’! 
фахмид, ки онро танхо анчо> 
наметавонад.

2. п 1) ташаббус, майл, HKJ 
was a dangerous undertaking, j 
шаббуси хатарнок буд. 2) у*$ 
Не gave an undertaking to р 
debt. Ухдадор шуд, ки кар 
медихад. ’!

undertook [,Anda'tuk] past art 
take,

underwear [Vndawea] n либо 
зерпуш. ^

underwent [,Anda'went] past' 
dergo. *

underworld ['Andawa:ld] n i  
чинояткорон; партовхои чамъ1< 

undesirable [,Andi'zaiarabl] , 
матлуб, нохоста, номаргуб. 

undid [лп'did]past ва p. p. аз I 
undo [An'du:] v (undid; undone) 

кардан, кушодан: She undid the; 
Вай бастаро кушод. 2) хароб it 
нест кардан, нобуд кардан: Т 
undid the work of 6 months, 
мехнати шашмохаро нобуд кард 

undone [An'dAnj p. p. аз undo, 
undoubtedly [An'dautidli] 

будуни шак, бидуни т; 
мусаллам, бешак, бешубха.
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undress [An'dres] v либос кашидан, 
ч0ма аз тан берун кардан.

uneasy [An'irzi] a  (uneasier; uneasi- 
cSt) !) пуризтироб: There was an un- 
c;lSy silence. Оромии пуризтироб фа- 
„0 расид. 2) норохат, парешонхолй, 
н о о р о м : Не passed an uneasy night. 
Зай шаби ноором гузаронд.

unemployed [.Anim'pbid] 1. п the 
unemployed бекорон;

2. а бекор, бемасраф. 
unemployment [,Anim'pbimant] п 

бея орй.
unequal [,An'i:kw3l] а нобаробар, 

номасовй, номураттаб.
unequivocal [,Ani'kwiv3k3l] а рав- 

шаи, сарех, гайримубхам.
uneven [An'i'.vn] а 1) нохамвор: ап 

uneven surface сатхи нохамвор; 2) 
ток: uneven numbers шуморахои ток,.

unexpected [,Aniks'pektid] а 
гайримунтазир, ногахон, нохост, 
t айричашмдошт.

unfair [,апТеэ] а беинсоф, номусо- 
ид. номуносиб.

unfasten [,An'fa:sn] а боз кардан, 
рахо кардан, озод кардан, суст кар
дан.

unfavourable амер. unfavorable
[An'feivrsbl] а номусоид, нобоб, бад; 
!ипгг, бадк,иёфа;
unfavourable weather хавои номусоид. 

unfinished [,An'finiJtJ it нотамом,
тамомнашуда, бепоён.

unfit [An'fit] а нобоб, номуносиб, 
чолоитс гайрисолим.

unfold [AiVfsuld] v ошкор кардан, 
Фощ кардан, ошкор шудан, рахо 
КаРдан, боз кардан, таги чизеро ку- 
’"одап.

unforeseen [,Anfo:'si:n] а тасодуфй, 
1 айричашмдошт, ногахонй.

unforgettable [.Anfs'getabl] и фаро- 
^Упщашаванда, аз ёд нарафтанй.

unfortunate [Aii'fo:tJumt] а 1) бад- 
бахг, мояи гаассуф, таассуфовар: ап 
unfortunate person шахеи бадбахт; 2) 
бемаврид: an unfortunate remark 
кайди бемаврид.

unfortunately [AnTo:tjumtli] adv 
бадбахтона, мутаассифона.

unfriendly [An’frendli] а 
номехрубон, дурушт.

ungrateful [A n 'greitu l] и носипос, 
курнамак, ношукр.

unhappy [An'haepi] a  (unhappier; un- 
happiest) бадбахт, ноком, номурод, 
шурбахт, бадикбол. бадахтар.

uniform ['ju:mfo:m] 1. п либоси 
якшакл, форма: Не wears a school 
uniform. Вай либоси мактабй 
мепушад.

2. и якшакл, яксон, якнавохт, як 
хел: All the bricks are uniform in size. 
Хдмаи хиштхо як хел андоза доранд.

unilateral ['ju.ni'lastsral] а 
яктарафа, якчониба.

unimportant [лш т’рзаэШ] а 
камахамият, бехамият, ночиз.

union [’ju.man] п иттиход, 
иттифок, ягонагй, вахдат;
Union Ja c k  п парчами миллии Амри- 
ко.

unique [ju:'ni:k] а бемонанд, бена- 
зир, якто, ягона, ачиб ва гариб, 
бесобика, бехамто.

unit ['ju.mt] п 1) вохиди харбй: а 
unit o f  time вохиди вакт; 2) вохиди 
харбй, кисми харбй: an armoured unit 
кисми харбии танкй.

unite [ju:'nait] v муттахид шудан, 
муттахид кардан, яке кардан/ шудан, 
бо хам пайвастан.

united [ju:'naiUd] 1. past ва р. р. аз 
unite: They united against the common 
enemy. Онхо бар зидди душмани 
ягона муттахид шуданд.

2. а муттахид: the United Nations 
Organization Созмони Миллали 
Муттахид; the United Nations Charter



Низомномаи Созмони Миллали 
Муттахид;
United Arab Emirates, the [ju:'naitid 
'asrabe'mioreits] Аморати Муттахи- 
даи Араб;
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, the [ju.'naitid'kigda- 
mav'grcit'britnsn 'пз:3эп'а1э1эпс1] Шохи- 
гарии Муттахидаи Британияи Кабир 
ва Ирландияи Шимолй.
United States of America, the [ju.'naitid 
'steitsava'merika] Иёлоти Муттахидаи 
Амрико.

unity [’ju:niti] n ягонагй, пайвас- 
тагй, вахдат.

universal [,ju:m'va:sal] a 1) умумй, 
куллй, чомеъ: a universal agreement 
ахдномаи умумй; 2) хаматарафа: а 
universal mind дониши хаматарафа.

universally [,ju:m'v3:s3li] adv дар 
хама но, дар хар но.

universe ['ju:nivo:s] п олами вунуд, 
гетй, чахон, кайхон, коинот, дахр, 
олам.

university [,ju:niVarsiti] п (pi univer
sities) университет, донишгох, 
дорулфунун.

unjust [An'd3Ast] а гайриодилона, 
беадолат, беинсоф.

unkind [An'kaind] а номехрубон, 
бемехр, бемохият.

unknown [лп'пэип] а мачхул, но- 
шинос, ношинохт, гумном, 
бешухрат, номаълум.

unleash [An’li:J] v I) аз банд боз 
кардан, расан ё бандеро боз кардан: 
to unleash a dog сагро аз банд кушо- 
дан; 2) cap кардан, огоз кардан: to 
unleash a war чангро cap кардан.

unless [an'les] cj магар ин ки, чуз 
ин ки, магар.

unlike [,An'laik] а  ночур, нобаро-
бар, номусовй; бешабохат, бархи- 
лоф, гайр, баръакс.

unlikely [An'laikli] а  аз эхтимол 
дур, аз хакикат дур, дуруг,
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шубхаовар: Не is unljJ^ 
Омаданаш аз эхтимол дуг 

unlimited [An’limitid] х 
андоза, номахдуд, нома;) 
шаххас, номуайян. Т?

unload [An'laud] v холй 
холй кардан. ,

unlock [лп'1эк] v боз- 
шодан (к;улф). , i

unlucky [An'Uki] а  
unluck lest) тирабахт, i 
сиёхруз, бадахтар: You  
Шумо бадбахт будаед.

unmask [An'ma:sk] v 
доштан аз, хакицати чи- 
кардан.

unmistakable [,лпт| < 
холй аз иштибох, бетарди 

unnatural [лп'пав̂  
гайритабии, бар хилофи 
ат, сохтагй, сунъй, гайри?

unnecessary [лп'пи 
гайризарурй, нодаркор, г 
беш аз кадри лозимй, зощ 

unpleasant [An'plezntj 
нохуш, нофорам.

unpopular [An'popjula] 
машхур, гайримахбуб. ! 
номаълум.

unprecedented [лп'ргей 
бесобика, бемислу мона 
беназир.

unpredictable ['лпрп  ̂
гайри кобили пешгуй, ЙЙ 
истинод, пешгуинашавайД!

unquestionable [лп'к#* 
гайри кобили эътироз, 
бешубха.

unreasonable [ап'Ня 
номаъкул, нохисоб, нох£ 
бемаънй, беасос. ’«<

unreliable [,Ann'lai3bll<S 

шубхаовар, ноустувор. 
unresolved [,лпп'гэЬл9'1 

I
да: мамнуъ.
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1''^prcst [An’rest] n (бо ф. шак. т.
D) ошуб, ошуфтагй, изтироб, 

^рорй, бетобй: political unrest 
^убхои сиёсй.

unseen [An'si.’n] а  нодида, нопадид 
*шохиданошуда.

u n s e t t le d  [,An'setld] с/ 1) ноустувор, 
олойдор, тагйирёбанда: unsettled 
gather боду хавои тагйирёбанда; 2) 
|лнашуда, танзимнашуда: unsettled 
foblcms мушкилоти халношуда.
' unshakable [An'jetkabl] а устувор, 
[устахкам, матин, кавй, собиткадам.

unskilled [An'skild] а гайримохир, 
етачриба, бемахорат, хомдаст.

untidy [An’taidi] a (unlidier; untidi- 
it) номураттаб, дархам бархам, бе- 
5мои. бетартиб.

untie [An'tai] v боз кардан, кушо- 
ан, хал кардан.

until [an'til] 1. prep то: Не studied 
Btil dinner-time. Вай то нисфи руз 
1хсил кард.
1 2. /:/ то, то ин ки, вацте ки, то 
акте ки, то замоне ки: They worked 
ntil it got dark. Онхо то торик шу- 
йн кор карданд.

untimely [An'taimh] а нобамавкеъ, 
евакт, гайримунтазир, новакт; мац. 
Уруси бармахал. 

untrue [лпЧги:] а дуруг, нодуруст. 
unusual [лп']и:зиэ1] а гайримаъмул, 

Ухолифи одат, гайримукаррарй.
. unwell [An'wel] v бадхол, нохуш,
° 1 ! О К .

unwilling [,\n'wiliq] а нохоста, бар 
[‘•Ни акида, мухолифи маром.
. unwise [AiVwaiz] а  нодон, чохил, 
^Риаклона.

unworthy [An'wa:6i] а  ношоиста, 
л°Ик (of sth - чизе).
 ̂ иР [лр] 1. prep ба боло; кад-кади; 

river кад-кади дарё ба боло; up 
s(rect кад-к,ади куча;

up to то, то худи: up to the middle of 
September то худи нимаи мохи 
сентябр;
up to now то хол, то хозир;
It 's  up to you. Кори шумо; шумо хал 
кунед.

2. adv 1) ба боло, дар боло: Му 
room is up there. Хонаи ман дар боло 
аст. Не looked up and saw a bird. Ба 
боло нигох карда паррандаеро дид. 
2) амалй тамом шударо ифода меку
над: to drink up нушида томом кар
дан; to eat up хурда шудан; 3) тамом 
шудан: Time is up. Вакт тамом шуд. 
Hands up! Дастхоро бардоред! 
up and down боло ва поён; пасу пеш; 
to be up 1) бедор шудан: She isn’t up 
yet. Вай хануз аз хоб нахестааст. 2) 
хоб нарафтан: Не was up all night. 
Шаби дароз хоб нарафт.
W hat's up? Чй ran?
W hat is going up? Чй хабар аст?

upbringing [’лрЬп1]1Г|] n 1. тарбият, 
парвариш;

2. тарбият кардан, парваридан. 
upheld [Ap'held] past ва р. р. аз up

hold.
uphill [,Ap'hil] adv сарболой, ба 

тарафи сарболой, ба тарафи 
баландй.

uphold [Ap'hsuid] v (upheld; upheld) 
пуштибонй кардан, химоят кардан.

upon [э’рэп] ниг. on 1. 
once upon a time буд набуд; замоне; 
Upon my word! Ба вичдонам! Ба 
ростй! Ба худо!

upper ['лрэ] а  болои, болотар; бо- 
лорутба; олй;
to get/have the upper hand дастболо 
шудан, пируз шудан, бартарй ёф
тан.

uppermost ['Apamaust] а 1. болота- 
рин, болотарин дарача;

2. adv аз боло, аз огоз, аз ибтидо. 
Upper Volta [’лрэ'уоИэ] п Волтаи 

Болой.
upright [’лргаи] а 1) рост, хамвор: 

an upright post сутуни рост; 2) дуру-



сткор, некукор, одил, бовичдон: ап 
upright man одами боничдон.

uprising [Ap'raiziq] п шуриш, тугён. 
киём, бархост. балво; пайдоиш, эъчод.

uproar ['дргэ:] п гавго, балво, доду 
бедод, гирев, хам хама; 
ups and downs пасти ва баландихои 
зиндагй.

upset [yvp'set] v (upset; upset; pres. p. 
upsetting) 1) чаппа кардан: She upset 
the milk. Хонум ширро чаппа кард. 2) 
вожгун кардан, вайрон кардан: The 
rain upset their plans. Борон 
накшахои онхоро вайрон кард. 3) 
ошуфтан, ошуфта кардан: The news 
greatly upset her. Ин хабар уро сахт 
ошуфта кард.

upside-down ['Apsaid'daun] adv 
чаппагардон, вожгун, воруна.

upstairs [Ap'stsaz] adv 1) боло, ба 
тарафи боло (бо зика): Не ran up
stairs. Ба боло давид (аз зина). 2) дар 
табакаи боло, дар ошёнаи боло: Му 
room was upstairs. Хонаи ман дар 
табакаи боло буд.

up-to-date [’Aptadeit] а тоза, чадид, 
хозиразамон, хамзамона.

upward [4pw3d] 1. и руболо, ба 
тарафи боло: an upward movement of 
the hand харакати даст ба тарафи 
боло;

2. adv боло: Не climbed upward 
and out o f sight. Боло баромада аз 
назар гоиб шуд.

upwards ['Apwsdz] = upward 2.
Urals, the ['juaralz] n Урал, 
urban ['э:Ьэп] 1. n ахли щахр, 

шахрнишин;
2. а  шахрй, маданй. 
urbanize ['э:Ьэпа1г] а  шахрй 

кардан, маданй кардан, дорой 
хусусияти шахрй кардан.

urge [э:<3з] v исрор кардан, бо ис- 
рор водор кардан.

urgency ['a:d33nsi] п фаврият, за- 
рурат.

urgent [ '3 :d3an t] e | l  
заруратй, таъчилй, зуд. ‘ ̂  

Uruguay fjusrsgwai] п Ур  ̂
us [as]ргоп  маро, бо мо. > 

usage ['ju:zid3] 1) ко| 
истифодабарй: Machines so 
out under rough usage. Mouh| 
сурати истифодаи дагалощ 
кор мебароянд, 2) истиф* 
correct usage дуруст h cth j 
(кстша ё цоидаи граматикик 

use I. п [ju:s] 1) исгеъмол, 
да, мавриди истеъмол: the : 
tion of the use of force даст 
истифодаи кудрат; 2) 
манфиат: This old equipment 
practical use. Асбобхои кухш 
фонда надоранд. 
to be in use дар истифода буда 
to be/fall out of use аз и 
мондан;
to make use of sth аз i
истифода бурдан; 
it is of no use ба хеч дарде на» 
what's the use? Барои чй? 4 aj 
It is no use crying over spilt mi
~ Бо гиря кардан гам наосоя/ 

2. v [ju:z] ба кор будан, 
истифода карор додан: to us 
хукукеро истифода бурдан; 
lice used force. Полис кудрат 
да бурд.
to use up сарф кардан, мас{ 
дан; хаста шудан; кухна шу, 
money is all used up. Тамом* 
сарф шуд.

used [ju:st] а (бо масдар aj 
гузашта мунтазам ицро 
мефа^моиад) одаткарда, ода! 
дошта: She used to get up eai 
тан барвакт мехест. 
there used to be замоне буд: Т1 
to be a green field here. Дар v 
моне маргзор буд.

used [ju:zd] I. past ea p. p. a 
2. а кухна: a used car авт< 

кухна.
used to ['ju.sttu] v to be/gel 

одат кардан: He soon got usee
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и at night. Ба зуди ба шабона рон- 
'^ии автомобил одат кард.

useful f'ju:sful] а судманд, муфид,
с̂фоида.

useless ['ju:slis] а бефоида, орй аз 
ф он да, ботила, бетаъсир.

usher [Ч[э] п рахнамо. дарбони 
цодюх ё толор, рахнамо ё нозири 
сИпамо ва г.

usual ['ju^ual] а  хамешагй,
маъмул, оддй;
as usual аз руи одат, хамеша; 
than usual нисбат ба хамешагй.

usually [fju:33h] adv маъмулан,
одатан.

usurp [ju:'z3:p] v гасб кардан, базур 
гирифтан, рабудан, ба нохак 
тасарруф кардан.

utensil [ju:'tensl] п васоил, асбоб, 
зарфиёт.

utility [jui'tihti] п (pi utilties) 1) 
судмандй, муфидият, суд, фонда, 
манфиат: This thing is of no utility. 
Ин чиз судманд нест. 2) p i (инч. pub
lic utilities) хизматхои коммуналй: 
The rent of the house included all 
utilities. Ба ичорапулй арзиши 
хамаи хизматхои коммуналй дохил 
мешуд.

utilise ['ju:tilaiz] v истифода кар
дан аз, мавриди истифода карор 
додан.

utmost [’Atmaust] 1. п хадди аксар, 
муитахой: Не tried his utmost to suc
ceed. Барои ба максад расидан то 
хадди аксар кушиш мекард.

2. и катъй, охирин, бештарин: 
They had the utmost respect for him. 
Онхо нисбати вай эхтироми бешта
рин доштанд.

utter I ['Ata] а пурра, мутлак, ба 
хадди аксар, чамъан, хадди олй: Не 
found himself in utter darkness. Вай 
худро дар торикии мутлак ёфт.

utter II [4t3] v гуфтан, адо кардан, 
ба забон овардан: Не did not utter а 
word. Вай калимае ба забон наовард.

utterly [’Atsli] adv гайриодди, 
чамъан, мутлакан.

Uzbek ['uzbek] 1. п узбек;
2. а узбекй, забони узбеки. 

Uzbekistan [,uzbeki'sta:n] п 
Узбекистан.

п*> rw

У  v
vacancy ['veikansi] п (pi vacancies)

1) холигй, фазо, ковокй: Не stared 
into vacancy. Вай ба ковокй нигох 
мекард. 2) чои холй: There were some 
vacancies in the hotel. Дар 
мехмонхона якчанд чои холй буд. 3) 
вазифаи холй: There is a vacancy in 
their office. Дар идораашон вазифае 
холй аст.

vacant ['veiksnt] а холй, 
ишголнашуда, бекор: a vacant seat 
чои холй {дар театр ва г.): a vacant 
position вазифаи холй, чои кори 
холй; vacant hours соати бекорй ё 
фарогат.
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vacation [vs'keijn] n 1) таътил, 

осудагй; амер. истирохат, фарогат аз 
кор; 2) рухеатй, рухеатии мехнатй.

vaccinate [’vseksineit] v ваксин гу- 
зарондан, дору гузарондан.

vacuum [’vaskjusm] г вакуум; 
холигй. чои бехаво, халоъ.

vacuum cleaner ['vEekjuamkliina] п 
поруби баркй. чангтозакунак.

vacuum flask ['v£ekju9mfla:sk] п 
термос, зарф барои нигох доштани 
гармй ё сардй.

vague [veig] а номаълум, 
номуайян, норавшан, хира.

vain [vein] ч 1) бефоида, бехуда, 
ботил; 2) холй: vain promises 
ваъдахои холй; 3) магрур, худбин, 
худписанд: She is such a vain person. 
Вай шахеи хеле магрур аст. 
in vain кушишхои бехуда, бехуда, 
бефоида.

valentine ['vslsntain] п махбуба, 
махбуб; маъшука, маъшук, дилбар.

Valentine Day рузи ошикон, рузи 
дилдодагон (14 феврст).

valid [’vaehd] а 1) дорой эътибор: 
This ticket is not valid. Ин билет эъти
бор надорад. 2) кавй, неруманд: valid 
objections эътирозоти кавй.

validity [vs'liditi] п асоснок, 
боасос.

valley ['vaeli] п дара, води, 
миёнакух.

valuable ['vsljuabl] 1. п pi 
чавохирот, чизхои кимат: She locked 
up her valuables. Хонум чавохиро- 
ташро кулф кард.

2. а боарзиш, киматнок, арзанда, 
судманд, гаронбахо: Не made a valu
able suggestion. Вай пешниходи суд
манд кард.

value [’vaelju;] 1. п 1) ахамият, ар- 
зиш, кимат: This book will be of great 
value to him. Ин китоб барои вай 
арзиши баланд хохад дошт. 2) нарх, 
арзиш: What is the value of this house?

Нархи хона чй кадар аст? 
to take sth at face value
зари холис кабул 
пиндоштан;

2. v бахо гузоштан^ 
кардан: I value his opinion 
Ман фикрашро баланд арзй 
нам.

valve [vaslv] п 1) клапан; 
рича: a safety valve даричаи 
2) чарог, лампа: an amplify] 
лампаи кувватдихандаи ради 

van [v£en] п 1) фургон, авт< 
боркаши каппадор: a furni 
фургон барои ашё; 2) вагон! 
a mail van вдтор барои почта 

vandal ['vjendsl] а мац. i 
илму санъат; вахшй.

vandalism ['vaendahzin] п j. 
бо илм ва хунар, вахшигар? 
лизм.

vanguard ['vasnga;d] п 41 
пешлашкар, пештоз.

vanish ['vsenij] v нопадиД 
гайб задан; нопадид карда! 
кардан.

vanity ['vaenati] п шухрат 
гурур, такаббур, магрурй.

vapour, амер. vapor ['veipa] 
шак. Iit. меоид) бухор, буг, бу] 

variable ['vesriabl] а тагй] 
бекарор, кобили тагйир; н 
variable cost кимати тагйирёб 

variation [.vean'eijn] п 
тагйири чизе, дигаргунй, таг!

varied ['vearid] 1. past ва 
vary: Opinions on that matte 
Акидахо о иди ин масъала 
ёфтанд.

2. а  гуногун, мухталиф. 
ранг: varied in form 
мухталиф.

varies [’veariz] ниг. vary, 
variety [vs'raiati] n (pi var 

гуногунй: for the sake of varie 
гуногунй; 2) навъ: a new vi



навъи тозаи гандум; 3) мухта- 
"  ф як ка гор: for a variety of reasons 

сабабхои мухталиф. 
variety show [va'raistijou] п 

,а,моиши эстрадй, варите.
various [vearias] а  хар хел, хар 

r yi ia ,  гуногун, мухталиф, чандто, 
ч а н д и н .  чуро-чур.

varnish [’va:nij] 1. п лок, ранг, 
ралгани чило: nail varinish локи но- 
хун; лшч- чило: The old table lost its 
v a rn i s h .  Мизи кухна чилоашро гум 
кардааст.

2. v 1) лок кардан, равгани чило 
задан; 2) чило додан, сайкал додан.

vary [Ч'еэп] v (varies; varied) табдил 
ёфтан, тагйир додан, иваз кардан, 
дигаргун кардан.

vase [va.z] п зарф, гулдон. 
vast [va:st] а васеъ; пахновар, бу- 

зург, азим: a vast field сахрои азим. 
Vatican [’vstikan] п Ватикан, 
vault I [vo:lt] п ток, гунбад: the 

vault of a church гунбади калисо.
vault II [vo:lt] v паридан, частан: 

Не vaulted over the fence. Вай аз бо- 
лои девор парид.

V-Day ['vi.dei] п кутох аз Victory 
Day Рузи Галаба, Рузи пирузй.

veal [vi:l] п гушти гусола, гусола; 
гизои гушти гусола.

vegetable ['ved3it3bV| 1. п гиёх, 
алаф, сабзавот: They grow their own 
vegetables in the garden. Дар боги худ 
онхо сабзавоти худй мекоранд.

2. а наботот: the vegetable king
о.чами наботот.

vehicle [’vi:ikl] п воситаи наклиёг. 
veil [veil] 1. п парда; никоб, хичоб, 

нодар: the veil of silence пардаи 
оромй;

2. v бо парда пушондан; мац. 
пинхон кардан: to veil one's hostility 
бадбинии худро пинхон кардан; 
under the veil of дар пардаи, дар 
лифофаи;
beyond the veil пас аз марг.

[ > e t y s h o W

vein [vein] п 1) вена, раги ворид; 
сиёхраг: veins convey blood to the 
heart тавассути раги варид хун ба 
дил дода мешавад. 2) мац. par, пай а 
vein of gold раги маъдани тилло; 3) 
рухия, димог; тамоилоти шахей: in а 
merry vein дар рухияи хурсандй. 

velocity [vi'lositi] п суръат. 
velvet ['velvit] 1. п махмал;
2. а махмалй.
Veneszuela [,vene'zweib] п Венесу

эла.
venge [vend3] п интиком гирифтан. 
vengeance [Vend33ns] п интиком, 

кина.
Venice ['venis] п ш. Венетсия. 
ventilation [,venti'leijn] п тачдиди 

хаво, хаводихй, тозакунии хаво.
venture [’ventja] 1. п икдоми 

хатарнок, икдом ба кори 
мухотираомез {хатарнок)-. Не has 
been lucky in most ventures. Дар акса- 
ри корхои хатарнок голиб буд.

2. v ба кори хатарнок ихдом кар
дан, таваккал кардан, часорат варзи- 
дан: The boy ventured into the cave. 
Писарбача часорат карда ба гор да- 
ромад.

Venus ['vi:nas] п Зухра (сайёра). 
veranda(h) [va'raenda] п айвон. 
verb [va:b] п феъл. 
verdict ['vs:dikt] п казоват. назар, 

фатво, карор.
verge [v3.d3] 1. п 1) канор, лаб: the 

verge of forest канори чангал; 2) хад, 
худуд, дам: on the verge of war дар 
дами чанг;

2. v шабохат доштан, наздик 
будан {on/upon - ба): His strange be
haviour verged on insanity. Рафтори 
ачоиби вай ба девонагй шабохат 
дошт.

verify [’verifai] v (verifies; verified)
1) санчидан: We must verify this 
statement. Mo бояд ин изхоротро 
санчем. 2) собит кардан, тасдик 
кардан: ■ The storm prediction was

383_______________________________
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verified in every detail. Пешгуии 
омадани туфон пурра тасдик 
гардид.

verse [va.s] п 1) (по ф. шак. т. 
истифода мегардад) шеър, назм: а 
drama in verse фочиаи назмй; 2) банд, 
китъа, оят: a poem of five verses 
шеъри аз панч банд иборат буда.

version ['vs:Jn] п намуд, шакл, 
тафсир, тарчума, тагйири шакл ё 
хусусият.

versus [’v3:s3s] prep дар мукобили, 
бар зидди, дар баробари.

vertical [’va.tiksl] а вертикали, 
амудй, шокулй.

very fven] 1. a the/that very худи 
он, хамон, айнан: Не was the very 
man I wanted to see. Вай худи он шах- 
се буд, ки ман дидан мехостам. At 
that very moment the phone rang. Ай
нан дар хамон замон телефон занг 
зад.

2. adv 1) бисёр, хеле, басе, чан- 
дон: It is not very far from here. Ин 
махал аз ин чо бисёр дур нест. 2) 
зиёд: i ’m very much afraid that he 
will be late. Бисёр метарсам, ки дер 
мекунад. I liked the book very much. 
Китоб ба ман хеле бисёр маъкул 
шуд.
very much хеле бисёр: She works very 
much. Вай хеле бисёр кор мекунад 

vessel [’vesl] п 1) зарф; par: a meas
uring vessel зарфи ченкунй; blood 
vessels рагхои хунгузар; 2) киштй: а 
fishing vessel киштии мохидорй.

vest [vest] п 1) либоси таг, майка: 
After he finished the race his vest was 
wet through. Пас аз давидан либоси 
тагаш пурра тар шуд. 2) амер. 
камзулча: Не was wearing a red vest 
under his coat. Аз таги пироханаш 
камзулча пушида буд.

veteran ['vetaran] и собикадор; 
собик иштирокчии чанг.

veto ['vi:tau] 1. п рад, манъ, раъйи 
мухолиф: to put a veto on the resolu
tion ба карор рад гузоштан;

2. v рад кардан, райъад 
додан, овози мухолиф п я Д  
a bill конунро рад кардан $ 

vex [veks] v озурдан | 
кардан, захмат додан.  ̂

via [’vaia] prep аз рохи Ц 
They flew to London via Pjj 
ба Лондон аз тарики Пари 
карда нд.

vibrate [vai’breit] v чунбц 
зидан, такон хурдан, ларзонЗ 

vice [vais] и гунох, фас! 
фучур, айб, нукс, бадй. ‘ 

vice- [vais] p re f  чониши 
намоянда, коим маком: vice; 
ноиби президент; vice-chairi 
би раис.

vice versa [,vatsi'v3:s3] adv 
акс, баръакс: to translate fror 
into Tajik and vice versa a; 
англисй ба точикй ва 
тарчума кардан.

vicinity [vi’smiti] п (pi vie 
наздикй. хамсоягй: We live : 
cinity of the school. Mo дар xs 
мактаб зиндагй мекунем. 2 
гирду атроф: There are seve 
in the vicinity. Дар гирду a- 
чанд богхои истирохатй в; 
ранд.

vicious I'vijas] а 1) бадкор 
фосид, шарирона: a vicious 1 
шарирона; a vicious circl 
мантикй, вазъияти беш 
бадхохона, бадкина: viciou! 
тухмати бадхохона.

victim [’viktim] п курбонй 
хадаф, талафот: Не fell victi 
ambition. Курбонии чохталг 
шуд.

victor [’vikta] и пируз, фоп 
victorious [vik'to:ri3s] а гал 

музаффар.
victory [’viktan] и (pi 

галаба, зафар, пирузй, фатху 
videotape [vidiouteip] / 

видео.



_____________________
Vienna [vi'ena] n iu. Вена, 
yjetnam ['vjet'nasm] n Ветнам. 

j Vietnamese ['vjetna'miiz] 1. n.
,,намй; ахли Ветнам;

Г  2 о встнамй, забони ветками.
'■ vie»1 [yj u;J п ')  назар, манзара: 
Voii have a beautiful view from this 

jndow. Аз тирезаи шумо манзараи 
менамояд. 2) чашмрас; доираи 

азар: Не was in full view of the crowd, 
рай ДаР Д о и р аи  назари тамоми 
издихом буд. 3) акида, дид, назар: 
fhey exchanged views on the subject. 
Онаи ин масъала мубодилаи акида 
карданд.
[n my view ба назари мал;
;n view of назар ба, бо
иарназардошти;
to come into view пайдо шудан;

2. v дидан, аз назар гузарондан, 
нигаристан, бозраей кардан, маври- 
т назар карор додан, барраей кар- 
ian: They viewed the paintings with 
pleasure. Онхо раемхоро бо 
«шоатмандй аз назар
легузаронданд.
;о view favourably бо назари мусоид 
мгаристан.

viewpoint ['vju:point] п нуктаи
1азар.

vigilance ['vid3il3ns] п хушёрй, 
>ехобй, мувозибат, чолокй, эхтиёт.

vigilant ['vidjilant] а хушёр, бедор, 
Ушбазанг, хассос, дакику мувозиб.

vigorous [Vigaras] а  пурзур, 
1сРуманд, кавй.

vigour, амер. vigor [’viga] п кудрат, 
iePy, энергия, шиддат, зурмандй, 
сУвват.

vile [vail] а паст, фоеид, бадахлок, 
Ц;Фмовар, беарзиш.

village [’vilid3] п деха, кишлок, 
1Сх.када, русто, кария.

villager ['vihd3^] п дехотй, 
"иЧ1локй, рустой, ахди деха.

villain [’vilan] п нокас, одами паст, 
11аРир бадзот, паст, бадкор.

3 8 5 virtue

vine [vain] п ток, ангур. 
vinegar ['vmiga] п сирко; неш; мац. 

сухани тунд ва зишт.
violate ['vaisleit] v вайрон кардам, 

конуншиканй кардан, паймонши- 
канй кардан.

violation [,vai3'leijn] п вайронкунй, 
паймоншиканй, конуншиканй.

violence ['vaiabns] п 1) тундй, 
сахтй, шиддат, зурй, гасб: The wind 
blew with great violence. Шамол бо 
кувваи шадид мевазид. 2) амалй 
зурй, зуроварй, фишор: The police 
used violence. Полис амалй зурй ис
тифода бурд.

violent [’vaistant] а  1) сахт, шадид, 
чобир: a violent explosion таркиши 
сахт; violent efforts кушишхои шадид; 
2) мачбурй, зуроварона^ гайритабий: 
Не died a violent death. Уро катл кар- 
данд/куштанд.

violet ['vaialit] 1. п бунафша: They 
were picking violets in the forest. Онхо 
дар чангал гули бунафша чамъ 
мекарданд.

2. а бунафш, бунафшранг: She 
wore a violet drees. Вай куртаи бу
нафш мепушид.

violin [,vai3'lin] п виолин, гижжак: 
the first violin виолини якум; мац. 
шахеи бонуфуз.

violinist ['vaialinist] п виолиннавоз. 
V IP  [vi:aipi:] = very important per

son шахеи мухим, шахеи расмй.
virgin ['v3:d3in] а бокира, 

дастнохурда, покдоман, духтари бо
кира, духтари хонадорнашуда; 
virgin land(s) заминхои навкорам.

virtually ['v3:tju3li] adv вокеъан, 
амалан.

virtue [Va:tju:] п 1) покдоманй, 
некуй, некукорй, неккирдорй; 2) 
фазилат, хубй, бартарй, сифати хуб: 
Your plan has the virtue of being practi
cal. Бартарии накшаи шумо дар хусу- 
сияти амалй доштани он мебошад.



viscosity [vis'kositi] n часпандагй, 
часпнокй, ёзандагй.

visibility [,vizi'biliti] n намоёнй, 
падидорй, кобилияти дид.

visible ['vizabl] и хувайдо, намудор, 
ошкор, пайдо, маълум, падидор, на- 
моён, дидашуданй.

visibly [’vizsbli] adv хеле, як кадар, 
анча; намоён, ошкоро.

vision ['vi3 n] п 1) дид, биной, би
ниш, чашм: His vision is very poor. 
Вай чашмони хира дорад. 2) 
лешбинй; фароеат, басират, 
нуктасанчй: Не is a man of great vi
sion. Вай кудрати бузургй пешбинй 
кардан дорад.

visit ['vizit] 1. и боздид: Не arrived 
on an official visit. Вай барои боздиди 
расмй омад.
to be on a visit боздид кардан, мехмон 
будан, ташриф овардан; 
to pay a visit to sb боздид кардан, 
ташриф овардан;

2. v дидан кардан аз, зиёрат кар
дан, боздид кардан: They were going 
to visit their relatives. Онхо ба зиёрат и 
хешу таборашон рафтанй буданд.
We are on visiting terms. Mo бо хам 
омаду рафт дорем.

visitor ['vizita] п мехмон. 
visual ['vizual] а диданй; аёнй: vis

ual aids воситахои аёнй.
vital f'vaitl] а  хаётй, зарур, мухим, 

хеле лозим ва мухим.
vitality [vai'tsliti] п кобилияти 

зист, хосияти хаётй, кудрати хаётй, 
неруи зиндагй.

vivid ['vivid] а  равшан, возсх, зин- 
да, дурахшон.

vocabular [va'kasbjub] а забонй, 
шифохй, лафзй; калима ба калима, 
тахту ллафзй.

vocabulary [va’kaebjubri] п (pi vo
cabularies) 1) лугат, мачмуаи лугати 
як забон: There is a vocabulary in the 
back of our English textbook. Дар
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охири китоби дарсии мо лу| 
захираи лугавй: Reading чЦ 
your vocabulary. Хонищ ( 
лугавии шуморо зиёд мекун) 

vocation [vsu'keijn] и 1) я 
истеъдод (for - ба): She has I  
for teaching. Вай ц 
муаллимй дорад. 2) кор, цу 
пеша: Не has made medicine 
tion. Вай касби духтуриро? 
кардааст. I

vocational [vsu'keijbnl] a  к 
cational training таълимоти 'щ 

voice [vois] 1. n 1) овоз, q  
They could hear the children’!  
the garden. Аз бог садок 
шунида мешуд. 2) тарз (грац 
the active/passive voice та 
ил/мафъул; ,,

2. v изхор кардан, баён 
They voiced their protest. Оi 
роз баён карданд.

void [void] а 1) пуч, холй, 
void space холигй, вакуум,' 
ботил, беэътибор (o f sth - < 
words were void of meaning. < 
вай ботил буданд. ■ л

2. v ботил кардан, пуч к 
эътибор сокит кардан, хори1 
берун кардан.

volcano [vol'kemau] и вули 
оташфишон.

volleyball [’vohbo:l] п б 
лейбол.

voltage ['v3ultid3] п шид| 
(вохиди чеиаки барк,).

volume ['volju:ra] п 1) чилJ 
Dickens’ works in 24 volume! 
мунтахаби Диккенс дар 24 
хачм, андоза, микдор: the \ 
water in a tank микдори об д  

voluntary [’vobntsri] а ихт 
volunteer [.vobn'tia] 1. п 

Не joined the volunteers, 
гурухи ихтиёриён дохил шу;] 

2. v ихтиёр кардан, 
кореро анчом додан: Two па



387 wait

"Cj-ed to search for the missing climber. 
Ly цафар ба кофтукови кухнаварди 
Гу.мШУДа ихтиёр карданд.

vote [vaut] 1. п 1) раъй, овоз: a se- 
,[Ci vote раъйи аинхонй; 2) овоз: to 
ciist a vote овоз додан, раъй додан; to 
jVC one’s vote for sb барои касе раъй 

“рдян; 3) изхор: to give a vote of no 
Confidence изхори нобоварй кардан;

2. v раъй додан, овоз додан 
фг/against -  ба тарафдории/ ба 
доби ли ): They voted against the 
proposal. Онхо ба мукобили 
яешниход овоз доданд.

voter ['vauta] п райдиханда (касс ки 
р а ъ й  медщад), овоздиханда, инти- 
хобкунанда.

voting ['vautir)] 1. pres. р. аз vote 2.: 
They are voting to elect a new presi
dent. Онхо барои интихоби прези
дента нав раъй медиханд.

2. п раъйдихй, овоздихй: Many 
people took part in the voting. Одамо- 
ни з и ё д  дар раъйдихй иштирок кар
данд.

vow [vau] 1. п нидо, паймон, ахд, 
кавл, шарт: a vow of silence ахди
хомушй;

2. v нидо кардан, ваъда кардан, 
кавл додан, ахд кардан: to vow loy
alty to sb ба касе кавли вафодорй
додан.

vowel [’vaual] п харфи садонок; 
овози садонок.

voyage ['vond3] п сафари бахрй. 
vulgar ['vAlga] а авомона, паст, 

Эталона, дурушт.
vulnerable ['vAlnarabl] а захмдор, 

захмхурд, захмпазир, осебпазир, лак- 
кабардор. дар марзи хатар, муносиб 
*>арои хамлаоварй.

W
wade [weid] v убур кардан; бо 

сахтй рафтан, бо азоб рафтан, дун- 
бол кардан.

wag [waeg] v (wagged; wagging) 
чунбондан, такон додан, такой 
хурдан. чунбидан.

wage I [weid3] v чанг бардоштан; 
гузарондан (маърака): to wage а 
campaign against nuclear weapons 
маъракаи зидди яроки ядрой гуза
рондан.

wage II [weid3] п pi музд, дастмузд, 
музди мехнат, музди кор: to strike for 
higher wages барои музди мехнати 
зиёдтар корпартой кардан; a wage 
claim даъвои зиёёд кардани музди 
мехнат.

waggon, амер. wagon ['weegan] п 1) 
вагон, ароба, боркаш, чорчарха: The 
waggon was filled with stones. Ароба 
аз санг пур карда шуда буд. 2) вагони 
рохи охан: a timber waggon вагон 
барои кашидани чубу тахта.

wail [wed] 1. п гиря, фи гону зорй: 
wails of the children гиряи сахти 
кудакон; a wail of the wind вижжоси 
шамол;

2. v нола кардан, зорй кардан, 
сахт гиря кардан: The baby wailed. 
Кудак сахт гиря мекард.

waist [weist] п миён, камар. 
waistcoat [’weiskaut] п камзулча. 
wait [weit] 1. п интизорй: Не had а 

long wait at the doctor's office. Дар 
кабулгохи духтур интизории дароз 
кашид.

2. v интизорй кашидан, интизор 
шудан, маътал шудан, нигох кардан, 
мунтазир шудан (for sb/sth - касе- 
ро/чизеро): How long have you been 
waiting for me? Чанд вакт маро мун
тазир будед?
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wait-and-see ['weitansi:] n 

фурсатпой.
waiter ['weita] ti пешхизмат. 
waitress ['weitris] n пешхизматзан. 
wake [weik] v (woke, waked; woken, 

waked) 1) бедор шудан (инч. wake up): 
She usually wakes early. Одатан 
барвакт бедор мешавад. 2) бедор 
кардан (инч. wake up): They woke him 
up early. Онхо вайро барвакт бедор 
карданд.

waken [’weikn] i< бедор кардан, бе
дор шудан.

Wales [weilz] п У элс, 
walk [wo:k] 1. n 1) рох, рохгардй: 

The village was an hour's walk from us. 
Деха дар масофаи як соат рох аз мо 
чойгир шуда буд. 2) сайру гашт: They 
had a short walk. Онхо сайру гашти 
кутох карданд. 3) рафтор, гашт, ра- 
виш: She recognized him at once by his 
walk. Хонум вайро аз гашташ ши- 
нохт.
to go for я walk, to take a walk кадам 
задан, гардиш кардан; 
walk of life вазъи ичтимой; касбу кор: 
people from all walks of life 
намояндахои касбу кори мухталиф;

2. г 1) рох рафтан, гом задан, пиё- 
да рафтан: They walked along the 
road. Онхо кад-кади pox мерафтанд. 
2) сайру гашт кардан: They liked to 
walk in the park. Онхо дар бог сайру 
гашт карданро дуст медоштанд.

walk-out [’w3:k,aut] п 1) 
корпартой: a nationwide walk-out 
корпартоии умумй; 2) кореро 
ногахон тарк кардан (ба унвопи 
эьтироз ва мухолифат)', 
walk over зери по кардан, ахамият 
надодан ба;
walk through кореро сарсарй анчом 
додан.

wall [wo:l] п девор. хисор;
Wall Street Уолл-Стрит (хиёбон дар 
Ню-Йорк, ки банкиры ва 6oiop.\ou 
молиявй дар он цо цойгир шудаандJ;
H/iu MQnt/QTu r-amnAnu члпиппП

wallet fwoht] п киса, хамёй 
чармини махсуси пул; гилоф,> 

wallpaper ['wo:lpeipa] п (бо 
т. меаяд когази деворй, кога! 
дор ё накшин, ки ба деворй 
часпонда мешавад, гу| 
рузномаи деворй.

walnut ['wo;lnAt] п 
чормагз

wand [wand] п асо, гурз,’ 
мизона, чуби чодугарй; асои j  
натй. J

wander ['wonda] v саргард! 
дан/ шудан, овора будан, я  
шудан, овора кардан. j

want [want] 1. v камй, ш 
Your work shows want of care*] 
шумо нишон медихад, ки ба 
ахамият медодед. 2) pi ниёз̂ | 
эхтиёч, сахтй, тангй: His wa|| 
very simple. Эхтиёчоти вай хелё 
аст. ■
to/from want of аз нарсидани; ■ 
to be in want of sth эхтиёч до! 
ниёзманд будан ба чизе; I
to be/live in want бо зарурат эя 
кардан; ^

2. v 1) хостан: Do you want 1 
come? Мехохед, ки биёяд? I wai 
breads, please. Лутфан ба май 
нон дихед. 2) лозим доштан, за1 
доштан, ниёзманд будан ба" 
house wants painting. Хона нй 
рангу бор дорад. ’
Wanted! Цустучу карда мен 
(эълон); ||
There is nothing wanting. Аз чиз?. 
надорем. Касре надорем. Kat| 
надорем.

war [wo:] п чанг (over sth - ) 
чизе.);
World War Two Ч,анги Дуюми 
at war дар холати чанг: to be S 
дар холати чанг будан. ;

warden [’wo.dn] п сарш 
нозир, нигахбон, каравул.

wardrobe [’wo:draub] п 
либос, шкаф, кафса, чевон.
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ware [wea] n 1) махсулот, маснуот: 
china ware махсулоти чини; 2) pi мол, 
мо .1и ёт : foreign wares молхои хоричй, 
>10лхои воридй.

warehouse ['weahaus] п анбор. 
warfare ['wD:fsa] п чанг, задухурд, 

мухориба, амалиёти чангй.
warlike ['wo:laik] а омодаи чанг, 

чангдуст, чангчуй, чангхох.
warm [wo.m] 1. а  гарм, ма% 

самимона, калбй: warm weather 
ханой гарм; warm greetings 
табрикоти калбй;

2. v гарм кардан, гарм шудан, 
(инч. warm up): They warmed their 
hands by the fire. Онхо дастхояшонро 
дар гулхан гарм карданд. 

warmness [wo:mms] п гармй. 
war-monger ['wo:,nui]ga] п 

чаш чуён, оташдихандагони чанг.
warmth ['wo:m9] п гармй, харорат; 

мац. самимият.
warn [wo:n] v огох кардан, 

огохонидан, хабар додан.
warning ['wo:mij] 1. pres. р. аз warn: 

He signalled to the ship, warning them 
of the approaching enemy. Вай ба 
киштии чангй хабар фиристода, 
онхоро аз душмани наздик омадаи- 
стода огох кард.

2. п огохй, хабар, таъкид: They 
paid no attention to his warnings. Онхо 
ба огохии вай хек эътибор намедо- 
Данд.

warrant fworant] п ордер, санад- 
иома, фармон, амри хаттй.

warrior [’woria] п чангчу, мубориз. 
Warsaw [’wo:so:] п ш. Варшава, 
warship [’wo.Jip] п киштии харбй/

wash [wojl 1. п 1) шустушу: This 
floor needs a good wash. Ин фаршро 
'оза шустан лозим аст. 2) чойпуш, 
Рука!u: The wash has not come back 
lrom the laundry. Чрйпушро хануз аз 
Ц1устушуй наовардаанд.

2. v 1) шустан, пок кардан: Wash 
your hands before dinner. Пеш аз 
нахор дастхоятонро шуед. 2) 
шустушу кардан: Не asked her to 
wash his shirt. Аз хонум хост, ки кур- 
таашро шуста дихад. 
to wash away шуста бурдан: The road 
has been washed away. Борон poxpo 
шуста бурд.
to wash off/out тоза кардан, пок 
кардан: Не could not wash the paint 
off his hands. Наметавонист рангро 
аз дастонаш тоза кунад. 
to wash up дасту ру шустан; зарфхоро 
баъд аз гизо шустан: She helped her 
mother to wash up. Вай ба модараш 
дар шустани зарфхо кумак расонд.

wash-basin [’wojbeisn] п даетшуяк, 
лагани даетшуй.

Washington ['wo^iqtan] и ш. Ва
шингтон.

washing-machinc f'woJigmaJi:n] п 
мошинаи либосшуй.

wasn't ['woznt] гуфт. кутоу;. аз was
not.

wasp [wosp] n занбур. 
waste [weist] 1. и 1) талаф, сарфи 

бехуда, ифроткорй: It was a waste of 
time. Ин амал сарфи бехудаи вакт 
буд. 2) ахлот, партовхо: There was а 
lot of waste floating in the dirty river. 
Дар оби дарё партовхо зиёд шино 
мекарданд.

2. г сарф кардан, иероф кардан, 
аз байн рафтан: All his efforts were 
wasted. Тамоми кушишхояш аз байн 
рафтан д.

wasteful ['weistful] а масраф, иф- 
роткор, бефоида.

watch I [wotj] п соат (дастй ва 
киссагй): it's two o'clock by my watch. 
Аз руи соати ман соат ду шудааст.

watch II fwotj] 1. п назорат: a close 
watch назорати дакик; 
to be on the watch for интизор шудан; 
to keep watch on/over sth/sb поидан, 
мушохида кардан;
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2. v 1) тамошо кардан: They 
watched the boys playing football. 
Онхо футболбозии бачахоро тамошо 
мскарданд.
to watch tclevision/TV телевизор та
мошо кардан; 2) посбоий кардан, 
каровулй кардан (инч. watch over): 
The dog watched over the child all 
night. Саг тамоми шаб кудакро 
гюсбонй кард, 
watch out? Эхтист бошсд!

watch-dog ['wDtJdog] п саги посбон, 
саги нигахбон.

watchful ['wotjful] а хушёр, 
бодиккат, бехоб, бедор, гушбазан.

watchman [’wotjYnan] п (pi watch
men) каравул, мувозиб, нигахбон.

water ['wo:ts] 1. п об: Не asked for 
a glass of cold water. Вай як истакон 
оби хунук пурсид. 
by water бо рохи обй ;

2. а обй: water sports варзиши 
обй;

3. v 1) об додан, обпошй кардан, 
об задан: We must water the garden. 
Mo бонд богро об дихем. 2) 
нушондан, об додан (ушаонот , : 
They stopped to water the horses. Онхо 
барои нушондани acnxo 
бозистоданд.
spend like water мисли per харч 
кардан;
table waters обхои маъданй (минералй. 

water-colour, амер. water-color
[’wo'.takAla] рангхои обй, акварел. 

waterfall fwo:t3fo.i] n шаршара. 
watering-can ['wo:l3riqk$n] n 

обпош.
watermelon [’wo.tamelan] n тарбуз. 
waterproof ['wo:t3pru:f] a 

рутубагнопазир, обногузар.
wave [weiv] I .  n 1) хезоб, мавч 

(инч. мац.)\ sea waves мавчхои бахр: а 
wave of strikes мавчи корпартой; 2) 
афшониш, чунбониш, офшондан, 
чунбондан: She gave him a wave. Х о
нум ба вай даст афшонд.

2. v 1) алвонч задан (оиди па 
чунбидан (шох.уо); печида бо| 
ромада (муи cap)'. They watch 
flags waving in the breeze. Он 
парчам нигох мекарданд, ки д! 
мол алвонч мезад. 2) афщ< 
чунбондан, хаигоми хайру xyi 
waved a farewell. Хангоми хайр 
даст мечунбонд.

wax [waeks] п мум, мумшакл. 
way [wei] п 1) рох, чода, 

сабк. тарз. тарика, навъ: Are yoi 
my way? Mo хамрох меравем? 
раф, самт: Look this way. Ба ин 
нигох кунед. 3) усул, восита, 
вазъ, рох: a way of life тарзи хае 
peaceful way бо рохи сулх; new V 
working усулхои нави кор; 
a way out рохи хал; 
by the way ростй, зимнан ; 
in one way or another бо ин 
восита;
in the same way бо худи хамин pi 
in this way бо ин pox; 
on the/one's way дар pox 6a, capk 
to be/get under way амалй к; 
ичро кардан;
to be/get/stand in the way монек 
касе шудан;
to get out of the way аз nei
бардоштан;
to give way тан додан, 
фуровардан;
to lose one's way poxpo гум к 
гумрох шудан; 

we [wi:] pron мо. 
weak [wi.k] а суст, бекувват. 

ноустувор.
weaken fwi.kan] v 1) суст к 

заиф кардан: The illness weakei 
heart. Пас аз касалй дилаш 3at 
дааст. 2) суст шудан: The е 
attacks weakened. Хунуми д; 
суст шудааст.

weakness [’wi.knis] п сустй, 
камкувватй.

weal [wi:l] п хайр, хушбахт] 
дат, осоишй; weal and woe хуи 
ва бадбахтй.
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wealth [wel0] n дорой, сарват, мол; 
пушбахтй, саодат.

wealthy [’wel0i] a  (wealthier; 
,,-ealthiest) доро, тавонгар, давлат- 
vlaiW , сарватманд, пулдор.

weapon [’wepsn] n силох,, аслиха. 
ярок; мац. Васила.

weaponless ['wepanlis] а  бесилох,, 

Зсярок.
wear [wes] 1. п кушиш, кумак, ли- 

Зос: men's wear либоси мардона;
2. v (were; worn) 1) пушидан, дар бар 

гирифтан, ба тан кардан; She wears her 
hair long. Вай муйхои дароз дорад. 2) 
; toil it додан; This material wears well. 
Ин матоъ дошти хуб дорад. 3) кухна ва 
Нарсуда шудан (инч. wear out); вайрон 
шудан: Her shoes are worn out. 
Пойафзолаш кухна шудааст. 4) фарсу- 
ш/ хаста кардан, фарсуда шудан: Не 
felt worn out. Худро фарсуда ва хаста 
хис мекард.
to wear out 1) = wear 3).

weariness ['wiannis] n фарсудагй, 
хастагй.

weary fw iari] 1. a (wearier; weariest)
хаста, монда, касал (o f - аз): My feet 
arc weary. Похоям хаста шудаанд.

2. v (wearies; wearied) хаста 
кардан, касал кардан, безор будан, 
хаста шудан, касал шудан: Не wearies 
easily. Вай тез хаста мешавад.

weather ['we5a] п хаво; weather for- 
cast маълумоти обу хаво, пешгуии 
обу хаво;

weave [wi.v] v (wove; woven) 
бофтан, дуруст кардан, сохтан: They 
weave beautiful rugs. Онхо палосхои 
зебо мебофтанд.

web [web] п тор, нах, порча: a web 
of lies як ришта дуру г.

we'd [wi:d] гуфт. куто.\ аз we had, 
we should, we would.

wedding ['wedirj] n оини аруей, туй. 
silver wedding чашни биступанчумин 
соли хонадоршавй; 
golden wedding чашни панчохумин 
соли хонадоршавй.

diamond wedding чашни шастумин с 
хафтоду панчумин соли
хонадоршавй.

wedge [wed3 ] п фона.
Wednesday ['wcnzdi] п чоршанбе. 
weed [wi:d] 1. п алафи бегона. 

алафи худру: They were pulling weeds 
in their vegetable garden. Онхо дар 
богашоп алафхои бегонаро мечи- 
данд.

2. v хишова кардан: They are 
weeding the vegetable garden. Онхо 
богашонро хишова мекунанд. 

week [wi:k] п хафта. 
weekday [’wi.kdei] n рузхои кории 

хафта.
weekend [,wi:k'end] n рузхои 

истирохати хафта -  шайбе ва 
якшанбе: at the weekend рузхои 
шаибе ва якшанбе.

weekly ['wi:kli] 1. п (pi weeklies) 
хафта гй, хафтае як бор; рузномаи 
хафтовор: What weeklies do you read? 
Кадом рузномаи хафтаворро шумо 
мутолиа мекунед?

2. а хархафтаина: a weekly report 
хисоботи хафтаина.

3. adv хафтае як маротиба, хафта 
ба хафта: Не wrote to them weekly. 
Х,афтае як маротиба хат менавишт.

weep [wi:pj v (wept; wept) гиря кар
дан, гиристан, ашк рехтан

weigh [wei] v 1) бар кашидан; мац. 
санчидан: to weigh sugar капд бар 
кашидан; to weigh one's words 
суханхои худро санчидан; 2) вазн 
доштан: What do you weigh? Чй 
кадар вазн доред?

weight [weit] п 1) вазн; мац. нуфуз, 
ахамият, кудрат, неру: a unit of 
weight чени вазн; a man of political 
weight шахеи нуфузи сиёсй дошта;
2) бор; вазнинй, сангинй: to lift 
weight бор бардоштан; the weight of 
his worries бори гаму ташвиш; 
to lose weight хароб шудан.

weird [wiad] a 1. гайритабий;
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2. п. сарнавишт, гакдир; казо ва 
кадр

welcome [’welksm] 1. п хушомад, ду- 
руд, пазироиши самими; тахният, хай- 
ра мандам, пазироиши гарм: to give а 
warm welcome хайра макдам кардан;

2. а )) хоста/хонда: a welcome 
guest мехмони хонда/хоста, мехмоне, 
ки аз омаданаш хурсандем; 2) 
мархамат (дар цавоби минапгдорй): Не 
thanked me, and I said, "You are wel
come." Вай изхори миннатдорй кард 
ва ман гуфтам: «Мархдмат».
You are welcome. 1) Хуш ома дед! Би- 
фармоед.

3. v 1) хушомад гуфтан, бо гармй 
ва самимият иазируфтан: The delega
tion was welcomed by the prime minis
ter. Х,айати намояндагиро сарвазир 
хушомад гуфт. 2) мехмоннавозй кар
дан, тахният гуфтан, дуруд гуфтан, 
хусни истикбол кардан.

welfare ['welfea] п некуах,волй, мо- 
яи саодат ва рафо, хушй, осоишй, 
хубй, саодат.

well I [wel] п чох., чашма: Не 
brought some water from the well. Вай 
аз чох, об овард.

well I I  [wel] 1. a (better; best) хуб, 
тандуруст, солим, мояи тандурустй, 
рохат, осуда: АН is well with her. Вай 
хуб аст. She is not well today. Вай 
имруз худро нагз хис намекунад.

2. adv (better; best) бисёр хуб: She 
sings well. Хеле хуб мехонад.
W ell begun is half done. Зари. ~ Огози 
хуб ними кор аст.

3. int (барои баёпи .\олапш ризои- 
ят ва таацчуб): Well, what’s your 
news? Хеле хуб, чй хабар овардед?

we'll [wi:l] гуфт. кутох, аз we shall 
ё  we will.

well-being ['wel'binq] n саломатй ва 
хушбахтй, некуахволй, осоишй, сао
дат, комёбй, муваффакият.

well-known [’wel'noun] а  машхур, 
номдор;
You did well. Хуб кор кардед. Кори 
хуб кардед.

a well wisher одами хайрхох. .J 
well-off [,weI'of] а пулдор, |

комёб. J
well-to do [.welta’du:] = wcll-ofl 

Welsh [welj] а уэлсй. ’]
went [went] past аз go. >f 
we’re [wio] гуфт. кутох. аз 
weren't [ws.nt] гуфт. купИ 

were not. S
wept [wept] past ва p. p. аз wed 
west [west] 1. n гарб, магри® 

тар: in the west дар гарб; %
2. а гарбй: a west wind Ш4 

гарбй; '>;< 
the W est End Уэст-Энд 
гарбии бо.\ашамапш Лондон) ; к

3. adv ба тарафи гарб: His< 
faces west. Хонааш ба тарафй 
нигох, мекунад. V

western ['westsn] а  гарбй. ' 
W estminster fwestmmsts] я ;1 

минстер (ноуияи марказии Лц 
мац. Парламента Британия Кай 

westward(s) ['westwad(z)] adv I 
рафи гарб, ба тарафи магриб.

wet [wet] 1. a  (wetter; wettest) 1 
намнок: wet clothes либоси тарш) 
борони: a wet day рузи борони; 
to get wet тар шудан;

2. v (wetted, wet; wetted, wet; p 
wetting) тар кардан, намнок ка 
Don’t wet your feet. Пойхоятонр 
накунед. ч

whale [weil] n н ах,ан г, тимсох. 
what [wot] pron 1) Чй? Ka 

What else did he say? Боз чй гу( 
чй гуна, чй хел, чй навъ, чй * 
хар чи, он чи, чй андоза; мац. 
чй гуна? чй тавр? ба чй андоза?' 
дарача? What animal is that? 1 
гуна хайвоне аст?
Come what may! Хар чй бодо боI 
W hat about you? Шумо чй 
Шуммо чй?
what about...? дар бораи (касе, Ч 
чй?
what for? барои чй, чаро?



„hatever 393
,,hat if...? чй мешуд агар...?
(Vhat is that to you? Ба шумо чй дахл 
дорад?
jihat not ва аз ин кабил, ва монанди 
он, ва амсоли он: milk, meat and what 
not шир, гушт ва амсоли он.

whatever [wot'cvs] 1. а  хар чй, он 
чй, хар он чй: Take whatever books 
vou want. X,ap он китобе, ки мехохед, 
сиред.

Z.pron 1) хар чй, хар он чй: You’re 
right whatever others may say. X,ap чй 
дигарон нагуянд, суханони шумо 
дуруст аст. 2) (дар чум. инкорй.) асло, 
ба хеч вача, хеч гуна: I can see noth
ing whatever. Ман асло хеч чиз наме- 
бинам.

whatsoever [.wotsau'eva] а ба хеч 
вачх, абадан, хеч гуна; хар Кадар, хар 
чй, он чй, хар он чй, хар чй ки. 

wheat [wi:t] п гандум. 
wheel [wi:l] 1. п 1) чарх: a front/rear 

wheel чархи пеш/акиб; 2) рул (инч. 
steering-wheel): I am tired; will you take 
the wheel? Ман монда шудам, лутфаи 
рулро мегиред?

2. v чархондан, чарх занондал, 
давр гардондан: She wheeled the baby 
around the park. Вай кудакро дар 
атрофи бог давр мегардонд.

wheelbarrow [’wrlbosrsu] п чархи 
дастй, аробача.

when [wen] adv 1. кай, чй вакт, чй 
рангом;

2. conj. вакте ки, хангоме ки, 
мавкее ки, дар вакте ки, замоне ки, 
давроне ки.

whenever [wen'eva] cj хар замоне 
ки, хар гохе ки, хангоме ки, дар хар 
мавкеъ ки, дар хар замон, ки.

where [wea] adv кучо, дар кучо, ба 
кучо, дар кадом махал, дар чй 
мавкеият, хар чое ки, хар кучо ки, 
чое ки, он чо ки, сарфи назар аз чое 
КИ, бидуни таваччух, ба чое ки.

whereas [,w£ar'aez] cj назар ба ин, 
ки; бо дар назар гирифтани ин, ки; 
бо дарназардошти, аз он чо ки, чун.

wherever [.wear’eva] cj хар замоне, 
ки, хар гохе ки, хангоме ки, дар хар 
мавкеъ, ки, дар хар замон, ки.

whether ['weds] cj оё, ё, чй, кй: Не 
did not know whether they would 
come. Намедонист оё онхо меоянд. 
whether or no, whether or not 6a xap 
хол, дар хар хол, ба хар i -урат, чй 
бихохй, чй нахохй: whether you want 
it or not чй хохед чй нахохед.

which [witf] pron 1) ки, кадом: He 
returned the book which he had bor
rowed. Вай китобхои гирифтааашро 
баргардонд. Which book would you 
like? Кадом китобро мехохед? 2) чй, 
ки: Which do you prefer, tea or coffee? 
Чй мехохед, чой ё ках,ва? They moved 
the fallen tree, which took a long time. 
Онхо дарахти галтидаро, ки вакти 
зиёдеро гирифт, яктараф кашиданд. 
which of кадоме аз: Which of them did it? 
Кадоме аз онхо ин корро кардаает?

whichever [witfeva] cj {инч. which
soever) хар кадоме ки, хар яке ки.

while [wail] 1. п мухлат, вакт: Не 
kept us waiting a long while. У моро 
мухлати зиёд интизор кард, 
for a while ба муддаге, дар вакти. 
in a little while ба зудй; 
once in a while гох-гох, баъзан, хар 
сари чанд, ахён-ахён;

2. cj хангоме ки, хол он ки, 
модоме ки, дар зимни ин ки: While in 
London he studied music. Х,аигоми 
дар Лондон будан вай мусикй омухт. 

whine [wain] п 1. нола, фигон;
2. v нолидан, нола кардан, бо но

ла гуфтан.
whip [wip] 1. п камчин, тозиёна, 

шаллок: Не urged the horse on with a 
whip. Вай аспро бо камчин давонд.

2. v (whipped; whipping) тозиёна, 
задан, камчин задан; шаллок задан; 
мич- задан, шаррос задан. The rain 
was whipping the window-panes. Бо
рон ба тиреза мезад.

whirl [wa:l] 1. n гардиш, чархзанй; 
тундбод: a whirl of dust тундбоди чанг;
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2. v чархонидан, чарх додан, 

чархидан, чарх хурдан: The leaves 
whirled in the wind. Шамол баргхоро 
мечархоид.

whirlwind ['w3:lwind] n гардбод, 
туфон.

whiskers ['wisksz] n риши бари 
руй.

whisper ['wisps] 1. n пичиррос, 
пичир-пичир: The teacher heard whis
pers from the back of the classroom. 
Муаллим аз тарафи акиби синф са
дом пичиррос шунид. 
in a whisper, in whispers пичиррос за
дан, ran задан;

2. V бехи гуш ran задан, пич-пич 
кардан: Don’t whisper, speak up! Бехи 
гуш ran назанед, баланд ran занед!

whistle ['wisl] 1. п 1) хуштак {овоз): 
The dog came when he heard my whistle. 
Саг хуштакро шунида омад. 2) хуштак: 
The referee blew his whistle to signal the 
end of the game. Довар хуштак кашида 
аз охири бозй хабар кард.

2. v хуштак кашидан: The police
man whistled for the traffic to stop. 
Полис хуштак кашид то наклиёт бо- 
зистад.

white [wait] 1. п 1) ранги сафед, 
сапед, сафедй: They painted the house 
white. Онхо хонаро ранги сафед кар- 
данд. 2) сафедпуст: three blacks and 
two whites се сиёхпуст ва ду 
сафедпуст; 3) сафедй: the whites of 
two eggs сафедии ду тухм;

2. a 1) сафед: a white dress куртаи 
сафед; 2) хира: She was as white as a 
sheet. Рангаш мисли чодир хира буд. 
the White House Касри Сафед (цои 
ншиасти презеденти ИМА); мац. 
хукумати ИМА.

whitewash ['waitwoj] v сафед кар
дан, низ мац. хак. баровардан.

who [hu:] pron 1) кй: Who is speak
ing? Кй ran мезанад? 2) кй, кадом: 
The girl who is speaking is my best 
friend. Духгаре, ки ran мезанад, 
дусти бехтаринам мебошад.

whoever [hu.'evs] pron хар i 
он ки, хар он кас, хар касе, ки.'

whole [haul] а тамом, бугун 
саросар, кул;
as a whole, on the whole бо,
куллй, умуман, куллан; 
three whole years се соли 
пурра;
the whole world тамоми дунё; 
with one’s whole heart бо тамо|у 
калбан, самимона.

wholesale [’hsulseil] п умдаф; 
савдои яклухт; умдафуруш; 
a wholesale slaughter катли ом.

wholesome ['hsulsam] а хущ 
солим; солим ва бехатар, i 
фоидабахш.

wholly ['haul i] adv ко 
чамъан, тамоман.

whom [hu:m] pron ба касе, 
чй касеро; касе ки.

whose [hu:z] pron аз они кЯ 
кй; whose is that? Моли кист?

why [wai] 1. adv чаро, 6apov 
чй сабаб: I don’t know why he 
Намедонам чаро ин корро кар, 

that's why аз х,амин сабаб;
2. int (^аяцои, эътир 

беток,атиро ифода мекунад): 1 
is Smith! Чаро, ин Смит аст! V 
course I’ll do it! Чаро, албатта 
корро мекунам!

wicked ['wikid] а бадкахр, 
гин, газабнок; бад.

wide [waid] 1. а васеъ, i 

пахн, пахновар, фарох: a wid 
рохи васеъ; wide interests ма* 
хаматарафа;

2. adv васеъ, кушод, пахн, 
Не opened the door wide. Вай 
васеъ кушод.

widen ['waidn] а  пахн кардан, 
кардан, пахн шудан. кушод шуд 

widespread ['waidsprcd] a гу< 
васеъ пахншуда, дар хама чо 
ширшуда, пахн ва мун’ 
маъмул.
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widow ['widsuj n бева, бевазан. 
widower f'widaua] n марди занмурда. 

width [wid0] « пахной, арз, бар,
„ а с е ъ г и .

wife [waif] n (pi wives) зан, завча, 
асл, хонум, хамсар: give to wife ба 
Занй додан, шавхар додан.

wig [wig] п муи сохта (ориятй,
L r H b U ) .

wild [waild] а 1) вахшй, нангалй, 
сахрой, биёбонй, худру, ёбой: wild 
animals хайвоноти вахшй; 2) 
пуртугён, ноором, сахт, шадид: a wild 
sea бахри ноором; wild enthusiasm 
шавку завки сахт;
Wild West Fap6H вахшй (лшнтацаи 
Гарбии Америка дар давраи воридию- 
аш мухоцирон).

wilderness ['wildams] п биёбон, 
сахро, ки'гьаи замини беобу алаф. ■ 

will I [wil] п 1) ирода, майл, 
хохиш, ният, касд: good/ill will про
дай нек/бад; 2) васият, васиятнома: to 
make/draw up a will васиятнома 
навиштан, васият кардан.
Where there is a will there is a way. 
Зарб. ~ Гар сабр кунй, аз гура халво 
мспазад.
at will бо хохиш, бо майл;

will II [wil] 1) ф. ёр. замони оянда 
барои шах. 2 ва 3 т. ва ц. Future In
definite'. You will be in time if you 
hurry. Агар шитоб кунед, дер наме- 
монед. 2) феъли модалй бо маьиой 
ло.унш, мак;сад, ваъда (хусусан дар 
шахеи 1 т. ва 4 j . '  I will do it. Ман ин 
корро бо камоли майл ичро 
мекунам. 3) даъват ва хохиши 
боэхтиромонаро ифода мекунад: 
Will you pass the salt? Лутфан ба ман 
намак медодед.
best will and testiment охирин васият.

willing [’wiliq] а моил, розй, хозир, 
хохон, рогиб, мушток, хостор, 
°Мода: Не is always willing to help us. 
вай доимо омодаи ба мо кумак кар
дан аст.

willingly ['wiliqli] adv бо чону дил, 
бо майлу рагбат, бо шавку хавас, бо 
мароки том.

willow ['witau] /1 бед, дарахти бед. 
win [win] v (won; won, pres p. win

ning) 1) буридан, гтируз шудан, фотех 
шудан, голиб ёфтан бар, галаба кар
дан: to win a war дар чанг фотех шу
дан; to win a prize чоизаеро буридан;
2) ба даст даровардан, муваффак 
шудан, ба даст овардан: to win re
spect сохиби хурма гу эхтиром шудан; 
to win a right хукукеро ба даст даро
вардан, галаба кардан; 
to win a victory пирузй шудан, галаба 
кардан.

wind I [v/ind] п бод, шамол: The 
wind blew his hat off. Шамол 
кулохашро бурд.

wind II [waind] v (wound; wound) I) 
печутоб хурдан, печидан: The path 
winds through the woods. Пайраха аз 
байни чангал печутоб хурда мегуза- 
рад. 2) печондан, бастан: Не wound 
the горе round the post. Вай ресмонро 
дар гирди сутун печонд. 3) печондан, 
тоб додан (соат, Гю шчахо ва г. инч. 
wind up): Remember (о wind your 
watch. Соататонро тоб додан 
фаромуш накунед.

windier fwindia] ниг. windy, 
windiest ['windnst] ниг. windy, 
windmill ['wind,mil] n осиёби бодй. 
window ['windau] n панчара, 

равзан, равзана, тиреза.
window-pane ['windaupein] n 

чорчуби тиреза.
window-sill ['windousil] n зертахтаи 

тиреза.
windy ['windi] a (windier; windiest)

сершамол, пурбод, бодхур, туфонй, 
боддор мац. лофзан, пургу .

wine [wain] н 1. шароб, бода, май; 
2. v шароб нушидан, бода 

нушидан, шароб анбор кардан.
wing [wig] п 1) бол. пар, канот: The 

bird’s wing was broken. Боли парранда
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шикаста буд. 2) каноти иморат: They 
were planning to build a new wing to the 
house. Онхо сохтани каноти нави би- 
норо ба накдга дароварданд. 3) гурух.: 
the right wing of a political party гурухи 
чапи хизби сиёси.

wink [wigk] v чашмакй задан, бо 
чашм ишора кардан (at sb - ба касе). 

winner [’wina] п голиб. 
winning [\vinii]] 1. pres. р. аз win: 

We’re winning! Mo бурида истодаем!
2. а буридаистода, пируз шудаи- 

стода, голиб, фоте*: the winning team 
гурухи голиб.

winter ['win О] п фасли зимистон: 
winter melon харбузаи зимистонй; 
in winter дар зимистон.

wipe [waip] v хушкондан, пок кар
дан, хушк кардан: She wiped the 
dishes. Вай косахоро пок кард, 
to wipe off тоза кардан: Не wiped off 
the drawing from the blackboard. Вай 
расмро аз тахта тоза кард, 
to wipe out ба хок яксон кардан, аз 
миён бурдан. зудудан, хароб кардан, 
ботил кардан: The earthquake wiped 
out the whole town. Заминларза та- 
моми шахро ба хок яксон кард.

wire ['waia] 1. п 1) сим: The tele
phone wires were blown down by the 
storm. Туфон симхои телефонро кан- 
да партофт. 2) гуфт. телеграмма, 
баркия: Не sent a wire at once. Вай тез 
телеграммаро фиристод. 
by wire тавассути телеграф;

2. v телеграмма/ баркия фиристо- 
дан, телеграф кардан, сим задан; бо 
сим гирифтан, симпеч кардан: She 
wired to tell them what time she would 
arrive. Вай вакти расиданашро ба 
онхо сим зад.

wireless ['waislis] п радио (инч. 
wireless set);
on/over the wireless аз радио.

wisdom ['wizdam] n хирад, хикмат, 
акл, доной, дониш, маърифат; 
a man of wisdom одами хаким, 
хирадманд.

wise [waiz] а  хирадманд,! 
окил, фарзона, хаким; <
A word is enough to the wise, ц 
Окилон пайрави хуруф нашавй 

wish [wij] 1. п хохиш: Her w 
come true. Хохишаш амалй гаи 
God granted her wish. Худо му] 
родод. «

2. v хостан, майл доштан 
доштан, орзу кардан, хостор 
дуо кардан ба, дархост карда* 
wished him luck in his new jol| 
дар кори нав ба вай комёбих 
танд. I wish we had a dog. Mej 
саге дошта бошем.

wit [wit] п 1) (од. p i j  хуш, i  
фахм, акл: Use your wits. Ai 
кор фармо. 2) хушфахмй, хуш 
фаросат, хозир-чавобй; 
at wit’s end cap дар гум, caprauf 
out of one’s wits девона.

witch [witj] n зани чодугар, 
зан, ануза.

with [wi6] prep 1) бо: with t 
her eyes бо чашмони ашколуд; 
with you. Ман бо шумо Mepai 
аз (сабаб): Не was shivering wit 
Аз хунукй меларзид.

withdraw [wi6'dro:] v (withdrew 
drawn) 1) акиб кашидан, боз гир 
пас гирифтан: to withdraw one* 
дастро акиб кашидан; to withd 
offer пешниходро боз гириф1 
акиб кашидан, канор кашидан,, 
бурдан: to withdraw troops куш; 
акиб кашидан; 3) тарк карда! 
шудан: They withdrew from the 
Онхо хонаро тарк карданд.

withdrawal [wi6'dro:3l] п ак» 
пасгирй, акибкашй, акибн! 
(к,ушун), бозхост.

withdrawn [wi6'dro:n] р. р. аз 
draw.

withdrew [wi6'dru:] past аз 
draw.

wither ['wi6a] v пажмурда I 
хушк шудан, пажмурда кардан
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кардан; мац. бекувват шудан, суст ва 
(5ехол шудан, фарсудан.

withheld [wiS'held] past ва р. р. из 
,vithhold.

withhold [wifi'hauld] v (withheld; 
withheld) дарег доштан; ризоят 
иадодан, аз амале боз доштан, канор 
кашидан; Не withheld his consent. Вай 
ризоят надод.

within [wi'6in] prep 1) дар дохили; 
within the organization дар дохили 
созмон; 2) дар худуди, дар масофаи: 
within hearing дар худуди шунавой; 
within reach дар масофаи дастрас; 
within the city дар даруни шахр; 3) 
дар зарфи: within a week дар зарфи як 
хафта.

without [wi'Saut] prep бе, бидуни; 
to do without sth бе чизе илоч ёфтан; 
it/that goes without saying худ ба xytf 
маълум, хочати гуфтор нест.

withstand [wi6'staend] v (withstood; 
withstood) мухолифт кардан, 
истодагарй кардан (дар баробарй, дар 
му^обили фишор, %арорат ва г).

withstood [wiS'studj past ва р. р. аз 
withstand.

witless [withs] а бешуур, бехуш, 
нофахм, беъманй, нодон, беказоват, 
беэътино.

witness ['witms] 1. п шохид. гувох: 
There were no witnesses to the accident. 
Шохиди вокеъа хеч кас набуд.

2. v гувох будан, шохид будан, 
шаходат додан, дидан; мушохида 
кардан: We witnessed a strange change 
in her. Mo дар у дигаргунии ачиб 
мушохида кардем. 
bear witness to гувохй додан ба; 
call to witness ба шаходат талабидан. 

witty [’witi] a (wittier; w ittiest); 
wives [waivz] pi аз wife; 
wizard ['wizad] n 1) чодугар, чоду, 

тилисмгар; афсунгар (иич. wiz); 2) 
донишманд, хаким, шахси окил ва 
хирадманд.

woe [wau] 1. п гаму гусса,
парешонй, бадбахтй;

2. interj. Вой бар, ох (аломат 
анду.\ ва гам):
woe is me = woe into me вой бар ман; 
weal and woe шодй ва гам. 

woke [wauk] past аз wake, 
woken [’waukan] p. p. аз wake, 
wolf [wulf] n (pi wolves) rypr. 
woman [wumsn] n (pi women) за! 

хонум; чинси зан (бо the);
women ['wimin] pi аз woman. 

Internationa) Women's Day Руз 
байналмилалии закон.

won [wAn] past ва p. p. аз win. 
wonder [’wAnda] 1. n 1) шигиф- 

тааччуб, хайрат, ачиб: They looked ; 
her in wonder. Онхо бо тааччуб б 
вай нигох мекарданд. 2) муъчиза: tf 
wonders of modern science муъчиза 
илми муосир;
no wonder чои тааччуб нест; табиист 

2. v 1) ба хайрат андохта! 
шигифтан, тааччуб кардан, хайрс 
шудан, мутахайир шудан (at sth 
чизе)-. They wondered at the size of tl 
building. Бузургии бино онхоро i 
хайрат андохт. 2) ачиб, галатй: 
wonder if it’s true. Ачиб, оё ин амг 
дуруст бошад.

wonderful [wAndaful]
хайратангез, шигифтовар, гари1 
муъчизанок; бисёр хуб, бисер нагз. 

won't [waunt] гуфт. кутох, аз w
not.

wood [wud] n 1) (од. pi) беш 
чангал: They went for a walk in tl 
woods. Онхо ба чангал ба сайру гаи 
рафтанд. 2) чуб: This house is made i 
wood. Ин хона аз чуб сохта шудаас
3) хезум: Не put some more wood с 
the fire. Вай ба оташ боз хезум а 
дохт.

wooden ['wudn] а чубин, аз чуб с* 
хташуда.

woodpecker f'wud.peka] п эзорсурха 
wool [wul] п пашм, нахи нашм. 
woollen, амер. woolen fwubn] 

пашмй.
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word [ws:d] 1. и 1) сухан, калима, 

лафз, гуфтор, вожа, хдрф, кавл, ахд: 
She gave me her word that she would 
write. Кавл дод, ки менависад. 2) 
пайгом, хабар: There is no word from 
him yet. Хануч хеч хабаре аз вай нест. 
in a word хулласи калом, кисса кутох, 
хуллас;
in other words бо ибораи дигар; 
to have a word with sb бо касе сухбат 
(гуфтугу) кардан;
to say a word for sb барои касе илти- 
мос кардан, сухан ба тарафдории 
касе гуфтан;
word for word калима ба калима, ай
нан, харф ба харф, тахтуллафзй;

2. v сухбат кардан, баён кардан, 
мубохиса кардан: a carefully worded 
answer чавоби хартарафа фикр кар- 
дашуда;
a man of few words одами 
камхарф/камгап; 
by word of mouth забони, шифохй; 
upon my word кавл медих.ам;

wordbook ['ws:dbuk] n вожанома, 
лугат.

word order [’w3:dD:da] n тартиби 
калима дар чумла ё ибора.

wore [vtz:]past аз wear.
work [wa:k] 1. и 1) кор, шугл, зист, 

амал: Не earned his living by hard work. 
Бо кори пурмашаккат зиндагиашро 
мебурд. 2) девон, куллиёт, навиштачот, 
осори адабй, таълифот: an outstanding 
literary work асари барчастаи адабй; 3) 
pi (бо ф. шак. т. ва у. истифода меша
вад) корхона, корхонахо: The brick 
works is near the station. Корхонаи 
хиштсозй дар назди вокзал мебошад.
4) pi гачхизот, сохт, механизм: the 
works of a watch сохти соат; 
at work хангоми кор, дар сари кор; 
out of work бекор; 
in work машгули кор; 
to get/set to work кореро огоз кардан, 
cap кардан;

2. v кор кардан: Не is still working 
on his new book. Хануз болои китоби 
наваш кор мекунад.

to work out 1) кор карда бая! 
тахия кардан: They have wcm 
the plan for their trip. Онха 
саёхаташон аллакай накшаер) 
карданд. 2) хал кардан ,Щ 
мугикилот) Не could not work j 
sum. Вай ин масъаларо хал.? 
натавонист. \

worker [’w3:ka] п коргар. j 
working [’wa.'kjrjJ l.pres. p. a|

2. a коркунанда, кор кар§ 
да; коргарй: the working mo 
харакати коргарй.

working people ['w3:kir)/p 
мехнаткашон, халки захматкр 

workman ['w3:kman] n (pi wc 
коргар.

workshop fw3:kj3p] n j 
утоки кор. j

world [wa:ld] n чахон, дун! 
олам, рузгор: hole world 
чахон; world public opinion 4 
чамоати олам; world peace: 
умумичахонй; the World Peace 
cil Шурой Умумичахонии Суда 
all over the world дар тамоми ду 
not for the world хеч, харгиз;

world-wide [,w3:ld'waid] a a 
то сари чахон.

worm [w3:m] n кирм, кирма! 
worn [wo:n] p. p. аз wear; 
worn-out [,wo:n'aut] a 1) 

пушида шуда, фарсуда, дари 
threw the shoes away because tb 
quite worn-out. Пойафзолашр 
тофт, зеро хеле фарсуда буя 
хаста ва куфта: Her face was 
out. Хаста ва куфта менамуд. , 

worry ['wAri] I. п (pi wori 
фикр, гам, гусса, андеша: S1 
showing signs of worry. Ниш< 
гаму гусса дар руяш хувайдо 
од. pi тараддуд, ташвиши ко 
has many worries. Хонум хеле 
буд.

2. v (worries; worried) 1)
хурдан, озор расондан: They '
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,|iout their son’s health. Онхо аз ca- 
„оматии писарашон гусса 
^ехурданд. 2) озурдан, носуда кар
дан, дар ташвиш мондан: Don’t wor- 
v him with silly questions. Ба 
;аволх.ои беацлона вайро озурда на- 
<унед.

worse [wa:s] 1. п чизи бадтар: а 
;hange for the worse дигаргунй ба 
гарафи бадй;
;о much the worse боз бадтар ;

2. а (д. мук,, аз bad) бадтар: The 
;ituation is getting worse. Вазъият 
бадтар шуда истодааст. My sister is 
.vorse today. Ахволи саломатии 
<охарам имруз бадтар аст.
to make matters worse вазъиятро боз 
aw бадтар кардан;

3. udv (д. мук,, аз badly) бадтар: 
she sings much worse than her sister. 
\з хохараш дида бадтар месарояд.

worsen [’wa.sn] v бадтар кардан, py 
За завол ниходан, фосид кардан.

worship ['ws:Jip] 1. п парастиш, си- 
гоиш: an object of worship исми 
ср асти т;

2. v (worshipped; worshipping) napa- 
:тиш кардан, парастидан, ибодат 
кардан, ситоиш кардан, намоз 
<ондан, намоз гузарондан, эхтиром 
<ардан, мухтарам шумурдан: Не wor
shipped his mother. Вай модарашро 
.'итоиш кард.

worst [ws:st] 1. п чизи хеле бад, 
задтарин; They expected the worst. 
)пхо чизи аз хама бадро интизор 
'уданд.
it (the) worst, if  the worst comes to the
■vorst дар холати бадтарин;

2. а (д. от  аз. bad) бадтарин. 
бадтар аз хама: This is the worst film 
I've ever seen. Ин аз хама бадтарин 
рилмест, ки ман дар умрам дидаам.

3. adv (д. олй аз badly) бадтар аз 
vavia: Не played worst of all. Вай бад- 
!'ар аз хама бозй кард.

worth [wa:0] 1. п 1) арзиш, кимат, 
~>ахо, дорой арзиш: Give me a dollar’s 
•vonh of apples, please. Лутфан ба

арзиши як доллар ба ман себ дихед.
2) дорой арзиш, дорой кимат: These 
poems are of no worth. Ин шеърхо хеч 
Кимате надоранд.

2. a I) What is it worth? Чй арзиш 
дорад? 2) арзанда: This book is worth 
reading. Ин китоб арзандаи хондан 
аст.

worthful ['W3:0fl] а пурахамият, 
боарзиш, шоиста. сазовор, 
гаранбахо, кимат.

worthier fwa.dia] ниг. worthy, 
worthiest [’wa.Sust] ниг. worthy, 
worthless ['w3:01 is] а бебахо, ночиз 

ва бекимат, беарзиш, беахамият, 
бефоида.

worthwhile [4v3:9'wail] а арзанда, 
кобили сарфи вакт, арзишдор: It was 
not worthwhile going there. Ба он чо 
рафтан кобили сарфи вакт набуд.

worthy [’W3:5i] a  (worthier; worthi
est) шоистаи эхтиром. шоиста, лоик, 
шоён, сазовор (o f sth - чизе).

would [wud] 1) ф. ёр. замени Fu- 
ture-in-the-Pust: Не was sure they 
would come. Боварй дошт, ки мебиё- 
янд. 2) ф. ёр. барои сохтани шак. 
сигаи шартй-хо\ишмандй. If he were 
in your place, he would do it. Агар ба 
чои шумо мебуд, ин корро мекард. If 
you had helped her she would have 
done it. Агар шумо ба вай кумак ме- 
расондед, вай ин корро ичро мекрд.
3) феъли модалй барои ифода карда
ни хохишу орзу: Не would not help 
me. Намехост, ки ба ман кумак расо- 
над. 4) амалй пищюршударо дар за- 
мони гузашта мефау;монад: She 
would get up very early. Одатан 
барвакт мехест. 5) члтицо ва илти- 
мосро ифода меунад: Would you help 
us. please? Лутфан кумак мекардед? 
Would you mind closing the window? 
Лутфан тирезаро мепушидед?

wound I [wu.nd] 1. и чарохат, захм: 
a bullet wound захми тир;

2. 1) мачрух кардан, захмдор 
кардан, захм бардоштан: Не was



wounded in the leg. Аз пояш захм 
бардошт. 2) боиси ранчиш шудан: 
His words wounded her feelings. Cyxa- 
нонаш боиси ранчиши у шуданд.

wound II [waund] past ва p. p. аз 
wind II: The nurse wound a bandage 
round his finger. Хдмшира ангуш- 
ташро бает.

wounded ['wu:ndid] 1. past ва p. p. 
аз wound I 2.;

2. а захмдор, чарохатдор, мачрух., 
мац. тахкирдида, озурдашуда, 
озурда: a wounded man марди 
мачрух; wounded feelings хиссиёти 
озурда.

wove [wquv] past аз weave, 
woven f'wauvn] p. p. аз weave, 
wrap [raep] v (wrapped; wrapping) 

печидан, печондан, лифофадор 
кардан.

wrath [гз0] п хашм, газаб. 
wreath [ri:0] п (pi wreaths [ri:6z]) 

хал ка и гул, гулчанбар.
wreck [rek] 1. п 1) киштишикас- 

тагй; мац. садама, шикает, халокат: 
the wreck of all her hopes халокати 
гамоми умедхояш; 2) хароба, димна: 
The house was a wreck after the fire. 
Пас аз сухтор хона ба хароба табдил 
ёфт.

2. v ба халокат дучор кардан, 
гарк шудан, хароб кардан, хисорат 
ворид кардан, киштишикаста шудан; 
барбод додан; The ship was wrecked. 
Киштй ба халокат дучор шуд. His 
hopes were wrecked. Умедхои вай 
барбод рафтанд.

wreckage [’rekid3] п (бо ф. шак. т 
ва ц) бокимондаи киштии шикаста.

wrench [rentfl 1. п 1) баромадан, 
бечошавй, печиш: Не has a wrench in 
his shoulder. Китфаш печ хурдааст.

2. v бо зурй кашидан, печ додан, 
берун омадан аз, чо бечо шудан/ 
кардан: Не wrenched the book from 
her hand. Аз дасташ китобро ба зурй 
кашида гирифт.

wrestle ['resl] v гуштин гирифтан.

wound II

wrestling ['reslit)] n гуштингирШ 
wretch [retj] n одами бадб| 

одами бечора Ц
wretched [’retjid] а 1) бадбахтЯ 

чора, заиф-ал-хол, бевичдон, шм 
паст ва хасис: She looked wretaj 
Намуди заиф дошт. 2) бадб | 
сиёхбахт; шум: wretched weather 
ду хавои шум.

wriggle ['ngl] v чунбона 
харакати кирмвор кардан, печу  ̂
хурдан, тоб хурдан. "1

wring [nq] v (wrung; wrung) фущ 
дан, печондан, чархондан;

wrinkle ['rigkl] I. п кат, чин, очи 
ожанг: the wrinkles on her j! 
очингхои руяш; the wrinkles on a t 
катхои пироханаш;

2. n чин додан, кат шудан, ад 
кардан: This material wrinkles eas 
Ин матоъ тез катъ мешавад.

wrist [rist] л банди даст; дастпо* 
wrist-watch ['ristwotf] п со г 

дастй.
write [rait] v (wrote; written) !

виштан: He writes illegibly. Вай но: 
но менависад.
to write down навиштан: He wr 
down her telephone number. I 
раками телефонашро навишта ; 
рифт.
to write out навишта гирифт 
рубардор кардан, бардоштан: ! 
wrote out this poem from her textbo 
Вай ин шеърро аз китоби дарей : 
вишта гирифт.

writing fraitiq] 1. pres. р. аз wr 
What are you writing? Чй менависе*

2. и 1) навишта, навиштачот: 
writing дар шакли хаттй; 2) хусни X 
His small writing is very hard to re 
Х,усни хати резаи вайро хондан mj 
кил аст. 3) pi осор, наклиёт: in Ayi 
writings дар асархои Айнй. 

writer ['raita] п нависанда. 
writing-desk [’raitigdesk] п mi 

корй, миз барои навиштан.

4 Q0________________  w rit in g j
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written ['ritn] p. p. аз write, 
wrong [год] 1. n хатой, нодуруст, 

кадолатй: You must know right from 
,vrong. Шумо бояд хакро аз нохак 
1удо кунед.
о be in the wrong нохак будан, 
шп ибох кардан;

2 . а 1) хато, галат, носахех, 
^штибох: His answers were wrong. 
Щавобхои вай хато буданд. 2) ному- 
юсиб, номувофик, нолоик: Не came 
it the wrong time. Вай дар вакти 
гомувофик омад. There is something 
.vrong. Чизе pyx додаст. What's 
wrong? Чй ran? Чй вокеа pyx додаст?

3. adv нодуруст, хато, галат: You  
messed wrong. Фарзи шумо галат 
зуд.
lo ро wrong I) галат рафтан: Their 
olan went wrong. Накшаи онхо галат 
эафт. 2) шикастан (моишн ва г.): 
Something went wrong with the engine. 
Бо мотор чизе pyx дод.

wrongly [’rorjli] adv нодуруст, 
галат: He understood it wrongly. Вай 
иаро галат фахмид.

wrote [rout] past аз write, 
wrung [r\i)3 past ва p. p. аз wring.

X x
Xmas ['krismss] n (куто.у аз 

Christmas) иди мелодии масехй.
X-ray ['eksrei] 1. n акси рентген: 

The doctor studied the X-ray of the 
broken leg, Духтур акси рентгении 
пои шикастаашро омухт.

2. v акси ренгеий гирифтан: His 
teeth were X-rayed. Акси рентгении 
дандонхояшро гирифтанд.

"к

Y y
yacht [jot] п яхта, як навъи киштии 

бодй ё бухорй.
yard I [ja:d] п ярд вохиди дарозии 

англисй = 91.4 см): They were stand
ing a yard away from the tree. Онхо 
дар масофаи як ярд дур аз дарахт 
меистоданд.

yard II [ja:d] п хавлй: They were 
playing in the yard. Онхо дар хавли 
бозй мекарданд.

yardstick [’ja.dstik] п чуби махсус 
ба андозаи як ярд; мац. хаткаш, ми- 
зон.

yawn [jo:n] v хамёза кашидан; мац. 
бедиккатй кардан, беътиной кардан.

year Цэ:] п сол: all year round соли 
дароз.

yearly ['ja:li] 1. а  солона, харсола: 
a yearly income даромади харсола;
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yolk [jauk] n зардии тухми i 
yonder ['jonda] adv он су, он ! 

тараф.

2. adv харсола, соле як маротиба: 
We see them yearly. Mo онхоро соле 
як маротиба мебинем.

yearn [ja:n] v 1) х,асрат кашидан, 
зик. шудан, пазмон шудан (for - чизе. 
касе): They yearn for home. Онхо паз- 
мони хона шудаанд. 2) орзу доштан, 
орзу кардан: They yearned to return to 
their native land. Орзу мекарданд ба 
ватан баргарданд.

yell [jel] 1. п садо, наъра, дод, доду 
фарёд, фигон, оху фигон: Did you 
hear that yell? Шумо ин доду фарёдро 
шунидед?

2. v фарёд задан, наъра кашидан, 
оху фигон кашидан: The boy yelled 
with pain. Бача аз дард доду фигон 
мекашид.

yellow ['jelou] а зард.
Yemen [’jeman] п Яман. 
yes [jes] adv ха, бале, ope, чашм, ба 

чашм, дуруст аст. (бо овози саволй): 
Дигар чй супориш доред.

yesterday [’jestadi] adv дируз, рузи 
пеш; як каме пеш; як каме; 
the day before yesterday пареруз.

yet [jet] 1. adv 1) хануз, то кунун, 
то хол, холо: Не hasn’t come yet.
Х,ануз наомадааст. 2) аллакай: Has he 
come yet? Аллакай омадааст?

2. cj вале, аммо, бо вучуди ин: Не 
said he knew the way, yet we soon got 
lost. Гуфта буд, ки pox,po медонад, 
аммо ба зудй онро гум кардем.

yield [ji:ld] 1. п \.осил, махсулот: а 
good yield of wheat хосили хуби 
галла;

2. v 1) хосил кардан, мева овар
дан, самара додан, бахра додан: That 
field yielded a good crop. Ин майдон 
хосили хуб дод. 2) суд додан, таслим 
кардан, вогузор кардан, тан додан, 
таслим шудан, пас додан (to sb/ sth - 
ба касе/ба чизе): to yield to sb’s pres
sure бо фишори касе тан додан.

yogurt, yoghurt, yoghourt fjogst] n 
ёгурт.

yoke [jauk] n юг; мац. зулм, 
асорат, ситам.

you [ju:] pron 1) шумо, шумом 
шумо: This is for you. Ин fl 
шумо. i

you'd [ju:d] гуфт. кутох, аз ущ 
ё you would.

you'll [ju:l] гуфт. кутил; аз yoa 
young [j\g] 1. n the young f i  

так. ц. меояд) чавонон; ;l
2. а  чавон, хурдсол: young ре 

чавонон; younger чавонтар, ба«« 
хурдтар; youngest чавонтарин; ij 
тарин.

youngster ['jAgsta] п ча 
писарбача;
the youngsters чавонон, наврасон.

your [jo:] pron марбут ба ш 
моли шумо, аз они шумо: This is 
desk. Ин мизи шумо аст. Do yoi 
derstand your mistakes? Хатоиат< 
мефахмед?

you're [jua] гуфт. кутох, аз
are.

yours [jo:z] pron моли шумо, 1 
шумо, аз они шумо: I’ll give yoi 
pen, and you’ll give me yours. Ma 
шумо калами худро медихам u 
аз они худро.
yours truly иродатманди шумо. 

yourself [)3:'self] pron (pi yuursel
1) ба худ: Look at yourself in the 
ror. Дар ин оина ба худ нигох ку
2) худ, худи шумо: Do it yourself, 
датон ин корро кунед.
(all) by yourself худ, танхо: Do yoi 
all by yourself? Танхо зиндагй м 
нед?

yourselves [jo:'selvz] pi аз youi 
You know it yourselves, boys. LU 
бачахо, инро худатон медонед.

youth [ju:0] n 1) чавонй: She pli 
the piano in her youth. Хонум 
чавонй роял менавохт. 2) ча 
чавонмард: Не was a youth 
eighteen. Як чавонй хаждасола бу
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.[авонон (бо ф. ш. цчмь меояд) the 
youth of our country чавонони киш- 
()ари мо; the youth movement in Brit
ain чунбиши чавонон дар Британияи 
Кабир.

youthful [’ju:9ful] а чавонона, на- 
ирасона.

you've [ju:v] гуфт. кутох; аз you 
have.

Yugoslav ['ju:g3usla:v] n югослав.
Yugoslavia [,ju:g3u'sla:vi3] n Юго

славия.
Yugoslavian [,ju:gou'sla:vi3n] a 

югославй.

\

Z z
Zaire [za.'is] n Заир.
Zambia fz m b ia ] n Замбия, 
zeal [zi:l] n шавк, завк, харорат, 

гайрат.
zebra ['zi:bra] n аспи рах-рахдор. 
zebu ['zi:bu:J n говмеши кухондор. 
zero [’zi3T3u] n нол, сифр.
Zimbabwe [zim'ba:bwi] n Зимбабве, 
zinc [zirjk] n pyx, фулузи pyx . 
zip [zip] i' (zipped; zipping) 1. n 

занчиракй либос, зипи либос;
2. v заичиракй либосро кашидан, 

зипи либосро кашидан.
zip-fastener [’zip,fa:sn3] п занчирак. 
zipper ['zips] = zip-fastener, 
zone [zsun] n мадор, камарбанд, 

минтака, нохия.
zoo [zu:] n боги хайвонот. 
zoology [zau'obdsi] n зоология, 

чонваршиносй, хайвоншиносй.
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Ш акли 
номуайян 
ё масдар

I
abide
arise
awake
be
bear

beat
become
begin
bend

becseech
bet

backbite
bid

bind
bite
bleed
bless
blow
break
breed
bring
broadcast

build
burn
burst
buy
cast
catch
chide
choose
cling
come
cost
creep
cron

Infinitive
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. РУЙХАТИ ФЕЪЛХ,ОЕ, КИ ЛЗ РУИ  КОИДАИ УМ УМ Й  I 
ТАСРИФ НАМЕШАВАНД |

P ast Indefinite P ast Present М аънои асосй Щ
Participle Participle (барои маънохои иловой

Замони фарханг мурочиат нам!
гузаш та Сифати Сифати '

феълии феълии
замони замони Ч

гузаш та хозира i 
П Ш  IV

abode, abided abode, abided abiding мунтазир шудан. сабр кар
arose arisen arising бархостан, баланд шуда^
awoke awoke, ed awaking бедор шудан
was (were) been being будан
bore born(e) bearing бурдан; бардош тан, таамг»

beat
кар дан ;зои дан

beaten beating задан, кубидан
became become becoming шудан
began begun beginning сар/огоз/ шуруъ/ кардан
bent bent bending хам кардан, кач кардан, хг

besought
шудан

besought beseeching илтимос кардан
bet, betted bet, betted betting шарт/гарав бастан, гарав

backbit
гузош тан

backbitten backbiting бадгуй кардан
bade, bid bidden, bid biding фармудан, пешниход кар д

bound
ам р додан

bound binding бастан
bit bitten biting газидан, неш задан
bled bled bleeding хун омадан аз, хунрезй ка£
blessed, blest blessed, blest blessing баракат додан
blew blown blowing вазидан
broke broken breaking ш икастан
bred bred breeding парваридан, парварондан
brought brought bringing овардан, расондан
broadcast broadcast broadcasting мунташир кардан, пахш

built
кардан

built building сохтан
burnt, burned burnt, burned burning сухтак .сузон дан
burst burst bursting таркидан
bought bought buying харидан
cast cast casting андохтан. афкандан
caught caught catching капидан. ба дом  андохтан
chid chidden, chid chiding сарзакиш  кардан
chose chosen choosing ннтихоб кардан, чудо кард
clung clung clinging часпидан, пайвастан; овехт
came come coming омадан
cost cost costing арзиш  дош тан. истодан
crept crept creeping хазидан. чунбидан
crowed, crew crowed, crown crowing бонг задан, аз хушхолй фа{

задан
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cut cut cut cutting буридан
dare dared, durst dared dareing чурат кардан
deal dealt dealt dealing муомила кардан, сару кор 

доштан
dig dug dug digging кофтан, кандан
do did done doing карднн, анчом додан
draw drew drawn drawing раем кашидан
dream dreamed,

dreamt
dreamed,
dreamt

dreaming хоб дидан, орзу кардан

drink drank drunk drinking нушидан
drive drove driven driving рондан
dwell dwelt dwelt dwelling маскан гирифтан, икомат 

кардан
eat ate eaten eating хурдан
fall fell fallen falling афтодан, галтидан
feed fed fed feeding гизо додан, хурондан
feel felt felt feeling эхеос кардан, хис кардан
fight fought fought fighting чангидан, мубориза бурдан
find found found finding ёфтан, пайдо кардан
flee fled fled fleeing гурехтан, фирор кардан
fling flung flung flinging андохтан, афкандан
Пу flew flown flying паридан, парвоз кардан
forbid fo fbade, 

forbad
forbidden forbidding манъ кардан

forecast forecast,
forecasted

forecast,
forecasted

forecasting пешбинй кардан

foresee foresaw foreseen foreseeing пешбинй кардан, аз пеш огохй 
ёфтан

fortell fortold fortold forfeiting пешгуй кардан
forget forgot forgotten forget фаромуш кардан, аз ёд

баровардан
forgive forgave forgiven forgiving бахшидан
forsake forsook forsaken forsaking таслим кардан, даст кашидан
forswear forswore forsworn forswearing инкор кардан
freeze froze frozen freezing ях бастан
get got got, амер. getting гирифтан

gotten
givinggive gave given додан

go went gone going рафтан
grind ground ground grinding осиёб кардан, хурд кардан
grow grew grown growing руидан, сабзидан, сабзондан
hang hung, hanged hung,hanged hanging овехтан
have had had having доштан
hear heard heard hearing шунидан
hide hid hidden hiding нигох кардан, махфй нигох 

доштан
hit hit hit hitting задан
hold held held holding нигох доштан, доро будан
hurt hurt hurt hurting озор расондан, озурдан
keep kept kept keeping нигох доштан, эхтиёт кардан
kneel knelt knelt kneeling зону задан, ба зону афтодан
knit knitted, nit knitted, nit knitting бофтан
know knew known knowing донистан
lay laid laid laying поин гузоштан



lead led led

lean leaned, leant leaned, leant
leap leaped, leapt leaped, leapt
learn learned,learnt learned ,learnt
leave left left
lend lent lent
let let let
lie lay lain

light lighted, lit lighted, lit
loose lost lost
make made made
mean meant meant

meet met met
mislead misled misled

mistake mistook mistaken

misunder
stand

misunderstood misunderstood

mow mowed mown, mowed
outdo outdid outdone
outgrow outgrew outgrown

overcome overcame overcome

overeat overate overeaten
overfeed overfed overfed
overgrow overgrew overgrown
overhear overheard overheard
oversee oversaw overseen
oversleep overslept overslept

overtake overtook overtaken
overthrow overthrew overthrown
overwork overworked overworked
partake partook partaken
pay paid paid
proove prooved prooved,

proven
put put put
read read read
rebuild rebuilt rebuilt
relay relayed relayed
repay repaid repaid
retell retold retold
rid rid, ridded rid, ridded
ride rode ridden
ring rang rung
rise rose risen
rot rotted rotten, rotted
run ran run

leading рахбарй кардан, рахнамой 
кардан

leaning такя кардан, поя задан \
leaping часту хез кардан, частан ;;
learning омухтан, ёд гирифтан
leaving тарк кардан, монда рафта|
lending карз додан, орй додан \
letting ичозат додан, гузош тан |
lying дароз кашидан, истирохат* 

кардан
lighting равш ан кардан, оташ  зада]
loosing гум кардан, талаф додан ,
making кардан, сохтан
meaning маъно дош тан; дар назар 

дош тан
meeting вохурдан, бархурд (кардан
misleading гумрох кардан, ба иштибо; 

андохтан
mistaking иш тибох кардан, дуруст 

нафахмидан
misunderstan- нодуруст фахмидан, бад
ding фахмидан
mowing чидан, дарав кардан
outdoing бехтар анчом додан
outgrowing бузургтар шудан, зудтар р; 

кардан
overcoming пируз шудан бар, галаба 

кардан
overeating аур хурдан
overfeeding зиёд ги зо  додан, зиёд xypoi
overgrowing бузург шудан, ба воя расщ
overhearing тасодуф ан шунидан
overseeing назорат кардан
oversleeping беш аз андоза хоб кардан, 

а з хоб хестан
overtaking расидан ба, фаро расидан (
overthrowing сарнагун кардан, барандол
overworking беш а з  хад кор кардан
partaking ширкат кардан
paying пардохтан, пул додан
prooving собит кардан

putting гузош тан, мондан
reading хондан. кироат кардан
rebuilding дубора/аз нав сохтан
relaying арз кардан; таквият карда!
repaying бори дуюм пардохтан
retelling дубора гуфтан, накл карда
riding пок кардан аз, рахонидан
riding савор  шудан, саворй карда
ringing занг задан
rising бархестан. баланд кардан
rotting пусидан, фосид шудан
running давидан, бо суръат харака!
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saw sawed sawed sawing
кардан 
appa кардан

say said said saying гуфтан, изхор дош тан
see saw seen seeing дидан, нигох дош тан
seek sought sought seeking чустучу кардан, чуё шудан
sell sold sold selling фурухтан, ба фуруш рафтан
send sent sent sending фиристодан
set set set setting ниходан, нишондан, карор

sew sewed sewed sewing
додан
духтан

shake shook shaken shaking ларзидан, такон додан.

shave shaved shaved, shaven shaving
чунбондан
тарош идан, ранда кардан

shed shed shed shedding рехтан; андохтан; афшондан
shine shone shone shinning тобидан, дурахш идан
shoot shot shot shooting тир андохтан
show showed showed, shown showing нишон додан, фахмондан
shred shred/ed shred/ed shreding пора-пора кардан
shrink shrank, shrunk, shrinking акиб гаш тан, худдорй кардан

shrive
shrunk
shrove/shrived

shrunken
shriven, shriving эътироф кардан

shut shut
shrived
shut shutting пушидан; бастан

sing sang sung singing сурудан, хондан
sink sank sunk sinking гарк шудан, фуру рафтан
sit sat sat sitting ниш астан
slay slew slain slaying куш тан, ба катл расондан
sleep slept slept sleeping хоб рафтан, хобидан
slide slid slid sliding лагж идан. cap хурдан
sling slung slung slinging андохтан; овезон кардан
smell smelt, smelled smelt, smelled smelling буидан, буй кардан
sow sowed sown, sowed sowing кош тан. пошидан
speak spoke spoken speaking сухан гуфтан, харф задан
speed sped,speeded sped,speeded speeding суръат гирифтан
spell spelt, spelled spelt, spelled spelling дуруст навиш тан, талаффуз

spend spent spent spending
кардан
сарф кардан, масраф кардан

spill spilt, spilled spilt, spilled spilling рехтан, андохтан
spin spun,span spun spinning ресидан, танидан. тобидан
spit spat spat spiting туф кардан, туф андохтан
spoil spoilt, spoiled spoilt, spoiled spoiling вайрон кардан, тор оч кардан
spread spread spread spreading пахн кар дан,густур дан
spring sprang sprung springing пар и дан.дави дан ,чахидан
stand stood slood standing истодан, карор гирифтан
stave staved, stove staved,stove staving ш икастан; сурох кардан
steal stole stolen stealing дуздидан. руфтан
stick stuck stuck sticking часлондан; сурох кардан
sting stung stung stinging неш задан, газидан
stride strode stridden striding кадам задан, гом  мондан, рох

strike struck struck striking
рафтан
задан

strive strove striven striving кушиш кардан, кушидан
sunburn sunburnt sunburned sunburning а з офтоб сухтан
swear swore sworn swearing савган д  хурдан. касам ёд
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sweat sweated
sweep swept

sweJI swelled
swim swam
swing swung

take took
teach taught

tear tore
tell told

think thought
thrive throve, thrived

throw threw
thrust thrust
tread trod
unbend unbent
unbind unbound
underbid underbid
undergo underwent
undersell underdold
understand understood
undertake undertook

undo undid
upset upset
wake woke, waked
wear wore
weave wove
weep wept
win won
wind wound
withdraw withdrew
withhold withheld
withstand withstood
wring wrung
write wrote

sweated sweating
swept sweeping

swollen swelling
swum swimming
swung swinging

taken taking
taught teaching

torn tearing
told telling

thought thinking
throve, thrived thriving

thrown throwing
thrust thrusting
trodden, trod treading
unbent unbenting
unbound unbinding
undrbidden underbidding
undergone undergoing
undersold underselling
understood understanding
undertaken undertaking

undone undoing
upset upsetting
woken, waked waking
worn wearing
woven weaving
wept weeping
won wining
wound winding
withdrawn withdrawing
withheld withholding
withstood withstanding
wrung wringing
written writing

кардан
арак кардан \
руфган, чоруб задан; аз ба| 
бурдан /!
бор кардан; варам кардан I 
шино кардан |
тоб хурдан,чархидан. | 
чархонидан
гирифтан, бардош тан л; 
омузондан, таълим додан. < 
додан
аш к рехтан: пора кардан ; 
гуфтан, баён кардан, наклг| 
кардан j
фикр кардан, гумон карда^ 
пешрафт кардан, тар р акй . 
кардан
партофтан, андохтан 
андохтан, часпондан 
гом  бурдан; чуфт кардан 
рост кардан 
боз кардан
кам тар пешниход кардан , 
боиси тагйир шудан ; 
арзонтар фурухтан 
фахмидан, дарёфтан 
уададор шудан, ба ухда 
гирифтан s
ботил кардан, хароб карда! 
вож гун кардан, баргардонд 
нахобидан, бедор будан » 
пушидан, дарбар кардан 
бофтан, дуруст кардан 
гиря кардан, гиристан 
фируз/фотех шудан, бурида 
печидан, печондан, чархид£ 
акиб каш идан, худдорй кар 
худдорй кардан, дарег дош ’ 
муковимат/истодагй карда» 
фушурдан; гасб кардан 
на вшита н



2. Ш УМОРАХ.ОИ М И КДО РЙ  ВА ТА РТИ БЙ  
Шуморахои микдорй___________ ____________ Шуморахои гартибй
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"\ one [wAn] Iм first [f.TSt]
" 2  t w o  [ти:] 2™ SECOND ['SEK3ND]

J t u IUJE [0Ш:] 3»u THIRD [03:D]

"~4 FOUR [Fa:] 4™ FOURTH [F3.-0J

" 5  FIVE [FAlV] 5 ,h fifth [fifB]
'6 S I X  [SIRS] 6 m SIXTH [S1KS0]

" l SEVEN ['SEVaNj 7thseventh ['sevnB]
"8  EIGHT [ElT] 8th [eit0]

~~9 NINE [NAlN] 9,b ninth [nam 0]
"Ю TEN [TEN] 10lb tenth [tenB]

11 ELEVEN [1'LEVN] 11 *  eleventh [i'levn0]

12 TWELVE [TWELV] 12,h twelfth [twelffl]

13 t h ir t e e n  [0a:'Ti:N] 13™ THIRTEENTH [0s:'Tl:N 0]

14 FOURTEEN [ FD:'TI:N] 14th fourteenth [fa/timO]

15 FIFTEEN [ F iF'TI.N] 15,h fifteenth [fif  ti:n0]

16 SIXTEEN [SIK'STl'.N] 16th sixteenth [sik'sti:n0]

17 SEVENTEEN [ SEVN'TI.N] 17*h seventeenth [sevn'ti:n0]

18 EIGHTEEN [ El'TIlN] 18,h eighteenth [,ei'ti:n0]

19 NINETEEN [NAlN'TllN] 19th nineteenth [nain'ti:n0]

20 TWENTY [’TWENTl] 2  0й twentieth f'twentiO]

21 TWENTV-ONE [TWENTl'WAN] 21st twenty-first [twenti'fa.st]

22 TWENTY-TWO ['TWENTl'TU:] 22"4 twenty-second [twenti'seknd]

23 TWENTY-THREE [TWENTl'0RI:] 23rt twenty-third [twenti'03:d]

30 THIRTY ['0a:Ti] 3 0 lh thirtieth ['03 :ti0]

40 forty [To:ti] 40th fortieth [’fo:ti0]

50 fifty [Tiftl] 50th fiftieth [*fifti0]

60 SIXTY [SlKSTl] 6 0 lhsixtieth ['stkstiOj

70 seventy ['sevnti] 70"1 seventieth [’sevntiO]

80 EIGHTY ['ElTl] 80lh eightieth [eitiaOJ

90 NINETY ['NAlNTl] 9 0 th ninetieth [’nainti0]

100 A/ONE HUNDRED [3/WaN'HaNDR3D] 100"> a/one hundred [s/wAn'hAndradO]

101 A/ONE HUNDRED AND ONE
[a/WAN'HANDRSDN'WAN]

101я  AtoNE HUNDRED AND FIRST
[a/ w a n 'h a n d r 3Dn 'F 3 :s t]

1000 A/ONE THOUSAND [3/WAN’0AUZND] 1000"1 a/one thousandth [эМ л п '0аи гэт 0]

10 000 TEN THOUSAND [,TEN'0AUZND] 10 ООО"1 TEN THOUSANDTH [,TEN'0AUZ3NT0]

100 0000 A/ONE HUNDRED THOUSAND
[.Vw a n 'HaNDR3D'0AUZND]

100 000T" A/ONE HUNDRED THOUSANDTH
[3/WaN,HaNDRED'0AUZNT0]

1 000  000 A/ONE MILLION [3/WAN'MlLl3N] 1 000  0 0 0  A/ONE MILLIONTH 
[3/WaN’MiL13N0]
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3. РУХАТИ А ББРЕВИ А ТУ РА М  ВА КАЛИМАХОИ МУРАККА] 

ИХТИСОРШ УДА ДАР ИМА ВА БРИТАНИЯИ КАБИР L

a about тахминан, кариб, наздикй.
А 1) acamedician академик; 2) 
academy академия, 
a adjective сифат.
А 1) Amercia Америка; 2) American 
америкой.
a annual харсола, солона.
A atomic атомй, ядрой. 
abbr. abbreviation кутохкардашуда. 
ABC American Brodcasting Corpo
ration Ширкати Радиошунавоии 
Америка.
ABM anti ballistic missile ба мукобили 
мушаки баллистики (барои мубориза 
ба мукобили мугиак).
А.С. After Christ асри милодй.
А.С. ante Christum лот. то асри 
милодй, то мавлуди Исо.
А/С, а/с account хисоб.
АС, ас alternating current чараёни
тагйирёбанда.
acct. account хисоб.
АСЕ American Council on Education 
Шурой Федералии Маорифи ИМА. 
act., actg. acting ичрокунандаи 
вазифа
A.D. anno Domini лот. асри милодй. 
ADB Asian Develpment Bank Банки 
Рушди Осиё.
Adm 1) adminstrative маъмурй; 2) 
adminstrator маъмур, мудир; 3) амер. 
administration маъмурият, хукумат. 
Adm, ADM Admiral адмирал, 
admin 1) adminstration маъмурият; 2) 
administrator маъмур, мудир. 
advt. advertisment реклама; эълон.
AF Air Force нерухои харбй-хавой.
a.f. as follows чунон ки дар поён 
оварда шудааст.
Afg Afghanistan Афгонистон. 
AFL-CIO [eiefel-siaiou] American 
Federation of Labor-Congress of 
Industrial Organizations Федератсияи 
Мехнати Америка ва Анчумани 
Иттифокхои Касаба (яке аз

бузургтарин итти^одияуа 
ИМА). j
Afr, 1) Africa Африка; 2)$  
африкои. ;
Agcy, agcy agency агента, • 
намояндагй. ?S
agst against ба мукобилй 
мукоисабо. ]
agt agreement шартнома, охдН<
a.i. ad interim лот. мув) 
муваккатан. щ
AID Agancy for Inter* 
Development амер. Агентии 
Байналмилалй. -
AIDS acquired immunode 
syndrome нишонаи сироятноп 
гайриаслй (СПИД).
АК Alaska Аляска.
Alas Alaska Аляска
Alb Alberta Алберта (про*
Канада).
А-level advanced level имти:
мактабии дарачаи net
(Британияи Кабир)
alg 1) algebra алгебра; 2) i
алгебравй.
algo algorithm риёз. алгоритм. ! 
alt altitude баландй (аз сапци I 
am. above-mentioned дар боЛ 
шуда, дар боло кайд шуда.
AM air mail почтаи хавой.
Am. American америкой.
A.M., a.m. ante meridiem лот. t  
руз (вацт дар байни соати 12 
то 12-и руз; 2 а. т. соат 2 шаб
A.M. Associate Member 
корреспондент, 
amm ammunition масолехи чан 
amt amount адад, шумора. 
ann annual харсола, солона,
a.n.w. actual weight вазни 
(нетто).
ANZIJS Australia, New Zealtf 
United States Австралия, Зел 
Нав, ИМ.
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я о. and others ва дигарон.

1) aiiplane тайёра; 2) airport 
.рропорт; 3) atimic power неруи 
а1омй/ ядрой.
др Associated Press агентии 
иттилоотии Ассошиейтед Пресс. 
арр, appendix илова, замима. 
дррх, appendix илова, замима.
Apr April апрел
дК acknowledgement receipt расид 
барои гирифтан.
дК annual return 1) хисоботи солона;
2) тахлили солона; 3) гардиши
яксола.
A rab . 1) Arabia Арабистон; 2) 
Arabian арабистони; 3) Arabic арабй. 
A rchbp. archibishop ускуфи аъзам. 
ARE Arab Republic of Egypt 
Цумхурии Мисри Араб, 
arm armement силох, ярок, 
arr. arrival вуруд, расидан. 
art. article модда (цпнун ва г.) 
art. artificial суннй.
ASEAN Association of South East 
Asian Nations Ассосиатсияи 
Кишвархои Осиёи Чднуби Шаркй. 
asf and so forth ва гайра ва хоказо, ва 
г. ва х.
asp as soon as possible таънилан, хар
ч и кадар тезтар.
atm atmosphere атмосфера, хаво,
фазо.
attn attention диккат, диккат дихед, 
ба диккати касе.
Aug August август.
AV, av avenue хиёбон.
Ave. Avenue авеню, хиёбон. 
av averge миёна, ба хисоби миёна. 
AWACS Airbone Warning and Control 
System низоми огохсозй ва назорат
1 авассути тайёра. 
az азимут.

В British британй.
ВА., В.А. Bachelor of Arts унвони 
бакалавр (маълумоти олй) дар сохаи 
фанхои гуманитарй.

В.А.М. Bachelor of Applied 
Mathematics унвони бакалавр дар 
сохаи риёзиёт.
В and В., b&b bed and breakfast 
бистар ва субхона (барои ме.умон). 
B&W black and white сиёх ва сафед. 
Bar barrel баррел.
В.В. blue book Китоби кабуд 
(мацмуаи у;уцчату;ои расмии 
парламент).
ВВС British Broadcasting Corporation 
Ширкати Радиошунавоии
Британияи Кабир
B.C. before (the birth of) Christ t o  
асри милодй, то солшумории 
милодй.
B.C. birth certificate шаходатномаи 
таваллуд.
ВС British Culumbia Колумбияи 
Британия (провинсия дар Канада).
ВС British Council Шурой Британия.
B.C.N. British Commonwealth of 
Nations Кишвархои Муштаркул- 
манофеи Британия.
BD barrels per day баррел дар як руз. 
bdg building бино, иморат.
BG British Government Хукумати 
Британия.
Ы barrel баррел (чепаки пефт).
В.М. British Museum Осорхонаи 
Британия.
Br., Brit. British британй, англисй 
brtto brutto брутто (вазни нохолис). 
BTUC British Trade Uninon Congress 
Анчумани Иттифокхои Касабаи 
Британия.
Bu, bu bureau бюро, раёсат.
byr billion years амер. миллиард сол.

с. 1) capacity хачм, хачми кории 
силиндр, иктидори гузарондан; 2) carat 
карат; 3) cargo бор; 4) case парванда; 5) 
cent сент; 6) centimeter сантиметр; 7) 
chapter боб, фасл; 8) century аср, карн; 
9) congress анчуман.
С. 1) Celsius аз руи чадвали Селсия;
2) Centigrade дарачаи харорати 
Селсия, 100 дарачагй; 3) Church 
калисо; 4) Congress конгресс.



C.A. Central America Американ 
Марказй.
С.Л. Court of Appeal додгохи 
аппелятсионй.
Can Canada Канада.
c&f cost and freight 111114. арзиш ва
пули киро.
c&i cost and insurance тиц. арзиш ва 
су гурта.
cap capacity 1) хачм, гунчоиш; 2) 
хачми кории силиндр; 3) иктидори 
гузарондан.
cap. capital letter харфи калом, 
capt. Capitan 1) капитан; 2) капитани 
дарачи як (дар цувва^ои бсцрй). 
cat catalogue каталог, мачмуа.
СВ 1) control board лавхаи 
идоракунй; control button тугмаи 
идоракунй.
CBD cash before delivery пардохти 
иакдии маблаг пеш аз тахвил. 
cbm cubic meter метри мураббаъ.
CD Civil Defence мудофиаи 
шахрвандй.
CD Corps Diplomatique фр. корпуси 
диплома™.
CDC Canadian Broadcasting Corpo
ration Ширкати Радиошунавоии 
Канада.
cen., ceat. 1) central марказй; 2) 
century аср, карн.
CEO chief exacutive officer рохбари 
макомоти ичроия; мудири кулл.
Cert. 1) certificate шаходатнома, 
гувохинома, диплом: 2) certification 
судури гувохинома 3) certified 
расмам сабтшуда; дипломдор. 
cf. confer мукоиса кунед.
C.g., e.g. center of gravity марказй 
чозиба.
CO Consul General консули генералй. 
Ch. I) child кудак; 2) children 
кудакон.
c.h., C.H. Custom house идораи 
гумрук.
Cl couterintellegence контрразведка, 
зидди иттилоот.
CIA Central Intelligence Agency 
Агентии Марказии Иттилоот 
(ИМА).

c.i.f. cost, insuarance and | 
арзиш, сугурта ва пули киро, С 
CIS Commonwealth of Indg 
States Иттиходи Кицц 
Сохибистиклол, СНГ. 
ckw clockwise ба самти ajq 
соат. ■ з| 
class. 1) classification таксимбй 
classified таксимбандишуДЙ 
classify гаксимбандй кардан, щ 
cm. centimetre сантиметр. ,  ̂
CNN Cable News Network Щ 
телевизони кабели, Сй-Зн-Эи.$ 
с/о, с.о. care of барои (касе).
Co. company ширкат (икр 
тицоратй ва г.).
С of С Chamber of Commerce га 
тичорат.
Cong. Congress конгресс, 
ср. compare мукоиса кунед. r> 
CSCE Conference on Security Щ 
operation in Europe Конфер 
Хамкорй ва Амният дар Еврой 
CSE Certificate of Sec 
Education шаходатномаи Maw 
миёна. ^
CU 1) Cambridge Uft 
Университети Кембридж (Б. 
Columbia University У ни вер 
Колумбия (ИМ). ”
си., cub. cubic мукааб. |
CVYr hundredweight нентне] 
Британияи Кабир -  50,8 кй 
ИМА 45,3 кг.). >
CY calender year таквими col 
дароз. f;
су currancy арз.

I
d. 1) data таърихи руз; 2) day pj
D. Decmber декабр. ’ ’
d. dollar доллар. 3
d. dose тиб. микдори дору.
D Dutch холландй.
Da. Danish даниягй. 
dbl, dble double дукарата, ду 68; 
DC Department of Col 
Вазорати тичорат (ИМА). Л 
DC, dc direct current 4  
мунтазам.
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p. С- District of Columbia нохияи 
федералии Колумбия, 
pec. December декабр.
(K'g. degree дарача.
pern. Democrat демократ, аъзои
хцзби демократа.
demo demonstration намоиш.
jep. departure вакти рафтан/ парвоз,
харакат.
Dept 1) department шуъба, раёсат; 2) 
амер вазорат; 3) факултет, кафедра. 
DM Deutsche Mark маркам Олмон. 
DM Doctor of Medicine Доктори 
фанхои тиб.
DOB date of birth рузи таваллуд. 
doc document хуччат.
l)OD Department of Defence 
Вазорати дифо (ИМА).
D. of J .  Department of Justice 
Вазорати адлия (ИМА). 
dol. dollar доллар.
DP DespJaced Person мухочири
ичборй.
Dr 1) debtor карздор, дебитор; 2) 
doctor духтур, доктор (унвони илмй).
d.w. daily wages маоши рузбайъ. 
dz. dozen сездах.

К. 1) east шарк; 2) eastern шаркй; 3) 
enemy душман.
Е energy кувва, кудрат.
Е. engineer мухандис.
Е. English англисй. 
еа. each хар, хар як.
ЕА East Africa Африкаи Шаркй.
Е.В. Encyclopedia Britannica 
^нсиклопедияи Британика.
EBRD Europian Bank of 
Reconstruction and Develpment Банки 
Анропоии Дигаргунсозй ва Рушд.
Е.С. ЕС  European Community 
Чомеаи Аврупо.
Е.С. ЕС Executive Committee кумитаи 
ичроия.
° с. exampli cause лот. масалан.
°col. ecology 1) экология; 2) ecological
''кологй.

econ. 1) economy иктисодиёт; 1) 
economnics иктисодиёт; 3) economic 
иктисодй.
ed. edition нашр, чоп.
ed. 1) editor мухаррир; 2) edited by
дар зери тахрири.
educ education маълумот.
E EC  [,i:i:'si:] European Economic 
Community (the Common Market) 
Чомеаи Иктисодии Аврупо (Бозори 
Умумй).
EEC  European Economic Council 
Шурой Иктисодии Аврупо.
EFTA European Free Trade 
Association Асосиатсияи Тичорати 
Озод дар Аврупо.
Eg. Egypt Миср.
е. g. ['i:'d3i:] exempli gratia лот. 
масалан, барои мисол. 
elem elementary ибтидой.
ELT Engish Language Teaching 
таълими забони англисй.
E-mail electronic mail почтаи 
электронй.
EMF European Monetray Fund 
Хазинаи Арзии Аврупо. ЕМФ.
Emp 1) Emperor император; 2) 
Emperess императорзан.
Eng. English англисй.
esp. especially хусусан.
et al. et alii лот. ва дигархо.
etc. et cetera ва гайра ва хоказо, ва г.
ва х.
exp. export содирот.

F Fahrenheit дарачаи харорати 
Фаренхей т.
f. 1) feminine занона; 2) following дар 
поён зикршуда; 3) foot фут (ченак); 4) 
feet футхо.
F. February феврал.
F. French франсавй.
F., f. fuel сузишворй.
FAO Food and Agricltural 
Organization of the United Nations 
Созмони ММ оид ба озука ва 
зироат, ФАО.
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FBI Federal Bureau of investigation 
Бюрои Федералии Ташхис (ИМА), 
ФБР.
F.C. for cash бо пули накд, пардохт 
бо пули накд.
FOC, f.o.c., foe free of charge бе пул, 
ройгон.
fcst forcast пешгуй {виду уши).
Feb. February феврал.
Fed., fed. Fedaral федералй, хукумати 
федералй.
ff following pages ва сахифахои 
минбаъда.
FIDE Federation Internationale des 
Echecs фр. Федератсияи Байнал- 
милалии Шохмот, ФИДЕ.
FIFA Federation Internationale de 
Football Associations фр. Федерат
сияи Байналмилалии Футбол, 
ФИФА.
fig. figure сурат, накша, адад.
fin. 1) finance молия; 2) fmancil
молиявй,
Fr. French франсавй. 
ft. foot; feet фут (чеиак). 
fwd forward ба пеш.
FIO free and out боркунй ва 
борфурорй аз хисоби кирокунандь, 
ФИО.
fn footnote поварак, эъзох.
F.O. Foreigu Office Вазорати Умури 
Хоричй (БК).
f.o.b. free on board боркунй аз хисоби 
кирокунанда.
FOC, f.o.c., foe free of charge бепул, 
ройгон.
f.o.t free of tax озод аз андоз. 
fp frccsing point нуктаи яхкуий.
FRS Federal Reserve System Низоми 
Федералии Захирахо (ИМ). 
frt. freight бор, маблаги пархохти 
боркунй.
f.v. folio verso лот. дар пушти (сах, 
варак).
FY fiscal year соли молиявй.
FYI for your information барои 
иттилооти шумо.

G., g. gram грамм.
G Gravity кувваи чозиба. | 
g specific gravity вазни хос.
GA General Assembly Accaji 
Генералй (СММ). *
gal., gall, gallon галлон. ,|
GATT General Agreement on i  
and Trade Шартномаи умумйЛ 
тарифхои гумрук ва тичорат, И  
GB, G.B. Great Britain Брит1 
Кабир.
Gd grand калон, бузург. jj
Gdns Gardens 1) бог ё пар 
Гарденс (дар но.що). si
gds goods молиёт. j
Gen General Генрал 
gen(l) general умумй.
Ger. German олмонй, немией. 
Gk. Greek греки. ]
GLCM ground-launched i 
мушаки болдори дар s 
чойгиршуда. 
glos. glossary лу гат.
GM guided m issile m j 
идорашаванда.
GMT Greenwich Mean Time 
арзи Гринвич.
GNI Gross Nationl Income даре 
умумии миллй (ДУМ).
GNP Gross National Prodi 
Махсулоти умумии миллй (МУ! 
Gov. governor губернатор, хоки» 
Govt, government хукумат.
GP Great Powers Давя 
Абаркудрат. ,
gr. grade 1) амер. синф (дар мак
2) намуд.
gr. gram (me) грамм.
gram, grammer грамматика, ca|
пахв. !
Grc. Greece Гресия.
gt. great бузург, калон.
guar, guaranteed замонат додаш;
GW. gross weight вазни хос.
GZ ground zero маркази та 
(бомбаи ядрой)

H., h harbour бандар.
Н., h 1) height баландй; 2) 
баланд.
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f j , h. hour соат.
l,a hectare гектар, га.
j,.a. hoc anno лот. дар соли норй.
\\.С. House of Commons Мачлиси 
умумй (БК).
ЦЕ high explosive моддаи тарканда. 
Ileb. Hebrew забони яхудй. 
hi half ним.
hist 1) historian муаррих; 2) historical 
таърихй; 3) history таърих.
HL House of Lords Мачлиси Лордхо
(БК).
HM His (Her) Majesty аълохазрат.
HO Home Offiece Вазорати умури 
дохилй (Б.К.).
HP high presure фишори баланд.
HP. hp horse-power кувваи асп.
HP Houses of Parliament Мачлисхои
Парламент (БК ).
hr., hrs. hour, hours соат.
HR House of Representatives 
Мачлиси Намояндагон (ИМ).
HT high tension вазъияти
муташаннич.
hum. human инсон.
Iiv heavy вазнин.
H.V. high voltage шиддати баланд
(барц).
HW hot water оби гарм.
HAV highway шохрох. 
hwt hundredweight центнер, 
hy heavy вазнин.

i. inch инч (ченаки дарозй). 
i. intransative монда (феъл).
I., i. island, isle чазира. 
i.e. [aii:] id est лот. яъне.
i.a. in absentia лот. аз нарасидани, аз 
иабудани.
IAEA Internatioal Atomc Energy 
Agency Агентии Байналмилалй оид 
ба знергияи атом.
IBRD Internationl Bank of 
Reconstruction and Develpment Банки 
Байналмилалии Дигаргунсозй ва 
Рушд.
IC B M  Intercontinental Ballastic 
Missile Мушакхои Балластикии 
Байникитъавй.

ICPO International Criminl Police 
Полиси Ниноии Байналмилалй, 
Интерпол.
ILO International Labour 
Organisation Созмони Байналмилаии 
Мехнат.
IM F  International Moneytary Fund
Хазинаи Байналмилалии Асъор.
imp. imperfect гайристандарти.
imp. 1) import воридот; 2) imported
воридшуда; 3) importer
воридкунанда.
in. inch инч (чеиаки дарозй).
inc. income даромад.
inc. incomplete нопурра.
Inc., inc. incorporated расман 
сабтшуда.
ind. independent мустакил, 
сохибистиклол.
ind. index индекс, нишондиханда, 
фехрист.
inf. influance таъсир. 
inf. infantry артиши пиёдагард. 
inf. information иттилоот. 
injec. injection амалй гузарондани 
дору (ба восити сузап), инъексия. 
ins. inspector муфаттиш, инспектор, 
int international байналмилалй. 
IN T E R P O L  International Criminal 
Police Organisation Созмони 
Байналмиллалии Полиси Ниной 
ИНТЕРПОЛ.
ЮС International Olympic Committee 
Кумитаи Байналмилалии ОлимпЯ. 
МОК.
I O J  International Organization of 
Journalists Созмони Байналмилалии 
Журналистон.
IO U I owe you ман аз шумо карздор. 
IRC International Red Cross Созмони 
Байналмилалии Салиби Сурх.
ITT Iternatinal Telephone and 
Telegraph Corporation Корпоратисяи 
Байналмилалии Телефон ва 
Телеграф (ИМ).

Ja . January январ.
Jam . Jamaica Ямайка.
Jan. January январ.
Jap. 1) Japan Япония; 2) Japanese
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японй.
JC S Joint Chiefs of Staff Кумитаи 
Муттахидаи Сардорони Штабхо.
Je. June июн.
J .  judge додрас.
Ju July июл.
J . justice 1) адолат; 2) адлия; 3) 
додрас.
J P  Justice of Peace судяи оштй.
Jr . junior хурдтар аз руи синну сол 
дар як оила.
J t  joint якчоя, муттахида, ягона.
Jun. = Jr.

k karat карат.
К, k kilogram (me) кг. 
kg. kilogram (me) кг.
К kindergarden богча.
KHz kilohertz килогерц.
KKK, K.K.K. Ku-Klux-Klan Ку-
Клукс-Клан.
km. k ilom eter km.
km/h, km p.h. kilometers per hour 
километр/ соат. 
kw kilowatt киловатт.

L ., 1. lake кул.
I. land замин.
1. late дер.
L. Latin лотинй.
L, L. Large калон.
I. left чап.
I. litre литр.
1. longitude чугр. тул.
LA Latin America Америкаи Лотинй. 
LA, L.A. Los Angeles Лос Анжелес. 
lab. laboratory лаборатория, 
lat latitude чугр. a pi.
Ib. libra лот. фунт = 453,6 г (ченаки 
визн).
LBH leangth, breadth, height дарозй, 
васеъгй/ пахной ва баландй.
LС Library of Congress Китобхонаи 
Конгресс.
Ld. Lord лорд.
LDC less-developed country кишвари 
py ба тараккй.
LE Labour Exchange амер. бозори 
кувваи корй. 
lea. leather пуст.

If leaf барг. ^
lg., Ige large калон. , ̂
ling, linguistics забоншиносй^ 
liq. liquid моеъ. . J
lit. 1) literary адабй; 
тахтуллафзй. j,|
lit litre литр. |
LM T local mean time соац) 
махаллй. .a
Lnd London Лондон, лондои 
L t lieuteant лейтенант. ^ 
Ltd., ltd limited шир| 
Чавобгарии махдуд.

M male чинси мард, мар дона 
m. 1) married зандор, 
издивочкарда; 2) metre метр 
мил; 4) minute дакика; 5| 
миллион; 6) morning субх. : 
1VI 1) medium миёна; 2) missili
3) month мох. .i
МА, М.А. Master of Arts i 
фанхои гуманитарй.
Ма, М.А. military academy ail 
харбй.
Maj. Major майор.
M aJ. Jen. Major General 
майор.
man. manual дастй,
Mar. March март.
masc. masculine мардона.
math. 1) mathematics риё
mathimatition математш
mathimatical риёзй.
max. maximum максимум,
охир.
MC Marine Corps 
хушкигарди бахрй (ИМ).
MC Member of Congress 
Конгресс (ИМА).
MCC Mission Control Center 
идоркунии парвозхо.
MCQ multiple choice questioi 
ки аз чанд чавоб иборат аст. 
MD Doctor of Medicine 
доктори тиб.
Mdm. Madam фр. хонум.
M E Middle East Шарки 
Ховари Миёна.
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e(j 1) medicine тиб; 2) medical 

^ббй; 3) medieval асримиёнагй; 4) 
Medium миёна.
^cet. meeting мачлис, машварат, 
-онференсия.

^епю- memorandum нома;
меморандум.
|llCr, meridian цугр. арз.
met 1) metaphor метафора, рамз; 2)
metaphoric рамзй.
„jet 1) meteorology обухавосанчй; 2) 
meierological оид ба бодухавосанчй. 
nietaph. 1) metaphor рамз; 2) 
metaphoric рамзй; 3) metaphysics 
метафизика.
jvlfr. mfr. manufacurer истехсол-
кунанда.
Mgt. management 1) идоракунй; 2) 
маъмурият; рохбарият. 
mi. mile мил (ченак).
Ml-5 National Security Divisison of 
Military Intelligance Раёсати Амнияти 
Давлатии Тачсиси Хдрбй (БК).
Mil. military харбй.
min. 1) mineralogy минералогия; 2) 
mmeralogical минерологй. 
min. 1) minimum хаддулакал; 2) 
minimal минималй, хадцулакалй. 
min. minister 1) вазир; 2) рохиб. 
min. minute дакика.
MIS mangement infromation system 
низоми иттилооти худидоракунй.
MIT Massachesutts Institute of 
Technology Донишкадаи технологии 
Массачессутс.
Mk., mk mark 1) аломат; 2) нишони
тичоратй.
mkt. market бозор.
ml millilitre миллилитр.
mm. millimetre миллиметр.
Mme Madam хонум.
mngr. manager мудир, раис, маъмур,
Директор, менечер.
Мо. Monday Душанбе.
Мо money order интиколи пул 
(тавассути почта), 
mo month мох.
MOD Ministry of Defense Вазорати
-Чифо.
mon. monasterv калисо.

mon. monetary 1) пули; 2) арзй. 
morph. 1) morphology морфология, 
сарф; 2) morphological морфологи, 
сарфй.
МР Member of Parliament аьзои 
парламент.
М Р Military Police полней харбй. 
M P H , mph. miles per hour мил/ соат. 
M r. Mister мистер, чаиоб.
M rs. Mistress мисис, хонум.
MS Master of Science магистри улуми 
табий.
M s Mistress хонум, мисис. 
msl missile -уapo. мушак.
M ts., mts. mounts куххо.
MV market value арзиши бозорй.
M/V merchant vessel киштии 
тичоратй.
M V  mega volt барк, мегаволт.
M W  megawatt барк;, мегаватт, 
mxd. mixed хархела, харгуна. 
myth 1) mythology асотир; 
мифология; 2) mythological асотирй, 
мифологй.

N navy бахрй.
n. net тиц. нетто, вазни хос.
N neutral хамрохнашуда, бетараф. 
n neutron физ. нейтрон.
N noon нимаруз. 
n. normal оддй.
N north шимол.
п note 1) кайд, эъзох; 2) пули когазй.
N November ноябр.
N number ракам, адад.
NA North America Америкаи 
Шимолй.
NASA National Aeronautics and Space 
Admnstration Раёсати Миллии 
Аэронавтика ва Тахкики Кайхон 
(ИМ).
nat. national миллй.
nat. native 1) махаллй, бумй; 2)
модарй (забои).
natl. national миллй.
NATO ['neitou] North Atlantic Treaty 
Organization Иттифоки Атлантикаи 
Шимолй (НА ТО).
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n.b., N.B. nota bene лот. диккати 
махсус дихед.
NBC National Broadcasting Company 
Ширкати Радиотелевизионй Эн-Бй- 
Сй.
NC, n.c. no charge бепул, ройгон. 
n.d. no date бе таърихи руз, бе адад. 
NE North East шимоли-шарк.
NE newclear explosion таркиши 
ядрой.
neg. negative манфй. 
neut neuter миёна (цине). 
neut. neutral бетараф.
NFS not for sale на барои фуруш. 
N.G., NG National Gurd горди 
миллй.
NG, n.g. no good гайриканоатбахш, 
ба талабот ч д в о б  намедихад, 
номувофик.
N1 national income даромади миллй. 
N1 North Ireland Ирландияи 
Шимолй.
No., no number ракам, адад.
Nos., nos. numbers ададхо, ракамхо. 
Nov November ноябр.
NP notary public нотариус.
NPF not provided for дар назар 
дошта нашудааст.
NR not required талаб карда 
намешавад.
n.s. not signed имзо нашудааст. 
n.s. not specified гуфта нашудааст, 
маслихат нашудааст.
NS nuclear submarine киштии 
зериобй.
N.T., NT New Testament Ахди Чадид. 
nt. wt net weight вазни хос.
NY New York Нию Йорк.

О 1) observer нозир; 2) ocean окёнус;
3) officer офисер; шахеи сохибвазифа:
4) order тартиб; 5) oxygen хаво. 
о/п on accout дар хисоб.
ОАРЕС Organiszation of Arab 
Petroleum Exporting Countries 
Созмони Кишвархои Содиркунандаи 
Нефти Араб.
OAS Organisation of American States 
Созмони Кишвархои Америка.

obj. objcct г рам. пуркунанда. | 
obs. obsolete кухнашуда. > ? 
OCAS Organiszation of 
American States Созмони Ки® 
Америкам Маркаэй. 
occas. 1) occasional Tacoin 
accasionally тасодуфан. Ц 
Oct. October октябр.
o.d. O/D on demand аз руи тац
o.d outside diameter диаметри< 
OED Oxford English I!)ii| 
Фарханги Забони A* 
Оксфорд. ?
O/F orbital flight парвози мадо 
off. office идора, муассиса. .t 
off. officer 1) офисер; 2) 
сохибвазифа. i
off. official расмй, маъмурй. 
OK, O.K. okay [,ou'kei] i
Майлаш! 2) тасдик шудааст, 
дода шудааст, мувофика гарда 
0/1 our letter мактуби мо (муро\ 
op, Op observation post дидгох 
op operation амалиёт. 
op., OP, o.p. out of print (j 
шудааст (нашр).
O PEC Organiszation of Pe 
Exporting Countries С 
Кишвахои Содиркунандаи На 
O/R on request мувофики Д 
хохиш.
o.r. owner's risk бе кафолат. 
ord. order 1) фармон; 2) фармо 
org. organic органикй.
O/S on sale дар фуруш.
ОТ Old Testament Ахди Кадик 
Ox., Oxf. Oxford ш. Оксфорд, 
oz. ounce унс (ченаки вазн).

p. 1) page сахифа; 2) г рам. р: 
сифати феълй; 3) part кием; 4 
пенни.
P ., p. president 1) президент; 2)
P. presure фишор.
р.а. per an per annum х
солона.
P.A., P/A private account 
шахей.
Рас. Pacific оид ба Укёнуси О]
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p&L P&L profit and loss фонда ва
•Зарар.
p&p parckage and postage маблаги 
пардохт барои бастабандй кардан ва 
фиристодан.
par. paragraph параграф, банд.
pari. Parlament парламент.
part, participle грам. сифати феълй.
payt. payment пардохт.
р.с. per cent фоиз.
ptl paid пардохташуда.
p.d., P.D. per diem пот. харруза, дар
як руз.
ре, р.е. printer's error хатоии техники. 
РЕ physical education тарбияи 
цисмонй.
pen. peninsula нимназира. 
per. period 1) давра; 2) грам. нукта. 
per. ап per annum лот. солона, 
харсола.
pers. 1) person одам; 2) шахе, 
pg. page сахифа.
P.G. post graduate аспирант, 
p.h. per hour дар як соат.
Ph. D Doctor of Philosophy доктори
улуми фалсафа (гуманитары).
philol. philology филология.
philos. 1) philosphy фалсафа, 2)
philosopher файласуф; 3)
philosfophical фалсафй.
phon. 1) phonetics фонетика; 2)
phonetical фонетики; 3) phonology
фонология.
phys. 1) physics физика; 2) physician 
духтур; 3) physicist физик; 4) physical 
физики, чисмонй. 
pr. park бог.
pk. peak 1) кулла; 2) нуктаи
баландтарин.
pkg. package бастбанд.
P.L. public law хукуки давлатй.
PM [pi:'em] Prime Minister сарвазир. 
P.M., p. m. [pi:'em] post meridiem лот. 
пас аз нимаруз (вещт байни соати 12- 
и руз ва дувоздаи шаб): 3 р. ш. соати 3 
руз; 10 р. т .  соати 10 шаб.
P.O. Pacific Ocean Укёнуси Ором.
РО post office почта.
poet. 1) poetry назм; 2) poetic назмй.

pol. 1) politics сиёсат; 2) politician 
сиёсатмадор; 3) political сиёсй. 
pop. l)popular машхур, номдор; 2) 
population ахолй.
POW prisoner of war асири харбй.
pp. pages сахифахо.
ppa per power of atterney мувофикй
ваколатнома, ба воситаи шахеи
ваколатдодашуда.
pr. pair чуфт.
pr. price нарх.
Pr. priest рохиб.
Pr. prince шохзода.
pr. proonoun (грам) чойнишин.
Prof., prof. Professor профессор, 
prov. 1) province провинсия; 2) 
provincial провинсиалй; 3) provisional 
муваккатй.
psych., psychol. 1) psychology 
психология, равоншиноей; 2) 
psychologist психолог, равоншинос;
3) psychological психологй. 
pt. part кием.
P.T.O ., p.t.o. please turn over ба ак.иби 
сахифа нигаред.
pub. pubic 1) чамъиятй; 2) давлатй. 
pub., publ. 1) publication нашр, чоп; 2) 
published нашршуда, чопшуда; 3) 
publisher ношир.
PW  prisoner of war асири харбй.

Q, q question савол, пурсиш.
QA quick-acting зудтаъсиркунанда. 
Q.E.D. quod erat ernon strandum лот. 
он чизе, ки исбот кардан лозим буд. 
qq questions саволхо, пурсишхо. 
qr. quarter чоряк, квартал, 
qt. quantity щумора. 
qu 1) question савол; 2) quartrely се 
мохе як бор.

R., г radius радиус.
R. Republican чумхурихох, аъзои 
хизби Чумхурихох. 
г. ratio таносуб.
R., г. right дуруст, рост, 
г. river дарё. 
г. road рох.
R Royal шохона, шохй; британиягй. 
r/a radioactive радиоактивй.
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R.A. Rear Admiral контр-адмирал. 
R.A.F. Royal Air Force кушунхои 
харбй-хавоии Британияи Кабир.
RC Red Cross Салиби Cypx.
RC remote control идоракунй аз 
масофаи дур.
RC Roman Catholic католикии румй. 
Rd, rd road pox.
RDF Repid Deployment Force .\ирб. 
куввахои зудамал.
rec. record 1) сабт; 2) хисобот; 
протокол.
ref. reference иктибос. 
reg. region минтака, вилоят, регион, 
reg. register руйхат, номгуй. 
rep., rept. report хисобот, хабар.
Rep. Republican чумхурихох, аъзои 
хизби Чумхурихох.
Ret. retired ба истеъфо баромада.
Rev. Reverend хазрат.
R.H., r.h. right hand тарафи чап
(уаракати нацлиёт).
rm room хона, уток-
RMS, rms, r.m.s root mean squre риёз.
адади миёнаи квадратй.
RN Royal Navy кушунхои харбии 
бахрии БК.
RPM , rpm, r.p.m. revolutions pet 
minute (шумораи) гардиш дар як 
дакика.
RR railroad рохи охан.
RSVP repondez s'lvous plait фр. 
лутфан чавоб дихед.

S saint мукадцас.
s. 1) second сония; 2) see нигар; 3) 
shilling шиллинг; 4) signed имзошуда;
5) society чамъият.
S. 1) Society чамъият; 2) South чануб. 
S.A. Salvation Army «Артиши Начот» 
(сомони башардуапона дар ИМ). 
s.a. sine anno лот. бе нишондоди 
соли нашр.
S.A. South Africa Африкаи Чанубй. 
S.A. South America Америкаи 
Нанубй.
SALT Strategic Arms Limitation Talks 
музокирот оид ба махдуд кардани 
аслихаи стратеги.
Sat. Saturday шайбе.

SAT Scholastic Aptitude Test cis 
лаёкати дониш (дар ИМ 
имтщони дохилшавй ба мак 
олй гузаронда мешавад). 
sc. scale масштаб, хачм.
Sc. Scottish шотландй.
SC Security Council Шурой Av 
SC., S/C spacecraft киштии кай 
S.C. Supreme Court Додгохи С 
sci. scientific илмй.
SE south-east чануби-шарк. 
S.E. Stock Exchange 
муомилоти мол.
SEATO South-East Asia 
Organization Созмони Шар 
Осиёи Чднуби Шаркй. 
sec. second сония. 
s. section кисмат, боб.
Sec. Secretary 1) котиб; 2) вази] 
secs, seconds сонияхо.
Sep. September сентябр.
SFC Space Flight Center v 
идоракунии парвоз. 
sgd signed имзо шудааст.
Sgt. Sergeant сержант, 
sh. shilling шиллинг, 
sig. signiture имзо, дастхат. 
S.L., s.l. sea level сатхи бахр. 
SM submaine киштии зериобй. 
So. South чануб.
Soc. Society чамъият.
Soph sophomore амер. донишч; 
дуюм.
sp. special махсус.
sp. specific муайян, koi
мушаххас.
sp.gr. specific gravity 1) физ. з 
вазни хос.
Sq. Squadron гурухи ки 
тайёрахо.
sq. square мураббаъ, метри Myj 
Sq. Square майдон.
Sr., sr. Senior калонй (аз 
синну сол дар оша).
SS sola system низоми шамсй. 
S t.l) saint мукаддас; 2) street к$ 
Sun. Sunday якшанбе. 
sup. supply таъминот, 
пешниход.
SVV south-west чануби гарб.
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S.Yd. Scotland Yard Скотланд-ярд 
(.полиси цустуцуии Б  К).

Т 1) temperature хдрорат; 2) tension 
шиддат.
Т., t. time в а кт, мухлат. 
t ton тон
Т Tuesday сешанбе.
ТВ, Tb, t.b. tuberculosis касалии сил. 
TD, t.d. time and date вакт ва таърихи 
руз.
tech. technical техники, фаннй.
tg., tgm. телеграмма, баркия.
tel. telephone телефон.
temp 1) temporary муваккатй; 2)
temperature хдрорат.
terr. territory минтака, территория,
худуд.
t.h.i. time handed in вакти супоридани 
(чизе).
ths thousand хазор.
Thur. Thursday панчшанбе. 
tk tank танк.
tr truck автомобили боркаш.
TM trade mark нишони тичоратй.
TN thermonuclear термоядрой. 
tn ton тонна.
t.o. turn over ба сахифи дигар 
нигаред.
TOA time of arrival вакти расидан/ 
омадан.
TOD time of departure вакти рафтан. 
topo. topographical топографй.
TP turning point мархалаи 
халкунанда/ таърихй.
Tu. Tuesday сешанбе.
TUC Trades Union Congress 
Анчумани Иттифокхои Касаба 
(калоптарип созмони кисбй дар 
Бритинияи Кабир).
TV television телевизион.
'Гх tax андоз.

U Union иттиход, иттифок. 
u upper болой.
u/c under construction сохташу- 
даистода.
UK, U.K. Uniled Kingdom 
Шохигарии Муттахида (Бритинияи 
Кабир ба Ирландияи Шимолй).

UN [ju:'en] United Nations Миллал! 
Муттахид.
UNDC United Nations Disarmemen 
Commission Комиссиям СММ оид 6i 
Ярокпартой.
UNDP United Nations Develpmen 
Program Барномаи Рушди СММ, 
UNESCO [ju:'neskou] United Nation 
Educational, Scientific and Cultura 
Organization Ташкилоти Созмош 
Миллали Муггахид оид ба Маориф 
Илм ва Фарханг.
UNICEF United Nations Internationa 
Children's Fund Хазина! 
Байналмилалии Кудакони СММ. 
UNO [fju:nou] United Nations Organi 
zation Созмони Миллали Муттахи, 
(СММ).
US [ju:'es] United States ИМ.
USA [ju:es'ei] United States of Americ: 
ИМА.
USSR [ju:eses'a:] Union of Soviet Soci 
alist Republics (собик;) Иттиход] 
Шуравй.
usu usual одй, одатан.

V velocity суръат.
V. versus лот. %уц. ба мукобили.
V victory галаба. 
v. volt волг.
V. volume 1) хачм; 2) чилд.
VA Vice Admiral висе адмирал, 
val. value арзиш, нарх, бузургй.
V.C. Vice-Chaiman ноиби раис.
VCR videocassette recorder виде! 
магнитофон.
VD venereal disease касали! 
венерики.
veh. vehicle 1) воситаи наклиёт; 2) ха; 
дастгохи парвозкунанда. 
vet. veterinary (surgeon) духтур1 
хайвон. байтор
VIP very important person iuaxci 
мухим.
vol., vols. volume, volumes чил/ 
чилдхо.
VP Vice President ноиби президент.
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VTY very truly yours бо эхтиром.

W. Wales Уэлс.
W. Washington Вашингтон.
W., w watt ватт.
W. Wednesday чоршанбе. 
w. week хафта.
W., w weight вазн.
W. West гарб. 
w. wide васеъ.
W ., w. width васеъгй
W.A. West Africa Африкаи Fap6R.
Wash. Washington Вашингтон
Wb., W/b waybill роххати воситаи
накдиёт.
WB Weather Bureau Идори 
обухавосанчй.
W CL World Confederation of Labour 
Конфедератсияи Умумичахонии 
Мехнат.
Wed Wednesday чоршанбе.
Westm. Wesrminster Вестминстер 
(нох;ияи Лондон).
W /F weather forcast гтешгуии обу 
хаво.
W FDY World Federation of 
Democratic Youth Созмони 
Умумичахонии Чавонони Демократ. 
W FTU World Federation of Trade Un
ions Созмони Умумичахонии 
Иттифокхои Касаба.
WHO World Health Organisation 
Созмони Байналмилалии Хифзи 
Саломатй. ВОЗ. 
wk week хафта. 
wks weeks хафтахо.

w/o without бе.
W P word processing 1) Kopi 
матн; 2) тез тайёр кардани ма  ̂
дсктго^ои муосир).
WR weather report малумот 
бораи обу хаво.
WS water supply таъмини об. j  
WT watertight обногузар. . 1 
wt. weight вазн. j
WTO World Trade Organs 
Созмони Умумичахонии Тичор| 
WW I  World W ar I Чанги |  
Чахон "
WW I I  World W ar II Чанги Д; 
Чахон.

X Christian масехи, христианй. ; 
Xm as Christamas мавлуд (Исо). 
Xnty Christianity масехият. 
X-rays нурхои рентгенй. " 
Xty Christianity масехият.

yd., yds. yard, yards ярд, i
(ченик).
у. year сол.
Y B  year book таквими солона. 
Yr, yr. your аз они шумо, аз шуц

Z, г zone минтака, нохия.
ZEG, Z.e.g. zero economic gi 
пешрафти иктисодии нули.
ZST Zone Standard Time ,i 
стандарта.
ZT Zone Time вакти минтакавй.
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4. П у н к ту  атси я  ва ё  ои н и  и сти ф о д а бл ри и  алом атхои  

КИТОБАТ ДАР ЗАБОНХОИ АНГЛИСЙ ВА ТОНИКИ

Солхои охир дар масъалахои имлою истифоди аломатхои китобат дар 
забони точикй барои донишчуён ва муаллимон мушкилихои зиёде пеш 
омадаанд. Мушохидахо нишон медиханд, ки муаллифону мухаррирон дар 
нашрияхои мухталиф коидахои имлоро бо салохдиди худ истифода мебаранд. 
Иловатан, пайдоиши воситахои муосири табъу нашр ва компютерхо барои 
корбурди аломатхои китобат ва имло имконоти васеъ фарохам оварада 
истодаанд. Нихоят, бо равнаку ривоч ёфтани муносибатхо бо мамолики 
хоричй ва бо таъсири забонхои дигар, аз чумла кишвархои англисизабон, ба 
забони точикй аломатхои китобати нав ворид шудаанд, ки дойр ба истифодаи 
онхо дар коидахои имлои мавчуда чизе гуфта нашудааст.

Барномаи давлатии такмили таълим ва омузиши забонхои руей ва 
англисй дар Чумхурии Точикистон барои солхои 2004-2014 таълими дурусти 
корбурди аломатхои китобат, оини навиштани харфи калон ва дигар 
коидахои имлоро низ дар назар дорад. Мутаасифона, устодону донишчуён ва 
хонандагон барои дарёфти маводи таълимии зарурй дойр ба ин масъалахо 
мушкилихй мекашанд. Хамин эхтёчотро ба назар гирифта кисмати 
«Аломатхои китобат ва баъзе коидахои имло дар забонхои англисй ва 
точикй» тахия шудааст.

Мачмуи коидахои истифодаи аломатхои китобатро дар матни хаттй 
пунктуатсия меноманд. Аломатхи китобат дар баробари харфхо ва коидахои 
имло кисми таркиби низоми хати хар як забон мебошанд. Аломатхои китобат 
дар забонхои гуногун вобаста ба сохташон бо максадхои муайян истифода 
мешаванд. Шахсоне, ки забони хоричиро меомузанд, бояд коидахои асосии 
истифодаи аломатхои китобатро дар забони омухташаванда донанд ва 
онхоро ба тарики мукоиса бо истифодаи аломатхои китобат дар забони 
модарии худ омузанд. Бинобар ин ба он коидадхои истифодаи аломатхои 
китбат бояд бештар эътибор дода шавад, ки дар забони модарии донишчуён 
вучуд надоранд ва ё аз он фарк доранд. Дар акси хол, вазифаи асосии 
аломатхои китобат, ки ба сифати востаи робита байни нависанда ва хонанда 
хизмат кардан аст халалдор гардида, метавонанд сабаби нодуруст ба киемхо 
таксим гадидани чумла ва галат фахмидани матни забони дигар гарданд.

Хангоми мукоисаи аломатхои гуногунй китобати забонхои точикй ва 
англисй маълум гардид, ки дар истифодаи нукта, аломати саволу хитоб, ду 
нукта, кавс ва вергул ин ду забои умумияти бисёр доранд. Дар истифодаи 
аломатхои вергул, ду нукта, тире ва дефис баъзе фаркхо низ мушохида 
мешаванд. Истифодаи аломатхои китобати чор нукта, аломати слеш, кавси 
мураббаъ, аппостроф ва хуруфи шикаста ба хукми анъана надаромада бошад 
хам, баъзе муаллифон онхоро ба кор мебаранд. Махз дар истифодаи вергул, 
кавси мураббаъ ва хати шикаста дар низоми аломатхои китобати забонхои 
точикй ва англисй тафовут ба назар мерасад.

Вакте ки мухаррирон ва ноширон дар бораи услуб сухан меронанд, онхо 
одатан интихоби калимахою иборахо ё дарозии чумлахои муаллифро дар 
назар надоранд, балки дастхат дар шакли чопй чй гуна ба чашм мерасад, яъне 
ойини навиштани харфи калон. истифодаи аломатхои китобат, фосила байни 
хатхо на тарзи хуруфчиниро дар назар доранд. Бо вучуди ин дар доираи хатто 
ин мафхуми махдуд, услубро на мета вон бо коидахои муайян махдуд кард, 
зеро вобаста ба мавзуъ е навъи нашрия бо мурури замон услуб иваз шуда
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метавонад. Услуби рузноманигорй аз услуби китобнигорй фарк д  
Услуби Конститутсияи ИМА, ки дар он тамоми исмхо бо харфи ц 
навишта шуда буданд, аз услуби солхои 1970-ум фарк дорад. Раванди и| 
то ба дара чаи имкон камтар истифода бурдани харфи калон мебошад. .

Услубе, ки дар ин фарханг пешниход мешавад бар асосй он меёрхое-i 
шудааст, ки аксарияти мухаррирон имруз кабул доранд. Он на фаВД 
донишчуёне, ки корхои курсию дипломий менависанд, нигаронда шуд 
балки хамчунин барои хамаи онхое, ки ба забони возех ва фахмои англи 
точикй навиштан мехоханд. Дар он намунахои дигари маъмул хам о| 
шуда, мавриди истифодаашон низ шарх дода мешавад. Иловатан, фарад 
ёвари бебахо, хусусан дар халли масъалахои имло, ба хичохо таксим щ  
ва ё истифода бурдани дефис ва тире мебошанд. Пас аз интихоби ягон j 
хангоми навиштани хуччат ё асаре он бонд то охир риоя шавад.

I. F u l l  s to p  o r  (US) period/ н у к т а  « . »
Нукта дар мавридхои зерин гузошта мешавад:

1. Дар охири чумлахои хабарй: Each of the students had two brothers. X,a 
аз донишчуён ду бародар дошт. The meeting was dalyed. Мачлис 
таъхир гузошта шуд.

2. Дар охири чумлахои саволии гайримустаким ё бавосита ва ё дар чу 
мураккаби тобеъ, ки пурсишро чумлаи пайрав ифода карда бошад 
asked what the time was. У пурсид, ки соат чанд аст. Не asked whe 
plane was leaving. У пурсид, ки тайёра кай харакат мекунад.

3. Дар охири чумлахои амрй: Write your address and phone number о 
back of the sheet. Сурога ва раками телефони худро дар пушти е 
нависед. Read two chapters before Friday. Ду бобро то рузи чумъа x o h i

4. Дар охири чумлае, ки хохиш, орзу ва гайраро ифода мекунанд, хатто 
ба тарзи савол баён шуда бошанд: Will you please reply pormptly. Jlyn 
хохиш мекунам ба зудй чавобро гардонед.

5. Пас аз аксари калимахои кутохшуда (ихтисора ё мухаффаф): IV 
Mister; Dr. ~ Doctor; р.с. ~ per cent; Mrs., Ms., a.m., p.m., etc., e.g. 
(4111106, хонум, духтур, просеит, хонуми издивоцкарда, хо 
изднвоцнокарда, ва г. ва у;., масалан ва г.). Дар забони точикй одата 
кабил калимахо кутох карда намешаванд.

1.1. Аломатхои асосии китобат:

I. Нукта « . »
II. Се/ чор нукта ( ... ё ....)
III. Аломати савол «?»
IV. Аломати хитоб «!»
V. Аломати слеш «/»
VI. Вергул « ,»
VII. Нуктавергул «;»
VIII. Аломати баён ё ду нукта «:»

IX. Аломати тире « -»  ё «--»
X . Аломати дефис ё нимтире «-я
XI. Кавс « ( ) »
XII. Кавси мураббаъ « [ ] »
XIII. Нохунак « »
XIV. Аппостроф « '  »
XV. Хуруфи шикаста

1.2. КОРБУРДИ АЛОМАТХОИ КИТОБАТ:
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6. Дар охири номи китоб, мачалла, макола, шеър ва рисола нукта гузошта 

намешавад: The roman the Path o f  Thunder is written by Peter Abrahams. 
Романи Аз рсци раъди гуррон ба калами Питер Абрахамс дахл дорад.

7 . Барои чудо кардани доллар аз сент хангоми навиштани ададхо нукта 
гузошта мешавад: $25.00; $3.99.

8. Хднгоми навиштани ададхо барои чудо кардани дахй нукта гузошта 
мешавад: 55.3 дарача, $3.7 million.

9. Пас аз ракамхо ё харфхо дар руйхати чизе (масалан: руйхати адибиёти 
истифодашуда ва гайра). Таваччух кунед ки бахши «Нукта дар мавридхои 
зерин гузошта мешавад» аз нух, банд иборат буда пас аз хар яке нукта 
гузошта шудааст.

II. СЕ/Ч О Р НУКТА ( , . . Ё . . . . )
Се/ чор нукта дар мавридхои зерин истифода мешавад:

Дар нутки айнаннаклшуда, агар вожа ё иборае хазф шуда бошад, се нукта 
гузошта мешавад. Агар матлаби хазфзшуда дар охири чумла бошад, чор 
нукта ба кор меравад.' «Му friend...was a tall man who took his own life....» 
Дусти ман... марди коматбаланде буд, ки ба худкушй даст зада буд ва ....»

Барои нишон додани он ки кисмати охири чумла ё якчанд чумлаи пурра 
лартофта шудаанд, нуктаи чорум барои нишон додани охири чумла истифода 
мешавад: «Не_left his home.... Years later he returned to find everything had 
changed....» «У хонаашро тарк карда буд.... Вакте ки чандин сол пас баргашт, 
дарк кард, ки хама чиз дигаргун шудааст»....

Аломати се ё чор нукта нишони тагйири андеша ва ё чумлаи нотамом 
аст. Дар забони точикй то имруз истифодаи чор нукта ба назар намерасад. 
Мантикан истифода бурдани нуктаи чорум дуруст аст, зеро он ба охир 
расидани фикри томро ифода мекунад.

III. Question m arkI аломати савол «?»
Аломати савол дар мавридхои зерин ба кор меравад:
1. Дар охири хама гуна чумлахои саволй, ибора ва ё калима, ки пурсишро 

ифода мекунад: What is your name? Номи шумо чист? Who invited you to 
the party? Шуморо ба шабнишинй кй даъват кард? Whom shall we elect? 
Smith? Jones? Киро бояд интихоб кунем? Смит? Ч,онс?

2. Барои нишон додани шакку шубха ва нобоварию тардид аломати савол 
дар дохили кавс гузошта мешавад: Не was born in 1564 (?) and died in 1616. 
У соли 1564 (?) таваллуд шуда дар соли 1616 даргузаштааст. John Marson 
(?1575-1634) ~ Ч,он Марсон (71575-1634). The manuscript dates back to 560 
(?) B.C. Дастхат шояд ба соли 560 (?) пеш аз милод тааллук дошта бошад.

3. Дар охири чумлахои саволие (цумла^ои риторики), ки чавоби 
шунавандаро талаб намекунанд: How am I going to leave him? Онхоро чй 
гуна тарк мекарда бошам?

IV. E x c l a m a t i o n  m a r k  o r  (US) e x c l a m a t i o n  p o in t/  а л о м а т и  х и т о б « !»  
Аломати хитоб дар маридхои зерин ба кор бурда мешавад:
Дар охири чумла, ибора ё хатто калимаи танхо, ки хитоб ва ё хиссиёту 
хаячони сахт, ба мисли фармоиш. кахр, хайронй ва таваччухро ифода 
мекунанд:
Help! ~ Ёрй дихед! How terrifying! ~ Чй дахшат! Go away! ~ Равед! Wow! ~ 
Вах! Ox! Never! ~ Х,еч гох!



Дар забони хаттии англисии гайрирасмй аз як аломати хитобу 
зиёдтар ва ё аломати хитоб ва савол метавонанд якчоя истифода ша| 
«Your wife has just given birth to triplets.» «Tiplets!?» «Зани шумо cert 
таваллуд кард». «Сегоник!?» |

V. S la sh /  а л о м а т и  сл еш  <</». |
Аломати слеш дар мавридхои зерин ба кор меравад: 4

Барои чудо кардани ибора ва ё калимах,ои алтернативи: a sausage at 
cheese ~ хасиб ва/ё панир; single/married/widowed/divorce* 
мучаррад/ издивочкарда/ беваI чудошуда.

Барои нишон додани охири мисрахои шеър, агар дар як хат нави 
шуда бошанд: Wordsworth's famous lines, 'I wandered lonely as a cli 
That floats on high o'er valies and hills...'; Бихандад лола бар cax,p 
сони чехраи Лайло,/Бигиряд абр бар гардун ба сони дидаи Mat 
(Рудакй).

V I. Comma/ аломати вергул «,»
Вергул ё аломати ист, таваккуфи кутохмуддатро нишон медихад. Алок 
вергул дар мавридхои зерин ба кор меравад:

1. Барои чудо кардани чумлахои содаи чумлаи мураккаби пайваст, ki 
пайвандакхои пайвасткунандаи and ~ ва , but ~ алшо, yet ~ у;ануз, /  
барои, or ~ ё, not ~ не, so ~ %атш тавр ва г. пайваст шудаанд: All 
everyone knows how to earn money, but not one in the million knows ho 
spend it. К̂ ариб хар кас роки ба даст овардани пулро медонад, амм 
миллион нафар як кас хам намедонад, ки онро чй гуна сарф кунад. 1 
went to his house to arrest him, but he had already left the town. Ohx< 
хонаи у барои хабе карданаш рафтанд, вале у кдблан аз шахр барок 
буд.

2. Дар чумлахои кутох ва равшан ба кор бурдани вергул барои 1 
кардани ибороти мукаддамотй ихтиёрй аст. Вале дар чумлахои кутох 
агар эхтимол вучуд дошта бошад, бояд вергулро истифода кард: If 
police shoot, the women and the children will be wounded. Агар полис 
парронад, занон ва кудакон мачрух хоханд шуд. Барои чудо кар 
вожахои интиколй (монанди: anyway ~ ба .\ар .\ол, however ~ бо вучуди 
харчанд, агарчй ва г.) ва вожахои мукаддамотй (монанди: yes ~ бале в 
~ не): I wrote her several times; she, however, never answered. Чандин н 
ба он хонум навиштам, бо вучуди ин, чавобе надод.

3. Барои чудо кардани пурсиши илова ва таъкид вергул ба кор мера 
You are a friend of Mary, arn't you? Шумо дусти Мери хастед, ин i 
нест?

4. Барои чудо кардани бахшхои мутакобили чумла: David, not Charles, 
first in his class. Давид, на Чорч, дар синфи худ донишчуйи бехтарин б;

5. Барои чудо кардани калимаю аъзохои чида: There are many thea 
musems, parks, gardens and palaces in Dushanbe. Дар Душанбе теат; 
осорхонахо, богхои истирохат ва каерхо бисёранд. Zebo bought ар] 
oranges, milk, and butter. Зебо себ, апелсин, шир ва равган харид.

Эзоу. Ба кор бурдани вергул пеш аз пайвандаки пайвасткунанда (ва ~ and) 
чумлахои боло характери ихтиёрй дорад. Тафовути аломатгузории заб
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англисй ва тоники он аст, ки дар забони точикй пеш аз пайвандаки «ва» 
вергул гузошта намешавад: The ship was loaded with wheat, barely, and maze. 
Ба киштй галла, чав ва чуворимакка бор карданд. Вергули охиринро пеш аз 
пайвандаки «.ва» партофтан мумкин аст, агар маъно халалдор нашавад. Дар 
чумлаи боло ин коида зарур бошад хам, он кадар мухим нест. Дар бисёр 
мавридхо гузоштан ва ё хазф кардани вергул ба маъно таъсир мерасонад. The 
equipment included airplanes, helicopters, artilery, amphibious vehicles, and tanks. 
Тачхизот аз тайёрахо, вертолётхо, тупхо, наклиёти обгузар ва танкхо иборат 
буданд. Агар пеш аз пайвандаки and ~ ва дар забони англисй вергулро хафз 
намоем, фахмида мешавад, ки танкхо хам мисли васоити наклиёт обгузар 
будаанд. Дар чаласа намояндагони синфхои коргар, дехкон, ва зиёиён хузур 
доштанд. Дар ин чумла вергули пеш аз ва зарур аст. Агар вергул нагузорем 
фахмида мешавад, ки зиёиён хам синф мебошанд.
6. Барой чудо кардани муайянкунандахои чида: My father is a generous, 

forgiving, and cheerful man. Падарам як марди саховатманд, бахшоянда ва 
дидадаро аст.

7. Барой чудо кардани чумлахои пайрави муайянкунанда ва иборахое, ки 
ахбори иловагй дар ихтиёри хонанда мегузоранд, вале дар асл маънии 
чумларо тагйир намедиханд: My rifle, which is now hanging on the wall, has 
not been used for years. Милтикам, ки ^озир дар девор овезоп аст, чандин 
сол боз истифода нашудааст. The old hotel, which had housed visiting 
celebrities fo r  almost a century, remained outwardly unchanged. 
Мехмонхонае, ки дар муддати асру-о меумонони машуурро н;абул мекард, 
зохиран бетагйир монда буд.

8. Барой чудо кардани сухани нависанда аз нутки айнаннаклшуда: «Read 
this book» Abraham said, «I think you'll like it.» «Ин китобро хон, - гуфт 
Абрахам. - Ба фикрам, ба ту писанд меояд».

9. Барой чудо кардани чумлаи пайрави тобеъ аз сарчумла: Since he was tired 
and had a headache, he did not go to class yesterday. Азбаски сараш дард 
мекард ва монда шуда буд, дина у ба мактаб нарафт.

10. Барой возех навиштани ададхои аз як хазор боло: The area of the Earth is 
approximately 196,950,000 square miles. Масохати замин тахминан 196 950 
000 мил мураббаъ мебошад. Одатан дар шуморахои аз 10 000 камтар 
гузоштани вергул барои чудо кардани хазорй ихтиёрй аст: 7,500 ё 7500;
11,900; 350,400; 3,965,438. Дар забони точикй ин амал мушохида 
намешавад. Агар истифода мешуд, Хуб мешуд, зеро барои бегалат 
хондани ададхо кумак мерасонад.

11. Барои возехнависии исмхо, унвоихо ва чумлахое, ки бо далеле тартиби 
онхо баръакс навишта шуда бошад: Peterson, William; Stwart Ramsey, Dr. 
Яъне дар мисолхои овардашуда таргиби маъмул чунин аст: William 
Peterson; Dr. Ramsey Stwart. Вале муаллиф онхоро бо максаде ба тарзи 
дигар овардааст.

12. Барои чудо кардани ном ва ё имзо аз калимахои охири мактуб аз: 
Sincerely yours, ~ Бо эхтиром, Яъне пас аз ин иборахо ё ном навишта 
мешавад ё имзо гузошта мешавад.

13. Барои чудо кардани вохидхои туфайлй ё ин ки чумлаи пайрав аз 
бокимондаи чумла: Although the equipement has not been fully developed, 
scientists are confident of landing astronauts on other planets. Х,арчанд 
тачхизот хануз ихтироъ нашудааст, олимон оиди фуромадани 
кайхоннавардон бар сайёрахои дигар боварии комил доранд.
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14. Барой чудо кардани мурочиати бевосита, калимахои нидой е вохлД( 
туфайлии чумла мисли: oh, yes, по, however, nevertheless, still, anyway,щ 
why, frankly, really, nwrover, incidently, etc: Jim, where have you been? *! 
шумо дар кучо будед? Buy the way, did you hear what happened to Sue’s l  
Зимнан, бо автомобили Сю чй ходиса рух доданро медонед? ей

15. Барой чудо кардани муайянкунандаи мукаддимавй (сыфат, зарф, сищ 
феълй, ибораи сифаи феълй), хатто агар онхо аз як калима ва ё Щ  
таркиб ёфта бошанд: Politically, our candidate proved to be very matuifj 
пуцтаи иазари сиёсй, номзади мо собит намуд, ки хеле пухта аст. щ

16. Барой чудо кардани вожахои истисной вергул пеш ва баъд аз О) 
гузошта мешавад: March, the first month o f  spring, can still bring snown 
ice. Дар мохи март, моуи aesa.ni бещор, низ мумкин аст барф бор 
яхбандй шавад. <i;

17. Барой чудо кардани калима, ибора ва чумлаи пайрави истисной, 
метавонанд дар кавс оварда шаванд ва хамчунин мухотаб дар мобйн 
охири чумла: You may, i f  you insist, demand a retraction. Шумо метавои 
агар истодагарй кунсд, талаб кунед, ки аз гуфтахояш даст кашад. \ 
realise, Nettie, that we may never return to Paris. Шумо дарк мекуи 
Нетти, ки мо метавонем тамоман ба Париж барнагардем.

18. Барой чудо кардани таърихи руз аз сол: Both Johm Adams and Thor 
Jefferson died on July 4, 1826. Цон Адамс ва хам Томас Ч,ефферсон 4 ин 
соли 1826 вафот карданд. Дар забони точикй ба чои вергул банд! 
изофии «и» истифода мешавад.

19. Барой чудо кардани киемхои таркибии сурога ва номхои географй, 
агар онхо дар як хат навишта шуда бошанд: 35 Fifth Avenue, New Yc 
N.Y. 10002 ~ Хиёбони Панчум 35, Нию Йорк, НЙ 10002.

20. Барой чудо кардани унвон ва вазифа аз ном: Mr. Barak Obama, 
President of the US. Ч,аноби Барак Обама, Президента ИМ. 1
H.L.Hughes, Director of Public Realtions for KJain Products, Inc., will sp 
at the lunchon. Мистер Х. Л- Х,югес, Директори бахши робита: 
чаъиятии ширкати Клейн Продактс, Инк., дар зиёфат суханронй мекун

21. Барой чудо кардани салом ва тахният дар номахои шахей: Dear Stev« 
С т и в и  А з и з ! Дар забони точикй дар ин холат ду аломат: агар мухоттаб 
оханги мукаррарй ифода ёфта бошад, аломати вергул, бо оханги хи" 
ифода ёфта бошад, аломати хитоб гузошта мешавад. Дар нома: 
расмии англией пас аз салом ва тахният ду нукта гузошта мешавад: D 
President: Президенти мухтарам!

VII. Semiclolon/ нуктавергул « ; »
Нуктавергул дар мавридхои зерин ба кор меравад:

1. Байни ду чумлаи мустакил (idnependent clauses)'. We should try to prese 
our ancient heritage; those who lose this heritage will become culti 
amnesiacs. Mo бояд барои нигох лоштани мероси кадимии худ куш 
кунсм; онхое, ки аз ин мерос махрум мегарданд, аз лихози арзиш; 
фархангй коста мешаванд. Дар забони точикй ин аломат дар маг 
яклухте, ки байни порахои алохидаи он алокамандии кавй вучуд дор 
гузошта мешавад.

Эзо.у. дар чумлахои шабехи чумлахои боло ба чойи нуктавергул нукта в
вергул (пайвандак) истифода кардан мумкин аст.
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I. Барой чудо кардани чумлахои мураккаб (idnependent clauses), ки тавассути 

пайвандакхои тобъекунанда (масалан: however (.уарчанд), furthemore 
(плова бар ин), besides (гайр аз ин), thus (аз ип ру), consequently (бипобир 
ин) т  г.) бо хам пайваст шудаанд: Meri has taken all the required courses; 
consequently, she has the necessary qualifications for that job. Мери хамаи 
фанхои лозимиро гирифтааст; бинобар ин у барои ин кор тахассуси 
зарурй дорад.

5. Дар чумлахои сертаркиб, ки хар як аз чузъи он дорой вергул мебошад, 
барои чудо кардани ду хиссаи гайривобастаи чумла ба чойи вергул 
нуктавергул гузошта мешавад: Because he was so tired, he went straight to 
his newly-painted, elegent home; and he told his wife, a loving woman of thirty 
five, to keep the children quiet so that he could sleep. Чун бисёр хаста буд, 
рост ба манзили зебо ва наврангшудаи худ рафт; ва ба хамсараш, зани 
мехрубони сиюпанчсолааш гуфт, ки бачахоро ором намояд, то у 
битавонад кадре хоб кунад.

I. Барои чудо кардани кисмхои таркибии чумлаи мураккаби беапайвандак: 
The war against poverty must continue; it must be our highest priority. 
Мубориза ба мукобили камбизоатй бояд давом дода шавад; он бояд 
вазифаи аввалиндарачаи мо бошад.

). Барои чудо кардани кисмхои таркибии чумлаи мураккаб, ки бо чунин 
пайвандакхо мисли hence (аз ин ру), however (%арчанд), therefore (бинобар 
ин)ва гайра: The funds are inadequate; therefore, the project will close down. 
Маблаг кофй нест; аз хамин сабаб лоиха баста мешавад.

5. Барои чудо кардани кисматхои таркибии чумлаи мураккаби 
бепайвандак, ки нихоят тафсил ёфтаанд ва хиссахои он кисматхо дар 
таркиби худ бо вергулхои зиё'де чудо карда шуда бошанд: The elected 
officers are Johnothan Crane, president; Sarah Huntly, vice president; Edward 
Stone, secretary; and Susan Morell, treasurer. Цонятан Крейн, президент; 
Сарах Хантли, ноиби президент; Едвард Стоун, котиб ва Сусан Морелл, 
хазинадор интихоб шуданд. Тафовути забони точикй дар он аст, ки пеш 
аз пайвандаки «ва» нуктавергул гузошта намешавад.

7. Барои чудо кардани мафхумхое, ки бо хам вобастагии наздик доранд, 
вале барои ба иштибох наандохтани хонанда онхоро якчо навиштан 
мумкин нест: Poverty unbearable; luxury unsufferable. Камбизоатй 
токатнопазир аст; хашамат - тахаммулнопазир.

?. Пеш аз калимаю иборахои кутохкардашуда. ба мисли e.g. (масалан), i.e. 
(яъне), namely (хусусан), fo r  example (барои мисол), ки шарх ё чумлаи 
хулосакунандаро муаррафй мекунанд: On the advice of his adviser, he chose 
to invest in major industries; i.e., steel, automobile, and oil. Бо маслихати 
мушовираш у карор дод, ки дар сохахои асосии саноат маблаггузорй 
кунад; мы/е дар соуауои пулодгудозй, автомобилсозй ва коркарди нафт.

УШ. Colon/ аломати баён ё дунукта « : »
Цу нукта дар мавридхои зерин гузошта мешавад:
I. Дар муколама, сухбат ва савол барои чудо кардани худуди сухани 

муаллиф аз нутки айнаннаклшуда: Bush replied: “You are right. There can 
not be unilateral peace just as there can not be unilateral war.” Буш цавоб дод: 
“Фикри шумо дуруст аст. Сулхи яктарафа, мисли чанги яктарафа вучуд 
дошта наметавонад”. My father said so: Падарам чунин гуфт:
Як тафовути нуктагузорй дар забони точикй ин аст, ки нукта берун аз



нохунак гузошта мешавад (пиг. нохунак). Нутки айнаннацлцй 
метавонад аз сархат (абзас) бе нохунак навишта шавад: |

As Kenncthe Morgans writes: i
The truth was, perhaps, that Britain in the years from 1914 to 198J I  
oot changed all that fundamentally. , 1
Кеннет Морганз менавесад:
Х,акикат шояд он бошад, ки Британияи Кабир аз соли 1914 то 
чиддан хен дигаргун нашуда буд.

2. Пас аз иборако ё хиссаи асосии чумла, ба шарте ки иборахого хисс 
баъдй аввалиро тавзех ва ё тафсил диханд: Learning is like eating', too щ| 
at time causes surfeite; too little, debility; and the right amount, health 
vigor. Омузиш %ам монапди хурдан аст: зиёдхурй сабаби дилзбаз 
мешавад; кам хурдан боиси заифй ва ба андоза хурдан гарави саломг 
ва нерумандй мегардад.

3. Пас аз салом ва вожахои дурудомези расмй дар огози номахои раем] 
нутк: Dear Mr. Green: Мухтарам чаноби Грин! Dear Madam: Мухтар 
хонум! Gentlemen: Чднобок! То Whom It May Concern: Ба шахсе, ки 
нома дахл дорад! Dear Dr. Starr: Мухтарам доктор Старр: Dear Sir; Оi 
азиз: Бонд зикр кард, ки дар забони точикй дар ин мавридхо ода! 
вобаста ба оханги мурочиат ва максаду аломати хитоб ё вергул гузои 
мешавад. Дар номахои гайрирасмй пас аз дуруд вергул истиф< 
мебаранд: Dear Fred, ~ Фреди азиз, Dear friends, ~ Дустони азиз, ва г.

4. Пас аз калимаи хулосакунанда, ки пас аз он аъзохои чидаи чумла меоя! 
The three committees are as follows: economics, finance and legislation, 
кумита аз инхо иборат мебошанд: иктисодиёт, молия ва хукук.

5. Барои муаррафй кардани изхороти расмии тафеилй: This I  believe: . 
people are created equal and must enjoy equally the rights that are inaliena 
theirs. Май боварй дорам: Хдмаи одамон баробар офарида шудаанд 
бояд баробар аз хукукхои чудонашавандаашон бахраманд бошанд.

6. Пас аз вожахои мукаддимавй дар нома:
То: Mary Falcon Ба: Мери Фалкон
From: Andrew Smith Аз: Андру Смит 
Subject: Booksales Мавзуъ: Фуруши китобхо

7. Пас аз номи гуянда дар намоишномахо: Hamlef. Speak; 1 am bound 
hear. Гамлет: Гап занед; ман бояд донам.

8. Барои чудо кардани кисматхои иктибос:
а) Дар байни раками бобхо ва миераъхои Инчил: Рохи худоро 
Худованд бисупор ва ба У таваккал намо ва У ба чо хохад овард. Заб; 
36:5 (яъне Забур, боби 36, миераи 5; Genesis 3:2 (яъне, Генезис, боби 
миераи 2);
б) Дар байни ракам ва сахифаи нашрияхои даврагй: National Geograp 
15:57-59. (яъне мачалаи National Geographic №15, сах. 57-59).

9. Барои чудо кардани соат аз дакика ва сония хангоми нишон додани ва
1:30 p.m. (13:30); 3:00 a.m.(3:00); 11:25:15 (11 соат, 25 дак,ик,а, 15 соиия).

IX. Dash/ аломати тире « — » « -  »
Тире дар мавридхои зерин гузошта мешавад:
1. Барои нишон додани тагйири ногахонй дар чараёни баёни фикр 

чумла: Your old friend is -  how shall 1 say it -  less honest that expect 
Дусти деринаи шумо -  намедонам чй тарз гуям -  он тавре, ки чашм£
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будем, дурусткор нест. We won the game -  but I'm getting ahead of the story. 
Mo бозиро бурдем -  аммо ман аз хикоя пеш рафта истодаам.

2. Барой чудо кардани матолиби гавзехи иловагй ё истисной дар забони 
англисии гайрирасмй: My three sisters -  Pari, a registered nurse; Н о та, a 
clinical pscychologist; and Mina, a nutritionist -  have agreed to take care of 
the patient. Се хохари ман -  Пари, хамшираи шавкати касбй; Х,ома, 
духтури равоншинос ва Мина, духтури гизо -  розй шуданд, ки беморро 
нигохубин кунанд.

3. Барой нишон додани ист ё нобоварй дар нутк: «Well-er-ah-it's hard to 
explain,» he flattered. «Медонед чй-ех-ах-фахмондан мушкил аст», 
чоплусй намуд вай.

4. Барой нишон додани ногахон катъ шудани чумла пеш аз ба охир 
расидани он: «Eric, don’t climb up that-». It was too late. «Ерик, набаро ба 
он -  » аллакай дер шуда буд.

5. Барой таъкиди катъии маводе, ки дар дохили кавс бояд бошад ё барои 
таъкидан чудо кардани кисмати чумлаи дохили кавс аз хиссаи 
бокимондаи чумла: The excursions for school groups -  to museums, zoos, 
and theaters -  are less expensive. Сайру тамошо барои мактабиён -  ба 
осорхонахо, богхои хайвонот ва театрхо -  арзонтар аст.

6. Барои чудо кардани вожа ва ё ибораи тавсифй, ки гузоштани вергул 
барои ифоданоктар кардани онхо таъсири камтар дорад, ё истифода 
бурдани вергул дар баробари вергулхои мавчуда метавонад сабаби 
иштибох гардад: The premier's promise of changes -  land reform, higher 
wages, reorganization of industry -  was not easily fulfilled. Ваъдахои 
сарвазир дар бобати дигагунсозихо -  ислохоти замин, маоши баландтар, 
дигар кардани сохтори саноат -  ба осонй амалй намегашт.

X . H y ph en / а ло м ати  д еф и с  « - »
Гузоштани аломати дефис, ки онро дар забони точикй нимтире низ 

мегуянд, барои чудо кардани исмхо ва муайянкунандахои таркибй одатан 
характери ихтиёрй, номуназзам ва ивазшаванда дорад. Амалан роххои 
гуногун ба назар мерасанд. Хангоми шубха доштан, бехтараш, ба фарханг 
мурочиат кардан лозим аст.

Аломати дефис дар забонхои англисй ва точикй дар мавридхои 
зерин гузошта мешавад:
1. Барои ба харфхо чудо кардани вожа ё ном: r-e-a-s-o-n; p-h-r-a-s-e; J-e-n-n- 

i-f-e-r; б-а-р-о-д-а-р, И-с-к-а-н-д-а-р.
2. Барои ба хичохо таксим кардани калима: hal-lu-ci-na-tion, То-чи-кис-тон, 

ка-ли-ма-со-зй.
3. Барои чудо кардани шуморахои таркибй аз бисту як то наваду нух: 

twenty-one ~ бисту як, twenty-nine ~ наваду нух, thirty-six ~ сию шаш, 
fifty-second ~ панчову шашум. Дар забони точикй шуморахои таркибй 
чудо ва бо садоноки пайвасткунандаи «у» навишта мешаванд.

4. Барои ифода кардани дахсолахо бо хуруфот: the nineteen-twenties солхои 
бистуми асри бист, the eighteen-sixties солхои шастуми асри нуздах. Дар 
забони точикй бандаки изофии «и» ситифода мегардад.

5. Барои чудо кардани фосила байни солхо ва сахифахо: the Civil War, 1861- 
1865 ~ Чанги Шахрвандии солхои 1851-1865; pages 98-130 ~ сахифахои 
98-130.



6. Барои чудо кардани сурат аз махрачи касри оддй, хусусан дар касреJ  
хамчун сифат истифода мешавад: one-half cup of a milk ними як пкё^ 
шир; a two-thirds of the majority аз се ду хиссаи аксарият, one-fifth o f*  
class аз панч як кисми синф. 1 1

7. Барои нишон додани каср дефис истифода намешавад, агар cypjtfj 
махрач аллакай дефис дошта бошад: one thiry-second ~ аз сию д З  
хисса; forty-five hundredth ~ аз сад чилу панч; twenty-one thirty sixth '-' 
сию шаш бисту ду.

8. Барои васл кардани ду ва ё се вожа, ки ба сурати як сифат омадаацд 
кабл аз исм ба кор мераванд: David celebrated his twenty-fouth birthdi 
Давид бисту чорумин соли таваллудашро чашн гирифт. <

Тавзе:у: Агар ин вожахои сифатй баъд аз исм биёянд, маъмулан деф
истифода намешавад: John is well dressed. Чои либоси хуб дорад.
9. Барои сохтани исмхои таркибй: J

а) исмхое, ки аз ду ё зиёда калимахо иборат буда, омезиши ду ё зиёда ч| 
аломат ва ё вазифаро мефахмонанд: secretary-treasurer ~ котиб-хазинад! 
city-state ~ шахр-давлат; teacher-counselor ~ муаллим-мушовир; AFL-CKj 
ФМА-КИКС (Федератсияи мехнати Америка-Конгресии иггифок» 
касабаи саноат);
б) исмхое, ки аз ду ё зиёда калимахо иборат буда, таркиби онхо 
хиссахои нутки гуногун иборат аст: cease-fire оташбас; court-martial ~ су, 
харбй; hand-me-down ~ куртаи духташуда; cure-all ~ хамадаво; :
в) исмхои таркибй. ки моддахои химиявй, рутбахои харбй ё вазифах* 
давлатиро ифода мекунанд, бе дефис навишта мешаванд: hydrogen sulfide 
сулфати гидроген; vice admiral ~ висе адмирал; justice of peace ~ суд: 
оштй; brigader general ~ генерали бригада; attorney general ~ прокурю] 
генералй; private first class ~ моликияти хусусии дарачаи аввал.

10. Барои пайваст кардани унсурхои тавсифотии таркибй, ки пеш аз ис) 
мавсуф истифода бурда мешаванд. Дар аксарияти холатхо агар пас 
исми мавсуф омада бошад, худи хамин тавсифот бо дефис навиш 
намешавад:
They engaged in hand-in-hand combat. Онхо ба задухурди тан ба Т 
даромаданд.
They fought hand to hand. Онхо тан ба тан мечангиданд. 
a well-known expert ~ мутахассиси машхур;
An expert who is well known. Мутахассисе, ки машхур аст. 
an 8,000-foot peak ~ куллаи 8,000 - фута;
The peak was 8,000 feet high. Кулла 8000 фут баланд буд.

11. Барои дар охири сатр ба хиссахо чудо кардани вожахое, ки аз ду зиё, 
хичо иборатанд. Вожахои якхичой (мисли: worked, plough, bench) ва г. 
сатр ба сатр гузаронда намешаваид. Х,амчунин вожахои беш аз як хичо] 
факат аз руйи хичо аз сатр ба сатр гузарондан лозим аст. Тарзи чу. 
кардани хичохо дар фархангхои забони англисй тавассути нукта д  
мобайни сатр мушаххас карда мешавад: mer i toc ra cy; lawmak er.

12. Муайянкунандаи таркибй бо дефис навишта намешавад, агар дар забо) 
англисй пас аз он зарф бо пасванди 1у хатто пеш аз муайяншаванда »  
омада бошад: a carefully guarded secret ~ асрори эхтиёткорона химояшуда.

13. Дар чунин мавридхо зарф пасванди 1у нагирифта бошад, дефис истифо, 
бурда мешавад: a well-guarded secret ~ асрори хуб химояшуда; a fa 
growing business ~ бизнеси тезафзоянда.
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[4. Агар пешванд боиси такрори овозхои якхела (хусусан садонок) шуда 

бошад барои салосат ва равонй дар забони англисй аломати дефис 
гузошта мешавад: anti-inflationary ~ зиддиинфлясионй; co-ordinate ~ 
хамбастасозй; re-election ~ аз нав интихобкунй; re-entry ~ аз нав 
воридшавй.

15. Барои пайваст кардани пешвандхои зерин бо исмхои хос: 
anti anti-American зиддиамерикой;
mid mid-Atlantic ниматлантикй, mid-August нимаи август;
пео neo-Nazi неонатсистй, neo-Darvinizm неодарвинизм;
non non-European гайриевропой, non-Asian гайриосиёгй;
pan pan-American, панамерикой, pan-Slavic панславонй;
pro pro-French тарафдори франсавй, pro-American тарафдори америкой;
ип un-American гайримерикой, un-British гайрибританиягй.

16. Барои пайваст кардани пешвандхо ва пасвандхо бо реша ва асоси калима: 
all- all-powerfull ~ пуриктидор, all-embracing ~ хамафарогир, alls-round ~ 
хаматарафа;
со- co-chairman ~ хамраис, co-worker ~ хамкор,
ex- ex-sergent ~ сержанти собик, ex-mayor ~ собик мэр, ex-wife ~ собик 
зан, ex-premier ~ собик сарвазир;
self- self-preservation ~ худмухофизат, self-deafeating ~ худхаробкунй, self- 
explanatory ~ худшархдиханда, self-educated ~ худомуз;
-elect president-elect ~ президенте интихобшуда, governor-elect ~ хокими 
интихобшуда.

17. Барои сохтани исмхо ва сифатхои таркибй:
cross- cross-examine ~ истинтоки чандтарафа кардан, cross-purposes ~ 
максади чандтарафа дошта, cross-fertilizer ~ поруи хамачониба фоиданок; 
double- double-faced ~ дуруя, double-edged ~ дудама, doubl-breasted ~ 
дутарафа;
great- great-grandfather ~ падари бобо, great-grandson ~ абера;
heavy- heavy-handed ~ танбал, heavy-hearted ~ гамгин, heavy-weight ~ 
абарвазн;
ill- ill-disposed ~ бадхох, ill-organized ~ бад ташкилшуда, ill-judged ~ 
бемулохиза, ill-advised ~ номаъкул;
light- light-fingered ~ сабукдаст, дузд; light-footed ~ чолок, тезгард; 
light-hearted ~ хурсанд, бепаво;
single- single-breasted ~ яктарафа, single-handed ~ якдаста, single-minded 
~ дилбаста;
well- well-behaved ~ ботартиб, well-balanced ~ ботамкин, well-prserved 
~ хуб нигохдошташуда, well-wisher ~ хайрхох.

Эъзох: на хамаи он вожахое, ки бо калимахои зикршуда огоз мешаванд бо 
дефис навишта мешаванд, бинобар ин ба фарханг мурочиат кунед. Дар 
забони англисй шумораи зиёди вожахо бо дефис ва шумораи дигаре бидуни 
дефис навишта мешаванд. Барои итминон ба фархангхо мурочиат кардан 
лозим аст.



XI. Parenthesis/ кавс « ( ) » ,, й
Кавс дар мавридхои зерин ба кор меравад:

1. Барои ворид сохтани матлабхои тавзехй ё илова (ибора ва цут  
мутариза) ва ё чудо кардани маълумоте, ки кисми таркибии чумла» 
нест, вале марбут ба он мебошад: Не opened the door with his 
(they had cut o ff his right hand) and stepped in slowly. У дарро бо Д4ЙН 
боз кард (дасти росташро бурида буданд) ва охиста ба дару ни хсна^ 
ниход. Faulkner’s novels (published by Random House) were selected ara 
Романхои Фолкнер (чипы нашриёти Рандом Хаус) хамчун тухфа ю* 
шуда буданд.

2. Барои чудо кардани аъзохои истисноии чумла, ки бо вергулхо чудо| 
шаванд, боиси иштибох мегардад: The authors he published (попел 
than Schulte, M acGregor anil Johnson) were amnog his best ft 
Муаллифоне, ки у нашр мекард (худи Шултс, М ак Грегор ва Щ  
бехтарин дустони вай буданд. ;й

3. Барои чудо кардани аъзохои чида бо тартиби ракам дар чумла; 
important subjects of study in medieval schools were: (1) arithmetic, (2) i
(3) geometry, and (4) astronomy. Фанхои мухимме, ки дар асрхои i 
дар мактабхо тадрис мешуданад аз: (1) хисоб, (2) мусикй, (3) геометр
(4) астрономия иборат буданд. Не was required to take courses 
mathimatics, (b) English, (c) history, and (d) geology. Аз у талаб карда! 
(а) риёзиёт, (б) забони англисй, (в) таърих ва (г) геологияро омузад.

4. Барои чудо кардани ракамхое, ки каблан бо харф навишта шуда? 
hereby enclose a check for six-hundred dollars ($600.00) as prepayment < 
puchase of the car. Ба ин васила ман чекро ба маблаги шашсад д< 
(600 доллар) хамчун пешпардохт барои харидани автомобил 
мекунам. Enclosed is a check for ten dollars ($10.00) to cover the cost) 
order. Чек ба маблаги дах доллар ($10.00) барои пардохти хар( 
фармоиш замима гардидааст.

XII. B r a c k e t s /  кавс и м ураббаъ « [  | »
Кавси мураббаъ барои чудо кардани ададхо, иборахо ва ё чумлахо дар
одатан дар нутки айнаннаклшуда истифода мегардад. Дар забони aw
кавси мураббаъ дар мавридхои зерин ба кор меравад:
1. Барои чудо кардани эзохот, тавзехот ва с шархи мухаррир, ки дар > 

айнаннаклшуда ворид шудааст, вале чузъи матни асл нест: Accord: 
the Globe critic, «This [Man and Superman] is one of the Show's gr 
plays.» Мувофики акидаи мунаккиди мачаллаи Глобус: «Ин асар [Mi  
Абармард] яке аз бузургтарин намоишномахои Шоу мебошад». «No* 
the astronauts have set new records for survival in space [84 days in Sk' 
and 96 days in Soyuz 26], space travel for the general public may be reali 
our lifetime.» «Акнун ки астронавтхо рекорди нав барои дар к! 
парвоз кардан гузоштанд [84 руз дар Скайлеб 4 ва 96 руз дар Сок, 
сафари кайхонй барои мардуми умум дар давраи хаёти наел 
имконпазир мегардад.» Дар мисолхои боло иттилооти [Мар 
Абармард] ва [84р уз дар Скайлеб 4 ва 96 р уз дар Союз 26] кисми тар! 
нутки айнаннаклшуда набуда аз тарафи мухаррир илова гардидааст.
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2. Барои ислох кардани хато дар матни айнаннаклшуда: «It was on April 25, 

1944 [1945 -  Ed.] that delegates representing forty-six countries met in San 
Francisco». «Махз 25-уми апрели соли 1944 [1945 -  Мух,.] намояндагоки 
чилушаш кишвар дар Сан Франсиско чамъ шуданд». «Не wrote it [the 
novel Rustam and the She-wolf) during the period of two years [actually one 
year] and submitted it to four [six] publishers.» «У ин китоб [Рустам ва мода 
гург]-ро дар муддати ду сол [вокеъан як сол] навишт ва онро ба чор [шаш] 
ношир фиристод». Дар ин мисолхо мухаррир хатохои дар нутки айнан 
овардашударо ислох мекунад ва онхоро дар кавси мураббаъ овардааст.

3. Барои нишон додани талаффузи вожа дар фархангхои забони англисй: 
brackets [braekits]. Дар забони точикй дар фархангхо талаффузи вожахо 
маъмулан оварда намешавад.

4. Барои нишон додани хатой имлой, аломатхои китобат ва ё истифодаи 
нодурусти унсурхои забон дар нутки айнаннаклшуда, то хонанда дарк 
кунад, ки матни асл айнан ва касдан оварда шудааст. Пас аз иттилоот ё 
иборае, ки зери шубха гузошта мешавад ва ё хато ба назар менамояд, 
калимаи лотинии sic - «яъне» дар даруни кавси мураббаъ оварда 
мешавад: «George Washington lived during the seventeenth [sic] century.» 
Дар забони точикй дар ин маврид аломати савол дар дохили кавс 
гузошта мешавад: «Цорн Вашингтон дар асри хабдахум (?) зиндагй 
мекард». «The Missisipi [л/с] is the longest river in the U.S.,» he wrote. У 
навишта буд: «Миссисипи (?) дарозтарин дарёи ИМ мебошад.

5. Барои чудо кардани амалиёти актёрон дар матни намоишномако:
Gerogia [turning to Van]: Did you hear the bell?
Van: Yes, I will answer it. [He dashed to the door.]
Георгия [ба тарафи Ban гашта]: Зангро шунидед?
Ван: Хд, ман чавоб медихам [ба тарафи дар .щ ю кат  мекунад].

6. Барои чудо кардани матн, ки дар дохили матни дигаре, ки дар кавс 
омадааст, яъне кавси мураббаъ дар дохили каси камонашакл: After 
writing several novels (mostly about war experiences [such stories were quite 
popular at that time]), he began writing plays. Пас аз навиштани якчанд 
роман (аксаран дар бораи тачрибахои чангй [ин гуна хикояхо дар он 
давра хеле машхур буданд]), у ба навиштани намоишномахо огоз кард. 
Дар забони точикй дар мавридхои дар бололо овардашуда маъмулан 
кавси камонашакл истифода мешавад. Кавси мураббаъ дар забони 
точикй дар баъзе фархангхо ба назар мерасад. Масалан Лугати точикй- 
руей (Рахимй М.В. ва Успенская J1.B., 1954) дар ду маврид истифода 
бурдани кавси мураббаъро шарх медиханд:

а) Барои нишон додани асоси замони хозираи феъл: омухтан 
[омуз], бехтан [без];

б) Дар тарчумаи мисолхо ва иборахои фразеологй вожахое, ки дар 
матни асл нестанд, лекин барои услуб ва возехии тарчума 
заруранд ва аз тарафи муаллифон илова гардидаанд: Х,ар кй ахл 
аст, кори у сахл аст. поел. У того, кто [работает] в согласии [с 
другими], дело спорится.

Фарханги забони точикй (1969) факат дар як маврид кавси мураббаъро зикр
мекунад: «Агар мисоле ё ягон калимаи он эзохталаб бошад, ин эзох дар кавси
мураббаъ гирифта мешавад» (сах. 24):



[Муканнаъ] он гох гуфт: «Хама вилоятхо бар шумо мубох. кавд| 
хар ки ба ман нагаравад, хуну мол ва фарзандони у бар шумоЦ 
аст». («Таърихи Ниршахй», сах. 253);
[Лашкаркашони Барок] аз чонибайн лашкарро ёсомишй кард» 
сафхо баркашиданд. («Ч,омсъ-ут-таворих» , сах,. 417)

Дар «Лугати русй-точикй» (1985) кавси мураббаъ мавриди истифода |  
нагирифтааст. Тавре ки аз мисолхои боло аён аст, харчанд кавси мурабцгё 
забони точикй истифода шавад хам, дар дастуру китобхои дарсии мака  
олию миёна ва дар коидахои имло (1972, 1999) умуман номбар нашуда$ 
дар ин бора ягон тавзехот хам нест.

щ
IV. Quotation Marks (“ ”) (‘ ’ ) Нохунак (

Истифодаи нохунак дар забони англисй аз чанд чихат аз точикй ; 
мекунад. Аввалан, дар забони англисй ду навъи нохунак вучуд дора  ̂
онхоро шартан нохунаки чуфт 11 ” - double ва ток; ‘ ’ -  single ном меба] 
Нохунаки ток асосан дар забони англисии Британия Кабир исщ  
мешавад. Нохунаки чуфт дар забони англисии Америка. Дар забони то 
нохунаки ток - ‘ ' умуман мушохида карда намешавад. Баъдан, дар за 
англисй нуктаи охири чумлаи хикоягй дар дохили нохунак гузошта мещ 
Дар забони точикй баъд аз нохунак, ки, ба фикри мо, хато аст: Не said, “] 
will come in the evening/’ У гуфт: “Мери бегох хохад омад”. Хуб мешу, 
дар забони точикй хам нукта дар даруни нохунак гузошта мешуд. Ин ам 
ду сабаб дуруст аст: а) чумлаи хабарй ба нукта ба охир мерасад; б) моде 
мо нохунакро барои чудо кардани нутки айнан наклшуда истифода меб! 
ин нутк (чумла) бо нукта тамом мешавад ва нукта кисми таркиб 
чудонашавандаи он мебошад ва бояд дар даруни нохунак (мисли алома, 
савол ва хитоб) бошад.

Бояд ёдовар шуд, ки пас аз сухани муаллиф дар забони точикй ду нук 
дар забони англисй вергул гузошта мешавад: Не said to me, “The negotia 
have began.” У ба ман гуфт: “Музокирот cap шуд”.

Аломати савол ё хитоб дар хар ду забон дар охири чумлаи а 
наклшуда дар дохили нохунак гузошта мешавад: Не asked me, “Where d< 
live?” У аз ман пурсид: " Шумо дар кучо зиндагй мекунед?”

Нохунак аз чихати чойгиршавии худ дар дастхат низ дар забо 
англисй ва точикй аз хам фарк мекунад. Дар забони англисй хар ду нох 
дар болои сатр гузошта мешаванд. Дар забони точикй нохунаки кушод. 
поён ва нохунаки пушида дар болои сатр гузошта мешавад. Нохунак 
мавридхои зерии ба кор бурда мешавад:

1. Барои чудо кардани калимахо, иборахо, чумлахо, параграфхо ё китъ 
назм, ки аз асл иктибос мешаванд: It was Shaw who wrote, “All great t 
begin as blasphemies.” Махз Бернард Шоу гуфта буд: “Тамоми хакика 
бузург хамчун куфргуйихо cap мешаванд.” «Are you», Julie said, 
father's student?» Ч,ули пурсид: «Оё шумо шогирди падарам хастед?» 
азбони англисии Британияи Кабир маьмулан дар ин холатхо ноху 
ток гузошта мешавад: ‘ Help! I am drowning! ’ ‘Ёрй дихед! Faptc мешав

2. Дар сурате ки чумлаи айнан наклшуда худ як чузъи чумлаи а 
наклшудаи дигаре бошад (иупщи айнан тцпш уда дар дохили нутк/* с 
нак/ниудеш дигар), дар ин маврид чумлаи айнаннаклшудаи cohi 
нохунаки ток ‘ ' мушаххас карда мешавад. Дар забони точикй ин ал
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то имруз мушохида карда намешавад. My daughter Mehry said, “Last night 
I received a letter containing nothing but a check and words, “Congratulations 
to you!'“ Духтарам Мехрй гуфт: “Дина номае шрифтам, ки дар он чуз як 
чеки бонкй ва калимахои ’Шуморо табрик мегуям!’ чизе набуд“. Reading 
Jill’s letter, Pat said, “Listen to this! ‘I have just received notice that I was 
accepted to the University.’ Isn’t she great?” Мактуби Ч,илро хонда, Пет 
гуфт: ‘Туш кун! ‘Маро ба донишгох кабул карданд’. Магар у бузург 
нест?"

5. Номи маколахои рузномахо ва мачаллахо, эссехо, хикояхо, достонхо ва 
бобхои китобхо дар нохунак гирифта мешаванд: The anthology contains 
such widely assorted pieces as Bacon's essay "'Of Studies”, Poe's “The Gold 
Bug”, and an article on travel from Mclean's. Гулчини чунин асархои 
машхур мисли “Омузиш”-и Бекон, “Канаи тиллой”- и По ва маколае дар 
бораи саёхат аз мачаллаи Мклипро дар бар дошт. The poem «Dover 
Beach» is Arnold's masterpiece. Шеъри «Сохили Дувр» шохасри Арнолд 
мебошад.

I. Нохунак барои чудо кардани чунин асархои адабй аз китобхо ва 
мачаллахо, ки дар он нашр мешаванд, истифода мешавад. Номи китобхо 
ва мачаллахо бошад, бо хуруфоти курсив дода мешаванд.

5. Барои чудо кардани номи асархои санъат, радио ва телевизион, ки 
метавонанд хамчунин бо курсив навишта шаванд: Most people recognize 
Da Vinci’s “Mona Lisa” and Rodin’s “The Thinker.” Аксарияти одамон 
асархои “Моно Лиза”-и Да Винчи ва “Мутафаккир”-и Родинро 
мешиносанд.

5. Хангоми корбурди вожа ба маънои мачозй ва хамчунин барои таъкид 
кардани калима ва ё иборае, ки худ мавзуи мухокима мебошад: Some 
philosophers believe that such words as «good», «beautiful», and «ugly» have 
not external existance. Бархе файласуфон муътакиданд, ки вожахое мисли 
«хуб», «бад» ва «зишт» вучуди беруна надоранд. The words “imply” and 
“infer” are not synonymous. Калимахои “imply” and “infer” синоним 
нестанд.

l. Барои чалби диккат ба калима ва иборахои гайриоддй, терминхо. ё 
истифодаи гайриоддй аз чихати мазмун: In glass blowing, the molten glass 
is called “metal.” Дар шишасозй шишаи обшударо “металл” меноманд. Ба 
хамин максад \уруф пт и курсив низ истифода мешаванд.

Истифодаи нохунак бо дигар аломатхои китобат

5о нукта:
Нукта хама вакт дар забони англисй пеш аз нохунаки пушида гузошта

мешавад, дар забони точикй баъд аз нохунаки пушида: The capitan said, “The
I hip will arive at the end o f the week." Капитан гуфт: “Киштй дар охири хафта
леояд”.

So вергул:
а) Вергули охирини нутки айнаннаклшуда хамеша пеш аз нохунак 

гузошта мешавад. Дар забони точикй баъд аз нохунаки пушида 
аломати вергул ва тире гузошта мешавад: “The delays and breakdawns 
are incredable,” complained one of the costomers. “Таъхир ва шикастхо 
гайри кобили кабул мебошанд”, - шикоят кард яке аз мизочон.



б) Байни нутки айнаннаклшуда ва чунин иборахо мисли “муа 
хисобот”, "у/ вай гуфт/ чавоб дод", “у навиигг”, “онхо пурсидан| 
дар забони англисй вергул гузошта мешавад: Benjamin Franklin 
“There never was a good war or a bad peace." Вениамин <Dj$f 
навишта буд: “Х,еч гох чанги нагз ва сулхи бад набудааст”. |

Бо аломати савол ва хитоб: . J
Вакте ки аломати савол ё хитоб кисми таркибии нутки айнанна$ 

мебошад, он пеш аз нохунаки пушида гузошта мешавад: “Hurry, please,1 
it is too late!” she cried. “Лутфан, тез бош, то ки дер нашавад!”, - фар& 
вай.

Дар хамаи дигар холатхо аломати савол ё хитоб пас аз нохунаки п; 
гузошта мешавад: How absurd of him to say that “This is the best o f all pi 
words”! Сухани у- "Ин бехтарини сухани муносиб аст”, - як акидаи ба 
аст!

Бо ду нукта ё нуктавергул:
Нукта ва нуктавергул хамеша пас аз нохунаки пушида гу 

мешаванд: The boys had always called Tom “the champion”; he began to v 
if the reputation would endure. There were several reasons why Tor 
acknowledged as “the champion”: physical strength, intellectual superiorit 
qualities of leadership. Бачахо хамеша Томро «чемпион» меномиданд; у : 
мекард, ки оё ин шухрат дароз давом мекарда бошад. Барои «чем 
шинохта шудани Том чанд сабаб вучуд дошт: кувваи чисмонй, бар 
аклонй ва малакахои рохбарикунанда.

Бо тире:
Тире барои чудо кардани номи муаллиф пас аз нутки айнан над 

истифода бурда мешавад: “Pleasure's a sin, and sometimes sin's a pleasui 
Bayrou. “Айшу лаззат гунох аст, вале баъзан гунох айшу лаззат мебои 
Байрон.

XII Apostrophe (’) - апостроф
Апостроф, ки вазифаи онро дар забони точикй асосан бандаки и 

“и” адо менамояд, дар мавридхои зерин истифода бурда мешавад:
1. Барои нишон додани харфхо, ракамхо ё ададхои партофташ 

ихтисоршуда:
а) ихтисор кардани калим ё ибора: I’m (I am), we’re (we are), he’ll (he
б) ихгисор кардани адад, одатан сол: the class o f ’48 (1948);
в) партофтани харф хангоми нутки айнан овардашудаи лахчахо: “ 
goin' back ‘cause I'm doin’ mighty fine now.

2. Барои нишон додани сохибияти исмхо:
а) Барои сохтани шакли танхо ва чамъи сохибии аксарияти mciv 

чонишинхои номуайянй, ки бо харфи “s" ба охир намераса! 
илова кардани апостроф ва харфи “s”: the woman's organizai 
созмони занон, the bacheror’s degree ~  унвони бакалавр, the pres 
office ~ идораи президент. Дар забони точикй ин вазифаро ба 
изофии “и” ичро мекунад.

б) Барои сохтани шакли танхои исмхои сохибии якхичоя, ки бо 
“s” ва ё овози “s” ба охир мерасанд бо илова кардани апостр
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харфи “s”: the horse’s name ~ номи acn, Bess’s house ~ хонаи Бесс, 
Lance’s car ~ автомобили Ланс.

в) Агар илова кардани харфи “s” боиси овози нохинчор ва ё таъсири 
аёнй гардад, факат апостроф истифода мегардад. Ин к,оида одатан 
дар калимахои бисёрхич.0 истифода мешавад: Socrates’ concepts ~ 
акидаи Сократ, Jesus’s teaching ~ таълимоти Исо, Moses’ influence ~ 
таъсири Мусо. Дар баъзе холатхо хар ду коида имкоипазир 
мебошанд: Mr. Jones’s (or Jones’) employees кормандони Ч,онс.

г) Барои сохтани шакли сохибии исмхои чамъ (хос ва чине), ки бо харфи 
s ба охир мерасанд, факдт апостроф илова карда мешавад: farmers’ 
problems ~ мушкилоти фермерхо, students’ views ~ акидахои 
донишчуён, critics’ reviews ~ баррасии мунаккддон, Mr. Smith’s 
interview ~ муколамаи чаноби Смит, three months’ delay ~ таъхири 
семоха.

д) Дар исмхои чамъе, ки бо харфи “s” ба охир намерасанд, ба онхо 
апостроф ва харфи “s” илова карда мешавад: men’s clothing ~ пушоки 
мардона, women’s hat ~ кулохи занона, children’s toys ~ бозичахои 
кудакона.

е) Барои сохтани шакли сохибии исм ба аксарияти таркибхои мураккаб 
апостроф ва харфи “s” илова карда мешаванд: one another’s books ~ 
китобхои якдигар, brother-in-law’s job ~ кори бародарарус, the atterny 
general’s office ~ идораи прокурату рай генералй.

ё) Барои сохтани шакли сохибии ду ва ё зиёда исмхои хос апостроф ва 
харфи “s” факат ба номи охир илова карда мешаванд: Brown, Ross and 
King’s law firm ширкати хукукии Браун, Росс ва Кинг, Japan and 
Tajikistan’s agreement шартномаи Япония ва Точикистон.

ж) Барои сохтани шакли чамъи харфхо, солхо ё ракамхо апостроф ва 
харфи “s” илова карда мешаванд: Dot the i’s and cross the t’s. 33 r.p.nrs, 
figure 8’s, the 1980’s, V.I.P.’s PX’s.

KV. Italics/ Хуруфи курсив/ хати шикаста

Хуруфи курсив (лот. cursiva litera - хуруфи дастнавис, ки бо суръат ва бо 
<ати шикаста навишта шудааст) ё ба ибораи дигар хати шикаста дар забони 
шглией одатан барои таъкиди вожаю ибора ва ё чудо кардани калима, ибора 
за сарлавха аз кисмати бокимондаи чумла ба кор бурда мешавад. Хуруфи 
никастаро барои таъкид харчи камтар истифода бурдан бехтар аст. 
^умлахоро тарзе сохтан лозим аст, ки ахамияти вожа ба хонанда бидуни 
хуруфи шикаста хам равшан бошад. Албатта сохтани чунин чумла бе 
(стифодаи хуруфи шикаста, ки матлабро сахех ифода мекунад мушкилтар 
ter. Аммо барои хонанда он бехтар аст, ки таъкид будуни истифодаи хуруфи 
иикаста аён гардад. Бо вучуди ин истифодаи хати шикаста барои возехй ва 
| аъкид хатмист. Дар дастхатхо ба чойи хати шикаста ба воситаи хат кашидан 
т.ар зери вожа ё ибора ифода кардани таъкид маъмул аст.

Х,амаи фархангхои тафсирй ва дузабонаи забони точикй аз хати шикаста 
За таври хеле васеъ истифода мебаранд. Аммо на дар фархангхо ва на дар 
уоидахои имло дар бораи истифодаи хати шикаста чизе гуфта нашудааст. Дар 
<итобхои дарсии макотиби олй низ дар бораи хуруфи шикаста маълумоте 
зучуд надорад. Чунин ба назар мерасад, ки дар китоби дарсии Забони адабии 
\озираи тоцик (1970) ва Имлои забони точикй (1999), ки хамаи мисолхои онхо
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бо хати шикаста омадаанд, хати шикаста фа кат барои зебоии матн-ш 
кардани мисолхо аз матни асосй истифода шудааст. Ин анъй 
Грамматикаи забони русй (Русская грамматика, 1982) гирифта шудаа 
дар он но низ хамаи мисолхо бо хати шикаста навишта шудаанд.

Чандмисол: \
“Хабари сарчумлахо аз хиссаи номи ... ва феълхои ёридиханда 1 

ёфтаанд. Мисолхо: Як хислати К,орй Нурулло ин буд, ки %ар> 
павбаролшдаро мах,з барои павбаромад будаиаш дуст медошт (С. • 
Ёддоштхо)...” (214). Дар хамин сахифа боз 10-12 мисоли дигар бо 
шикаста омадааст. Чунон ки мебинем, хамаи мисолхо бо хати шикаста 
номи муаллиф ва асари иктибосшуда бо хати оддй омадаанд. '

Дар Фар.\анги забони точикй (1969) баръакс, мисолхо бо хати оддй, 
номи муаллиф ва асари ик,тибосшуда бо хати шикаста омадаанд: Густ 
руй ба малик кард ва гуфто: Эй гумрох, чаро гумрохй мекунй? “Мацм 
ансоб” (сах. 299):

Шохи ситамгар ба тамошо равад,
Хирмани дарвеш ба ягмо равад. Носири Хусрав (сах. 327)
Дар Лугати термичкой забоишииосй (1983) дар бораи хати шикаста ; 

як чумла дода шудааст: «Курсив (лот. cw siva  litrea -  зудпавис). X. 
типографие, ки ба дастнавис шабо^ат дошта, мах,з барои аз матни асоа 
кардани баъзе порча^о истифода бурда мешавад» (сах. 111).

Дар Лугати русй-точикй хамаи ихтисорахои шартй, шарху эзохи в< 
дар забони русй ва хам точикй бо хати шикаста оварда шудаанд, ваг 
бахши «Дар хусуси исифода кардани лугат» ягон шарх дода нашу, 
агностицизм м филос. агностицизм (таълимоти фаласфй, ки фа.\ми 
вандагии олами обеъктивй ва цонун^ои онро рад мекунад).

Тахлили мухтасари фархангхо ва адабиёти асосй аз он шаходат ме; 
ки дар забони муосири точик дар бораи корбурди хати шикаста ф 
коидаи ягонае, ки кабул и хамагон бошад, вучуд надорад. Муалл! 
нашрияхо хати шикстаро аз руйй раводиди худ ба ин ё он максад исп 
мебаранд.

Дар забони англисй бо хуруфи курсив ё хати шикаста навиштан м< 
дар зери калимаю ибора ва ё чумла хат кашиданро дорад. Пас ( 
бубинем, ки хати шикаста дар забони англисй чй гуна, дар кадом маври; 
ба кадом максад истифода мешавад.
/. Барои таъкид кардани вожа, ибора, чумла ё параграфи мушахха 

must go to the cinema. Mo бонд ба кино равем. Capitalize also any secti 
a specific book, such as: Bibliography, Index, Table o f  Contents, etc. X 
бахши мушаххаси китоб, мисли: руйхати адабиёт, номгуй, мундирi 
г.-ро бо харфи калон навесед.

2. Барои таъкид кардани номи китобхо, рузномахо, мачаллах 
нашрияхои даврй, филмхои тасвирй, асархои калони мусикй, поэ 
намоишхои телевизион ва филмхо, киштихо, тайёрахо ё дигар воск 
наклиёт, ки номи мушаххас доранд: Encyclopaedia Britamica, The С  
in the Rye, , New York Times, Harper's Magazine, Rodin’s The Thrinki 
Philadelphia Inquirer, the Titanc, High Noon, the Spirit o f  St. Louis, H< 
Beethoven’s Ninth Symphony, Troilus and Criseyde by Chauser.

3. Номи рисолахо, дастхатхо ва дигар асрхои чопношуда бидуни исп 
бурдани хуруфи курсив вале дар дохили нохунак навишта мешава



the master’s thesis, “German Expressionist Drama and the Theater of the 
Absurd.”
Дар дастхатхо ва acapy маколахои мошинкашуда муаллифон хати 
шикастаро бо кашидани хат дар зери кисматхое, ки бояд бо хати шикаста 
навишта шаванд мушаххас мекунанд ва баъдан ноширон онро бо хати 
шикаста меоваранд. Дар дастхат: Although population has become the 
subject of furious arguments among the experts, they all agree that homo 
sapiens will keep growing in numbers. Дар матни чопшуда: Although 
population has become the subject o f furious arguments among the experts, 
they all agree that homo sapiens will keep growing in numbers. Дар мисоли 
боло ибораи лотинии х;омо сапиенс (homo sapiens) дар дастхат бо 
кашидани хат таъкид карда шудааст ва дар матни чопй онро бо хати 
шикаста овардаанд.
Номи намоишномахо дар шакли алохида ва ё дар асархои мунтахаб бо 
хати шикаста навишта мешаванд: Desire Under the Elms, Man and 
Superman.
Номи филмхои тасвирй бо хати шикаста навишта мешаванд: The Jazz 
Singer, Gone with the Wind, Citizen Cane.
Номи асархои рассомй, хайкал ва мучассамахо бо хати шикаста навишта 
мешаванд: Michelangelos’ David, Rodin’s The Thinker, Ayvazovskiy’s The 
Ninthe Wave.
Номи асархои мусикй аз кабили опера, балет ва г. бо хати шикаста 
навишта мешаванд: Carmen, Das Reingold, Night on Bald Mountain.
Номхои илмии хдйвонот ва наботот бо хати шикаста навишта мешаванд: 

Acer rebrum, Popuhis deltoides.
Номи кишгихои кайхонй ва хамсафархои сунъии замин бо хати шикаста 

навишта мешаванд: the satellite Mariner III, the space ship Appolo 10, the 
space shuttle Challenger.
Барои нишон додани калима ва иборахое, ки дар забони англисй 
истифода мешаванд, вале аз забонхои хоричи иктибос шудаанд ва ба 
хонанда маълум набошанд бо хати шикаста таъкид мешаванд: Women in 
this part of the country ware sari. Занон дар ин кисмати кишвар сари 
мепушанд. National food such as: shashlik, osh, sambitsa and kabob are served 
in this restaurant. Дар ин тарабхона таомхои миллй мисли шашлик, out, 
самбуса ва кабоб мепазанд. Russian’s eat black bread (khleb). Русхо нони 
сиёх (хлеб) мехуранд. Вале вожахои бешумори забонхои дигар, ки ба 
забони англисй ворид шудаанд ва ба хамагон маълуманд, бо хати 
шикаста мушаххас карда намешаванд: amigo (испанй), karate (японй), 
shalom (яхудй), pizza (италиявй) ва гайра.
Барои иктибос овардани харф, ракам, вожа ва ё ибора\о хаги шикаста 
ба кор бурда мешавад. Дар ин холат нохунакро низ истифода бурдан 
мумкин аст: Her favourite adjective is fantastic. Калимаи дустдоштаи вай 
фантастики аст. The Present Participle in English ends in suffix ing. Сифати 
феълии замони хозира дар забони англисй ба пасавнди ing ба охир 
мерасад.
Барои нишон додани харакати актёрон дар сахнаи намоиш:

Gerogia [turning to Van]: Did you hear the bell?
Van: Yes, I will answer it. [He dashed to the door.]
Георгия [ба тарафи Ban гаиппа]: Зангро шунидед?
Ван: Х,а, ман чавоб медихам. [ба тарафи дар %аракат мекунад.]
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14. Истилоххои асосй ё мушаххас, ки ба онхо диккати хонандаро налб ц  

лозим аст ва маротибаи нахуст истифода мешаванд: Let us consider ^  
meant by level o f  significance. Биёед, бубинем, ки дар зери мафхуми Щ  
о^амият чй дар назар дошта шудааст. а

4.1. О ини  НАВИШТАНИ ХАРФИ КАЛОН ДАР ЗАБОНХОИ АНГЛИСЙ ВА ТО^ИКЦУ
Дар забонхои гуногуни олам навишти харфи калон коидахо ё ойиго|й| 

дорад, ки аз хам фарк мекунад. Масалан, дар забонхое, ки бо ади 
арабиасос менависанд, умуман харфи калон навишта намешавад. Дар ай 
олмонй бошад, хамаи исмхо бо харфи калон навишта мешаванд. %  
навиштани харфи калон дар забони англисй хеле маъмул аст ва анъа» 
хос дорад. Дар ин фарханг мо вожаи ойинро хамчун муродифи а 
«коида» истифода мебарем, зеро дар забони англисй хсч кадом муаа* 
идора ягон навъи коида кабул накардааст. Хрлатхои истифодаи харфи « 
бошанд, бо мурури замон суфта шуда ба як ойине табдил ёфтаанз 
аксарият кабул доранд. Маъмулан, ин ойинхоро фархангхо тагрибу тг 
карда хонандагонро ба истифодаи ин ё он коида хидоят меку] 
Фархангхои машхуртарини Донишгохи Оксфорд дар Британияи Каб| 
Фарханги Оксфорди Америка аз зумраи инхо мебошанд. Вале ин ма 
онро хам надорад, ки ойинхои дигари имло вучуд надоранд ва вучуд д  
наметавонанд.

Дар фархангхои тафсирй ва дузабонаи точикй пешниходе ба j 
намерасад. Максад аз навиштани ин сатрхо, аз як тараф, кумак ба у сто 
забони англисй бошад, аз тарафи дигар, чалб кардани диккати муалл» 
забоншиносон ва олимон ба мушкилоти имлои имруза, аз чумла d 
навиштани харфи калон дар забони точикй мебошад •<

Имло, ки кисми таркибии хат мгбошад, барои мубодилаи афкор б 
нависанда ва хонанда хизмат мекунад ва як раванди дутарафаи муоши{ 
мемонад. Яъне ба воситаи имло ва аломатхои китобат нависанда маънй 
тобишхои муайянро ифода мекунад ва хонанда дар асоси онхо ин маъно 
тобишхоро дарк мекунад. Баъзан аломатхои китобат чунон як тобт  
маъноиро ифода мекунанд, ки онхоро бо воситахои лексикй ва грамма 
ифода кардан мумкин нест, дар холатхои дигар онхо воситахои и 
кардани ин ё он маънои иловагии грамматики ва лексикй мебошанд. О 
навиштани харфи калон яке аз воситахои чалб ва ё таъкид кардани ин 
вожаи муайян мебошад.

Забони точикй дорой коидахои муайяни навиштани харфи калон аст, 
мисли забони англисй дар он ойини навиштани харфи калон он кадар ма 
нест. Коидахои навиштани харфи калон дар забони точикй асосан бар i 
забони русй тахия шудаанд. Бо вучуди он, аксаран коидахои навии 
харфи калон дар забони англисй ва точикй бо хам мувофикат ва дар I 
мавридхо аз хам фарк мекунанд. Мутаассифона, солхои охир дар за 
точикй оид ба истифодаи харфи калон номуназзамй ба назар мерасад. 
коидахои Имлои забони точикй (1999) оид ба ойини навиштани харфи * 
баъзе дигаргунихо ворид гардида бошад хам, ин масъала хануз хам * 
пурраи худро наёфгааст. Дар навиштахо ин ё он вожаро бештар аз руи та 
ва ё худсарона бо харфи калон менависанд. Бисёрии муаллифон! 
навиштачот харфи калонро бе ягон зарурат ё баръкс ба чои харфи к 
хапсЬи xvnn истийюла мебапанл.



Масалан, дар хафтаномаи Адабиёт ва санъат (6 апрели соли 2006, сах;. 2) 
исми хоси таркибии «Театри давлатии академй драмавй ба номи Лохутй» дар 
мак.олае бо номи Ч,ашни Файзулло Ансорй ду маротиба оварда шудааст. 
Ачибаш он аст, ки вожаи «театр» як бор бо харфи калон, маротибаи дуюм бо 
харфи хурд навишта шудааст. Ё ки дар иборахои Вазири фартинг, Муовшш 
Вазири фар.\анг, Мудири шуъбаи фартинг калимахои визир, муовии ва мудир бо 
харфи калон навишта шуда бошанд, худи дар хамин сахифа дар ибораи 
«ноиби ректори донишгох» калимаи ноиб бо харфи хурд навишта шудааст. 
Пас фарк байни вазир, муовин, мудир ва ноиб дар чист? Дар асоси имлои 
забони точикй (1998) «номи вазифаву мансаб, унвон, рутбаву дарачаи илмй... 
бо харфи хурд навишта мешавад» (сах. 19). Яъне вожахои вазир, муовии, мудир 
бояд бо харфи хурд навишта мешуданд. Боз дар хамин сахифа дар ибораи 
таркибии номии «Донишгохи давлатии миллии Точикистон» вожаи 
«донишгох» як бор бо харфи калон маротибаи дуюм бо харфи хурд навишта 
шудааст.

Чанд мисоли дигар: ибораи таркибии номии «раиси Иттифощ  
иависапдагон» дар рузномахо се хел навишта мешавад: «раиси Иттифоки 
иависапдагот>, «.Раиси Иттифоки штисапдагот, «раиси Итпи.\оди 
нависандагон». Хдтто Вилояти М ухт ори Ку.\истони Бадахшон дар рузномахо 
чор хел навишта мешавад: «вилояти мухтори Ку.^истони Бадахшон», вилояти 
Кадахшопи Кууй, Вилояти М ухт ори Ку.\истопи Бадахшон ва Вилояти 
Худмухтори Кух;истопи Бадахшон. Шумораи ин гуна мисолхо хеле зиёд аст.

Чунин муносибат ба забони точикй дар фахмиши коидахои имло 
нобасомонихои зиёдеро ба вучуд меоварад. Ба андешаи мо, хеле хуб мешуд, 
ки агар кас дар мавриди бо харфи калон навишта шудани ин ё он вожа 
шубхае пайдо намояд, ба фарханг ё коидахои имло мурочиат кунад. Вожаро 
факат дар он сурат бо харфи калон навиштан мумкин аст, ки барои он сабаби 
муайяне вучуд дошта бошад.

Дар забони англисй ва точикй ойинхои маъмули истифодаи харфи калон 
инхо мебошанд:
1. Калимаи аввали чумла дар хар ду забон бо харфи калон навишта мешавад: 

Obama is the President of the United States. Обама Президента Иёлоти 
Мутгахида мебошад.

2. Ном, номи падар, фамилия, тахаллус ва лакаб дар хар ду забон бо харфи 
калон навишта мешаванд: Richard Andrew Morgan ~  Ричард Андрю  
Морган, Brain O’Connell ~ Брейн Оконнел, Sadriddin Aini ~ Садриддин 
Айнй, Kamoli Khujandi ~ Камоли Хучандй.

3. Калимаи аввали хар миераи шеър дар забони точикй ва англисй бо харфи 
калон навишта мешавад:
Forget your knells, Сокй, биёр, лаъли майе, ки-аз хаёли он,
For joys abound. Андеша лолазор шавад, дида гулистон. (Чомй)

4. Калимаи аввали нутки айнаннаклшуда дар хар ду забон бо харфи калон 
навишта мешавад: «George», she asked, «don't you want to join us for 
dinner?». -  «Ч,орч», - гуфт вай, «оё намехохед, ки барои хуроки шом хурдан 
бо мо хамрох шавед?». Фаркият дар он зохир мешавад, ки дар забони 
англисй нохунаки гтушида баъд аз нукта гузошта мешавад, аммо дар 
забони точикй пеш аз нукта: The capitan said, "The ship will arive at the end 
of the week.” Капитан гуфт: “Киштй дар охири хафта меояд”. Ба фикри 
мо, нукта хам бояд мисли аломатхои савол ва хитоб дар даруни нохунак 
гузошта шавад.
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5. Хама вакт калимахои нидо дар х,ар ду забои ва чонишини шахси я 

шакли та11X0 I (ман) дар забони англисй бо харфи калон на* 
мешаванд: Hurahh! The war is over! -  Урра! Ч,анг тамом шуд! .;

6. Х,амаи исмхо ва сифатхои аслй ва нисбй (муталлик ба исмхои хое 
забони англисй бо хдрфи калон навишта мешаванд: Austral 
Австралия, Tajikistan ~ Точикистон, Chicago ~ Чикаго, Dushari 
Душанбе, the New World ~ Олами Нав, The Old World ~ Олами К  
Emily Dickson ~ Емили Диксон, National Army ~ Артиши Миллй, 1  
~ х.индй, Tajik ~ точикй, Scotish ~ шотландй, Russian ~ русй, Europj 
авропой, Germanic tribes ~ кабилахои германй, English language ~ эа 
англисй. Аммо дар забони точикй сифатхои хос (хиндй, точикй, 
шотдандй, европой, олмонй, англисй) бо харфи хурд навишта мешав;

7. Калимахои немесии von ва даниягии van дар исмхои хос одатан бо х 
хурд навишта мешаванд:
Paul von Hindenburg ~ Павел фон Хинденберг;
Vincent van Gogh ~ Винсент ван Гог.

8. Хиссачахои франсавй de ва du ва италиявй di ва da  пеш аз ном ва у 
биёянд одатан бо харфи хурд навишта мешаванд: Marquis de Lafayc 
Маркиз де Лафайет. Дар номхои америкой ва англисй баръак 
хиссачахо одатан бо харфи калон навишта мешаванд: Lee De Frost 
Де Фрост; Willian De Morgan -  Виллиам Де Морган.

9. Калимахои зерин дар дар забони англисй дар шакли танхо пеш ва ба 
исми хос бо харфи калон навишта мешаванд: Bay, Gulf -  халич; ! 
бахр; Mount -  кух; Point, Саре -  димога; Canyon -  дара; Harbor -  6ai 
Isle -  чазира; Peak -  кулла; Strait -  гулугох; Desert -  биёбон; Lake -  
Plain -  хамворй, Peninsula -  нимчазира, River -  даре, Glascier -  ni 
Ocean -  океан, Valley -  води, Plateau -  хамворй ва г.: Cape of Good He 
Димогаи Умеди Нек; Persian Gulf ~  Халичи Форс; Niagara Fa 
Шаршараи Ниагара. Дар забони точикй низ кисми ин гуна но; 
географй номи мушаххас бошанд, бо харфи калон навишта меша) 
Cape Verde Isis ~ Чдзирахои Димогаи Сабз, Mediterranean Sea ~ Б 
Миёназамин.

10. Самтхои географй, ки номхои муайяни минтакаро ифода мекунан, 
харфи калон навишта мешаванд: Ин гуна калимахо дар забони точи! 
харфи хурд навишта мешаванд: The South ~ чануб, The East ~ шар] 
North ~ шимол, the West ~ гарб.

11. Номхои хоси кучахо, богхо, бинохо ва г. дар забони англисй бо х; 
калон навишта мешаванд: Michagan Boulevard, Royal Ontario Mui 
Metropolian Opera House, Empire State Building, Golden Gate Bi 
Yellowsone National Park. Дар забони точикй ин гуна исмхои хо 
харфи калон навишта мешаванд: The White House ~ Кдсри Сг 
Metropolitan Opera House ~ Метрополитен Опера Хаус, Empire 
Building ~ Эмпайер Стейт Билдинг. Маъмулан ин гуна исмхои х< 
забони точикй тарчума намешаванд ва айнан ба харфи к 
теранслитератся мешаванд. Дар сурати ба забони точикй тарчума ш 
хамаи исмхои таркиби номро бояд бо харфи калон навишг: Yellow 
National Park ~ Боги Миллии Йеловстоун, Golden Gate Bridge ~ Куп 
Дарвозаи Тиллой. Номхои бинохо ба мисли library ~ китобхона, 
office ~ почта ва museum ~ осорхона, ки бе исми хос омадаанд, бо х; 
хурд навишта мешаванд.



12. Номхои мухталифи худохо ё сегонаи масехй, исмхо, хамаи сифатхо ва 
чонишинхое, ки ба онхо мансубанд, дар хар ду забон бо харфи калон 
навишта мешаванд: God ~ Худо, Худованд, the Creator ~ Офаридагор, 
ГГарваридигор. Калимахои ба Инчилу КУРъ°н ва китобхои дигари 
мукаддас мансуб буда низ бо харфи калон навишта мешаванд: Holly Bible 
~ Инчили Мукаддас, The Holly Koran ~ Курьони Шариф, Allah ~ 
Оллох, the Word ~ Калима ва г.: Рохи худро ба Худованд бисупор ва ба 
У таввакал намо ва У ба чо хохад овард. Забур 36:5.

13. Номхои созмонхои дохилию байналмилалй, муассисахо, хизбхои сиёсй, 
чунбишхо, иттиходияхо, синфхо, гуруххои сиёсй, миллатхо, гуруххои 
динй, нажодхо ва г. дар забони англисй бо харфи калон навишта 
мешаванд. Дар забони точикй баъзе созмонхои бонуфуз бо харфи калон 
навишта шаванд хам, аксаран навиштани факат калимаи аввал ва исми 
хоси дохили онхо бо харфи калон ба назар мерасад. Хуб мешуд, ки хамаи 
харфхои калимахои таркиби созмонхои байналмилалй бо харфи калон 
навишта мешуданд. Мукоиса кунед: Созмони Миллали Муттахид, 
Созмони Умумичахонии Тичорат, Хазинаи Байналмилалии Асъор, 
Бонки Умумичахонй, Созмони Ахдномаи Амнияти Дастачамъй, Созмони 
Х,амкории Шанхай. Вале аз мисолхои гирдовардаи поён, чунон ки 
мебинем, харчанд байни СММ, БУ, СУТ, ХБА, СААД, СХ,Ш фаркияте 
нест, дар мисолхои чамъовардаи мо аз матбуоти даврй ба гайр аз СММ 
дар номхои дигар калимахо таркиби номи созмонхо бо харфи хурд 
навишта шудааст: United Nations ~ Созмони Миллали Муттахид (СММ); 
World Bank ~ Бонки умумичахонй (БУ), World Trade Organization ~ 
Созмони умумичахонии тичорат (СУТ), Tnternationla Monetary Fund ~ 
Хазинаи байналмилалии асъор  (ХБА), Democratic Party ~ Хизби 
демократа; Republicans ~ чумхурихохон; Africans ~ африкоихо; Oxford 
Universtity ~ Донишгохи Оксфорд; Protestants ~ протестантхо; Muslims - 
мусулмонон; the Christians ~ насрониён, the Lutherans ~ лютеранхо. Дар 
забони точикй феълан миллатхо, шохахои динй, нажодхо бо харфи хурд 
навишта мешаванд (пигаред ба мисолхои боло).

И. Номи вазоратхо, шуъбахо ва идорахои хукуматй, давлатй ва фархангй, 
вазифаву мансаб хангоми истифода бурдани номхои расмиашон дар 
забони англисй бо харфи калон навишта мешаванд. Дар забони точикй 
дар ин маврид низ чандгунй ба назар мерасад. Шояд бо таъсири нуфузи 
сиёсй бошад, ки навиштани хар калимаи номи факат макомоти давлатй 
ва мансабхои олй бо харфи калон тавсия дода мешавад (6,7). Масалан: 
Хукуматй Чумхурии Точикистон, Раиси Мачлиси Олии Ч,УМХ.УРИИ 
Точикистон. Дар номхои таркибии идорахои давлатй ва вазифаву 
мансабхои пасттар факат харфи нахусти калимаи аввал ва исми хоси 
дохили онхо бо харфи калон навишта мешавад (6,7): Мачлиси 
намояндагон, Мачлиси миллй. Вазорати умури хоричй, Вазорати 
иктисод, Вазорати маориф, Вазорати мудофиа. Дар байни иборахои 
Мачлиси Олй, Мачлиси намояндагон ва Мачлиси миллй фаркияте 
набошад хам, дар ибораи аввал (Мацлиси Олй) хар ду калима бо харфи 
калон навишта мешаванд дар иборахои сони {Мацлиси намояндагон ва 
Мацлиси миллй) аз чи сабаб бошад, ки факат калимаи аввал бо харфи 
калон нашта мешавад. Иловатан забони точикй аз забонй англисй боз бо 
он фарк мекунад, ки вазифаву мансаб бо харфи хурд навишта мешаванд 
(6,7): вазири маориф, вазири тандурустй, раиси Кумитаи оид ба корхои

44 Ь
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занон ва оила. Вале вожаи раис, аз чй сабаб бошад факат дар ибо»  
Раиси Мачлиси Милли бо харфи калон навишта мешавад. Солхои озц 
ин коидаи имло риоя намешавад ва бо харфи калон навиштани но* 
вазоратхо ва сардорони онхо ба хукми анъана даромада истодааст. Щ 
забони англисй чунин таксимбандй вучуд надорад ва хамаи калимая 
идорахои давлатй, номхою мансабхо бо харфи калон навишта мешавад 
The President o f  the United States o f America ~ Президента Иед# 
Муттахидаи Америка, The Prsident of the Republic of Tajikistan 
Президента Чумхурии Точикистон, the Presidnet o f Oxford University 
Президента университета Оксфорд, Department o f Commerce ~ Вазора; 
тичорат; Bureau of Labor Statistics ~ Бюрои омори мехнат; Department 
State -  Вазорати умури хоричй, Secretary of State ~ Вазири умури хорич 
Minister of Education ~ Вазири маориф, Донишгохи миллим Точикисп 
~ Tajik National University, Congress ~ Конгресс; Senate ~ Сенат; House 
Commons ~ Мачлиси Умумй; House of Representatives ~ МачлИ| 
Намояндагон.

15. Хдр калимаи номи таркибии ходиса, чангхо, мухорибако, шартномах 
хуччатхо, чоизахо, даврахо ва вокеахои мухими таърихй дар хар ду заб< 
бо харфи калон навишта мешаванд: Decleration of Independence 
Эъломияи Истиклолият; The Battle o f Stalingrad ~ Мухориб. 
Сталинград, International Nobel Prize ~ Ч,оизаи Байналмилалии Нобе 
Revalutionary War ~ Ч,анги Инкилобй; World War II ~ Ч,анги Дую* 
Чахон, Middle Ages ~ Асрхои Миёна; Treaty of Versales ~ Шартном; 
Версал, Исёни Муканнаъ ~ Muqanna Revolt, Рузи Истиклолия 
Точикистон ~ Tajikistan Independance Day. Аммо калимахои цанг i 
шартнома бидуни номхои маъруф бо харфи хурд навишта мешаванд.

16. Калимахои асосии (ислщо, ф еыцо, сифапщо, зарфхо) номи китобх 
асархои бадей, маколахо, мачаллаю рузномахо, суруд, песахо, асарх< 
мусик.й ва хамчунин калимаи аввали онхо дар забони англисй бо xapcj 
калон навишта мешавад: The Foundation of a Newest Statehood ~ Буне; 
давлатдории навин; The Black and White by Standal ~ Смей( еи сафед - 
Стендал; Betkhovin's Sonata ~ сонатаи Бетховин. Тавре ки аз мисолх< 
боло мебинем, пешояндхо, пайвандакхои пайвасткунанда, ки аз nai 
харф камтаранд ё артиклхо (a, an, the) бо харфи хурд навишта мешаван 
ба шарте, ки дар аввали ин номхо наомада бошанд. Дар забони точи) 
факат калимаи нахуст ва исми хоси номи таркибии китобхо, маколах 
песахо. асархои мусикй ва г. бо харфи калон навишта мешавад: Сад( 
Шарк ~ The Voice of the East, Садом мардум ~ People's Voice, Духта{ 
оташ ~ The Daughter o f the Fire, The Tradition of Capitalization in Engli, 
and Tajik Languages ~ Оини навиштани харфи калон дар забонх< 
англисй ва точикй, Punctation in Tajik and English Languages ~ Аломатхс 
китобат дар забонхои англисй ва точикй.

17. Шуморахое, ки баъд аз номи шоххо, сулолахои таърихй ё созмонз 
меоянд, дар забони англисй одатан бо харфи калон навишта мешаван 
Шуморахое, ки пеш аз ном меоянд, одатан бо харфи калон навиш' 
мешаванд: Чанги Дуюми Ч,адоп ~ World War II, Henry IV ~ Генри Г 
Philip VI ~ Филиппи VI, Third Army ~ Армияи сеюм, Aga Khan IV 
Огохони IV. Хднгоми хондани ин гуна вожахои таркибй низ хатой ( 
назар мерасад. Яъне бояд хонда шавад: Генри IV -  Генрии чору] 
Филипи VI -  Филиппи шашум ва г.
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18. Номхои моххои сол ва рузхои хафта дар забони англисй бо харфи калон 

ва дар забони точикй, баръакс, бо харфи хурд навишта мешаванд: May ~ 
май; June ~ июн; August ~ август, Monday ~ Душанбе, Friday ~ чумъа ва 
г.

19. Номи рутбахои харбй ё шахрвандй, вазифаву мансаб, унвонхои фахрй ва 
илмй, ордену медалхо бо исмхои хосашон дар забони англисй бо харфи 
калон навишта мешаванд: General Bradstreet ~ генерал Бредстрит; the 
Senator from Virginia ~ сенатор аз Вирчиния; Queen Elizabeth ~ малика 
Елизабет; Your Highness ~ аълохазараг. Дар забони точикй ин гуна 
калимхо бо харфи хурд навишта мешаванд. Х,ангоми истифодаи хама 
гуна унвонхои фахрию харбй дар мавридхои мушаххас, агар ба чойи ном 
истифода шаванд, бо харфи калон навишта мешаванд: Your Majesty ~ 
Аълохазарат, Shahanshah ~ Шоханшох, Impeior ~ Имератор, the 
Archibishop of Canterbrury ~ Ускуфи Аъзами Кантербери;

20. Номи сулолахои таърихй дар хар ду забон бо харфи калон навишта 
мешавад: the Samanids ~ Сомониён, the Normans ~ Норманихо, 
Gasnavids ~ Разнавиён, Fatimids ~Фотимиён.

21. Исмхои хос, ки пасванди чамъбандй гирифтаанд дар хар ду забон бо 
харфи калон навишта мешаванд: The Linkolns family ~ оилаи Линколнхо, 
the Kennedies ~ Кеннедихо, the Anvarovs ~ Анваровхо, the Sharifovs ~ 
Шарифовхо.

22. Номхои бобхои китоб ва хамчунин кисматхои мушаххаси китобхо мисли: 
Table of Content ~ Мундарича, Index ~ Номгуй, Bibliography ~ Руйхати 
адабиёт дар хар ду забон бо харфи калон навишта мешаванд.

23. Иборахои кутохкардашудаи А.М . (то нисфируз), P.M . (баъди нисфируз), 
A.D. (солшумории мчлодй, ва B.C. (пеш аз солшумории милодй) одатан бо 
харфи калон навишта мешаванд. Бо харфи хурд навиштани а.т  ва p.m. 
хамчунин кобили кабул аст: 9:40 А.М., 6.10 p .m ., A.D, 491 ё 491 A.D.

4. 2. Оини кутохнависй дар забончои англисй ва точикй

Дар забони англисй ойини кутохнависй ва истифодаи акронимхо дар 
забони хаттию гуфтугуйй хеле маъмул аст. Кутохнависй дар чадвалхо, 
гтоваракхою руйхати адабиёт ва хисоботи махсуси техникию фаннй истифода 
мегардад. Ихтисорахо одатан дар фармоишот ва квитансияхо, каталогхо, 
китобхои телефонй, эълону рекламахо ва амсоли инхо, ки кутохнависй барои 
онхо хеле мухим мебошад, ба назар мерасанд. Дар навиштахои умумй факат 
баъзе ихтисорахо ва ададхо истифода мешаванд. Ба ин гурух вожахои 
ихтисоршуда ё аббревиатурахо, акронимхо ва ададхо дохил мешаванд, ки хар 
яке коида ва ойинхои кутохнависии хосро доранд. Кутохнависй дар забони 
англисй ба мисли дигар коидахо бо мурури асрхо суфта шуда, ба як ойине 
табдил ёфтааст, ки онро кариб хамагон кабул доранд. Баъзе вожахои 
кутохшуда, ки дар навиштахои журналистика ва ё бизнес мавриди истифода 
карор доранд, метавонанд дар эъломияхои расмй ё даъватномахо, ки дар 
онхо хатто таърихи руз хам пурра бо харф навишта мешавад, кобили кабул 
набошанд. Дар аксарияти фархангхои англисй одатан руйхати пурраи ин 
гуна калимахо оварда мешаванд. Дар забони точикй руйхати вожахои 
кутохкардашуда ва акронимхо дар фархангхо ба назар намерасад.

Тарзи кутох кардани вожахо ва акронимхо дар забони англисй ва точикй 
куллан аз хам фарк мекунанд. Дар забони точикй, ки алифбои кириллиро дар
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асри гузашта кабул карда буд, хануз ин коидахо ва ойинхо ба хукми анъ| 
надаромадаанд. То солхои наздик факат вожахои иктибосии аз забони д  
гирифташуда, мисли ГТО, ДОСААФ, СССР, МТС, ГЭС ва гайра ба ща| 
ихтисора навишта мешуданд. Х,атто ихтисораи ИЧ£С на хама вакт истиф| 
мегардид. If

Максад аз таълифи ин бахш, аз як тараф, кумак ба донишчуён! 
устодони забони англисй бошад, аз тарафи дигар, тахкики ойй 
кутохнависй дар забони англисй ва точикй барои дарёфти чихатхои умум! 
фаркиятнок ва пахлухои халношудаи ин масъала дар забони точикй мебош: 
Аз тачрибаи тарчумахои имруза ва дар асоси тахлили ойини кутохнависй i  
забони точикй дар мукоиса бо забони англисй мо кушиш мекунем ба дара» 
ба ин масъала равшанй андозем. Мо аз рузномахои Адабиёт ва санъс 
Омузгор, Тоциикстон ва Чархи гардун  низ мисолхо чамъ оварда, мушохидах 
худро ба таваччухи хонандагон пешниход мекунем. Пекин ин маънои он 
надорад, ки мо бояд коидахои кутохнависии англисиро кабул кунем. Мак,с 
ба як низом даровардани ойини кутохнависй дар забони точикй мебошад.

Дар бораи вожахои кутохшуда ё ихтисорахо дар фархангхою лугатх 
мавчудаи дузабонаю тафсирй ва коидахои асосии имлои забони адабии точ 
(1972, 1999) маълумоти хеле кам оварда шудааст. Масалан, дар Имлои забс 
тоцикй (1972, 12) омадааст: иисм$ои мурракаби ихтисори (аббревиатуре 
типи зерин бо х,арфи калон навишта мешаванд: СССР, КПСС, КМ , ТАС 
ВЛКСМ, И Т И М ”. Чунон ки мебинем, аз байни калимахои ихтисорш) 
факат КМ (Комитеты Марказй) ва ИТИМ (Институты такмили ихтисс 
муитимон) точикй мебошанд. Ихтисорахои дигар бошанд, айнан аз забо 
руей дар матнхои точикй оварда шудаанд.

Маълумоти бештарро дар Лугат и термипх;ои забоишиносии Хусейнов ' 
Шукурова К. (1983) ёфтан мумкин аст. Дар ин чо муаллифон дар модд 
“Калимахои мураккаби ихтисоршуда” (сах. 101) роххои гуногуни ихтис 
кардани калимахоро оварда бошанд хам, асосан вожахои руей шарх до 
шуда, байни ихтисорахо ва акронимхо фарк гузошта намешавад. Дар бор 
имлои ихтисорахо низ хеч дастуре дода нашудааст. Дар Имлои забони точи 
(1999, 20) дар бахши имлои исм факат як чумла омадааст: “ж) ихтисорахое, 
аз харфхои аввали калимаю иборахо сохта шудаанд, бо харфи калон навиш 
мешаванд: ДДМТ (Дотшго^и давлатии миллии Точикистои), АИ (Академи 
илщ о), СММ (Созмопи Миппали Мутта^ид), ЦТ (1{ум.\урии Тоцикистон) 
гайра”.

Маъмулан, дар аввал ва ё охири фархангхо помгуйи ихтисорахо овар 
шуда бошанд хам, дар бораи тарзи кутох кардани онхо чизе гуф 
намешавад. Дар Лугати руей-тоцикй (1985) руйхати аббревиатурахо 
калимахои мураккаби ихтисоршудаи забони руей (сах. 1249-1279) овар 
шудааст, вале дар бораи он ки ин вожахо дар забони точикй чй гуна ихтис 
карда мешаванд, чизе гуфта ва шакли ихтисоршуда хам оварда намешавад.

Дар баъзе мавридхо, истифодаи вожахои кутохкардашуда масъал 
карордоди фардй мебошад. Х,ангоми шубха пурра навиштани калима 
максад мувофик мебошад. Бо вучуди ин дар як чумла кутох навишта 
калима ва дар чумла ё банди дигар онро пурра навиштан кобили кабул нест

Мо калимахои кутохкародашударо ба ихтисорахо, акронимхо 
шуморахо таксим карда шарх медихем.
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2.3. Ихтисорахо

Ихтисорахо одатан аз як ё ду вожа иборат мебошанд ва дар шакли 
ихтисоршуда дар мавридхои зерин истифода бурда мешаванд:

1. Унвон ва вожахои хитоб, ки баъд аз онхо исмхои хос омадаанд: Mr., 
Mrs., Miss., Dr., Mine., Mile., М., S t. кутох ва бо харфи калон навишта 
мешаванд. Хатто дар шаклхои хеле расмй хам ин калимахоро пурра 
нанависед. Дар забони точикй ин вожахо пурра ва бо харфи хурд 
навишта мешаванд: Mile. Modiste ~ мадмазел Модисге. Mr. Karl 
Stevenson ~ мистер Карл Стивенсон, Ms. Janet Gray ~ мисиз Ч,анет Грей, 
Dr. Peterson ~ доктор Петерсон, Miss Boniface ~ мисс Бонифас. Вожахои 
овардашуда ик,гибосхои аз забони англисй ва ё франсавй гирифташуда 
мебошанд. Онхо ба гурухи калимахое, ки хусусияти миллии кишвархоро 
нишон медиханд, дохил мешаванд ва дар асархои бадей айнан дар забони 
тарчума оварда мешаванд.

2. Унвонхои рохибони динй, ходимони расмии давлатй, кормандони 
идорахо ва созмонхо, хайати кормандони харбй ва харбй и бахрй пеш аз 
номи падар ва харфхои аввали ному номи хонаводагй кутох навишта 
мешаванд. Дар сурати истифода шудани факат номи хонаводагй ин 
вожахо пурра навишта мешаванд. Мукоиса кунед: Gen. Arthur Evans ~ 
генерал Артур Еване; аммо General Evans ~ генерал Еване; Sgt. Ed Block 
~ сержант Ед Блок, аммо Sergant Block ~ сержант Блок; Prof. Samuel Page 
~ профессор Самуел Пейч, аммо Professor Page ~ профессор Пейч; Gov. 
Ella Grasso ~ губернатор Елла Грассо, аммо Governor Grasso ~ 
губернатор Грассо; Rev. George Ryan ~ хазрати Ч,орч Райен, Hon. Frank 
Church ~ мухтарам Френк Чурч, The Honorable Frank Church or The 
Honourable Mr. Church ~ чаноби олй Френк Чурч ё чаноби Френк Чурч. 
Дар забони точикй ин вожахо пурра ва бо харфи хурд навишта 
мешаванд. Бояд дар хотир дошт, ки дар холатхои хеле расмй унвонхои 
Honourable ва Reverend, мисли намунахои боло, одатан пурра навишта 
мешаванд ва пеш аз онхо артикли муайянй “the" бо харфи калон навишта 
мешавад. Агар ном ва харфхои аввал партофта шуда бошанд, Mr. ё Dr. 
истифода мешаванд.

3. Вожахои кутохшудаи Jr. ё Sr. (хурдй ё калонй дар оила) бояд факат баъд 
аз ном ва номи падар илова гарданд: Paul Jonson, Sr. ~ Паул Цонсоп, 
калонй; Malik Ajani, Jr. ~ Малик Ачанй, хурдй.

4. Унвонхои илмй: В.A (Bachalor of Arts); М .A. (Master o f Arts); M.S. (Master 
of Science); Ph.D. (Doctor of Philosophy); D .M  (Doctor o f Medecine) ва г. 
кутох навишта шуда баъд аз исмхои хос меоянд: Robert Kassan, D .M  ~ 
Роберт Кассан, доктори илмхои тиб. Агар пас аз ном унвонхои илмй ё 
калимахои кухкардашудаи мансабхои динй истифода шаванд, навиштани 
вожахои хитоб лозим нест. Дар забони гочикй унвонхои илмй, аз кабили 
номзади илмхои филологя ва доктори илмхои тиб баъзан бо харфхои 
хурд дар шакли п.и.ф. ва д.и.т. пеш аз исми хос ба назар мерасанд, лекин 
ба хукми анъана надромадаанд.

5. Вожаи Esq. (Esquire -  ого, цаиоб) пас аз ном навишта мешавад, аммо 
набояд бо хеч як унвони дигар хамрох бошад: Gerald Hollingsworth, Esq. 
~ огои Гералд Холлингсворт.

6. Вожахое, ки кисми таркибии ширкатхои бизнес мебошанд, кутох 
навишта мешаванд: Co.. Corp., Inc., Bro., Ltd., R.R. and Ry, агар ин вожахо
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кисми таркибии номхои расмии онхо бошанд. Дар дигар мавр&Ш 
калимахои Company, Corporation, Incorporated, Brothers, L im ited  Qdj 
пурра навишта шаванд: John Wiley & Sons, Inc. ~ Ширкати Чон Вилли*] 
Фарзандон.

7. Ба нуз навиштахои расмй номи иёлот, кишвархо, минтакад 
провинсияхо ё чойхое, ки бевосита пас аз номи шахр, кух, аэропорт ва 
дигар вожахои чугрофй меоянд, кутох навишта мешаванд: Detroit, Mic 
~ Дейтройт, иёлати Мичаган; San Juan, P.R. ~  Сан Чуан, Пуэрто Рц#, 
Барои дуруст истифода бурдани ин вожахо ба фарханг мурочиат карда 
лозим аст, зеро дар аксарияти фархангхо руйхат ва тарзи кутох кар,пд| 
ин гуна вожахои чугрофй, ки хамчун коди почта истифода мешаваУ 
оварда шудааст. Масалан: California -  СА, Kansas ~ KS, Arizona ~ A Z | 
гайра. Азбаски ин вожахо дар забони точикй маъмул нестанд, пур{ 
навиштани онхо мувофики максад аст. Ба иттилои хонандагс 
мерасонем, ки вожахои Точикистон ва Ч,умхурии Точикистон одатан Д| 
забони англисй дар шакли TJK  ва R T кутох навишта мешаванд.

8. Баъзе иборахои маъмули иктибосии лотинй дар забони англисй: i.e. ,(' 
est), that is ~ яъне; e.g. (exampli gratia), for example ~ чунончи, барои мисв. 
et al. (et alii), and others ~ ва дигарон-, etc. (er cetera), and so forth ~ ва гайf 
одатан кутох навишта мешаванд.

Кутох навиштан мумкин нест:
1. Номи кишвархо, музофотхо, иёлот, китъахо, моххо, рузхои хафта i 

ченакхоро кутох навиштан мумкин нест. Аммо вакте ки Иёло! 
Муттахидаи Америка (U.S. United States) пеш аз номхои киштихс 
Америка меояд, кутох навишта мешавад. Шакли кутохи United Stati 
хамчунин метавонад дар чадвалхо, поварак ва г. хангоми муайян кардан 
номхои идорахои давлатй истифода шавад: U.S. Congress ~  Конгресс 
ИМ; U.S. State Department ~ Вазорати умури хоричии ИМ.

2. Калимахои Street, Avenue, Boulevard, Drive, Square, Road, River and Cou 
ба чуз руйхатхо ва ё вакте ки чойи навишт махдуд бошад.

3. Рузхои хафта ва моххои сол ба чуз мавридхои гайрирасмй ва ё да 
чадвалхо: On Sunday, October 10, we spent the night in London. Шаб 
якшанбеи дахуми октябрро мо дар Лондон гузарондем.

4. Ченакхои вазн ва хачм ба чуз дар руйхатхо ва ё навиштахои техникй: 
had hoped to loose ten punds. Умедвор будам дах паунд хароб шавам. W 
used ten yards o f cloth. Mo дах ярд матоъ истифода бурдем.

Пас аз аббревиатурахо ва калимахои кутохшудаи зерин нукта гузоил
намешавад:
1. Пас аз ихтисор кардани вожахо, ки онро бо кутохнависй набояд омех! 

кард. Агар калима ихтисор шуда бошад, ба чойи харфхои партофташул 
апостроф гузошта мешавад. Пас аз ин гуна вожахо нукта гузоил 
намешавад: sec't’y or sec'y, nat'l, won't.

2. Пас аз формулахои кимиёй СО, NaCl. Пас аз аломати фоиз (%).
3. Пас аз харфхои аввали идорахри харбй ва ё вожахои махсуси харбй:

USA ~ United States Army, USN ~ Unites States Navy, RCAF ~ Royi 
Canadina Air Force, RCMP ~ Royal Canadian Mounted Police, MP 
military police, SP ~ shore patrol, POW ~ prisoner of war, PX ~ poi 
exchange, GI ~ government issue, APO ~ Army Post Office.
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4. Пас аз харфхои аввали баъзе идорахои давлатй, созмонхо ва ё номхои 

ширкатхои телевизионй ва радио: NATO, UNICEF, CIA, CARE, NBC. 
CBC, CNN, CFCF, WB, ADB, WFP, IMF ва г.

5. Тарафхои кутбхои компас: NE, ESE, SW, NW.

2. 4. Акронимхо
Акронимхо вожахое мебошанд, ки аз харфхои аввали калимахо ё 

хичохои аввали дигар калимахо сохта мешаванд: AIDS (acquired immune 
deficiency syndrome), CIDA (Canadian /nternational .Development /fgancy), 
СПИД (синдром приобретенного ымунного дефицита), НОБ (неругохи обии 
барки), Ч,Т (Уумхурии Точикистон), ИДМ (Яттиходи Давлатхои Мустакил). 
Агар акронимхо ба хонандагон маълум набошанд, хангоми истифодаи 
нахустини ин вожахо лозим аст, ки онхоро пурра навишта, дар кавс шакли 
кутохи онхоро бо харфхои калон дода шавад: Ч°меаи Иктисодии Европа 
(Ч.ИЕ), Донишгохи давлатии омузгории Точикистон (ДДОТ), Ч,амъияти 
саххомии кушод (Ч,СК), Донишгохи Миллии Точикистон (ДМТ). Ихтисораи 
ДДОТ шояд дар рузномаи Омузгор ба хамагон маълум буда, пурра 
навиштани он лозим набошад, лекин дар навиштахои дигар онро бояд 
маротибаи аввал пурра навишт. Яке аз максадхои истифода бурдани 
акронимхо кам кардани хачми матн мебошад. Масалан, дар маколае бо номи 
«Таърихи рангини Барки Точик» (Омузгор, 21 апрели соли 2006) вожаи 
не ругохи обии барк,й (НОБ) бист маротиба дар шакли кутох истифода 
шудааст. Тасаввур кунед, ки агар вожаи НОБ бист маротиба пурра навишта 
мешуд, хачми матн чй кадар меафзуд.

Баъзе акронимхо, ки аз забонхои хоричй иктибос шудаанд, айнан 
омада, дар кавс бо забони точикй тарчима гардидаанд: UNISEF ~ ЮНИСЕФ 
(Хазинаи Кудакони Созмони Миясши М ут тахид), UNESCO ~ ЮНЕСКО 
(Ташкипоти Созмони Миллали М уттахид оид ба маориф, илм ва фырчат), 
СС С Р (И тт щ оди Ч^ухури^ои Советик Сосиалистй), NATO ~ НАТО (Созмони 
Атлантикой Шамили). Шояд акронимхои вирди забонгаштаро тарчума 
кардан лозим набошад, лекин вожахои аслии точикй ва акронимхои нав ба 
забони точикй воридгардида дар тарчума кутох кардан бехтар аст: Asian 
Development Bank (ADB) ~ Бонки Рушди Осиё (БРО), World Bank (WB) ~ 
Бонки Умумичахонй (БУ), International Monetery Fond (IMF) ~ Хазинаи 
Байналмилалии Асъор (ХБА), Фонди Захиравии Президент (ФЗП), Созмони 
Ахдномаи Амнияти Дастачамъй (СААД), Бонки Исломии Рушд (БИР), 
Иттиходи Давлатхои Мустакил (ИДМ), Aga Khan Foundation (AKF) ~ Фонди 
Огохон (ФО) ва гайра.

4.3. И мло ВА ТАРЗИ ХОНДАНИ ШУМОРА
Шумора ба вазифа ва шаклхои гуногун истифода мешавад. Маъмулан, 

муаллифон кушиш мекунанд, ададхоеро, ки аз як ё ду калима иборатанд. 
пурра бо харф нависанд. Ададхои аз ду зиёд буда одатан кутох бо ракам 
навишта мешаванд. Агар ададхо дар матн зиёд истифода гарданд, ададхои аз 
як то дах бо харф пурра навишта мешаванд: after twenty-two  years but after 124 
years ~ пас аз бисту ду сол, аммо пас аз 124 сол.

Дар навиштахои фаннй ва илмй ададхо барои ифодаи ченакхои 
масофа, дарозй, масохат ва гайра истифода мешаванд. Ададхои хеле калон 
метавонанд кисман бо адад ва кисми дигар бо калима навишта шаванд: ten



million squre kilomiters or 10 million squre kilomiters ~ да^ миллион киломе 
мураббаъ ё 10 миллион километри мураббаъ. Дар имло ва тарзи хонд 
шумора дар забонхои англисй ва точикй низ баъзе умумиятхо ва фаркятхо i 
назар мерасанд. Фаркият бештар дар имло ба назар мерасад ва бояд ба  ̂
диккати махсус дод.

Ш у м о ра хои  т а рк и би и  аз 20 к а л о н та р :

• Дар забони англисй бо дефис ва дар забони точикй бо пайвандаки 
сурат гирифта аз хамдигар чудо навишта мешаванд:
21 twenty-one/ бисту як.
65 sixty-five / шасту панн.

• Хангоми навиштани чек калимахои доллар ва фунтро бо харф навив 
барои ифода кардани сент ва пенс адад истифода мебаранд:
$79.30 seventy-nine dollars and 30 cen ts/хафтоду нух; доллар 30 септ. |  
£44.60 forty-four pounds and 60 пенс/ чилу чор фунт 60 пенс.

Ададхои аз 100 калонтар дар забони англисй бо пайвандаки and ва д! 
забони точикй бо пайвандаки -у(-ву, -ю) сохт мешаванд:
329 three hundred and twenty-nine/сесаду бисту нух;.

•  Пайвандаки and хамчун [п] таллафуз карда мешавад ва зада болои ада* 
охирин меафтад:
455 four hundred and f if ty  five.

• Дар забони англисии Америка одатан пайвандаки and партофта мешавад 
222 two hundred twenty two.

Ададхои аз 1000 калонтар:

1,100 one thousand one hundred (гайрирасмй: eleven hundred) I як хазору сад 
2,500 two thousand five  hundred (гайрирасмй: especially in AmE twenty-fv 
hundred)/ду разору пащеад

• Шаклхои гайрирасмй байни ададхои 1,100 то 1,900 бисёртар истифо; 
мешаванд;

• Вергул (дар забони англисии Америка) ва фосила (дар забони англиа 
Бртаиия) барои чудо кардани садихо аз хазорихо ва г. истифода бур; 
мешавад. Дар забони точикй низ барои бехатто хондани шуморахое, ки С 
адад навишта мешаванд вергул гузоштан ба максад мувофик аст.
23.345 ё 23 345 (twenty three thousand three hundred and forty-five)l бисту i 
разору сесаду чилупаиц;
3,748,961 ё 3 748 961 (three million seven hundred and forty-eight thousand nil 
hundred and six ty-on e)/ як миллиону .\афтсаду чилу %auim разору ttycai 
шасту як.
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Артикли “а” ё адади “one”?
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130 а/  one hundred thirty
1 ООО ООО а /  one million

• “one” шакли расимтар ва аниктар буда барои таъкид истифода шуда 
метавонад:
The total cost was one hundred and sixty-three pounds exactly.

• Артикли “а” метавонад факат дар аввали адад истифода бурда 
шавад:
1,000 a/one thousand
2,200 two thousand two hundred/ two thousand two hundred

• Артикли “а” одатан пеш аз ададхои 1100 то 1999 истифода бурда 
намешавад.
1.099 а /  one thousand and ninety-nine
1.100 one thousand one hundred
1,340 one thousand three hundred and fo r ty

Пасванди шуморахои тартибй дар забонхои англисй (th) ва точикй (-ум, -юм) 
якчо навишта мешаванд. Дар забони англисй шуморахои тартибии якум, 
дуюм ва сеюм шакли махсус доранд:

1st f ir s t /  якум
2nd second/ дуюм
3rd third /  сеюм
4th fourth /  чорум
5th f if th / панцум
6th sixth /  шашум
9th ninth/ нууум
12th tw elfth /дувозда^ум
21st twenty-first /бист у якум
e tc ./ ва г.

Шуморахои касрй дар забони точикй якчо навишта мешаванд ва агар бо 
пешоянди “аз" биёянд чудо навишта мешаванд:

1/2 a/one half /  ним
1/3 a/one third/сеяк с аз се як
1/4 а / 'one quarter (Ат Е) also one fo u r th / чоряк ё аз чор як 
1/6 а / one s ix th /шаишк як ё аз шаш як

• Барои таъкид ба чои артикли “а” адади “one” истифода баред.
1/5 one f if th / паицяк
1/6 one six th / шишяк 
1/12 one twelfth/ аз дувозда% як 
1/16 one sixteenth/ аз с е н зд а я к  
2/3 one thirds/ сеяк як ё аз се як
3А three quarters (А тЕ) or three fourths/ чоряк ё аз чор як 
9/10 nine tenths/ а з  дах; ну.у
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• Барои ифодаи шуморахои касрии мураккаб дар забони англисй J  

калимаи over истифода бурда мешавад: Л

18/56 eighteen over f i f ty  s ix / аз папцо^у uiuut %ажда% ^
44/166fo r ty  four over one six six /  аз яксаду uiacmy шиш чилу чор

• Барои ифодаи шумораи бутун ва касрй дар забони англисй > 
пайвандаки a n d -ро истифода мебаранд: i

2 'Л two and half/ дую ним ;!
5 2/3 five  and two thirds панц бутуну аз се ду $

Барои ифодаи шуморахои касрй, фоиз ва иборахои исмй коидахои зеринро 5щ 
дар назар дошт:

• of истифода баред:
a fifth  o f  the woman question ed/панцяки шумораи заноии пурсидашуда 
three quarters o f  the population /  сеяки а.\олй .i
55% o f  the population /  панцову панц фоизи ах,опй ё 55% а^олй

• Пеш аз калимаи «half’ артикли “а” истифода бурда намешавад ва 
" of’ баъзан метавонад партофта шавад:

H alf (of) the work is already finished. Ними кор аллакай ба итмом 
расопда шуд.

• Бо бо иборахое, ки хачм ва шумораро ифода мекунанд пайвандаки 
“о Г  истифода бурда намешавад:

It takes те h alf an hoar by bus to go there. Барои бо автобус ба он цо 
рафтан ба ман ним соат лозим аст
How much is a litter o f  milk? Як литр iuup чи цадар арзиш дорад.

• Пеш аз чойнишинхо пайвандаки “o f ’ истифода бурда мешавад:

We can V start as only h alf o f  us are here. Азбаски фак,ат нисфи 
(гуруу;и)мо хузур дорад огаз карда наметавонем.

Мутобикати шумораи касрй, фоиз ва феълхо

• Агар шумораи касрй ё фоиз бо исмхои шумурданашаванда ва танхс 
истифода шаванд, дар ин холат феъл факат дар шакли танхо 
мебиёяд:
Fifty per cent o f  the land is cultivated. Поицоу; фоизи замии кишт карда 
шудааст.
H alf o f the land is cultivated. Ними замин кишт карда шудааст.
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• Агар исм дар шакли танхо бошад, аммо гурухи одамонро ифода 

кунад дар ин маврид феъл дар шакли танхо ва ё чамъ истифода 
мешавад. Дар забони англисии Америка бошад, дар ин холат феъл 
факат дар шакли танхо истифода бурда мешавад:
Three quarters (75% ) o f  the workforce is /a re  against the strike. Аз чор се 
у,иесаи/75%1 коргарон/ ба муцобш и корпартой мебошанд/мебошад.

•  Агар исм дар шакли чамъ бошад феъл хам дар шакли чамъ истифода 
мешавад:
Two thirds (65% ) o f  the children p la y  computer games. А з се ду миссии 
кудакон (65% ) бозих;ои компютер мекунанд.

Сасри ашъорй / Decimals

• Касри ашъорй бо нукта (point, на вергул) чудо карда хонда мешаванд. 
Дар забони англисй хар як адади баъда аз нукта омада алохида 
хонда мешавад; дар забони точикй пешоянди "аз" истифода 
мешавад:
67.4 six ty  seven point four /  шасту ,\офт аз day чор 
6.234 six point two three four/ш аш  аз %азор дусаду сию чор 
0.78 (zero) point seven eight /н ол  аз сад ^афтоду %ашт

ыюматхо ва иборахои асосин риёзй/ Mathematical Expressions

+ p lu s/ чамъ 
- m inus/тару, 
х tim es/ muliplied b y /за р б  
= equals /  баробар 
: divided b y /так,сим
% per sent (A m E  p ersen t)/ фоиз ё дар сад
42 four squred/ч о р  дар дарацаи ду
53 five  cubed/панч дар дарацаи се
630 six t to the thirtieth pow er/ш аш  дар дарацаи си
V square root o f  /  аз решай
< less than / хуртар аз
> greater than /  калонтар аз

кдади сифр ё нол «О»

ишди сифр «О» дар забони англисй чор хел хонда мешавад - «zero», «nought», 
эи/ AmE /ои/ ва “nil” ва хар яке мавкеъ ва доираи истифодаи худро  дорад. Дар 
абони англисии Америка факат вожаи «zero» истифода мешавад.

(ожаи zero ['гюгэи]

• Вожаи «zero» маъмулан дар матнхои тиббй, илмй, иктисодй ва барои 
ншон додани харорат бештар истифода мегардад:
It was ten degrees below zero last night.
Zero inflation/growth/profit



. • Вожаи «nought» дар забони англисии Британия барои ифода карда 
адад, синну сол ва г. ба кор бурда мешавад.

A million is written with six noughts.
This car goes from  nought to six ty  in tan seconds.
Clothes fo r  children aged nought to ten.

“О” /эи/ AmE /ои/

• “0“ барои ифода кардани раками суратхисоби банки, раками 
телефон ва г. ба кор бурда мешавад: '* 
Call те at 500 69 55 (Jive ои ои six nine Jive Jive)

Вожаи nil

Вожаи “шГбарои ифода кардани:
• хисоб дар бозихои варзишй, масалан футбол, истифода мешавад: 

The final score was one nil. (1-0)
• Ба маънои хеч, тамоман:

The doctors rated her chances at nil.

Раками телефон/ phone numbers:

• Х,амаи ракамхои телефон алохида талаффуз карда мешаванд, ракал
0 [ои] хонда мешавад. Дар забони точикй як тартиби муйаян нест, 
вале одатан ин ададхоро чуфт-чуфт мехонанд:

(0992 372) 23 44 56 о nine nine two three seven two, two three four four fix 
six (or double four five s i x ) /пол tiyx, паваду ду сесаду афтоду ду бист 
се чилу чор панцову шаш

Харорат/ Temperature

• Ч,адвали харорати Селсия (С°) расман дар Точикистону Британияи 
Кабир ва ба максадхои илмй дар ИМ А ба кор бурда мешавад:
The normal temperature o f  human body is 37  C°.

•  Ч д д в а л и  Фаренгейт (F°) дар хамаи холатхои дигар дар ИМА ба ко] 
бурда мешавад ва хамчунин дар Британияи Кабир маъмул аст. 
Вожахои дарача Селсия ва Фаренгейт одатан партофта мешаванд. 
She is ill in bed with a temperature o f  a hundred and two (102 F°).

Арз/ Money

Дар Британия
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Вожаи nought f

100 pense/p = 1 British pound (£1)
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It costs 90р/ 90 pense return on the bus.
• Хднгоми гуфтугу дар бораи сиккаи алохида: 

a twenty репсе p iece /a  twenty р  piece (£20)
• Х,ангоми дар бораи пенс ва паунд ran задан одатан факат номи 

ададро мегранд:
It only cost Jive ninety nine. (£5.99)

•  Дар забони англисии гуфтугуй:
£1 a quid
£5 five  quid or fiver  
£10 ten quid or tenner

Дар забони гуфтугуй дар ИМА 
1с one cen t/a  penny 
5с five  cent/ a nickal 
10с ten cen t/a  dime 
25c twenty f iv e  cen t/ a quarter 
$1 one dollar/ one dollar bill

•  Дар забони гуфтугуии ИМА доларро бак (buck, p i  bucks) меноманд: 
This shooes cost 20 bucks.

Имло ва тарзи хоцдани таърихи руз

Дар Британия
14 November 1996 or 14'h November, 1996 
( 14/10/96)
H is birthday is on the ninth o f  December.
H is birthday is on December the ninth.

Дар ИМА
November 14, 1996 (10/14/1996)
H er birthday is December ninth.

Имлои солхо

1999 nineteen ninety nine 
1608 sixteen о eight
2000 two thousand
2006 two thousand and six 
2015 twenty fifteen

A D  76seventy six A D  
76 CE seventy six CE  

X,ap ду ин адад 76 сол пас аз огози солшумории масехиро ифода мекунанд.

1000 В С  one thousand В С  
1000 ВСЕ  on thousand ВСА  

Х,ар ду ин адад 1000 сол пеш аз огози солшумории масехиро ифода мекунанд.



Имлои синну СОЛ * <(
i

• Х,ангоми гуфтани синну соли шахе факат шумораро истифо 
мебарад:
Яе м /ей and Zebo is fourteen.
Nodira left home at nineteen.

• A man/ woman/ boy/ girl etc. of: - ; 
They have got a boy o f  three and girl o f  five. | 
A young woman o f twenty

• Хднгоми навиштан, тасвир кардан ва ё таъкид кардани синну со 
касе years old истифода бурда мешавад:
She was thirty one years old. '
You arc fo r ty  one years old. Stop behaving like this.

• years old хамчунин барои исмхои бечон истифода мешавад:
This monument is 1000 years old.

•  Ибораи the... age group -  po барои ифода кардани гурухи муайя 
синну сол истифода мебаранд:
Н е took the firs t p rize  in the 16-18 age group.
13-19 in his/her teens 
21-29 in his/her twenties 
31-34 in his/her early thirties 
34-36 in his/her mid thirties 
37-39 in his/her late thirties

• Барои кайд кардани давари муайян at/by/before etc. the age, 
истифода баред:
M ost smokers start smoking at the age o f  sixteen.

Истифодаи шумора барои муайян кардани вакт

Чанд рохи гуфтани вакт вучуд дорад:
Ним соат:

6:30 - six thirty
half past five  
h alf to seven 
half six

Соатхои дигар:
5:45 five  fo r ty  five  a ) quarter to six  (BrE) 

b) quarter to /o f  six (Am E)
2:15 two fifteen a) quarter past two (BrE)

b) quarter ufter two (Am E)
1:10 one ten a) ten past one (BrE)

b) ten after one (Am E)
3:05 three о five  a ) five  past three (B rE )

b) five  after three (Am E)
1:55 one fif ty  five  a) fif ty  five  to two (BrE)

b) fiv e  to tw o / o f  two (A m E )



• Бо ададхои 5,10, 20, 25 истифодаи калимаи дакика зарур нест вале бо 
дигар ададхо зарур аст:

10:25 twenty five  p a s t/ after ten 
10:17 seventeen minutes p a st/a fte r  ten

• Бо ададхои бутун ибораи o’clock истифода мебаранд:
It is 5 о ’dock.

•  Агар мушаххас кардани вакти руз зарур бошад иборахои in the 
morning, in the afternoon, in the evening or at night истифода мебаранд.

• Дар матни расмй истифода бурда мешавад:
а. т. = in the morning or in the afternoon
p.m. =  in the afternoon, in the evening or before midnight 
He gets up a t 4  a.m. to deliver the mail.

•  Бо иборахои a.m. ва p.m. o’clock истифода бурда намешавад.
He goes home at 6 p.m. or/in  the evening.

Низоми 24 соатаи вакт

• Низоми 24 соата ба максадхои харбй ва дигар холатхои мушаххас, 
маслан дар чадвали характи каторахои рохи охан истифода мешавад:

13:52 thirteen f if ty  two (1:52 p .m .)
22:40 twenty two fo r ty  (10:40 p .m .)

• Дар матнхои харбй ададхо пурра талаффуз карда мешаванд:
2400 twenty four hundred how s
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Ифода кардани вакт

Хангоми ифода кардани руз, хафта ва г. дар замони хозира, гузашта ва оянда 
иборахои зерин ба кор бурда мешаванд:

Past Present Future
morning yesterday this morningi tomorrow

morning morning
afternoon yesterday this afternoon tomorrow

afternoon afternoon
evening yesterday evening this evening tomorrow

evening
night yesterday night tonight tomorrow
day yesterday today tomorrow
week last week this week next week
month last month this month next moth
year last year this year next year



Пешваидхои вакт

in (the)
parts of the day 
(not night)

months

seasons

decades
centuries

at (the) 
clock time

night
holiday periods
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on
in the morning(s) day of the week
in the evening(s)
etc.
in February dates

in the summer

in the 1920s particular days
in the 20th century

at 5 o'clock 
at 7:45 p.m.

at night 
at Christmas 
at the weekend

.’I

■й}
on Sundays

on (the) 20th (of) ' 
May '
AmE also on May 
20th ;t( 
on Good Friday ' 
on New Years Daj

on my birthday 
on the following d;



5. ЧАДВАЛИ МУВОФИКАТИ ЧЕНАКХОИ 
АНГЛИСИ-АМЕРИКОИ БА НИЗОИМИ ЧЕНАКХОИ МЕТРИ
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1. Ченакхои англисй-америкой ба ченакхои метрй 
Engish-American mesurcs to metric measures 

Length /Дарозй
1 inch (in) /инч

foot (ft) /фут 
1 yard (yd) /ярд 
1 mile (ml) /мил 
1 mile (ml) /мили бахрй

Area /Масохат
1 square inch (in2)/ кв. инч.
1 square yard (yd-) /кв. ярд. 
1 acre (а.) акр 
1 square mile (ml2)/ кв. мил

Volume /Хачм
1 cubic foot (ft3) /куб. фут 
1 cubic yard (yd3)/ куб. ярд 
1US dry pint /пинти хушки 
ИМ
1 US bushel/ бушели ИМ 
1 US wet pint /пинти тари 
ИМ
1US gallon /галлон 
1 US ounce (fl oz) /унсия

Weight /Вазн
1 grain(gr) /гран 
1 ounce (oz) / унсия 
1 pound(Ib) /унсия 
1 hundredweight short (cwt) 
/сентнери кутох 
1 hundredweight (cwt) gross 
/сентнери дароз 
I ton(ne) (sh.) /тоннаи кутох

1 ton(ne) (In) long)/ тоннаи 
дароз

12 инч
3 фут 
1760 ярд
2025.4 ярд

9 кв. фут 
4840 кв. ярд 
640 акр

1728 куб. инч.
27 куб. фут 
0.9689 пинти БК

1.244 куб. фут 
0.8327 пинти БК

8 пинти тари ИМ 
1.0408 унсияи 
тари Б К

437.5 гран 
16 унсия 
100 фунт

112 фунт

20 сентнери 
кутох
20 сентнери 
дароз

2. Ченакхои метрй ба англисй-америкой
Metric Measures to English-American measures 

Дарозй /Length
1 миллиметр (мм)
1 сантиметр (см) 10 мм
1 метр(м) 100 см
1 километр (км) 1000 м

Ченакхои метрй
25.4 мм 
0. 3048 м 
0.9144 м 
1.60934 км 
1852 м

Ченакхои метрй
645.16 мм2 
0.836 м2
4046.86 м2 
2.590 км2

Ченакхои метрй
28.317 дм3 
0.765 м3 
0.5506 л

35.239 л 
0.4732 л

3.7854 л 
29.574 см3

Ченакхои метрй
64.7989 мг 
28.3495 г. 
0.45359 кг 
45.359 кг

50.802 кг

907.185 кг

1016.05 кг

англиси-америкои
0.0394 инч 
0.3937 инч 
1.0936 фут 
0.62137 мил



Масох,ат I Area 
] кв. сантиметр (см2)
1 кв. метр м2 
1 гектар (га)
I кв. километр (км2)

Х,ачм /Volume
1 куб. сантиметр (см3 ) 
1 куб. дитсимеир (дм3) 
1 куб. метр (м3)
1 литр (л)
1 гектолитр (гл)

Вазн (Weight
1 карат 
1 грамм (г)
1 киллограмм (кг)
1 тонна (т)
1 тонна (т)

100 мм2 
10 ООО см2 
10 ООО м2 
100 га
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1 литр 
1000 дм3 
1 дм3 
100 л

0.2 г 
5 карат 
1000 г 
1000 кг 
1000 кг

англисй-амсрикой }
0.1550 кв. инч 
1.1960 кв. ярд 
2.471кв. акр 
0.3861 кв. мил

• .1
англиси-америкои ■
0.0610 куб. инч |
1.816 пинти хушки ИМ! 
1.3080 куб. ярд *
0.2642 галлони ИМ /, |  
2.8387 бушели ИМ

'англиси-америкои j
3.086 гран , j
0.03527 унсия |
2.20462 фунт j
1.1023 тоннаи кутох
0.984 тоннаи БК .»

3. Мувофикати ченакхои либос 
Clothing Size Equivalents 

Man’s Clothing I либоси мардона
Англия 36 38 40 42 44 46
Америка 36 38 40 42 44 46
Европа 46 48 50 52 54 56

Woman’s Clothing I либоси занона
Англия 8 10 12 14 16 18 20
Америка 8 10 12 14 16 18
Европа 38 40 42 44 46 48

Man’s shoes /пойафзоли мардона
Англия 7 8 9 10 11 12 13
Америка 7,5 8,5 9,5 10,5 11,5 12,5 13,

<
Европа 40, 42 

5
43 44,5 45,5 47 48

Woman’s shoes /пойафзоли занона
Англия 4 4,5 5 5,5 6 6,5 7
Америка 5,5 6 6,5 7 7,5 8 8,5
Европа 37 37,5 38 39 39,5 40 40,

5

Shirts /курта
Англия 14 14,5 15 15,5 16 16,5 17
Америка 14 14,5 15 15,5 16 16,5 17
Европа 36 37 38 39/40 41 42 43
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9,5 10 10,5 И 11,5 12
9,5 10 10,5 11 11,5 12
39 40 41 42 43 44

Socks /чуроб
А нглия
Америка
Европа

4. Мувофикати ченакхои харорат 
Temperature Conversion

t °С = 5/4 t °R = 5/9 (t ° F -  32) = t К -2 7 3  
°C — харорат бо чадвали Селсия 
°R — харорат бо чадвали Реомюр 
°F — харорат бо чадвали Фаренгейт 
К — харорат бо чадвали мутлак (Келвин)

5. Мувофикати ченакхои байналмилалй барои когаз 
International Paper Sizes

Формат
АО
А1
А2
АЗ

мм
841х 1189 
594х 841 
420 х 594 
297 х 420

инч
33.1 х 46.8 
23.4x 33.1
16.5 х 23.4
11.7 х 16.5

Формат
А4
А5
А6
А7

мм
210x297  
148x210  
105х 148 
74 х 105

инч
8.3 х 11.7
5.8 х 8.3
4.1 х 5.8
2.9 х 4.1

6. Мувофикати ченакхои суръат: мил/ соат

2 0  3 0  4 0  5 0  6 0  7 0  80  9 0  100
МИЛ/СОАТ

Км/СОАТ

32 48 64 80 96 112 128 144 160



6. РУЙХАТИ НОМХОИ МАЪМУЛ
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Abraham ['elbrshaem] м  Эйбрахам, 
Абрахам, Иброхим 

Ada ['eids] з Эйда, Ада
Adam ['aedam] м Адам, Одам 
Adrian ['eidrign] м  Эйдриан, Адриан 
Agatha ['aegsSa] з Агата 
Aggi ['asgi] хурдй аз Agnes 
Agnes ['segms] з Эгнес, Агнесса 
Alan ['ае1эп]л/ Алан 
Albert ['aelbst] ж Алберт 
Alee, Aleck ['aslik] ж Алек (хурдй аз 

Alexander)
Alexander [,aehg'za:nd3] м  Александр 
Alexandra [,ael ig'za: ntlrs] з 

Александра 
Alfred ['aelfrid] м  Алфред
Alicia ['aslis] з Алисия
Alice ['aelis] з Элис, Алиса
Allan ['aelan] м Аллан
Amelia [a'miilija] з Амелия, Эмилия
Andrew ['asndnr.j м  Эндрю, ипц.

Андрей 
Andy ['aendi] м Энди (хурдй аз 

Andrew), Анди 
Angela ['tengjibJ з Аннела 
Angelica [aen'dgelika ] з Анжелика 
Angus t'cenqas] м  Ангус 
Anita [s'niits] з Анита 
Ann ['аеп] з Энн, Анна 
Anna ['агпэ] з Энн, Анна 
Annabel ['азпэЬе!] з Эннабел, 

Аннабелла 
Anthony ['cen9am]-w Энтони, Антоний 
Archibald ['а:фЬэИ].и Арчибалд 
Arnold ['a:nld] м  Арнолд 
Arthur ['а:0э] м  Артур

Aurey ['э:п] з  Ори jg
Austin ['ostin] м  Остин ■

V 1 *

Baldwin [’bo:ldwm] м  Болдвин 
Barbara ['Ьа:Ьэгэ] з Барбара 5 
Basil ['baszl] м  Базил, Безил 
Beatrice ['biatris] з Беатрис, Беатрис 
Beck, Becky [bek, ’beki] з Бек, Беккй 

(хурдй аз Rebecca) <
Ben [ben] м  Бен (хурдй аз Benjamin) , 
Benedict ['bemdikt] м  Бенедикт ' 
Benjamin ['bend33mm]A< Вениамин 

(инч. Вениамин)
Benny ['beni] м  Бенни {хурдй аз 

Benjamin)
Bernard ['ba:nad] м  Бернард 
Bertram ['Ьэ:1гэт] м  Бертрам 
Bessie, Bessy ['besi] з Бесси (хурдй а: 

Elizabeth)
Betsey, Betsy 1'betsi] з Бетси (хурдй а 

Elizabeth)
Betty ['beti] з Бетти (хурдй аз 

Elizabeth)
Bill [bil] м  Билл (хурдй аз William) 
Billy ['bill] м  Билли (хурдй аз Willian 
Bob [bob] м  Боб (хурдй аз Robert) 
Bobbie, Bobby ['ЬэЫ]л< Бобби (xypdi 

аз Robert)
Brett [bret] м  Брет 
Brian ['Ьга1эп]л/ Брайан, Бриан 
Bridget ['brid3it] з Бричит, Бриччита 
Bruce [bru:s| м  Брус 
Bruno l'bru:nou] м  Бруно

Carl ['ka:l] м  Карл 
Carol ['kaersl] м  Кэрол, Карол 
Caroline ['каггэ1ат] з Кэролайн, 

Каролина



Carrie ['kasri] з  Кэрри (хурдй аз 
Caroline)

Catherine ['каебэпп] з Кэтрин,
Екатерина 

Cecil ['sesl] м Сесил
Cecilia [sa'siilja], Cecily [sisih] з 

Сесиллия 
Charles ['tja:lz] м  Чарлз 
Charley, Charlie [4Ja:h] м Чарли 

(хурдй аз Charles)
Charlotte ['Ja:bt] з Шарлотт,

Шарлотта 
Chester ['tjesta] м  Честер 
Chris [kris] Крис (хурдй аз Christian, 

Christina, Christine, Christopher 
Christian ['kristjsn] м  Кристиан,

Христиан 
Christina [kri'stkna] з Кристина 
Christopher ['knstsfs] м  Кристофер, 

Христофор 
Clara [к1Еэгэ] з Клара 
Clare [ккэ] з Клэр 
Clarence ['klaersns] м  Клэренс,

Кларенс 
Claude [klo:d] м  Клод, Клауд 
Clement ['klemant] м  Клемент 
Clementina [,к1етэп'(л:пз] з 

Клементина 
Clifford ['klifad] м  Клиффорд 
Colin ['kahn] м Коллин 
Constance ['konstans] з Констанс, 

Констансия 
Cyril ['siral] м Сирил 
Cyrus ['saiaras] м  Сайрус, Сайрес

Daisy ['deizi] з Дэйзи 
Daniel ['dasmslj.w Даниел; инц.

Даниил
Dannie, Danny ['daem] м Дэнни, Данни 

(хурдй аз Daniel)
Dave [dei v] м  Дейв (хурдй аз David)
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David ['deivid] з Дэвид; 11114. Давид 
Davy [deivi] м Дэви (хурдй аз Давид) 
Denis, Dennis ['dems] м  Денис 
Desmond ['dezmand] м  Десмонд 
Diana [dai'eens] з Дайана, Дианна 
Dick [dik] м  Дик (хурдй аз Richard) 
Doll, Dolly ['doll] з Долл, Долл1 

(хурдй аз Dorothy)
Donald ['donld] м  Доналд 
Dorian ['do.nan] м Дориан 
Doris ['daris] м  Дорис 
Dorothy [’doraSi] з  Дороти 
Douglas ['dAglas] м  Даглас, Дуглас 
Duncan ['d^qkan] м  Дункан, Данкан 
Dwight [dwait] м  Двайт

Eddy ['edi] м  Эдди (хурдй из Edward 
ва Edwin)

Edgar ['edga] м  Эдгар 
Edith ['i:di0] з Эдит 
Edmund ['edmand] м  Эдмунд 
Edna ['edna] 3 Эдна 
Edward ['edwad] м  Эдвард, Эдуард 
Edwin ['edwin] м Эдвин 
Eleanor ['elina] з Элинор, Элеонора 
Elizabeth [l'hzabaS] з Элизабет, 

Элизаветта 
Eliza [i'laiza] з Элайза, Элиза 
Ellen [’elm] з Эллен (хурдй аз Eleanor 
Elliot, Elliott ['eliat] м  Эллиот 
Emily ['emili] з Эмили, Эмилия 
Ernest ['a:nist] м  Эрнест 
Ethel ['е01] м  Этел 
Eugene [ju:'d3i:n] м Юднин 
Eva ['i:va] з Ева 
Eve [i:v] з Ив; ипц. Ева 
Evelyn ['i:vlm] з Ивлин, Эвлин



Fannie, Fanny [’faeni] з  Фанни (хурдй  
аз Frances)

Felix ['fi:hks] м  Феликс 
Florence ['florsns] з Флоренс 
Floy [fbi] з  Флой (хурдй аз Florence) 
Frances ['fra:nsis] з Франсес, 

Франсиска 
Francis ['fra:nsis] м  Франсис 
Frank [frseijk] м  Франк, Френк (хурдй  

аз Francis)
Franklin ['franklin] м Френклин, 

Франклин 
Fred, Freddie, Freddy [fred, 'fredi] 

Фред, Фреди (хурдй аз Frederic(k) 
Frederic(k) ['fredrik] м  Фредерик, 

Фредрик; Фридрих 
Frieda ['fri:da] з Фрида (хурдй аз 

Winifred)

Gabe [geib] м  Гейб
Gabriel ['geibriel] м  Гейбриел,

Габрисл; инч,. Гавриил 
Gary ['gseri] м  Герри 
Geoffrey ['djefri] м  Чеффри 
George [d33:d3] м  4,0рч 
Gerald [Jerald ] м  Гералд, Ч(ералд 
Geraldine ['dgeraldiinj з Чералдина 
Gilbert ['d3ilbst] м  Чдяберт 
Gladys ['glaedis] з Глейдис, Глэдис 
Glen, Glenn [glen] л* Глен 
Gloria ['gloria] з Глория 
Godwin ['gadwin] м  Годвин 
Gordon ['go:dn] л< Гордон 
Grace [greis] з Г рейс 
Graham ['greiam] м  Грэм, Грехем 
Gregory ['greg.iri] м  Грегори 
Guy [gai] jk Гай

Harold ['haersld] м  Хдролд 
Harriet, Harriot ['haerist] з Х,арриет 
Harry [Ъоеп] з  Х,арри
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Harvey ['ha:vi] м  Х,арви |
Hazel ['heizl] з Х,ейзл 
Helen ['helm] з Хелен f>
Henry ['henri] м Х,енри 
Herbert [Ъэ: bat] м  Х,ерберт 
Herman ['Ьэ:тэп] м  Х,ерман 
Hilary ['hilsri] з Х^илари 
Hilda ['hilda] з Х,илда 
Horace ['honas] м  Xppac 
Howard ['hausd] м  Х,овард 
Hubert ['hju:bat] м  Х,юберт 
Hugh [hju:] м  Х,ю t.
Hugo ['hju:gou] м  Xjoro 
Humphrey, Humphry ['hAtnfri] 

Хамфри

Ian ['i:an] м  Иэн
Ida ['aida] з Айда, Ида
Ira ['aiara] з Айра, Ира
Irene [ai'rimi:] з Айрин, Ирен
Iris ['aigris] з Айрис, Ирида
Irwin ['a:win] м  Эрвин
Isaac ['aizsk] л/ Айзек; ипц. Исаак
Isabel ['izebal] з Изабел, Изабелла

Jack Узагк] м  Ч,ек (хурдй аз John) 
Jackie ['d3aeki] з  Чекки 
Jacob ['d3eikeb] м  Ч,екоб; инц. Иаков 
Jacqueline ['dssekalin] з Ч,аклин 
James [d3eimz] м  Ч,еймс 
Jane Узеш] з Чейн 
Janet ['d3®mt] з Ч,анет, Чднит 
Janice ['d3sm s] з Шейнис, Ч,анис 
Jean [d3i:n] 1. и  Ч,ин 2; з Чин, Жанна 
Jeffrey ['d3efri] м  Чеффри 
Jennifer ['d3emfa].M Ченнифер 
Jenny ['d3eni] з Ч,енни (хурдй аз Jane) 
Jeremy [^зегэгш] м  Череми 
Jerome У зэ’гэит] м  Чером



Jerry ['<1зеп] м Ч,ерри 
Jill [djil] з Ч,илл
Jim [dsim] м Ч,им (хурдй аз James) 
Jimmie, Jimmy ['d3imi] м  Ч,имми 

(хурдй аз James)
Joan [d30un] з Ч,оун, Чран; Joan of 

Arc Жанна д’ Арк 
John [d3on] м  Ч°н, Иоан 
Johnny № з т ]  м  Чонни (хурдй аз 

John)
Jonathan [^зопэбэп] м  Чонаган 
Joseph ['d30uzif] л/ Ч,озеф; инц. Иосиф 
Josephine ['djouzafm] з  Чосефин, 

Чрсефина 
Judy ['d3u:di] з Чуди (хурдй аз Judith)
Julian ['d3:ulian] м  Чулиан 
Juliet ['d3u:liat] з  Чулиет, Чулиетта 
Julius ['d3u:lias] м  Чулиус, Юлис

Kate [keit] з Кейт (хурдй аз Catherine) 
Kathleen ['kae01i:n] з Кэтлин, Катлин 
Katie ['keiti] з Кейти (хурдй аз 

Catherine)
Keith [ki:0] м Кит 
Kenneth ['kem0] м  Кеннет 
Kitty ['kiti] з  Китти (хурдй аз Cathe

rine)

Laura [Ъ:гэ] з Лора, Лаура 
Leigh [И:] м Ли 
Leo [Чг.эи] м  Лио, Леон, Лев 
Leonard [’lenad] м  Леонард 
Leonora [,Ьэ'пэ:га] з Леанора 
Lesley, Leslie ['lezli] з, м  Лесли 
Lewis ['Iu:is] м  Луис 
Lilian, Litlian ['lilian] з Лилиан, 

Лилианна 
Lily ['lili] з Лили
Lionel ['laianl] м Лайонел, Лионел 
Liza I'kuzs] з  Лайза, Лиза (хурдй аз 

Elizabeth)

Lola [bub] Лола (хурдй аз Dolores)
Louis [ '1 u : is ] jm Луис, Луи
Louisa [lui'iza] з Луиза
Lucas ['lukas] м Лукас
Lucy [’lu:si] з  Люси
Luke [luk] м  Люк; инц. Лука

Mabel ['meibl] з  Мейбл 
Magnus ['maegnas] м Магнус 
Malcolm ['maelkam] м  Малколм 
Marcus ['ma:kas] м  Маркус 
Margaret ['ma.garit] з  Маргарет, 

Маргарита 
Margie ['ma:d3i] з Марчи (хурдй аз 

Margaret)
Maria [тэ'пэ] з  Мария 
Marianne [дпеэп'геп] з Мэрианн, 

Марианна 
Mark [ma:k] м Марк 
Martin ['ma:tin] .и Мартин 
Marry ['mean] з Мери 
Matthew ['mae0ju:] м  Метю, инч.

Матфей 
Maurice ['mans] м  Морис 
Мах [rnceks] м Макс (хурдй аз 

Maximilian)
Maximilian [,ma;ksi'rmlj3n] м 

Максимилиан 
May [met] з Мэй (хурдй аз Marry, 

Margaret 
Mercy ['masi] з Мерси 
Meredith ['meradiG] м  Мередит 
Michael [maikl] м  Майкл; инц. 

Михаил
Micky ['miki] м  Мики (хурдй аз Mi

chael)
Mike [maik] м Майк (хурдй аз Mi

chael)
Mildred ['mildrid] з Милдерд 
Mollie, Molly ['mall] з Молли (хурдй  

аз Магу)



Montague ['montsgju:] м  Монтегю 
Morgan ['mo:gsn] м  Морган 
Mortinjer T'moitimar] м  Мортимер 
Muriel ['mjuoriol] з Мюриел

Nancy ['naensi] з Нэнси, Нанси (хурдй  
аз Agnes ва Ann, Anna)

Nanny ['паеш] з Нэнни (хурдй аз Ann, 
Anna)

Natalie ['naetsli] з Натали 
Nathaniel [ns'Gasnjal] м  Натаниел 
Neal [ni:l].u Нил 
Nell [ni:l] = Neal
Nellie, Nelly ['neli] з Нелли (хурдй аз 

Eleanor ва Helen)
Nevill, Neville ['nevil] м  Невил 
Nicholas ['nikabs] м  Николас; ищ.

Николай 
Nick [nik] м  Ник (хурдй аз Nicholas)

Oliver ['oliva] м Оливер 
Olivia [o'hvio] з Оливия 
Ophelia [o'fi:lio] м  Офелия 
Oscar ['asks] м  Оскар 
Osmond, Osmund ['ozmand] м  Осмунд 
Owen ['ouin] м  Оуэн

Patricia [pa'trija] м  Патришия, 
Патрисия 

Patrick ['paetrik] м  Патрик 
Paul [ро:1] м  Пол; ипц. Павел 
Paula [*рэ:1э] з Пола, Паула 
Peggy [’peg1] 3 Пегги (хурдй аз 

Margaret)
Penelope [pi'nelapi] з Пенелоп;

Пенелопа 
Percy ['pa:si] м  Перси 
Pete [pi:t] м  Пит (хурдй аз Peter)
Peter ['pi:to] м  Питер; инц. Петр 
Philip [filip] м  Филип 
Polly ['poll] з Полли (хурдй аз Магу)
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Rachel ['reitjl] м Рейчел; ищ. Рахил| 
Ralph [raelf] м  Ралф щ
Randolph ['raendol f] м  Рандолф 
Raymond, Raymund [’reimond] .

Реймонд, Раймонд ;|'
Rebecca [пЪекэ] з Ребекка; щ  

Ревекка ^
Reginald ['redjinld] м  Речиналд 51 
Reynold ['renld] м  Рейнолд 
Richard ['ntjad] м  Ричард 
Rita ['ri. to] з Рита (хурдй аз Margaret] 
Robert ['robst] м  Роберт 
Robin ['robin] м Робин (хурдй (, 

Robert) ^
Roger ['rod3a] м Рочер 
Romeo ['roumiou] м  Ромео 
Ronald ['ronld] м  Роналд 
Rosa ['rouza] з  Роза 
Rosaline ['rozolain] з РозалаЙ!

Розалин ;
Rose [rouz] з Роуз; Роз, Роза 
Rosemary ['rouzmari] м Розмари 
Roy [roi] м  Рой 
Rudolph ['ru:dolf] м  Рудолф 
Ruth [ru:0] м  Рут; ищ. Руф

Sally ['saeli] з Салли (хурдй аз Sarah) 
Sam, Sammy [saem, sasmi] м  Сэ» 

Сэмми (хурдй аз Samuel)
Samuel ['sasmjual] м Сэм; ин% Самуи; 
Sandy ['ssem] м  Санди, Сэнди (хурд 

аз Alexander)
Sara, Sarah ['searo] з Сэра; инц. Сарр 
Sheila ['Ji:la] з Шила, Шейла 
Shirley ['Jo:li] з  Шерли 
Sibyl ['sibil] з Сибил, Сибилла 
Sidney ['sidni]м  Сидни, Сидней 
Silvester [sil'vesta] м  Силвестер 
Silvia ['silvio] з Силвия



Simon ['saimsn] м  Саймон; инц.
Симон 

Sophia [sou'faia] з София 
Stanley ['staenli] м Стенли 
Stephen ['sti. vn] м  Стивен; ипц. Стефан 
Steve [sti:v] м Стив {хурдй аз Stephen)
Sue [sju:] з  Сю {хурдй аз Susan)
Susan ['su:zn] з  Сузан, Сюзан, 

Сюзанна

Theodora [,01э'ёоигэ] з Теодора 
Thomas ['tomas] м  Томас; инч Фома 
Tim [Пт].мТим {хурдй аз Timothy) 
Timothy [4ima9i] м  Тимоти 
Tina ['ti:na] з Тина (хурдй аз Christina) 
Tobias [ta'baias] м  ТобаЬас, ищ- 

Товий
Toby ['toubi] ж Тоби (хурдй аз Tobias) 
Tom [tom] м  Том (хурдй аз Thomas) 
Tommy ['eomi] м  Томми (хурдй аз 

Thomas)
Tony ['touni] м  Тони (хурдй аз 

Anthony)

Valentine ['vaebntain] м, з Валентайн, 
Иалентин, Валентина, Валентин 

Van [vaen] м  Вен, Ван
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Vance [vasns] м  Вепс 
Veronica [vi'ronika] з Вероника 
Vicky ['viki] з Викки (хурдй аз Vic

toria)
Victor ['vikta] м  Виктор 
Victoria [vik'to:ri9] з Виктория 
Vincent ['vmsnt] м  Винсент 
Virginia [v3:'d3ini3] з Вирчиния 
Vivian ['vivian] 1. м  Вивиан; 2. з 

Вивиан, Вивианна

Wallace ['wolis] м  Уоллес, Воллес 
W alt [wD.lt] м  Уолт, Волт (хурдй аз 

Walter)
Walter ['wo:lta] м  Уолтер, Валтер 
Wilfred ['wilfrid] м  Уилферд, Вилфред 
Will [wil] м  Уилл, Вилл (хурдй аз 

William)
William ['wiliam] Уиллям, Виллиам 
Willis [’wills] м  Уиллис, Виллис 
Willy ['will] м  Уиллям, Виллиам 

(хурдй аз William)
Wilma [’wilma] з Уилма, Вилма
Winifred ['winifnd] м  Уинфрид 
Winston ['wmstn] м  Уинстон



470 %
7. ТАРЗХОИ ХИТОБ Ц

Тарзхои хитоби дар поён овардашуда аксарияти мушкилот| 
мукотибаро хал мекунанд. Х,арчанд шаклхои мухталифи хитоб вучуд Дощ т| 
бошанд хам, шаклхои овардашуда серистеъмолтарин мебошанд. Щ

Барои изхори одоб ва самимият дар охири мукотиба “Sincere^ 
yours’JBa дар мукотибаи расмй “Very truly yours” мувофики максад мебошад.^

GOVERNMENT (UNITED STATES) |

Addressee  
Г иран даи  НОМА

A d d resse  o n  L etter  
and E n v elo pe  
C yPOFA ДАР МАКТУБ BA 
ПОКАТ

SOLUTATION 
МУКОТИБОТ j

,4'Ж
The President The President 

The White House 
Washington, D.C. 20500

Dear Mr. or Madam { 
President: ^

The Vice President The Vice President 
United States Snate 
Washington, D.C. 20510

Dear Mr. or Madam 4 
President: , J

Members of the Cabinet The Honorable {full 
name) Seacretary of 
(name o f  department) 
Washington, D.C. (zip 
code)

Dear Mr. or Madam j 
Secretary:

3

1

Attorney General The Honorable (full 
name) Attorney General 
Washington, D.C. 20530

Dear Mr. or Madam , • 
Attorney General:

Senator The Honorable (full 
name)
Unated States Senate 
Washington D.C. 20510

Dear Senator (surname):

Speaker of the House of 
Representative

The honorable (full 
name)
Speaker of the House of 
Representatives 
Washington D.C. 20515

Dear Mr. or Madam 
Speaker:

Rrepresentative The Honorable (full 
name) House of 
Representative 
Washington, D.C. 20515

Dear Mr. or Madam 
(surname):

Chiefe Justice The Chicfc Justice of the 
United States 
The Supreme Court of 
the United States 
Washington, D.C. 20543

Dear Mr. or Madam 
Chiefe Justice:

Associate J ustice
Mr. or Madam Justice 
(surname) The Supreme 
Court of the United

Dear Mr. or Madam 
Justice:
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States
Washington, D.C. 20543

Judge of a federal Court The Honorable {full 
name) Judge o f the 
{name o f  court ; a distric 
court, give district) 
(Local address)

Dear Judge (surname)'.

Ammerican Ambassador The Honorable (full 
name) American 
Ambassador 
(C ity) (Country)

Formal: Sir: or Madam 
Informal: Dear Mr. or 
Madam Ambassador:

American  Minister The Honorable (full 
name) American 
Minister
(C ity), (Country)

Formal: Sir. or Madam: 
Informal: Dear Mr. or 

Madam Minister:

Governer The Honorable (full 
name) Governor of 
(name) (C ity), (State)

Dear Governor 
(surname):

Lieutenant Governor The Honorable (full 
name) Lieutenant 
Governor o f (name) 
C ity), (S ta te)

Dear (Mr., Ms., Miss or 
Mrs.) (surname):

State Senotor The Honorable (full 
name)
(Name o f  State) Senate 
(C ity), (S ta te)

Dear (Mr., Ms., Miss or 
Mrs.) (suraname):

State Representative;
Assemblymen;
Delegate

The Honorable (full 
name)
(Name o f  State) House 
of Representatives (or 
Assembly
or House o f Delegates) 
(C ity), (S ta te)

Dear (Mr., Ms., Miss or 
Mrs.) (surname):

Mayor The Honorable (full 
name)
Mayor of (name o f  city) 
(C ity), (State)

Dear Mayor (surname):

Government (Canada)
Addressee 
Гирандаи нома

Addresse on Letter and 
Envelope
Сурога  дар мактуб ва 
покат

Solutation
Мукотибот

The Governor General (His or Her) Excellency 
(full name) Government 
House
Ottawa, Ontario KIA 
0AI

Formal: Sir: or Madam: 
Informal: Dear 
Governer General:



The Prime Minister The Right Honourable 
(fu ll name), P.C., M.P. 
Prime Minister of 
Canada
Prime Minister's Office 
Ottawa, Ontario K1A 
0A2

Formal: Dear Sir: or ^  
Madam:
Informal. Dear (Mr. or 
Madam) s 
Prime Minister

Members of the Cabinet The Honourable (full 
name)
Minister of (function) 
House of Commons 
Parliament Buildings 
Ottawa, Ontario K1A 
0A2

Formal: Dear Sir: or 
Madam:
Informal: Dear Mr., 
Ms., or
Mrs.) (surname):

Senator The Honourable (full 
name)
The Senate 
Parliament Buildings 
Ottawa, Ontario KIA 
0A4

Formal: Dear Sir: or 
Madam:
Informal:
Dear Senator

Members of House of 
Commons

(Mr., Ms., Miss or Mrs.) 
(full name), M.P.
House o f Commons 
Parliament Buildings 
Ottawa, Ontario KIA 
OA6

Formal: Dear Sir: 
w-Madam:
Informal: Dear Mr., 
Ms., or
Mrs.) (surname):

Chief Justice of Canada The Right Honourable 
(full name)
Chief Justice of Canada 
Supreme Court Building 
Ottawa, Ontario KIA 
OJI

Formal: Dear Sir: 
orMadam:
Informal: Dear Sir or 
Madam

Canadian Ambassador (Mr., Ms., or Mrs.) (full 
name):
Canadian Ambassador 
to (Country)
(C ity), (Country)

Formal: Dear Sir: or 
Madam:
Informal: Dear Mr., 
Ms., Miss or 
Mrs.) (surname):

Canadian Minister (Mr., Ms., or Mrs.) (full 
name ):
Canadian Minister to 
( Country)
(C ity), (Country)

Formal: Dear Sir: or 
Madam:
Informal: Dear Mr., 
Ms., Miss or 
Mrs.) (surname):

The Premier of the 
Province

The Honourable (full 
name) M.L.A 
Prime of the Province of 
(name) ”
(City), (Country)

Formal: Dear Sir: or 
Madam:
Informal: Dear Mr., 
Ms., Miss or 
Mrs.) (surname):



473
Members o f the
provincial
Governments

(Mr., Ms., or Mrs.), 
(fulname): M.L.A 
Member of the 
Legislative Assembly 
(name) Building 
(C ity ), (Province)

Formal: Dear Sir: or 
Madam:
Informal: Dear Mr., 
Ms., Miss or 
Mrs.) (surname):

Mayor His or Her Worship 
Mayor (full name) 
City Hall
(C ity), (Province)

Dear Sir: or Madam:

Miscellaneous
Addressee 
Гирандаи нома

Addresse on Letter and 
Envelope
Сурога дар мактуб ва 
покат

Solutation
Мукотибот

Presedent of a university 
or college

Mr. (full name) 
President, (name o f  
institution)
(Local address)

Dear Mr. (surname):

Dean o f a college or 
school

Dean (full name)  
School o f (name)
( Name o f  institution ) 
(Local address

Dear Dean (surname):

Professor Professor of (full name) 
Department of (name)
(Name o f  institution )
(Local address)

Dear Professor 
(surname):



8. СУФФИКСХОИ АСОСИИ КАЛИМАСОЗИИ ЗАБОНИ АНГЛИСЙ

Суффиксхои и см соз

er, -ог -  аз феъл исм месозанд ва касбу кор ва ё машгулияти ба хамин харака! 
вобастабударо шарх медиханд:

to construct (сохтан) -  constructor (сохтмончй) 
to teach (таълим додан) -  teacher (мудллим) 

ing -  аз феъл исмхои феълй месозад. Ин исмхо маънои харакат, амал ва 
натичаи амалро ифода мекунанд:

to cool (хунук кардан) -  colling ( хунукй) 
to swim (шино кардан) -  swimming (шиноварй) 

ion, -tion, -ation, -sion, -ssion -  аз феъл исм месозанд. Ин исмхо одатан маънои 
амал, холат ва ё чараёнро ифода мекунанд:

to collect (чамъ кардан) -  collection (чамъоварй, мачмуъа) 
to produce (истехсол кардан) -  production (истехсолот) 

ist— аз исм исм месозад ва касбу кор ё мансубиятро ба ягон хизби сиёсй ё 
доирахои илмй нишон медихад:

archeology (археология) -  archeologist (археолог) 
science (илм) -  scientist ( олим) 

ment -  аз исм исм месозад ва маънои амал ва ё натичаи амалро ифода 
мекунад:

to agree (розй шудан) - agreement (ризоият, ахднома) 
to develop (пеш бурдан) -  development (пешрафт, тараккиёт) 

ness -  асосан исм аз сифат месозад. Ин исмхо маънои хусусият ва сифати 
мушаххасро ифода мекунанд:

dark (торик) - darkness (торикй) 
cold (хунук) - coldness (хунукй) 

ship -  аз исм исми дигар месозад:
friend (дуст) -  frienship (дустй 
leader (рохбар) -  leadership (рохбарият) 

ty, -ity -  аз сифат исм месозандва маънои холат ва сифатро ифода мекунанд: 
active (фаъол) - activity (фаъолият) 
regular (мунтазам) -  regularity( мунтазамй) 

иге -  аз феъл исм месозад:
to depart (рафтан) -  deperture (рафт, равиш) 
to press (фишор додан) - pressure (фишор)

Суффиксхои сифатсоз 
able, -ible - аз феъл ва исм сифат месозанд: 

to eat (хурдан) - eatable (хуранда) 
to convert (иваз кардан) -  convertible (ивазшаванда) 
response (чавоб, хамовозй) -  responsble (мутасаддй, чавобгар) 

а1 -  аз исм сифат месозад:
center (марказ) - central (марказй) 
culture (фарханг) - cultural (фархангй) 

ant, ent - аз феъл сифат месозанд:
to differ (фарк кардан) -  different (гуногун, хархела) 
to observe (мушохида кардан) -  observant (мушохидачй) 

ful -  аз исм сифат месозад:
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beauty (зебогй) -  beautiful (зебо) 
use (фоида) -  useful ( фоиданок) 

ic, -ical - аз исм сифат месозад:
magnet (охднрабо, магнит) -  magnetic (магнитй, магнитнок) 
alphabet (алифбо) -  alphabetical (аз руи тартиби алифбо) 

ish -  сифатхои нисбй месозад:
1) аз исм:
child (кудак) -  childish (кудакй)
Swede (швед) -  Swedish (шведй)
2) аз асоси сифат:
white (сафед) -  whitish (сафедчатоб) 
brown (малла) -  brownish (маллатоб) 

ive -  аз феъл ва исм сифат месозад:
1) аз феъл:
to compare( мукоиса кардан) -  comparative (мукоисавй) 
to act (амал кардан) -  active ( фаъол)
2) аз исм:
effect (амал) -  effective (амалй) 

less -  аз исм сифат месозад ва маънои инкори сифатеро дорад (антоними 
суффикси -ful):

hope (умед) -  hopeless (ноумед) 
fruit (мева) -  fruitless (бемева) 

ous -  аз исм сифат месозад:
danger (хатар) -  dangerous (хатарнок) 
fame (шараф) -  famous ( машхур) 

у -  аз исм сифат месозад:
cloud (абр) -  cloudy (абрнок) 
frost (хунукй) -  frosty (хунук)

Суффикс\ои феълсоз
еп -  аз сифат ва исм феъл месозад:

black (сиёх) - blacken (сиёх, кардан) 
short (кутох) - shorten ( кутох кардан) 
lengh (дарозй) -  lengthen (дароз кардан) 

ize—аз сифат ва исм феъл месозад:
national (миллй) -  nationalize (миллй кунонидак) 
sytmpathy (хамдардй) -  sypathize (хамдардй кардан)

Суффиксхои зарфсоз
1у -асосан аз сифат зарф месозад:

practical (амалй) -  practically (амалан) 
political (сиёсй) -  politically (сиёсатан)
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4 7 6
9. Вохидхои арзии кишвархои дунё

Country Name and symbol Subdivision Кишвар Вохиди арзи Пули м*йд1
Afghanista
n

afghani; A f 100 puls Афгонистон афгонй пул ;

Albania lek; L 100 qintar Албания лек кинтар
Algeria Algerian dinar; 

D A
100
centimes

Алчазоир динори
Алчазоир

сантим

Andorra see France. Spain Андорра пиг.
Ф аронса,
Испания

Angola kwanza; К 100 Iwei Ангола кванза лвеи
Anguilla East Caribbean 

dollar; ECS
100 cents Ангуилла доллари

Кариби
Шаркй

сент
Ц

Antigua
and
Barbuda

East Caribhean 
dollar; ECS

100 cents Антигуа ва 
Барбуда

доллари
Кариби
Шаркй

сент

Argentina austral; A 100
centavos

Аргентина аустрал сентаво

Armenia drum Арманистон драм
Aruba Aruban gulden 

(guilder, florin); 
AFI

100 cents Аруба гулдени
Аруба

сент ,

Australia Australian dollar; 
$A

100 cents Австралия доллари
Австралия

сент 'Л

Austria schilling; Sch 100
groschen

Австрия шиллинг грош

Azerbaijan manat Озарбойчон манат
Bahamas Bahamian dollar; 

B$
100 cents Чазирахои

Бахам
доллари
Бахам

сент

Bahrain Bahrain dinar; 
BD

100 fils Бахрайн динори
Бахрайн

филс

Bangladesh taka 100 paisa Бангладеш така пайса
Barbados Barbados dollar; 

BdsS
100 cents Барбадос доллари

Барбадос
сент

Belgium Belgian franc; BF 100
centimos

Белгия франки
Белгия

сантим

Belize Belizean dollar; 
BZS

100 cents Белиз доллари
Белиз

сент

Belarus ruble; R , Rub 100
kopeeks

Беларус рубл копейка

Benin C FA  franc 100
centimes

Бенин франки
КФА

сантим

Bermuda Bermuda dollar; 
B$

100 cents Бермуда доллари
Бермуда

сент

Bhutan ngultrum; Nu 100
chetrum

Бутан нгултрум четрум

Bolivia boliviano; В 100
centavos

Боливия боливиано сентаво

Botswana pula: P 100 thebe Ботсвана пула тхебе
Brazil cruzador: CZ 100

centavos
Бразилия крузадо сентаво

British US dollar; $ 100 cents Чазирахои доллари сент
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Virgin
Islands

Верчини
Британия

ИМ А

Brunei Brunei dollar; B$ 100 sen Бруней доллари
Бруней

сен

Bulgaria lev; Lv 100
stotinki

Булгория лев стотинка

Burkina
Faso

CFA franc 100
centimes

Буркина Фасо франк КФА сантим

Burundi Burundi franc; 
Fbu

Бурунди франки
Бурунди

Cambodia riel 100 sen К ам б одна риел сен
Cameroon CFA franc 100

centimes
Камерун франки

КФА
сантим

Canada Canadian dollar; 
C$

100 cents Канада доллари
Канада

се нт

Cape Verde Cape Verde 
escudo; Esc.

100
centavos

Кейп-Верде эскудои
Кейп-Верде

сентаво

Cayman
Islands

Cayman islands 
dollar; CIS

100 cents Чазирахои
Кайман

доллари
Чазирахои
Кайман

сент

Central
African
Republic

CFA franc 100
centimes

Чумхурии
Африкаи 
Чанубй

франки
КФА

сантим

Chad CFA franc 100
centimes

Чад франки
КФА

сантим

Chile Chilean peso Чили песои Чили
China yuan (renminbi) 10jiao=10 

0 fen
Чип юан цзяо, фин

Colom bia Colombian peso 100
centavos

Колумбия пессои
Колумбия

сентаво

Comoros Com oros franc Чазирахои
Камор

франки
Чазирахои
Камор

C ongo CFA franc 100
centimes

Конго франки
КФА

сантима

Costa Rika Costa Rican 
colon

100
centimes

Коста-Рика колон сантим

Cote
d ’Ivoire

CFA franc 100
centimes

Ког-д-Ивуар франки
КФА

сантим

Cuba Cuban peso 100
centavos

Куба песои Куба сентаво

Cyprus Cyprus pound; £ 100 cents Кипр фунти Кипр сент
Czechia koruna; Kes 100 halers Чехия кронам

Чехия
халер

Denmark Danish krone; 
Dkr

100 ore Дания кронам
Дания

ore

Djibouti Djibouti franc; 
Dj Fr

Чибути франки
Чибути

Dominica East Caribbean 
dollar; ECS

100 cen Is Доминика Доллари
Доминика

сент

Dominican
Republic

Dominican  
Republic peso; 
RDS

100
centavos

Чумхурии
Доминикан

песои
Доминикан

сенгаао

Ecuador sucre; S 100
centavos

Эквадор сукре сентаво
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Egypt Egyptian pound; 

E f
100
piasters

Миср фунти Миср пиастр

El Salvador Salvadorian
colon

100
centavos

Эл'Салвадор колони
Салавдор

сентаво

Equatorial
Guinea

CFA franc 100
centimes

Гвинеяи
Экваторй

франки
КФА

сантим

Estonia kroon 100 cents Эстония кронаи
Эстония

сент

Ethiopia birr; EB 100 cents Эфиопия бир сент «
EEC
(European 
Economic 
Community 
1  ,

euro Созмоии
Хамкории
Иктисодии
Европа

евро

Fiji Fiji dollar; $p 100 cents Фичи доллари
Фичи

сент

Finland markka; Mk, 
Fmk

100 penni Финландия маркаи
Финландия

пенни

France France franc; F 100
centimes

Фаронса франи
Фаронса

сантим

French
Polynesia

CFP franc 100
centimes

Полинезияи
Фаронса

франки
КФП

сантим

Gabon CFA franc 100
centimes

Габон франки
КФА

сантим

Gambia dalasi; D 100 bututs Гамбия даласи бутут
Georgia ruble, coupon; R , 

Rub.
100
kopecks

Гурчистон рубл, купон копейка :

Germany Deutsche mark; 
DM

100
pfening

Г ермания маркаи
Германия

пфенинг

Ghana cedi; С 100
pesewas

Гана седи песева

Great
Britan

pound sterling; £ 100 pence Британия
Кабир

фунт
стерлинг

пенс

Greece drachma; Dr 100 lepta Г ретсия драхма лепта
Grenada East Caribien 

dollar; ECS
100 cents Г ренада доллари

Кариби
Шаркй

сент

Guatemala quetzal; Q 100
centavos

Гватемала кетсал сентаво

Guinea Guinea franc; FG Гвинея франки
Гвинея

Guinea-
Bissau

Guinea peso 100
centavos

Гвинея-Бисау песо Гвинея- 
Бисау

сентаво

Guyana Guyana dollar; 
G$

100 cents Гайана доллари
Гайана

сент

Haiti gourde; G de, G 100
centimes

Хаити гурд сентим

Honduras lempira; L too
centavos

Хондурас лемпира сентаво

Hong
Kong

H ong K ong  
dollar; HKS

100 cents Гонг-Конг доллари 
Гонг- Конк

сеит

Hungary forint; Ft 100 filler Венгрия форинт филлер
Iceland krona; Kr 100 aurar Исландия кронаи

Исландия
эйре
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India Indian rupee; Re 

(p i  Rs)
100 paise Хиндустон рупияи

Хиндустон
пайса

Indonesia rupiah; Rp 100 sen Индонезия рупияи
Индонезия

сен

Iran Iranian rial; fR Эрон риёли Эрон
Iraq Iraqi dinar; ID 100 fils Ирок динори

Ирок
филс

Ireland Irish pound 
(punt);

100 pence Ирландия фунти
Ирландия

пенс

Israel shekel 100 agorot 
(•4f. agora)

Исроил шекел агорот

Italy Italian lira; L Италия лираи
Италия

Jamaica Jamaican dollar 100 cents Чамайка доллари
Чамайка

сент

Japan yen; Y Япония иена
Jordan Jordanian dinar; 

JD
100 fils Иордания динор

Иордания
филс

Kazakhstan tenge Казокистон тенге
Kenya Kenya shilling; 

Ksh
100 cents Кения шилинги

Кения
сент

Kirgizia som Киргизистон сом
Kiribati see Australia Кирибати ниг.

Австралия
Korea, 
Democratic 
People’s 
Republic o f

won; W 100jun Ч ДХК вона ун(а)

Korea, 
Republic o f

won; W 100 chon Чумхурии
Корея

вона Чун(а)

Kuwait Kuwaiti dinar; 
K D

100 fils Кувайт динори
Кувайт

филс

Laos kip; К Лаос кип
Latvia lat 100

santimes
Латвия лат сантим

Lebanon Lebanese pound; 
L£

100 piastes Лубнон фунти
Лубнон

пиастр

Lesotho loti; (pi maloti) 100 lisenre Лесото лоти (ли)секте
Liberia Liberian dollar; 

L$
100 cents Либерия доллари

Либерия
сент

Libya Libyan dinar; LD 100
dirhams

Либия динори
Либия

дирхам

Liechtenstei
n

see Switzerland Лихтенштейн ниг.
Шветсария

Lithuania litas 100 cents Литва лит сент
Luxemburg Luxemburg franc 100

centimes
Люксембург франки

Люксембург
Macau pataka; P 100 avos М акао патака аво
Madagasca
r

Malagasy franc; 
FM G

100
tambala

Мадагаскар франки
Мадагаскар

Malawi kwacha; KM Малави квача
Malaysia ringgit; M$ 100 sen Малайзия ринггит сен



Maldives rufiya Чазирахои
Малдив

руфия !

Mali CFA franc 100
centimes

Мали франки
КФА H.I

Malta M altese lira; LM 100 cents Малта лираи
Малта

сент ■’У

Marshall
Islands

see US Чазирахои
Маршал

ниг. ИМ А

1Mauritania ouguiya 5 khoums Мавритания угия хумс I
Mauritius Mauritius rupee; 

Re (Rs)
100 cents Маврикий рупияи

Маврикий
сент

Mexico Mexican peso Мексика песои
Мексика •1

Micronesia see US Микронезия ниг. И М А ■ ■
M oldova leu М олдова лей А
M onaco see France М онако дирхами

М онако :
M ongolia tugrik (togrog) 100

mongo
Монголия тугрик мунгу ..'i

Montserrat East Caribbean 
dollar; ACS

100 cents Монтсеррат доллари
Кариби
Шаркй

сент

'5
M orocco M oroccan  

dirham; M D
1000
centimes

М орокко дирхами
М арокко

сантим

Mozambiq
ue

metical 100
centavos

Мозамбик метикал сентаво
•

Myanmar kyat; К 100 pyas М йанмар кят пя а
Namibia see South Africa Намибия ниг.

Чумхурии
Африкои
Чанубй

........................... 1

Nauru see Australia Науру ниг.
Австралия

Nepal Nepalese rupee; 
N R

100 paisa Непал рупияи
Непал

пайса

Netherland
s

Gulden (guilder, 
florin); FI

100 cents Нидерландия гулден
(флорин)

сент

Netherland 
s Antilles

Netherlands 
Antilles gulden; 
N A F I

100 cents Чазирахои
Антили
Нидерландия

гулдени
Чазирахои
Антили
Нидерланди
я

сент ;

New
Caledonia

CFP franc 100
cantimes

Каледония
Нав

франк КФП сантим

New
Zealand

N ew  Zeeland 
dollar; N Z$

100 cents Зеландияи
Нав

доллари
Зеландияи
Нав

сент

Nicaragua cordoba; C$ Никарагуа кордоба
Niger CFA franc 100

centimes
Нигер франк КФА сантим

Nigeria naira; N 100 kobo Нигерия найра кобо
Northern
Mariana
Islands

see US Чазирахои
Марианаи
Ш имолй

ниг. ИМ А
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Norway Norwegian  

krone; Kr
100 ore Норвегия кронаи

Норвегия
эре

Oman rial Omani; RO 100 baiza Оман риали Оман байза
Pakistan Pakistani rupee; 

Re (pi Rs)
100 paisa Покистон рупияи

Покистон
пайса

Palau see US Палау ниг. ИМ А
Panama balboa; В 100

centesimos
Панама болбоа сентесимо

Papua New  
Guinea

kina; К 100 toea Папуа- 
Гвинеяи Нав

кина тойа

Paraguay guarani; G Парагвай гварани
Peru inti 100

centimos
Перу инти сентимо

Philippines Philipines peso; P 100
centavos

Филиппин песои
Филлипин

сентаво

Poland zloty; ZL Поланд злоты
Portugal Portuguese 

escudo; Esc
100
centavos

Португалия эскудои
Португалия

сентаво

Puerto Rice see US Пуэрто-Рико ниг. ИМ А
Qatar Qatar riyal 100

dirhams
Катар рияли Катар дирхам

Ro(u)mani
a

leu; L 100 bani Руминия лей бан

Russia rouble; R . Rub 100
kopecks

Россия рубл копейка

Rwanda Rwanda franc Руанда франки
Руанда

St. Kitts 
and Nevis

East Caribbean 
dollar; ECS

100 cents Сент-Китс ва 
Невис

доллари
Кариби
Шаркй

сент

Saint Lucia East Caribbean 
dollar; ECS

100 cents Сент-Лусия доллари
Кариби
Шаркй

сент

Saint
Vincent
and
Grenadines

East Caribbean 
dollar; ECS

100 cents Сент-Винсент 
ва Гренадин

доллари
Кариби
Шаркй

сент

San-
Marino

see Italy Сан-М арино ниг. Италия

Sao Tome 
and
Principe

dobra; Db 100
centimos

Сан-Томе ва 
Принсипи

добра сентимо

Saudi
Arabia

Saudi riyal; SR 20 qurush 
= 100 
halala(h)

Арабистони
Саудй

риёли
Арабистони
Саудй

лерш
(куруш),
халал

Senegal CFA franc Сенегал франки
КФА

Seychelles Seychelles rupee; 
SR

100 cents Назирах.ои
Сейшел

рупияи
Чазирахои
Сейшел

сент

Sierra
Leona

leone; Le 100 cents Серра Леона леоне сент

Singapore Singapore dollr; 
S$

100 cents Сингапур доллари
Сингапур

сент

Slovakia koruna; Kes 100 halers Словакия крона геллер
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Slovenia tolar Словения толар
Solomon
Islands

Solomon islands 
dollar; SIS

100 cents Чазирахои
Соломон

доллари
Чазирахои
Соломон

сент

Somalia Somali shilling; 
So. Sh

cents Самоли шиллинги
Самоли

сент

South 
Africa, 
Republic o f

rand; R 100 cents Чумхурии
Африкаи
Чанубй

ранд сент

Spain peseta; Pta (pi 
Pts)

Испания песета

Sri Lanka Sri Lanka rupee; 
Re (pi Rs)

100 cents Ш ри-Ланка рупияи Ш ри 
Ланка

сент

Sudan Sudanese pound; 
Sd

100
piastrs=
1000
millemes

Судан фунти Судан пиастр

Surinam Surinam gulden 
(guidier, florin;
sn

100 cents Суринам гулдени
(флорин)
Суринам

сент

Swaziland Lilangeni; L lOOcents Свазиленд лилангени сент
Sweden Swedish krona; 

SKr
100 ore Свиден

(Шветсия)
кронаи
Свиден

эре

Switzerland Swiss franc; SwF 100
centimes

Шветсария франки
Шветсария

сантим

Syria Syrian pound; £S 100
piastres

Сурия фунти Сурия писатр

Taiwan N ew  Taiwan 
dollar; NTS

100 cents Тайван доллари 
нави Тайван

сент

Tajikistan Somoni; Som 100 diram Точикистон сомони дирам
Tanzania Tanzanian 

shilling; TSh
100 cents Танзания шиллинги

Танзания
сент

Thailand baht; В 100
satangs

Тайланд бат сатанг

Togo CFA franc 100
centimes

Того франки
КФА

сантим

Tonga Pa’anga; T$ 100 seniti Тонга паанга сенитм
Trinidad
and
Tobago

T&T dollar; TT$ 100 cents Тринадад ва 
Т абаго

доллари 
Тринадад ва 
Табаго

сент

Tunisia Tunisian dinar; 
T D

100
millimes

Тунис динори
Тунис

миллим

Turkey Turkish lira; TL Туркия лираи
Туркия

Turkmenist
an

manta Туркманистон манат

Tuvalu Tuvaluan dollar 100 cents Тувалу доллари
Тувалу

сент

Uganda Uganda shilling; 
Ush

100 cents Уганда шиллинги
Уганда

сент

Ukraine carbovanets Украина карбованетс
United
Arab
Emirates

U A E  dirham; 
Udh

100 fils Аморати
Муттахидаи
Араб

дирхдми
Аморати
Муттахидаи
Араб

филс
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US US dollar; $ 100 cents ИМ А доллари

ИМ А
сент

Uruguay Uruguayan peso 100
centesimos

Уругвай песои
Уругвай

сентесимо

Uzbekistan som Узбекистан сом
Vanuatu vatu Вануату вату
Vatican see Italy Ватикан ниг. Италия
Vietnam dong; D 100

hao=100x
u

Виетнам ДОНГ хао, су

Western
Samoa

tala; WS$ 100 sene Самоаи Гарбй тала сене

Yemen Yemeni riyal; YR 100 fils Яман риёли Яман филс-
Yugoslavia Dinar; Din 100 paras Югославия динори

Югославия
пара

Zaire zaire; Z Заир заир
Zambia Zambian kwacha; 

К
100 ngwee Замбия квачаи

Замбия
нгве

Zimbabwe Zimbabwe dollar; 
Z$

100 cents Зимбабве доллари
Зимбабве

сент



10. US STATES Иёлоти кишвари Америка

State/ Postal Code 
коди Иёлат/ почта

Capital
Пойтахт

Statehood 
Соли ба иёлот 
хамрохшавй

Area SQ.mi. 
масохат (мил 

мурабба)

Area sq.km. 
масохат i 

(километр * 
мурабба) 1

1 Alabama AL M ontgomery 1819 50.750 131.442 '■!
2 Alaska AK Juneau 1959 570,374 i ,477,263 ' "Л1
3 Arizona AZ Phoenix 1912 113,956 295,145 " 1
4 Arkansas AR Little Rock 1836 53,187 137,754 Щ
5 California CA Sacramento 1850 155,973 403,969 "1
6 Colorado Co Denver 1876 103,729 268,657 1
7 Connecticut CT Hartford 1788 4,844 12,546 "w
8 Delaware DE Dover 1787 1,955 5,063 4
9 Dis. o f  Columbia DC - - 61 158
10 Florida FL Tallahassee 1845 53,937 139.696
11 Georgia GA Atlanta 1788 57,910 149.986 Т
12 Hawaii HI H onolulu 1959 6,423 16,636 t
13 Idaho ID Boise 1890 82.751 214,324 '?
14 Illinois IL Springfield 1818 55,646 144,123 Т
15 Indiana IN Indianapolis 1816 35.870 92,903 ^
16 Iowa IA D es M oines 1846 55,875 144.716 3
17 Kansas KS Topeka 1861 81,823 211,921 I
18 Kentucky K Y Frankfort 1792 39,732 102,905 f
19 Louisiana LA Baton Rouge 1812 43,566 112,836 |
20 Maine ME Augusta 1820 30,865 79,940 |.
21 Maryland MA Annapolis 1788 9,775 25,317
22 M assachusetts MA Boston (788 7,838 20,300 i'
23 Michigan MI Lansing 1837 58,110 150.504
24 Minnesota M N St.Paul 1858 79,617 206,207 '
25 Mississippi MS Jackson 1817 47,689 123,514
26 Missouri MO Jefferson City 1821 68,898 178,445
27 M ontana MT Helena 1899 145,556 376,989
28 Nebraska N E Lincoln 1867 76,878 199,113
29 Nevada NV Carson City 1864 109,806 284,396
30 New Hampshire N H Concord 1788 8.993 23,292
31 N ew  Jersey NJ Trenton 1787 7,417 19.210
32 New Mexico Santa Fe 1912 121,335 314,256
33 N ew  York N Y Albany 1788 47,224 122.310
34 North Carolina NC Raleigh 1789 48,718 126.179
35 North Dakota N D Bismarck 1889 68,994 178,694
36 Ohio OH Columbus 1803 40,952 106,065
37 Oklahoma OK Oklahoma City 1907 68.679 177,878
38 Oregon OR Salem 1859 97,060 251,384
39 Pennsylvania PA Harrisburg 1787 44.820 116,083
40 Rhode Island RI Providence 1790 1,045 2.707
41 South Carolina SC Columbia 1788 30.111 77,987
42 South Dakota SD Pierre 1889 75.898 196,575
43 Tennessee TC Nashville 1796 41,220 106,759
44 Texas TX Austin 1845 261,914 678.355
45 Utah UT Salt Lake City 1896 82.168 212,814
46 Vermont VT Montpelier 1791 9,249 23,955
47 Virginia VA Richmond 1788 39,598 102,558
48 W ashington W A Olympia 1889 66.582 172.447
49 West Virginia WV Charleston 1863 24,232 32,761
50 Wisconsin WI M adison 1848 56,154 145,438
51 W yoming W Y Cheyenne 1890 97.105 251,501
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Барои кайдхо



'^ ^ r g r e e n  [’evagmi] а хамешасабз.
e v e rg ro w in g  [.evs'grauii]] а мунта-

зам афзоянда.
everlasting [,ev3'la:stiq] а човидонй,

абадан- азалй.
every ['evrij pron  хар, хама; 

evCry now and then баъзан;
*vcry other хар як дуйум;  ̂
every other day/week як руз/хафта дар 
миен.

everybody [’evribodi] pron хар кас,
хар касс.

everyday ['evridei] а рузона, 
харруза, хамаруза; оддй, маъмулй. 

everyone [e \rm \ri\p ron  = everybody, 
everything ['evri0itj] pron хама чиз,

хар чизе.
everywhere [’evriwea] adv дар хар

чо, дар хама чо;
from everywhere аз хама чо; аз хар чо.

evidence [’evidans] п далел, гувохй, 
шаходат: to bear/ give/ show evidence 
гувохй додан, шаходат додан.

evident ['evidant] а ошкор, кушоду 
равшан, зохир.

evil [i:v l] 1. и 1) бадй: good and evil 
некй ва бадй; 2) нукс, иллат: the evils 
of the capitalist system иллати низоми 
еармоядорй;

2. а шарир, халокатовар: evil 
thoughts фикрхои халокатовар; evil 
results натичахои халокатовар.

evoke [l'vauk] v фаро хондан, 
безовардан.

evolution [,i;v3'lu:Jn] n эволютсия, 
Тагйири тадричй.

evolve [l'volv] v ривоч ёфтан. 
Равиак ёфтан.

е*- [eks-] p re f  собик, экс: ех- 
Prcsident собик президент; ех- 

ldlllPion собик чемпион, 
exact [lg'zaskt] а дакик.
°xactly [lg'zaektli] adv дакикан. ай

нан.

exa8gerate , [ig'zaed33reit] v 
уб°лига кардан.

evergreen______________________________ 123

exaggeration [ig,zffid3a'reijn] n 
муболига.

exalt [ig'zo:lt] v ситоиш кардан, 
баланд бардоштан.

exam [lg’zsm ] куто.у аз examina
tion.

examination [lg.zaemi'neijh] n 1) 
азназаргузаронй, тахкикот, омузиш: 
They made a careful examination of the 
situation. Онхо вазъиятро пурра 
омухтанд. 2) имтихон: to take/pass an 
examination имтихон супурдан;

examine [lg'zsmin] v 1) аз назар 
гузаронидан, омухтан, тахкик кар
дан: All the proposals were examined 
by the commission. Комиссия хамаи 
пешниходотро омухт. 2) имтихон 
кардан: They were examined in phys
ics. Онхоро аз физика имтихон кар- 
данд.

example [ig'za:mpl] п намуна, ми- 
сол;
for example масалан.

exceed [ik'si:d] v 1) афзудан, зиёд 
кардан: Не exceeded the speed limit. У 
меъёри суръатро афзуд. 2) пеш гу- 
заштан: This exceeded all his expecta
tions. Ин аз чашмдошти у пеш гу- 
зашт.

exceedingly [ik'si:diqh] adv 
фавкулодда.

excellent ['eksabnt] а аъло. 
except [ik'sept] prep  гайр аз. 
exception [tk'sepjn] n истисно; 

with the exception of sbI sth ба истис- 
нои касе/ чизе.

exceptional [ik'sepjbnl] а истисной. 
excess [ik'ses] n зиёдатй, афзунй, 

бешй.
excessive [ik'sesiv] а аз хад 

гузашта.
exchange [iks'tjeind3] 1. n мубоди- 

ла: an exchange of gifts мубодилаи 
тухфахо;
cultural exchanges мубодилаи 
фархангй;
in exchange (for) ба ивази;

exchange



JU [|Л1] 2. V °р °м каРДан> Фуру

ПЫ .у1( '|л1эЬа1] "  ( p l  lu llabies) л а "
? лайик (суруди алла).

ВШР [|ЛП1Р] й ] )  п ° Р а ’ кулух: а 
of ice пораи ях; a lump o f sugar 

L p a ;  2) гуррй, варам: a lump on 
orehead варами пешонй. 
unch [ЧапШ и хуроки нахор, 
и нахор, зухурона; хуроки сабук; 
ave lunch хурок хурдан, нахор 
[ан.
uncheon I'l/vntjan] п нахор, хусу- 
нахори расмй, зиёфти нахор. 
unch-time [Млпфапп] п вакти 

>р.
ung [1лд] и шуш.
иге [1иэ] 1. п кувваи нозиба; воси- 
фиреб, дом: the lure of the sea 

1аи нозибаи бахр;
1. v бо чизе фиреб додан: They lured 
log into the house. Онхо carpo фи- 
дода ба хона дароварданд. 
ust [kst] п ха вас, майли шадид 
ба).

Luxemburg ['L\ks3mba:g] и Люк-
>ург.
uxurious [Ug'zjuarias] а бошукух, 
иукух. бохашамат. 
uxury ['Ukfan] п (pi luxuries) 
УХ, хашамат, карру фар. 
ying ['lair))] ниг. lie I 2. ва lie Н. 
ynch ['hntЛ v 1) бидуни суд куш-
2) бадном кардан. 
yric(al) ['lirik(l)] а оханг ё шеъри 
■1й, лирики (ошик,она), эхсосотй.

М m
т а  [та:] п (гуфт. кутох аз 

mamma) модар, оча.
machine [ma'jKn] п мошин; дастгох. 
machine-gun [ma'JlngAn] п 

пулемёт, мусалсал.
machinery [т э ’̂ кпэп] п (pi) 

мачмуаи мошинхо, дастгоххо; 
дастгох, ташкилот ва созмон: the 
machinery of the government.

mad [mffid] a 1) девона, мачнун, 
асабонй: He ran like mad. Вай дево- 
навор медавид 2) хор, касал (нисба- 
ти ,\айвонот): Watch out for the mad 
dog. Аз саги хор/девона эхтиёт 
шавед. 3) иштиёкманд, мушток 
(about! after sth - чизе)'. Не is mad 
about music. Вай муштоки мусикй 
аст. 4) гуфт. оташин, хашмгин, 
газаболуд (at/with - аз): She is mad at 
him. Хонум аз у дар газаб аст. 
to go mad девона шудан; 
to drive sb mad касеро девона кардан.

Madagascar [.maeda'gasska] n Ма
дагаскар.

madam ['msedam] n хонум, бону, 
made [meid]/>as/ ва p. p. аз make II. 
Madrid [ma'drid] n ш. Мадрид, 
magazine [,mceg3’zi:n] n мачалла. 
magic [’maed3ik] а чоду, сехромез . 
magician [ma'd3ijn] n чодугар. 
magnet ['moegmt] n оханрабо. 
magnificent [majg'mfisnt] a

бошукух.
magnify ['maegmfai] v (magnifies; 

magnified) калон кардан, афзун 
кардан.

magnitude [’msegmtju:d] n хачм, 
бузургй, андоза.

maid [meid] n 1) пешхизмаг, 
душиза: The maid cleaned the rooms. 
Пешхизмат хонаро руфт. 2) духтар: а 
f * m in t r v  m ^ i d  т п / у т я п и  п е х п т й :
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1ф Хуми
гикУР,
ih o c :

[ab'skjua] 1. a I) тира, хи- 
an obscure path рохрави 

номаълум, мубхам: an ob- 
f: '  nj  овози номаълум; obscure 
' s° хиссиёти мубхам; 3) 

хум- гайривозех, норавшан: ап 
passage in a book кисмати 

е китоб; 4) гумном,
камшухрат, номаълум, 

an obscure poet шоири 
[ухрат;

Тира кардан, торик кардан, 
„м кардан; гумном кардан, аз 
; т андохтан: That only obscures 
sue. Ин амал масъаларо факат 

»ам мегардонад.
Observance [sb'zs.vans] п 1) риоя, 
равй аз, пос (к,онун, к,оида ва г.): 
abservance of law риояи конун; 2) 
Гузорй: the observance of Navruz 
hionies баргузории маросими 
|руз.
Dbscrvation [,Dbz3'veijn] n 1) 
йш, дид, мушохида, муоина: ob- 
ation o f  nature мушохидаи 
пат: 2) мулохиза, нукта, баён: Не 
le several observations on the sub- 
Оиди ин масъала у чанд нуктаро 

1 кард. 3) мушохидакорй. 
observatory [ab'za.vatri] п 1) расад- 
а: 2) дидбонгох.
observe [sb'zs.'v] v 1) дидан, 
юхида кардан; изхори акида кар- 
, мавриди мутолиаи илмй карор 
an: They closely observed the de- 
pment of events. Онхо пешрафти 
еавдро бодиккат мушохида Кар- 
S' 2) кайд кардан, эрод гирифтан:
1 re late, he observed. Шумо дер 
‘Кл- - эрод гирифт вай. 3) риоя 
Ч;ш- ба но овардан, пайрави кар- 
^oity/t, к^оида ва г.): to observe а 

’У риоя кардани шарнома; 4) 
п’ 'ирифтан, бузургдои п  кардан.
0 server [эЬ'?э:уэ] п  мушохид, но- 
’ ^иДбон, мухаккик.
0 stacle I'abstakl] п монеа; 
■°чимат, мухолифат, садд: Her

father's objection was their only obsta
cle. Мухолифати падари духтар яго- 
на монеаи онхо буд.

obstinate ['obstinit] а якрав, гар- 
даншах, кайсар.

obstruct [sb'strAkt] v (роу;и чизеро) 
гирифтан/ бастан, чилави чизеро 
гирифтан, монеъ шудан, халал pa- 
сон дан.

obstruction [ab'strAkJn] п садд, 
банд, монеа, мамониат.

obstructive [ab'strAktiv] а мо- 
неъшаванда, халалрасонанда, мамо- 
ниатрасонанда.

obtain [sb'tein] v 1) гирифтан, пай- 
до кардан, хосил кардан: Knowledge 
can only be obtained through hard 
study. Донишро факат тавассути 
омузиши мунтазам хосил кардан 
мумкин аст. 2) ба даст овардан: They 
obtained good results. Онхо 
натичахои хуб ба даст оварданд. 
obtain permission ичозат гирифтан.

obvious [’obvias] а равшан, аён, 
ошкор, хувайдо.

occasion [a'kei3n] n 1) маротиба, 
маврид, мавкеъ: We have met him on 
several occasions. Mo якчанд мароти
ба вохурда будем. 2) вокеа, ходиса, 
руйдод: His birthday party was a very 
happy occasion. Рузи таваллуди вай 
ходисаи хушбахтиоваре буд. 3) 
сабаб, асос, бахона:_ Не has по oc
casion to complain. У барои шикоят 
кардан асос надорад. 
on the occasion of... ба муносибати..., 
ба хотири..., хангоми.

occasional [э'ке1зэп1] а тасодуфй, 
ногахонй, ногахон, нохост.

occasionally [э'кизпэИ] adv гох- 
гох, гохо, баъзан, ахён-ахён.

occupant [,Dkju'pant] п истилогар,
ишголгар.

occupation [,okju'peiJn] n 1) шугл, 
пеша, касб: his favourite occupation 
шугли дустдоштаи вай; What is your 
occupation? Касби шумо чист? 2) ис-



А и Ш Ь см  IUM iv im v iry ^ i i n o r u  w u

(14.04.1948) номзади илмхри филологи, дотсент, забоншинос,
мутарчим

Н
Соли 1970 факултаи забонхри хори- 
Чии Донишгохи омузгории ш. Душанберо 
хатм намуд. Солх,ои 1972-1981 устоди 
кафедраи забони англисии Донишгох,и 
давлатии Точикистон. Солхри 1982-1985 
-  аспиранти кафедраи забони муосири 
точикй ДДТ. Соли 1986 рисолаи 
номзадиро дар мавзуи «Омузиши 
мук,оисавй-топологии сигаи шартй- 
хох,ишмандй дар забон^ои англисй ва 
точикй» (рох;бари илмй профессор Р.Х. 
Додихудоев) дар Донишгох;и давлатии 
Тбилисй дифоъ намуд.

Аз соли 1988 дотсенти кафедраи 
забони англисии ДДТ ва аз соли 1992 то 

2002 мудирии ин кафедраро ба ухда дошт. Солкой 1993-1994 дар 
Университети Бритиш Коламбияи ш. Венкувери Канада ба сифати 
устоди забони англисй фаъолият ва такмили ихтисос намудааст.

Зиёда аз 50 ма^ола, дастурхри таълимию илмй ва рисолахр 
ба табъ расондааст. У дар чандин конференсияхр ва семинархри 
байналмилалй (Самарк,анд-1988, Венкувер-1993, Лондон-1994, 
Бишкек-1996, Вашингтон ДС-2000, Мадисон, Висконсин-2000, 
Блумингтон, Индиана-2000 ва Тошканд-2002) маъруза кардааст.

Соли 2000 дар Университети Индиана (Блумингтон) ва 
Университети Чон Х °п«инс, Вашингтон ДС, дар мавзуи «Низоми 
макотиби олии ИМА» тах,к^к,оти илмй бурдааст.

Зиёда аз 15 асари илмй ва таърихию фарх;ангиро бевосита аз 
забони англисй ба точикй ё аз точикй ба англисй тарчума 
кардааст: Хукумати Америка- Вена, 1994, Ик/писодиёти Америка- 
Вена, 1996, Таърихи Америка- Вена, 1997, Исмоилиён: таърих ва 
ак,оид -  Москва, 1999, Бунёди давлатдории Навин -  Москва, 2002, 
Президенти мо -  Москва, 2006 ва F.

Солхри 1996-1998 ба ^айси х,амкотиби Комиссияи муштараки 
Хукумати Точикистон барои таъсиси Донишгох,и Байналмилалй 
дар ш. Хоруг ба кишварх,ои Осиёи Марказй, Россия, Америка, 
Канада, Британияи Кабир, Шветсария, Франсия, Германия, 
Покистон, Туркия ва Непал сафар карда мактаб^ои олии пешк^- 
дамтарини ин кишварх,оро мавриди омузиш i^apop додаст.
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